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                                               ÖNSÖZ 

 
Cesârî, 18. yüzyılın sonunda ve 19. yüzyılın başında yaşamış, Klâsik Türk 

şiirinin târihî seyrinde yer almış bir edebî şahsiyet olarak “kalem şâiri-meydan şâiri” 

ayırımının kesişme noktasında bulunan; fakat bugüne kadar üzerinde geniş bir şekilde 

durulmamış bir şâirdir. Bu çalışma ile Cesârî’nin gün ışığına çıkarılması ve Türk 

Edebiyatı tarihine bir katkıda bulunulması amaçlanmaktadır. Ayrıca yapılan 

incelemeyle, klâsik şiir ve âşık tarzı şiir geleneğinin şekil, muhteva ve dil-üslup 

açılarından birbirine te’sîri ortaya konulmuş olacaktır. 

 

Bu çalışma iki ayrı eser görünümünde olan fakat birbirini her yönden 

tamamlayan Cesârî’nin Dîvânı ve Dîvânçesi’nin kütüphanelerde bulunan ve ulaşılabilen 

4 yazma nüshasına dayanılarak hazırlanmıştır. Tenkitli metin Yapı Kredi Sermet Çifter 

Araştırma Kütüphânesi Türkçe Yazmaları bölümünde yer alan 80 no’lu (S) nüsha, 

Ankara Milli Kütüphane yazmalar koleksiyonunda bulunan 303 no’lu (M) ve 444 no’lu 

(C) nüshaları ile Edirne Selimiye Yazma Eserler Kütüphanesi’nde yer alan 2175 no’lu 

(E) nüshası karşılaştırılarak kurulmuştur. Bu nüshaların dışında Ankara Milli 

Kütüphane yazmalar koleksiyonundaki cönklerde de şâirin şiirleri tespit edilmiş ve bu 

şiirler de tenkitli metne dâhil edilmiştir.  

 

Ayrıca Bosna Şarkiyat Enstitüsü’nde Cesârî Dîvânı’na ait bir nüsha olduğu 

tespit edilmiş olup bu nüshanın bir yangın esnasında tahrip olduğu bilgisine ulaşılmıştır. 

 

Takdim edilen bu çalışma dört bölümden meydana gelmiştir. 

 

 Birinci bölümde hakkında yok denecek kadar az bilgiye sahip olduğumuz 

Cesârî’nin hayatı birkaç kaynaktan ve umûmiyetle şiirlerinden yola çıkılarak tespit 

edilmiştir. Şâirin edebî şahsiyetini ortaya koymak için Dîvânı ve Dîvânçesi; kelime 

hazinesi, cümle yapısı, kullandığı atasözleri ve deyimler, doğrudan ve sanatlı 

anlatımlar, şiirlerinde geçen edebî sanatlar, şiir hakkındaki düşünceleri, şiirlerinin tarz 

özellikleri, meydan şâirliği, etkilediği ve etkilendiği şâirler, Türk edebiyatındaki yeri ve 

önemi gibi başlıklar altında incelenmiştir.  
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İkinci bölümde Cesârî Dîvânı ve Dîvânçesi’nde yer alan manzûmeler şekil 

özellikleri, tertip şekli, vezin, kafiye-redif ve türler açısından ele alınmıştır. Şâirin Dîvân 

ve Dîvânçesi’ni klâsik dîvân tertibine göre değil kafiyeyi esas alarak tertip ettiği tespit 

edilmiştir. Yine bu bölümde Dîvân ve Dîvânçe muhtevâ bakımından incelenerek din ve 

tasavvuf, insan, sosyal hayat, aşk, tabiat, coğrafya, kozmik âlem gibi husûsiyetler 

çerçevesinde Cesârî’nin şiirlerinin arka planı üzerinde durulmuştur. 

 

Üçüncü bölümde ise tenkitli metnin kurulmasında takip edilen usüller anlatılmış 

ve eserin yazma nüshaları tavsif edilerek değerlendirilmiştir. Ayrıca bu bölümde metnin 

imlâsı ve manzûmelerin sıralanışıyla ilgili aksaklıklar belirtilerek tercih edilen sistem 

ele alınmıştır. Meselâ; eklerde ve bazı kelime köklerinde bulunan imla ve ses 

farklılıklarında klâsik şekilleri esas alınarak bir standartlaşmaya gidilmiş; bütün metin 

boyunca bu kararlılık korunmuştur. 

 

Dördüncü bölüm Dîvân, Dîvânçe ve Dîvân’ın Eki kısmının tenkitli metninden 

oluşmaktadır.  

 

Kendisini “meydan şâiri” olarak gören, ancak pek çok şiirinde “kalem şâiri” 

özelliği de gösteren ve aruzla şiir yazmada oldukça başarılı olan Cesârî’nin Türk 

Edebiyatı Tarihi’ndeki yerinin bu çalışma ile belirlenmesi amaçlanmıştır. Şüphesiz, bu 

tür çalışmalarda, öngörülmeyen eksiklikler olması muhtemeldir. Temennîmiz, takdim 

edilen bu çalışmada bulunan eksikliklerin konunun uzmanlarınca giderilmesidir. 

 

Tahran’a dönüşlerimde yetiştiremediğim işlerimi bitirmemde yardımcı olan 

arkadaşım Nursel Ömeroğlu’ya minnettarım. Bu çalışmayı yaparken, bilgilerine 

başvurduğumuz Sayın Prof. Dr. Orhan Bilgin Hocam’a; yine bizlerden yardımlarını 

esirgemeyen Prof. Dr. Nihat Öztoprak Hocam’a teşekkür ederim. Büyük fedâkârlıklarla 

çalışmamı destekleyen ve karşılaştığım bütün zorlukları, birikimiyle aşmama katkıda 

bulunan danışmanım Prof. Dr. Sebahat Deniz Hocam’a sonsuz teşekkürler ederim. 

  

        Yasemin AKKUŞ 

        Tahran, Mayıs 2010  
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     ÖZET 
 

 Bu çalışma Benderli Cesârî adıyla ve meydan şâiri olarak şöhret bulmuş şâirin 

daha çok gazellerden oluşan Dîvân’ı ile hece vezniyle ya da bendlerle yazılmış 

şiirlerden oluşan Dîvânçesi’nin tenkitli metnini ve şâirin hayatını, edebî şahsiyetini; 

eserde yer alan şiirlerin şekil, muhtevâ ve üslup özellikleri bakımından incelenmesini 

esas almaktadır. 

 

 Cesârî, 18. yüzyıl sonları ile 19. yüzyıl başlarında yaşamış bir saz şâiridir. 

Doğum tarihi belli olmamakla beraber 1245 h. / 1829 m. yılında öldüğü bilinmektedir. 

Şâirin hayatı ve edebî kişiliği ile ilgili kaynaklarda yer alan bilgiler oldukça sınırlıdır. 

Şiirlerinden hareketle Cesârî’nin Bektâşî olduğunu, yeniçeri ocağında cephâne kâtipliği 

yaptığını ve hayatının bir bölümünün gurbette geçtiğini söylemek mümkündür.  

 

 Cesârî, Bektaşi bir şâir olduğu için, şiirlerine tasavvufî anlayışını yansıtmış 

olmakla beraber umûmiyetle şiirlerinde âşıkâne-rindâne söyleyişler sergilemiştir. 

İrticâlen şiir söyleyen ve şiirlerinde aruzu başarıyla kullanan Cesârî, kafiyelerinde ise 

çoğunlukla Türkçe fiil ve kelimeleri tercih etmiş ve kafiyeli şiir söylemeye özen 

göstermiştir. Ayrıca şâirin nazîrecilik geleneğinde iddialı olduğu tespit edilmiştir. 

 

 İki ayrı eser görünümünde olan fakat nazım şekilleri bakımından birbirini 

tamamlayan Dîvân ve Dîvânçe, Cesârî’nin elde bulunan tek eseridir. Her biri kendi 

içinde elifbâ kafiye düzenine göre tertip edilen bu eserin ikisi nâ-tamam olmak üzere 

toplam 4 nüshası tespit edilmiştir. Dîvân ve Dîvânçe’de 1121 adet şiir bulunmaktadır.  

 

 Bu çalışmanın gerek şâirin yaşadığı dönemde gerekse daha önceki yüzyıllarda 

gündemde olan kalem şâiri ve meydan şâiri kavramlarına açıklık getirmek ve klâsik şiir 

geleneği ile saz şiiri geleneğinin ayrıldıkları ve birleştikleri husûsları sarih bir şekilde 

tespit etmek konusunda yardımcı olacağı kanaati hasıl olmuştur.  

 

 Ayrıca klâsik şiir geleneği ile saz şiiri geleneğinin çeşitli unsurlarını şiirlerinde 

bir araya getirip müşterek bir tavır sergileyen Cesârî’nin başarılı bir şâir olduğu tespit 

edilmiştir. 
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         SUMMARY 
 

       This study is based on the the critical edition of the Divan that is primarily 

composed of the gazels (odes) and Divançe (Small Divan) that is composed of the 

poems written in form of syllabic meter and passages of Cesârî of Benderli as well as 

his biography, his literal features and the characteristics of forms, contents and style of 

his poems. 

 

        Cesârî, a poet-singer- lived at the end of the 18. century and at the beginning of 

19.century. While the date of his born is not known he died in 1245 (Islamic Calendar) / 

1829 (Gregoriam Calendar). The information being in the sources related to his life and 

literal personality is rather restricted. As we now know that he was Bektashi and worked 

with the guild of Janissaries as an ammunition clerk. He spent a part of his life abroad.  

 

        As he was a poet in Bektashi denomination he reflected sufistic sense to his poems 

as well as amative sensations. Cesârî, who was reciting poems impromtu in the aruz 

meter, preferred Turkish words and verbs in his rhymes and tried to recite rhymed 

poems. On the other hand, his competence in parallels was well developped.  

 

         Dîvân and Dîvânçe, which appear two seperate works but in fact they completes 

each other in terms of poetry forms, is the sole extanct work of Cesârî. It has been found 

4 copies. They were arranged in the form of alifba rhyme. Dîvân and Dîvânçe includes 

1121 poems.          

    

         It is believed that this study would be helpful to determine the points by which 

classical poetry and singing poetry are seperated and United as well as to clarify the 

concepts of singing and writing poets which were vital at the time when the poet lived.  

 

        It may be said that Cesârî is a successful poet with the competence of uniting 

various aspects of the classical poetry and the singing poetry. 
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    KISALTMALAR 
 

 Ae.  : aynı eser 

 as.  : aleyhi’s-selâm 

 Bl.  : bölüm 

 C.  : cild 

 D  : Dîvân 

 DE  : Dîvânın Eki 

 Doç.  : doçent 

 Ds.   : destan 

 G  : gazel 

 GK  : gazel Kaside 

 GS  : gazel Semâi 

 GM  : gazel Müseddes 

 Gü.  : güfte 

 h.  : hicri 

 Hz.   : Hazreti 

 Haz.   : hazırlayanlar  

 Iyd.  : ıydiyye 

 K  : kasîde 

 Kl  : kalenderî 

 Ktp.  : kütüphanesi 

 L  : Lugaz 

 m.  : mîlâdi 

 Mdh.  : medhiye 

 Msn.  : mesnevî 

 Mu.  : muammâ 

 Mş.  : muaşşer 

 Mş. S  : muaşşer semâi 

 Mh.   : Muhammes 

 Mc.  : münâcat 

 Mü.  : müseddes 

 MS  : müseddes semâi 



 X

 Mz.  : müstezad 

 Nz.  : nazîre 

 Nt.  : na’t 

 nr.  : numara 

 Prof.  : profesör 

 R  : rubâi 

 Sm.  : semâi 

 s.  : sayfa 

 S.  : sayı 

 Ş  : şarkı 

 T  : tarih 

 TB  : terci’-bend 

 Tc.  : tecnis 

 vb.  : ve benzeri 

 vd.  : ve diğerleri 

 vr.  : varak 

 Yay.  : yayınları 

 yk.  : yaprak 

 yy.  : yüzyıl 
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     GİRİŞ 
 

 Cesârî ile ilgili inceleme ve değerlendirmeye geçmeden önce, onun edebî 

şahsiyetinin sosyal zeminini belirlemek üzere, yaşadığı dönemin genel hatlarını belirlemek 

gerekir.  

 

 18. Asrın sonu ile 19. asrın başı Benderli Cesârî’nin doğduğu, yaşadığı ve eserini 

meydana getirdiği yıllar olarak bilinmektedir. Doğum tarihi belli olmayan şâirin ölüm 

tarihinden (1829h. / 1245m.) ve şiirlerinde verdiği târihî bilgilerden yola çıkarak yaşadığı 

dönemi takriben tahmin etmek mümkündür. Muhtemelen 1759-69 yılları arasında doğan 

şâir, Osmanlı padişahlarından I. Abdülhamid, III. Selim ve II. Mahmud’un hükümdarlıkları 

dönemine şahit olmuştur.  

 

 Cesârî’nin şiirlerinde I. Abdülhamid’in adı hiç geçmemekle beraber o dönemde 

yaşanan olayların etkisi hissedilmektedir. I. Abdülhamid’in padişah olduğu yıllarda (1787) 

başlayan Türk-Rus savaşının ardından 1788’de yedi ay süren karadan kuşatmanın ardından 

Özi kalesi Rusların eline düşmüştür.1 “Ruslar Özi’yi aldıktan sonra Dinyester üzerinden 

mühim kalelerde[n] olan Bender’i muhasara etmişlerdi. (1789)”2 Cesârî’nin memleketi 

Bender’den ayrılış sebeplerinden biri olarak gösterdiği Rusların işgali o dönemin bir 

yansıması olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 

 Cesârî'nin yaşadığı dönem, dünya ve Osmanlı için büyük değişimlerin olduğu bir 

dönemdir. Tarihçi Yılmaz Öztuna, bu dönemi şöyle değerlendirir: “Osmanlı’nın 28. 

padişahı III. Selim’in tahta geçtiği 1789 yılı, dünya tarihinde de önemli olayların vukû 

bulduğu bir yıldır.. Çünkü Fransız İhtilâli bu yıl meydana gelmiş ve az zamanda 

Avrupa’nın siyasî ve hukukî durumunu temelinden değiştirmiştir.”3 Cesârî tarafından 

“talihsiz hükümdar” olarak nitelendirilen ve aynı zamanda sanatkâr kişiliğiyle ön plana 

çıkan III. Selim devrinde Türk-Rus ve Türk-Alman savaşları devam etti. Daha sonra 

                                                 
1 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, C. 4, Ankara, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 1956, s. 543. 
2 Ae., s. 547. 
3 T.Yılmaz Öztuna, Başlangıcından Zamanımıza Kadar Türkiye Tarihi, C. 11, İstanbul, Hayat Yayınları, 1967, s. 103. 
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1791’de Almanlarla 1792’de Ruslarla barış antlaşması (Yaş) yapıldı. Yaş antlaşmasına göre 

Özi kalesi Ruslara terk ediliyor ve Bender Osmanlılara iâde olunuyordu.4  

 

 Enver Ziya Karal’ın “yeniçerileri kaldırmak, ulemanın nüfuzunu kırmak, Osmanlı 

devletini Avrupa’nın ilim, sanat, zıraat, ticaret ve medeniyette yaptığı ilerlemelere ortak 

yapmak için giriştiği yenilik hareketlerinin bütünü”5 olarak tanımladığı Nizam-ı Cedit, bu 

dönemde (1793) III. Selim’in en önemli ıstılahatlarındandır. Genel olarak askerî yapı 

değiştirilirken “III. Selim, deniz kuvvetlerini de ihmâl etmedi. Tersaneleri genişletti, 

modernleştirdi. Büyük gemiler inşâ ettirdi.”6 

 

 1806 yılında yeni bir Türk-Rus savaşının başlamasıyla Ruslar Bender’i istilâ etti.7 

Çıkan isyanlar ve yapılan muhalefetler dolayısıyla III. Selim 1807’de tahtı amca oğlu IV. 

Mustafa’ya bıraktı.  

 

 1807’de tahta oturan ve III. Selim’in şehâdetine sebep olan IV. Mustafa’nın 

saltanatı çok kısa sürdü ve 1808’de taht’a II. Mahmud geçti. Bu dönemde Türk-Rus savaşı 

(1809-1812) tekrar başladı. Bu savaş Şumnu, Rusçuk, Silistre, Dobruca gibi 

şehirler(Bulgaristan) üzerinden yapıldı ve 1812 Bükreş antlaşmasıyla sona erdi. Fakat bu 

antlaşma ile Osmanlı’nın Balkan topraklarında yer alan Besarabya bölgesinin tamamı 

Ruslara bırakıldı.8 Bükreş antlaşması ile Cesârî’nin vatanı Bender, artık Osmanlı 

topraklarına ait değildi. Bunların yanı sıra 1821’de başlayan Yunan ihtilâli ve “son 

Türkiye-İran savaşı”9 şâirin yaşadığı dönemde gerçekleşen diğer siyâsî ve târihî olaylardır. 

   

 Cesârî’nin vefat ettiği 1829 yılına kadar gerçekleşen târihî vak’alardan en önemlisi 

şüphesiz II. Mahmud’un ıstılahatlarından olan ve “Vak’a-i Hayriye” (1826) olarak bilinen 

Yeniçeri ocaklarının kaldırılmasıdır. Aynı zamanda yeniçeri kâtibi olan Cesârî’nin 

ölümünden 3 yıl önce gerçekleşen ve yüzyılı etkileyen bu mühim olayla ilgili olarak 

şiirlerinde herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Ayrıca 1828 ve 1829 yıllarında gerçekleşen 
                                                 
4 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi, C. 4, s. 592. 
5 Enver Ziya Karal, Osmanlı Tarihi, C. 5, Ankara, Türk Tarih Kurumu, 1970,  s. 61. 
6 T.Yılmaz Öztuna, Başlangıcından Zamanımıza Kadar Türkiye Tarihi, C. 11, s.115 
7 Ae., s. 127 
8 Ae., s. 141-150 
9 Ae., s. 157. 
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Türk-Rus savaşı ve ardından 1829’da imzalanan Edirne antlaşması bu dönemde yaşanan 

târihî olaylardandır. 10 

 

 18. ve 19. Yüzyıllar bir yanda ıstılahat ve inkılab çabaları içinde geçerken diğer 

yanda isyanlar, şehir ayaklanmaları, vezir ve padişah öldürmeler, ıslah edilemeyen 

yeniçeriler gibi baş gösteren sorunlarla geçmekteydi. III. Selim ile başlayan ilk değişmeler 

orduda da görülür. Ahmet Kabaklı’ya göre, 18. yüzyılın başında Lâle Devri ve sonunda III. 

Selim devri Batı’ya özeniş ve benzeme çabalarıyla doludur.11 Bir yandan bu gelişmeler 

olurken Nihat Sâmi Banarlı’ya göre ise diğer taraftan “kültür seviyesi düşmekte idi. 

Medreseler, artık eskisi gibi üstün bir medeniyetin en yüksek mektepleri değildi. Kültür ve 

sanat hayatı, bilhassa edebiyat yeni ihtiyaçlar karşısında bulunan bir memleketin bu 

ihtiyaçlarını hissederek bunlara âid problemleri görmek, işlemek ve çözmek yolunu 

bulamıyorlardı.”12  

   

 1760’lardan (şâirin muhtemel doğum tarihi) 1829 (şâirin ölüm tarihi) yılına kadar 

olan dönemde Klâsik Türk edebiyatı Osmanlı imparatorluğu gibi son dönemlerini 

yaşamakta ve gerilemekteydi. Nihat Sâmi Banarlı’ya göre, bu yıllarda klâsik şiir 

mazmunlar, ıstılahlar ve bir takım alışkanlıklarla devam ettirilmiş, “eski sözler 

tekrarlanmış, arada bir parlayışlar, hatta orijinal ışıldayışlar olmakla beraber”13 bundan 

öteye gidilememiştir. Bu asırda klâsik şiirin İran tesirinden ziyâdesiyle kurtulmuş olması 

önemli bir husustur. “Çünkü İran şiiri, artık eski büyük ustalarını yetiştiremez olmuştur. 

Ayrıca İran ile Osmanlı arasında sürüp giden savaşlar, kültürde de gerginlik yaratmış, 

şâirler ‘İran-zemin’i hor görür olmuşlardır.”14 19. Asrın ilk yarısında da hâkimiyetini 

devam ettiren Dîvân edebiyatı sonrasında Batı’nın etkisiyle iyice zayıflamıştır.  

 

 18. Yüzyılda Klâsik Türk şiirine damgasını vuran şâirlerin başında şüphesiz Nedim 

ve Şeyh Galib gelmektedir. Ayrıca İzzet Molla, Koca Ragıp Paşa, Sünbül-zâde Vehbî gibi 

şâirler dönemin başarılı örnekler veren diğer klâsik şâirlerinden bazılarıdır. Nihat Sâmi 

                                                 
10 Ae., s. 159-167. 
11 Ahmet Kabaklı, Türk Edebiyatı, C.2, İstanbul, Türk Edebiyatı Vakfı Yayınları, 1997, s. 719-720 
12 Nihad Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C. 2, İstanbul, Milli Eğitim Bakanlığı, 1997,  s. 742 
13 Ae., s. 829. 
14 Ahmed Kabaklı, Türk Edebiyatı, C. 2, s. 721. 
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Banarlı, 18. Asır sonu ve 19. asır başı şâirlerinden  Enderunlu Fâzıl, Vâsıf gibi şâirlerin 

“halk söyleyişine ve halk hayatına nüfuz etmiş, âdeta popüler Dîvân şâirleri”15 olduğunu 

söyler. 

 

 18. Yüzyılın sonlarında başlayan mahallileşme akımı 19. yüzyılda da devam 

etmiştir. Nihad Sami Banarlı’nın tespitlerine göre, bu dönem, edebiyatta mahallileşmenin 

yoğun olduğu ve halk şiiri ile divan şiirinin birbirine yaklaştığı bir dönemdi. Banarlı bu 

görüşlerini şöyle ifade eder: “bir taraftan, geçen asırlardaki halk edebiyatı faaliyetlerinin 

saraylara kadar ulaşan, zengin ve te’sirli başarıları; bir taraftan yine geçen asırlarda bazı 

dîvân şâirlerinin halk zevkine daha yakın eserler vermek yolunda göze çarpar sadelikleri, 

Türk edebiyatında esâsen bir yerlileşme idi.”16 Mahallileşme cereyânı “âşık tarzı söyleyişle, 

şehirlerde gelişen halk dili’nin ve Dîvan tarzı söyleyişin birleşmesinden doğan bir 

harekettir.”17 Halk şairleri, divan şiirine yönelirken, diğer yandan divan şâirleri de 

mahallileşmeye ve Âşık edebiyatı tarzını denemeye başlamışlardır.18 Nihat Sâmi Banarlı da 

bu konuda şu tespitlerde bulunur: “Saz şâirleri arasında halk şiirinin klâsik vezinlerini, 

şekillerini, nevilerini yaşatanlar olduğu gibi; dîvan tarzı söyleyişe daha çok yaklaşanlar da 

olmuştur. Bunlar, aruzla gazeller, dîvanlar, müseddesler söylemişlerdir. Asrın heceye bağlı 

kalan şâirleri arasında da, lisan bakımından, Dîvan şiirinin klâsik terkiplerini, kelime ve 

mazmunlarını hattâ edebî sanatlarını … kullananlar çoğalmıştır.”19 Sözü edilen bu iki 

yüzyılda (18. ve 19. yy.) mahallileşme akımının ve âşıkların “kalem şâirleri” olarak 

adlandırdıkları dîvân şâirlerine hayranlık duymalarının te’siriyle klâsik şiir ile saz şiiri 

birbirinden fazlasıyla etkilenmiş ve yakınlaşmıştır.  

 

 16. Yüzyılda pek görülmeyen Dîvân şiiri te’siri 18. yüzyıldan itibaren kendisini 

iyice hissettirmeye başlamıştır. Divan şiiri ile Âşık şiiri geleneklerinin birbirine 

yaklaşmasının, Âşıklık geleneğinin zayıflamasına yol açtığı görüşünde olan Saim Sakaoğlu, 

bu te’sirin 18. yüzyılda şekil ve dil açısından olduğu kadar ilgi sahasında da hissedilmeye 

başladığını; böylece saz şâirlerinin kendilerini besleyecek ilgi ve çevreden uzak 

                                                 
15 Nihad Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C. 2, s. 830 
16 Ae., s. 745. 
17 Ae., s. 830 
18 “Âşık Edebiyatı”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C.1, İstanbul, Dergah Yayınları, 1977, s. 190 
19 Nihat Sâmi Banarlı, , Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C.2, s. 844. 
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kaldıklarını, neticede de güçleri fazla olmayan bir âşıklar zincirinin yüzyılı temsil etmek 

zorunda kaldığını belirtir.20  

 

 Âşıklık geleneğine bakıldığında bu yüzyılda bir önceki yüzyılın (17. yy.) güçlü 

âşıkları görülmemektedir. Genelde destan türü şiirleriyle tanınan âşıklar yüzyıla damgasını 

vurmuştur.21 Sâim Sakaoğlu, saz şiiri vadisinin bu yüzyılda (18. yy.) çoraklaşmasına sebep 

olarak ordu içindeki âşık sayısının azlığı ihtimâlini ileri sürmektedir.22 Bu tespite ek olarak 

18. yy. özelliklerini şiirlerinde barındıran ve yeniçeri kâtipliği yapan Cesârî’nin bu yüzyılın 

belki de son asker şâiri olma ihtimâlini göz önünde bulundurmak gerekmektedir. 18. Asırda 

yaşamış ve kaynaklarda adı geçen saz şâirleri şunlardır: Ravzî, Ali, Hocaoğlu, Kabasakal 

Mehmed, Kara Hamza, Levnî, Nuri, Abdî..vb. 

 

 Ahmet Kabaklı 19. yüzyılın, halk şâirleri açısından önemli olduğu görüşünü şöyle 

dile getirir: “19. yüzyıl ise “saz şâirlerinin sımsıkı teşkilatlandıkları ve İstanbul ile birlikte 

bütün yurtta varlıklarını en fazla hissettirdikleri asırdır. Sayıları artmış olan bu şâirlerin 

büyük şehirlerde loncaları, kahveleri ve bilhassa İstanbul Tavukpazarı’nda büyük 

merkezleri vardır. Toplanıp ‘saz ve söz’ fasılları yaparlar.”23 Fuad Köprülü ise 19. yüzyılın 

ikinci yarısında âşık kahvesi-semai kahvesi farklılaşması yaşandığını ve semai kahvelerinin 

de bozulmasıyla Âşık tarzı şiirin güç kaybedip gündemden düştüğünü, “19. yüzyılın ikinci 

yarısında sözü edilen âşık kahvelerinin yerini tutmaya çalışan semâi kahveleri, bozulmuş ve 

eski müşterek mâhiyetini kaybederek, dar bir zümre edebiyatı karakterini almaya yüz 

tutmuş olan Âşık tarzı’nın mukadder âkıbetine mâni olamadı ve kendi nev’inde 

klâsikleşmiş olan bu edebiyat ihtişamlı Osmanlı imparatorluğu’nun sâir müesseseleriyle 

geçmişe karıştı.”24 cümleleriyle ifâde eder. 

 

 Kabaklı, 19. yüzyılda Âşık tarzı şiire, saray desteği olduğunu söyler: “Diğer taraftan 

âşıkların halk arasında çok rağbet gördüğünü bilen hükümet bunların sazlarından 

propaganda aracı olarak yararlanmak da istemiştir. Nitekim II. Mahmud, Sultan 
                                                 
20 Sâim Sakaoğlu, Başlangıcından Günümüze Kadar Büyük Türk Klâsikleri, C.7, İstanbul, Ötüken Neşriyat, 2004, s.321. 
21 Ali Berat Alptekin, Sâim Sakaoğlu, Türk Saz Şiiri Antolojisi (14-21. Yüzyıllar), Ankara, Akçağ Yayınları, 2006, s. 75. 
22 Sâim Sakaoğlu, Başlangıcından Günümüze Kadar Büyük Türk Klâsikleri, C. 7, s.321. 
23 Ahmet Kabaklı, Türk Edebiyatı, C.2, s. 867. 
24 M. Fuad Köprülü, Türk Saz Şâirleri; Türk Edebiyatında Âşık Tarzının Menşe ve Tekâmülü, XVI. ve  XVII. Asır Saz 
Şâirleri, C I, Ankara, Milli Kültür Yayınları, Güven Basımevi, 1962, s. 45. 
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Abdülmecid ve Abdülaziz zamanlarında saraydan ödenek alan 20-30 âşık bulunduğu 

bilinmektedir. Bunlar devletçe yapılan yenilikleri ve siyâsi olayları millete güzel dille 

anlatmak işini yükleniyorlardı. Saray ve konaklarda saz faslı yapan, sohbet için aranan 

şâirler de bunlar arasındadır.”25 Saray desteğine rağmen, Âşık tarzı şiir, önceki yüzyıllarda 

olduğu kadar yaygınlaşamamış; ancak, günümüze kadar gelen bazı güçlü saz şairleri, bu 

yüzyılda yaşamıştır. 19. Asırda ün kazanan saz şâirleri şunlardır: Erzurumlu Emrah, 

Bayburtlu Zihnî, Dertli, Seyrânî, Ruhsâtî..vb. 

 

 Cesârî’nin yaşadığı 18. yüzyılın sonu ve 19. yüzyılın başındaki edebi durumu genel 

olarak bu şekilde tespit ettikten sonra, sözü edilen yıllarda yaşanan târihî ve edebî olayların 

şâirin şiirlerine yansıdığını da ifâde etmek lâzımdır. Ruslarla yapılan savaşlardan, dönemin 

padişah, sadrâzam, paşa ve yeniçeri ağalarına kadar bahsedilen çeşitli târihî, siyâsî olaylar 

ve kişiler ile klâsik şiir geleneği ve âşıklık geleneğinin karşılıklı etkileşimleri gibi birçok 

husûslar Cesârî tarafından dile getirilmiştir. Ayrıca bahsi geçen, saz şâirlerinin devlet 

tarafından himâye edilmesi konusuna ek olarak Cesârî’nin II. Mahmut’un mâiyetinde 

bulunan bir şair olduğunu da belirtmek gerekmektedir.  

 

 18. ve 19. Yüzyıllarda gerek şekil gerekse konu bakımından birbirine yakınlaşan  

klâsik şiir ve saz şiiri geleneğiyle beslenen Cesârî, şiirlerinde her iki geleneğin 

yakınlaşmasını ve izlerini yansıtmıştır. Bununla birlikte saz şiirinin kopuk bir halkası 

olarak görülen 18. yüzyılın, meydan şâiri Benderli Cesârî ile daha sarih bir görünüm arz 

edeceğini söylemek mümkündür.  

 

 

 

 

  

 

 

  

                                                 
25 Ahmet Kabaklı, Türk Edebiyatı, C.2, s. 867. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

CESÂRÎ’NİN HAYATI VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 
 

1. HAYATI 

 

 Kaynaklarda Cesârî’nin hayatı hakkında bilgi yok denecek kadar azdır. Bu sebeple 

şâirin hayatıyla ilgili her türlü bilgi genellikle Dîvânı’ndan tespit etmek suretiyle elde 

edilmiştir.  

 

 1.1. Adı 

 

 18. yüzyıl şairlerinden olan Cesârî’nin “asıl adı Hasan’dır.”26 Şâir, adının Hasan 

olduğunu aşağıdaki beyitlerde söylemektedir: 

 

  Ey Cesārī ma*lasum dillerde oldı rāygān 

  Bilmeyen bilsün Qasandur dehr içinde adumuz                 G 352 / 6 

 

  Cesārī ma*la~um ammā Qasan oldı benüm adum 

  Cihān dilberlerinüñ böyle her bār `āşı"ıyam ben               G 664 / 5 

 

 1.2. Mahlası 

 

 Âşıklık serüvenini anlattığı Mesnevî’sinde şâir, “Cesârî” mahlasını rüyâsında ona 

bâde içiren sevgilinin verdiğini ifâde etmektedir: 

 

 Baña meyden |olu cāmı içürdi 

 İdüp mestāne kendümden geçürdi                                       Msn. 1 / 13 

 

 Didi var ma*la~uñ yād it Cesārī 

                                                 
26 İsmail Özmen, Alevi-Bektaşi Şiirleri Antolojisi (İnançları, Yaşamı, Felsefesi, Kültürü ve Edebiyatı), 19. yüzyıl,  C. IV, 
Ankara, Saypa Yayınları, 1995, s. 293 
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 Benüm va~fumda söyle hep eş`ārı                                       Msn. 1 / 18 

 

 Ayrıca mahlasının “Cesârî” olduğunu “Cesârîdür bana mahlas” redifli şiirinde haber 

vermekte ve birçok şiirinde de bunu peyderpey dile getirmektedir:  

 

 Peder māder "omışlardur Qasan adum benüm ammā 

 Mu`ayyen cümle dillerde Cesārīdür bana ma*la~               G 438 / 2 

 

 Hatta şâir, “Cesârî” mahlasıyla o kadar ünlenmiş ve tanınmış olduğunu 

düşünmektedir ki başka bir isme ihtiyaç duymadığını bir beytinde ifâde etmektedir: 

 

 Yād eylediler nāmumı çün dilde Cesārī 

 Bu ma*la~a pes ġayrı baña ad neme lāzım                         G 600 / 5 

 

 Şâirin mahlasının “Cesârî” olması aynı zamanda kişiliğiyle de örtüşmektedir. Hem 

meydan şâiri olması hem de şâirliğine güvenmesinden dolayı devamlı surette diğer şâirleri 

meydana, şiir söylemeye ya da atışmaya davet eden Cesârî, kendine güvenen ve cesur bir 

tavır sergilemektedir.  

 

 1.3. Doğum Yeri, Târihi ve Ailesi 

 

 Dîvânı’ndan hareketle Cesârî’nin doğum yeri ve vatanı olan Bender, Osmanlı 

topraklarına ait bir kasaba iken 1812’de Rusya’ya bırakılmıştır. Besarabya kıtasında bir 

kasaba27 olan Bender, günümüzde ise Moldova topraklarına dâhil bir şehirdir.  

 

 Hayatının bir kısmını gurbette geçiren şâir, Bender’e olan hasretini ve Bender’in 

özelliklerini şiirlerinde dile getirmektedir: 

 

 Cesārī a~l-ı mevlūdüm benüm Bender diyārıdur 

 Yanumda añsalar anı ider dil ol va|andan qa]]                     G 456 / 6 
                                                 
27 Şemseddin Sâmî, Kâmûsu’l-âlâm, C.2, İstanbul, Mehran Matbaası, 1316, s. 1358. 
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 Cesārī ma*la~ıyla yād olınur wāt-ı Benderli 

       Qasan ismiyle şol ehl-i hüner dünyāya bir geldi                   G 821 / 8 

  

           18. yüzyıl sonları ile 19. yüzyıl başlarında yaşamış olan Cesârî’nin ölüm tarihi 1829 

(h. 1245) olmakla birlikte doğum tarihi belli değildir. Vatanı olan Bender’den ayrılış 

sebeplerinden biri olarak savaşı gösteren şâir, doğum tarihini belirleme konusunda ipucu 

vermektedir: 

 

 Dönüp devrān yine `aksine gitdi 

 Gelüp düşmān bizi tālān itdi                                                 Msn. 1 / 60 

 

       Va|andan dūr oldu" çār-nā-çār 

 Araya düşdi fir"at gitdi ol yār                                               Msn. 1 / 61 

 

 1770 ve 1789 yıllarında Bender şehri, Rusların işgaline uğramıştı.28 Cesârî’nin 

1789’daki savaşta Bender’den ayrıldığı düşünülürse ve gurbete çıkma yaşı olarak da en az 

20 yaşında olduğu varsayılırsa şâirin doğum târihi 1769 olmaktadır. Böylece 60 yıl 

yaşadığını söylemek mümkündür. Bunun yanı sıra şiirlerinde sık sık ihtiyarlığından, saçının 

sakalının beyazlamasından bahseden Cesârî’nin 60 yaşında değil de 70 yaşında öldüğü 

düşünülebilir ki bu hesaba göre Bender’den ayrıldığında 30 yaşında olması gerekmektedir. 

Bu durumda ise Cesârî’nin doğum tarihi 1759 olmaktadır. Netîce olarak, şâirin 1759-1769 

yılları arasında doğduğu tespiti imkân dâhilindedir: 

 

 Cesārī müddet-i `ömrüñ geçürdüñ i*tiyār olduñ 

 Cüvānlar ya ne *avf eyler elüñden *ayr [u] şer gelmez             G 389 / 5 

 

 Cesārī derd [ü] "ahr ile aġardı ~a"alum ~açum 

 Beni gör pīr-perver i*tiyār itdi bu şā`irlik                                  G 502 / 5 

                                                 
28 Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C. 2, s. 798-799 
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 Cesârî’nin ailesiyle ilgili kaynaklarda bilgi bulunmamakla birlikte şiirlerinde de bu 

konuyla ilgili fazla bilgi mevcut değildir. Sadece anne ve babasının öldüğü hakkında bilgi 

vermektedir: 

 

 Ezelden var idi cānā peder bir sende bir bende 

  Vefāt itdi peder māder keder bir sende bir bende                      G 752 / 1 

 

 Ayrıca bir beytinde de evlenmek istediğini dile getiren şâirin ömrünün büyük bir 

bölümünü gurbette geçirdiği için evlenmemiş olması muhtemeldir:  

 

  Göñül bir nāzenīn ister te’ehhül eylemek "a~dum 

  Baña yā Rāb na~īb eyle `ıyāl en~āb Urusçu"lı                         G 806 / 4 

 

 1.4. Tahsili Ve Görevleri  

 

 Cesârî’nin tahsili ve görevleri ile ilgili kaynaklarda geçen bilgi genç yaşında 

Kur’ân’ı ezberlediği, bir ara müezzinlik yaptığı, daha sonra Yeniçeri kâtipliğinde 

bulunduğu29dur.   

 

 Kur’ânı ezberlediğini ve hâfız olduğunu şâirin kendisi de dile getirmektedir: 

 

 O"urdum mekteb içre qıf]-ı éur’ān 

       éılurdum bülbül-āsā nāle efġān                                          Msn. 1 / 6        

 

 Cesârî’nin tahsil hayatıyla ilgili kaynaklarda herhangi bir bilgiye rastlanılmamakla 

birlikte şiirlerinden ve şiirlerindeki kendi söylemlerinden hareketle şâirin eğitim aldığı 

anlaşılmaktadır. Şâirin kaleme aldığı bir şiiri gördüğü eğitimi dile getirmek maksadıyla 

yazılmış gibidir. Bu şiire göre İran edebiyatından Sâdî’yi (meşhur eserleri Bostan ve 

Gülistan) okuduğu anlaşılmaktadır: 
                                                 
29 İsmail Özmen, Alevi-Bektaşi Şiirleri Antolojisi, C. IV, s. 293 
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  Dil mekteb-i `aş" içre Gülistān o"umışdur 

  Ço" dürlü qikāyāt ü Bostān o"umışdur                                   G 248 / 1 

 

 Ayrıca şâirin aşağıdaki beytinden Firdevsî’nin Şeh-nâme adlı eseri ile Mercimek 

Ahmed’in Kâbus-nâme adlı eserini okuduğu anlaşılmaktadır:  

 

  Dilberüñ a`lāsını bir *oşça idrāk eylerüm 

  Çün seba"-*ˇān olmışum Şeh-nāme vü éābūsdan                 G 630 / 7 

 

 Cesârî Farsça, Arapça lügatları ezberlediğini ve Kur’ân’ın tefsirini okuduğunu dile 

getirmektedir:  

 

  Farsī `Arabī `ilm-i luġat ezber idüp hep 

  Tefsīr-i kebīr āyet-i éur’ān o"umışdur                                  G 248 / 4 

 

 Aruz veznine hâkim olduğunu çeşitli kasîdeler ve Dîvânlar okuduğunu anlatan 

Cesârî’nin, meydan şâiri olarak şiirlerinin çoğunu irticâlen ve aruzla söylediği tespit 

edilmiş olup kendisinin de ifâde ettiği gibi aruz vezninde mâhir olduğu anlaşılmıştır:  

 

  Evzān bilüp `ilm-i `arūż fennine māhir 

  Envā`-ı "a~ā’idler [ü] dīvān o"umışdur                                 G 248 / 5 

 

  Şâir, tahsil hayatını kısaca özetledikten sonra şâirlere meydan okumasının sebebini 

almış olduğu eğitime bağlamakta ve bununla övünmektedir:  

 

  Taq~īl-i hüner itmek ile imdi Cesārī   

  Ço" şā`ire bu `ar~ada meydān o"umışdur                             G 248 / 7 
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 Şâirin tahsil hayatı ile ilgili olarak Dîvânı’nda geçen diğer şiirlerinden hareketle 

mektep terbiyesi aldığı şiir bilgisine, dînî ve tasavvufî bilgiye, mûsikî bilgisine vâkıf 

olduğu görülmektedir. İlim yolunda âlimlere hizmet eden, “kemālāt [u] hüner” tahsilini 

hedef edinen ve irfan zümresinde adı geçen bir şâirdir. Cesârî’nin almış olduğu bu eğitim 

tekke eğitimi çerçevesinde olmalıdır. Hem hafızlığı hem de dînî konulardaki bilgisi bu 

tespiti doğrular niteliktedir: 

 

 Ev~āfın ider olsa sezādur bu Cesārī 

 Olmışdur ezelden çün o terbīye-i mekteb                                G 68 / 7 

 

 Biz kemālāt [u] hüner taq~īlin idenlerdenüz 

 Zümre-i `irfānda nādirdür bizüm mānendümüz                       G 363 / 4 

 

 `Ālim [ü] fāżıllaruñ itdük ādāb-ı *izmetin 

 `İlm taq~īlinde biz bir qaylice mollālaruz                                G 344 / 3 

 

 Ey Cesārī tekye-i `irfānda |utdum "arār 

       Dilde fikr [ü] vird [ü] wikrüm şimdi yā Hūdur baña                 G 15 / 5 

 

 Cesârî, tarîkat ehli olup pîre bağlanmıştır. “Önce Mevlevîliğe intisap etmiş, daha 

sonra da Bektâşî olmuştur.”30 Şiirlerinden hareketle Bektâşîlik yönünün ağır bastığını 

söylemek mümkündür: 

 

 Tarī"at ehliyem ben bir ulu sul|āna baġlandum 

 İnābet eyleyüp andan reh-i erkāna baġlandum                        G 591 / 1 

 

 Biz reh-i erkāna *iwmet eyleyen Bektāşiyüz   

 Şāh-ı merdān pīre minnet eyleyen Bektāşiyüz                        G 361 / 1 

 

                                                 
30 “Cesârî” , Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C.2, s.55.  
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 Fesâhat ve belâgat ilmine de hâkim olan Cesârî, fıkıh ve bir çok dînî bilgiye vâkıf 

bir molladır. Cesârî, şâirliğinden ve bu yoldaki tavrından o kadar emindir ki kendisini 

meşhur Arap şâiri Hassan’la bir tutar. Diğer yandan da ilmin ve tahsilin sonu olmadığını ve 

bu yolda her zaman çok çalışması gerektiğini devamlı surette kendisine hatırlatır(G 284/ 6): 

 

 Ehl-i qālem baña Benderli Cesārī dirler 

 Şu`arāyam fu~aqāyam fu"ahā hem monlā                            G 4 / 11 

 

 Nām [u] şānum söylenür `Āşı" Cesārī işbu dem 

 Virdi bir qayli kemāl Qażret-i Allāh baña                            G 21 / 6 

 

 Ġazel |avrıyla üstād olduġın ixbāt idüp bu dem 

 Cesārī şā`irānuñ pīri ol Qassāna dönsün mi                         G 817 / 5 

 

 On bir yaşından itibaren şiire ilgi duyan Cesârî, irfan zümresi tarafından adının 

bilindiğini, tarikat pirleriyle hem-dem olduğunu, âleme “hoşça gazeller” öğrettiğini, daha 

çocuk yaşta aşka düşüp bu yola girdiğini, üstâdının Lezîzî olduğunu ifade etmektedir.(G 

592 / 5, G 598 / 10, G 599 / 2, G 623 / 2) 

 

 Lewīwī olmış idi çün benüm ol pīrüm üstādum 

  Ben ol mürşīdden irşāda *oş "ābil olup geldüm                    G 572 / 2 

 

 Şâirlik yolunda şiir ezberlediğini ve daha sonra şâirlik makâmına ulaştığını 

söylemektedir: 

 

 Bir zamān eş`ār[ı] ~u gibi baña ezberledüp 

 Bir zamān şā`ir diyüp ~āqib-ma"ām itdüñ beni                      G 849 / 4      

 

  Şâirliğinin yanı sıra inşâ yazma husûsunda da kendine güvenen Cesârî, söz 

meydanında kendi gibi hoş sözler söyleyen kimsenin bulunmadığını iddia etmektedir:  
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  Cesārī münşe’āt |ab`uma hīç olmaz mı istiqsān 

  Bu meydān-ı su*anda yo" senüñ-veş bir şīrīn-elfā]             G 455 / 5 

 

  Bi’llāhi anuñ münşī-i tab`ına söz olmaz 

  Her ders[i] `ayān belleyüp āsān o"umışdur                          G 248 / 3 

 

 Cesârî’nin bulunduğu görev ya da mesleklerden ilki Bender’de yaşadığı zamanlarda 

yaptığı tahmin edilen müezzinliktir. Ayrıca câmide imamlık yaptığına ve beş vakit namaz 

kıldığına dâir ipucu da vermektedir: 

 

 Cesārī şehr-i Benderde ben ol Bayra"lı cāmi`de 

  Bilālüñ `aş"ına her dem ewān va"ti `alem çekdüm                G 587 / 5    

 

 Bir zamān yüzler sürüp ol "aşlaruñ miqrābına 

   Bir zamān cāmi`de cānā sen imām itdüñ beni                      G 849 / 6 

 

  Cesārī va"t-i *āmisde "amu aqbāb [u] yārāna 

   Du`ā-yı bī-`aded *ayr-ı qisānum artdı gitdükçe                    G 733 / 6 

 

 Bir beytinde ise hakkâklere hizmet ettiğini söyleyen şâirin hakkâk yanında çırak 

olarak çalıştığı anlaşılmaktadır: 

 

  Qākkāklere *iwmetüm olmışdı Cesārī 

  Resm eyleyü bu ma*la~[ı] ben |aşa çı"ardum                          G 612 / 10 

 

 Kaynaklarda yeniçeri kâtipliği yaptığı söylenmekle beraber kâtiplik görevine 

Bender’de ve bir çay-hânede başladığı anlaşılmaktadır: 

 

 Bir zamān çay-*āne-i Benderde kātib eyleyüp 
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 Bir zamān `Āşı" Cesārī nīk-nām itdüñ beni                            G 849 / 7 

 

 Muhtemelen Rusların Bender’i işgali ile başlayan savaşlar esnasında cephâne 

kâtipliği görevine getirilen Cesârî, bir beytinde bu işin geleceği olmadığını dile 

getirmektedir: 

 

  Bu na]mum *ā|ır istifsārına yādı olur cānā 

  Cebe-*āne ocaġında Cesārī özge kātibdür                              G 329 / 11 

 

  Kātib-i ceb-*āne i"bālinde qā~ıl nesne yo" 

  Şimdi ol \āliq Efendi pek tevātür söylenür                            Nz. 330 / 14 

 

 Yeniçeri ocağında 25 bölük olduklarını söyleyen şâir, bulundukları orta’nın 

bayrağında31 “kara balık” sembolü olduğunu ifâde etmektedir:  

 

 Biz yigirmi beş bölük yoldaşuz ey `ālī-şān 

 éara balı" or|amuz içre "onulmışdur nişān                              G 677 / 1 

 

 Şâir, cephane katibi olduğu için şiirlerinde cephaneyle ilgili bilgilere 

rastlanılmaktadır. Mesela; “çarka topları” redifli şiirinde hem bir savaş anını hem de bu 

topların işlevini en ince ayrıntısıyla dile getirmektedir. (Dvç. 222) Şüphesiz Cesârî, 

kâtipliği süresince birçok savaşa tanık olmuştur. Galibiyetin yanı sıra yenilgiyi de anlatan 

şâirin kâtiplik ve dolayısıyla askerlik yılları önemli bir yere sahip olduğu gibi bu 

dönemdeki Paşalar, Beyler ve Padişah da onun şiirlerine konu olmuştur: Melek Paşa, 

Mahmut Bey, Tahir Aga, Sadrazam Hurşit Paşa ve o dönemin padişahlarından III. Selim, 

Sultan II. Mahmud..vb. 

 

 Yine bir beytinden yola çıkarak şâirin Enderun ağalığı yaptığı da söylenilebilir: 

 
                                                 
31 “Yeniçeri teşkilatında tabur yerine kullanılan orta’lara mahsus bayrağın adıdır. Her ortanın kendine mahsus bayrağı ve 
bayrakta da ortanın işareti vardı.” Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, C. 2, İstanbul, 
Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 1983, s. 731. 
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 Cihān paşasına tābi` aġa-yı enderūnam ben 

 Mübāşirlikde kāmil bā-*u~ū~en wü-fünūnam ben                    G 635 / 1 

 

 Şâirin cesurluğu sadece nazım konusunda değildir; aynı zamanda “güreşçi 

tekyesi”32 mensubu olan Cesârî, güreşçiliğiyle de meydan okumaktadır: 

 

 Taq~īl-i hüner itmek ile imdi Cesārī   

 Ço" şā`ire bu `ar~ada meydān o"umışdur                               G 248 / 7 

 

 Cesārīyem cesāretlik "amu hep bende tekmīldür 

 Murād-ı mā hüve’l-ma"~ūduma vā~ıl olup geldüm                G 572 / 5 

 

 Ben güreşçi tekyesi ~uqbānıyam "arşuñdayam 

 Pehlivān-ı `aş"uñ özge cānıyam "arşuñdayam                       G 582 / 1 

 

 Şol güreşçi tekyesinde pīr [ü] perver olmışum 

 Nām[ı] meşhūr pehlivān insān ararsañ işte ben                           G 624 / 3  

 

 Fakat tüm bunların yanı sıra Cesârî’nin tek geçim kaynağı şâirlik olmuştur. Ona 

itibar sağlayan, adını duyuran ve hatta ihtiyarlığına sebep olan şâirliğidir: 

 

 Baña raġbet idüp ço" i`tibār itdi bu şā`irlik 

 Yoġ iken ad u ~ānum dilde var itdi bu şā`irlik                       G 502 / 1 

 

  Elde vārum "almadı ben ya ne *arc eyler idüm 

  İşbu şā`irlik baña sermāye īrād olmasa                                 G 696 / 7 

 

                                                 
32 “İlk olarak Orhan Bey zamanında Bursa’da açılan güreşçiler tekkesinden başka Edirne’de, Manisa’da, İstanbul’da, 
Amasya’da ve Bulgaristan’da da açıldığı bilinmektedir. İstanbul’daki tekkelerin pehlivanları belli günlerde saraya 
çağrılarak padişahın huzurunda Enderun pehlivanlarıyla güreştirilirdi. Güreşçi tekkelerinin başına güreşte başarı 
kazanmış, öğretmeyi bilen, otoriter ve okuryazar kişiler getirilirdi.” Muhittin Serin, “Güreşçi Tekkesi”, İslâm 
Ansiklopedisi, C.14, İstanbul, Diyanet Vakfı Yayınları, 1996, s. 319. 
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 1.5. Âşıklığı ve Şâirlik Sergüzeşti 

 

 Cesârî Divânı’nın başında bulunan, bir nevi önsöz ve sebeb-i te’lif niteliğindeki 

mesnevi ile Dîvân’ında yer alan diğer şiirlerde şâirin yaşamına ve şairliğine dair önemli 

ipuçları mevcuttur. Cesârî, yaşadıklarını kaleme alarak sergüzeştini anlatmaya çalışmıştır: 

 

 Derdümi şerq itmege destüme aldum çün "alem 

 Sergüzeştüm ideyüm cümle `ayān inbisā|                             G 447 / 4 

 

 Mesnevide anlattığı serüvene göre; on bir yaşında aşka düşen şâir, âşıklık 

geleneğinde var olan rüyâ görme ve rüyâda sevgilinin elinden bâde içerek “âşık” olma 

yoluna girer ve şiir yazmaya başlar: 

 

 Yaşum on birde idi `aş"a düşdüm 

 Yazup mevzūn bu şi`ri meş"e düşdüm                                   Msn. 1 / 5 

 

 Yatardum *ˇāb-gāhum içre nāgāh 

 Görüp rü’yāyı oldum sırra āgāh                                             Msn. 1 / 7 

 

  Görindi dīdeme bir meclis-ārā 

 Oturmış anda bir şū*-ı dil-ārā                                                Msn. 1 / 8 

 

 Beni gördügi dem |utdı elümden 

 Maqabbet gösterüp ~ordı qālümden                                       Msn. 1 / 11 

 

   Didi `aş" ehl[i] olmaġa sezāsuñ 

 Benümle tā mu"addem āşināsuñ                                            Msn. 1 / 12 

 

    Baña meyden |olu cāmı içürdi 

 İdüp mestāne kendümden geçürdi                                          Msn. 1 / 13  
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 Cesârî, rüyasında gördüğü sevgiliye aşık olur ve uyandıktan sonra kendini ayrılık 

ateşiyle yanar bulur. Bir süre ne yapacağını bilemeyen şâir, daha sonra onu tekrar görme 

umuduyla şiirler söylemeye başlar: 

 

 Uyandum *ˇāb-gehden nā]ır oldum 

 Firā" el virdi maqzūn-*ā|ır oldum                                          Msn. 1 / 19 

 

 @a"ıldı boynuma zencīr-i sevdā 

 Cünūn-ı `aş"ı "ıldum dilde peydā                                           Msn. 1 / 24 

 

 Ġazeller o"uyup  qāle münāsib 

 Olurdum görmege ol yāri |ālib                                                Msn. 1 / 25 

 

 Velī bilmez idüm "andadur yār 

 `Aceb olmış idüm bir qāle düşvār                                           Msn. 1 / 44 

 

 Bir yanda ayrılmak istemediği vatanı vardır diğer yanda rüyâsında görüp de âşık 

olduğu, arayıp da bulmak istediği sevgili vardır. Cesârî, Allah’a yalvarır ve ondan ne 

yapması gerektiğini öğrenmeye çalışır. Bu şekilde iki üç yıl geçiren şâir, düşmanın vatan 

topraklarına girmesiyle memleketinden ayrılmak zorunda kalır: 

 

 _udāyā n’eylesem n’itsem dir idüm 

 `Aceb |ursam mı ya gitsem dir idüm                                       Msn. 1 / 51 

 

       Baña bu demde sen keşf-i rāz it 

 Beyān-ı ser-güzeşte hem āġāz it                                              Msn. 1 / 52 

 

 Felek fer*unde-fālı böyle açdı 

 İki üç sāl bu minvāl üzre geçdi                                                Msn. 1 / 59  
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 Dönüp devrān yine `aksine gitdi 

 Gelüp düşmān bizi tālān itdi                                                   Msn. 1 / 60 

 

       Va|andan dūr oldu" çār-nā-çār 

 Araya düşdi fir"at gitdi ol yār                                                 Msn. 1 / 61 

 

 Sazını alıp yola çıkan Âşık Cesârî’nin ilk durağı Edirne şehridir. Orada  şiirler 

söyleyen Cesârî, onu imtihan etmek isteyen şairlerle tanışır. Bu şairlerden biri de Dehrî’dir. 

Dehrî ile dört ay boyunca şiir ve nazire söyleyip genç, yaşlı bir çok kişi tarafından izlenir 

ve dinlenirler: 

 

 Ele sāzum alup "ıldum seyāqat 

 Edirne şehrini "ıldum ziyāret                                                  Msn. 1 / 64 

 

 O yirde söyler iken na]m u eş`ār 

 Baña şā`irler itdi kendin i]hār                                                 Msn. 1 / 65 

 

 Beni çekmek dilerler imtiqāna 

 Şi`ārum söyledüm ben de yegāne                                            Msn. 1 / 67 

 

 Kemāl-i pür-hünerdi anda Dehrī 

 @ozardı "oç gibi meydānda Dehrī                                            Msn. 1 / 68 

 

 Tamām dört ay diyüp na]m-ı maķāli 

 Anuñla eyledük *oş qasb-i qāli                                                 Msn. 1 / 71 

 

 Olup seyrān cüvānān ile pīre 

 Virürdük birbirimize na]īre                                                       Msn. 1 / 72  
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 Bu arada Cesârî, şiir meclisine devamlı gidip gelen bir güzele âşık olur. Şiir 

bilgisine vâkıf ve Cesârî’nin şiirlerine mâil olan bu güzel, Cesârî’nin daha iyi yerlere lâyık 

olduğunu ve İstanbul’a gitmesi gerektiğini; aynı zamanda kendisinin de Edirne’de misafir 

olduğunu, İstanbul’a döneceğini gözyaşlarıyla dile getirir: 

 

 Dadandı meclise bir tāze meh-rū 

 Melek-sīret güzeldi çeşm-i āhū                                                Msn. 1 / 73 

 

 Benüm eş`āruma olmışdı mā’il 

 Ne söz kim söylesem olurdı "ā’il                                              Msn. 1/ 77 

 

 Bilürdi hep cināsāt-ı kelāmı 

 O şāhuñ olmış idi dil ġulāmı                                                     Msn. 1 / 78 

 

 Didi bir gün baña ey yār-ı ~ādı" 

 Seni ben görmedüm bu yire lāyı"                                             Msn. 1 / 81 

 

 Sitanbul şehrine gel ço" güzel var 

 Kim anda qüsn-i Yūsufdan bedel var                                        Msn. 1 / 82 

 

 Didi ben bunda olmışum müsāfir 

 Beni bezm içre sen görmezsüñ ā*ir                                          Msn. 1 / 85 

 

 Bu sözleri işiten Cesârî ne yapacağını bilemez, çaresiz kalır, gözyaşı döker, dünya 

zindana döner ve artık Edirne ona dar gelmeye başlar. (Msn. 1 / 89-92-94) Sonunda 

İstanbul’a gitmeye karar verir.  Tekirdağı’nda gemiye biner ve Yenikapı’da iner. Sıra 

kahvelerini ziyaret eder: 

 

 Sefīneye Tekirdaġında bindüm 

 Selāmetle Yeñi éapuya indüm                                                  Msn. 1 / 96 
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 \ıra "ahveleri itdüm ziyāret 

 \uya "arşu zemīn bulmış le|āfet                                                Msn. 1 / 97 

 

  Sıra kahveleri hakkında bilgi verir. Muhabbet ehlinin uğrak yeri olan sıra 

kahvelerinde, genç yaşlı herkesin gelip seyrettiği cünbüşler vardır. Sazlar çalınır, Bektâşîler 

gazeller okur, meddahlar vardır. Def, ney, tanbur, keman sesleri duyulur, bu kahvelerden. 

(Msn. 1/ 98-102) 

 

 Özellikle mûsiki makamlarını icrâ edenleri pek beğendiğini söyleyen Cesârî, şiir 

söyleyen şâirlere iltifat etmez ve meydan şâirinin az olmasından yakınarak kendi gibi bir iki 

tane meydan şâiri bulur ve onlarla “hasbihâl” ederek lâubâli şiirler söylerler. (Msn. 1/ 104-

108) Ve onları izlemeye maarif ehlini anlayan ve bilen tarikat erleri gelir, “kalem şâirleri” 

ziyaret eder. Herkes tarafından tanınan ve medh edilen Cesârî ve arkadaşları, muamma ve 

lugaz asarlar, atışırlar ve birbirinden güzel nazireler söylerler. (Msn. 1 / 109-113) Hatta bir 

arkadaşı vardır ki onunla her türlü nazmı meydana çıkarırlar, kendilerine denk şâir 

bulamazlar, kimse onların fendine akıl sır erdiremez. Kendileri gibi kemâle ermiş meydan 

şâiri yoktur, çünkü Cesârî ve arkadaşı hazır cevaptır ve meydana çıkmış, ödül almışlardır. 

(Msn. 1 / 115-122) 

 

 Var idi anda ya*şı ar"adaşum 

 Ben atardum o |utar idi |aşum                                               Msn. 1 / 114 

 

 Yoġ idi şā`ir-i meydān-ı kāmil 

 Mu`ādil olamaz cāhil ne "ābil                                               Msn. 1 / 117 

 

 Cesârî sergüzeştini anlatırken geçmişi hatırlar; çocukken gördüğü rüyâyı asla 

unutamadığını söyler, sâkînin ona içirdiği badeyi ve gönlüne giren muhabbeti yâd eder. 

(Msn. 1 / 123-124) Bir gün Yenikapı’da bir mecliste düşüncelere dalmış dururken bir “şū*-

ı dil-ārā” görür. Bu güzel Cesârî’nin yanına gelir, etek öper ve uzun zamandır onu aradığını 

söyler. Cesârî ise tüm bu olanlar karşısında şaşırır, ne yapacağını bilemez, aklı başından 

gider. (Msn. 1 / 125-129) Cesârî’nin bu halini gören Güzel; “Sen beni daha önce 
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tanımıyordun, güzelliğimi görünce serseme döndün.” der. Bunun üzerine Cesârî; “Günahım 

varsa öldür ama bana kim olduğunu söyle, ben güzellerden çok çektim ve hep keder 

içindeyim.” der. Ve Güzel cevap verir: “Eğer “sırr-ı pinhān”a ulaşmak istiyorsan canan 

ararken canından geçmelisin. Ben seni gece rüyada bulmuştum, o mecliste sâkîydim. Sen 

benim elimden bade içip mest olmuştun. Sen benim aşkımla kemale erdin, o halini unuttun 

mu? Cesârî mahlasını sana ben verdim, bütün sözlerine tatlılığı ben verdim. Benim adım 

Edhem bunu bil! Ben yaralı gönüllere merhemim.” ( Msn. 1 / 132-139) 

 

 Cesārī ma*la~ın virdüm özüñe 

 _alāvet baqş "ıldum her sözüñe                           Msn. 1 / 140 

 

 Benüm adum bu dem bil Edhemem ben 

 Göñüller zaqmına *oş merhemem ben                                    Msn. 1 / 141 

 

 Bu sözleri duyan Cesârî, her şeyin farkına varır. Aşkın sırrını ve benliğine sirayet 

etmiş olan aşkı idrak eder ve der ki: “Ey Ruhum! Hoş geldin ! Ben senin için ağlayıp 

inliyordum, senin aşkınla figan ediyordum. Allah’a şükür ki senin güzel cemalini gördüm, 

sana kavuşmayı Allah bana nasip etti.” (Msn. 1 / 142-146) Güzel, gülümseyerek şöyle der: 

“Ey Âşık! ‘Su*an-dān’ meclisine layıksan, kemal ehli senden eser vermeni, şiir söylemeni 

bekler. Hani, dîvân tertip ettin mi, aşk hallerini duyurdun mu? Bu dünyaya gelenlerin hepsi 

bir çok gazel söylediler ama sonunda gittiler. Sen öyle eserler meydana getir ki her zaman 

yad olunasın, bu dünyada hayr ile anılmak bir itibardır. Yürü! Hak âşığı ol, gâfil olma; 

muhabbet ehli sana âkil desin! (Msn. 1 / 147-152) 

 

 Yüri Qa" `āşı"ı ol |urma ġāfil 

 Saña ehl-i maqabbet disün `ā"il                                               Msn. 1 / 153 

  

 Bu nasihatları dinleyen Cesârî, kendinden geçer ve der: “Ey Sevgili! Çeşit çeşit 

gazeller var, hangi amaçla yeni bir şiir söyleyeyim?” Güzel: “ İlk önce Rasul’un na’tını yaz 

ki mahşerde şefaatına nâil olasın! Ondan sonra dört halifeyi anlat, şiirin mevzun olsun! 



 23

Şeriat, tarikat, hakikat ve  marifeti şiirinin içinde icra et ki görenler bu ne güzel şiirdir 

desinler.” der. (Msn. 1 / 154-160) 

 

 Cesârî, mesnevinin sonunda şöyle der: “O sevgilinin tarifi üzere inşa ettim, seyret ki 

bu Dîvân müretteptir.”  

 

 Anuñ ta`rīfi üzre itdüm inşā 

 Mürettebdür bu Dīvān "ıl temāşā                                         Msn. 1 / 161 

 

 Dîvân’ına sebeb-i te’lif amacıyla bir mesnevi’yle başlayan Cesârî, hayatıyla ilgili 

olarak da çok önemli bilgiler sunmaktadır. Âşıklık ve bâde içme geleneğinin bir örneğine 

şahit olduğumuz Cesârî’nin hayatında, bizzat şâirliğe nasıl başladığına ve bu yolda neler 

yaşadığına, neler hissettiğine dair ipuçları şâirin kendisi tarafından verilmektedir. 

 

 1.6. Gurbet Hayatı 

 

 Cesârî, hayatının bir bölümünü gurbette geçirmiştir. Bir şiirinde yedi yıl gurbette 

gezdiğini ifâde etse de bu sürenin çok daha fazla olduğunu düşünmek mümkündür. Çünkü 

Cesârî’nin hayatta olduğu yıllar savaş yıllarıdır: 

 

 Ey Cesārī esb-i |ab`um menzil-i kāma irer 

 Heft yıl ġurbet gezen şa*~uñ ~alāsı oldı farż                          G 441 / 5 

 

 1770 ve 1789 yıllarında şâirin memleketi olan Bender, Ruslar tarafından işgal 

edilmiş ve bunun üzerine şâir vatanından ayrılmak zorunda kalmıştır. Bu vâkıanın akabinde 

gurbete çıkan ve uzun süre gurbet hayatı yaşayan, devam eden Osmanlı-Rus savaşlarında 

yeniçeri ocağında cephâne kâtibi olan Cesârî’nin 1812’de Bender’in Ruslara 

bırakılmasından sonra vatanına geri dönmediği ya da dönemediği tahmin edilmektedir. 

Şâirin 1829 yılında öldüğü bilgisinden hareketle en az 30-40 yıl gurbette yaşadığını 

söylemek mümkündür.  
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 Cesârî’nin gurbette bulunduğu şehirler, oldukça geniş bir coğrafyayı kapsamaktadır. 

Şiirlerinde adı geçen şehirlerden yola çıkarak bir tespitte bulunulursa; daha çok Osmanlı 

topraklarında gezdiği anlaşılmaktadır. Rusya, Makedonya (Üsküp), Bulgaristan’ın kuzeyi 

ve güneyindeki bazı şehirler, Edirne, İstanbul, Sinop şiirlerinde bahsettiği ve anlattığı 

mekanlardır: 

 

 _oşdur ey dil yek na]ar seyrānı Üsküp şehrinüñ 

 Hep maqabbet ehlidür insānı Üsküp şehrinüñ                    Dvç. Gü. 110 / 1a,b 

 

 Âşık Cesârî, Dîvânı’nında devamlı sûrette gurbetten, gurbette yaşamanın 

zorluğundan bahsetmiştir. Gurbette yalnız ve garip kalan şâir, vatan hasretiyle doludur, 

sevdiklerinden, arkadaşlarından ayrılık ve memleket hasreti ona zor gelmektedir. Ayrıca 

vatanı olan Bender’den ayrı düşmesini de teessüflerle dile getirmektedir: 

 

 Ġurbet ilde āh kim ben yalıñuz "aldum ġarīb 

 Dīde yaşum ki a"ar emvāc-ı qikmetdür baña                        G 13 / 2 

 

 Diyār-ı ġurbetüñ "ahrı beni zār [u] zebūn itdi 

 Anuñçün iştiġāl-i kexretüm qubbü’l-va|andur hep                G 70 / 2 

 

 Bender gibi serqadd va|anum idi mu"addem 

 \ad-qayf [u] te’essüf ki cüdāyam o yerümden                      G 644 / 8 

 

 Şâir, gurbeti ihtiyarlığında yaşadığını söylemekte, yaşlılığında gurbette kimsesiz 

kaldığından şikayet etmektedir. Fakat başka bir şiirinde ise kırk üç yaşında saçının 

sakalının ağardığını ifâde etmektedir. Bu durumda yaşlılıkla saçının sakalının ağarmasını 

kastetmiş olabilir. Cesârî’nin kırklı yaşlarda gurbeti yaşadığını söylemek mümkündür.  

 

 Ġurbet ilde pīrlikde āh kim "aldum ġarīb  

 Qasret ile gözlerüm yaşı revān olma"dadur                            G 165 / 3 
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 Aġardı ~a"alum ~açum `aceb pīr i*tiyār oldum 

 Yaşum "ır" üçdür ammā seyr idüñ aqvāl-i düşvārı                G 853 / 28 

 

 Ömrünü gurbette geçiren şâir, öksüz kaldığını söylemekte, (evlenmediği için) çoluk 

çocuk sahibi olamamaktan şikâyet etmekte ve kendini evsiz barksız olduğu için baykuşa 

benzetmektedir: 

 

  éalup öksüz şu ilde ġāyetü’l-gāye ġarīb oldum 

  Elin dörder beşer |ıfl-ı cihānı var benüm yo"dur                   G 285 / 2 

 

  Felek bayguş gibi bu ben gedāyı bī-mekān itdi 

 Anuñ vīrāne olsun bir mekānı var benüm yo"dur                  G 285 / 3 

 

 Cesârî, gurbette yalnızlık ve kimsesizliğin dışında fakirlik ve parasızlık da 

çekmiştir. Sadece şâirlikle geçimini sağlamaya çalışmış, bazı zamanlarda ise “zügürd” 

kalmıştır. Hatta elinde kalan herşeyi varını yoğunu satarak geçinmeye çalışmıştır : 

 

 Kime `arż ideyüm qālüm zügürdlik cāna kār itdi 

 Cesārī ġurbet ilde işbu dem bir parasız "aldum                     G 590 / 5 

 

 Elde varum "almadı ben ya ne *arc eyler idüm 

 İşbu şā`irlik baña sermāye īrād olmasa                                   G 696 / 7 

 

 Fa"īrü’l-qāl olup "aldum yedümde ġayrı nesnem yo" 

 Fürū*t itdüm bu ġurbetde begüm cübbe vü destārı                 K 853 / 26 

 

 Hatta gurbette geçirdiği bayramlarda hüzünlenen ve gözyaşı döken şâir, bir de 

parasızlık ve fakirlik dolayısıyla bayramın mutluluğunu yaşayamamaktadır: 
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  Ġam ile ġurbetde "aldum hey nice şādān olam 

  _al" bayram eyledi lāyı" mı ben giryān olam                        G 563 / 1 

 

  Bu ne `īd olur baña yā Rab fa"īrü’l-qāl iken  

  İ"tiżā-yı sīm [ü] zerle şöyle ser-gerdān olam                          G 563 / 3 

 

 Gurbet konusunu şiirlerinde çokça işleyen Cesârî, beş tane de gurbet redifli şiir 

kaleme almıştır. (G 729,730, 772; Dvç. 102, 214) Özellikle “ġurbete çı"ma” redifli şiirinde 

yaşadığı zorlukları anlatarak etrafındakilere gurbete çıkmamaları husûsunda nasihatta 

bulunmaktadır: 

 

 Gel çekme Cesārī gibi sen derd [ü] meşa""at 

 Yazı" acırum ben saña gel ġurbete çı"ma                              G 729 / 6 

 

 Nice zār itmeyem ben bī-mekānam ġurbet illerde 

 Hümā-veş ġā’ib itdüm āşiyānum ġurbet illerde                     G 730 / 1 

 

 Cesârî, daha önce bahsedildiği üzere vatanına ve oradaki dostlarına olan hasretinin 

yanı sıra bazı vakitlerde aksi söylemlerde bulunmuştur. Şöyle ki şâir Bender ehlinin, 

kadrini kıymetini bilmediğinden şikayet eder. Cesârî’nin gurbete çıkmasındaki etkenlerden 

biri de bu olabilir. Diğer bir husus ise, bazı şiirlerinde gurbetten şikayet yerine aksine 

zevkten ve eğlenceden bahsetmesi, gurbete çıktığı ilk yıllarda maddi ve manevi durumunun 

daha iyi olduğu ihtimalini gözler önüne sermektedir. Fakat şâir, elindeki parayı geleceği 

düşünmeden yemiş ve sonrasında fakirlik çekerek hor görülmüştür: 

 

 Cesārī ehl-i Bender "adrüñi bilmezse ġam çekme 

 Senüñ "adrüñ bilür dünyā Cesārīsüñ Cesārīsüñ                       G 521 / 7 

 

 Gice gündüz ġurbet ilde sāz ile bu söz ile 

 Mā’il-i wev" [u] ~afā olsam gerekdür `ā"ıbet                           G 95 / 4 
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 Ġarībem bī-kesem qālā va|andan ben cüdā düşdüm 

 éatı gözlerde qor oldum yidüm fi’l-cümle dīnārı                     K 853 / 25 

 

 Sonuç itibariyle; Cesârî’nin hayatında ve dolayısıyla en mühim geçim kaynağı olan 

şiirlerinde gurbet önemli bir yere sahiptir. Şâirin vatan özlemi, vatan hasreti bitmek 

tükenmek bilmemiş ve muhtemelen son  nefesini verene kadar vatanını sayıklamıştır: 

 

  Gitmiyor laq]a derūnuñdan o qülyā-yı va|an 

  Añdurur qasret ile cümle eqibbā-yı va|an 

  Kişinüñ cennetidür qā~ılı süknā-yı va|an 

  Saña "ısmet ola bir gün görine cāy-ı va|an 

  Dime bu esb-i dilüm menzil-i kāma ire mi 

  Kendüzüñ ġaflete "oyma" saña ya elvere mi                        Dvç. GM. 216 / 2 

 

 1.7. Ölümü 

 

 Cesârî’nin ölüm tarihi, eserinin yazma nüshalarında ve diğer kaynaklarda 1245 h. / 

1829 m. olarak geçmektedir. Şâirin ölümü ile ilgili kaynaklarda herhangi bir bilgiye 

rastlanılmamakla beraber şiirlerinin arasında kendi ölümüne tarih yazdığı tespit edilmiştir: 

 

  Ba" mezārum |aşına i*vān-ı cān 

   Gelmiş idüm bu cihāna nev-civān                                          Dvç T 173 / 1 

 

  Uçdum elden "uş mixāli ber-hevā 

  Cennet-i a`lāyı "ıldum āşiyān                                                 Dvç T 173 / 2 

 

 Yukarıdaki beyitte mezar taşına bakanlara seslenen Cesârî, bir zamanlar bu dünyaya 

geldiğini, genç olduğunu fakat sonrasında kuş gibi uçtuğunu (öldüğünü) ve cenneti kendine 

mekân kıldığını ifâde etmektedir. 
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 Şiirin devamında ise şâir, ölümü ile anne ve babasının hasret ateşiyle yandıklarını, 

ağladıklarını hayâl etmekte, cennet bahçelerinde yüksek bir makama erişmeyi istemektedir: 

 

  Vālideynüm ya"dı qasret āteşi 

   Āh eb ile didiler "opdı fiġān                                                   Dvç T 173 / 3 

 

  Cesârî bu şiirinde ölüm tarihini 1227h. / 1811 m. olarak vermektedir. Yani bu tarih 

şâirin ölümünden 18 yıl öncesine tekâbül etmektedir. Gurbette geçirdiği yıllarda iyice 

yaşlanan şâirin, öleceğini tahmin ederek bu şiiri kaleme aldığı düşünülebilir: 

 

  Söyle tārī*üm Cesārī cevherī 

  Bulayum `ālī-ma"ām bāġ-ı cinān                                           Dvç T 173 / 5 

 

 Gurbette ölme husûsunu zaman zaman şiirlerinde dile getiren Cesârî, aşağıdaki 

beytinde de sevgilinin hasretiyle gurbette ölürse güzellerin, kefenini pamuktan 

hazırlamasını istemektedir: 

 

  Qasret-i yār ile ger ölür isem ġurbetde 

  Penbeden eylesün ol *ūblar iqżār kefenüm                          Dvç. GK. 147 / 21 

 

 Cesârî, hayatının çoğunu gurbette geçirmiş bir insan olarak ölüme her an 

hazırlıklıdır, aşağıdaki beyitlerden dünyanın fânî olduğunun bilinciyle yaşadığı ve ömrünün 

son demlerini ölümünü bekleyerek geçirdiği anlaşılmaktadır: 

 

  Ey Cesārī müddet-i `ömrüm irince cān ile 

  Ha""a teslīm-i rıżā olsam gerekdür `ā"ıbet                            G 84 / 7 

 

  Bā"i "almaz kimseye dünyā neden 

  İtme ümmīd [ü] vefā efsāneden                                               T 680 / 1 
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 nu|" [u] *i|ābın gūş idüp  ارجعى  

  Cām-ı mevti içdüm ol peymāneden                                         T 680 / 2  

 

 2. EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 

 18. Yüzyılın sonları ile 19. yüzyılın başlarında yaşamış olduğu bilinen Cesârî, 

âşıklık geleneğinde yetişmiş bir meydan şâiri olarak karşımıza çıkmaktadır.“Gerçek kimliği 

üzerine çok az bilgi olan Cesârî, hem Mevlevî hem de Bektâşî olarak tanınır”33 Fakat 

şiirlerine bakıldığında Bektâşilik yönünün ağır bastığı görülmektedir. Cesârî’nin edebî 

şahsiyeti ile ilgili kaynaklarda çok fazla bilgi olmamakla birlikte onun edebî kişiliğini 

ortaya çıkarmanın en iyi yolu bizzat eserine başvurmaktır. 

 

 2.1. Dil ve Üslup 

 

 Meydan şâirliğiyle ön plana çıkan Cesârî’nin şiirlerinde tespit edilen dil ve üslup 

husûsiyetleri bu özelliğiyle örtüşmektedir. Bilhassa, şâirin birçok şiirini irticâlen söylemiş 

olması dil ve üslûbunu belirleyen unsurlardan bir tanesi olup diğer bir unsurun ise 

Cesârî’nin Klâsik şiir geleneğine dâhil olma amacıyla eserini meydana getirmesi olarak 

gösterilebilir. 

 

 2.1.1. Dil 

 

 Cesârî’nin şiirlerinde kullandığı dil 18. yüzyıl ve 19. yüzyıl özelliklerini 

yansıtmaktadır. Konuşur gibi şiir söyleyen şâir, ister istemez günlük konuşma dilinin 

özelliklerini şiirine sokmaktadır. Fakat bu dil özelliğinin aksine zaman zaman çoğu yabancı 

kelimelerden müteşekkil bir Türkçe kullandığını da söylemek mümkündür. 

 

 

 

 

                                                 
33 İsmail Özmen, Alevi-Bektaşi Şiirleri Antolojisi, C. IV, s. 293 
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          2.1.1.1. Kelime Hazinesi 

 

 Cesârî’nin Dîvân ve Dîvânçe’sinde kullandığı dil ve buna bağlı olarak kelime 

hazinesi Arapça, Farsça, Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesi kelimelerden müteşekkildir. 

Şâirin bulunduğu coğrafya dolayısıyla zaman zaman Arnavutça ve Boşnakça kelimelere 

rastlanılmakla birlikte şiir dilinde mahalli ağız özellikleri de tespit edilmiş; ayrıca 

Cesârî’nin bazı kelimeleri uydurduğu gözlemlenmiştir. 

 

  Şâirin dilinde yer alan Eski Türkçe kelimeler konusunda söylenmesi gereken 

hususlardan biri bazı kelimelerin hem eski hem de yeni şeklini kullanmasıdır. Meselâ; bir 

beyitte “"arañu” (G 15 / 4) kelimesini kullanırken başka bir beyitte “"aranlı"” (G 27 / 2) 

kelimesini tercih etmiştir. “Yo*sa” (G 78 / 1) kelimesinin de “yo"sa” (G 326 / 7) şekline 

rastlanmıştır. Hatta bazen aynı mısrada farklı iki kullanımı görmek mümkündür: 

 

  Yo*sa yo" mıdur `ināyet devlet-i `aş"uñ baña                   G 11 / 1b 

 

 Cesârî’nin dilinde tespit edilen Eski Türkçe kelimelere örnek verilecek olursa en 

dikkat çeken kelimeler şunlardır: “aldamak: Aldatmak” (G 200 / 7), “birle” (G 544 / 1),  

“caba: Bahşiş” (G 23 / 6), “çakmak: İyice anlatmak, tanıtmak, ifşa etmek” (G 365 / 8), 

“Çalab” (G 408 / 4), “çın seqer” (G 201 / 5), “çiskin: Çiseleyen yağmur; sisli ve yağmurlu 

hava” (G 642 / 3), “dardaġan: Dağınık, düzensiz bir şekilde saçmak” (G 107 / 7), “dayı: 

Gösterişli, güzel, iyi, hoş, cesur” (Dvç. Gü. 206 / 1d), “degme” (G 221 / 4), “dek: Hile, 

oyun” (G 666 / 4), “devşürmek: Toplamak” (Dvç 223 / 7), “döymek: dayanmak” (G 153 / 

4), “dürişmek: Gayret etmek, çalışmak” (Dvç. Gü. 169 / 4c), (G 102 / 3), “egser: Büyük 

çivi” (G 797 / 1), “eslemek: Dinlemek, baş eğmek” (Dvç. Ş. 66 / 4a), “eytdürmek” (G 515 / 

2), “ġayġu” (G 188 / 5), “gögez: Koyu kırmızı” (G 738 / 3), “ırġalatmak” (G 75 / 1), 

“ırmazdum: Ayırmak” (G 697 / 3), “irgürdi” (G 45 / 7), “işbu” (Dvç. 224 / 6), “ivermek: 

Koşturmak, acele ettirmek” (Dvç. Ş 95 / 1), “"aġan arslan: Kızmış arslan” (G 582 / 2), 

“"anda” (G 68 / 3), “"anġı” (G 58 / 2), “kendüzüñe” ( G 65 / 1), “"ıya ba"mak: Yan 

bakmak”  (Dvç. Ş 149 / 3), “otaġ” (G 533 / 1), ödmek: Heyecanlanmak, nasihat etmek, 

anlamak, geçip gitmek” ( Dvç. Ms. 117 / 1), “ögdül” ( G 93 / 5), “ömek: Ömmek, 
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beklemek, gözlemek” (G 650 / 4), “pus: Tasa, kaygı” (Dvç. Mh. 114 / 4b), “~aġalmak” (G 

833 / 6), “sente baş: Başı sersem” (G 109 / 2), “sencileyin” (G 149 / 2), “~ormak: Emmek” 

(G 532 / 1), “söyünmek: sönmek” (G 833 / 10), “Tañrı” (G 509 / 5), “|uşmak: rastlamak, 

yakalanmak, kavuşmak” (G 757 / 7)“tülek: Şüpheci” (G 809 / 4), “urġan” (G 527 / 1), “uş” 

(G 706 / 4), “yapınmak: Hazırlanmak” (G 332 / 7), “ya~danmak” (G 41 / 6), “ya~mak: 

Yayın kirişini gevşetmek, düz hale getirmek.” (G 424 / 10), “yumak: Yıkamak” (G 288 / 6), 

“yügrük: Hızlı giden” (G 812 / 3), “zaġlama": Keskinleştirmek” (G 558 / 5) 

 

  Cesârî’nin şiirlerinde geçen Eski Anadolu Türkçesi kelimelerden bazılarının 

beyitlerde kullanımı şu şekildedir: 

 

   Sente baş ol bir yaña gel çek çevür kendüzüñi 

   `Ālemi seyr eyle pes ya*şı nedür yamanı seç                    G 109 / 2 

 

   Çeşm-i tātārum sīnem şa~tın gözedürken hele 

   Ġamzelerden atdı o"ın ya~dı yayın göz [ü] "aş                 G 424 / 10 

 

  Ġāyetle tülekdür ba"ışumdan alınur yār 

  Hīç ~ayd [u] şikār būse kenār olmadı gitdi                         G 809 / 4 

 

  18. Yüzyılın sonu ile 19. yüzyılın başında eserini meydana getiren Cesârî’nin şiir 

dilinde, Eski Anadolu Türkçesi kelimelerin yanı sıra Eski Anadolu Türkçesi’nin ekleri de 

bulunmaktadır. Bu ekler şunlardır: “-ısar, -iser”, “durur, |urur”, “-uban, -üben”, “-aldan, -

elden”, “-ımaz”, “-ġıl, -gil”:  

 

  Vücūduñ olısar ifnā özüñe virme gel xi"let                     G 41 / 5a 

 

   Ol durur insān kāmil-meşreb [ü] nāzik-mizāc               G 106 / 1b 

 

   Yār cemālin gösterüben qüsn-i *a|| bürhān açar            G 185 / 3b 
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   Ey Cesārī añlayaldan bu qa"ī"at remzini                       G 351 / 5a 

 

   Dôstum gel olġıl āgāhı bu sırr-ı mübhemüñ                    Dvç. Gü. 209 / 3a 

 

  Cesârî, Eski Anadolu Türkçesi kelime ve eklerinin yanı sıra Türkçe birleşik filleri 

şiir dilinde sık sık kullanmıştır. Bu birleşik fillerin bazıları şunlardır: “açabilmek” (Dvç Ş. 

67 / 3), “a"ın itmek” (G 615 / 3), “fı~ eylemek” (G 586 / 3), “güleba"mak” (G 272 / 3), 

“idedüşmek” (G 602 / 7), “"ırıvirmek” (Dvç. R. 22 / 2), “olagörmek” (G 461 / 3), 

“uyanagelmek” (Dvç. Mş. 217 / 4), “yanagelmek” (G 513 / 1), “yüzeçı"mak” (G 781 / 3),  

 

  Cesârî’nin kullandığı dilde dikkat çeken diğer bir husus, Türkçe fiilleri ve Türkçe ya 

da Arapça-Farsça isimlerden türetilmiş fiilleri kullanışındaki zenginliktir: “a*merlemek” (G 

796 / 1), “arılmak” (G 315 / 5), “aya"lanmak” (G 810 / 1), “bedirlenmek” ( G 315 / 5), 

“belleşmek” (G 687 / 3 ), “beneklenmek” (G 421 / 2), “beslemek” (G 577 / 1), 

“boyandurmak” (Dvç. Ms. 189 / 1), “bozılmak” (G 641 / 3), “çana"lanmak” (G 810 / 1), 

“çatmak” (G 807 / 1), daġlamak” (G 558 / 2), “dilleşmek” (G 687 / 2), “dögmek” (G 443 / 

2), “elleşmek” (G 687 / 4), “güzellenmek” (G 315 / 5), “qalleşmek” (G 687 / 1), 

“qürmetlenmek” (G 391 / 1), “"arılmak” (G 315 / 3), “küsmek” (G 443 / 2), 

“meleklenmek” (G 421 / 1), “mu"aşşerlemek” (G 796 / 1), “peydālamak” (G 804 / 1), 

“peylemek” (Dvç. G 185 / 1), “raġbetlenmek” (G 391 / 1), “~aġlamak” (G 558 / 1), 

“~allaşmak” (G 687 / 1), “~avuşmak” (Dvç. Ş. 83 / 1), “serpilmek” (Dvç. Gü. 46 / 1), 

“silleşmek” (G 687 / 5), “sögmek” (G 443 / 2 ), “şā`irlenmek” (G 518 / 5), “|aramak” (G 

667 / 2), “|o"uşdurmak” (G 530 / 4), “|oyulmak” (G 367 / 1 ), “|uyurmak” (G 371 / 1), 

“tüleklenmek” (G 421 / 3), “unudılmak” (G 372 / 1), “yalandurmak” (Dvç. Ms. 189 / 1), 

“yatmak” (G 807 / 1), “yeltenmek” (G 166 / 5), “yo"lamak” (Dvç. Gü. 11 / 4), “yunmak” 

(G 315 / 5) 

 

  Şâir, üslûbunun gereği olarak günlük hayatta kullanılan birçok Türkçe kelime ve 

ifâdeyi şiir diline yerleştirerek kullanmayı başarmıştır. Bu kelime ve ifadelerden bazıları 
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şunlardır: “armaġan” ( G 765 / 4), “bayram” (G 563 / 1), “besbellü” (G 407 / 3), “bucaġ” 

(G 73 / 3), budala”(Dvç. Ş. 171 / 3), “çöpçe gelmek” (G 244 / 5), “dilek” (G 274 / 5), 

“dükenmez” (G 355 / 7), “eglence” (G 354 / 4), “ġayġu” (G 188 / 5), “gül yüzlü” (G 669 / 

1), “"ahvaltı” (G 707 / 5), “"ara çalu” (G 38 / 4), “"ara yazılu” (G 212 / 9), “"ayma"” (G 

707 / 5), “"ır” (Dvç. Ş. 223 / 7), “kibrit” (G 769 / 5), “öksüzce: Çiçek adı” (G 382 / 1), 

“~açma "ara” (G 814 / 6), “~al"ım ~aça"” (G 426 / 4), “sevgili” (Sm. 431 / 5), “~o"a"” (G 

815 / 5), “süd "uzusı” (G 425 / 3), “tel "afes” (G 749 / 3), “yanı"” (G 357 / 4), “yayan”(G 

243 / 5), “yoldaş” (G 132 / 4), “yürek” (G 590 / 1 ), “zügürd” (G 384 / 3). 

 

  Cesârî, şiirlerinde geçen bazı Arapça ve Farsça kelimeleri halk ağzında kullanılan 

şekliyle imlâ etmiştir. Şâir, günlük konuşma dilini kullanıyor oluşunun bir neticesi olarak 

meselâ; “*ˇāce” kelimesini ya “*oca” şeklinde ya da “*āce” şeklinde vav-ı ma`dulesiz 

olarak kullanmıştır. “Mū{ī`ā” kelimesini ise vezne uydurmak için halk ağzındaki şekli olan 

“mu{iyyā” olarak imlâ etmiştir. Diğer bir örnek ise “rast gelmek” ibâresini “rās gelmek” 

şeklinde kullanmasıdır. Bir diğer özellik ise yabancı bir kelimeyi Türkçeleştirmesidir; 

“ma*fī” kelimesini Türkçe “gizli” kelimesiyle eşdeğer tutup “-ce” ekini ekleyerek 

“ma*fīce” yani “gizlice” manası vermeye çalışmıştır: 

 

   _oca-i `aş"am metā`-ı na]m[ı] żabt itsem gerek 

   Bu cihāzāt-ı dolāb gösterdi kārı |op |op                           G 61 / 3 

 

   Olmış bu cemālüñle senüñ dehr mużıyyā 

   Ma~nū`-ı _udā sende me]āhir görinür hep                      G 68 / 2 

 

   éande bir meh-rūya rās gelsem hemān göñlüm a"ar 

   Rūzigāruñ şiddeti bir a"ar ābı döndürür                           G 186 / 4 

 

  Qasūd aġyār-ı bed-kāruñ kör olsun gözleri çı"sun 

  Gelüpdür *āne-i `uşşā"a yār ma*fīce ~a"landı                 G 810 / 3 
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  Cesârî, Arapça ve Farsça cümleleri zaman zaman şiir dilinde kullanmaktadır. Örnek 

kelime ve cümlelerin geçtiği beyitler şunlardır: “āfiyet bāşed” (G 663 / 6), “çend” (G 504 / 

5), “hā-hünā” (G 847 / 5), her-çi-bād-ābād” (Dvç. Ş. 24 / 4), “key” (G 261 / 5), “keyfe-

[y]eş” (G 26 / 1), “ne-mī-dānem” (G 489 / 5), “nist-hest” (G 597 / 6), “tayyib melīh” (G 26 

/ 1): 

 

   Maqabbet meclisinde bir |olu peymāne nūş itdük 

   Cesārī āfiyet bāşed içersüñ bāde `aş" olsun                      G 663 / 6 

 

   Bir `Arab maqbūbı gördüm *oş-lisān söyler fa~īq 

   Keyfe-[y]eş qālüñ didüm didi baña |ayyib melīq              G 26 / 1 

 

  Şâirin şiirlerine günlük konuşma dilini yansıtmasının yanı sıra çok fazla kullanımı 

olmayan Arapça ve Farsça kelimeleri, kâfiye bulma amacıyla, kullanması onun dil ve 

kelime hazinesi bakımından zengin bir birikime sahip olduğunu göstermektedir. Bu 

kelimelerden bazıları ve örnek beyitler şunlardır: “āmirziş: Tanrı bağışı” (Dvç. Mü. 222 / 

5), “bukā: Ağlamak, gözyaşı dökmek” (G 831 / 4), “cāris: Hırçın kadın” (G 621 / 11), 

“cu"cu"a: Düdük” (G 654 / 5), “eftīmūn” (G 635 / 5), “fa]]: Devenin midesinden gelen su” 

(Dvç. 221 / 3), “gerez: şirin, dilber, yosma” (G 233 / 3), “hemec: Küçük bir böcek, 

şaşkın”(G 724 / 4), “*ulf: Sözünde durmama” (G 808 / 1), “ifti*ā~: Gerçeği dikkatle 

araştırma (G 435 / 1)”, “"ınā`: Yaşmak, örtü, peçe” (G 459 / 1), “"ınā`: Kanaat etmek” (G 

458 / 6), “"ı||: Erkek kedi” (G 844 / 8), “ma`ā~:Asi” (G 435 / 3), “maġla|a: Saçma sapan 

söz” (G 460 / 3), “melāqid: Dinsiz, imansız”(G 734 / 2), “mexvā: hâne, ev” (G 754 / 3), 

“müncerr: Kayıp giden” (G 563 / 4), “nā"ır: Nişana isabet eden ok, delen, oyan” (Dvç. MS. 

198 / 3), “nesībe: Suyun akdığı yer” (Tc. 758 / 6), “ra~ā~: Kurşun, kalay” (G 435 / 1), 

“sebū`: Yırtıcı hayvan, canavar” (G 460 / 3), “|ula: Sepilenmemiş deri” (G 622 / 5), “`udāf: 

Hiçbir şey yemeyen” (Dvç. Ş. 133 / 3), “weyl: İffetsiz, eteği kirli” (G 524 / 1): 

 

   Oldı cānā çün cemālüñ pertevi rūşen  şu`ā` 

   Ba"ma" ile qüsnüñe bir vech ile gelmez "ınā`                   G 459 / 1 
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   Şā`irān-ı maġla|a hīç gūşuma itmez exer 

   Şīr ile itse ~avaşı başa çı"maz bir sebū`                              G 460 / 3 

 

           Ey Cesārī `Āşı"am |utdı bu gün cārisligüm 

   éandedür `aş" erleri rüsvāyı gelsün diñlesün                     G 621 / 1 

 

   Ev~āf-ı kemālüñi ne mümkin ide idrāk 

   Ol deñlü liyā"at ola mı |ab`-ı hemecde                              G 724 / 4 

 

  Çekdi ordusın girüye "açdı kāfir "ı||-mixāl 

  _avfa düşdi mü’minīnden kendin ib`ād eyledi                  G 844 / 8 

 

  Cesârî’nin kelime hazinesinde tabiatten yansıma ya da ses taklidi sözcükler de 

bulunmaktadır. Meselâ; “`av `av”(G 582 / 2), “dānı"ladın"a” (G 759 / 7), “fır fır”, “fı~ 

eylemek” (G 586 / 3), “la"la"a” (G 785 / 3), “|a" |a"”, “tū” (G 15 / 3) gibi. 

 

   İtmezem hergiz kilābuñ `av `avına iltifāt 

   Mīşe-zāruñ bir "aġan arslānıyam "arşuñdayam                 G 582 / 2 

 

  @oġru çı"mış #arb-ı şa~t ile kemāndan o" gibi  

   Menzil-i ma"~ūda ger yetmez isem tūdur baña                   G 15 / 3 

 

  Cesârî’nin şiir diline mahalli ağız özelliklerinin yansıdığı ve şâirin bu tür kelimeleri 

kullandığı tespit edilmiştir. Meselâ; şâir “memdūh” kelimesini “mendūh” (G 45 / 9) 

şeklinde yani halk ağzındaki haliyle imlâ etmektedir. Diğer bir örnekte ise “eğlemek” fiilini 

halk dilindeki şekli olan  “eylemek” (G 494 / 3) olarak kullanmaktadır. Şâir, bir şiirinde 

“kār-*āne” anlamını kastederek “ker*āne” kelimesini kullanmıştır. Bazen de mahalli ağız 

özellikleriyle nüsha farkı şeklinde karşılaşılmaktadır. M ve S nüshasında “fincān” olarak 
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geçen kelime C ve E nüshalarında ise “filcān” şeklinde geçmektedir. Bu durumun 

müstensihten kaynaklandığı anlaşılmaktadır: 

 

   Ġurbet ilde yalıñuz maqzūn melīl "oyduñ beni 

   Kimler eyler göñlümi dil-dārum alduñ ey felek                G 494 / 3 

 

   \abāq keyfi iki fincān "ahve *oş virür neşve 

   Çubuġı yāsemen "ullan velī ı~lāq du*āndan iç                  G 116 / 4 

 

   `İrfān [u] su*an-dāna metā`um bulınur ço" 

   Pür-ma`rifetem qā~ılı ker*āne-i `aş"am                             G 573 / 5 

 

  Mahalli ağız özelliklerini şiirlerinde kullanmasının yanı sıra şâir, yaşadığı 

coğrafyanın bir neticesi olarak Arnavutça ve Boşnakça olduğu tahmin edilen kelimeleri de 

kullanmaktadır. Bu kelimelerden biri “aqpar” (Dvç. Ş. 5 / 3) kelimesidir ki “abi” manasına 

gelmektedir. Diğer örnekler şunlardır: “veladın"a” (G 759 / 1), “cın"a” (G 759 / 1), 

“tırın"a” (G 759 / 5): 

 

   Taqrīr-i fenā olduġı içün veladın"a 

   Şehvet ile ba"maz yanına gelse de cın"a                          G 759 / 1 

 

  Şâirin Dîvân ve Dîvânçe’sinde sık sık kullandığı “`aş"iyā” kelimesinin sözlüklerde 

bulunmaması dolayısıyla uydurma olabileceği düşünülmektedir. Cesârî’nin dil ve üslup 

tarzını göz önüne alarak tespitte bulunmak gerekirse bu kelime muhtemelen şâir tarafından 

uydurulmuştur. “Eşkiya” kelimesi ile “aşk” kelimesini birleştirerek “`aş"iyā” şekline 

getirmiş ve kelimeye “aşkın eşkiyası, aşk yolunda eşkiyalık yapan” gibi bir anlam 

yüklemiştir. Uydurma olduğu tahmin edilen bir diğer kelime ise “`aş"ula” kelimesidir. 

Sadece bir beyitte geçen bu kelime ulaşıp bakabildiğimiz sözlüklerde bulunmamaktadır ve 

beyitteki anlamına bakıldığında ise “aşk ile ilgili olan bir şeyi” kastettiği anlaşılmaktadır: 
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   Dilberā cā-yı ~afāya merqabā *oş geldüñüz 

   Cem`-i bezm-i `aş"iyāya merqabā *oş geldüñüz               G 358 / 1 

 

   Derd-i `aş"dan ey |abīb itmek degül "ābil rücū` 

   `Aş"iyā olmaġla `āşı" `āleme bulur şüyū`                         G 460 / 1 

 

   Rāh-ı tenge uġramaz vāsi` zemīn arar gezer 

   Kendüye meydān açar hep `aş"iyāsı `āşı"uñ                     G 496 / 2 

 

   Baña *ışm [u] ġażab ile göricek böyle didi 

   _aberüñ var mı Cesārī senüñ ol `aş"uladan                      G 622 / 6 

 

  Cesârî’nin şiirlerinde kullandığı tamlamalara bakıldığında ise üslûbu gereği ortaya 

çıkan birçok farklı özellik tespit edilmiştir. Bu özelliklerden ilki Farsça atıf terkibini Türkçe 

kelimelerle ya da bir Türkçe bir Arapça-Farsça kelimeyle yapmasıdır. Meselâ; “a" [u] 

"ara”, “bı"dum u bezdüm” (Msn. 1 / 22), “eş`ār [u] degiş” (G 414 / 6), “ırmaġ u enhār” (G 

463 / 4), “yer ü gök” (G 195 / 14), “yoġ u var” (G 464 / 1): 

 

   Cihānda a" [u] "aradan geçerdüm ben göñül geçmez 

   Hemīşe zīr [ü] bālādan geçerdüm ben göñül geçmez         G 343 / 1 

 

   Yüri hicr [ü] firā" ile beni "an aġladup dā’im 

   Dü çeşmüm yaşını ırmaġ [u] enhār eyleyen |āli`               G 463 / 4 

 

  Farsça sıfat tamlamalarında ve vasıf terkiplerinde de Türkçe kelimelerin 

kullanımına rastlanmaktadır. Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerle terkip yapıldığı 

görülmektedir: “duzaġ-ı perçem” (G 447 / 3), “elma-yı lewīw” (G 161 / 5), “girye-i nem” (G 

437 / 1), “qançer-i "anlu”(G 263 / 4), “"arşu-be-"arşu” (G 687 / 1), “remz-i güzel”(G 232 / 

2), “rūy-ı al”(G 507 / 1), “~apan-ı nu|"” (Dvç. GM. 218 / 4), “senüñ-veş”(G 388 / 5), “va"t-

i kiraz”(G 259 / 4), “var-ı ma`rifet” (G 79 / 1), “yem-i `aş"” (G 296 / 5) 
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   Vā"ıf olamaz kimse anuñ sırrına a~lā 

   Remz-i güzeli añlamaġa ço" hüner ister                         G 232 / 2 

 

   Gün gibi dehre ]uqūr itdi cemāli Aqmedüñ 

   éıldı āfā"ı münevver rūy-ı alı Aqmedüñ                        G 507 / 1 

 

   Cānā n’ola bir qalleşelüm "arşu-be-"arşu 

   Eş`ār o"uyup ~allaşalum "arşu-be-"arşu                         G 687 / 1 

 

  Cesârî, Farsça ve Arapça tamlamaların yanı sıra Türkçe isim ve sıfat tamlamalarını 

şiir dilinde fazlasıyla kullanmıştır. Hatta Türkçe isim ve sıfat tamlamalarını yaparken 

zaman zaman Arapça ve Farsça kelimeleri ya da tamlamaları kullanmıştır. Konuyla ilgili 

örnekler ve beyitleri şöyledir: “a"ar āb” (G 186 / 4), a"ar ~u” (G 456 / 2), “a" incü” (G 253 

/ 5), “ālem-i eşyā vü wātuñ `aynıyuz” (Dvç. Gü. 78 / 3), “al yeşil bayraġ” (Dvç. Ş. 70 / 6), 

“cihānuñ ġu~~a [vü] ālāmı” (G 599 / 3), “dīde yaşum” (G 13 / 2), “dīdemüñ ābı” (G 590 / 

4), “dilberüñ yo~ması” (Dvç. Gü. 207 / 1), “genc irisi” (G 760 / 6), “gögsüñ aġı” (G 711 / 

3), “gözüm yaşı” (G 312 / 5), “güleç yüzlü” (Dvç. Gü. 41 / 1), “qüsni bāzārı” (G 246 / 1), 

“iki gözüm” (G 295 / 5), “"ara sevda” (G 31 / 3), “"albümüñ āyīnesi” (Dvç. Gü. 135 / 1), 

“"ı~ır yil” (Dvç. Ş. 154 / 1), “"uş südi” (Dvç. Gü. 182 / 1), “melāmet *ır"ası” (G 563 / 2), 

“nāzik-revişüñ mā’ili” (G 611 / 4), “ölüm acısı” (Dvç. Mü. 52 / 4), “~abā yili” (G 710 / 1), 

“~avm-ı "ır"” (G 362 / 5), “~ırmalı uç"ur” (Dvç. Gü. 123 / 2), “sīm bileklü” (G 241 / 2), “ 

“~ularuñ buzı” (Dvç. Ş. 80 / 5), “yeşil |onlı melek” (G 274 / 3): 

 

   İl giyüp zerrīn "abalar fa*r ile reftār ide 

   Ben melāmet *ır"asıyla dillere destān olam                   G 563 / 2 

 

   İki mı~ra` dü çeşmümden a"up yaşum revān oldı 

   Dükendi dīdemüñ ābı dilā fevvāresiz "aldum                G 590 / 4 
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   Yeryüzi behişt olduġına var müteşāhid 

   E|rāf[ı] bu dem |utdı yeşil |onlı melekler                        G 274 / 3 

 

  Cesârî’nin dil ve üslûbunda öne çıkan özelliklerden biri de Türkçe söyleyişine 

rağmen kimi zaman Arapça-Farsça tamlamaların birlikte yer aldığı uzun terkipleri 

kullanmasıdır: 

 

   Benüm bir āfitāb-ı nev-civānum nāzenīnüm var 

   Çekilmiş qadde-gāh-ı şīve neyyir-i cebīnüm var 

   `Adīmü’l-mixl  kerrūbī-meniş bir *urde-bīnüm var 

   Muqa~~al ehl-i `aş"a fitne-i rūy-ı zemīnüm var 

   Cihān-ı dilde `aş" nāmında bir şāh-ı güzīnüm var 

   Zebūn-ı pençe-i fermānıyam āh [u] enīnüm var            Dvç. Mü. 51 / 1 

 

  Tamlamalarla ilgili olarak belirtilmesi gereken diğer bir husus ise Cesârî’nin vezin 

için bazı tamlamaları ters kurması ya da terkip olması gereken kelimelerde terkip 

yapmamasıdır. Yani vezin için anlamdan ve terkip kurallarından feragat etmektedir. 

Meselâ; “`aş"-ı āxār” tamlamasını kullanan şâirin kastı muhtemelen “āxār-ı `aş"”tır; fakat 

vezin için tamlamayı ters kurmaktadır. “~āqib-şi`ār” örneğinde ise farklı bir özellik söz 

konusudur. Terkibin anlam gereği “~āqib-eş`ār olması gerekirken “~āqib-şi`ār” şeklinde 

imlâ edilmesi şüphesiz yine vezin içindir. Bu konuyla ilgili diğer örnekler şu şekildedir: 

“bāde *amrā” (G 343 / 6), “derūn-ı rāz” (G 312 / 6), “esrār-ı fātiq” (G 313 / 2), “firā"-ı 

~avm” (G 346 / 4), “kūteh na]ar” (G 630 / 6), “tezvīr-dām” (G 411 / 10): 

 

         Qāl-i `āşı" görinür nādāna bir sırr-ı `acīb 

Olımaz her bir denī bu `aş"-ı āxāra "arīb                    G 54 / 1  

  

   Kemāl ehli ile a"dem a~up ögdül resen kesdüm 

   Yine ol demde bir ~āqib-şi`ār itdi bu şā`irlik             G 502 / 3 
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   Gehī bāb-ı vefā muġla" görinür dīdeme gāhī 

   Dehānuñ müşkilātum qall ider esrār-ı fātiqdür           G 313 / 2 

 

   Çün bir ay çekdük o şū*uñ biz firā"-ı ~avmını 

   `Īd geldi būse-i la`lin mücerred isterüz                       G 346 / 4 

 

  Cesârî şiirlerinde beden dilini ve işaret dilini kullanmaktadır. Genellikle “şöyle 

eyledi, şöyle itdi” ibareleriyle beden dilini ifade eden şâir, bazen de kastettiği işareti açıkça 

söylemiştir. Meselâ; “gözin "ıpmak” (G 784 / 1), “iner "aşlaruñ” (Dvç. Ş. 116 / 1) gibi 

ifadeleri kullanarak beden dilini kelimelerle göstermektedir. Diğer örnekler şöyledir: 

 

   Didüm aġyār geliyor |uymasun esrārumuzı 

   Ey Cesārī didi hīç |ıñma amān şöyl’itdi                      G 784 / 7 

 

Maqabbet baqrine dalmışum derin 

Didüm ki "andadur mekānuñ yerüñ 

Ġażablandı o dem çekdi *ançerin 

Şecā`atle şöyle eyledi baña                                         Dvç. Ş. 6 / 3 

 

  Cesârî’nin kelime hazinesinde zikredilmesi gereken diğer bir özellik ise rahatlıkla 

kullandığı argo ve küfürlü sözler ile cinsellik içeren sözlerdir. Kimi zaman söylemek 

istediğini kelimelerin altına gizlemeye çalışan ya da kelimelerle oyun yapan şâir kimi 

zaman ise gayet açık ifâdelerle cesurca sözlerini sıralamaktadır. Aşağıdaki örneklere 

bakıldığında Cesârî’nin günlük konuşma dilini her yönüyle rahatça ve cesur bir şekilde 

kullandığı görülebilir: 

 

   İnce sāzlar ile ülfet idiyor ba`{ıları 

   Arada "ahpe kemāne bir oro~pu sesidür                    G 231 / 4 

 

   Gerdānın emüp sīnesinüñ bendini çözdüm 
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   Bir yir "omayup qā~ılı her yanını öpdüm                  G 603 / 4 

 

   Rā gibi gitmez miyānından o şū*uñ tīġ-i nāz 

   N’eyleyem dilberlerüñ işte o rāsı olmasa                    G 697 / 5 

 

  2.1.1.2. Şiirinde Cümle Yapısı 

 

  Cesârî’nin şiirlerinde cümle yapısı, Türkçe söyleyişinin neticesi olarak zaman 

zaman günlük konuşma diline ait cümleler ve Halk şiiri ile Klâsik şiir dilinde kullanılan 

cümle tarzlarıyla çeşitlilik göstermektedir. Farklı özellikleri hâiz olan bu iki geleneği, şiir 

dilinde barındıran şâirin cümle yapısında ve cümlelerinin kuruluşunda rahat bir söyleyiş 

hâkimdir. Fakat kimi zaman vezin için yapısı ve anlamı bozuk cümleler kurduğu da 

görülmektedir. Şâir, aruz veznine sâdık kalmak için cümlelerin anlamından ya da 

kuruluşundan taviz vermektedir: 

 

   Bulup maqfīce dil-keş cā o sā"īden "ıl istircā 

   Mey-i gül-fām qa#rā cām-ı memlū dest-res gelsün         G 658 / 3 

 

  Yukarıda verilen örnek beytin her iki mısraının cümle yapısında ve kelimelerinin 

dizilişinde problem olduğu görülmektedir. Şâirin diğer şiirlerinde zaman zaman bu tür 

zorlama ifâdelere rastlanmaktadır. Vezin için cümleyi ve dolayısıyla anlamı göz ardı eden 

şâirin kimi mısralarında ise akıcı bir ifâde tarzı ve Türkçe söyleyişine rağmen sorunsuz bir 

vezin görülmektedir: 

 

   Dil söyle baña `āşı"a cānān ne gerekdür 

   Ba*ş olmasa cānāneye ol cān ne gerekdür                     G 268 / 1 

 

  Cesârî’nin şiir dilinde her ne kadar Arapça-Farsça kelime ve terkipler 

kullanılmaktaysa da tüm bu ibârelerin genellikle Türkçe cümle yapısına uydurulduğu 

anlaşılmaktadır. Şiir dilinde tercih edilen devrik cümlelerin yanında şâir, kimi zaman da 

yüklemi sonda olan kurallı cümlelerle mısralarını oluşturmaktadır: 
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   Müjde-i `īd ile meh-rūlar "amu dil-şād olur 

   Zīver-i qüsn ile mūr-āsā ki nūr-ābād olur 

   Lem`a-i behcetle her kūşe behişt īrād olur 

   Sū-be-sū seyrān ile wībende-i dil-dād olur 

   Gün-be-gün devrān ile in]ār-ı çeşm üftād olur          Dvç. Iyd. 30 / 3a,b,c,d,e 

 

  Cesârî’nin şiir dilinde kullandığı cümle yapısına günlük konuşma dilinde var olan 

samimi bir söyleyişin yansıdığı görülmektedir. Meselâ; “"usura ba"masun” cümlesini bir 

beytinde kullanan şâir, samimi bir itirafta bulunan kişi gibi cümlesini şiirine 

yerleştirmektedir. Sabah rüzgârına seslenen şâirin “Mevlây[ı] severseñ” şeklinde hitâbı da 

yine halk söyleyişinin bir yansıması olarak görülebilir: 

 

   éu~ūra ba"masun yārān kelāmum derme çatmadur 

   Cesārī kem-terüñ dilde *a|āsı artar eksilmez            G 385 / 5 

 

   Mevlāy[ı] severseñ ey bād-ı ~abā 

   Bir selām al götür yāra teberrük 

   Gūş eyle feryādum her ~ubq [u] mesā 

   Aqvālüm bil götür yāra teberrük                                Dvç. Ş. 105 / 1 

 

  Cesârî, aynı zamanda bir meydan şâiridir ve bunun gereği olarak hazır cevaplık ile 

şiirlerini söylerken şüphesiz cümlelerini günlük konuşma dilinden faydalanarak 

kurmaktadır. Dolayısıyla bu alışkanlık ister istemez Klasik şiir tarzında yazdığı şiirlerinin 

cümle yapısını da etkilemektedir. 

 

  2.1.1.3. Atasözleri ve Deyimler 

 

  Cesârî, şiirlerinde Türkçe deyim, atasözü, vecize olarak ele alabileceğimiz özlü 

sözler ile Arap atasözlerini kullanmaktadır. Cesârî’nin Dîvân ve Dîvânçe’sinde, deyim ve 
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atasözlerini kullanma sıklığı karşılaştırıldığında deyimleri daha çok tercih ettiği 

görülmektedir.  

 

  Şâirin şiirlerinde geçen deyimleri iki gruba ayırmak mümkündür. İlk grup deyimler,  

Türkçe’de yer ettiği şekliyle kullanılıp yapısında herhangi bir değişikliğe uğramamış olan 

deyimlerdir. İkinci grup ise Arapça-Farsça kelimeleri de kullanarak söylenen ve anlamında 

olmasa bile yapısında değişiklik yapılan deyimlerdir. İlk gruba misâl olarak; “iş |ut-”, 

“"ula" |ut-”, “başına dar ol-” (M 1 / 89),“baş eg-”, “"ara gün” deyimleri verilebilir: 

 

    İdermiş ba`ż-ı aqbāb qāl-i teşvīş 

    Mecāziyyāta dā’ir |utmadu"  iş                                            Msn. 1 / 58 

 

   Ey dil-i dānā "ula" |ut fehm "ıl mermūzını 

   Güft [ü] gūlar hep senüñ[ç]ün saña dā’ir söylenür                Nz. 330 / 4 

 

   Benüm hep "ara gün gördüklerüm bu çar*-ı gerdūndan 

   Nuqūset |āli`ümdür da*ı baqt-ı bī-żiyādur hep                      Sm. 74 / 2 

 

   Dehre baş egmesi āyā n’ola dirsüñ çar*uñ 

   Ġaraż-ı vu~lat imiş dest-i temennāya sebeb                            G 62 / 5 

  

  Türkçe’de kullanıldığı şekliyle ve herhangi bir değişiklik yapılmayan diğer 

deyimler şunlardır: “aġız dadı” (G 3 / 5), “aġız dadını vir-” (G 164 / 8), “aġzından çı"-” (G 

636 / 5), “aġzından dökil-” (G 636 / 3), “āh al-” (G 688 / 5), “`a"lı daġıl-” (G 655 / 2), “a"lı 

yaġma it-” (G 240 / 1), “`a"lını daġıt-” (G 311 / 3), “Allāha emānet iş düz-”(Dvç. 223 / 4), 

“`āşı" geçin-” (G 645 / 5), “`aş"a düş-” (G 304 / 2), “aya" çek-” (G 529 / 4), “ayaġını düz 

ba~-” (G 433 / 3), “baġrı |aş” (G 424 / 6), “baġrı ya"-” (Dvç. Gü. 214 / 2), “başa çı"-” (G 

460 / 3), “başa çı"ar-” (G 602 / 3), “başa püsküllü belā ol-” (G 148 / 2), “başdan çı"-” (G 

700 / 2), “baş döndür-” (G 834 / 3), “baş egme-” (G 379 / 5), “başına al-” (G 529 / 1), 

“başında sevdā yeli es-” (Nt. 835 / 16), “başında |aşı-” (G 765 / 5), “başında yel es-” (G 535 
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/ 3), “baş "aldur-” (Dvç. 115 / 1), “boyun egme-” (Dvç. Gü.199 / 3), “boynuna al-” (Dvç. 

Gü. 187 / 1), “cān at-” (G 236 / 2), “cān çı"-” (G 711 / 4), “cānı çek-” (G 350 / 5), “cānına 

la`net eyle-” (G 361 / 7), “cān vir-” (G 665 / 1), “cān yaġın erit-” (Dvç. Mü. 191 / 2), “çehre 

eg-” (G 474 / 4), “çille çek-” (G 608 / 10), “dem sür-” (G 825 / 3), “dilinden bal a"-” (Dvç. 

Gü. 214 / 2), “dillere destān ol-” (G 266 / 3), “dillere düş-” (Dvç. Ş. 154 / 3), “dillere 

sıġma-” (G 377 / 3), “diş bile-” (GM. 774 / 6), “dīvān |ur-” (G 367 / 5), “doġduġuna pişmān 

ol-” (G 563 / 4), “dosta düşmāna |uyur-” (G 371 / 5), “dünyā deger” (G 494 / 2), “düşmen 

"ır-” (G 802 / 5), “efkāra düş-” (G 311 / 1), “el ayaġ çek-” (G 482 / 5), “el baġla-” (G 409 / 

3), “el çek-” (G 470 / 4), “elden çı"-” (G 605 / 5), “elden çı"ar-” (G 596 / 3), “ele gir-” (G 

366 / 1), “elekden geç-” (G 638 / 3), “eli degme-” (G 778 / 2), “el ~un-” (G 782 / 2), “el vir-

” (Dv. Gü. 62 / 1), “eşref saatini gözle-” (G 470 / 1), “ġam çek-” (G 510 / 5), “ġavġāya düş-

” (G 596 / 1), “göñle "or*u gir-” (G 655 / 1), “göñlü açıl-” (G 698 / 6), “göñlü a"-” (G 186 / 

4), “göñlü düş-” (G 596 / 1), “göñül al-” (G 457 / 4), “göñül baġla-” (G 378 / 5), “göñül 

pasını sil-” (G 351 / 4), “göñül vir-” (G 706 / 1), “göz aç-” (G 414 / 6), “göz dik-” (G 734 / 

4), “gözi açı"” (G 655 / 5), “gözlerine kara su in-” (G 683 / 5), “göz "amaş-” (G 3232 / 3), 

“göz ucıyla işāret eyle-” (Gü. 555 / 3), “göz ucıyla gör-” (G 21 / 3), “gözü "al-” (G 295 / 5), 

“*āk ile yeksān ol-” (G 563 / 5), “qa""ını ara-” (G 593 / 4), “*ā|ır gözet-” (Dvç. Ş. 188 / 3), 

“*ayāl ol-” (G 462 / 4), “*ayretde "al-” (G 778 / 2), “qīle düz-” (G 821 / 4), “iflāq olma-” 

(G 21 / 4), “iki eli yakasında ol-” (Dvç. Ş. 66 / 1), “imtiqāna çek-” (Msn. 1 / 67), “işi altun 

it-” (G 708 / 2), “işi Mevlāya "al-” (G 318 / 1),  “itdügin bul-” (G 576 / 3), “"an aġlat-” (G 

463 / 4), “"anġı rūzgār atdı seni” (G 358 / 2), “"anına gir-” (G 132 / 3), “"an tere bat-” (G 

147 / 3), ,“"apa" a|-” (G 180 / 4), “"aralar baġla-” (Dvç. Gü. 42 / 4), “"aş çat-” (Dvç. Ş. 63 

/ 1), “"aşları in-” (Dvç. Ş. 116 / 4), “"ıyamet "op-” (G 120 / 5), “"ol "anad ~al-” (G 344 / 

6), “"oz paylaş-” (Dvç. Ş. 84 / 2), “"ulaġına deg-” (G 403 / 3), “"urı ġavġā” (G 529 / 1), 

“maqşere "al-” (G 605 / 6), “meydān o"u-” (G 626 / 6), “nāmusu elden git-” (G 465 / 4), 

“na`ra ur-” (G 468 / 1), “na~īb gözle-” (G 461 / 4), “sert "afa” (G 698 / 4), “sevdā çek-” (G 

395 / 1), “sevdāya düş-” (G 375 / 4), “sözi geçme-” (Dvç. MS. 198 / 1),  “söz |ut-” (G 189 / 

2), “~u gibi a"-” (G 748 / 3), “~u gibi ezber it-” (G 626 / 2), “~u gibi ~arf it-” (G 490 / 3), 

“|afra ~at-” (G 807 / 4), “|ā"ati kesil-” (G 658 / 6), “|aş at-” (G 489 / 3), “|oġru yoldan 
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çı"ma-” (G 614 / 4), “toz "opar-” (G 181 / 3), “yüz sür-” (G 208 / 2), “yād ellere düş-” (G 

597 / 5), “yan çek-” (G 608 / 3), “yanına "alma-” (G 262 / 2), “yoldan çı"ar-” (G 263 / 2), 

“yol görin-” (G 775 / 1), “yuları elinde ol-” (Dvç. Ş. 90 / 2), “yük |ut-” (G 608 / 1), 

“yüregin yaġı eri-” (G 467 / 4), “yüz sür-” (G 2 / 5), “yüzine ba"maġa |oyama-” (G 575 / 

5), “yüz |ut-” (G 709 / 5). 

 

  İkinci grup olarak nitelendirilen Türkçe deyimler, Arapça-Farsça kelimelerle 

kullanılmaktadır. Cesârî deyimleri şekil olarak değiştirmektedir fakat onların anlamlarında 

herhangi bir farklılık söz konusu olmamaktadır. Meselâ; “etek öp-” deyimini “būs itdi 

dāmen” şeklinde kullanan şâir, deyimi yapı bakımından değiştirse de mânâyı korumaktadır. 

Diğer bir örnekte; “gözüne gelme-” deyimini “`aynuma gelmez” şeklinde ifâde etmektedir. 

Cesârî, kullandığı bu tür deyimlerde fiilleri genellikle Türkçe kullanmaktadır:  

  

    Tevāżu`la gelüp būs itdi dāmen 

    Didi ço"dan arar idüm seni ben                                    Msn. 1 / 127 

 

   `Aynuma gelmez "amu eşcār-ı dehrüñ mīvesi 

   `Ayn-ı bādām-ı mu"aşşerden cüdā düştüm cüdā           G 27 / 4 

 

  Dîvân ve Dîvânçe’de bu gruba dâhil olabilecek deyimler şunlardır: “`a"lı serden 

gider-” (G 570 / 4), “`a"l u fikri serden i*rāc ol-” (G 562 / 1), “araya fir"at düş-” (Sm. 431 / 

1), “`ayna çöpçe görinme-” (G 526 / 4), “başa āwādelik” (G 610 / 2), “cān kulaġıyla gūş 

eyle-” (613 / 4), “dāma düşür-” (G 610 / 1), “dāmānına degme-” (G 577 / 3), “dāmeni elden 

bırakma-” (G 139 / 4),  “dāmen |ut-” (G 487 / 3), “dāmen ü destine yapış-” (G 89 / 3), 

“dehān açma-” (G 393 / 1), “dehenden dehene” (G 710 / 2), “dest irişme-”(G 771 / 2), “dest 

irme-” (S 410 / 2), “deste girme-” (G 467 / 1), “destümden irāde git-” (Msn. 1 / 154), 

“dīdenin ābı düken-” (G 590 / 4), “fit vir-” (G 60 / 1), “göz ucıyla işmār it-” (G 59 / 5), 

“gūşa çalın-” (G 477 / 4), “gūşa exer itme-” (G 460 / 3), “gūşa girme-” (G 483 / 2), “gūşa 

|o"ın-” (G 127 / 1), “gūşına mengūş eyle-” (G 613 / 6), “*avfa düşür-” (G 240 / 3), “"adem 

ba~-” (G 122 / 2), “lā"ayı kes-” (G 658 / 5), “mānend-i çerāġ yan-” (G 467 / 3), “meydānı 
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qālī ~an-” (G 814/4), “na]ardan düş-” (G 644 / 1), “sere düş-” (G 376 / 1), “sere getir-” (G 

450 / 5), “yedinden nesne gelme-” (G 306 / 10). 

 

  Yukarıda sözü edilen deyim gruplarının dışında kalan diğer bir örnek ise, Türkçesi 

mevcut iken şâirin, Farsça bir deyimi tercih etmesidir. “Göz dikmek” deyimini Farsça’da 

dahi çok az kullanımı olan “dīde-dūz”34 şekliyle ifâde etmektedir: 

 

   `Ālem oldı şev"-i teşrīf ile dīde-dūz `īd 

   `Āşı"-ı sāle delīl-i kām imiş fīrūz `īd                             Dvç. Iyd. 30 / 1a,b 

 

  Cesârî, şiirlerinde Türkçe ve Arapça atasözlerine yer vermekte fakat deyimlerine 

nazaran atasözü sayısının oldukça az olduğu görülmektedir. Ayrıca atasözlerinin çoğu şiir 

dilinde vezin gereği, kurallı değil devrik şekilde kullanılmıştır. “Kişi korktuğuna uğrar.” 

atasözü, aşağıdaki beyitte görüldüğü üzere şiir diline ve vezne uygun hâle getirilmiştir:  

 

   éor"duġına uġrar kişi meşhūr mexeldür 

   Sen girseñ aña ġam yemem ey vā`i] [ü] nā~ıq                  G 122 / 3 

 

  Bazı Türkçe atasözleri ise deyimlerde olduğu gibi Arapça-Farsça kelimelerle 

kurulmuştur. Meselâ; aşağıdaki beyitte geçen “Hüner, kalp yıkmak değil yapmaktır.” 

atasözü Cesârî’nin şiir dilinde Farsça tamlamalarla ifâde edilmektedir ve aynı zamanda 

sözü edilen atasözü beytin konusu hâline gelmektedir:  

 

   _āne-i kalbi degül yı"ma" dilā ~an`at [u] hüner 

   _ā|ırum yapma"dur anca" dülger olma"dan murād        G 141 / 2 

    

  Şâirin şiirlerinde geçen diğer atasözleri şunlardır: “Atarlar mīve-dār olan dıra*tuñ 

üstine çok seng” (G 500 / 1), “Bıyı"lısuñ sözüñ geçmez ~a"aluñ var ise söyle.” (G 727 / 5), 

                                                 
34 Cesârî’nin kullandığı “dîde-dûz” deyiminin Farsça’da yaygın olan kullanımı “çeşm-dûz” ya da “çeşm duhten” 
şeklindedir. (Ali Ekber Dehhoda, “dîden”, Lugat-ı Dehhoda, C. 8, Tahran, Müessese-i İntişârât u Çâp-ı Dânişgâh-ı 
Tehran,1377, s. 11371”  
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“Bu gün baña ise yarın sañadur.” (G 576 / 2), “Cihān bā"ī degül bir kimseye hīç pāyidār 

olmaz.” (G 500 / 4), “Kimi yir "arpuz u "avun baña da düşdi kelek” (G 501 / 3), “\u uyur o 

düşmān uyumaz.” (G 655 / 6), “Yanar āteş yanında "urı yaş” (G 424 / 5), “Yanmadı 

pervāne yanmayınca şem`a” (Sm. 547 / 4), “Zencīrler ile baġlasañ durmaz.” (G 734 / 1). 

 

  Cesârî, bazı meşhur Arap atasözlerini şiirlerinde irsâl-i mesel örneği olarak 

kullanmaktadır. Dîvân ve Dîvânçe’de geçen Arapça atasözleri şunlardır: “El-"albü mine’l-

"albi ile’l-"albi sebīlen: Bir kalpten diğer bir kalbe yol vardır.” (G 374 / 4), “E’~-~abru 

miftāqü’l-ferec: Sabır zaferin anahtarıdır.” (G 109 / 1), “éad māte şehīdā: Şehitler ölmez.” 

(Mz. 37 / 1), “Küllü sırrın cāveze’l-ixneyni şā`: İkinci kişiye geçen her sır yayılır.” (G 458 / 

4), “Yecūzun lā yecūz: Câizdir ya da câiz değildir.” (G 489 / 5): 

 

   Ben Cesārīyem ne-mī-dānem yecūzun lā yecūz 

   Sā"ī-i bezm-i ezelden içeli ~aqbā-yı `aş"                            G 489 / 5 

 

   Keşf-i rāz itmem derūn-ı sırrumı bir kimseye 

   Bilürüm kim küllü sırrın cāveze’l-ixneyni şā`                     G 458 / 4 

 

  Cesârî, şiirlerinde vecizelere de yer vermektedir. Kullanılan vecizeler şunlardır:  

 

   Şem`-i qüsni vire mi her merdüm-i çeşme żiyā  

   Söylenür meşhūr söz bu zāhide a`mā ġarīb                          G 54 / 2 

 

   Bir kāra ki düşvār olasuñ Qa""a niyāz it 

   Ziştī görinen olayuñ encāmı güzeldür                                  G 275 / 5  

 

   Nūr-ı dīdem *āneye teşrīf iderseñ gice gel 

   Şu`le virmez dirler anı gündüzin yanan çerāġ                      G 466 / 5 
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  Şâir, bilinen vecizeleri kullanmanın dışında bazı mısralarını ya da beyitlerini vecize 

gibi söylemiştir. Gerek anlam açısından gerek şekil açısından vecize gibi söylediği 

mısraları ve beyitleri şöyledir:  

 

   éalan yārsız "alaysız "aba beñzer                                           Msn. 1 / 92b 

 

   Līki ~abr ile olur tatlu ~onı bal-ı gömec                                   G 109 / 4b 

 

   Elüñ fā*ir libāsından baña köhne `abā yegdür                         G 308 / 5b 

 

   Ey Cesārī nāz her dem şekker olsa yenmeye                            G 347 / 5a 

 

   Kişinüñ ba*tı müsā`id "utlu hem |āli` gerek 

   Ba*t müsā`id olmaz ise itme |āli`le ~avaş                                 G 424 / 9 

 

   Bellüdür şem`üñ żiyāsı rūşenā fānūsdan                                   G 630 / 6b 

 

   Ey Cesārī geç gelen ma"~ūda nā’il olamaz                              G 672 / 6a 

 

   éul mı dirler aña āyā emre mün"ād olmasa                             G 696 / 4b 

 

   Bir nefes `ārif olan dehrde ġamsız olmaz 

   Bu ne qikmet ki meserret ola nādān [u] denī                            G 787 / 2 

 

  Ġusl eylemege niyyet-i i*lā~ gerekdür 

  Qammāma giren ~uya düşen |āhir olur mı                                G 839 / 6 

 

Reng ile çay |aşı mercān olmaz                                                 Dvç. Ş. 177 / 2 

 

éara daġ gibi "ahruñ var ne mümkindür çeke ādem                Dvç. MS. 190 / 4c 
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  Sonuç itibâriyle; Cesârî’nin şiirlerinde kullandığı kelime hazinesi, mahalli 

özellikler, cümle yapısı, atasözü, deyim ve vecizelerden oluşan dil özelliklerinde tespit 

edilen en önemli husus şâirin kendine has bir dil ve üslûp geliştirmesidir. 18.yy. sonu ile 

19. yy. başında yaşayan Cesârî, şiirlerinin büyük bir kısmını Klâsik şiir tarzında yazmakla 

beraber Dîvânçe’sinde Halk şiirinden örnekler mevcuttur. Şâirin gerek yaşadığı yüzyıl 

gerekse her iki şiir türünde şiirler yazması şüphesiz onun şiir dilinin şekillenmesinde 

etkendir. Hayatının önemli bir kısmını gurbette geçirerek farklı coğrafyalarda bulunmuş 

olması, farklı kişilerle tanışması ve meydan şâiri oluşu da yine Cesârî’nin şiir dilini 

etkileyen diğer unsurlardır. Tüm bu farklı özellikleri hâiz olan şâir, Türkçe söyleyişten 

vazgeçmeden şiirlerini kaleme almaktadır. Türkçe kelimeleri fazlasıyla şiir dilinde kullanan 

şâir, diğer dillere(Arapça-Farsça) de hâkim olduğunu bazı şiirlerinde göstermektedir. 

Ayrıca Türkçe söyleyişin şiir diline yansıması olan deyimler ve atasözleri de Cesârî’nin 

günlük konuşma dilini kullandığının göstergesi olarak kabul edilebilir.  

 

  2.1.2. Üslup 

 

  Cesârî’nin şiirleri üslup bakımından değerlendirildiğinde şüphesiz en belirgin 

özelliği olarak Türkçe söyleyişini zikretmek gerekir. Dîvân ve Dîvânçe’sinde bulunan 

şiirlerin büyük bir bölümünü aruz vezniyle yazmıştır. Bu durum şâirin üslûbunda dikkat 

çeken Türkçe söyleyiş özelliğini olumsuz etkilememiştir. Cesârî’nin üslûbuna hâkim olan 

Türkçe söyleyişin yanı sıra daha önemli bir husus vardır ki o da söyleyişindeki rahatlıktır. 

Konuşur gibi şiir yazan Cesârî, aynı zamanda şiirindeki âhenkten, kafiye ve rediften, 

vezinden taviz vermeyerek bunu yapmıştır.  

 

  Klâsik Türk şiirinde yüzyıllardır kullanılagelen mazmunlar ve Farsça tamlamalar 

Cesârî’nin üslûbunda Türkçeleşmiştir. Meselâ; şâir aşağıdaki beyitte sevgilinin yanağını, 

gönlünü ve saçını güle, bülbüle ve sünbüle teşbih ederken Türkçe’nin ifade tarzını 

kullanmıştır. Yani; sevgilinin saçı sünbül, dili bülbül, ruhları gül; didesi nergis-āsā 

şehla’dır. Diğer beyte bakıldığında aynı söyleyiş ve üslûbun hâkim olduğu görülebilir. 

“Çemen zevki”, “nev-bahār eyyāmı” gibi Dîvân’ında sık sık görülebilecek Türkçeleşmiş 
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ifadeler, Cesârî’nin hem bir Klasik Türk şâiri hem de meydan şâiri olmasından 

kaynaklanmaktadır. Bu iki geleneğin tavrı şâirin üslûbuna yansımıştır: 

 

   Ru*ları güldür dili bülbül ~açı sünbül anuñ 

   Nergis-āsā dīdesi şehlāya oldum mübtelā                                   G 25 / 3 

 

   Çemen wev"in iderdüm gāh "urup meclis o yār ile 

   İrişse nev-bahār eyyāmı bu destüme cām alsam                        G 589 / 3 

 

  Cesârî’nin diğer bir beytinde yine aynı üslubu görmek mümkündür. Bu beyit 

günümüz Türkçesine aktarıldığında ifadede fazla bir değişiklik olmayacağı görülebilir. 

Şöyle ki; havalar ılık, aşk rüzgarı hoş eser başta; her sabah akşam sular coşup akmaktadır. 

Şâirin bu beyti Türkçe söyleyiş ve ifade tarzına örnek olmakla birlikte aynı zamanda 

üslûbundaki hikaye etme tekniğine de işaret etmektedir. Bir nevi tasvir olarak 

nitelendirebileceğimiz bu söyleyiş, Cesârî’nin pek çok şiirinde karşılaşılabilecek bir 

özelliktir: 

   Hevālar mu`tedil `aş" rūzigārı *oş eser serde 

   \ular |uġyān idüp olma"da cārī her ~abāq a*şam                 G 554 / 3 

 

  Tahkiyevî üslûp, şâirin şiirlerinde görülen önemli bir husustur ve daha önce 

bahsedilen Türkçe söyleyişle de alakalıdır. Çünkü konuşur gibi hatta hikâye eder gibi şiir 

yazan Cesârî’nin, ister istemez günlük konuşma dili de üslûbunda yer etmiştir: 

 

 

   Bi-qamdi’llāh o |ıfl-ı nev-resi gördüm pedersizce 

   Sa`ādet-*āneye tenhā "adem ba~dı *abersizce 

 

   Yüzin göstermemiş a`dālara ol meh-li"ā dilber 

   éarañu gicede teşrīf "ılmışdur fenersizce                            G 720 / 1-2 
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  Yukarıda verilen iki beyit ve devamında şâir, yaşadığı ya da hayal ettiği bir olayı 

gazel formunda fakat hikâye anlatır gibi yazmıştır. Sevgilinin herkesten ve özellikle 

babasından habersiz, tek başına gecenin karanlığında, düşmanlar görmesin diye eline fener 

almadan âşığın evine gitmesinin anlatıldığı bu şiir, içinde tahkiyevî üslûbu 

barındırmaktadır. Dikkat edilmesi gereken bir husus vardır ki; Cesârî, bu hikâyeyi 

anlatırken aruz vezninden, şiirin âhenginden, kafiye-redifinden ödün vermemiş, 

kelimelerini Türkçe söyleyişe lâyık bir şekilde ve konuşur gibi dizmiştir. 

 

  Cesârî’nin şiirlerinde yer yer günlük konuşma dilini kullanması üslûbunun 

sadeliğine sebep olmaktadır. İki ayrı şiirden alınmış aşağıdaki örnek beyitlere bakıldığında; 

şâirin söylemek istediğini gayet sade bir üslupla, günlük hayatında bir arkadaşına serzenişte 

bulunuyormuş gibi Türkçe bir söyleyişle ifade ettiği görülmektedir:  

 

   Cānum gibi sevmişdüm anı rūz-ı ezelden 

   Şimdi aña ne oldı baña ya neye küsmüş                                         G 420 / 2 

 

   Ne cürm itdüm `aceb bilmem yañıldum āh itdüm ben 

   Ne no"~ān itmişüm āyā efendüm nemden incinmiş                        G 429 / 4 

 

  Konuşma üslûbu, mükâleme ya da soru-cevap üslûbu olarak adlandırabileceğimiz 

diğer bir özellik de, Cesârî’nin şiirlerinde kullandığı bir üslup çeşidi olarak karşımıza çıkar. 

“Dedim-dedi” şeklinde karşılıklı konuşma, söyleneni aktarma ya da soru-cevap şeklinde 

ifade edilen bu üslup, şâirin şiirlerinde kullandığı günlük konuşma dilinin bir yansıması 

olarak kabul edilebilir: 

 

   Ben didüm ~anma ~a"ın bu dil gedā senden geçe 

   Ol didi ço" söyleme zīrā sözüñ geldi güce 

   Ben didüm ki sīne-~āf olsam senüñle bir gice 

   Ol didi ki yo" mıdur sende `aceb nāmūs [u] `ār                          Dvç Gü 37 / 2 

 

   Dün bir ehl-i dile ~ordum didi al bu *aberi 
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   Sīm [ü] zersiz olamaz qā~ılı dünyāda neşā|                                G 448 / 4 

 

  Cesârî’nin üslûbunda öne çıkan Türkçe söyleyişin ve günlük konuşma dilinin yanı 

sıra zaman zaman uzun terkipler ve bazı beyitlerde de bundan kaynaklanan zorlama ifadeler 

dikkat çekmektedir. Meselâ; aşağıdaki beyit Cesârî’nin üslûbuyla ilgili söylenenleri özetler 

niteliktedir:   

 

   Ey `āşı"-ı miqnet-zede vü ~āqib-i `allām 

   Çekdüm bilürüm sen baña sevdā ġamın añma                           G 714 / 4 

 

  Görüldüğü gibi, beytin ikinci mısraı sade bir üslup ve Türkçe söyleyişle yazılmıştır; 

fakat birinci mısraya bakıldığında aksi bir üslup ve yanlış ifadeden kaynaklanan anlam 

bozukluğu göze çarpmaktadır. Buna sebep şâirin terkip hususundaki bilgisizliği değil vezne 

önem veriyor oluşudur. Cesârî’nin, Dîvân ve Dîvânçe’sinin bir çok yerinde vezin için 

anlamdan ya da üsluptan feragat ettiği görülmektedir. Aşağıdaki güfte örneğine 

bakıldığında ise şâirin  bol terkipli ve Türkçe söyleyiş özelliğinin tersine bir üslup tavrı 

takındığı görülmektedir: 

 

   Bā-berāt-ı pādişāh ile odur ~āqib-tımār 

   Rātib-i a`le’ş-şiyem wāt sipāh-ı kām-kār 

   Kūy-ı `aş"uñ żab|ı içün na"d-i cān idüp nixār 

   Bu sene aldum ben ol man~ūb-ı mülk-i iltizām                         Dvç. Gü 136 / 3 

 

  Dîvân ve Dîvânçe’de yer alan nazım şekilleri, Cesârî’nin üslûbunun 

şekillenmesinde ve bu üslûbu tespit etmede belirleyici bir role sahiptir. Meselâ; Dîvânçe’de 

bulunan Halk şiiri formundaki hece vezniyle ve Şarkı nazım şekliyle yazılmış şiirlerde 

kullanılan dil ve üslup diğer şiirlerine göre daha sadedir: 

 

   Benüm yārum *ā|ırcıġum gözetmiş 

   Dürlü exvāb ile egnin bezetmiş 

   Şāne alup siyāh zülfin düzetmiş 
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   A" incüler |a"mış gerdānesine                                                   Dvç. Ş 188 / 3 

 

  Cesârî’nin, bu tür şiirlerinde sade bir üslup kullanmasının sebebinin, okuyucuların 

ortalama dil ve imge zevkine hitap etmek arzusu olduğu söylenebilir.  

 

  Gazellerinin üslûbu ise konusuna göre değişiklik arz etmektedir. Gazellerinde 

genellikle sade ve anlaşılır bir üslup kullansa da tasavvufî ve hikemî gazellerinde bu tavrın 

değiştiği ve üslûbunun sadelikten uzak bir hal aldığı görülmektedir. Aynı şekilde 

musammat şekillerinden Müseddes, Muhammes, Muaşşer gibi nazım şekilleriyle yazılmış 

şiirlerinde anlatımın giriftleştiği ve Türkçe söyleyişten uzaklaştığı tespit edilmiştir. Aruz 

vezniyle ve dörtlükler şeklinde yazdığı Güftelerinde kullandığı üslup ise gazellerindeki 

üslûba göre daha girift, uzun tamlamaların, Arapça ve Farsça kelimelerin sıkça kullanıldığı 

bir tarza dönüşür: 

 

 Ehl-i dil ol kimsedür kim sözlerin güllāc ide 

 Mixl-i *āk olup felek altun anı bir tāc ide 

 Baqr-i ~un`ından dür-i şeh-vār isti*rāc ide 

 Wī-"ıyem bir cevher-i lem`ān olan gelsün berü               Dvç Gü. 179 / 3 

 

  Cesârî’nin şiirlerinde tespit edilen tahkiyevî üslûbun, nazım şekillerine göre 

farklılık gösteren üslûbun üzerinde etkili olduğu söylenebilir. Şâir, eğer herhangi bir olayı 

ya da kişiyi anlatıyorsa çoğunlukla hikâye etme tekniğine başvurmakta ve buna bağlı olarak 

da kullandığı dil ve üslup günlük konuşma diline yakın, Türkçe’nin hâkim olduğu bir 

üslûba dönüşmektedir. Çünkü aktarmak istediği olaylar zincirini ancak bu şekilde daha 

rahat ifade edebilmektedir. Meselâ; şâirin Dîvân’ının başında yer alan Mesnevi buna 

verilebilecek en güzel örnektir. Cesârî bu Mesnevi’de kendini, şâirliğe nasıl başladığını ve 

başından geçen olaylar zincirini hikâye eder ve ister istemez Mesnevi’de kullandığı üslup 

oldukça sade ve anlaşılır bir üslûba dönüşür. Şâirin bu tavrı zaman zaman gazellerinde de 

görülmektedir. Halbuki güfte ve musammat türlerine bakıldığında dil ve üslûbun 

farklılaştığı, sadelikten uzaklaşıldığı fark edilmektedir: 

 



 54

   Ben o meh-rū güzelüñ `āşı"-ı efgendesiyem 

   Cürm-i bī-qadd "ılan cism-i zebūn bendesiyem 

   Peşşe vü mūr-~ıfat zār ile nālendesiyem 

   Bāb-ı lu|fından ıra" `āciz [ü] şermendesiyem 

   Gezerüm *ôr [u] qa"īr şöyle dil-āzār oldum 

   İşbu qālet ile cāndan bile bī-zār oldum                            Dvç. Mü. 137 / 3 

 

    Baña meyden |olu cāmı içürdi 

    İdüp mestāne kendümden geçürdi                                   Msn. 1 / 13 

 

  Cesârî’nin şiirlerinde devamlı sûrette kullandığı bazı tamlamalar bulunmaktadır. Bu 

tamlamalar şâirin dil ve üslûbu ile aynı zamanda edebî kişiliğini ve hayata bakışını 

yansıtmaktadır. “Va`de-i kemmūn”, “meknūnet-i wāt”, “pāk ü bī-pervā” ifâdelerini 

şiirlerinde sık sık tekrarlayan Cesârî, kendine has bir üslup ile sözü edilen ifâdelere 

anlamlar yüklemiştir. Bu da şâirin kendi şiir dilini ve üslûbunu oluşturduğunu ya da 

oluşturmaya çalıştığını göstermektedir: 

 

   Meknūnet-i Wāt nev-bahār eyyāmını bekler 

   Açılsa gerek her kūşede dürlü çiçekler                                     G 274 / 1 

 

   Bu Cesārī `ar~ada ser-keş-edā olsa ne |añ 

   Şā`irān-ı `ālemüñ çün pāk [ü] bī-pervāsıdur                             G 240 / 7  

 

  Şâir, “meknūnet-i wāt” terkibiyle Allah’ı yani yaratıcıyı kastederken, “pāk ü bī-

pervā” ifâdesiyle ise bir şâirin ya da insanın temiz (asil) ve korkusuz olmasını ya da olması 

gerektiğini dile getirmektedir. Yukarıdaki beyte bakıldığında “temiz ve korkusuz” olanın 

aynı zamanda şâirin kendisi olduğu ve bundan dolayı ifade ettiği özelliklerle övündüğü 

görülmektedir.  

 

       @ıfl-ı nev-reste olsa fī zamāne dil-rübāsı hep 
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           İderler va`de-i kemmūn "ılurlar dürlü `ayyārlı"                      G 482 / 3 

 

  “Va`de-i kemmūn” terkibi ise sevgili için söylenen bir ifâdedir. Sevgilinin âşığa 

vuslat için devamlı olarak söz vermesi fakat bu sözün hiçbir zaman gerçekleşmemesiyle 

alakalıdır. Âşık Cesârî, verilen bu vaadleri “va`de-i kemmūn” olarak nitelendirmektedir. 

Şâirin “va`de-i kemmūn” ifadesine bu anlamı yüklemesinin sebebi muhtemelen şöyle 

olmalıdır: “Kimyon” manasına gelen “kemmūn” Karaman’da bulunmaktadır ve akla 

Karamanlı Nizamî’nin başından geçen bir olayın “Karaman bahşişi” diye ünlenmesini 

getirmektedir ki yaşanan bu olayda verilen söz tutulmamıştır; bundan dolayı ne zaman 

“Karaman bahşişi” denilse verilen sözün ya da vaad edilen şeyin gerçekleşmeyeceği 

düşünülmektedir. İşte Cesârî de ”Karaman bahşişi” ifâdesine atıfta bulunarak ve dolaylı bir 

şekilde dile getirerek “va`de-i kemmūn” ifâdesini kullanmış olabilir.  

 

   2.1.2.1. Doğrudan ve Sanatlı Anlatımlar 

 

 Cesârî’nin şiirlerinde kullandığı üslupta doğrudan anlatım ve sanatlı anlatım iç 

içedir. Fakat genel olarak bir değerlendirme yapılırsa; sanatlı anlatımın şâirin üslûbunda 

hâkim olduğunu söylemek mümkündür. Özellikle konuşma ya da aktarma üslûbunu 

kullandığı zamanlarda doğrudan anlatıma başvuran Cesârî, bu tarz şiirlerinde sözü 

dolandırmadan, sanata başvurmadan, kelimeleri gerçek anlamlarıyla kullanarak söylemek 

istediğini net ve açık bir şekilde ifade eder: 

 

 

   Cesārīden ne istersüñ anuñ `aybı ne lāzımdur 

   Ara bul kendi `aybın gel sen elden geç behey zāhid                     G 138 / 8 

 

  Örnek beyitte şâir gayet sarih bir ifadeyle; “Benden ne istiyorsun, benim ayıbım 

sana lazım değil, başkalarının ayıbını bulacağına kendi ayıbını bul!” diyerek zâhide 

seslenmekte ve derdini doğrudan dile getirmektedir. Beyitte yer alan kelimeler, hakiki 

manalarında ve doğrudan muhatabına ulaşacak şekilde kullanılmıştır. 
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   @urmayup sen "ıl yüri |ā`at mübārek cum`a gün 

   Qa" Te`ālādan dile qācet mübārek cum`a gün                           G 665 / 1 

 

  Cesârî, yukarıdaki beyitte doğrudan anlatıma örnek oluşturan bir ifade kullanarak 

şöyle demiştir: “Mübarek Cuma günü durma, yürü ibadet et! Mübarek Cuma günü 

Allah’tan isteğini söyle!” Dikkat edilirse; beyitte geçen her iki cümlede de sanata 

başvurulmamış ve söylenmek istenen doğrudan ifade edilmiştir. Cesari, bazı beyitlerinde, 

sadece hareket ve durum belirlemesi yapmaktadır ve bu beyitlerde bilgilendirme amaçlı bir 

üslup kullanmaktadır. Bazı beyitlerinde ise sanatlı anlatımı kullanarak duygulandırma 

amaçlı bir üslup tercih etmektedir.35 

 

  Cesârî’nin şiirlerinde öne çıkan anlatım şekli, üslûbundaki sadeliğe rağmen sanatlı 

anlatımdır. Cesârî; atasözü ve deyimleri, kinayeli ifadeleri ve mecazlı söyleyişleri 

şiirlerinde sık sık kullanmakla yetinmeyip sanatlı şiirler de kaleme almıştır. Muvaşşah, çâr-

ender-çâr, musanna’, maklûb, zincir, satranç sanatlarını şiirlerinde kullanmaya meraklı olan 

şâir, sanatlı anlatımı sadece kelimelerde değil şiirin tamamında da göstermeyi 

hedeflemiştir. Lugaz ve muammâ türündeki şiirleri aynı üslûbun bir göstergesi olara 

karşımıza çıkar. Şâirin, sözünü doğrudan söylemektense dolaylı söylemeyi, saklamayı ya 

da buldurmayı tercih ettiği sanatlı anlatım şeklini sıklıkla kullandığını söylemek 

mümkündür. 

 

   Āsumāna dūd-ı āhum *al"a *al"a çı"duġı 

   Var ise ey dil hemān ol tāc-ı `izzetdür baña                                   G 13 / 3 

 

  Şâir yukarıdaki beyitte; âh dumanının gökyüzüne halka şeklinde çıktığını ve bu 

halkanın ona onur, yücelik tâcı olduğunu söylemektedir. Âşığın derdinden dolayı çektiği 

âhlar, gökyüzüne yükselir ve bu yükseliş halka halkadır; tıpkı bir şeref tâcı gibi âşığı 

onurlandıran bu âh halkaları, onun aşk acısından peyda olmuştur. Baştan sona sanatlı bir 

anlatımla ifade edilen bu beyti doğrudan anlatımla söylemek gerekseydi; “aşk için yaşanan 
                                                 
35 "bilgilendirme" ve "duygulandırma" için bkz.: Namık Açıkgöz, Anlatma Problemi Açısından Fuzuli'nin Leyli vü 
Mecnun'undaki Gazel ve Murabbalar,Tunca Kortantamer İçin, İzmir, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay., 2007,  
s.189 
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ıztıraplar bana onurdur” şeklinde olabilirdi. Fakat Cesârî, mazmunları ve edebî sanatları 

kullanarak sözünü dolaylı bir şekilde dile getirmektedir.  

 

  Şu beyitlerde, Cesârî’nin seven ile sevilen arasındaki ilişkiyi anlatırken sanatlı bir 

anlatımı tercih ettiği anlaşılmaktadır: 

 

   Giceler tā ~ubqa dek bīdār olup encüm gibi 

   Beklemek çün kūy-ı yārı hīç uyar olmaz baña                            G 16 / 7 

 

          Giceler tā ~ubqa dek hīç uy*u girmez gözüme 

          _ˇāb-gāhumdan uyanı" itdüren sensüñ beni                               G 762 / 2 

 

  Yukarıdaki iki beyitte söylenmek istenen; âşığın sabaha kadar uyuyamamasıdır ve 

buna sebep sevgilidir. Birinci beyitte âşık, sadece geceleri görülebilen yıldıza teşbih edilmiş 

ve sevgilinin yaşadığı yeri beklediği için uyuyamaması anlatılmıştır. İkinci beyitte âşık yine 

sabaha kadar uykusuzdur ve bu uyanıklığa sebep olan yine sevgilidir. Bu beyitteki anlatım 

şekli ile birinci beyitteki anlatım şekli arasında fark vardır. Mesela; birinci beyitte âşık, 

sevgilinin kendisini değil yaşadığı yeri beklemektedir. Ancak onun sevgiliyi beklediği 

kastedilmektedir. Halbuki ikinci beyitte uykusuzluğa sebep olan sevgili “sensin” ibaresiyle 

doğrudan söylenmiştir.  

 

   Yı"ıldı "a~r-ı ümmīdüm yetiş mi`mār-ı `ālem gel 

   Yeñiden dil sarāyın eyle ta`mīr anda yap nev-kā*                     G 136 / 4 

 

  Sanatlı anlatıma örnek olabilecek yukarıdaki beyitte ise Cesârî, ümitsizliğini ve 

Allah’tan yardım istemesini dolaylı olarak dile getirmektedir. Ümidini saraya benzeten şâir, 

o sarayın yıkıldığını söylemekte ve onu yeniden inşâ edecek olan “mi`mār-ı `ālem”e yani 

Allah’a seslenmektedir. Ümidi içinde barındıran gönül sarayını tamir edecek ve yeniden 

inşâ edecek olan Allah’tan yardım isteyen şâir, kullandığı teşbihlerle bu beyitte sanatlı 

anlatım yolunu tercih etmektedir.  
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   Sonuç itibariyle; Cesârî’nin üslûbunda hem Klâsik şiir geleneğinin hem de meydan 

şâirliği geleneğinin izlerini görmek mümkündür. 18. yüzyılın sonları ile 19. yüzyılın 

başlarında yaşamış olan Cesârî, şiirlerinde kullandığı üslupla içinde bulunduğu dönemin 

tavrını yansıtmaktadır. Her iki geleneğe de hâkim olan şâirin üslûbunda Klâsik şiir, şekil 

özelliklerinden ödün vermeden Türkçeleşmiştir. Aynı zamanda Cesârî’nin meydan şâiri 

oluşu, üslûbunun şekillenmesinde etkili olan bir diğer husustur. Çünkü meydan şâirliğinde 

hazır cevaplık, atışma ve dolayısıyla dili iyi ve hızlı kullanabilme gibi özellikler önem arz 

eder. Bu unsurları hâiz olan Cesârî’nin üslûbu da böylece rahat ve konuşur gibi bir 

söyleyişle kendini göstermektedir.  

 

   2.2 Şiirlerinde Edebî Sanatlar 

 

   Cesârî’nin şiirlerinde söz sanatlarının hemen her çeşidine rastlanmakla beraber bu 

sanatların kullanımında şâir, zaman zaman bilindik söylemlerin dışına çıkmakta ve 

orjinallik göstermektedir.  

 

 2.2.1. Teşbih 

 

 Birçok şâir gibi Cesârî’nin de en çok tercih ettiği edebî sanatlardan biri teşbih’tir. 

Bazıları daha önce kullanılmış teşbihler olmakla beraber şâir kimi beyitlerinde, orijinal 

teşbihler yapmıştır. Mesela, aşağıdaki beytinde, kirpiği süpürgeye benzetmesi yaygın 

olmayan bir teşbihtir: 

 

  Cesārī *āne-i dilden ġubārı ben süpürdüm hep 

  Olupdur *iwmete bu dīde-i müjganlarum çārūb                        G 72 / 5 

 

  Cesârî, yukarıdaki beyitte,  gönül (dil)’ü ev (hane)’e, keder’i de toz (gubâr)’a 

benzetmiş ve bu toz’u süpürmek için de kirpik (müjgân)’i şekil itibâriyle süpürge 

(cârûb)’ye benzetmiştir. Bu beyitte, kirpiğin süpürgeye benzetilmesi, yaygın olmayan bir 

teşbihtir. Bu kurgulama ile beyit “Ey Cesârî! Ben gönül evindeki toza benzeyen bütün 
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kederi, sıkıntıyı süpürdüm, (bu süpürme işinde) gözümdeki süpürgeye benzeyen kirpikler, 

süpürge görevi gördüler.” şeklinde anlaşılmaktadır. 

 

  Başka bir beyitte ise; 

 

  Ey ~abā va"t-i seqer bir dil-rübā gördüñ mi hīç 

  Zülf[i] ve’l-leyl ol yüzi şemsü’#-#uqā gördüñ mi hīç             G 105 / 1 

 

diyen Cesârî, sevgilinin saçını, siyah rengi itibâriyle karanlık olan gece (leyl)’ye ve buradan 

da Kur’an-ı Kerim’deki  “ve’l-leyl”suresine; yüzünü ise, beyaz rengi itibâriyle kuşluk vakti 

güneşine ve dolayısıyla Kur’an-ı Kerim’deki “ve’d-duhā” suresine benzeterek Teşbih-i 

Beliğ yapmaktadır.  

 

  Şâirin bu beyitteki kelimeler arası benzerlik ilişkisi, yaygın olarak yapılan 

teşbihlerden biridir. 

 

  Cesârî, sevgilinin yüzünü Kur’an-ı Kerim’e benzettiği şu beytindeki teşbih de, gene 

yaygın olarak kullanılan bir teşbihtir: 

 

  Mu~qaf-ı qüsnüñ temāşā itmege "arşu saña 

  İki dest açup mu`allim-veş du`ā eyler kitāb                                 G 53 / 3 

 

  Tam teşbih örneği olan yukarıdaki beyitte ise şâir, “Kitap, senin Mushaf’a benzeyen 

güzelliğini seyretmek için sana karşı (durmuş), muallim gibi iki elini açmış duâ eder.” 

demektedir. Bu beyitte kitap, iki elini açıp dua etmesi yönüyle muallime benzetilmiştir. 

Açık hâlde duran kitabın biri sağda biri solda duran sayfaları elini açmış dua eden bir kişi 

gibi tahayyül edilmiştir. Ve o kitabı okuyan sevgili kitabın karşısında kitap da onun 

karşısındadır. Kitap muallim gibi düşünülmekte ve sevgili de muallim karşısında Kur’an 

tâlim eyleyen bir öğrenci olarak düşünülmektedir.  

 

  Livā-i āh çekdüm ben cihān paşası-veş ammā 
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    Baña man~ūb-ı `aş"uñ hīç mu"arrer olmadı gitdi                     G 802 / 4 

 

  Âşık, âh bayrağını cihan paşası gibi çekmesine rağmen bir türlü (sevgilinin) aşkının 

memuriyeti ona verilmemektedir, bu yönde bir karar çıkmamaktadır. Cesârî bu beyitte 

yaygın olmayan bir teşbih kullanarak âh’ı bayrağa, âh çekmeyi ise bir paşa’nın bayrak 

çekmesine benzetmektedir.  

 

  Urmaġa dem nefesi meyden alur çün neyler 

   Sebeb ol Mevlevī-veş girür o devrāna "adeq                              G 125 / 2 

 

  Yukarıdaki beyitte Cesârî, orijinal olabilecek bir teşbih kullanmaktadır. 

Mevlevîlerin ney eşliğinde Allah’ı zikretmek üzere dönerek yaptıkları semâ’, mey ile dolu 

olan ve elden ele dolaşarak dönen kadehin bulunduğu meclise benzetilmektedir. Mey 

kadehe nefes vermesi yönüyle ney’e teşbih edilirken mecliste dönen kadeh ise zikreden bir 

Mevlevî’ye benzetilmiştir. 

 

  Cesârî, başka bir beytinde ise âşığı keten helvasına benzetmektedir. Keten 

helvasının çekile çekile yapılmasına teşbihle âşık da tıpkı keten helvası gibi cefâ çekmekte, 

tel tel olmakta ve kıvama gelmektedir: 

 

  O şāh-ı qüsne sevdā-yı göñül ben bī-bedel virdüm 

  Keten qelvāsı-veş çekdüm cefāsın tā ki tel virdüm                    G 609 / 1 

 

 

  2.2.2. İstiâre 

 

  İstiâre sanatıyla ilgili olarak şiirlerde geçen örneklerden bazıları ve açıklamaları şu 

şekildedir:  

 

  Aşağıdaki beyitte şâir, sevgilinin kırmızı dudağına seslenmekte ve sevgilinin 

derdinden dolayı gözyaşlarının Kızılırmak’a döndüğünü yani kanlı aktığını anlatmaktadır. 
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Cesârî, mercan taşı gibi kırmızı renkli olan sevgilinin dudağını istiâre yoluyla “la’l-i 

mercān” şeklinde ifâde etmekte ve açık istiâre yapmaktadır.  

 

  Yine ey la`l-i mercānum olup dilde ġamuñ mevcūd 

  éızıl ırmāġa döndi eşk-bārum çeşm-i *ūn-ālūd                         G 155 / 1 

 

  Cesârî,  

 

  Fi’l-qa"ī"at süd beyāż incüye beñzer dişlerüñ 

  Rengine ammā anuñ la`l ile gevher imrenür                              G 215 / 4 

 

beytinde kapalı istiâre örneği görülmektedir. Sevgilinin dişlerini süt beyaz renkteki inciye 

teşbih eden şâir, bu beyaz rengi la’l ile gevher taşlarının kıskanacağını söylemektedir. La’l 

ile kastettiği kırmızı renkli olmasından ötürü sevgilinin dudağıdır.  

 

  Kapalı istiâre ise “la’l” ve “gevher” kelimelerindedir. İnsana ‘imrenme’ yönüyle 

benzetilen bu iki kavram (benzeyen) söylenirken kendisine benzetilen yani “insan” 

söylenmemiştir.   

 

  _oş dimem vardur maqabbet meclisinde her zamān 

  Bāde ile pür piyāle gün gibi eyler |ulū`                                    G 460 / 4 

 

  Yukarıdaki beyitte Cesârî, şiir söylemesinin hoşluğundan bahsetmektedir. Ve ona 

göre; şarapla dolu bir kadeh nasıl güneş gibi doğar ve etrafına ışık saçarsa, iyi şiir söyleyen 

şâir de muhabbet meclisinde öyle dikkat çeker. Kadeh, şâirdir; şarap ise şiirdir. “Bâde” ile 

“piyâle” kelimelerinde açık istiâre yapılmıştır.  

 

  2.2.3. Mecâz-ı Mürsel 

 

  Cesârî, aşağıdaki beyitte şöyle söylemektedir: “İki gözüm yıldızlar gibi sevgiliye 

kavuşma gecesinin arzusundadır. Bu, ömrü hebâ eden (işler) beni şaşkına çevirse de hiç 
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üzülmem.” “Dü çeşmüm” ifâdesinde mecâz-ı mürsel sanatı vardır. “İki gözüm” derken 

şâirin kastettiği kendisidir. Cüziyyet-külliyet yönüyle yapılan ad aktarmasında parça 

verilmiş bütün kastedilmiştir: 

 

  Dü çeşmüm encüm-āsā şeb-i vi~ālüñ ārzūsında 

  Beni vālih iderse ġam degül `ömr-i tebehlikler                     G 321 / 5 

 

  Diğer bir beytinde ise şâir, şöyle demektedir: “Ey gönül, korkarım bir gün felek, 

ömür tanesini mahveder (bu yüzden) dünya değirmenine dayanma çünkü biz un gibiyiz.” 

“Dil” kelimesinde mecâz-ı mürsel vardır. Şâir, “gönül” kelimesiyle kendini ve bütün 

insanları kastetmekte, değirmen gibi olan dünyanın ömür tanesini öğütüp un hâline 

getirdiğini ve dünyaya güvenilmemesi gerektiğini anlatmaktadır: 

 

  Felek maqv ider `ömrüm dānesin *avfum budur bir gün 

  Dayanma āsiyāb-ı dehre ey dil mixl-i unuz biz                     G 383 / 4 

 

  Cesârî, Dîvânçe’sinde bulunan bir Şarkı’sında “çifte yedek” ifâdesiyle tabanca ya 

da silahı kastetmekte ve mecâz-ı mürsel sanatı yapmaktadır: 

 

  _iwmete sa`y eyle yollu yolınca 

  Ol yārı bir tenhā yirde bulınca 

  Düldül |ab`uña süvār olınca 

  Yanınca isterüm çifte yedek çek                                           Dvç. Ş. 103 / 2 

 

  2.2.4. Tenâsüb 

 

  @ā"-ı kesrī gibi "aşın kemeri egri |urur 

  Cāmi`-i qüsne güzel uymış o çenber minber                       G 228 / 3 

 

  Yukarıdaki beyitte “tāk-ı kesrī, kemer, cāmi’, çenber ve minber” kelimeleri anlamca 

birbirleriyle alakalıdır. Câminin unsurları olan bu kelimeler arasında tenâsüp sanatı vardır. 
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  Şâir, 

 

  Āyāt-ı ru*uñ ezber ider `āşı" olan hep 

  Āsān o"ınur "aşlarınuñ *a||[ı] celīdür                                 G 293 / 2 

 

beytinde sevgilinin yüzünde bulunan uzuvları âyetlere benzetmektedir. Bu âyetler, âşıklar 

tarafından ezberlenmekte, sevgilinin kaşları ise celî hattına benzetilmekte ve  bundan dolayı 

kolay okunmaktadır. Bu beyitte “āyāt, ezber, o"ınur, *a|| ve celī” kelimeleri arasında 

tenâsüp yapılmıştır. 

 

  Nişānın gözleyüp *oş żarb-ı şa~t ile kemān ebrū 

   Senüñ müjgān-ı tīrüñ atılup bu tende "almışdur                  G 295 / 3 

 

  Yukarıdaki beyitte ise keman kaşlı (sevgili) yay gibi olan kaşlarıyla hedefini 

gözleyip (oku atmak için, parmağına takılı olan) okçu yüzüğünün ufak bir darbesiyle ok 

gibi kirpiklerini âşığın vücuduna atmakta ve atılan oklar orda kalmaktadır. “Nişān, 

gözleyüp, żarb-ı şa~t, kemān, tīr, atılup” kelimeleri arasında tenâsüp yapılmıştır. 

 

  2.2.5. Tezat 

 

  Cesârî’nin tezat sanatını kullandığı beyitlerden bazıları şunlardır: 

 

  Zehrden de evvelā acı gelürmiş ayrılı" 

  Līki ~abr ile olur tatlu ~onı bal-ı gömec                             G 109 / 4 

 

  “Ayrılık, (âşığa) zehirden de acı gelir fakat sabırla (ayrılığın) sonu gömec balı gibi 

tatlı olur.” Bu beyitte “acı-tatlı” ve “zehir-bal” kelimeleri arasında tezat vardır. 

 

  Cihānda a" [u] "aradan geçerdüm ben göñül geçmez 

  Hemīşe zīr [ü] bālādan geçerdüm ben göñül geçmez        G 343 / 1 
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  Yukarıdaki beyitte “ak ve kara” ile “zīr ve bālā” kelimeleri arasında anlamca 

karşıtlık söz konusu olduğu için tezat sanatı vardır. 

 

  Cesârî, 

 

  Evc-i dilden inmez a~lā ol qümā vü şāh-bāz 

  Bizler ise eylerüz *āk-i "udūmünde niyāz                         G 347 / 1 

 

beytinde sevgilinin hümâ ve doğan kuşu gibi gönlün en yükseklerinden asla inmediğini 

âşıkların ise (sevgilinin) ayağının toprağında yalvardığını anlatmaktadır. “Evc-i dil” ile 

“*āk-i kudūm” ifâdeleri arasında tezat vardır.  

 

  2.2.6. Teşhis ve İntak 

 

  @ū|ī [vü] "umrūlaruñ gūş idelüm āvāzını 

  éılsun anlar "ah"ahalar nev-bahār eyyāmıdur                  G 207 / 6 

 

  Teşhis ve İntak sanatına örnek olarak yukarıdaki beyitte geçen bülbül ve kumruların 

kahkaha atması verilebilir. 

 

  Nice ~abr ola cevr-i rūzigāra 

  Daġ [u] |aş rūzigār aġlar benümçün                                  G 633 / 4 

 

  Başka bir beyitte ise şâir, zaman’ın eziyetinden şikâyet etmekte ve dağ, taş ve 

rüzgarın onun için ağladığını söylemektedir ve teşhis sanatı yapmaktadır.  

 

  Şükūfāta bahār eyyāmı di""atle na]ar "ılsañ 

  Duyarsuñ `aş" āxārın çemen ezhāruñ aġzından                 G 636 / 2 
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  Şâir şöyle söylemektedir: “Bahar günleri çiçeklere dikkatle bakarsan çimen ve 

çiçeklerin ağzından aşk eserlerini duyarsın.” Bu beyitte ,çimen ve çiçeklerin bir insan gibi 

konuşmasından dolayı teşhis ve intak sanatları vardır. 

 

  2.2.7. Mübalağa 

 

  Mübalağa sanatına örnek olarak aşağıdaki beyitte Cesârî, dünya kalesine toprak 

sürmek yani dünyayı yerle bir etmek için (çektiği) âh’ın cihânda rüzgâr çıkacak kadar 

kuvvetli olmasını istemektedir. Şâirin çektiği âh’ın o denli kuvvetli olması ya da bunu 

istemesi mübalağadır: 

 

  éaldurur olsa eger āhum cihānuñ üzre bād 

   éal`a-i gerdūna |opra" sürmedür andan murād               G 139 / 1  

 

  Cesârî, 

 

  Bir nefes şād olma" istersem cihān içre eger 

  _āne-i göñlüme mihmān günde yüz biñ ġam iner           G 201 / 2 

 

beytinde şöyle söylemektedir: “Bu dünyada bir anlık mutluluk istesem (hemen) gönül 

evime yüz bin tane dert misafir olarak gelir.” Mutluluk ve yüz bin tane derdi bir arada 

zikreden şâir, tezat sanatını kullanarak mübalağanın etkisini arttırmıştır.  

 

  Ey Cesārī yandı kibrit gibi bu cismüm benüm 

  Kendin i]hār eyledi gūyā "ıyāmet āteşi                          G 769 / 5 

 

  Yukarıdaki beyitte ise şâir, cisminin kibrit gibi yandığını ve bu yanmanın da 

kıyamet ateşi gibi olduğunu söylemektedir. Bedenindeki yangının ne denli kuvvetli ve 

yakıcı olduğunu anlatmak üzere mübalağa yapmakta ve bu ateşi kıyamet ateşine 

benzetmektedir. 
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  2.2.8. Hüsn-i Ta’lil 

 

  Cesârî, aşağıdaki beyitte âşığın gözyaşı dökmesini güzel bir sebebe bağlamakta ve 

hüsn-i ta’lil sanatını yapmaktadır. Her zaman sevgili için gözyaşı döken âşık bu sefer 

sevgilinin eteğine toz bulaşmasın diye ağlamakta ve gözlerinin sakası her yeri sulayarak toz 

kalkmasını önlemektedir ki böylece sevgilinin etekleri tozlanmayacaktır. Şüphesiz 

tozlanmakla kastedilen mâşuğun hiçbir şeye üzülmemesi, kederlenmemesidir ve bunun için 

âşığın bütün dertleri çekmeye gönüllü olmasıdır: 

 

  Dāmenine toz bulaşmasun diyü ol dilberüñ 

  Gözlerüm sa""āları dökmekdedür her bāra ~u               G 683 / 3 

 

  Bahârın gelmesiyle tabiatin canlanmasını tasvir eden şâir, çimenlerin çıkmasını 

güzel bir sebebe bağlamaktadır. Allah, bir ve tek olduğunu göstermek üzere şehâdet 

parmağını kaldırmış ve (topraktan) yukarıya doğru çimenler boy göstermiştir: 

 

   _udānuñ birligin i]hār içün āxār gösterdi 

   Şehādet parmaġın "aldurdı bālāya çemen çı"dı             G 811 / 8 

 

 Aşağıdaki beyitte ise âşığın sevgiliye dikkatle bakmasının sebebi olarak Allah’ın 

sanatını seyretmek gösterilmektedir. Sevgilinin yüzüne uzun süre bakmanın ayıp kabul 

edildiği bir ortamda âşık, yaptığını güzel bir sebebe bağlamaktadır:   

 

  Vechüñe di""atle "ıldumsa na]ar `ayb olmasun 

  \un`-ı Qa"dur itdügüm seyr ü temāşādan ġaraż             G 443 / 3 

 

  2.2.9. Cinas 

 

  Cesârî, cinasa örnek olarak aşağıdaki beyitte “çekdüm” rediflerini kullanmaktadır. 

Birinci mısrada sâkînin elinden erguvan renkli şarap çeken yani içen şâir, ikinci mısrada ise 

yük “çekmek” fiilini yük taşımak manasında kullanarak cinas yapmıştır: 
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  Dilā ol dest-i sā"īden şarāb-ı erġuvān çekdüm 

  Yüküm |utdum bir iki üç rı|ıl-bār-ı girān çekdüm            G 608 / 1 

 

  Aşağıdaki beyitte “cānā nelerüz” ile “cānānelerüz” kelimeleri arasında cinas vardır: 

 

  Fehm eyle bu dem gel bizi cānā nelerüz biz 

  Üftāde gedā `āşı"-ı cānānelerüz biz                           G 378 / 1 

  Şâir,  

 

  Her "açan bezm içre *oşça ~oqbeti cānān açar 

  `Āşı"-ı üftāde aña çeşm [ü] gūş-ı cān açar                         G 185 / 1 

 

beytinde ise “açar” kelimelerini cinaslı kullanmaktadır. Birinci mısrada sevgilinin mecliste 

sohbet açması, ikinci mısrada ise âşığın onu dinlemek üzere can kulağını ve gözünü açması 

şeklinde mana verilmektedir.  

 

  Cesârî, Dîvân’ında bulunan “Tecnis” başlıklı şiirinde bütün redifleri cinaslı 

kullanmaktadır. “Nesībe” redifli şiirine örnek olarak verilen aşağıdaki beyitlerde cinaslı 

kullanılan kelimeler şunlardır: “nesi be”, “Nesībe”, “ne sībe”  

 

  Ol aġyār `adū yāruñ nesi be 

  Nigāra çaġırur her dem Nesībe                                         Tc. 758 / 1 

 

  `Acā’ib çāşnī var ru*larında 

  Ne[ye] beñzer dad-ı limon ne sībe                                    Tc. 758 / 5 

 

  2.2.10. Tecâhül-i Ârif 
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  Bu sanata örnek olarak aşağıdaki beyitte âşık, sevgilinin yanağına teşbih edilen 

buhurdanın ateşinin üstünde duranın siyah ben olduğunu bilmekte fakat anber mi ud mu 

diye sorarak bilmezlikten gelmektedir: 

 

  Nedür ol āteşīn-i micmer-i ru*sāruñ üstinde 

  Durur *āl-i siyeh dāne ol `anber mi ve yā*ūd `ūd            G 155 / 3 

 

  Cesârî, 

 

  `Aceb "anġı gül-istānda açılduñ ey gül-i aqmer 

  Ne zībā renk gösterdi *adüñ bir verd-i terlenmiş             G 428 / 3 

 

beytinde kırmızı güle benzettiği sevgiliye hangi gül bahçesinde açıldın, diye sormakta ve 

tecâhül-i ârif sanatı yapmaktadır.  

 

  Elde "alemüm seyf-i `Acem olmış iken sen 

  _avf eylemeyüp cānuñı "urbāna mı geldüñ                    G 513 / 5 

 

  Şâir, yukarıdaki beyitte ise meydana imtihana gelen bir şâire seslenmektedir. 

Elindeki kalemi Acem kılıcı gibi keskin olan Cesârî, “Korkmadan canını kurban etmeye mi 

geldin?” diye sorarken aslında cevabı bilmektedir. 

 

  2.2.11. İstifham 

 

  Sevgilinin kaşlarının, Hz. Ali’nin kılıcına benzetildiğini duyan şâir onun huyunu 

Hz. Ali’nin atına yani Düldül’e benzetsem mi diye sormakta ve beyitteki manayı 

kuvvetlendirmeye çalışmaktadır: 

 

  Wü’l-fe"ār-ı `Alidür "aşları yāruñ didiler 

  Ey Cesārī ben anuñ |ab`ına düldül mi disem                    G 570 / 5 
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  Bu beyitte şâir kendisine seslenmekte, şan ve şöhretinin dünyaya yayıldığını 

etkileyici bir şekilde anlatabilmek için bunu soru şekline getirerek kendine sormaktadır: 

 

  Cesārī şöhret [ü] şānuñ `aceb var mı kemāl eyle 

  Niçün söyler gezer dilde seni dünyā bilür bilmez            G 393 / 5 

 

  Cesârî, sevgilinin semtini âşığın kâbesi olarak görmekte ve onu tavaf edenin hacı 

olup olamayacağını sormaktadır: 

 

  Vā"ıf-ı esrār-ı `aş"uz ol bizüm āgāhumuz 

  éıbleye "arşu teveccüh itmişüz hep rāhumuz 

  Qacerü’l-esved beñlerüñ oldı ziyāret-gāhumuz 

  Ka`be-i kūyuñ |avāf iden `aceb olmaz mı qāc                  Dvç. R. 22 / 4 

 

  2.2.12. Kinâye 

 

  Kinâye sanatına örnek olarak şâir aşağıdaki beyitte “baş eğmek” deyimini 

kullanmaktadır. Beyitteki anlam şöyledir: “Kadeh, içki sürahisinin ve testi’sinin kendisine 

baş eğdiği takdirde gönle ve cana hükmünü icrâ edecektir.” “Baş eğmek” ifâdesi ile hem 

mecâzî anlamı olan “teslim olmak” hem de gerçek anlamı olan sürahi ve testinin kadehi 

doldurmak üzere başlarını eğmeleri kastedilmektedir. Beyitte ağırlıklı olarak verilmek 

istenen ise mecâzî anlamıdır: 

 

  Baş eger ise sezā aña ~urāqī vü sebū 

  İtdürür qükmini icrā bu dil [ü] cāna "adeq                       G 125 / 5 

 

  Cesârî, başka bir beytinde ise “göz açmak” deyimini kullanarak kinâye 

yapmaktadır. Kendine seslenen şâir, gaflet içinde yatıp uyuduğunu, göz açmadığını 

söylemekte ve bu deyimi yine gerçek ve hakiki manalarında kullanmaktadır. Uyuyan 

kimsenin gözlerini kapatması ile gaflette olan kimsenin etrafında olan hiçbir şeyden 

haberdâr olmaması anlatılmaktadır: 
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  Cesārī ġaflet içre yatup uyur hīç göz açmazsuñ 

  Gice gün encüm-āsā dīdesin bīdār ider nergis                  G 406 / 5 

 

  Aşağıdaki beyitte şâir, saçları salkım saçak olup dağılan sevgilinin âşıkların aklını 

başından nasıl aldığını söylemektedir. “Aklın serinden tārumār itmek” deyimi ile sevgilinin 

saçlarının dağınıklığı ve âşıkların aklının dağılması kastedilmektedir: 

 

  Yine ~al"ım ~aça" olmış daġılmış |urre-i perçem 

  Görüñ `āşı"laruñ `a"lın serinden tārumār itmiş                G 426 / 4 

 

  2.2.13. Îham 

 

  Cesârî, aşağıdaki beyitte îham sanatını “koyundan” kelimesi üzerinde yapmaktadır. 

Birinci mana kuzunun koyundan yeni çıkması yani doğması kastedilirken ikinci mana 

olarak ise âşığın koynundan (kucağından) çıkan sevgili kastedilmektedir:  

 

  Görince didüm ki bu "oyundan yeñi çı"mış 

  Bir körpe "uzıdur ki aġızda lebeni var                            G 253 / 4 

 

  “Hiç sözüm yok” ifâdesiyle aşağıdaki beyitte îhâm sanatı yapılmıştır. Şâir sevgilinin 

tûtî(nin sözleri) gibi olan sözlerine meylettiğini ve o sevgilinin şekerli kırmızı dudaklarına 

sözünün olmadığını söylemektedir. “Hiç sözüm yok” ifâdesiyle vehme düşüren şâirin, 

sevgilinin dudağının güzelliğinden dolayı mı söylenecek sözü yoktur yoksa şâir, sözleri tûtî 

gibi olan sevgilinin yanında söyleyecek söz bulamamakta mıdır?:  

 

  Mā’il oldum |ū|ī -veş güftāruña cānum `Ömer 

  Hīç sözüm yo" la`l-i şekker-bāruña cānum `Ömer         G 323 / 1 

 

  2.2.14. Leff ü Neşr 

 



 71

  Firā"-ı nār-ı qasret ile sīnem üzre daġum var 

  Yürekde āteş-efrūz derd-i dil miqnet ocaġum var         Sm 316 / 1 

  

  “Firā"-ı nār-ı qasret” ile “āteş-efrūz” ve “sīnem üzre daġ” ile “mihnet ocaġı” 

ifâdeleri arasında anlam bağı olması dolayısıyla leff ü neşr sanatı vardır.  

 

  2.2.15. Telmih 

 

  Cesârî, telmih sanatını şiirlerinde sıklıkla kullanmaktadır. Meselâ; aşağıdaki beyitte 

Hz. Meryem’in oğlu Hz. İsâ’nın göğe yükselmesine telmihte bulunulmaktadır: 

 

  Pes `urūc itdi semāya İbn-i Meryem şübhesiz 

  Wikr [ü] tesbīq itmededür anda her ān uy"usuz             G 356 / 3 

 

  En büyük toplantı yeri olan mahşerde bütün ruhların bir gün toplanacağını söyleyen 

Cesârî, oraya Keyhüsrev’in ne zaman geleceğini “key” kelimesini tevriyeli kullanarak 

sormakta ve İran’ın bu meşhur efsanevî şahsiyetine telmih yoluyla işaret etmektedir: 

 

  Cem`iyyet-i kübrā olur elbetde Cesārī 

  Maqşer yirine _üsrev-i Cem key gelecekdür             G 261 / 5 

 

  Bektâşî olan şâir, muhabbet soyundan geldiğini ve Yezid’e lânet okuduklarını ifâde 

etmektedir. Bu beyitte Hz. Ali’ye düşman olan ve şeytana tapan kimselerin dâhil olduğu 

grubun başı olarak bilinen Yezid’e telmih yapılmaktadır: 

 

  Ey Cesārī biz maqabbet *ānedānīlerdenüz 

  Ol Yezīd cānına la`net eyleyen Bektāşiyüz                   G 361 / 7  

 

  2.2.16. İrsâl-i Mesel 
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  Cesârî, İrsâl-i Mesel sanatını kullanırken sadece Türkçe atasözü ve vecizelerden 

faydalanmamakta aynı zamanda Arapça atasözlerine de yer vermektedir. Meselâ; aşağıdaki 

beyitte “Bir kalpten diğer bir kalbe yol vardır” anlamını ihtivâ eden Arapça atasözünü şâir, 

sevgili için söylemektedir:  

 

  El-"albü mine’l-"albi ile’l-"albi sebīlen 

   Bu nu|"[ı] *oş a`lā bilür ammā niye gelmez                      G 374 / 4 

 

  “Kişi, korktuğuna uğrar” atasözünü bir beyitte kullanan Cesârî, vâiz ve nâsıh’a 

seslenmekte ve atasözünde kastedilen, kişinin korktuğu şeyin başına gelmesini bu iki 

şahsiyet için istemektedir: 

 

   éor"duġına uġrar kişi meşhūr mexeldür 

   Sen girseñ aña ġam yemem ey vā`i] [ü] nā~ıq                  G 122 / 3 

 

  Cesârî, 

 

   Keşf-i rāz itmem derūn-ı sırrumı bir kimseye 

   Bilürüm kim küllü sırrın cāveze’l-ixneyni şā`                    G 458 / 4 

 

beytinde kullandığı meşhur Arapça atasözünün anlamı şöyledir: “İkinci kişiye geçen her sır 

yayılır.” Gönlünde bulunan sırları kimseye açmayacağını söyleyen şâir, bu atasözüyle 

beytin anlamını kuvvetlendirmekte ve İrsâl-i Mesel sanatı yapmaktadır.  

 

  2.2.17. İktibas 

 

  Cesârî, iktibas sanatında genellikle yaygın olarak kullanılan ayet ve hadisleri tercih 

etmektedir. Aşağıdaki beyitte ise yaygın kullanımı olmayan bir ayet iktibas etmiştir. İnsan 

sûresinin 76. ayeti olan “Se"āhum Rabbühüm” yani “Rableri onlara tertemiz içecekler 

içirir.” ifâdesini sevgili için söylemekte ve aşk’ın sebebi olarak sevgilinin bu şarabı içmesi 

gösterilmektedir: 
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 amrın içen cānāna `aş" olsun*  سقيهم ربهم 

   Su*an-dān ehl-i rindāna |olu peymāne dönsün mi                      G 817 / 2 

 

  Hz. Muhammed’i anlattığı na’t konulu şiirinde ise şâir, Hicr sûresinin 72. ayetini 

iktibas etmekte ve “Le-`amruk: لعمرك” âyetiyle “Senin ömrüne and olsun” demektedir.  

 

 éadem ba~duñ sa`ādet ile mi`rāca hemīn 

 Kemāl üzre felek seyrānın itdüñ āferīn 

 tācı başında olup şāh-ı güzīn  لعمرك 

 Muqa~~al her murāda irdüñ ey ba*t-güşā                                   Dvç. Gü. 1 / 6 

 

 2.2.18. Aliterasyon, Asonans ve Tekrir 

 

  Būstān-ı hüneri seyr ü temāşā itdüm 

  Geçmedi yāra ricā būse dil itmişdi dilek                                     G 501 / 2 

 

  Yukarıdaki beytin ikinci mısraında Cesârî, “di” seslerini dört kez tekrarlayarak 

aliterasyon ve asonansı bir arada yapmaktadır.  

 

  Aliterasyonun “m, r, z, s” sesleriyle, asonansın ise “ü, e” sesleriyle yapıldığı 

aşağıdaki beyitte “gelmez” kelimelerinin tekrarlanmasıyla da tekrir sanatı kullanılmıştır: 

 

  Niçün terkim virür gelmez girü gitmez |urur gelmez 

  Uçup gelmez yürür gelmez ~abā sen bāri es gelsün                  G 658 / 4 

 

  Cesârî, aşağıdaki beyitte “cān” ve “`azīz” kelimeleriyle tekrir yaparken “z, c,d, n” 

sesleriyle aliterasyonu ve “a ve i” sesleriyle de asonansı kullanarak beyitteki âhengi 

arttırmaktadır: 
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  Ey `azīzüm gerçi yo" nesne saña cāndan `azīz 

  Baña da bu cān olımaz hīç cānāndan `azīz                              G 365 / 1 

 

  Başka bir örnekte ise “kim” kelimesi ile tekrir, “m, k, b” harfleriyle aliterasyon ve 

“i, e” harfleriyle de asonans yapılmakta, böylece beyit ses ve kelime tekrarlarıyla ritmi ve 

âhengi yakalamaktadır: 

 

  Kim oldı şeh-güzīnüm ben kimüñ emrine mün"ādam 

  Kimüñ ya bendesiyem inti~ābum kimseler bilmez                 G 387 / 2 

 

 Örnekleri verilen bütün bu edebî sanatların dışında tevriye, îcâz, iâde, istihdam, 

iştikak, müşâkele, rücû, nidâ..vb. gibi diğer edebî sanatları da şiirlerinde kullanan Cesârî, 

bu sanatlarda genellikle yaygın ve geleneksel kullanımların dışına çıkmamaktadır.  

 

 Cesârî, ayrıca meydan şâiri olması hasebiyle muamma, lugaz gibi türlerde hüner 

göstermekte ya da muvaşşah ve musanna’ gazel, elif-nâme, çâr-ender-çâr gibi sanatlı şiirler 

yazmaktadır. Bu sanatlı şiirlerle ilgili gerekli bilgiler “Cesârî’nin Şiirleri” başlığı altında 

mevcuttur. 

 

 2.3. Şiir Hakkındaki Düşünceleri 

 

 Cesârî, bir edebî şahsiyet olarak gerek kendi şiirini ve gerekse genel olarak şiir ve 

şâirlik hakkındaki düşüncelerini, şiirlerinde dile getirmektedir. Öncelikle genel manada şiir 

ve şâirlik konusundaki tespitlerini ele alalım. 

 

 2.3.1. Şiir ve Şâir Hakkındaki Düşünceleri 

 

 Cesari Dîvân ve Dîvânçe’sinde şiiri muhteva, şekil ve teknik açılardan ele almakla 

birlikte şâirliğin önemi, hikmeti, kudreti gibi husûsiyetlere de dikkat çekmektedir. 
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 Cesârî, şiir ve şâir hakkındaki düşüncelerini ve bir şiirde ya da bir şâirde bulunması 

gereken hususları Dîvân ve Dîvânçe’sinde çeşitli beyitlerde dile getirmekte; kendi bakış 

açısı ile şiirlerinde dikkat ettiği unsurlara göre bir şâirin ve şiirinin nasıl ve hangi özellikleri 

hâiz olması gerektiğini belirtmektedir.  

 

  Cesârî’nin Dîvân’ında münâcat, na’t ve medhiye gibi şiirlerin oluşturduğu ilk 

bölümden sonra Dîvân’ın başladığı kısımda ilk şiirin şâirlik ve şiir hakkında olması onun 

bu konudaki görüşlerini başta ifâde etmesi bakımından önemlidir. “Şu`ārā” redifli bu 

şiirinde büyük şâirlerin, mucize söyleyen kişiler olması gerektiğini belirten Cesârî, şâirlerin 

sözlerinin genellikle cinaslı olduğunu ve şâirlerle birlikte olmanın kişiye mutluluk 

bahşettiğini söylemektedir: 

 

  N’ola ger mu`cize-gū olsa `i]ām-ı şu`arā 

  Da*ı menzil gibidür na]m-ı ni]ām-ı şu`arā                       G 1 / 1 

 

  Şu`arā zümresi ile olınur kesb-i ~afā 

  Hep cināsāt olur ekxer o kelām-ı şu`arā                             G 1 / 3 

 

  Cesârî, şâirliğin kurallarından ezelden beri haberdâr olduğunu dile getirirken şâir 

geçinenleri eleştirmektedir ve şâirleri Allah’ın hazinelerini bekleyen bir bekçiye benzeterek 

sözlerinin sanki Allah’tan gelen bir habermişçesine “hikmet-âmiz” olduğunu 

söylemektedir: 

 

  Bilür idük ezelī biz şu`arā "ā`idesin 

  Ġayrı |arz itmiş anı şimdi `avām-ı şu`arā                           G 1 / 5  

 

  Şu`arā *āwin-i Qa" olduġın a`lā bilürüz 

  Qikmet-āmīz su*andur o peyām-ı şu`arā                           G 1 / 7 

 

  Cesârî’ye göre eğer şâirlerin dizgini olmasaydı herkes şiir meydanına dolu dizgin 

girerek şâirlik iddiasıyla ortaya çıkamazdı. Şâirlerin “şiir okları”, yayın çekilmesiyle her 
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zaman hedefini bulur. Şâirlerin verdiği zevk ve mutluluk, gönül kuşunu tuzağa düşürür. 

Cesârî’ye göre şâir, söylediği şiirlerle insanlara mutluluk verip gönüllerini ele geçirebilmeli 

ve hedefi neyse ona ulaşabilmelidir: 

 

  @olu dizgin sürüp at çı"maz idi meydāna 

  Żab| [u] rab| eylemese anı licām-ı şu`arā                           G 1 / 8 

 

  Żarb-ı şa~t ile kemāndan çı"ıca" |oġru varur 

   Bulur āmācını elbetde sihām-ı şu`arā                                 G 1 / 9 

 

  Ey veliyyü’n-ni`amum murġ-ı dilüm dāne ile 

  _avfum oldur düşürür tilleye kām-ı şu`arā                         G 1 / 13 

 

 Cesârî bir başka beytinde ise şâirlikle anılmanın bu dünyada itibar kazandırdığını 

söylemekte ve şiirin Allah’ın adalet kelâmı olduğunu bilen üstad şâirlerin neden şiir ile 

iftihar etmediğini anlayamamaktadır. Cesârî, zâhidi şiir ve şâir konusunda şöyle 

uyarmaktadır: “Ey zâhid! şâirin vezinli ve ölçülü sözüne laf edilmez; çünkü marifetle şöhret 

bulmuş bütün şiirler, Allah’ın bir lutfudur”.  

 

  Şā`iriyyetlikle añdur kendüñi bu `ar~ada 

  İsterüm senden anı kim i`tibār olsun saña                           G 24 / 3 

 

 Kelām-ı dād-ı Qa" olduġını a`lā bilür iken 

 Niçün na]m ile itmez ifti*ārı şā`ir-i üstād                           G 157 / 3 

 

 Şā`irüñ mevzūn kelāmına söz olmaz zāhidā 

 Feyż-i "udretdür "amu şöhret-şi`ār-ı ma`rifet                     G 79 / 2 
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 Cesârî’nin nitelendirmesine göre bir şâir; dürüst ve yiğit olmalı, aruz ilmine hâkim, 

vezinli sözü düzgün olmalı, hazır cevap ve ödül almış olmalı ve bir aşk hikâyesi olmalıdır. 

(G 637 / 3, G 657 / 3)  

 

 Dürüst olma" gerekdür şā`irānuñ |ab`-ı mevzūnı 

 `Arūż `ilminde māhir `ārifān-ı `aş" olan gelsün                 G 657 / 2 

 

 Şâir, gördüğü her nazmı en iyi şekilde tanzir edebilmeli, ancak o zaman bir Dîvân 

sahibi olur ve şâirliği icrâ edebilir. (G 9 / 6) Aynı zamanda şâir, imlâ hususunda bilgili 

olmalıdır: 

 

  Odur şā`ir na]īre söyler a`lā 

 Odur māhir bile el"āb-ı imlā                    Msn. 1 / 113 

 

 Tan]īr-i ma"āl eylemeyen dilde bu na]mum 

 Şā`irligi icrā idemez ā*ir ider pes                                      G 403 / 5 

 

 Şâirliğin diğer önemli şartları; kişi aşk yoluna girmeli, bir pîre intisâb edip 

tavırlarını düzeltmeli, bol bol şiir ta’limi yapmalıdır. (Dvç. Gü. 183 / 3) Eğer gazel yazmayı 

öğrenmek ve bu konuda üstad olmak istiyorsa şâir olana sormalı, kemal ehlini her 

gördüğünde hizmette kusur etmemeli ve saygı göstermelidir. (G 634 / 3; Dvç. Gü. 208 /4) 

Cesârî’ye göre dervişâne bir hâlde gazel söyleyen kişi ya aşk ehlidir ya da “şirin-edâ”lı bir 

şâirdir: 

 

 Abdāl-~ıfat na]m-ı ġazel söyleyen ādem 

 `Aş" ehl[i] veyā şā`ir-i şīrīn-edādur                              G 238 / 2 

 

 Cesârî, zaman zaman hazır cevap şâir bulamamaktan ve bilemedikleri noktaları  

“ârif”lere sormaya gerek dahi olmadığından şikâyet etmektedir. Hatta her şâirin iyi şiir 

yazamadığını, sözü lâyıkıyla söyleyemediğini belirterek bu konuda hüner ehli olanın 

kendini göstermesini, ortaya çıkmasını istemektedir:  
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 Yo" durur *ā]ır-cevāb olan kimesne `ar~ada 

 Bunı `ārifler bilür dimege qācet "almadı                       G 770 / 4 

 

 Kendin i]hār eylesün var ise bir ehl-i hüner 

 Şimdi her şā`irde çün nu|"a liyā"at "almadı                  G 770 / 6 

 

 Cesârî’ye göre iyi bir şâir olmanın yolu gereksiz, saçma sapan sözler söylemekten 

değil na’t yazabilmekten, vezinli söz söylemekten ve her türlü lafız sanatını yapabilmekten 

geçmektedir. Ayrıca şâirlik iddiasında bulunanlara karşı Cesârî; “Senin şiirini vezin 

sigasına çekerler.” diyerek sözünü esirgemeyen bir tavır takınmaktadır: 

 

  Jāj-*āyāne kelāmı istemem bu `ar~ada 

 Mu~|afā na`tine ger şāyān iseñ geç "arşuma                  G 723 / 6 

 

 Mevzūn kelām besler olan şā`ir-i ġarrā 

 Göstermek içün `āleme dürlü hüner elfā]                      G 454 / 2 

 

 Ben ehl-i kemālem diyü da`vāda bulınma 

 Na]muñı senüñ ~īġa-i evzāna çekerler                           G 277 / 2 

 

 Şâir, şirin edâlı ve tatlı sözlü olmalıdır; sözünü tatlı söylemeyen şâir tâbiri câizse bir 

kenara atılmalıdır. “Şiirinde “tūl, kasr ve med” yapan şâir, âşığın “âh”ını bir gün inceltir bir 

gün kalınlaştırır.” diyen Cesârî, alaylı bir ifâdeyle aruz veznini şiirde kullanmaktan âciz 

şâirlere seslenmektedir: 

 

 Şā`ire lāzım olan şīrīn-edā tatlu kelām 

 Sözi şīrīn dimeyen şā`iri sen bir yaña ~av                      G 685 / 3 
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 Nā]ımuñ "avline ba"sam |ūl [u] "a~r [u] medd ile 

 Āhumı vereş veyā "alun ider günden güne                    G 708 / 5    

 

 Cesârî, şâirlerin söylediği şiirlerle gittiği yeri şenlendirdiğini, şâirlerin mutluluk 

bahşeden kimseler olarak görüldüğü için talep edildiğini; ayrıca maharetli bir şâirin 

gönüldeki kederi, sıkıntıyı, kaygıyı silip attığını söylemektedir: 

 

 Erbāb-ı maqabbet bizi seyrān ide |ursun 

 Ma|lūb olınan ba*ş-ı ~afā-yı şu`arādur                          G 238 / 4 

 

 Ey Cesārī şā`ir-i māhir olan nu|" idicek 

 Herkesüñ dilde keder ġayġuların silker döker               G 276 /5 

 

 Cesârî’ye göre câhil olan bir kimse şâirlerin usûlünü, çalışma tarzını ve olgunlaşmış 

sözlerini anlayamaz. Çünkü ârif ve bilgi sahibi olan şâirlere ibret gözüyle bakmak gerekir: 

 

 Şu`arā de’bini cāhil ne bilür 

 Kāmilāne söze "ādir olamaz                                          G 342 / 6 

 

 `Ayn-ı `ibretle nigāh-ı iltifāt ister bize 

 Bizler ol nükte-şinās [u] `ārif [ü] dānālaruz                   G 344 / 9 

 

 Kendisine “harf-endazlık” ederek eleştirenleri; “Bâkî ve Nâbî gibi şâirleniyor 

musun?”, diyerek suçlayan Cesârî, bir taraftan bu iki şâirin büyüklüğünü kabul etmekte 

diğer taraftan “şâirlenmek” ifâdesiyle kendini iyi ve büyük şâir görenleri eleştirmektedir: 

 

 Qarf-endāzlı" idersüñ bu Cesārī bendeñe  

 Bā"ī [vü] Nābī gibi şā`irlenenlerden misüñ                   G 518 / 6 
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   Cesârî, şâir ve şâirlikle ilgili görüşlerini belirtirken bir şiirin nasıl olması gerektiği 

hususunda da bilgi vermektedir. Şiirin “mevzun” olması gerektiğini birçok beytinde 

tekrarlayan Cesârî, mevzun olmayan şiire rağbet edilmemesini ve fırsat verilmemesini 

söylemektedir:  

 

 Söylenen eş`ārları hep dilde mevzūn olmalı 

 Şā`irānuñ na]mına di""atlenür `irfānumuz                        G 391 / 2 

 

 Kāmilān ile dilā bu `ar~ada "ıl *oş kelām 

 Virme fır~at şi`r-i nā-mevzūn[a] şā`ir yād ba~                   G 434 / 6 

 

 Cesârî’ye göre nazım ilmini ve manasının ne olduğunu herkes anlayamaz, ancak 

“ālem-i eşrāf” ve “ārif ü keşşāf” anlar. Şiirde geçen çeşit çeşit ifâde şekillerini ve 

mazmunları düşünen ve anlamaya çalışan kişiler, zariflerdir: 

 

 Na]m `ilmini bir `ālem-i eşrāf olan añlar  

 Ma`nāsı nedür `ārif [ü] keşşāf olan añlar                           G 237 / 1 

 

 Rengīn edālar bulınur na]m-ı şi`ārda 

 Mażmūnı tefekkür "ılan elbet ]urafādur                            G 247 / 4 

 

 Bütün şâirler adına söz söyleyen Cesârî şöyle demektedir: “Bizim ilmimizi çalışmış 

ve ancak o ilme sahip olan kişi anlar, şiirimizi her yönüyle anlamlandıran bizi anlayabilir; 

söylenen her sözde gizli olan manayı keşfeden, açıklayan, inceden inceye araştıran ancak 

bizi anlayabilir.” Bu beyitlerde şüphesiz bir şâiri ve şiirini idrâk edebilmenin yolları 

anlatılmaktadır: 

 

 Fennümüz sa`y ile taq~īl eyleyen añlar bizi 

 Na]mumuz tefhīm [ü] taf~īl eyleyen añlar bizi                 G 842 / 1 
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 Gözleyüp mermūz her ma`nā vü elfā] `ayān 

 _oşça bir tefsīr [ü] te’vīl eyleyen añlar bizi                      G 842 / 2 

 

 Cesârî, şiir ve nazmı basite alıp veznine dikkat etmeyerek okuyanları 

eleştirmektedir. Şiir ve inşa yazmanın amacı ârif olanlara, söz ehline ve şâirlere bir hüner 

göstermektir. (G 442 / 5) “Kemâl ehli”ni cehâlet uykusundan uyandıran Allah’ın ikazıdır ve 

bu ikaz, herkese nasib olmayan bir gazel meydana getirmek şeklinde tezâhür eder: 

 

 Görüp man]ūm [u] eş`ārı ~anur anı "olay ~an`at 

 Tefekkür itmeyüp veznin o"ur monlā bilür bilmez            G 393 / 4 

 

 Ġazel īcād "ılma" biñde bir wāta na~īb olmaz 

 Kemālāt ehlini *ˇāb-ı cehilden Qa" ider ī"ā]                     G 455 / 3 

 

 Ayrıca Cesârî, şiir hattıyla ilgili bilgi vermektedir. Şiir yazılırken çoğunlukla talik 

ve rik’a hattı tercih edilmektedir; çünkü halk bu hatlara itibâr etmektedir: 

 

 Ey Cesārī *al"-ı `ālem itdügiçün i`tibār 

 Ekxerī ta`lī" [u] ri"`a yazılur eş`āra *a||                            G 451 / 5 

 

 “Sözün ne olduğunu ancak Mantıku’t-Tayr okuyan anlar.” diyen Cesârî, şâirlik 

yoluna girenleri, “kelâm”ı anlayabilmek için İran şâiri Feridüddin-i Attar’ın bu meşhur 

eserini okumaya davet etmektedir. (G 619 / 4) Bir şâir, şiir yazabilmek için kinâye, istiâre 

gibi edebî sanatları, güzel ve eşi benzeri olmayan manayı, terkipleri, ibâreleri okuyup 

öğrenmelidir. Ayrıca yazılan gazel, kısa fakat özlü bir mana ihtivâ etmeli ve şiirde yeni 

şeyler söylenmeli, eski terk edilmelidir: 

 

 Kināye isti`āre-dār me`ānīnüñ bedī`inde 

 O terkīb [ü] `ibārātı o"usun yazsun ögrensün                    G 671 / 5 

 



 82

 Ġazel |arq eyle `āşı" mu*ta~ar ma`nā müfīd olsun 

 Gerekmez eski *a| dīvānçe-i na]muñ cedīd olsun             G 637 / 1 

 

 Şâir, şiir meydanında Hz. Ali gibi mert ve yiğit olmalıdır ve hünerini 

gösterebilmelidir. Şâirin şiirinin Zü’l-fekâr’ını görenler canlarından ümit kesmeliler. Yani 

şâir sanatını cesur bir şekilde sergilemeli ve şâirin şiir kılıcı meydana çıktığında herkesi 

etkisi altına alabilmeli ve kendinden geçirebilmelidir. Şüphesiz, Cesârî bu beyitte kendi 

şâirlik tavrından hareketle bir şâirden beklentisini ve onun nasıl olması gerektiğini dile 

getirmektedir:  

 

 `Alī-veş gel bu meydān içre merdāne hüner göster 

 Görenler Zü’l-fe"ār-ı na]m[ı] cāndan nā-ümīd olsun         G 637 / 2 

 

 Şiir, sadece sanat ve hüner göstermek amacıyla yazılmamakta; kazanılan bir savaşın 

ardından zafer coşkusunu dile getirmek için de yazılmaktadır. Cesârî, aşağıdaki beyitlerde 

Allah’a şükrederek düşmanın kaçtığını söyledikten sonra şâirlere şiir yazmak için yeni bir 

konu çıktığını ve bu zaferi, şâirlerin bir gazelle anlatmalarını istemektedir: 

 

 Şükür Mevlāya bir kerre `adūnuñ "açduġın gördük 

 Re`āyā vü berāyā ġu~~adan āmen emīn oldı                       G 845 / 4 

 

 Cesārī şā`irān a`lā ġazel |arq eylesün bu dem 

 Kemālāt ehline nu|" itmege tāze zemīn oldı                       G 845 / 5 

 

   Cesârî, “şâiri” redifli gazelinde şâirleri husûsiyetlerine göre sınıflandırmaktadır. Bu 

sınıflandırma şu şekildedir: “meydan şâiri, dîvân şâiri, nâdân şâir, evzân şâiri, ödül alan 

şâir”. Bunlara ek olarak Mesnevi’sinde bahsettiği “kalem şâiri”nin bu sınıflandırmanın 

içinde dîvân şâirine tekâbül ettiğini belirtmek gerekir. Cesârî ve arkadaşları, meydan şâiri 

olarak meydanda gazel söylerken kalem şâirleri onları izlemeye gelir ve medh ederler: 
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  éalem şā`irleri ço"dur be-ġāyet 

  Bizi eylerdi anlar gāh ziyāret                                              Msn. 1 / 110 

 

       Niçesi olmış idi āşināmuz 

  éılurlar idi hep medq ü xenāmuz                                        Msn. 1 / 111 

 

  Cesârî’nin aynı zamanda meydan şâiri olması sebebiyle Dîvân ve Dîvânçe’de bu 

konu hakkında bilgi çoktur. Fakat sözü edilen gazelden yola çıkılarak söylenirse şâir, 

meydan şâirliğiyle ilgili şunları söylemektedir: “Birçok kişi ve dost meclise şâirleri 

dinlemek için geldi; artık meydan şâiri şiir söylemeye başlasın!”  

 

 Geldi bezme diñlemekçün bunca yārān şā`iri 

 Na]ma āġāz eylesün bu demde meydān şā`iri                      G 785 / 1 

 

 Meclis kurulmuştur, “erbâb-ı safâ” eğlenmek üzere bu meclise gelmiştir; sözün ve 

sazın vaktidir; Cesârî “divan şâiri”nin nerede olduğunu sorarak onları da bu meclisin bir 

parçası hâlinde,  resmettiği tablonun içine yerleştirmiştir: 

 

 Wev" kesb itsün hemīşe bunda erbāb-ı ~afā 

 Söz ü sāzuñ va"tidür ya "anı dīvān şā`iri                            G 785 / 2 

 

 Sınıflandırmada yer alan diğer bir grup ise “nâdân şâiri”dir. Nâdân şâirinin özelliği 

ise “laklaka” yapmasıdır. Kâmil olanlar gibi sözü ilhamla değil ağzına ne gelirse söyleyen 

cinstendir: 

 

 Vāridāt[ı] hep İlāhīdür ma"ālı kāmilüñ 

 La"la"a söyler gezermiş dilde nādān şā`iri                        G 785 / 3 

 

 “Evzân şâiri” ise sözünü vezinli yani mevzun söyleyen ve buna dikkat eden şâirdir. 

Cesârî’ye göre vezinsiz şiiri kimse dinlemez ve ona itibar etmez: 
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 Bī-vezin olan kelāmı kimseler gūş eylemez 

 Diñlenür olur ise ger vezn evzān şā`iri                             G 785 / 4 

 

 İnsanların ödül alan şâire rağbet ettiğinin altını çizen Cesârî, böyle bir şâiri herkes 

görmeyi diler ve dinlemek ister. Şüphesiz “ödül alan şâir”le kastettiği meydan şâiridir. 

Çünkü ödül,  meydân şâirliği geleneğinin bir husûsiyetidir: 

 

 Āşikār olmış hedāyā armaġanı her kesüñ 

  Nicedür görmek dilerler ögdül alan şā`iri                        G 785 / 5 

 

 Bu gazelin son beytinde ise Cesârî, genel olarak şâirlikle ilgili şunları söyler: “Ey 

Cesârî, şâir olanın tavrı, edâsı belli olur; söz erbâbı, şâir olanı ya da olmayanı anlar ve 

bilir.”  

 

 Ey Cesārī şā`irüñ |avrı edāsı bellüdür 

 Añlar elbet *oş bilür ehl-i su*an-dān şā`iri                     G 785 / 6 

 

 Sonuç itibâriyle; Cesârî şiir ve şâir hakkında düşünen ve bu konuda fikri olan bir 

şâirdir. Cesârî, şiirle ya da şâirle ilgili olarak yaşadığı dönemin edebî özelliklerini 

yansıtmakta, şiirin ve şâirin nasıl olması gerektiğini dile getirmekte, özellikle vezin 

konusuna dikkat çekmekte; şiirle ilgili teorik ve yapısal bilgilendirmede bulunmakta ve tüm 

bu meseleleri kendine dert edinmektedir. 18. yüzyılın sonu ve 19. yüzyılın başında yaşamış 

olan Cesârî, Dîvân ve Dîvânçe’sinde yer alan şiirleri vasıtasıyla genel olarak şiir ve şâirler 

hakkında bilgi veren, eleştiren, takdir eden ya da durum tesbitinde bulunan yani şiir ve 

şâirle ilgili söyleyecek sözü olan bir şâirdir.  

 

 2.3.2. Şâirliği ve Kendi Şiirleri Hakkındaki Düşünceleri 

 

 Cesârî, Dîvân’ının başında bulunan sebeb-i te’lif karakterindeki Mesnevi’sinde ve 

diğer şiirlerinde şâirliğe nasıl başladığını, yazdığı şiirlerde neye dikkat ettiğini, kendi 
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şiirlerine olan bakış açısını ve bu konuda kendine verdiği öğütleri, meydan şâirliğini ve 

nazireciliğini dile getirmektedir ve bütün bu husûsiyetlerle ilgili bilgi vermektedir.  

 

  Gel ey *āme fiġān [u] zāra başla  

  Gel ey [uş] na]m-ı va~f-ı yāra başla                                       Msn. 1 / 1 

 

 Dîvân’ına yukarıdaki beyitle başlayan Cesârî, kaleme seslenerek şiir konusundaki 

tavrını gayet açık bir şekilde sergilemekte ve “Ey kalem, gel feryâd edip inlemeye başla ve 

gel şimdi yârin vasıflarını yazmaya başla!” demektedir. Bu beyitten hareketle yazdığı 

şiirlerin amacı sevgiliyi vasf etmek ve âşığın derdini dile getirmektir. Cesârî’nin yazdığı 

şiirlerin geneline bakıldığında bu düşüncenin hâkim olduğu görülebilir. Aşağıdaki beyitte 

şâir, aşkın alametlerinin kendisine verildiğini ve bundan ötürü birçok şiir ve beyit 

söylediğini anlatmaktadır. Cesârî’ye göre şiir demek aşk demektir ve aşkın izlerini üzerinde 

taşıyan ancak şiir yazabilir:  

 

  Baña tevcīh olındı `aşķ-ı āxār 

 Anuñçün ço" didüm ebyāt [u] eş`ār                             Msn. 1 / 4 

 

 Cesârî, on bir yaşında aşka düşmüş ve şiir yazmaya başladığını “Yaşum on birde idi 

`aş"a düşdüm” (Msn. 1 / 5a) beytiyle dile getirmiştir. Âşık Cesârî, olarak tanınan şâir, 

âşıklık geleneğinde var olan rüyâda bâde içme ritüelini on bir yaşında yaşamış ve 

sonrasında âşıklığa ve şâirliğe adımını atmıştır. Rüyâsında şuh bir sâkînin elinden bâde içen 

şâire “aşk ehli” olmaya lâyık olduğu söylenir ve “Cesârî” mahlası verilir. Şâir, rüyâda 

gördüğü güzeli aramak üzere yollara düşer; çünkü sâkî ona kendisini aramasını ve onu 

bulmadan hiçbir yerde durmamasını söylemiştir. Bu olaydan sonra iki üç yıl boyunca 

Bender’de ikâmet eden Cesârî, her zaman âşıklık halindedir, gördüğü güzellere âşık 

olmaktadır; fakat tam anlamıyla ne yapacağını bilememektedir. Memleketine düşmanların 

girmesi ve savaşın başlamasıyla sazını eline alan Cesârî, önce Edirne’ye gider. Edirne’de 4-

5 ay kalır, orada şâir Dehrî ve diğer meydan şâirleriyle tanışır ve Dehrî ile birlikte şiirler 

söyleyip atışırlar, meclislere katılıp nazireler söylerler. Şâirin dört ayı böyle geçer. Bir gün 

bu meclislerin birinde bir güzele âşık olur, güzel de ona. Şiirden anlayan güzel Cesârî’ye 
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oraya lâyık olmadığını ve İstanbul’a gitmesi gerektiğini söyler. Bunun üzerine şâir 

İstanbul’a gider. Sıra kahvelerini ziyaret eder ve oralardaki meddahları, saz çalanları, 

bestekârları, şâirleri görür. Meydan şâirinin az olduğunu dile getirir. Atışmaların yapıldığı, 

nazirelerin söylendiği, bir çok şâirin gerek şiir söylemek gerekse dinlemek için geldiği bu 

ortamlarda bulunan Cesârî bir gün, rüyâsında ona bâde içiren sâkîyi görür. Konuşurlar, 

adının Edhem olduğunu öğrenir. Cesârî’ye; “Sana verilen aşk halini göstermen gerekir; 

hani Dîvân tertip ettin mi?” diye sorar; muhabbet ehli ve Hak âşığı olmasını, gafil 

olmamasını nasihat ederek Dîvân’ına bir na`t ile başlamasını, daha sonra dört halifeyi medh 

etmesini, şiirini mevzun yazmasını, şeriat-tarikat-hakikat ve marifet içre şiir yazmasını 

tavsiye eder. Bunun üzerine Cesârî, tüm bu öğütler etrafında, Dîvân’ını tertib eder. (Msn. 1 

/ 7-161)  

 

 Cesârî, Dîvân’ının başında kendi ağzından şâirlik serüvenini dile getirmektedir ve 

Dîvân’ında yer alan diğer şiirlerinde de sık sık şâirliği ve şiirleriyle ilgili bilgi vermektedir. 

Cesârî, şiirini Allah’ın nurunun doğduğu yer olarak görmekte ve bu yüzden dünyanın bütün 

âşıklarına şiirlerinin göz alıcılığını, parlaklığını, süsünü göstermektedir: 

 

  Ma|la`-ı nūrü’l-Hudādur şi`r-i āxārum benüm 

  Gösterür `uşşā"-ı dehre revna" [u] zīb-i li"ā                            G 2 / 23 

 

  Cesârî, şâirlik yeteneğinin Allah vergisi olduğunun farkındadır. Ve bundan ötürü 

şiirlerini birer hikmet incisi gibi görmektedir ve Allah’ın sırrının incisinin kendi şiirlerinden 

çıktığını söylemektedir. Şâir, marifet ve kemalinin feyzini Allah’ın bahşettiği bir lütuf 

olarak görmekte ve bu lütufla şiirlerini yazdığını dile getirmektedir:  

 

 Bendedür şeh-vār-ı qikmet "andadur gevher-fürūş 

 Gevher-i sırr-ı _udā na]m-ı şi`ārumdan çı"ar                      G 203 / 4 

 

 Ba*ş-ı Qa"dur feyż-i āxār-ı kemāl ü ma`rifet 

 Na]m ile pür olmadadur defter ü dīvānumuz                         G 364 / 7 
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 Cesârî’nin şiirlerine genel olarak bakıldığında klasik şiir geleneği etkisinde şiirlerini 

kaleme aldığı söylenebilir. Fakat şâirin özellikle tavır, edâ ve üslup açısından meydan 

şâirliği yönü önemlidir. Cesârî’nin meydan şâirliği ve bu konu hakkında verdiği mâlumat 

ayrı bir başlık altında incelenecek olup burada sadece meydan şâirliğinin bir sonucu olarak 

bütün şâirleri meydana dâvet etmesi ve cesâreti ele alınacaktır. 

 

  Cesârî, şâirliğini ve şiirlerini övmek için sık sık meşhur Arap şâiri Hassan’la 

kendini kıyaslamakta hatta ondan daha iyi şâir olduğunu iddia etmektedir. Meselâ; bir 

beytinde şöyle demektedir: “Eğer, Hassan benim şiirlerimi görseydi, bu olgunluk ile bana 

pîr derdi.”:  

 

 Görse eş`ārum benüm Qassān taqsīn eyleyüp                          

 Bu kemālāt ile dirdi pīr hem perver baña                               G 18 / 5  

 

  Başka bir beytinde ise şâir kendine seslenerek na’t yazdığı için Hassan’dan daha 

üstün olduğunu söylemektedir: “Ey Cesârî! Senin sözün na’ta dâirdir, senin yoluna Hassan 

gibi bir çok şâir fedâ olsun.”  

 

  Ey Cesārī na`ta dā’irdür kelāmuñ çün senüñ 

  Rāhına Qassān-veş ço" şā`irān olsun fedā          G 6 / 5  

 

  Cesârî, şiir yazma ve şiir söyleme söz konusu olduğunda kendine fazlasıyla 

güvenmektedir. Meşhur Arap şâiri Hassan’dan haberdâr olması ve kendini onunla 

karşılaştırması dikkate değer bir özelliktir. Şâirliğini karşılaştırdığı diğer bir şâir ise Âşık 

Ömer’dir. Genellikle Âşık Ömer’i öven ve onun ne kadar büyük bir şâir olduğunu söyleyen 

Cesârî, bazı beyitlerinde en az onun kadar meşhur bir şâir olduğunu dile getirmektedir. 

Hatta bir başka beytinde kendini Rum’un şirin edâlı tek şâiri görmekte ve kendine; “İran’a 

doğru ilerle, orada da hükmünü geçerli kıl.” diyerek telkinde bulunmaktadır:  

 

 Bil anı ki Benderli Cesārī baña dirler 

 Mānend-i  `Ömer şā`ir-i meşhūram efendüm                      G 556 / 5 
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 Cesārī semt-i Rūmuñ şā`ir-i şīrīn-edāsı sensüñ 

 Biraz qükmüñ yürüt da*ı sen ol Īrāna mīrāna                     G 732 / 6 

 

 İran ve Turan şâirlerinden sakınmadığını söyleyen Cesârî, bütün dostları meclise 

çağırmaktadır; hatta Arap, Kürt ve Acem şâirlerinin onun tavrını bilmediklerini söyleyerek 

yine bütün söz erbâbını meydana davet etmektedir: 

 

 Ben ol Īrān [u] @ūrān şā`irinden i*tirāz itmem 

 Bu demde cem`-i yārāna ~alādur hep gelen gelsün           G 659 / 2 

 

 `Arab Kürd ü `Acem şā`irleri bilmez benüm |avrum 

 Bu meydān-ı su*an-dāna ~alādur hep gelen gelsün           G 659 / 3 

 

  Şâirler arasında eşi benzeri olmadığını dile getiren Cesârî kendisini muhabbet ehli 

ve “âşık” şeklinde tanımlamakta; sevdâ ve aşktan ötürü şâirliğe meyilli olduğunu 

söylemektedir. Başka bir beytinde; “aşk” mayasını ta ezelden aldığını ve kıyamete kadar 

şiir okusa yine de gönülde tükenmeyeceğini dile getirmektedir: 

 

 Üftāde Cesārīyi meger  şā`ir içinde 

 Yo"dur aña beñzer didiler öyle mi cānā                               G 43 / 5 

 

 @ab`-ı meyyālem maqabbet ehliyem `āşı" benem 

 Böyle şā`ir olmaya `aş" ile sevdādur sebeb                          G 55 / 4 

 

 Tā qaşre degin na]m o"usam dilde dükenmez 

 Aldum hele ben māye-i `aş"ı ezelīden                                 G 653 / 5 

 

 “Şâirler zümresinin başı benim, halk her zaman benden şiir ve söz ister.” diyen şâir, 

aynı zamanda mana ilminin güzelliklerini beyân edip halka istiâre öğretmektedir. Diğer bir 
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beytinde Cesârî, gönlüne seslenmektedir: “Ey gönül! Derdini, halini bu halka anlat; senin 

nazmını gören meddah, ona meyleder.”:  

 

 Şu`arā zümresinüñ server [ü] sālārı benem   

 _al" hep benden ider na]m ile güftār |aleb                          G 63 / 8 

 

 Gösterür `ilm-i me`ānīnüñ bedī`inden beyān 

 Bu Cesārī isti`āre *al"a her an ögredür                                G 177 / 7 

 

 Dil derdini gāh qālini şerq eyle bu *al"a 

 Mā’il ola gördükde senüñ na]muñı meddāq                         G 121 / 4 

 

 Yaşadığı dönemde şâirler ona “Benderli Cesârî” demektedir ve bunu dünyâdaki 

bütün şâirlere duyurmaktadır. Cesârî, şâirliği ve yazdığı şiirler husûsunda kendine 

fazlasıyla güvenmekte, devamlı surette kendini övmekte ve oldukça cesur davranmaktadır. 

Gönlü bir deniz ve umman gibi olan Cesârî’nin gözyaşı bir damladır ve bu yüzden şiirleri 

inci ve mercan kadar değerlidir. Şâirin akıttığı her gözyaşı denizde oluşan inci misâli nazma 

dönüşmektedir:  

 

 Benderli Cesārī şu`arā çün baña dirler 

 Dehr içre olan şā`ire fi’l-cümle ~alādur                               G 238 / 6 

 

 Sirişküm "a|redür gerçi göñül deryā vü `ummāndur 

 Anuñçün na]m [u] eş`ārum benüm lü’lü’ [ü] mercāndur    G 299 / 1 

 

 Cesârî, şiir tertip etme ve inşa konusunda kudret sahibi olduğunu söyleyerek her 

türlü ilme âşinâ olduğunu dile getirmektedir. Kendini gönül ehli ve irfan sâhibi olarak 

tanımlayan şâir, vezinli şiir yazma ve meydan şâirliği husûsunda kendini tavsiye 

etmektedir. Nerede kendini şâir zannedenler varsa Cesârî’nin onlara bir çift sözü vardır: “O 

şâirler, eteğimi öpmek için eteğimin köşesine gelsinler!”: 
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 Nice biñ tertīb-i na]m inşāya vardur "udretüm 

 Her `ilimden āşinā insān ararsañ işte ben                           G 623 / 7 

 

 `Ar~a içre ehl-i dil `irfān ararsañ işte ben 

 Şi`r-i mevzūn şā`ir-i meydān ararsañ işte ben                    G 624 / 1 

 

 Her "anda ki var şā`ir-i ġarrā geçinenler 

 Būs eylemege kūşe-i dāmānuma gelsün                             G 648 / 6 

 

 Cesârî, yazdığı şiirlerden aldığı olumlu tepkileri gündeme getirerek şöyle 

demektedir: “Dîvançe’ye sevgilinin hakkında bir gazel yazdım, bunu gören sevgili ‘Bu 

Cesârî gazelidir.’ dedi.” Şâir, kendi üslûbundan ve diğer şâirlerden farkının olduğundan 

öyle emindir ki, şiirini görenin hemen tanıdığını söyleyerek bununla övünmektedir. Başka 

bir beytinde ise; Cesârî’nin çok iyi gazeller yazdığını gören mâşuk şöyle der: “Âşık Cesârî, 

âlemde eşi benzeri olmayan bir şâirdir.” Diğer bir beyitte; sevgili Cesârî’nin şiirlerini görür 

ve böyle bir “nutk”u Hafız-ı Şiraz beğenmez mi, diye sorarak ne kadar iyi bir şâir olduğunu 

Hafız’a tasdik ettirmeye çalışır: 

 

 Dīvānçeye qa""ında ġazel eyledüm inşā 

 Görince dimiş yār bu Cesārī ġazelīdür                              G 293 / 7 

 

 éalem ev~āfına a`lā ġazel |arq itdügin görmiş 

 Dimiş `Āşı" Cesārī mixli yo" `ālemde şā`irdür                 Sm. 317 / 5 

 

 Eş`ār-ı Cesārīyi görüp yār dimiş kim 

 Bu nu|"a pesend itmeye mi Hāfı]-ı Şīrāz                         G 375 / 5 

 

 Aşağıdaki beyitte; “Cesârî’nin cünbüşlerini gören sevgili, bu tavır bu edâ benim 

meydan şâirime özeldir, demiş.” Kendi üslûbunu kendi tarzını oluşturan şâir, bunu her 
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fırsatta dile getirmekte ve bir beytinde şiir konusundaki tavrı ile ilgili şunları 

söylemektedir: “Birçok şâirin eserinin altın değerindeki ‘nutk’unu görmüşüz; onların 

tab’ını mihenke vurup ölçüsünü almışız, değerini ortaya çıkarmışız; herkesin haddini 

bildirmişiz; bir çok şâirin şiirini dinleyen sevgili, herkes bir yana sadece Cesârî şiir 

söylesin, demiş.”: 

 

 Cünbüşlerümi `ar~ada görince dimiş  yār  

 Bu gūne edā şā`ir-i meydānuma ma*~ū~                       G 436 / 6 

 

 Görmişüz ço" nā]ımuñ nu|"-ı zer-i āxārını 

 Urmışuz |ab`-ı mihenke almışuz mi`yārını 

 Herkesüñ bildürmişüz biz qaddini mi"dārını 

 Yār dimiş ço" diñledüm şā`irlerüñ eş`ārını 

 Ġayrılar bir yana |ursun da Cesārī söylesün                      Dvç. Mh. 161 / 5 

 

 Cesârî, mahlasıyla müsemmâ bir şâirdir ve bunun farkında olup nazım konusundaki 

cesâretini sık sık dile getirmektedir. Meselâ şâir bir beytinde şöyle demektedir: “Bu şiirlerin 

her birini görenler acaba Âşık Cesârî’nin cesâretine kâfidir, demezler mi?” Yazdığı şiirleri 

cesâretinin bir göstergesi olarak kabul eden şâir, mahlasının kendisine güzel bir lakab 

olarak gökten indiğini söylemektedir:  

   

 `Aceb ya hīç dimezler mi gören bu na]m [u] eş`ārı 

 Cesārī `Āşı"uñ her bir cesārātına besdür bes                     G 407 / 5 

 

 Cesārī ma*la~ olup *oş la"ab gökden saña inmiş 

 Hele bu `ar~ada qālā Cesārīsüñ Cesārīsüñ                         G 521 / 3 

 

 Şâir, bir güftesinde şiiriyle ilgili tavrını ve cesâretini şöyle ifâde eder: “Mahlasım, 

Âşık Cesârî’dir, cesâret bende var; âşıklar içinde âşıklık hâleti bende var; çeşit çeşit söz 

söyleme konusunda hünerli olan benim; şâirlerin âsî tavırlı zorbası benim.” Başka bir 
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şiirinde ise marifetle söz söyleme husûsunda kudretli olduğunu söyleyerek bütün şâirlerin 

başına püsküllü belâ olduğunu dile getirmektedir: 

 

 Ma*la~um `Āşı" Cesārīdür cesāret bende var 

 Şol gürūh-ı `āşı"ān içinde qālet bende var 

 Gūn-e-gūn nu|" itmege dilde liyā"at bende var 

 Ehl-i na]muñ şöyle bir ser-keş-edā ]orbasıyam              Dvç. Gü. 140 / 5 

 

 Su*an-dān-ı ma`ārifde dilā "adr-i `alāyam ben    

 éamu şā`irlerüñ başına püskülli belāyam ben                 Dvç. Mü. 144 / 5a-b 

 

 Cesârî, şiirlerinde çeşit çeşit hüner göstermeyi, istiâreleri ve ibâreleri sık sık 

kullanmayı seven bir şâirdir ve bu konuda kendini “üstâd” olarak görmektedir. (Dvç. Gü. 

39 / 4) Meselâ; “Ma’rifet-i Şantrac” başlıklı şiirinde hem marifetini göstermekte hem de 

meydan okumaktadır: 

 

 Gūn-e-gūn eş`ār inşā eyler isem ġam degül 

 Qa" beni bu fenn-i na]ma kāmil üstād eyledi                  G 844 / 13 

 

 E~-~alādur ehl-i `aş"a işte meydān işte er 

 Ehl-i `aş"a itme lāfı var ise göster hüner 

 İşte meydān var ise elden gelen itme qazer 

 İşte er göster hüner itme qazer gel ey püser                    Dvç. Gü. 75 / 1 

 

 Cesârî, şiirlerinin yazılma zamanını bazı beyitlerinde belirtmekte; bir gazelini 

sabahın erken saatlerinde sabah rüzgârının onu uyandırmasıyla kaleme aldığını 

söylemektedir. Başka bir gazelinin ise neşeli bir zamanında dile geldiğini ifâde etmektedir: 

 

  _ˇāb-gāhumdan uyandurdı beni bād-ı ~abā 

  Bu ġazel bende de va"t-i seqer oldı peydā                     G 3 / 9 
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 Bu ġazel va"t-i neşā|umda lisāna geldi 

 İdeyüm yāra teberrük gele dil-dāra neşā|                        G 449 / 2 

 

 Güzelleri vasf etmek için sabah akşam gazel yazan Cesârî, bazı zamanlarda ilhâmın 

gelmesiyle sanki içinde baharı hissetmekte ve her sabah içine dolan feyizle şiirlerini 

yazmaktadır:  

 

 Cihān içinde oldı çün güzeller va~fına meşġūl 

 Ġazel taqrīr ider `Āşı" Cesārī her ~abāq a*şam               G 554 / 5 

 

 Ey Cesārī ~an derūnumda bahār eyyām[ı] var 

 Tāze tāze her seqerde açılur gülzār-ı feyż                        G 446 / 6 

 .  

 Cesârî, şiir yazma ve şâirliği husûsunda zaman zaman kendine nasihat etmekte hatta 

bazen yazdığı şiirlerini eleştirmektedir. Meselâ; bir beytinde kendine şöyle seslenmektedir: 

“Ey Cesârî! Olgunluğa ermiş şâirin düzgün şiirini iyi dinle ve sen de en az onun kadar şirin 

edâlı bir şâir ol!” Başka bir beytinde yine kendine seslenen şâirin nasihati şöyledir: “Ey 

Cesârî! Nazmını ve şiirlerini görüp de bununla iftihar etme; ‘kemâl ehli’nin yanında sözüne 

dikkat et, susmasını bil!” Cesârî her ne kadar şiirleriyle övünse ve cesur davransa da yeri 

geldiğinde mütevâzi olmasını bilip nerede, nasıl davranacağının ve hangi sözü 

söyleyeceğinin farkında olan bir şâirdir. 

 

  Ey Cesārī gūş idüp na]m-ı ni]ām-ı kāmili 

  Sen da*ı aña bedel ol şā`ir-i şirīn-edā                            G 2 / 18 

 

 Cesārī na]m [u] eş`āruñ görince iftiqār itme 

 Kemālāt ehl[i] yanında kelāmuñ "ıl biraz mākix            G 103 / 5 
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 Şâirin kendine öğütlediği diğer bir nokta ise; sözünü gönlündeki tefekkürle âkillere 

yaraşır bir şekilde söylemesi gerektiği, basitçe söylenmiş adi sözlerin kendine 

yakışmayacağını dile getirmesidir. Cesârî, şiiri nasıl söylemesi gerektiğini ve nelere dikkat 

etmesi gerektiğini kendine tembih etmektedir: 

 

 Kelāmuñ `ā"ilāne söyle gel dilde tefekkürle 

 Cesārī saña ya"ışmaz o güftār-ı süfehlikler                     G 321 / 6 

 

 Cesârî, yeri geldiğinde kendini eleştirmesini bilen bir şâirdir. Sözlerinin “derme-

çatma” olduğunu söyleyen şâir, bu eleştirisini sadece özeleştiri şeklinde kendine itiraf 

etmeyip dostlarıyla paylaşmakta ve özrünü beyân etmektedir: 

 

 éu~ūra ba"masun yārān kelāmum derme çatmadur 

  Cesārī kem-terüñ dilde *a|āsı artar eksilmez              G 385/ 5  

 

 Sevgiliyi anlattığı bir gazelinin son beytinde şâir, özeleştiri yapmakta, yazdığını 

beğenmemekte ve ‘sevgiliyi böyle mi vasf ederdim’ diyerek kendini suçlamaktadır: 

 

 Cesārī böyle mi va~f eyler idi `ar~ada yārı 

 Şaşurmış kendi kendin hem biraz `a"lı ziyān olmış         G 423 / 5 

 

 Şâir, kimi zaman kendini acımasız bir şekilde eleştirmekte ve gazel yazmaya çok 

hevesli olduğunu ancak söylediği sözlerin doğru dürüst anlamlarının olmadığını şöyle 

söylemektedir: 

 

 Ġazel īcādına mā’il `acā’ib bü’l-hevessüñ sen 

  Düzersüñ ço" kelām ammā ki ma`nā vü me’ālüñ yo"      G 490 / 4 
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 Cesârî, 

  

 O"uyup `ilm-i şi`rüñ fennini tekmīl itmişsüñ 

  Cesārī *īle bābında senüñ hīç bir mixālüñ yo"                  G 490 / 7 

 

 beytinde, şiir ilmini okuyup tamamladığını fakat hile konusunda benzerinin 

olmadığını söyler. 

 

 İki beyti yukarıya örnek olarak alınan gazelin tamamında şâir, kendine seslenmekte 

ve her yönden kendini eleştirmektedir.  

 

 Cesârî’nin bazı şiirlerinde kendini övüp yüceltirken bazılarında acımasızca 

eleştirmesi onun en önemli özelliğini ortaya koymaktadır ki bu da insanî yönüdür. 

Tabiatında bulunan her türlü zıtlığı, sevinci-neşeyi, aşkı-nefreti, övgüyü-yergiyi…vb. 

şiirlerine yansıtan şâir, Dîvân ve Dîvânçe’sinde her yönüyle okuyucunun karşısına 

çıkmaktadır. Meselâ; aynı gazelin diğer bir beytinde, kendini cinsel tercih sebebiyle 

eleştirmektedir: 

 

 Bize bezm içre da`vā-yı müwekkerden dem urursuñ 

 Peder mīrāxıdur sen zen-perestsüñ ġayrı qālüñ yo"           G 490 / 2  

 

 Cesârî, şiirlerini neden yazdığını, amacının ne olduğunu, neden bir Dîvân tertip 

ettiğini şiirlerinde dile getirmektedir. Şâirin şiir yazmadaki ve Dîvân tertip etmekteki amacı 

bu dünyada bir iz bırakabilmek, rahmet ile anılmaktır: 

 

 Ma"~ūd exer "almadur `ālemde Cesārī 

 Yo*sa saña bu defter-i dīvān ne gerekdür                         G 268 / 7 

 

 Ey Cesārī raqmet ile gāh yād olınmaġa 

 éara yazılu müretteb özge dīvānum mı var                       G 212 / 9 
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 Şâirin gazel okuyup söylemekteki amacı, kaleme alıp anlattığı hikâyesinin bu 

cihanda kalmasını istediği içindir. Cesârî, bu konuyla alakalı olarak bir beytinde samimi bir 

ifâdeyle gönlündeki duyguları şöyle anlatmaktadır: “Yazdığım beyitler ve şiirler geriye 

kalır, şu müptela bir varmış bir yokmuş derler.” 

 

 Nu|" idüp böyle ġazel-*ˇān olmadan ma"~ūdumuz 

 Dilerüz "alsun cihānda "ı~~a-i īcādumuz                          G 352 / 5 

 

 Yazduġum ebyāt [u] eş`ārum "alur cümle girü 

 Denile şol mübtelā bir var imiş bir yoġ imiş                     G 412 / 5 

 

 Cesârî, şiirlerinde bir “üstâd”ı olduğunu söylemektedir. Onu yetiştiren ve şiir 

söylemede yol gösteren “üstâdım” diye bahsettiği kişi şâir Lezîzî’dir*. Meselâ şâir bir 

şiirinde; kendini Lezîzî’nin yerine geçen, onun makâmına oturan iyi bir şâir olarak 

görmektedir: 

 

  Ben Lewīwīnüñ meger "ā’im-makāmı olmışum 

 Hal" benüm-veş şā`ir-i ġarrāyı gelsün diñlesün            G 621 / 8 

 

 Cesârî’nin şiirlerinin yanı sıra inşâ yazdığını da söylemek mümkündür. Şâirin 

yeniçeri kâtipliği yaptığı kaynaklarda ve şiirlerinde yer almakta olup yazdığı inşâların 

görevi gereği olduğu düşünülebilir. Çünkü Dîvân ve Dîvânçe’sinden başka elde Cesârî’ye 

ait herhangi bir eser bulunmamaktadır. Şâir, inşâ yazma konusunda da kendine oldukça 

güvenmektedir. Münşeât yazmada yeteneğinin anlamlı ve üstün olduğunu söyleyen Cesârî, 

can kâtibine şöyle seslenmektedir; “Gelsin, yazdığım inşâyı dinlesin.” : 

 

 Ma`nī-dārdur münşe’āt-ı |ab`um a`lādur bu dem 

 Kātib-i cān ~ūret-i inşāyı gelsün diñlesün                       G 621 / 6 

 

                                                 
* Lezîzî ile ilgili ayrıntılı bilgi “Etkilediği ve Etkilendiği Şâirler” başlığı altında verilecektir. 
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 Cesârî’nin aşağıdaki beyitlerden yola çıkarak mesnevi yazdığı söylenilebilir. 

Kaynaklarda mesnevi sahibi olduğu hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır ve 

yapılan araştırmalarda böyle bir esere ulaşılamamıştır. Şâirin şiirlerinde bahsettiği kadarıyla 

en azından mesnevi yazmaya başladığını tespit etmek mümkündür. Şâir, bir beytinde 

“muhabbet-nâme” yazmak istediğini söylemekte, başka bir beytinde ise bazen gazel bazen 

de mesnevi yazdığını dile getirmektedir. Şâirin bahsettiği bu mesnevi’nin Dîvân’ın başında 

yer alan 164 beyitten oluşan mesnevi olma ihtimâlini şüphesiz göz önünde bulundurmak 

gerekir: 

 

      Ey Cesārī bir maqabbet-nāme yazma" istedüm 

      _āmeden mixl-i mürekkeb *ā|ıra ġam damladı           G 820 / 7 

 

      Qālet-i `aş"a giriftār olduġum taqrīr idüp 

      Gāh ġazel |arq eylerüm gāhī kelām-ı mexnevī            G 779 / 2 

 

 Cesârî, şiirlerini bir araya getirdiği Dîvân’ı hakkında bilgi vermektedir. Dîvân’da 

yer alan şiirlerin yazılma aşamasında şöyle demektedir: “Ey Cesârî, Dîvân’ım yeni şiirlerle 

dolmaktadır, gör bak, (bu Dîvân’da) neler ortaya çıktı .” 

 

  Tāze eş`ār ile pür olmadadur dīvānum 

   Ey Cesārī hele ba" gör neler oldı peydā                      G 3 / 13  

 

 Dîvân’ını harf sırasına göre baştan sona tertip ettiğini söyleyen şâir, mürettep bir 

Dîvân sahibi olduğunu ifâde etmektedir. Ayrıca ne kadar iyi bir şâir olduğundan ve vezne 

dikkat ederek yazdığından bahsederken bir çok kere dîvân tertip ettiğini de dile 

getirmektedir:   

 

 Qarf-i heycāyı müretteb eyledüm başdan başa 

 Ehl-i na]muñ ~āqib-i dīvānıyam "arşuñdayam            G 582 / 6 
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 Ey Cesārī nice kez tertīb-i dīvān eyledüñ 

 @ab`-ı mevzūn [u] dürüst ol şā`ir-i ġarrālaruz              G 344 / 10 

 

 Cesârî Dîvânı’nın başında yer alan Mesnevî’nin son üç beyti Dîvân ve Dîvânçe’nin 

sonunda “Müfredât” başlığıyla tekrar edilmiştir. Bu beyitlerde şâir, eseriyle ilgili olarak 

düşüncelerini söylemekte ve okuyuculara tavsiyede bulunmaktadır: “Ben bu şiiri becerdim, 

eğer beğenmiyorsan buyur sen de söyle; fazilet ve hünerle meydana gelmiş, muhabbetten 

izler taşıyan bu şiirleri başka şiirlerle kıyaslama; ben bu Dîvân’ı yazıp tamamladım, güzel 

oku ve sözlerimi değiştirme!”: 

 

  Becerdüm işbu na]mı ben de böyle 

  Begenmezseñ yüri var sen de söyle                           Msn. 1 / 162 

 

  éıyās itme bu bir fażl [u] hünerdür 

  Maqabbetden hemān ancaķ exerdür                           Msn. 1 / 163 

 

  Yazup "ıldum bu *oş Dīvān[ı] tekmīl 

  Güzel o"u kelāmum itme tebdīl                                 Msn. 1 / 164 

 

 2.4. Meydan Şâirliği 

  

 ‘Cesârî’ mahlasının yanı sıra ‘Âşık Cesârî’ mahlasını da kullanan şâir, elinde sazı 

meydanlarda şiir söyleyen bir âşıktır. Söylediği şiirlerin büyük bir kısmını aruz vezniyle 

yazmakta ve Klâsik Türk şiirine ait nazım şekillerinin yanında saz şiirine ait nazım 

şekillerinden bazılarını da kullanmaktadır. Kendini meydan şâiri olarak nitelendiren Cesârî, 

18. ve 19. yüzyıllarda devam eden saz şâirliği geleneğinde yetişmiş ve dâhil olduğu dönemi 

ihtivâ eden husûsiyetleri şiirlerine yansıtmıştır. Bu husûsiyetler meydan şâirliği geleneğini 

ihtivâ etmektedir. 
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 Meydan şairleri ve şâirliği konusunda, hâlâ geçerliliği olan görüş ve tespitler 

Mehmet Fuat Köprülü tarafından yapılmıştır. Bu tespitlerden ilki, âşıkların yapmış olduğu 

şâir tasnifidir: 

 

  “Âşıklar arasında son zamanlara kadar devam eden bir telâkkîye göre, 

umûmiyetle şâirler ikiye ayrılır: a-Kalem şâirleri; yani yüksek sınıfa mahsus şiirler 

yazan klâsik şâirler, b- Meydan şâirleri; yani halk toplantılarında irticâlen de şiirler 

tertip eden ve onları sazları ile çalıp söyliyen saz şâirleri.”36 

 

   M. Fuat Köprülü’ye göre, Cesârî’nin yaşadığı yüzyıl (18. yy. sonu- 19. yy. başı) 

itibariyle “Âşık ünvânını taşıyan ve çaldığı sazla kendisinin veya başkalarının şiirlerini 

terennüm eden şâir-çalgıcı’lara, yani saz şâirlerine”37 ve meydan şâirliğine “mühim bir 

meslekî  zümre”38 olarak bakılmaktadır. Geleneğin sürekliliği ve yaygınlığı hususuna temas 

eden Köprülü, “Âşıklar, Osmanlı İmparatorluğu memleketlerinde, hatta Tanzimat’tan sonra 

bile, XX. asır başlarına kadar, mühim bir meslekî zümre halinde devam etmekte ve 

İmparatorluk’un her tarafında bunlara tesâdüf olunmakta idi.”39 tespitinde bulunur. Osman 

Cemal Kaygılı, ‘İstanbul’da Semâî Kahveleri ve Meydan Şâirleri’ adlı kitabında, meydan 

şâirliği geleneğinin sona ermesiyle ilgili olarak şöyle söylemektedir: “Tanzimatla beraber 

Divan Edebiyatı nasıl hararetini kaybetmiş ve daha sonra nasıl durmuşsa, âşık tarzı denilen 

saz şiiri de yine Tanzimat’la birlikte hayli gevşemiş”40 ve “aslını muhafaza etmekle beraber 

şeklini az çok değiştirmek suretile 1919-1920 yıllarına kadar devam edebilmek imkânlarını 

bulmuştur.”41 

 

 Köprülü, meydan şâirlerinin sanatlarını icra eyledikleri mekânlar ile ilgili olarak şu 

tespitlerde bulunur: “Şehir ve kasabalarda, muhtelif içtimâî tabakalara mahsus ayrı ayrı 

kahvehâneler, bozahâneler, meyhâneler gibi umûmî yerler vardı. İşte, bu kahvehânelerden 

                                                 
36 M. Fuad Köprülü, Türk Saz Şâirleri,  s. 18 
37 Ae., s. 9 
38 Ae., s. 9 
39 Ae., s. 9 
40 Osman Cemal Kaygılı, İstanbul’da Semâî Kahveleri ve Meydan Şâirleri, İstanbul, İstanbul-Eminönü Halkevi Dil, Tarih 
ve Edebiyat Şubesi Neşriyatı, Bürhaneddin Basımevi, 1937, s. 5 
41 Ae., s. 5 



 100

bazıları, bilhassa Âşıklar’ın toplantı yerleri idi.”42 “Hükûmetin kontrolü altında muntazam 

bir teşkilâta mâlik olan bu Âşıklar, panayırlar gibi geçici toplantı yerlerinde kurulan 

kahvehâne’lerde bulunurlar, memleketi dolaşırlar, tekke’lerde - ve bilhassa her köşeye 

dağılmış olan Bektâşî tekke’lerinde - büyüklerin ve zenginlerin konaklarında misafir 

olurlardı.”43 

 

 Köprülü’nün baştaki tasnifi ve diğer tespitleri çerçevesinde Cesârî, iki şâir 

grubundan şüphesiz meydan şâirleri grubuna dâhil edilmesi gereken bir âşıktır. Şâir, 

eserinde -şiirlerinde- meydan şâiri olduğunu fazlasıyla hissettirmekte ve bu konuyla ilgili 

mâlumat vermektedir.  

 

 Cesârî, “âşık” ünvânıyla şiirlerini yazmakta ve söylemektedir. Daha önce 

bahsedildiği üzere Mesnevi’sinde âşıklık serüvenini dile getiren şâir; rüyâsında bir güzel 

tarafından ikram edilen bâdeyi içmiş, mahlasını almış ve âşıklığı kendisine bildirilmiştir. 

Bunun üzerine Cesârî, rüyâsında gördüğü güzeli bulmak üzere elinde sazı yollara 

düşmüştür.  

 Cesârî, bir “âşık” olarak elinde sazıyla Osmanlı İmparatorluğunun Balkan toprakları 

üzerinde bulunan Bender şehrinden yola çıkarak önce Edirne’ye oradan da İstanbul’a 

gelmiş ve meydanlarda, meclislerde, kahvehânelerde (Msn. 1 / 97) şiirler söylemiş, 

imtihana çekilmiş (Msn. 1 / 67), nazireler söylemiştir.  

 

 Cesârî’nin “zamanının en iyi Meydan şâirlerinden olduğu ve birçok şâirleri taşladığı 

divanından anlaşılmaktadır.”44 Şiirlerinde meydan şâirliğiyle ilgili olarak; şiir tanzir etme, 

şâirleri meydana davet etme hatta zaman zaman meydan okuma ve meydan şâirliğinin 

husûsiyetlerini dile getirmektedir.  

 

 “Şâirliği ve Kendi Şiirleri Hakkındaki Düşünceleri” başlığı altında belirtildiği üzere 

Cesârî, şâirliğine ve yazdığı-söylediği şiirlerine fazlasıyla güvenmekte ve bu konuda 

                                                 
42 M. Fuad Köprülü, Türk Saz Şâirleri, C I, s. 25-26 
43 Ae., s. 26 
44 S. Nüzhet Ergun, Bektâşî Şâirleri, İstanbul Devlet Matbaası, 1930, s. 42 
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kendini mâhir görmektedir. Meydan şâirleri içinde en üstün olmayı isteyen şâir, bir 

beytinde bunun için gerekli olgunluğa sahip olduğunu söylemektedir:  

 

  N’ola meydān şu`arāsına ser-efrāz olsam 

  Baña bir qayli kemālāt virüpdür Mevlā                     G 4 / 7 

 

  Meydan şâiri olan Cesârî’nin şiirlerinde ve dolayısıyla edebî şahsiyetinde meydan 

okuma ve şâirleri meydana dâvet etme özelliği görülmektedir; fakat bu özellik bütün 

meydan şâirlerine has bir üslup mudur yoksa Cesârî’nin kişiliğiyle özdeşleşmiş mahlasını 

da ihtivâ eden cesur ve gözü pek olmasıyla mı alakalıdır? Şüphesiz meydan şâirleri 

birbirlerini atışmaya ya da herhangi bir şiiri tanzir etmeye meydana davet etmektedir; fakat 

kendine ve şâirliğine güven mevzuunda Cesârî’nin, bir çok şâire nazaran pervâsız ve daha 

cesur olduğu söylenebilir: 

 

  Bu şeb bu `ar~a-gehde |ururum bir "ahramān-āsā 

  `Amūd-ı na]muma qā’il olan gelsün bu meydāna                 G 735 / 2 

 

  Yukarıdaki beyitte şâir; “Bu gece bu meydanda bir kahraman gibi duruyorum, 

benim direk gibi dimdik olan nazmıma korku verecek olan varsa meydana gelsin!” diyerek 

şiir söyleme konusunda kendine ne kadar güvendiğini anlatmaktadır. Bir başka beytinde 

Cesârî; kadın tabiatli olanlarla irfan bahsine girmeyeceğini ve kendisiyle imtihan olmak 

isteyenlerin yiğit olması gerektiğini dile getirerek bu konudaki tavrını açık bir şekilde 

ortaya koymaktadır: 

 

  Dilā |ab`-ı mü’ennexle "arışmam baqx-i `irfāna 

  Benümle imtiqān olan bu bezm içre yigid olsun                 G 637 / 3 

 

  Cesârî’nin Dîvân ve Dîvânçe’sinde meydan şâirliği hakkında verdiği bilgileri bir 

düzen dâhilinde söylemek gerekirse evvelâ, meydan şâirlerinin kahvehânelerde, 

meclislerde, meydanlarda ve zengin konaklarında sanatlarını icra ettiğini zikretmek 

lâzımdır.  
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  Cesârî, İstanbul’a geldiğinde ziyaret ettiği sıra kahvelerini Mesnevi’sinde tasvir 

eder. Bu kahveler, muhabbet ehlinin uğradığı bir nevi dinlenme ve eğlence mekanlarıdır;  

yaşlı ve genç herkesin safa ve cümbüşü seyretmek için akın ettiği kahvelerde, Bektaşiler 

gazeller okur, musikînin ve sazın her çeşidi icrâ edilir, şâirler şiir söyler: (M 1 / 98-104) 

 

  \ıra "ahveleri itdüm ziyāret 

  \uya "arşu zemīn bulmış le|āfet                                 Msn. 1 / 97 

 

  Gelür Bektāşiler o"ur ġazeller 

  İder seyr ü temāşā hep güzeller                                   Msn. 1 / 101 

 

  Şâir, ziyaret ettiği kahvede meydan şâirinin az olduğunu45 ve söylenen şiirleri 

beğenmediğini fakat “makâmât ehli”ni beğendiğini dile getirmektedir: 

    

   Bulınur şā`ir-i meydān velī az 

  Dürūġ-āmīz-i güftār gūşa ~ıġmaz                               Msn. 1 / 105 

 

  Ma"āmāt ehline vardur pesendüm 

  O sāz-kārları a`lā pek begendüm                                Msn. 1 / 106 

 

  Sonunda iki üç tane meydan şâiri bulduğunu ifâde eden Cesârî, “Kelām-ı mūcid 

olan cānı buldum” (Msn. 1 / 107b) diyerek meydan şâirinin söz mûcidi ve söz söylemede 

usta olduğunu öngörmektedir. Cesârî’ye göre meydan şâiri hazır cevap olmalı, “ilm-i 

hikmet”ten haberdâr olmalı, “aruz ilminde mâhir” ve şiiri mevzun olmalıdır: 

 

   

                                                 
45 Ölüm tarihi 1829 olan Cesârî’nin tahmini olarak 1780-1790 yılları civârında İstanbul’a geldiği düşünülürse şâirin 
şiirinde verdiği bilginin önemi ve doğruluğu kesinleşebilir. Çünkü bu tarihler 18. yy. Saz şiiri özelliği göstermektedir ve 
bu dönemle ilgili olarak Sâim Sakaoğlu şu tespitte bulunmaktadır: “Bu yüzyılda yetişen saz şâirleri arasında, yüzyıla 
mührünü vurabilecek biri yetişmemiştir. Haklarında çok kısa bilgiler elde edebildiğimiz bu yüzyılın saz şâirleri arasında 
şiirleri sayıca çok, edebî değerce üstün olanların sayısı oldukça azdır.” (Sâim Sakaoğlu, Başlangıcından Günümüze Kadar 
Büyük Türk Klasikleri, C. 7, s. 321) 
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  Bu meydān-ı belāġatdür aña her `āşı"ān girmez 

  Cevāba munta]ır bir `āşı"ān-ı `aş" olan gelsün            G 656 / 2 

 

  Cesārī `ilm-i qikmetden *aber-dār olmayan bilmez 

  Bu bezme cümle fenne `ārifān-ı `aş" olan gelsün         G 656 / 5 

 

  Dürüst olma" gerekdür şā`irānuñ |ab`-ı mevzūnı 

  `Arūż `ilminde māhir `ārifān-ı `aş" olan gelsün            G 657 / 2 

 

  Kaynaklarda Bektaşî ve Mevlevî şâiri olduğu söylenen şâirin şiirlerine bakıldığında 

Bektâşîlik tarafının ağır bastığı görülmektedir. Nitekim “Âşıkların tasavvuf tarîkatleri’yle - 

ve bilhassa Bektâşîlik’le - sıkı alâkaları”46 nı Cesârî’nin şiirlerinde de görmek mümkündür. 

Meydan şâirlerini dinlemeye gelen ‘tarîkat erleri’, marifet sahibini anlayan, tanıyan 

kimseler olarak tasvir edilmektedir: 

 

   @arī"at erleri bir bir gelürdi 

   Ma`ārif ehlini anlar bilürdi                   Msn. 1 / 109 

 

  Âşıkların “kalem şâirleri” olarak adlandırdığı Klâsik Edebiyat şâirleri de meydan 

şâirlerini dinlemeye gelen farklı bir zümre olarak Cesârî tarafından dile getirilmektedir: 

 

   éalem şā`irleri ço"dur be-ġāyet 

  Bizi eylerdi anlar gāh ziyāret                                        Msn. 1 / 110 

 

  “Saz şâirleri, kendilerini, türlü bakımlardan, klâsik şâirlerden üstün sayarlar.”47 

Fakat bu üstün saymanın altında içten içe gizli bir hayranlık, klâsik şâirler tarafından kabul 

görme ve şiirlerinin dinlenmesini arzu etme görülmektedir ki “esasen yabancısı olmadıkları 

                                                 
46 M. Fuad Köprülü, Türk Saz Şâirleri, C I, s. 14 
47 Ae., s. 18 
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ve tabiâtiyle yapmacıkla karışık bir hayranlık besledikleri klâsik şiir’in bunlar üzerinde çok 

büyük bir câzibesi olmuştur.”48 

 

  Cesârî her ne kadar; “Biz kalem sahibinin şiirlerine baş eğmeyiz, biz meydanda 

gezen efsane şâirleriz.” dese de kalem şâirlerinin kendilerini medh etmesinden hoşlanmakta 

ve bununla övünmektedir: 

 

  Baş egmezüz eş`ārına ~āqib-"alemüñ biz 

  Meydānda gezer şā`ir-i efsānelerüz biz                      G 379 / 5 

 

   Niçesi olmış idi āşināmuz 

  éılurlar idi hep medq ü xenāmuz                                Msn. 1 / 111 

 

  Meydân şâirlerinin kendilerini kalem şâirlerden üstün görmelerinin sebeplerinden 

en önemlisi; “herhangibir mevzû üzerine, herhangi bir kâfiye ile derhâl bir manzume 

söyleyivermek kudreti”49 dir. İrticâlen söyleme yeteneğine sâhip olan âşıklar, şiirlerini 

mevzun ve kâfiyeli söylemekte ve yaptıkları işin her şâir tarafından kolaylıkla 

yapılamayacağını dile getirmektedirler.   

 

  Cesârî, âşığın ‘iddiâ’ ile meydanda şiir söylemesinin dışardan bakıldığında kolay 

gibi görünse de aslında zor olduğunu ve âşıkların sözü mevzun söyleyip inşâ etmelerini 

düşmana yiğitlik göstermekle bir tutarak ne kadar güç ve kahramanca bir iş olduğunu 

tekrarlamaktadır: 

 

  Ey Cesārī |aşradan ba"an anı āsān ~anur 

  Güçdür güç iddi`ā-yı müdde`āsı `āşı"uñ                                G 496 / 6 

 

  Kelām na]mını mevzūn idüben dilde "ılur inşā 

  Şecā`at `arż iderler bir nice *a~māna `āşı"lar                         G 322 / 2 

                                                 
48 Ae., s. 27 
49 Ae., s. 18 
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  Şâir, başka bir beytinde meydan şâirliğini herkesin yapamayacağını ve irticâlen söz 

söylemenin ne kadar zor olduğunu şöyle dile getirmektedir: “Kâmiller arasından bir kâmil 

isterim ki her sözü ârifler arasında anlaşılsın; eğer bir sözü üç günde bulmaya kalsaydı bu 

meydana herkes girerdi.” 

   

  Bir kāmil isterüm kāmilān içre  

  Her sözi fehm ola `ārifān içre 

  Her kes de girerdi bu meydān içre 

          Bir sözi üç günde bulmaya "alsa                                         Dvç. Ş 194 / 2 

  

  Meydan şâiri, dostlar meclisinde sazını eline alır, hikmete dâir kelâmıyla şiir 

söylemeye başlar ve meydana hâkim olur: 

 

  Eyleyüp mestin temāşā sāzın aldu"da ele 

  Qikmete dā’ir kelāmı şā`ir-i meydān açar                              G 185 / 2 

 

  Şā`irüz cem`iyyet-i yārān bizümdür şimdilik 

  Na]ma āġāz itmege meydān bizümdür şimdilik                    G 495 / 1 

 

  Âşık, açılış konuşması niteliğindeki sözlerini söylerken “meydan açmak” tâbirini 

kullanmaktadır: 

 

  Gel berü diñle bu na]m[ı] ey `āşı" 

  Mu*ta~ar idelüm icmāl-i beyān 

  Çünki bu `ar~aya olmışuz lāyı" 

  Açalum bu yirde bir güzel meydān                                        Dvç. Ds. 177 / 1 

 

  “Dostlar, şâiri dinlemek için meclise geldi; meydan şâiri artık şiir söylemeye 

başlasın!” hitâbı girizgâh niteliğinde olup dinleyicileri hazırlamakta ve şiir söylemeye 

başlandığının haberini vermektedir:   
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  Geldi bezme diñlemekçün bunca yārān şā`iri 

    Na]ma āġāz eylesün bu demde meydān şā`iri                      G 785 / 1 

 

  Cesârî’nin şiirlerine bakıldığında görülmektedir ki meydan şâiri, marifetini ve 

hünerini göstermek üzere meydana çıkar ve diğer şâirleri meydana dâvet eder. Bundan kasıt 

şüphesiz şâirliğinin gücünü ispat etmektir. “İmtihan” olarak adlandırılan bu dâvet kimi 

zaman şiir tanzir etme ya da atışma kimi zaman da lugaz ve muamma söyleme şeklinde 

vukû bulmaktadır. Netice itibâriyle kazanan şâir ödülü almakta ve böylece şâirliğini te’yid 

ederek şöhretini ve adını dört bir yana duyurmaktadır.  

 

  Âşıkların diğer şâirleri meydana davet etme şekli Cesârî’de oldukça iddalı ve 

cesurca bir üslupla ifâde edilmektedir: “Ey dostum! Eğer meydan şâiri ve dîvân sâhibi isen 

karşıma geç! Aşk ehli olan bugün meydanıma gelsin; imtihan için uygun ve gerekli 

yeteneğe sahipsen karşıma geç!”: 

 

  Dôstum bir şā`ir-i meydān iseñ geç "arşuma 

  Na]m ile ger ~āqib-i dīvān iseñ geç "arşuma                       G 723 / 1 

 

  Da`vetümdür ehl-i `aş" meydānuma gelsün bu gün 

  İmtiqāna "ābil-i imkān iseñ geç "arşuma                             G 723 / 5  

 

  Cesârî, meydana şâir dâvet ederken kendi gibi Kur’ân’ı hıfz etmiş şâirleri 

çağırmakta ve hafızlığını hatırlatarak ezberin şâirler açısından önemini vurgulamaktadır: 

 

  Şā`irānuñ dilde nu|"[ı] cümle hep ezber ola 

          Ey Cesārī qāfı]-ı éur’ān olan gelsün berü                            G 693 / 5 

 

  Âşıklık bahsinde -daha önce de belirtildiği üzere- tasavvuf önemli bir yere sahiptir. 

Cesârî, karşısına gelecek olan şâirin tasavvuf ilmine mazhar, sırlara vâkıf, “Aref” dersini 

okumuş ve aşkın tercümanı olmasını istemektedir: 
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 dersin o"ur `ilm-i ta~avvufdan rumūz añlar عرف  

  Şehen-şāha nedīm [ü] tercemān-ı `aş" olan gelsün             G 657 / 5 

 

  İmtihan olmak için âlemdeki bütün şâirlere seslenen Cesârî, mert olan âşıkların o 

anda zevk ve şevk ile meydana girdiğini dile getirmektedir. İmtihanın amacını idrâk 

edemeyen bazı şâirler için de şöyle söylemektedir: “O kişiye tembih edin, benim 

meydanıma geç gelip erken ayrılmasın!”: 

 

  Ey Cesārī imtiqān baqx[i] içün dehr içre 

   Şā`ir-i `āleme fi’l-cümle ~alā eylemişüz                             G 360 / 5 

 

  \alā-yı `aş" olındu"da gelür merdāne `āşı"lar 

  O demde wev" [u] şev" ile girer meydāna `āşı"lar              G 322 / 1 

 

  İmtiqān "a~dı nedendür bir aña tenbīh idüñ 

  Şol filān meydānuma geç geç gelüp tez gitmesün               G 672 / 5 

 

  Cesârî, bir meydan şâiri olarak dâvetine icâbet eden âşığa: “Şâirliğini tasdîk etmeye, 

mârifetini icrâ etmeye hoş safâ geldin!” diyerek rakibini bir misafir gibi ağırlamaktadır: 

 

  Çalındı bu dem gūşuma *oş sāz [u] maqabbet 

  Şā`irligi i"rāra ~afā geldüñ ey `āşı"                                     G 477 / 4 

 

   Ma`rifet icrā idüp `arż-ı kemālāt itmege 

   Bu Cesārī nām-dāra *oş ~afā geldüñ ~afā                            G 46 / 6 

 

  Bir ya da birden fazla meydan şâirinin meydana çıkmasıyla beraber bu şâirler, 

bulundukları mecliste şâirliklerini sergilemekte, atışmakta, nazire söylemekte, lugaz ya da 
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muammâ tertip etmektedirler. Bütün bunların sonunda şâirliğini ispat eden ve imtihanı 

kazanan şâir ödülü almaktadır.  

 

  Ortaya konan ödülün iddiasının her seferinde farklı bir mevzuda olabileceği 

aşağıdaki beyitte ifâde edilmektedir: “Şâirler, gönülden şiir söylemeye başlasın! Bakalım 

hangi sebepten ödül için iddia edilecek.” 

 

  Dilden āġāz eylesün eş`ār şā`irler bu dem 

  Ba"alum ne yüzden olur iddi`āsı ögdülüñ                         G 498 / 2 

 

  Şiir söylemenin irticâlen gerçekleştiği âşık kahvelerinde, bir çeşit bilmece olan 

Muammâ ve Lugaz söylemek hüner gösterme husûsunda âşıklar için mühim bir mesele 

olarak görülmekteydi. “Özellikle bâde içmiş ve irticâlen şiir söyleyen, karşılaştığı saz 

şâiriyle atışma yapmak gibi üstün bir kişiliğe sahip bir âşık için muammâ asmak, muammâ 

indirmek, sadece bir hüner değil, başarıyla sonuçlanması gereken bir görev bir ustalık 

olmalıydı.”50  

 

  Cesârî için de bâde içmiş, atışan ve irticâlen şiir söyleyen bir âşık olarak muammâ 

asmak ya da indirmek meydan şâirliği açısından önemli bir husûsiyettir.  

 

  Elinde sazı şehir şehir gezen Cesârî gibi âşıklar, gittiği yerlerde şâirliğini ve 

hünerini göstermek için işe muammâ asmakla başlıyorlardı. Şehre gelen âşık, atışma 

yapılan bir kahveye uğrar, muammâsının çözümünü kapalı bir zarf içinde kahveciye teslim 

eder ve kahveci bu zarfı saklardı. Muammâ büyük bir kâğıda yazılarak kahvenin kapısına 

veya duvarında bir tahtaya yapıştırılıp tahtanın etrafına da balmumu sürülürdü. 

Muammânın indirileceği zamanlarda herkes sessizce ve heyecan içinde beklerdi.51 Bu 

heyecana Cesârî’nin dediği gibi bazen korku da eklenirdi: 

 

   

                                                 
50 Haz. Feyzi Halıcı, Âşıklık Geleneği ve Günümüz Halk Şâirleri Güldeste, Ankara, Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 
1992, s. 14  
51 Ae., s. 14-15. 
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  Cesārī |a"dı bir müşkil mu`ammā `ar~a-gāh içre 

  Anuñçün *avf u qaşyet var qawer bir sende bir bende                    G 752 / 5 

 

 Cesârî, ‘muammâ asmak’ yerine  ‘muammâ takmak’ ibâresini kullanmaktadır ve bu 

ibârenin bir kâğıda ya da tahtaya52 yazılarak kahvenin tavanına ip’le takıldığını anlatmak 

üzere kullanıldığı tahmin edilmektedir: 

 

  Muammâyı takmak için kullanılan “ip” Cesârî’nin şiirlerinde genellikle “urgan” 

kelimesiyle ifâde edilmektedir. Urgana bağlanan muammâ, kazanana verilmek üzere 

hazırlanan ya da toplanan çeşitli hediyeleri kazanmaya bir sebep ve bu hediyeleri elde 

etmeye açılan bir kapıdır. Hatta Cesârî, zâyi’ olmasın diye şâirlerin sözünün, 

medhiyelerin53 de urgana bağlanmasını arzu etmektedir ki bunun sadece bir arzu değil 

imtihanın kâidelerinden olduğu da söylenebilir: 

 

  Ġazel tarq idelüm ögdül-güşā urġana baġlansun 

  Hedāyā gūn-e-gūn tu*fe-nümā urġana baġlansun                         G 654 / 1 

 

  Kelām-ı şā`irānı istemem ben olduġın ]āyi` 

  Bizüm itdügümüz medq [ü] xenā urġana baġlansun                      G 654 / 2 

 

   Urgana tüm bunların dışında “cukcuka” yani düdük de bağlanmaktadır. Aşağıdaki 

beyitten yola çıkılarak urgana düdük bağlanmasının sebebi, imtihanda ilk sözün 

söylenmeye başlamasını işaret etme amacıyla düdüğün çalınması gösterilebilir: 

 

  Cesārī da`vi-i `aş"ı idüp meydāna girmişdür 

  Kelām-ı imtiqāna cu"cu"a urġana baġlansun                            G 654 / 5 

                                                 
52 Bu konuyla ilgili olarak Osman Cemal Kaygılı şu bilgileri vermektedir: Muamma, “üç, yahut dört köşe süslü bir 
tahtanın üzerine yazılıp kurdeleler, çiçeklerle süslendikten sonra kahvenin tavanına asılır; bunu halledenlere bin lira, beş 
lira, sırasına göre on lira mükafatlar verilir ve bunu kim hallederse hem mükâfatı alır, hem de onun adı bütün çalgılı 
kahvelerde aylarca çalkanırdı.” (Osman Cemal Kaygılı, İstanbul’da Semâî Kahveleri ve Meydan Şâirleri, s. 29) 
53 “Âşıklar kahveye girenlere işlerine, durumlarına göre şiirli ağırlamalar söyler, o kimse de zenginliğine ve cömertliğine 
göre, muammanın asıldığı balmumu sürülmüş tahtaya para yapıştırırdı.” (Haz. Feyzi Halıcı, Âşıklık Geleneği ve Günümüz 
Halk Şâirleri Güldeste, s. 15.) 



 110

   

  Cesârî, ödül kesme konusunda tecrübeli bir şâir olup kimseye fırsat vermemektedir 

ve bu konuda şöyle söylemektedir: “ Ey Cesârî! Bu söz meydanı içinde çok ödül aldım. Ey 

dost! Önceki şâirler gibi cesaretli davrandım (ve ödüllerin sahibi oldum)”  

 

 Ġayrulara gel fır~atını virme Cesārī 

 Bu `ar~a-geh-i `aş"da ögdüller senüñ kes                                G 403 / 6 

 

  Cesārī ögdül aldum ço" bu meydān-ı su*an içre 

  Mu"addem şā`irānāne cesāret eyledüm ey dost                    G 93 / 5 

 

  Muammayı önce asan şâir, sonra da ödül ipini kesmekte ve böylece şâirliğini 

kanıtlamaktadır. Muhtemelen astığı muamma hiçbir şâir tarafından bilinememiş ve 

ödüllerin sahibi Cesârî olmuştur: 

 

  Kemāl ehli ile a"dem a~up ögdül resen kesdüm 

  Yine ol demde bir ~āqib-şi`ār itdi bu şā`irlik                         G 502 / 3 

 

  Cesârî, söylediği şiirlerle defalarca ödül almıştır, bundan ötürü kendini şâirlerin 

sultanı olarak görmekte ve şiir sahibi şâirlere gâlip olduğunu dile getirmektedir: 

 

  Nicelerden ögdül aldum söyleyüp nazm-ı şi`ār 

  Bildi `ālem şā`irüñ sul|ānıyam "arşuñdayam                     G 582 / 3 

 

  Cesārī söyledüp adum nice kez ögdül aldum ben 

   Mu"addem `ar~a içre ġālib oldum ~āqib-eş`āra                  G 745 / 5 

 

  Meydan şâirlerinin imtihan bahsinde, muammaların ya da şiirlerin urgana 

bağlanıyor olması şâirlerle urgan arasında hissî bir rabıta meydana getirmektedir. Şöyle ki; 

imtihana dâhil olan şâirler şiirlerini söylerken, şâirlik hünerlerini sergilerken bir nevi urganı 

muhatap almakta ve ona hitâb etmektedir: 
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  Ey Cesārī şu`arā |ab`umuz ixbāt "ılup 

  Gūn-e-gūn dilde hüner söyleyelüm urġana                         G 739 / 5 

 

  Ögdül gelecek olduġını çün *aber alduñ 

   İ"bālüñi sen söyle bu urġana bu gün gel                              Kl. 527 / 3 

 

  Bu arada sözü edilen imtihanın tarafsız izleyicisi konumundaki kahvecinin rolü54 

unutulmamalıdır. Cesârî’nin ifâdesine göre, kazanan şâire kahveciden ödül gelmektedir 

yani ödülü, âşıka kahveci sunmaktadır: 

 

  Şübhe yo" "ahveciden bize bir ögdül gelecek 

  Evvelā na]mı birer söyleyelüm urġana                                 G 739 / 3 

 

  Muammâyı çözen ve ödülü alan şâir, âşıklar ve dinleyiciler arasında şöhrete 

kavuşmakta, eğer kendi şehrinde yetişen bir âşıksa ona efsâne gözüyle bakılmaktaydı. 

Şüphesiz Cesârî de Bender’de yetişmiş, defalarca muammâ asan ve indiren, ödüllü bir âşık 

olarak İstanbul’da da meydan şâirleri arasında şöhrete ermiş, adını duyurmuş bir şâirdir.  

 

  Meydan şâirliğinde -daha önce sözü edilen- “tanzir etme” geleneği önemli bir yere 

sahiptir. Meydana çıkan âşıklar, kimi zaman şiir tanzir ederek birbirleriyle yarışmışlardır. 

İrticâlen gerçekleşen şiir tanziri, her şâirin hakkıyla yapabileceği bir meziyet değildir. 

Cesârî’ye göre iyi nazîre söyleyen, ancak şâir olabilir: 

 

   Odur şā`ir na]īre söyler a`lā                                                Msn. 1 / 113a 

 

   

 
                                                 
54 Muammânın asıldıktan sonra şâirler tarafından indirilmesi ve ödülü kahveciden almasıyla ilgili olarak Feyzi Halıcı 
şunları anlatmaktadır: “Muammanın indirileceği zaman, âşık bir gazelden sonra, muammayı çözecek bir saz şâirinin çıkıp 
çıkmayacağını bir şiirle sorar, cevap veren çıkmazsa, kendisi yine bir şiirle muammasını açıklardı. Eğer halledenler 
olursa, kahvecinin çekmecesinde saklı muammanın aslıyla karşılaştırılır, toplanan bahşiş … eşit olarak âşıklara 
paylaştırılırdı.” (Haz. Feyzi Halıcı, Âşıklık Geleneği ve Günümüz Halk Şâirleri Güldeste, s. 15) 
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  2.4.1. Nazîreciliği 

 

 Cesârî, nazîreciliğiyle de ön plana çıkan bir şâirdir. Nazîre yazdığını ve bu konuda 

çok iyi olduğunu devamlı surette dile getiren şâir, meydan şâirliğinin neticesi olarak; bir 

şiire hemen nazîre yazabildiğini ve bununla ünlendiğini söylemektedir. Yaşadığı yüzyılda 

sözü tanzir etme husûsunda kendisi gibi üstad olmadığını dile getiren şâir, nazire yazma 

konusunda oldukça iddialıdır, en iyi şiirleri yazan şâirlerin dahi şiirlerini tanzir etmekten 

korkmadığını ifâde etmektedir: 

 

 Na]mı meydān içre ben ānīde tan]īr eylerüm 

 Ey Cesārī böyle şā`ir olduġum `ālem bilür                         G 196 / 9 

 

 Tan]īr-i ma"āl eylemege şimdi `a~ırda 

 Yo"dur bu Cesārī gibi bir şā`ir-i üstād                                G 154 / 5 

 

 Baña ma*~ū~dur her na]m[ı] tan]īr-i ma"āl itmek 

 Ki itmem *avf a~lā ~āqib-i eş`ār-ı ġarrādan                         G 666 / 3 

 

  Cesârî, bahse girmek ve imtihan için meydana şâir dâvet ederken nazîre 

söyleyebilme husûsunda hazır cevap, mâhir, ârif ve kâbiliyetli olanları tercih etmektedir; bu 

da onun tanzir etme konusunda kendine ne kadar güvendiğinin bir göstergesidir: 

 

  Na]m tan]īre bu dem "ādir olanlar gelsün 

  Şā`ir-i şīrīn-edālar "ılur eş`ār taleb                                          G 63 / 10 

 

  Na]m tan]īr itmege qā{ır-cevābı isterüm 

  `A"l[ı] tām ol ehl-i dil `irfān iseñ geç "arşuma                       G 723 / 7 

 

 Cesârî’nin her türlü şiiri tanzir edebilmesi ona mahsus bir özelliktir ve bunun 

neticesi olarak şâir, gazel yazma konusunda ifâde gücünün her geçen gün arttığını 
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söylemektedir. Şâirin bu konudaki verdiği bilgilerden yola çıkıldığında görülmektedir ki 

nazireciliği ön planda olduğundan yazdığı yeni şiirlere nazire gözüyle bakılmaktadır. 

Nitekim Cesârî, bir beytinde şöyle demektedir: “ Söz ehline yine bir şiir icat ettim ama bu 

şiiri nazire kaydına düşenler boşuna uğraşmış olacaklar.” 

 

 Baña ma*~ū~ olur her na]m[ı] tan]īr-i ma"āl itmek 

 Ġazel taqrīrine bas| [u] beyānum artdı gitdükçe                 G 733 / 4 

 

 Su*an-dāna yine bir na]m īcād eyledüm ammā 

 Na]īre "aydına düşenlere şuġl-i *alel virdüm                     G 609 / 4 

 

 Muhtemelen şâir, başlarda taşradan gelen biri olarak, ismini duyurmak ve gazel 

yazma konusunda daha iyi olabilmek için bol bol şiir tanzir etmiştir55 ki bu meydan şâiri 

olmasının da bir neticesidir.  Fakat sonraları kendi yazdığı şiirlere de şüpheyle bakılır 

olmuştur. Cesârî, tüm bunlardan ötürü aşağıdaki beyitte kendini savunuyor ve duruma 

açıklık getiriyor gibidir: “Eğer Cesârî, şiir ile olgunlaşmış üstad olmasaydı şiir tanzir eyler 

miydi?” Hatta bir sonraki beyitte söylediği şiire ne derlerse ne desinler umursamadığını ve 

şiir tanzir etmeye devam edeceğini söylemektedir:  

 

 `Ar~a-gehde na]m tan]īr eylemek olur mıdı 

 Bu Cesārī şi`r ile bir kāmil üstād olmasa                           G 696 / 8 

 

 Tan]īr-i ma"āl itmedeyüm na]m[ı] Cesārī 

 Nu|" itdügüm eş`āra ne dirlerse disünler                           G 251 / 5 

 

 Şâir, yazdığı nazirelerle gündeme gelmekte, yeni şiir yazmama konusunda 

eleştirilmektedir ki bu eleştirilere cevap niteliğinde şöyle söylemektedir: “Cesârî’nin 

                                                 
55 “Genellikle, tanzir edilen şâir veya şiiri, hemen herkesçe bilinen tanınan, sanat değeri anlaşılmış ve tartışmasız kabul 
edilmiş demektir. Tanzir eden ise, burada, yazmış olduğu nazîre ile kendini geliştirme, değerini tanıtabilme düşüncesi ve 
amacı içindedir.” (Cemal Kurnaz, Osmanlı Şâir Okulu, Ankara, Birleşik Yayınevi, 2007, s. 36 ) 
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meydanda şiirini söylemediğini sanmayın, o yeni şiirini eğer dinlerse meydan şâirine 

söyler.”: 

 

 Söylemez na]mın Cesārī `ar~a içre ~anmañuz 

 Nev-eş`ārı şā`ir-i meydāna söyler diñlese                        G 694 / 7 

 

 Cesârî, elinde sazı şiir söyleyen bir âşıktır, meydanda şiirini icrâ etmekte ve şâirlerle 

atışmaktadır, tek geçim kaynağı söylediği ve yazdığı şiirlerdir. Ve bir âşık ya da meydan 

şâiri olarak âriflerden, kemâl ehlinden olmak ve onların içine girmek, çevresini genişletmek 

istemektedir. Dîvân ve Dîvânçe’sinde bulunan bütün şiirlere bakıldığında görülür ki 

şiirlerinin yüzde doksanı aruz vezniyle yazılmış olup Klâsik şiir formunda kaleme 

alınmışlardır. Cesârî, aşağıdaki beytinde, kendisinin şiir tanzirinde kusursuz olduğunu 

söyleyerek âşıkların şöhretinin şâire ya da yabancıya ulaştığını şöyle söylemektedir:  

 

 Bu Cesārī na]m tan]īrinde hīç itmez "u~ūr 

  Nā]ım [u] bīgāneye `ünvānı var `āşı"laruñ               G 522 / 5 

 

 Cesârî her ne kadar şiir tanziri konusunda ünlenmiş olsa da her şâir gibi şiirine 

nazire yazılmasını arzu etmektedir. Fakat bu konuda kendi şiirlerine güvenmiyor gibidir. 

Hatta nazire söz konusu olduğunda şiirlerini alaylı bir dille eleştirmekte ve şöyle 

demektedir: “ Ey Cesârî! Şiirini tanzir etmek isteyenler için kapıyı açık bırak ki kaçmaları 

kolay olsun.” Başka bir beytinde ise şiirlerinin hüzünlü olduğunu îmâ ederek mahzun 

kalplerin şiirini tanzir etmeye hevesli olmamasını istemektedir: 

 

 Ey Cesārī na]muñı tan]īre kimler var ise 

  éaçmaġa olsun "olay sen aña bābı ırġalat                       G 75 / 7 

 

 Na]mumı tan]īre hīç kimse heves-kār olmasun 

 Ey Cesārī "alb-i maqzūnı bu eş`ār incidür                       G 194 / 8 

 



 115

 Ayrıca şâir, şiirlerinin tanzir edilmesi hâlinde, bunun dedikodulara konu olup 

olmamasını da umursamamaktadır: 

 

 Ey Cesārī ma`ni-dār-ı na]mumuz |an]īr ola 

 Ba"mam ol elfā] "īl [ü] "āle "onmış "onmamış              G 408 / 5 

 

 Cesârî’nin kendi ifâdelerinden yola çıkarak söylemek gerekirse; şâir, nazîre söyleme 

ve yazma husûsunda başarılı ve aranan bir şâirdir. Dolayısıyla Dîvân ve Dîvânçesinde yer 

alan şiirlere de nazîre gözüyle bakmak ve incelemek gerekmektedir. Başlı başına bir tetkik 

ve tahkik gerektiren bu konu hakkında ayrı bir çalışma yapılması gerekmektedir.  

 

 İsmâil Özmen, Cesârî’nin Benderli Halil Vehbi’ye hizmet ettiğini ve onun şiirlerine 

nazîreler yazdığını56 söylese de bu konuda kaynaklarda ve şâirin eserinde herhangi bir 

bilgiye rastlanılmamaktadır.  

 

 Cesârî gerek çağdaşı olan şâirlere gerekse daha önceki yüzyıllarda yaşamış olan 

şâirlere nazîre yazmıştır. Meselâ; 15. yy. şâirlerinden Zâtî’nin bir gazelini tanzir etmiştir. 

Cesârî Dîvânı’nın ‘Gazeller’ bölümünde yer alan 97 no’lu gazelin ilk beyti; 

 

  Mihr [ü] mehle dilberā itseñ n’olur sen ibtiqāx 

  Saña bu qüsn-i cemāl "almış o Yūsufdan mīrāx                 G 97 / 1 

 

  ve Zâtî’nin şiirinin ilk beyti şöyledir: 

 

   Eyā `āşı" olursan gel Qa""uñ va~fında ol baqqāx 

   Saña lu|f [u] kemālinden cemālin eylesün īrāx 

    

                                                 
56 İsmail Özmen, Alevi-Bektaşi Şiirleri Antolojisi, C. IV, s. 293. 
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  Nazîre olan bir diğer şiir de yine Dîvân’da yer alan 120 no’lu “-ūq” kâfiyeli 

gazeldir. Cesârî bu şiiri Nazmî’nin “-ūq” kâfiyeli şiirine nazîre olarak yazmıştır. Cesârî’nin 

nazîresi ile Nazmî’nin şiiri sırasıyla şöyledir: 

 

  Sā"iyā ~un `aş" şarābın tāzelensün tende rūq 

  Ġam degüldür mest iderse ger beni cām-ı ~abūq             G 120 / 1 

 

         Getür ey sā"ī getür ru* ki odur rāqat-ı rūq 

  Seqerī cūşa gelüp nūş idelüm cām-ı ~abūq 

 

  Cesârî’nin yazdığı nazîrenin ilk beyti ve Sâbit’in tanzîr edilen şiirinin ilk beyti 

aşağıdaki gibidir: 

 

  Sā"ī yüri ~un bezmde rindāna müxellex 

  _oş neşve vire ehl-i dil `irfāna müxellex                           G 100 / 1 

 

  Tenhāca gider görmege cānāne müxellex 

  Sermāye imiş `āşı"a `üryāne müxellex 

 

  Dîvân ve Dîvânçe’de tespit edilen nazîreler ile tanzîr edilen şiirlerden bazıları 

şunlardır:  

 

  Egerçi çār-`un~urdan müretteb bir bināyuz biz 

  @ılısm-ı ism-i a`]am vef"-i kübrā-yı nümāyuz biz          G 392 / 1 

 

  Feyzî’nin tanzîr edilen şiiri: 

 

   Ezelden bende-i pā-māl sul|ān-ı be"āyuz biz 

   Şeh-i devrāna baş egmez deminden bir gedāyuz biz 
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  Cesârî’nin Âşık Ömer’in şiirine nazîresi: 

 

  \afā-ba*ş eyler `uşşā"a def [ü] |anbūr ney nā"ūs 

  Neden da*l eylemek anı be-hey ~ūfī-i ~ad-sālūs             G 405 / 1 

 

  Âşık Ömer’in şiirinin ilk beyti: 

 

   Elā ey `āşı"-ı mehcūr eyā ġam dīde dil efsūs 

   Ne emr itdi seni me’mūr ne |a`n iy ~ūfī-i sālūs 

 

  Cesârî’nin Zarifî’nin şiirine nazîresi: 

 

  Meyl eyledi göñlüm saña ey dilber-i nev-res 

  `Aş"uñla enīsüm degülem dehrde bī-kes                      G 403 / 1 

 

  Zarifî’nin şiirinin ilk beyti: 

 

   `Āşı" geçinürse n’ola ol yāruma herkes 

   Hiç murġ-ı hümāya ire mi zāġ ile kerkes 

 

  Cesârî’nin İrşâdî’nin şiirine nazîresi: 

 

  Cāna "a~d itmege gelmiş o deli "anlı güzel 

  Kimseye virmez amānı eli fermānlı güzel                      G 542 / 1 

 

  İrşâdî’nin şiirinin ilk beyti: 

 

   `Ahd [ü] peymānına |urmaz o éaramanlı güzel 

   O levendāne revişli geliş `Oxmānlı güzel  
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 Netîce itibâriyle; gerek âşıklık geleneğinde gerekse Klâsik Türk şiir geleneğinde 

nazîrecilik önemli bir yere sahiptir. Cemal Kurnaz’ın “Osmanlı Şâir Okulu” adlı kitabında 

da bahsettiği üzere nazîrecilik; “gelişi güzel bir taklitten ibâret olmayıp, hem ciddi bir şiir 

kültürü ve eğitim faaliyeti hem çağınca benimsenen bir edebî kişilik ispatı yolu ve hem de 

devrin şiir sanatında daha güzeli elde etme çabası ve yarışı”57 dır. Cesârî, bir meydan şâiri 

olmakla beraber aynı zamanda Klâsik Türk Edebiyatı’nın son demlerinde yaşamış ve bu 

şiir geleneğine dâhil olmaya çalışan bir Klâsik edebiyat şâiri olarak da kabul edilmelidir. 

Nazire yazma husûsundaki eğilimi ve hevesi de şüphesiz daha iyi şiir söyleyebilmek ve 

yazabilmek içindir. “Bunun taklit ile bir ilgisi yoktur; sadece şiirine nazîre söyleyen şâire 

gösterilmiş bir ‘cemîle’dir.”58 

 

 Sözü edilen her iki şiir geleneğinde de şiir tanzîr etme, şâirliği ve şiir yazmayı 

öğrenmek, sözü sanatlı olarak ve vezinli-kafiyeli kullanabilmek için atılan adımlardan 

biridir. Nazîre geleneği için yapılan bir tespitte şöyle söylenmektedir: 

 

“Ancak nazîrenin amacında yerine göre ilk adım gelişme eğitimi, yarışma 

veya üstünlük iddiâsı da vardır. Şâirliğe yeni heveslenenler işe nazîre söylemekle 

başlarlar. Ustalaştıkları çağda kendilerini isbat için nazîreye başvururlar.”59  

 

 Cesârî’nin nazîreciliği de önceleri, daha iyi şiir yazabilmek ve gerekli kâideleri 

üstâdların şiirleri üzerinde tâlim yaparak öğrenmek iken sonraları bu durum şâirliğini ispat 

etmek ve adını duyurmak istemesi şeklinde kendini göstermiştir.  

 

 2.5. Etkilediği ve Etkilendiği Şâirler 

 

 Cesârî, Dîvân ve Dîvançesi’nde bulunan şiirlerinde etkilendiği şâirlerin ismini 

peyderpey zikretmektedir ve aynı zamanda şiirlerine nazîre yazdığı şâirlerden de 

etkilendiğini söylemek mümkündür. Fakat Cesârî’nin etkilediği şâirlerle ilgili gerek 

                                                 
57 Cemal Kurnaz, Osmanlı Şâir Okulu, s. 43 
58 “Nazire” , Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C. 6, s. 544 
59 Ae., s. 544 
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kaynaklarda gerekse şâirin eserinde çok fazla bilgi bulunmamakla beraber bir beytinde bu 

konuya az da olsa açıklık getirmektedir: 

 

  Şu`arā zümresinüñ server [ü] sālārı benem 

 Baña tab`iyyet ider ço" nefer oldı peydā                         G 3 / 3 

 

  Yukarıdaki beyitte Cesârî, şâirler zümresinin başı olduğunu ve kendisine bir çok 

kişinin tâbî olduğunu söylemektedir. Bu beyitten yola çıkarak yaşadığı dönemde, şiirlerini 

sergilediği kahvehâne ve meydanlarda, birlikte saz çalıp şiir söylediği, atıştığı diğer saz 

şâirlerinin ondan etkilenmesi ihtimâl dâhilindedir. Çünkü Cesârî, aruzu kullanmada 

başarılı, hazır cevap, belli bir eğitimden geçmiş, âşıklık geleneğinde yetişmiş ve yaşadığı 

dönemde tanınmış bir şâirdir.  

 

  Cesârî’nin etkilediği muhtemel şâirlerin kim ya da kimler olduğu konusunda elde 

herhangi bir bilgi bulunmamaktadır.  

 

  Şiirlerinde Lezîzî’den ‘üstâdım’ diye söz eden Cesârî’nin etkilendiği şâirlerden ilki 

üstâdıdır. Âşıklık geleneğinin kâidelerinden olan üstad-çırak60 ilişkisi etrafında Lezîzî’ye 

hizmet eden Cesârî, ondan aldığı eğitimle nazım ilmine vâkıf olup bu konuda kemâle erip 

meydanlara çıkmıştır: 

 

   Ben Lewīwī `āşı"a itdüm edā-yı *iwmeti 

   Fenn-i na]ma işbu dem kāmil olup meydāndayam               G 566 / 2 

 

  Lezîzî, hakkında kaynaklarda bulunan bilgi oldukça azdır. Şâirin 18. yüzyılda 

yaşadığı ve yazma cönklerde şiirleri bulunduğu61 elde edilen bilgiler arasındadır.  

 

                                                 
60 “Âşıklar teşkilâtında çırak’lıktan başlıyarak Âşık oluncaya kadar geçirilmesi îcab eden birçok dereceler vardı. Bilhassa, 
büyük, şöhretli Âşıklar’ın etrafında, saz şâirliğine meraklı, istidatlı birçok gençler çırak olarak toplanırlar, üstadtan 
mahlâs, - yani şiirlerinde kullanacakları bir ad - alırlar, Âşık olmak için zarûrî olan edebî ve meslekî terbiye’yi gördükten 
sonra fasıl’lara girmeye başlarlar, memleket içinde uzun seyahatlere çıkarlar, nihâyet Âşık olurlardı.”( M. Fuad Köprülü, 
Türk Saz Şâirleri, C. 1, s. 26) 
61 Vasfi Mâhir Kocatürk, Saz Şiiri Antolojisi, Ankara, Ayyıldız Matbaası, 1963, s. 252 
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  Cesârî, Lezîzî’yi pîri, üstâdı ve mürşîdi olarak görmekte ve onun irşâdıyla 

tanındığını, kabul gördüğünü söylemektedir: 

 

  Lewīwī olmış idi çün benüm ol pīrüm üstādum 

   Ben ol mürşīdden irşāda *oş "ābil olup geldüm                   G 572 / 2 

 

  Ben Lewīwīnüñ meger "ā’im-makāmı olmışum 

  Hal" benüm-veş şā`ir-i ġarrāyı gelsün diñlesün                    G 621 / 9 

 

  Yukarıdaki beyitte ise şâir, Lezîzî’nin yerine geçtiğini, onun makamına oturduğunu 

dile getirmekte ve ne kadar iyi bir şâir olduğunu halka duyurmaktadır. 

 

  Cesârî’nin etkilendiği şâirlerin başında -üstâdından sonra- hiç şüphesiz Âşık Ömer 

gelmektedir. Âşık Ömer, 17. yüzyıl saz şâirlerinden olup aynı zamanda ordu şâiridir. Hece 

ile yazılan şiirleri azdır, çoğunlukla aruzla şiir yazmıştır. Şiirlerinin büyük bir çoğunluğunu 

saz meclislerinde ve doğaçlama olarak okumuştur. 62 

 

  Dikkat edilirse; Âşık Ömer’e ait olan şâirlik husûsiyetlerinden aruzla yazıyor 

olması, şiirlerini saz meclislerinde ve doğaçlama okuması Cesârî’nin edebî kişiliğinde de 

mevcut olan husûsiyetlerdir. Bu durumda Cesârî’nin Âşık Ömer’den büyük ölçüde 

etkilendiğini söylemek mümkündür.  

 

  `Āşı" `Ömeri ben nice medq itmeyeyüm kim 

  Meydānda gezen hep şu`arānuñ temelidür                          G 293 / 5 

 

  Cesârî, yukarıdaki beytinde Âşık Ömer’in “bütün meydan şâirlerinin temeli” 

olduğunu söylerken aslında saz şâirleriyle ilgili tespitte bulunmakta ve önemli bir bilgi 

vermektedir. Bu konuyla ilgili olarak M. Fuad Köprülü de Cesârî ile hem-fikirdir: 

 

                                                 
62 Ali Berat Alptekin, Sâim Sakaoğlu, Türk Saz Şiiri Antolojisi,  s. 43-44 
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  “Âşık Ömer, yalnız kendi asrındaki saz şâirlerinin değil, kendinden evvel ve 

sonra gelip geçen bütün saz şâirlerinin en meşhûrudur. Daha muasırlarından 

başlayarak, XVIII. - XX. asırlarda yetişen saz şâirlerinin hepsi onu kendilerinin 

üstâdı, hattâ pîri addetmişler, ona nazîreler yazmışlar, takdir ve hürmetlerini her 

vesîle ile göstermişlerdir.”63 

 

  Cesârî, Âşık Ömer’le ilgili olarak aşağıdaki beytinde, “Hoş sözlerle şâirlere gazel 

tertip eden ve düzgün bir üslûba sahip olan Âşık Ömer, dünyaya bir (tane) geldi.” 

demektedir: 

 

 Ġazeller şā`ir olana düzerdi *oş-kelām ile 

 O |ab`-ı müsta"īm `Āşı" `Ömer dünyāya bir geldi              G 821 / 8 

 

  Başka bir beyitte ise şâir, kendisiyle Âşık Ömer’i aynı değerde görmekte, dünyanın 

hilesine ikisinin yeteceğini îmâ etmektedir. Hatta Ömer gibi meşhur bir şâir olduğunu dile 

getiren Cesârî meydan okumakta ve şöhretini herkese duyurmaktadır: “Bana Benderli 

Cesârî derler, bunu bil!”: 

 

  Birlig-i Qa""a şehā şāhid-i a"vā ikidür 

  Mekr-i dünyāya dilā `Āşı" `Ömerle Cesārī ikidür               G 219 / 6 

 

  Bil anı ki Benderli Cesārī baña dirler 

  Mānend-i  `Ömer şā`ir-i meşhūram efendüm                      G 556 / 5 

 

  Cesârî’nin 16. yüzyıl şâiri Bâkî ile 17. yüzyıl şâiri Nâbî’den etkilendiği ve onların 

şiirlerine de nazîre yazdığı görülmektedir. Gerek yaşadıkları yüzyıllarda gerekse sonraki 

yüzyıllarda bir çok şâiri etkileyen Bâkî ve Nâbî, Cesârî’nin şiirlerinde dâima bir arada 

zikredilmektedir. Meselâ; Cesârî, kendisine “harf-endazlık” eden sevgiliye “Bâkî ve Nâbî 

gibi şâirlenenlerden misin” diyerek, söz atmanın ya da söz oyunları yapmanın ancak bu iki 

büyük şâire yaraşacağını anlatmaya çalışmaktadır: 
                                                 
63 M. Fuad Köprülü, Türk Saz Şâirleri, C. 1, s. 260 
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  Qarf-endāzlı" idersüñ bu Cesārī bendeñe  

  Bā"ī [vü] Nābī gibi şā`irlenenlerden misüñ                       G 518 / 6 

 

  Şâir aşağıdaki beyitte; 

 

  İstemem nādān kāmil isterüm bu `ar~ada 

  Bā"ī vü Nābī ile a"rān iseñ geç "arşuma                           G 723 / 2 

 

derken, meydanda karşısına geçecek şâirin Bâkî ve Nâbî’ye denk olacak kadar başarılı 

olmasını ve onlar gibi şâirlik husûsunda kemâle ermiş olmasını istemektedir. Cesârî’nin bu 

arzusunda, kendini en az Bâkî ve Nâbî kadar iyi bir şâir olarak görmesi gizlidir. 

 

  Şâirin tasavvuf konulu bir şiirinde 15. yy. mutasavvıf şâiri Rûşenî (Ömer Dede) ile 

16. yy. mutasavvıf şâiri Gülşenî’(İbrahim)nin adı geçmekte ve bu şâirleri okuduğu 

anlaşılmaktadır:  

 

  Eyyām-ı bahār irdi yeşillendi çemen-zār 

  Üşküftelerüñ rāyiqa-i |ayyibesi var 

  `İrfān-ı cihān itmede ewkārını tekrār 

  Gülşende o"ur güllere bülbül bunı her bār 

  Yā Rūşenī yā Gülşenī yā Aqmed-i Mu*tār                    Dvç. Mh. 45 / 1 

 

  Cesârî’nin etkilendiği bir diğer şâir ise Kâimî’dir. 17. yüzyıl şâirlerinden Bosnalı 

Kâimî olduğu tahmin edilen bu şâirin Divân’ı olup Sofya’da Halvetî şeyhi Muslihiddin 

Efendi tarafından yetiştirildiği ve buradaki Silahdar Paşa zaviyesine şeyh olduğu 

kaynaklarda geçen bilgiler arasındadır.64 Bulgaristan’ın şehirlerine uğramış, oralarda 

bulunmuş ve o muhiti tanıyan Cesârî’nin Kâimî’den etkilenmesi ve şiirlerinde ondan 

bahsetmesi mümkündür. Aşağıdaki beyitte; 

                                                 
64 Haluk İpekten vd., Tezkirelere Göre Dîvân Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Ankara, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 
1988. 
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  Müstefīd ol éā’imīnüñ şol kelāmından bu dem 

  Sırra maqrem vā"ıf-ı der-kār olan Mu*tārdur               G 325 / 8 

 

  Kâimî’nin söylediği bir sözden faydalanmayı tavsiye eden Cesârî, bu sözü iktibas 

etmektedir: “Sırra mahrem olan ve içte gizli olan şeylere vâkıf olan Muhtar’dır.” 

 

  Cesârî’nin Bulgaristan’ın şehirlerinden olan Cuma’yı anlattığı bir şiirinde şâir 

Sun’î’nin adı geçmektedir. Kâimî gibi Sun’î de şeyhtir. Onun nazik sözlü bir şâir olduğunu 

söyleyen Cesârî, gezdiği yerlerde onun gibi birini görmediğini, ehl-i hâl olduğunu, Cuma 

adlı şehrin Sun’î ile şeref bulduğunu dile getirmektedir: 

 

  Şā`ir-i nāzik-su*andur anda \un`ī pür-kemāl 

  Görmedüm ben gezdügüm yirlerde hīç aña mixāl 

  Kendisi bir tekye şey*idür da*ı hem ehl-i qāl 

  Bulmış anuñla şeref fi’l-cümle cānı Cum`anuñ          Dvç. Gü. 111 / 4 

 

  Sadece Dîvân’ın başındaki Mesnevî’de adı geçen Dehrî65 adlı şâir, Cesârî tarafından 

takdir edilmektedir. Meydan şâirlerinden olduğu anlaşılan Dehrî, hünerli ve kemâle ermiş 

bir şâirdir ve meydanda koç gibi tozmaktadır: 

 

  Kemāl-i pür-hünerdi anda Dehrī 

  @ozardı "oç gibi meydānda Dehrī                                Msn. 1 / 68 

 

  Cesârî, meşhur Arap şâiri Hassan’dan haberdardır, şiirlerinde ondan sık sık söz 

etmekte ve onun büyük bir şâir olduğunu kabul etmektedir. “Şā`irānuñ pīridür Qassān xābit 

bil anı” (G 498 / 3a) diyen Cesârî, Arap şâiri Hassan’ı şâirlerin pîri olarak kabul etmektedir. 

                                                 
65 “S. Nüzhet Ergun kendisinde bulunan bir mecmuada şâirin bir gazeline rastladığını, hayatı hakkında kaynaklarda bilgi 
bulunmadığını aynı asırda (19. yy.) aruz veznine rağbet eden bir âşık olması ihtimâlini kaydetmiştir.” (“Dehrî” , Türk Dili 
ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C.2,  s. 223) 
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Şâirliğini övmek isteyen Cesârî, Na’tında şöyle demektedir: “Ey Cesârî! Kelâmın na’ta dâir 

olduğu için yoluna Hassan gibi bir çok şâir fedâ olsun!”: 

 

  Ey Cesārī na`ta dā’irdür kelāmuñ çün senüñ 

    Rāhına Qassān-veş ço" şā`irān olsun fedā                      G 6 / 5 

 

  Görse eş`ārum benüm Qassān taqsīn eyleyüp 

  Bu kemālāt ile dirdi pīr hem perver baña                        G 18 / 5 

 

  Yukarıdaki beyitte ise Hassan’ın, yazdığı şiirleri görmüş olsaydı kendisine “pîr” ve 

“perver” ünvânını vereceğini iddiâ etmektedir.  

 

  İran’ın meşhur şâirlerinden Hâfız ve Sa’dî’nin isimleri de Cesârî’nin şiirlerinde yer 

almaktadır. Sa’dî’nin Gülistan ve Bostan adlı eserlerini çok okuduğunu dile getiren şâir, 

Şirazlı Hâfız’ın büyük bir şâir olduğunu tasdik etmekte, kendini övmekte ve şöyle 

demektedir:“Cesârî’nin şiirlerini gören sevgili, bu ‘nutku’ Şirazlı Hâfız beğenmez mi, 

demiş.”: 

 

  Dil mekteb-i `aş" içre Gülistān o"umışdur 

  Ço" dürlü qikāyāt ü Bostān o"umışdur                     G 248 / 1 

 

  Eş`ār-ı Cesārīyi görüp yār dimiş kim 

  Bu nu|"a pesend itmeye mi Hāfı]-ı Şīrāz                   G 375 / 5 

 

  Şiirlerinde Şâh-nâme’yi (G 405 / 3) ve Mantıku’t-Tayr’ı okuduğunu ifâde eden şâir, 

Firdevsî ve Attar okumuş ve bu şâirlerden de etkilenmiştir denilebilir:  

 

  Man|ı"u’|-|ayr o"uyan añlar kelāmuñ n’olduġın 

   Şāh-ı `aş"a müsteqa" *oş-tercemāndur bu gelen         G 619 / 4 
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  Cesârî’nin şiirlerinde adı geçen etkilendiği şâirlere ilâveten şiirlerine nazîre yazdığı 

şâirleri de etkilendiği şâirler arasında zikretmek lâzımdır. Bu şâirlerden tespit edilebilenler 

şunlardır: Zâtî, Necâtî, Sâbit, Rûhî, Nazmî, Nâzım, Feyzî, Zarîfî, İrşâdî. 

 

  Cesârî’nin, şiirine nazîre yazdığı her şâirden etkilenmiş olabileceğini düşünmek 

mümkündür fakat meydan şâirleri açısından nazîrecilik geleneğinin önemi göz önünde 

bulundurulursa sözü edilen tesirin ne derecede mühim olduğu tartışma konusudur. 

 

  Sonuç itibâriyle; Cesârî bir meydan şâiri olarak hem Klâsik Türk edebiyatı 

şâirlerinden hem de saz şâirlerinden etkilenmiştir. Hatta Arap ve Fars edebiyatının en 

önemli şâirlerinin de tesirinde kalmıştır. Bu da Cesârî’nin iyi bir şâir olma yolunda 

ilerlerken gerek kendinden önceki asırlarda yaşamış şâirleri gerekse çağdaşı olan şâirleri 

tâkip ettiğini, okuduğunu, içine kapanık bir edebî şahsiyet sergilemediğini ve edebî 

muhitlerden haberdâr olduğunu göstermektedir.  

 

 2.6. Şiirlerinin Tarz Özellikleri 

 

 Cesârî’nin Dîvân’ı oldukça hacimli olup Dîvân ve Dîvânçesi’nde bulunan şiirlerinin 

toplam adedi 1121 civârındadır. Meydan şâirliğinin bir neticesi olarak konuşur gibi şiir 

söyleyen ve yazan Cesârî, şiirlerinde hemen her konuyu işlemiş ve çok sayıda şiir yazdığı 

için zaman zaman hayal tekrarlarına düşmüştür. Şiirlerinde tespit edilen belli başlı tarz 

özellikleri âşıkâne-rindâne, hikemî, tasavvufî ve didaktik konuludur.  

 

 2.6.1. Âşıkâne Şiirler 

 

 Cesârî’nin şiirlerinde görülen tarz çeşitlerinden en belirgini şâirin edebî şahsiyetiyle 

de bağlantılı olan âşıkâne şiir tarzıdır. Hayatında ve dolayısıyla şâirlik yaşantısında rindâne 

bir tavır sergileyen Cesârî, şiirlerinin büyük bir kısmını da bu tavırla icrâ etmektedir.  

 

  Eglenür göñlüm dem-ā-dem sāz ile *ôş söz ile 

  Ya ne lāzım eylemek andan baña tevbe na~ūq                       G 120 / 2 
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  Yukarıdaki beyitte şâir; “Gönlüm zaman zaman saz ve söz ile eğlenir. Buna 

bozulmaz tövbe ile tövbe etmek bana ne lazımdır?.” diyerek ân’ı yaşamanın, gönlünü 

eğlendirmekten bozulmayan tövbe ile bile tövbe etmeyeceğini söylemektedir. Başka bir 

beytinde ise şâir, “pîr-i mugan”dan bir mey geleceğini ve bu gün yine rindâne keyif icrâ 

edeceklerinin haberini vermektedir: 

 

  Keyfi yine rindāne bu gün eylerüz icrā 

  Bir pīr-i muġandan bize bir mey gelecekdür                        G 261 / 3 

 

  Cesârî âşıklık geleneğinde yetişmiş, elinde sazı şehir şehir gezen ve meydanlarda 

şiirlerini irticâlen okuyan bir âşıktır. Dâhil olduğu âşıklık geleneği, aslında Klâsik Türk 

şiirini gerek mazmunlarıyle gerek vezniyle gerekse işlenen konuları itibariyle hâizdir. 

Bundan dolayı Klâsik şiirde görülen âşıkâne şiir tarzının tüm özelliklerini Cesârî’nin 

şiirlerinde de görmek mümkündür. Meselâ aşağıdaki beyitte şâir, zâhide seslenmektedir: “ 

Ey zâhid! Sen yürü mescide (git) meyhane bizimdir; mey içtiğimiz için kadeh de içindeki 

mey de bizimdir.” : 

 

  Zāhid yüri sen mescide mey-*āne bizümdür 

  Mey nūş iderüz cur`a-i peymāne bizümdür                          G 269 / 1 

 

  Âşıkâne-rindâne şiir tarzını özetleyen Müseddes Semâî’sinde görüldüğü üzere 

Cesârî, dünyayı umursamayan, sadece ân’ı yaşamayı gayret eden bir şahsiyettir ve 

şiirlerinin çoğunu rindâne bakış açısıyla kaleme almıştır: 

 

  Çeker hem `āşı"-ı ~ādı" olanlar `aş" [u] sevdāyı 

  Baña sā`at bu sā`at gün-be-gün añmam o ferdāyı 

  Hīç a~lā gūş "ılmam dehrde bīhūde da`vāyı 

  Devā-yı derd içün bulma" ne lāzım dürlü eczāyı 

  _udāyā "ıl kerem bu cismümi *aste-mizāc itme 

  İderseñ bāri bir ġayrı |abībe iqtiyāc itme                             Dvç. MS 199 / 4 
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  Şiirlerinin birçoğunda âşıkâne ve rindâne bir tavır görülebilecek olan Cesârî, 

genellikle bu tarza meyletmiş, eserindeki şiirlerin büyük bir kısmını da âşıkâne bir 

söyleyişle ve tarzla dile getirmiştir.  

 

  2.6.2. Hikemî ve Tasavvufî Şiirler 

 

  Cesârî her ne kadar şiirlerinde çoğunlukla âşıkâne tarzı benimsemiş olsa da hikemî 

ve tasavvufî konulu şiirleri de eserinde epey mevcuttur. Önce Mevlevîliğe intisap eden 

daha sonra da Bektâşî66 olan Cesârî, içinde bulunduğu tarîkat dolayısıyla ve almış olduğu 

âşıklık eğitimiyle de alâkalı olarak hîkemî ve tasavvufî şiirler kaleme almıştır, demek 

mümkündür. Aynı zamanda Hâfız olan Cesârî, dînî ve tasavvufî eğitimden geçmiştir. 

Bunların yanı sıra Klâsik şiirin tâkipçisi olan saz şâirlerinin belli bir eğitim almamış olsalar 

bile basmakalıp ve kulaktan dolma ifâdelerle gerek hikemî gerekse tasavvufî şiirler yazdığı 

söylenilebilir. Fakat Cesârî, hikemî ve tasavvufî şiirlerini kulaktan dolma bilgilerle değil 

eğitimli* ve okumuş bir âşık olarak yazmakta ve söylemektedir.  

 

  Nu"ūş-ı ]āhir ü bā|ın görüp dürlü `alāmātı 

  Taqayyürde "alup *āmūş [u] lāl [ü] ebsem oldum ben           G 660 / 2 

 

  Yukarıdaki beyitte Cesârî, Allah’ın yarattıklarından âşikar ve saklı olan bütün 

resimlerdeki çeşit çeşit işaretleri gördüğünü ve hayretten susup kaldığını, konuşamadığını 

söylemektedir. Şâir, bu beyitle yaradılan her şeyde gizli olan hikmetin insanoğlu için ne 

kadar hayret verici ve muhteşem olduğunu anlatmaya çalışmaktadır. 

 

  Ba"ılsa `ayn-ı `ibretle vücūdum |ılsımātına 

  Qa"ī"at nüs*a-i ~uġrā vü kübrā `ālem oldum ben                 G 661 / 4 

 

                                                 
66 “Cesârî” , Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C. 2, s. 55 
* Bu konuyla ilgili olarak ‘Hayatı’ başlıklı bölümde ayrıntılı bilgi mevcuttur. 
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  Cesârî, yukarıdaki beyitte şöyle söylemektedir: “ Eğer vücudumda gizli olan sırlara 

ibret gözüyle bakılırsa (görülür ki) ben aslında hem büyük âlemim hem de küçük âlemim.”  

Âlemdeki hikmetlerin farkına varmış, etrafına ve kendine bu gözle bakmaya çalışan şâir, 

tasavvufî unsurları da şiirlerinde kullanarak bu konudaki bilgisini göstermekte ve hayata 

bakış açısını ifâde etmektedir. 

 

  Şâir, ‘Bektâşidür” redifli gazelinde: 

  

  Hep ta~avvuf söyler anlar anı nādān añlamaz 

  `Ārifāne nu|" her ān eyleyen Bektāşidür                             G 192 / 6 

 

mısralarıyla Bektâşî’nin sözünün her zaman ârifâne olduğunu, devamlı tasavvuf 

söyleyenlerin ancak Bektâşî’yi anlayabileceğini ‘nâdân’ olan bir kimsenin ise 

anlayamacağını dile getirmektedir. Bu gazelinde ve daha bir çok şiirinde Cesârî, Bektâşilik 

çerçevesinde hikemî ve tasavvufî şiirlerini kaleme almıştır.  

 

  Cesârî, bazen var olan hikmetleri daha iyi anlayabilmek için sorgulamakta ve altını 

çizmektedir.  

 

  Bir nefes `ārif olan dehrde ġamsız olmaz 

   Bu ne qikmet ki meserret ola nādān [u] denī                       G 787 / 2 

 

beytinde şâir, “Bu dünyada ârif olan kişi bir an dahi gamdan kurtulamaz, devamlı sıkıntı 

içinde olur. Bu ne hikmet ki alçak ve câhil olan kimseler ise dâima sevinçli ve mutludur.” 

diyerek toplumsal bir çelişkiye dikkat çekmektedir. 

  

  “Sabah vakti Allah’ın yarattıklarındaki(sanatındaki) kudrete ibretle bak ki o zaman 

Allah’ın sırrına vâkıf olursun ve onu keşf edersin.” diyen Cesârî, özellikle sabah vakti 

sırların ortaya çıktığını anlatmaya çalışmaktadır: 
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  éudret-i ~un`ına `ibretle na]ar "ıl ki saña 

  Ola esrār-ı _udā keşf-i `āyān va"t-i ~abāq                          G 123 / 2 

 

  Cesârî, aşağıdaki Güfte’sinde insanın yaradılış serüvenini tasavvufî unsurlar 

etrafında anlatmaktadır. Allah’ın ruhundan üflediği Hz. Âdem’in soyundan gelen 

insanoğlu, hakikat menba’ının biricik hazinesidir. Allah insanı dört unsur olan hava, ateş, 

toprak ve sudan müteşekkil yaratmıştır.  

   

   Ben qa"ī"at kānınuñ bir cevher-i yektāsıyam 

   Baqr-i `aş" a~dāfınuñ hem lü’lü’-i lālāsıyam 

   Çār-`un~urdan müretteb eyledi Mevlā beni 

   Şol nefa*tü fīh min rūquñ dem-i iqyāsıyam                       Dvç. Gü. 140 / 1 

 

 “İcmâl-i Şu’arâ-yı Cesârî” başlıklı 68 dörtlükten oluşan destanında şâir, meydana 

bütün âşıkları toplamış, önce Allah’ın kudreti ile hikmetinden söz etmiş ve Hz. Âdem’in 

yaradılışından başlayarak sonrasında gelen bütün peygamberler ile onların hayatlarındaki 

belirgin olayları zikrederek kıyamet gününe ve o gün yaşanması muhtemel olaylara işâret 

ederek destanı tamamlamıştır: 

 

  Eyledüñ bu yire çünki seferi 

  Görindi bizde bu `aş"uñ exeri 

  Virelüm o ~un`-ı Qa"dan *aberi 

  Diñlesün bizleri aqbāb [u] yārān                                      Dvç. Ds. 177 / 2 

 

  Cānib-i maġribden |oġar güneş hem 

  Bāb-ı tevbe "apanur ey yār maqrem 

  \ūrını İsrāfīl çalısar ol dem 

  éalmaya bir cān hep ola yeksān                                      Dvç. Ds. 177 / 60 
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 Ayrıca, gittiği şehirlerde bulunan tekke ve dergâhların şeyhleri ile tarîkat şeyhlerine 

şiirler(mehdiye) yazmış ya da bu kişilerin isimlerini şiirlerinde zikretmiştir. “Medh-i 

Sa’deddin” başlıklı şiiri buna örnek teşkil etmektedir: 

 

  Olur sāliklerüñ mürşīd [ü] pīr [ü] cānı Sa`de’d-dīn 

   @arī"at reh-beri sırr-ı qa"ī"at-kānı Sa`de’d-dīn                 Dvç. Mdh.159 / 1 

 

  Netice itibariyle; hikemî ve tasavvufî tarzdaki şiirlerinde Cesârî Allah, Hz. 

Muhammed, Peygamberler, Dört Halife, On İki İmam, Bektâşilik, Mevlevîlik, tasavvufî ve 

hikemî şiirlerde kullanılan belli başlı ayet ve hadisler ile vahdet, tecellî, tefekkür, ilâhî aşk, 

eşyanın sırrı.. vb.gibi belli başlı tasavvufî terimleri ihtivâ eden konuları işlemektedir.  

 

  2.6.3. Didaktik Şiirler 

 

  Cesârî, didaktik konulu şiirlerinde nasihat-âmiz bir üslup kullanmakla beraber edebî 

kişiliğinde öne çıkan cesâreti de bu üslup üzerinde etkili olmaktadır. Sözünü kimseden 

sakınmayan şâir, rahatlıkla herkese öğüt vermekte hatta zaman zaman sözleri azarlayan bir 

ifâde şekline dönüşmektedir. Fakat bu öğretici tutum sadece etrafındaki kişiler ya da 

dinleyicileri için değil kendi için de söz konusu olmaktadır.  

 

  Meselâ; aşağıdaki beyitte Cesârî, kimseyle inatlaşmaması gerektiğini ve inatla 

yapılan konuşmada yanlışlık yapma ihtimalinin bulunduğunu söyleyerek kendisine de 

nasihatte bulunur:   

 

  Bir kimse ile "ılma ~a"ın lecc Cesārī 

  Şāyed ki *a|ā ~ādır olur ~oqbet-i leccde                      G 724 / 5 

 

  Kendi hayatında karşılaştığı zorlukları, başkalarının yaşamasını istemeyen şâir, 

tecrübelerinden yola çıkarak eşine dostuna nasihatta bulunmaktadır. Bu tecrübelerden en 

önemlisi şüphesiz Cesârî’nin gurbet hayatıdır. Gurbete çıkmak, şâire göre sonu olmayan bir 

arzudur ve bu arzunun neticesinde pişmanlık vardır: 
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  @ut pendümi var bunda nedāmet saña bi’llāh 

  Alma başuña |ūl-i emel ġurbete çı"ma                        G 729 / 3 

 

  “Kendi rızkına kanâat et, başkasının malına göz dikme; çünkü (şimdiye kadar) 

kıskanç kimselerin rahat bir uyku uyuduğunu hiç görmedim.” diyen Cesârî, yine nasihat 

etmekte ve bir hayat tecrübesini paylaşmaktadır: 

 

  Olup rız"ına "āni` ġayrınuñ mālına göz dikme 

  Ki zīrā görmedüm hīç *ˇāb-ı rāqat çeşm-i qāsidde      G 734 / 4 

 

  Aşağıdaki dörtlükte şâir, sırların herkese söylenmeyeceğini ve yeri geldiğinde 

susulması gerektiğini, öğretici bir edâyla tembih etmektedir. 

 

  Mu"adder ne ise yazılan olur 

  Şems [ü] "amer |oġar gāh nihān olur 

  Bu ~un`-ı Qa" saña hep `ayān olur 

  Keşf-i rāz eyleme her insāna ~u~                            Dvç. Ş. 91 / 3 

 

  Cesârî; 

 

  Bu bezm-i `ar~ada lu`b-ı hüner ögren gözüm nūrı 

  `Adū şimşīrine qā’il siper ögren gözüm nūrı                 G 855 / 1 

 

mısralarında ‘gözümün nûru’ dediği kişinin şunları öğrenmesini istemektedir: “Bu mecliste 

sanat oyunlarını ve düşman kılıcına karşı korku verici bir şekilde siper olmayı öğren!” 

 

  Her gördügüñ insān ile yār olma ~a"ın sen 

  Lu|f eyle amān meclis-i a`dāya dolaşma                       G 713 / 2 
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  Yukarıdaki beyitte; “Her gördüğün insanla dost olma! Sakın düşmanların meclisine 

girme!” diyerek muhtemelen sevgiliye ya da bir dosta nasihatta bulunmaktadır. Bu beytin 

yer aldığı gazelin tamamında şâir, öğüt vermektedir: 

 

  Mektebde o"u sāz ile söz saña ne lāzım 

  Sen böyle gelüp seyr ü temāşāya dolaşma                     G 713 / 4 

 

  @ut pend-i Cesārīyi otur *ānede tenhā 

  Kexretden ıraġ ol ulu ġavġāya dolaşma                          G 713 / 5 

 

  Sonuç olarak; didaktik tarzda yazdığı şiirlerin çokluğundan anlaşılmaktadır ki 

Cesârî, öğretmekten ve nasihat etmekten hoşlanmaktadır. Meydan şâirliğinin de neticesi 

olarak, irticâlen atıştığı ve şiirler söylediği meydanlarda gerek dinleyicilerle gerekse 

karşısında bulunan şâirlerle doğrudan iletişim kurabilen şâirin bu tarzı tercih etmesi 

muhtemeldir. Fakat başta zikr edildiği üzere Cesârî, bu didaktik ve nasihat-âmiz tavrı 

kendine de göstermekte ve öğüt verirken sadece karşısındakini muhatap almamaktadır. 

 

 2.7. Türk Edebiyatındaki Yeri ve Önemi 

 

 Cesârî’nin doğum tarihi belli olmamakla beraber şiirlerinde verdiği ipuçlarından 

hareketle en geç 1760-70 tarihleri arasında doğduğu tahmin edilmektedir. Şâirin ölüm tarihi 

1829’dur. 18. yüzyılın sonları ile 19. yüzyılın başlarında yaşayan Benderli Cesârî, 

şiirleriyle bu dönem saz şâirliği geleneği hakkında mâlumat vermektedir. Osmanlı 

İmparatorluğu şehirlerinde -özellikle Balkanlar’da- savaşların devam ettiği, Klâsik 

edebiyatın yavaş yavaş sonlandığı ve etkisinin azaldığı bir dönemde meydan şâirleri 

vasıtasıyla Klâsik şiir farklı bir hâlete bürünmüş, mahallileşme akımlarının da etkisiyle, 

âşıklar tarafından halka indirgenmiş, basitleştirilmiştir.  

 

 Özellikle 18. yüzyıl, kaynaklarda saz şiiri geleneği açısından zayıf ve verimsiz bir 

dönem olarak tespit edilmekte, 17. ve 19. yüzyıllarda ise çağa damgasını vuran âşıkların 
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yetiştiği söylenmektedir. Buna rağmen Cesârî’nin şiirleri incelendiğinde onun gayet başarılı 

şiirler kaleme aldığı görülmektedir.  

 

 Cesârî’nin âidiyet bakımından, 18. veya 19.yüzyıl şairi olup olmadığı hususu, 

tartışmaya açıktır. Şâirin şiirleri dönem özelliklerine göre incelenerek gerek dil açısından 

gerekse gelenek açısından incelenmeli ve kesin bir tespite varılmalıdır. Fakat sözü edilen 

bu yüzyıllar dil bakımından ve meydan şâirliği geleneği bakımından ihmâl edilmiş, her 

yönüyle ele alınmamış bir dönemdir. Bu sebeple Cesârî’nin Türk Edebiyatı’ndaki yeri ve 

önemini tespit etmede en mühim ve tek kaynak şiirleridir. Dîvân’ın Sermet Çifter 

Kütüphanesi’nde bulunan el yazma nüshasında “Târih-i Cesârî 1227 h.(1811 m.)” tarihi 

şâirin hangi yüzyıl şâiri olduğunu tespit etme açısından önemli bir ayrıntıdır. Bu durumda 

şâir eserini 1811 yılında - sonradan eklemiş olabileceği şiirleri dâhil edilmezse- 

tamamlamıştı. Bu tespitten ve şiirlerinde verdiği gerek tarihi gerekse toplumsal bilgilerden 

hareketle Cesârî’nin 18. yy. şâiri olduğunu söylemek mümkündür. 

 

 Türk edebiyatında, özellikle 17.-18. ve 19. yüzyıllarda hayat bulmuş, kendi 

kimliğini oluşturmaya çalışmış olan meydan şâirliği ya da saz şâirliği geleneğinin noksan 

halkalarını tamamlama bakımından Cesârî ve şiirleri önemlik arz etmektedir. Savaş 

yıllarında orduda cephâne kâtipliği yapan Cesârî’yi, asker şâirler olarak nitelendirilen gruba 

dâhil etmek mümkündür. Fakat askerlikle, savaşla ilgili şiirlerinin fazla sayıda 

olmamasından dolayı bu görevi uzun süre yapmadığı düşünülmektedir. 

 

 Cesârî, 18. ve 19. Yüzyılın sosyal hayatına dâir bir çok ayrıntıyı şiirlerinde 

barındırmakla beraber dönemindeki padişah, sadrazam, devlet büyükleri, tarîkat şeyhleri, 

ağalar..vb. gibi târihî şahsiyetler hakkında da mâlumat vermektedir. Ayrıca gezip dolaşdığı 

yerleri anlatan o dönem coğrafyası ve şehir özellikleri hakkındaki şiirleri hem Türk 

edebiyatı hem târihî ve coğrâfî hem de sosyal açıdan değerli bilgileri hâizdir. Ayrıca 

yaşadığı dönemdeki giyim-kuşam, esnaflar, maddî kültürü oluşturan savaş aletlerinden 

gündelik hayatta kullanılan birçok eşyayla ilgili mâlumat vermekte ve içinde bulunduğu 

yüzyılı şiirlerinde tüm canlılığıyla sergilemektedir. 
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 Meydan şâiri, saz şâiri ya da âşık olarak nitelendirilen şâirler grubuna dâhil edilen 

Cesârî’yi Klâsik edebiyat şâiri olarak adlandırmak ne derecede doğrudur, şüphesiz bu da 

tartışmalı bir konudur. Şiirlerinin büyük bir kısmını aruz vezniyle kaleme alan - ya da 

söyleyen - şâirin en çok kullandığı nazım şekli gazel’dir. Gazelin yanı sıra Dîvân’ın 

başında bulunan Mesnevî’si ile yazdığı kasîde ve na’tların sayısı da az değildir. Ayrıca 

şiirleri arasında diğer Klâsik şiir nazım şekillerine tesadüf olunmaktadır. Klâsik şiir 

geleneğinin özelliklerini ve mazmunlarını sıklıkla görebileceğimiz Cesârî’nin şiirleri 

arasında sadece hece vezniyle yazıdığı şiirleri bu gruba dâhil edilemez ki bunların da sayısı 

87’dir. Tüm bunlara rağmen gerek 17. yüzyılda gerekse 18. ve 19. yüzyılda örnekleri olan 

bu tür şâirler, neden saz şâiri ya da meydan şâiri olarak adlandırılmaktadır?  

 

 Klâsik şâirlerle meydan şâirlerinin arasında önemli farklılıklardan ilki kullandıkları 

dil, ikincisi ise şiirlerini icrâ etme şeklidir. Daha önce de değinilen dil konusu araştırmaya 

açık bir saha olmakla beraber görünen odur ki meydan şâirleri daha sâde ve anlaşılır bir dil 

kullanmakta Klâsik şâirler ise Arapça ve Farsça kelimelerden müteşekkil bir Türkçe’den 

istifâde etmektedirler. Her ne kadar bunun aksi örneklerine rastlanılmaktaysa da genel 

kâide budur. Cesârî’nin şiirlerinde kullandığı dile bakıldığında çoğunlukla günlük konuşma 

diline yakın bir dil özelliği göstermekte ya da şiirlerini söyleyişindeki rahatlık dikkat 

çekmektedir.  

 

 İkinci farklılık olarak tespit edilen şiirleri icrâ etme şekli ise aslında dil konusuyla 

bağlantılıdır. Meydan şâirleri şiirlerini irticâlen söylemekte ve daha sonra yazmaktayken 

Klâsik şâirler düşünerek ve tasarlayarak yazmaktadır. Bu farklılık şüphesiz meydan şâirleri 

açısından bir hüner göstergesi, kıvrak zekâ, dili iyi kullanabilme yetisi, aruz veznini ve 

kâfiye ile redifi irticâlen kullanabilme üstünlüğü olarak zuhûr eder. Bu özelliklerin tümü 

Cesârî’nin edebî şahsiyetinde mevcut olmakla birlikte tespit edilen bazı kusurları da 

belirtmek gerekmektedir. 

 

 Cesârî’nin şiirlerinde kullandığı aruz vezninde imâle, zihaf gibi kusurlara sıkça 

rastlanılmaktadır. Buna sebep olarak şâirin şiirlerini Türkçe bir söyleyişle ve irticâlen 

meydana getirmesi gösterilebilir. Ayrıca şâirin elde bulunan Dîvân nüshalarındaki dil 
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problemleri de oldukça fazladır. 18. ve 19. yy. dönem özelliği olarak bilinen dildeki ikili 

kullanımlar, imlâ hataları, eklerin ve kelimelerin yazımındaki farklılıklar gibi problemler 

Cesârî’nin kullandığı yazı dilinde de mevcuttur. Tabi bu hataların hepsi şâire ait olmayıp 

müstensihten kaynaklanıyor olma ihtimâli de söz konusudur.  

 

 Netîce itibâriyle Cesârî, şiirleriyle yaşadığı döneme ait olan meydan şâirliği 

geleneği ve kültürünü yansıtmaktadır. Bu geleneğin edebî muhiti olarak bilinen ve sosyal 

hayatın da bir yansıması olarak kabul edebileceğimiz semâî kahveleri ya da âşık 

kahvelerinde oluşmuş şiir kültürü ve edebî kültür Türk edebiyatı ve tarihi açısından mühim 

bir husustur. 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

CESÂRÎ DÎVÂNI’NIN İNCELENMESİ 

 
1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

 

 Cesârî, eserini kâfiye esasına göre tertip etmiş olup Dîvân’ında daha çok gazel 

nazım şekliyle yazılmış şiirlere ve Dîvânçe’sinde ise daha çok şarkı ve güftelere yer 

vermiştir. Şiirlerinin büyük bir kısmını aruz vezniyle, sadece şarkılarını hece vezniyle 

yazmıştır. Kâfiye ve redif husûsunda şâirin şiirleri zengin ve çeşitli olmakla beraber gerek 

vezinde gerekse kâfiye-redif kullanımında bazı kusurlar tespit edilmiştir.  

 

1.1. Tertip Şekli 

 

 Klâsik edebiyatta bir şâir, dîvân meydana getirebilmek için belli kâideler dâhilinde 

hareket etmeli, oluşturulan eser, gerekli ve geleneksel husûsiyetleri bünyesinde 

barındırmalıdır. Bu husûsiyetlerden ilki şüphesiz dîvân tertibidir. Klâsik şiir geleneğinde 

tertipli yani mürettep bir dîvân meydana getirebilmek aynı zamanda şâirin kudretini 

göstermektedir.  
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 Mürettep bir dîvânda şiirlerin sıralanmasıyla ilgili olarak herkesçe kabul görmüş ve 

kâide hâline gelmiş özelliklerden ilki dîbâce kısmıdır. Dîbâce kısmı şâirin tercihine göre 

yazılan ve dîvânın başında bulunan bölümdür. Bu bölümden sonra dîvanda sırasıyla; 

kasideler, terci’-bend ve terkib-bend, küçük mesnevi, tarih manzumeleri, musammatlar, 

şarkılar, gazeller, kıtalar, müfredât yer almaktadır. Şâirler, zaman zaman bazı bölümlerin 

yerini değiştirerek bu düzeni bozabilmekte ve genel tertibin dışına çıkabilmekteyse de bu 

şekilde düzenlenen dîvânlara “mürettep”, sözü geçen şiir sıralamalarına dikkat etmeden 

düzenlenen dîvânlara ise “gayr-ı mürettep” dîvân denmektedir.  67 

 

 Cesârî Dîvânı yukarıda sözü edilen özellikleri hâiz olmamakla beraber eserin kendi 

içinde bir tertibi olduğunu söylemek mümkündür. Klâsik şiir geleneğinin dîvân tertip etme 

husûsundaki genel kâideleri göz önüne alındığında Cesârî Dîvânı için gayr-ı mürettep bir 

dîvândır, denilebilir fakat şâirin kâfiye konusundaki tavrı bu tespitin aksi yönünde karar 

vermeyi gerektirmektedir.  

 

 Cesârî Dîvânı ve Dîvançesi her ne kadar iki ayrı eser görünümü sergilemekteyse de 

aslında tek eser olarak kabul edilmelidir. Çünkü şâir, Dîvanı’nı - birkaç istisna şiir hariç - 

gazel nazım şekliyle yazdığı şiirlerden; Dîvânçesi’ni ise - istisna olan birkaç şiir hariç- 

dörtlüklerden ve bentlerden oluşan nazım şekilleriyle yazdığı şiirlerden oluşturmaktadır. 

Her iki bölüm de kendi içinde kâfiye düzeni esas alınarak meydana getirilmiştir. Eser, 

klâsik dîvân tertibine uygun değildir. Fakat Cesârî’nin kâfiye düzeni husûsunda titiz 

davranmasından anlaşılmaktadır ki şâir, Dîvân ve Dîvançe’sini kâfiye esasına göre 

düzenlemiştir ve aşağıdaki beyitte eserinin tertipli olduğunu dile getirmektedir:  

 

  Anuñ ta`rīfi üzre itdüm inşā 

  Mürettebdür bu Dīvān "ıl temāşā                              Msn. 1 / 161 

 

  Dīvān-ı müretteb "ullanup sāz [u] söz ile 

  Sul|ānuma ben bendeleri sev" olaca"dur                  G 257 / 4 

 
                                                 
67 Sebahat Deniz, Tecellî ve Dîvânı, İstanbul, Veli Yayınları, 2005, s. 29. 
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  Hatta Cesârî, bir şiirinde Dîvânı’nın tertibiyle ilgili olarak; eserini harf düzenine 

göre tertip ettiğini söylemektedir: 

 

  Qarf-i heycāyı müretteb eyledüm başdan başa 

  Ehl-i na]muñ ~āqib-i dīvānıyam "arşuñdayam          G 582 / 6 

 

  Tüm bu tespitlerden hareketle Cesârî Dîvânı ve Dîvançesi’nin - her ne kadar klâsik 

dîvân tertibine uymuyor olsa da - şâir tarafından bilinçli bir şekilde kâfiye düzeni esas 

alınarak tertip edildiği kabul edilmiş ve birkaç husûs dışında eserin tertibine müdâhale 

edilmemiştir.  

 

  Dîvân ve Dîvânçe’nin tertibine müdâhale edilen kısımlarda ise şöyle bir yol 

izlenmiştir: Sadece S nüshasında ve derkenarda olup kafiye düzenine uymayan ve şâirinin 

Cesârî olup olmadığı belirsiz şiirler - çoğu muammâ ve lugazdan müteşekkil - ile nâ-tamam 

şiirler “Dîvân’ın Eki” başlığı altında toplanmıştır. Ayrıca şâirin sadece 179 no’lu cönkte 

bulunan “Münâcât”ı Mesnevî’den sonra ikinci şiir olarak başa alınmıştır. M ve S 

nüshalarında bulunan ve mesnevi nazım şekliyle yazılmış Lugaz ise herhangi bir kâfiyeye 

uymadığı için Dîvân’ın sonuna eklenmiştir. Ayrıca Dîvân ve Dîvânçe’de “Kef” ve “Nun” 

kâfiyesinde yer alan bazı şiirlerin redif ya da kâfiyesindeki anlamı bozan yanlış imlâlar 

düzeltilmiş ve bu şiirler ilgili kâfiyeye alınmak sûretiyle yerleri değiştirilmiştir. Bu husûslar 

hâricinde Dîvân ve Dîvânçe’nin tertibine müdâhalede bulunulmamıştır.  

 

  Cesârî’nin kâfiye esâsına göre tertip ettiği Dîvân’ı 164 beyitlik bir mesnevîyle 

başlamaktadır. Mesnevî’den sonra sırasıyla Münâcât, Na’t, dört halifeye yapılmış 4 ayrı 

medhiye yer almakta olup bu bölümde toplam 7 şiir bulunmaktadır ve bu şiirler arasında 

herhangi bir kâfiye düzeni yoktur. Bundan dolayı sözü edilen bölümdeki şiirler kendi içinde 

numaralandırılmıştır.  

 

  Giriş olarak kabul edilebilecek olan bu bölümden sonra Dîvân, kafiye düzenine 

uygun şekilde ‘elif’ten başlamakta ve ‘ye’ harfinde son bulmaktadır. İkinci bölüm olarak 

adlandırılabilecek olan bu kısımda, şiirlerin numaralandırılması 1’den başlamaktadır ve 
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toplam 857 şiir mevcuttur. Çoğu gazellerden oluşan Dîvân’da kasîde, na’t, müstezat, semâî, 

kalenderî, dîvân, târîh, Tahmis..vb. gibi nazım şekilleriyle yazılmış şiirler vardır. Semâî, 

kalenderî, dîvân olarak adlandırılan halk şiiri nazım şekillerinin tamamı gazel formunda 

yazılmış olup konu itibâriyle de aralarında farklılık yoktur. Cesârî’nin bu bölümü (Dîvân’ı) 

gazeller kısmı şeklinde tertip etmek istediği ve Dîvânçe’yi ise gazel formu dışındaki 

şiirlerden tertip etmek istediği anlaşılmaktadır. Fakat -muhtemelen sonradan eklemiş 

olabileceği- farklı nazım şeklindeki şiirlerin başlığında “Gazel Târih, Gazel Semâî, Gazel-i 

Medh-i Gül, Gazel Müseddes..vs” gibi adlandırmalar kullanmasının gazel bütünlüğünü 

bozmamak amacıyla yapıldığı düşünülmektedir. Şâir, târih (83 no’lu şiir) ya da münâcaat 

özelliği gösteren şiirlerde de “Gazel” başlığını kullanmaktadır. Hatta bu bölümde bulunan 

ve dörtlüklerden (519 no’lu şiir) ya da altılıklardan (629 no’lu şiir) oluşmuş şiirlerinde de 

“Gazel” başlığı yer almaktadır. 

 

  Tüm bu tertip dışı özelliklerin müstensihten kaynaklanma ihtimâlini göz önünde 

bulundurmak gerekir. Eserin elde bulunan dört nüshasından (M, S, C, E) sadece E ve S 

nüshalarında başlık bulunmaktadır ve E nüshası noksan bir nüsha olduğu için Dîvân ve 

Dîvânçe’de başlık bakımından çoğunlukla S nüshası esas alınmıştır. 

 

  Dîvân’ın ardından S nüshasında “Dīvān-ı Dīgerī Güfte vü Rubā`ī Ġazeliyāt”, M 

nüshasında “Dīvānçe-i Cesāriyyü’l-Merhūm” başlıklarıyla eserin Dîvânçe kısmı 

başlamaktadır. Dîvânçe kendi içinde ayrıca kâfiyelendirilmiş ve “elif” harfinden başlamak 

sûretiyle “ye” harfinde son bulmuştur.  

 

  Dîvânçe’nin de tıpkı Dîvân gibi -şâir tarafından- kâfiye esaslı tertip edilmesi 

dolayısıyla herhangi bir müdâhalede bulunulmamıştır. Eserde şiir numaraları 1’den 

başlamak sûretiyle kendi içinde numaralandırılmıştır ve burada toplam 233 şiir mevcuttur. 

Dîvânçe’de bulunan şiirlerin büyük bir kısmı dörtlüklerden ya da bentlerden oluşmaktadır. 

Hece vezniyle yazılmış “Şarkı” başlıklı toplam 86 şiir ve 1 adet destan mevcuttur.  

 

  Dîvânçe’ye na’t konulu bir Elif-nâme ile başlayan Cesârî’nin bu bölümde 84 adet 

Güfte’si mevcuttur. Dîvânçe’de çeşitli nazım şekilleriyle (muhammes, müseddes, 
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müsemmen, muaşşer, terci’-bend) yazılmış şiirler bulunmakla beraber bu şiirlerin büyük bir 

kısmını Şarkı’lar ve Güfte’ler oluşturmaktadır.  

 

  Dîvânçe’de bulunan şiirler, nazım şekli ve türü bakımından Dîvân’a kıyasla 

çeşitlilik göstermektedir. Ayrıca nazım şekillerinin dağılımından Cesârî’nin Dîvânçe’yi 

Şarkı ve Güfte ağırlıklı oluşturmaya çalıştığı anlaşılmaktadır. Cesârî’nin mûsıkî ile olan 

ilgisinden hareketle Dîvânçe’nin bestelenmek üzere yazılmış şiirleri bir araya toplama 

amacıyla tertip edildiği düşünülebilir. Fakat Dîvân’da da olduğu gibi farklı nazım şekilli 

şiirlerin sonradan eklenmiş olabileceği ihtimâl dâhilindedir.  

 

  Yukarıda bahsedildiği üzere Dîvân ve Dîvançe’de kafiyeyi bozan ve Cesârî’ye ait 

olup olmadığı bilinmeyen şiirler ile nâ-tamam şiirler “Dîvân’ın Eki” başlığı altında ayrı bir 

bölümde toplanmıştır. Bu bölümde toplam 24 şiir bulunmaktadır. Bu şiirler, 10 adet 

Muammâ, 3 adet Lugaz, 2 adet güfte, 2 adet kalenderî, 1 adet dîvân, 1 adet gazel, 2 adet 

kasîde, 1 adet Satranç, 1 adet Târih’ten (tek beyitlik), 1 adet musanna’ beyitten 

müteşekkildir. 

 

  1.2. Vezin 

 

  Aruz vezni, Klâsik Türk şiir geleneğinde şâirler tarafından titizlikle uygulanmakta 

ve şiir yazmanın önemli bir husûsu olarak kabul edilmekteydi. VIII. Yüzyılda Arap 

edebiyatında doğan aruz vezni, ünlü Arap gramercisi ve mûsikî bilgini İmam Halil 

tarafından sistemleştirilerek bazı kâidelere bağlanmıştır.68  

 

  Cesârî, meydan şâiri olarak tanınsa da şiirlerinin büyük bir kısmını aruz vezniyle 

yazmıştır. Hatta kaynaklarda onunla ilgili verilen kısıtlı bilgiler arasında aruzla şiir yazdığı 

ve bu konuda başarılı olduğu altı çizilen hususlardandır. Cesârî, bu yönüyle meydan 

şâirliğinin yanı sıra Klâsik edebiyat şâiri olarak da kabul edilmelidir. 

 

                                                 
68 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, İstanbul, Dergâh Yayınları, 2001, s. 131-132 
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  Aruzla şiir yazmanın önemini bir çok şiirinde dile getiren şâir, vezinli şiir yazma 

mevzuunda ne kadar titiz olduğunu devamlı sûrette belirtmektedir.* Cesârî sadece aruz 

vezniyle değil bir Âşık olarak hece vezniyle de şiir yazmaktadır. Fakat şiirlerinin çoğu aruz 

vezniyle yazılmış ve söylenmiş olup hece vezniyle yazdığı ve söylediği şiirlerinin sayısı 

toplam 87 adettir. Şarkı’larını hece vezniyle yazan şâir, bu şiirlerde sadece 11’li hece 

veznini kullanmaktadır.  

 

  Meydan şâirlerinin aruz vezniyle irticâlen şiir söylemeleri, bir çok kusurun ortaya 

çıkmasına sebep olmuştur. Fakat vezindeki bu kusurlar saz şâirleri tarafından 

önemsenmemiş aksine tabî görülmüştür.69 Cesârî, bir meydan şâiri olarak her ne kadar 

aruzu kullanmada başarılıysa da aruzla yazdığı şiirlerinde bir takım kusurlar mevcuttur. 

 

  Vezin için anlamdan ferâgat eden ya da Arapça-Farsça kelimeleri konuşma dilinde 

olduğu gibi kullanan Cesârî, konuşur gibi söylediği şiirlerinde ve üstelik Türkçe söyleyişin 

hâkim olduğu bir dil’le aruz veznini uygulamaktadır. Her ne kadar aruz veznini 

uygulayışında kusurlar olsa da şâir, bu konuda başarılı kabul edilmelidir.  

 

  Vezin için zaman zaman Farsça tamlamaları ters kullanan şâir, anlamı geri plana 

atmakta ve aruz veznini önemsemektedir. Meselâ, aşağıdaki beytin ikinci mısraında “nigeh-

i nīm” tamlaması “nīm-nigeh” olması gerekirken vezin için yanlış kullanılmakta ve anlam 

bozulmaktadır: 

 

  Ġam [u] cevrüñ ile maqzūn idi dil yine anı 

  Nigeh-i nīm ile "ılduñ heme rāżī *oşnūd                           G 148 / 5 

 

  Bu hususla ilgili örnek çok olup bunlardan biri de aşağıdaki beyitte geçen “gül-ter” 

ifâdesidir.  

 

  Āteş-i `aş"-ı _udā bülbüldedür gül-terde yo" 

                                                 
* Bu konuyla ilgili “Şiir ve Şâir Hakkındaki Düşünceleri” başlıklı bölümde bilgi mevcuttur.  
69 M. Fuad Köprülü, Türk Saz Şâirleri, C. 1, s. 18. 
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  Müşg-i şeb-būy-ı ~afā kāküldedür `anberde yo"               G 484 / 1 

 

  Şâir, eserinin birçok yerinde vezin gereği “şi`ār” kelimesini “eş`ār” kelimesi yerine 

kullanmaktadır ve anlamdan ferâgat etmektedir: 

 

  İşbu mevzūn-ı şi`ārum dād-ı Qa"dur dād-ı Qa" 

  @ab`-ı isti`dād-ı feyż esrār-ı Yezdāndur baña                     G 19 / 2 

 

 Vezin kusuru olarak söylenebilecek diğer bir husus ise şâir, Türkçe kelimeleri uzun 

ünlüyle yazmakta ve Türkçe kelimelerde med yapmaktadır. Aşağıdaki örnek beyitte “avuç 

avuç” ifâdesinde yer alan “a” sesi kapalı hece sayılmak üzere med’li yazılmış, “topraġ” 

kelimesinin ikinci hecesinde ise r’den sonra “elif” konulmak sûretiyle kapalı hece kabul 

edilmiştir: 

 

  Ey Cesārī fevt olınca üstüñe yārān gelüp 

  Avuç avuç "abrinüñ |opraġını silker döker                      G 175 / 5 

 

  Diğer bir örnekte ise şâir, Türkçe bir kelime olan “güç” kelimesini med’li 

okumaktadır: 

 

  Ey Cesārī |aşradan ba"an anı āsān ~anur 

  Güçdür güç iddi`ā-yı müdde`āsı `āşı"uñ                          G 496 / 6 

 

  Cesârî’nin vezin konusundaki kusurlarından biri de kelimelerin vezin gereği halk 

ağzındaki şekliyle kullanılmasıdır. Buna örnek olarak; “mu{ī`ā” kelimesinin “mu{iyyā” 

şeklinde, “ne-şinās” kelimesinin ise “neşnās” şeklinde kullanımı gösterilebilir: 

 

  Cemāl-i  bā-kemālin āşikār idüp seqer va"ti 

  Mużiyyā itmege bu dehr ol meh-rū olur bā`ix                  G 102 / 2 
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 Neşnās-ı dil ehl-i su*an-dān begenür mi 

 Güç |ab`ını gūş itse ġazel-*ˇān begenür mi                     G 854 / 1 

 

  Ayrıca Arapça ve Farsça kelimelerin yine vezin gereği ünlü harf ya da uzun ünlü 

eklenerek yazılışı ve okunuşu vezin kusurları arasında yer almaktadır. Meselâ; “dehr” 

kelimesinin “dehri” şeklinde, “ārā~te” kelimesinin “`ara~te” şeklinde, “bezm” kelimesinin 

“bezim, bezmi” şeklinde, “mekx” kelimesinin “mekix” şeklinde, “şems” kelimesinin 

“şemis” şeklinde yazılması ve okunması buna örnektir: 

 

  Āb-ı la`lüñ göricek peymāneler itsün mekix 

  İçmege nevbet bizüm mestāneler itsün mekix              G 96 / 1 

 

  Olma" dileyen dehride yār va~lına nā’il 

  Bir yār içün elbet ider aġyāra müdārā                             G 20 / 4 

 

  Şâir, “şīrīn” kelimesini vezin gereği “şirīn” ya da “şīrin” şeklinde yazmakta ve bu 

kelime en çok zihaf yapılan kelimeler arasında yer almaktadır. Ayrıca Farsça atıf 

terkiplerinde med yapması vezin konusundaki diğer bir kusurudur: 

 

  Lāyı" mı begüm mey-kedede bāde içüp ço" 

  Her şām [u] seqer mest ü sekrān olasuñ sen                  G 627 / 2 

 

  Cesârî aşağıdaki beyitte “nūr” kelimesinde med yapmakta yani heceyi 1.5 

okumaktadır fakat oraya vezin îcâbı açık hece değil kapalı hece lâzımdır. Yani şâir önce 

med yapmakta ardından buçuk hecede imâle yapmaktadır: 

 

  Na]ra-i im`ān ile "ıl semt-i eflāke na]ar 

  Perde-i nūr[ı] siyāh-reng baġlar a*şam üstine               G 722 / 2 

 

  Aşağıdaki beyitte şâir, “Āh” kelimesinde med yapmaktadır: 
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  Çar*-ı devrān-ı felek itdi baña ġaddārlı" 

  Āh kim hep külli varum gitdi elden hey dirīġ               G 465 / 3 

 

  Bir mısrada 3 defa med yaptığı görülmektedir. Med yaptığı heceler, aşağıda 

gösterilmiştir: 

 

  Dilüm maqfū] "ıldum *ūblar ev~āf[ı] wikrinden  

  Cesārī anuñ içün her belālardan ma~ūnam ben              G 635 / 6 

 

  Cesârî, aruz vezninde başarılı bir şâir olarak görülmekle birlikte, şiirlerinde 

kullandığı vezinler çeşitlilik göstermez. Şâirin eserinde toplam 10 çeşit vezin kullanmasının 

sebeplerinden biri olarak şiirlerini irticâlen söylemesinin yanı sıra saz şâirlerinin 

kullandıkları bazı hece vezni ile yazılan nazım şekillerini (dîvân, kalenderī, semâî..vb.) 

sonraları mısradaki hece sayısınca (15’li, 16’lı..vb.) aruz veznine uydurmaları ve bu nazım 

şekillerinden her birinin ayırt edici özelliği olarak dâhil oldukları vezin ile anılmalarıdır.70  

 

  Halk edebiyatında “Fâ ‘i lâ tün / Fâ ‘i lâ tün / Fâ ‘i lâ tün / Fâ ‘i lün” vezni ile 

yazılan şiirlere “Dîvân”, “Fe ‘i lâ tün / Fe ‘i lâ tün / Fe ‘i lâ tün / Fe ‘i lün” vezni ile 

yazılanlara “Selîs”, “Mef  ‘û lü / Me fâ ‘î lü / Me fâ ‘î lü / Fa ‘û lün” vezni ile yazılan 

şiirlere “Kalenderî”, “Me fâ ‘î lün / Me fâ ‘î lün / Me fâ ‘î lün / Me fâ ‘î lün” vezni ile 

yazılanlara “Semâî” adı verilmekle birlikte bu şiirlerin şekil olarak gazelden hiçbir farkı 

yoktur. Cesârî’nin yazdığı bazı şiirlerin başlığında bir nüshada “Gazel” ifâdesi yer alırken 

diğer nüshada aynı şiir için “dîvân, semâî ya da kalenderî” ifâdesi kullanılmakta ve bu da 

sözü edilen şiirler ile gazel arasında çok keskin bir ayrımın olmadığını anlatmaktadır. 

 

   Böylece saz şâirleri, dîvân şâirlerine kendilerini kabul ettirme yolunda ve hüner 

gösterme amacıyla aruz veznine meyl etmişler hatta dîvân şâirlerini geride bırakmak için 

aruzlu  şiirlerini irticâlen söyleme cesaretini göstermişlerdir. 

                                                 
70 Ayrınıtılı bilgi için bakınız: Ahmet Talat Onay, Türk Halk Şiirlerinin Şekil ve Nev’i, Hazırlayan: Cemal Kurnaz, 
Ankara, Akçağ Yayınları, 1996. 
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  Şâirin şiirlerinde kullandığı sözü edilen vezinler ve bahirleri şunlardır:  

 

  Remel: Fâ ‘i lâ tün / Fâ ‘i lâ tün / Fâ ‘i lâ tün / Fâ ‘i lün  

                Fe ‘i lâ tün / Fe ‘i lâ tün / Fe ‘i lâ tün / Fe ‘i lün 

              Fe ‘i lâ tün / Fe ‘i lâ tün / Fe ‘i lün 

        Fâ ‘i lâ tün / Fâ ‘i lâ tün / Fâ ‘i lün 

 

 Hezec: Me fâ ‘î lün / Me fâ ‘î lün / Fa ‘û lün 

       Mef  ‘û lü / Me fâ ‘î lü / Me fâ ‘î lü / Fa ‘û lün 

       Me fâ ‘î lün / Me fâ ‘î lün / Me fâ ‘î lün / Me fâ ‘î lün 

       Me fâ ‘î lün / Me fâ ‘î lün / Me fâ ‘î lün / Fa ‘ûl 

 

 Münserih: Müf te ‘i lün / Fâ ‘i lün / Müft e ‘i lün / Fâ ‘i lün 

 Recez: Müs tef ‘i lün / Müs tef ‘i lün  / Müs tef ‘i lün / Müs tef ‘i lün 

 

  Eserde remel bahrinin vezinlerinden olan “Fâ ‘i lâ tün / Fâ ‘i lâ tün / Fâ ‘i lâ tün / Fâ 

‘i lün” vezninde 444 şiir, “Fe ‘i lâ tün / Fe ‘i lâ tün / Fe ‘i lâ tün / Fe ‘i lün” vezninde 91 şiir, 

“Fe ‘i lâ tün / Fe ‘i lâ tün / Fe ‘i lün” vezninde 6 şiir, “Fâ ‘i lâ tün / Fâ ‘i lâ tün / Fâ ‘i lün” 

vezninde ise 4 şiir mevcuttur. 

 

  Hezec bahrinde yer alan “Me fâ ‘î lün / Me fâ ‘î lün / Fa ‘û lün” vezninde 11 

şiir, “Mef  ‘û lü / Me fâ ‘î lü / Me fâ ‘î lü / Fa ‘û lün” vezninde 207 şiir, “Me fâ ‘î lün / Me 

fâ ‘î lün / Me fâ ‘î lün / Me fâ ‘î lün” vezninde 265 şiir, “Me fâ ‘î lün / Me fâ ‘î lün / Me fâ 

‘î lün / Fa ‘ûl” vezninde 1 şiir bulunmaktadır. 

 

  Münserih bahrinden “Müf te ‘i lün / Fâ ‘i lün / Müft e ‘i lün / Fâ ‘i lün” 

vezninde 1 şiir, rezec bahrine ait olan “Müs tef ‘i lün / Müs tef ‘i lün  / Müs tef ‘i lün / Müs 

tef ‘i lün” vezninde yine 1 şiir yer almaktadır.  
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1.3. Kâfiye ve Redif 

 

  Cesârî, şiirlerinde kullandığı kâfiye ve rediflerde özellikle redif husûsunda zengin 

bir çeşitliliğe sahiptir. Şiirlerinde en çok rağbet ettiği kâfiye çeşidi, revi’den önce gelen ve 

ridf adı verilen, “elif”, “vav” ve “ye” harflerinden birinin kâfiyeli kelimede bulunması ile 

yapılan müreddef kâfiyedir.71 Meselâ; “- ān” (G. 372) , “- āş” (G. 418), “- ār” (G. 426), “- 

ā~” (G. 433), “- āl” (G. 416), “- īn” (G. 388), “- ūn” (G. 708) bunlardan bazılarıdır: 

 

   Ey bülbül-i dil bāġ-ı gül-istān unudulmaz 

  Gül-rūlar ile hem-dem-i devrān unudulmaz                             G 372 / 1 

 

  Ser-i mūlar yine dil-dārdan gitmiş telāş olmış 

  Güzellenmiş `aceb ol yār-ı mümtāzum tırāş olmış                  G 418 / 1 

 

  Mukayyed (zengin) kâfiye de şâirin kullandığı kâfiye çeşitlerinden olup buna fazla 

rağbet etmediği görülmektedir. Aşağıdaki beyit, hem mukayyed kâfiyeye hem de  zü’l-

kâfiyeteyn’e örnek teşkil etmektedir: 

 

  Şerāfetlü benüm ol `izz-mendüm nemden incinmiş 

  Le|āfetlü o |ab`-ı müstemendüm nemden incinmiş                 G 429 / 1 

 

  Sadece revi ile yapılan mücerred kâfiyeye misâl olarak aşağıdaki beyitler verilebilir: 

 

  Ey "aş[ı] hilāl-i meh-i nev beñleri kevkeb 

   Eflāk gibi qüsnüñ `aceb zeyn-i müretteb                                G 68 / 1 

 

  Dilde eş`ār-ı kelām söyle velī mu`teber it 

  @ū|i-i |ab`uña her sözleri şehd [ü] şeker it                              G 82 / 1 

 

                                                 
71 Songül Aydın, Gazellerde Kâfiye, Yüksek Lisans Tezi, Muğla Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, 
Danışman: Nâmık Açıkgöz, 2004, s. 17.  
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  Cesârî, müesses kâfiyeye de şiirlerinde yer vermektedir. Meselâ; aşağıdaki 

beyitlerde şâir, kâfiyenin “iftiâl” veznine göre düzenlendiğini ve uzun zamandır tam kâfiye 

ile yazılmış bir şiir duymayı arzu ettiğini de dile getirmektedir: 

 

  İ`tirāf-ı `acz ile itme bu na]ma i`tiwār 

  Şā`ir itmez şā`ire kec-na]ra ile iqti"ār                                   D 327 / 1 

 

  Gördüm anda ifti`āl bābıyla pür-~an`at ki var 

  Nev-ġazel taqrīrüñ olmış `ālem içre iştihār                           D 327 / 4 

 

  Böyle bir tam "āfiye gūş itmege ço"dan berü 

  Eyler idüm ārzū ben olmış idüm inti]ār                                D 327 / 8 

 

  Müesses kâfiyeye başka bir örnek ise aşağıdaki beyitte geçen “kātib” ile “tālib” 

kelimeleri arasındaki kâfiyedir: 

 

  Yaz nüktelerüm yāra benüm remz ile kātib 

  Ma`nā-yı la|īfinde ~afā kesb ide |alib                                   G 64 / 1 

 

  Cesârî, şiirlerinde zü’l-kâfiyeteyn ya da zü’l-kavâfî denilen kâfiye çeşidine oldukça 

rağbet göstermektedir. Zü’l-kâfiyeteynin bir çeşidi olan ve kâfiyenin ard arda gelmesiyle 

oluşan mütekarrin kâfiyeye misâl, aşağıdaki beyitte mevcuttur. Kâfiyeyi oluşturan birinci 

kelimenin son hecesinin tekrarlanmasıyla oluşmaktadır: 

 

  Dil-i dīvāneyi şey* [ü] meded-kār özge `ā"ıl "ıl 

  Görürsüñ sālik-i `aş" olduġın irşāda "ābil bil                      G 530 / 1 

 

  Zü’l-kâfiyeteyne örnek olan diğer bir beyitte ise, kâfiyeyi oluşturan ilk kelime ve 

arkasından gelen ikinci kelimenin kendi aralarında kâfiye oluşturmalarıyla meydana 

gelmiştir: 
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  Na]m u eş`ārı görince ider ezber berber 

  _ā|ır-ı `āşı"ı itmez hele muġber dilber                               G 228 / 1 

 

  Cesârî, 

 

  Cefāsını yāruñ `āşı"-ı ~ādı" 

  Cihān içre gāhī bir geçer çeker 

  Murādı olma"dur vu~lata lāyı" 

  éuşanur miyāna zer kemer meger                                     Dvç. Ş. 59 / 1 

 

yukarıdaki örnekte kâfiyeyi oluşturan birinci kelimenin ilk harfi ile ikinci harfinin yerini 

değiştirmek sûretiyle kâfiyeyi oluşturan ikinci kelimeyi ortaya çıkarmaktadır.  Mütekarrin 

kâfiye ile ilgili diğer örnekler şöyledir: 

 

  Āteş-i `aş"-ı _udā bülbüldedür gül-terde yo" 

  Müşg-i şeb-būy-ı ~afā kāküldedür `anberde yo"               G 484 / 1 

 

  Bī-tekellüm ol göñül bu fām-ı ġonca alı yum 

  Çünki yanduñ bezm-i `aş" içre olup boyalı mum              G 568 / 1 

 

  Zü’l-kâfiyeteynin diğer bir çeşidi olan mahcûb kâfiye, yani kâfiyelerin fâsılalı bir 

şekilde beyte yerleştirilmesiyle oluşan bu kâfiye çeşidine örnek olarak aşağıdaki beyit 

verilebilir: 

 

  La`lüñ mi şehā meclis-i germiyyete bā`ix 

  Nu|"uñ mı veyā şev" ile bu ~oqbete bā`ix                        G 98 / 1 

 

  Cesârî, mısra içi kâfiyeyi de şiirlerinde sık sık kullanmaktadır. Örnek beyitlerden 

bazıları şunlardır: 
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  Biz devā-cū-yı |abīb olsa" bize `ayb itmeñüz 

  éalbümüz tīmār iken bīmār oldı āh āh                           G 700 / 4 

 

  Gün-be-gün oldı wiyāde "alb-i maqzūniyyetüm 

  Sīne `üryān dīde giryān eyledi ġurbet beni                     G 772 / 3 

 

  _ūbdur merġūbdur ma|lūbdur ince miyān 

  Bir nihāl-āsā görinür "add-i ser-efrāz *ūb                       G 57 / 3 

 

  Cesârî, şiirlerinde mısra içi kâfiyenin yanı sıra mısra içi redife de yer vermektedir. 

Aşağıdaki şiirde görüldüğü üzere mısra içlerinde “benüm” mısra sonlarında ise “senüñ” 

kelimesi tekrar etmektedir: 

 

  Ey kān-ı ~afā rūy-ı mücellā senüñ olsun 

  Seyrān benüm şū*-ı dil-ārā senüñ olsun                         G 647 / 1 

 

  éıl bezm[i] müheyyā idelüm `işret [ü] demler 

    Peymāne benüm bāde-i qamrā senüñ olsun                    G 647 / 2 

 

  Aşağıdaki beyit, tam kâfiyeye örnek olmakla beraber ilk beyitte “ben” ve “sen “ 

kelimeleri kâfiyeyi oluşturmakta ve sonraki beyitlerde ise sırasıyla bu iki kelime 

tekrarlanmaktadır: 

 

  Her rumūza āşinā hem ma`rifet serdār ben 

  Nükte-sencān [u] belāġat server [ü] sālār sen                  G 168 / 1 

 

  Dilde nu|"uñ vāridāt[ı] hep İlāhīdür meger 

  Añladum dehrüñ güzīde ~āqib-i eş`ār sen                        G 168 / 3 
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  Feyż-i āxār-ı maqabbet böyle ger "alur ise 

  Münfek olmam maqrem-i esrārdan her bār ben               G 168 / 4 

 

  Cesârî’nin şiirlerinde kâfiye çeşitliliğinin yanı sıra redif bakımından da zenginlik 

görülmektedir. Kelime hâlindeki rediflerin çoğunluğu Türkçe kelimelerden oluşmakta ve 

çok kelimeli rediflere tesâdüf olunmaktadır. Meselâ, aşağıdaki beyitte mısraın tamamı 

kâfiye ve rediften müteşekkil olup redif kelimeleri Türkçedir: 

 

  Ef`ālüñi sen söyle bu urġana bu gün gel 

  A`mālüñi sen söyle bu urġana bu gün gel                       Kl. 527 / 1  

 

  Aşağıdaki beyitlerde kelime hâlindeki rediflerin birer cümleden oluştuğu ve çekimli 

fiillerin sıklıkla kullanıldığı görülmekle beraber şâirin şiirlerinde geçen ek hâlindeki 

rediflerin herhangi bir ayırt edici özelliği bulunmamaktadır: 

 

  Söyleyün cānānuma geç geç gelüp tez gitmesün 

  Her zamān bu yanuma geç geç gelüp tez gitmesün           G. 672 / 1 

 

  İrelden `aş"-ı cānāna göñül bir āh çeker bir hū 

  `Aceb qāl oldı bu cāna göñül bir āh çeker bir hū             G 691 / 1 

 

  Baña ey pür-cefā-cū yār küsüp incinme darılma 

  \uçum `afv it niyāzum var küsüp incinme darılma           G 741 / 1 

 

  Benüm bir tāze meh-rū eski derdüm tāzelendürdi 

  Ne rāqatdum o server eski derdüm tāzelendürdi              G 805 / 1 

 

  İşitdüm yār o meh-rūya göñül virmiş nişānlanmış 

  _a|-āver çār-ebrūya göñül virmiş nişānlanmış 

  Uçurmış murġ-veş ~abr u "arārın elden aldurmış 
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  Ġazāl-i çeşm-i āhūya göñül virmiş nişānlanmış              Dvç. Gü. 87 / 1 

 

  Aşağıdaki beyitte Cesârî, hem mısra başında hem de mısra sonunda redif 

kullanmaktadır: 

 

  Bir zamān ey dostum ~āqib-ma`āş itdüñ beni 

  Bir zamān ]ulmüñ ile ço" cān-*ırāş itdüñ beni                G 792 / 1   

 

  Cesârî’nin bazı şiirlerinde kusurlu rediflere ve kâfiyelere rastlanmaktadır. Bunun 

sebebi olarak da şiirlerini irticâlen söylemesi gösterilebilir. İrticâlen şiir söyleyen bir çok 

âşık’ta görülen bu kâfiye ve redif kusurları Cesârî’de de mevcuttur.  

 

  Kâfiye ya da redif için anlamdan ferâgat eden şâir aynı zamanda kelimelerin 

yazılışını değiştirmektedir. Meselâ, aşağıdaki beyitte “enva`” kelimesi “āh” kâfiyesine 

uydurulmak için “envāh” şeklinde imlâ edilmektedir:  

 

  Bāġda |ū|ī vü "umruları gūş eyleyelüm 

  Gül [ü] bülbüldür olan dilde kelām-ı envāh                            G 754 / 4 

 

  Cesârî, başka bir beyitte yine kâfiyeye uydurmak için “maqrū{“ kelimesini 

“maqrūz” şeklinde yazmıştır: 

 

  Merqabā rūz-ı mübārek dilde *oş maqrūz-ı `īd 

  Merqabā ey ba*t-ı fīrūz ey mübārek rūz-ı `īd                   Dvç. Iyd. 30 / 1 g-h 

 

  Cesârî,  

 

  İder zīr-i qasenden hāle zülfüñ rā-yı meh-veşdür 

  Bu qüsn-i nāz ile şū*um `azīz-i Mı~ra bir eşdür 

  Ser-i kūyuñda ~ad-üftāde vü nālāna der-peşdür 
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  Firā"-ı nār-ı qasretle derūnum cümle āteşdür 

  Cihān-ı dilde `aş" nāmında bir şāh-ı güzīnüm var 

  Zebūn-ı pençe-i fermānıyam āh [u] enīnüm var                Dvç. Mü. 51 / 2 

 

müseddes’inde “- eş” kâfiyesine uygunluk bakımından “der-pūş” kelimesini “der-peş” 

şeklinde imlâ etmiştir.  

 

  Kâfiye ve redif için kelimelerin imlâsını değiştiren şâir, aynı zamanda ekleri de 

hatalı kullanmaktadır. Meselâ, aşağıdaki Şarkı’nın birinci, ikinci ve üçüncü mısraında “- 

in” eki redifir. İkinci mısrada geçen “haberin” kelimesi anlam gereği ikinci tekil şahıs iyelik 

eki alarak “haberüñ” şeklinde yazılmalıydı fakat şâir, kâfiyeyi bozmamak adına eki “ñ” ile 

değil “n” ile göstermiştir: 

 

  Cesārī "almışdur `aş" exerinde 

  İltifāt itmedüñ var *aberin de 

  Senüñle elbetde maqşer yerinde 

  Fa~l ider da`vāmuz o Rabbü’l-Mecīd                            Dvç. Ş. 31 / 4 

 

  Eklerin -özellikle iyelik eki- kâfiye gereği hatalı kullanımıyla ilgili örnek çok olup 

bunlardan bazıları şunlardır: 

 

  _a|ā ço"dur şehā ednā "uluñda 

   N’ola cān virsem ol cānān yolında                                 Msn. 1 / 135 

 

  İltifāt eyle Cesārī "uluña sul|ānum 

  Qayli demdür ki firā"uñ ile miqnet-zedenüm               Dvç. GK 147 / 22 

 

  Bir nigāh itseñ n’ola biñ cān ile müştā"uña 

  Mest [ü] *ayrān "aldı diller şöhre-i āfā"uña 

  Bir vecihle irmez el ol ebruvānuñ |ā"ına 
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  Baġlamış devr-i felekde baş"a qāli "aşlaruñ                Dvç. Gü. 108 / 3 

 

  Cesârî, ayrıca Farsça ve Türkçe kelimeler arasında kâfiye yapmaktadır. Aşağıdaki 

beyitte geçen “gūne” ve “dügüne” kelimesi buna örnek oluşturmaktadır:  

 

  Ġazeller o"ur idük gūne gūne 

  O meclis dönmiş idi bir dügüne                                 Msn. 1 / 69 

 

  Netîce itibâriyle; Cesârî’nin şiirlerinde kullandığı kâfiye ve redifler zengin bir 

çeşitliliğe sahiptir. Özellikle redif kullanımında Türkçe kelimelerin daha çok tercih 

edilmesi şâirin dil ve üslup husûsundaki tavrıyla alâkalıdır. Aynı zamanda meydan şâiri 

olmasının ve şiirlerinin çoğunu irticâlen söylemesinin sonucu olarak şâirin kâfiye ve redif 

kullanımında hataları tespit edilmiştir. Buna rağmen Cesârî, kendine has üslûbunu ve edebî 

şahsiyetini şiirlerinde kullandığı kâfiye ve rediflerle de hissettirmektedir.  

 

  2. CESÂRÎ’NİN ŞİİRLERİ 

 

  Cesârî Dîvânı ve Dîvânçesi’nde mesnevî, kasîde, gazel, müstezad, semâî, dîvân, 

kalenderî, şarkı, güfte gibi nazım şekillerinin yanı sıra tür olarak ise münâcat, na’t, fahriye, 

medhiye, târih, lugaz, muammâ gibi manzûmeler mevcuttur. Cesârî’nin şiirleri nazım 

şekilleri ve türleri olarak tasnif edildiğinde gazel formundaki şiirlerin âşık edebiyatına ait 

nazım şekilleri (dîvân, semâî, kalenderî..vb.) ile karıştığı ve nüshalardaki başlıklardan yola 

çıkıldığında bu konuda net bir ayrımın yapılamadığı görülmektedir. Dîvân, semâî, kalenderî 

gibi saz şiiri nazım şekillerinin gazelle şekil yönünden benzerlik gösterdiği fakat icrâ 

edildiği takdirde söz konusu şiirlerin kendilerine has âhenkleri ve vezinleri itibariyle 

farklılaştığı anlaşılmaktadır. Ayrıca nüshalardaki başlıkların tutarlılık göstermemesinden ve 

bazı şiirlerin bir nüshada gazel diğer nüshada kalenderî, dîvân ya da semâî şeklinde 

adlandırılmasından dolayı başlık husûsunda en tutarlı nüsha esas alınarak şiirlerin nazım 

şekilleri tespit edilmeye çalışılmıştır. Bu mevzuyla ilgili olarak söz konusu nazım 

şekillerinde gerekli açıklamalar yapılmıştır. 
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  2.1. Mesnevî 

 

  Klâsik şiir geleneğindeki genel Dîvân tertîbinden farklı olarak Cesârî, Dîvânı’na bir 

mesnevîyle başlamaktadır. 164 beyitten müteşekkil olan bu mesnevîde şâir, rüyâsında 

âşıklık bâdesini içerek şâirliğe nasıl başladığını, şâirlik (âşıklık) yoluna girip rüyâsında 

gördüğü güzeli aramak üzere yola çıkmasını, önce Edirne’ye sonra İstanbul’a gidişini ve 

oralarda meydan şâiri olarak neler yaşadığını kısacası şâirlik sergüzeştini anlatmaktadır.*  

 

  2.2. Kasîde 

 

  Cesârî’nin şiirleri arasında konu itibariyle kasidenin çeşitlerinden olan münâcat, 

na’t, medhiye, hicviye, fahriye gibi şiirler bulunmakla beraber bu şiirlerin bir kısmı şekil 

itibariyle kasideyle uygunluk göstermemektedir. Bu sebeple “Kasîde, 9 beyitten 100 beyte 

kadar, aynı aruz kalıbıyla yazılmış ve gazel gibi aa ba ca da… şeklinde kafiyelenen bir 

nazım şeklidir.”72 tanımına binâen beyit sayısı 9 ve daha fazla olan şiirler kaside, beyit 

sayısı 9’dan az olan şiirler gazel olarak kabul edilmiştir.  

 

  Cesârî’nin Dîvân ve Dîvânçesi’nde toplam 18 kasîde bulunmaktadır. Bu kasîdelerin 

4’ü na’t, 10’u medhiye, 1’i hicviye, 3’ü fahriye türünde kaleme alınmıştır. Kasîde özelliği 

gösteren bu şiirlerin bazılarında (medhiyelerde, fahriyelerde) “gazel” başlığı kullanılmıştır 

ve dolayısıyla bu tür şiirlerde kâsîdenin bölümlerinin (nesib veya teşbib, girizgâh, mehdiye, 

tegazzül, fahriye ve duâ) tamamı mevcut değildir.  

 

 Dîvân’da 1 adet na’t bulunmaktadır. 835 no’lu bu şiir “Na’t-ı Rasûl” başlığıyla 17 

beyitten müteşekkildir. Dîvânçe’de yer alan na’tlardan ilki 129 no’lu “Medh-i Rasûl” 

başlıklı ve 9 beyit; ikincisi 158 no’lu başlıksız ve 15 beyit, üçüncüsü ise 196 no’lu  “Na’t-ı 

Şerif” başlıklı ve 28 beyitten müteşekkildir.  

 

                                                 
* Mesnevî’de anlatılanlarla ilgili ayrıntılı bilgi “Hayatı” ile “Şâirliği ve Kendi Şiirleri Hakkındaki Düşünceleri” başlıklı 
bölümlerde mevcuttur.  
72 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, s. 38. 
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  Sözü edilen na’tlardan Dîvânçe’de yer alan 158 no’lu şiir yaprak şekline benzer bir 

şekilde yazılmıştır. Son beyit yukarıdan aşağıya yazılmak suretiyle ortada bulunmakta diğer 

mısralar yatay olarak son beyitle birleşmekte ve yatay gelen mısralar kelime kelime 

azalarak yukarıya çıkmaktadır. Son beytin ilk mısrası diğer mısralara başlangıç 

oluşturmaktadır. Bu konuyla ilgili olarak Özer Şenödeyici “Osmanlının Görsel Şiirleri” 

başlıklı makalesinde şöyle söylemektedir:  

 

  Klâsik Türk edebiyatında görsel şiir, kimi şâirlerin yeni ve farklı bir biçimde 

istif ettikleri mısralardan oluşmaktadır. Bu şiirlerin gelenekten ayrılan ya da ona 

başkaldıran bir yönü bulunmamaktadır. Osmanlılarda görsel şiirler, somut bir 

nesneyi resmeden şiirler ve soyut geometrik şekillerden oluşanlar olarak tasnif 

edilebilir.”73 

 

  Bu tasnife göre Cesârî’nin Dîvânçe’sinde yer alan görsel şiir somut bir nesneyi net 

bir şekilde andırmamaktadır. Somut bir nesneye benzetmek gerekirse baklava diliminin 

yarım şeklini anımsatmakta ya da yarım bir yaprağa benzemektedir.  

 

  Cesârî’nin medhiye konulu kasîdelerinden 6’sı Dîvân’da yer almaktadır. Hz. Ali’nin 

övgüsünün yapıldığı 836 no’lu şiir “Gazel” başlıklıdır ve 12 beyitten oluşmaktadır. 30 

beyitten müteşekkil ve “Kasîde-i Cesârî” başlıklı 853 no’lu medhiyeyi Cesârî dönemin 

padişahı III. Selim’e yazmıştır. Ayrıca Hacı Muhammed Paşa -muhtemelen şâirin orduda 

bulunduğu yıllarda orada bulunan bir paşa- adlı kişiye yazılan 49 no’lu övgü şiiri 10 

beyittir. Diğer bir medhiye yine askerlikle ilgili olup yeniçeri ocağı ve orada görev yapan 

Hamurcı-zâde adlı kişinin övgüsü yapılmakta ve 331 no’lu bu şiir 21 beyitten oluşmaktadır. 

Beşinci medhiye Recep ayını medh eden “Kasîde-i Recebiyye” başlıklı şiirdir; 329 no’lu 

şiir 11 beyitten müteşekkildir. Ve Dîvân’da yer alan 543 no’lu altıncı medhiye ise “Gazel-i 

Medh-i Gül” başlığıyla  gül’ün övüldüğü şiirdir ve toplam 13 beyittir.  

 

   Dîvânçe’de yer alan medhiyelerden ilki “Güfte” başlığıyla yazılmış olup 73 no’lu 

ve 12 beyitten oluşan, Rufâî Seyyid Ahmed Pir’i medh eden bir manzûmedir. Diğeri ise 
                                                 
73 Özer Şenödeyici, Osmanlının Görsel Şiirleri I: Resim Yazmak Sanatı ve Sâdıkî’ye Ait Bir Müşeccerin Tetkik”, Tübar-
XXVI, s. 217-227. 
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159 no’lu “Medh-i Saadeddin” başlığıyla 17 beyitlik bir medhiyedir. Padişahın hizmetinde 

olan bir şahsı övdüğü -kişinin ismi belirtilmemiştir- “Kasîde-i Cesârî” başlıklı şiiri ise 165 

no’lu ve toplam 10 beyittir. Ayrıca Dîvân’ın Eki bölümünde yer alan 20 no’lu şiir “Kasîde” 

başlıklı ve 10 beyitten müteşekkildir. Cesârî bu şiirinde Bender’de bulunduğu sıralarda 

kendisine mürşid seçtiği ve askerlikle de ilgisi bulunan bir kişiyi medh etmektedir. 

 

  Dîvân’da bulunan 41 no’lu şiir 14 beyit olup yergi konuludur. Şâir bu hicviyyede  

âşığı, zâhidi, mâşuku hatta muhabbet meclisini eleştirmektedir.  

 

  Şâire ait olan fahriyelerden ilki 11 beyitten oluşmaktadır (K 118). İkincisi “Gazel 

Kasîde” başlıklı ve 23 beyit (Dvç. 147) olup sonuncusu ise “Gazel” başlıklı ve 19 beyitten 

(G 195) müteşekkildir. Cesârî, kendini övmeyi seven bir şâir olarak üç adet fahriye kaleme 

almıştır. Fakat şâir, sadece fahriyelerinde değil diğer şiirlerinde de devamlı sûrette kendini 

övmektedir:  

 

  Vezn-i mevzūn ile eş`ār[ı] didüm yārāna  

  İtmedüm sürç-i lisān nu|"uma lā olmadı hīç                     K 118 / 4 

 

  Ey Cesārī şā`ir-i `awbü’l-lisānam şimdi ben 

  Ol ecilden cümle *al"uñ i`tibārı bendedür                        G 195 / 18 

 

  2.3. Musammatlar 

   

  2.3.1. Murabba 

 

  Güfte: Şâirin rağbet ettiği nazım şekilleri arasında yer alan güftelerin çoğu 

Cesârî’nin Dîvânçe’sinde bulunmaktadır. Güfte adlı şiirler dörtlüklerden oluşup “aaba, 

ccca, ddda…vb.” şeklinde kâfiyelenmekte ve çoğunlukla aruzun “Fâ’ilâtün / Fâ’ilâtün / 

Fâ’ilâtün / Fâ’ilün” kalıbıyla yazılmaktadır. Dörtlük sayısı 4 ilâ 7 arasında değişmektedir. 

Cesârî’nin şiirleri arasında toplam 84 tane güfte mevcuttur. Şâir, güftelerinde aşk, tabiat, 

sevgili, hasret konularının yanı sıra dînî-tasavvufî ve hikemî konuları da işlemiştir.  
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  Şâirin mûsikiyle olan alâkası göz önüne alındığında güfteleri ve bazı gazelleri 

bestelenmek üzere kaleme aldığını söylemek mümkündür. Dîvân’da bulunan bazı 

gazellerin her beytine iki mısra eklemek sûretiyle ya da gazelin iki beytinin dörtlük haline 

getirilmesi sûretiyle bu şiirlerin “Güfte” başlığıyla Dîvânçe’ye alındığı tespit edilmiştir: 

 

  Bezm-i `aş"a şā`ir-i meydān olan gelsün berü 

  Na]m ile bir ~āqib-i dīvān olan gelsün berü                           G 693 / 1 

  

  İstemem nādān kāmil isterüm bu `ar~ada 

  Bā"ī vü Nābīyle hem-a"rān olan gelsün berü                        G 693 / 2 

 

  Bezm-i `aş"a şā`ir-i meydān olan gelsün berü 

  Na]m ile bir ~āqib-i dīvān olan gelsün berü 

  İstemem nādān kāmil isterüm bu `ar~ada 

  Bā"ī ile Nābīye a"rān olan gelsün berü                                 Dvç. Gü. 179 / 1 

 

  Cesârî, Güfte başlıklı şiirlerini Dîvânçe’de toplamakla beraber Dîvân’da 2 adet 

güftesi bulunmaktadır. Biri “Güfte-i Cesârî” başlıklı ve diğeri de “Gazel Güfte-i Cesârî” 

başlığıyla Dîvân’da yer almaktadır. Dîvânçe’de ise “Güfte-i Cesârî” başlığıyla 77 şiir 

mevcuttur. Ayrıca Dîvânçe’nin ilk şiiri olan aruz vezni ile yazılmış ve 7 dörtlükten oluşan 

na’t konulu elif-nâme de güfteler arasına alınmıştır. Dîvânçe’de “Gazel” ve “Semâî” 

başlıklı dörtlüklerden oluşan ve aruz vezniyle yazılmış iki şiir güftelere dâhil edilmiştir. 

Dîvân’ın Eki bölümünde de iki adet nâ-tamam güfte bulunmaktadır. 

 

  Ayrıca Dîvânçe’deki “Ma’rifet-i Şantrâc” başlıklı şiir ile Dîvân’ın Eki bölümünde 

yer alan “Şatranc” başlıklı şiir dörtlüklerden oluştuğu için burada zikredilmektedir. 

Ma’rifet-i Şantrâc” adlı şiir 5 dörtlükten oluşmuş ve “Fā i lā tün / Fā i lā tün / Fā i lā tün / 

Fā i lün” vezniyle yazılmıştır. Şiirin özelliği her dörtlüğün aynı zamanda yukarıdan aşağıya 

doğru okunmasıdır. 
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  Bu şiir Ahmet Talat Onay’ın “Türk Halk Şiirlerinin Şekil ve Nev’i” adlı kitabında 

yapmış olduğu şatranç tarifine74 pek uymamaktadır. Ayrıca yazar ilgili bölümün 

dipnotunda dîvân vezniyle yazılmış vezn-i âhâr olan bir satranc örneği vererek şöyle 

demektedir: “İki bendini nakletmediğim bu nazımda şâir muvaffak olamamıştır. Bütün 

parçalar ve mısralar manasızdır. Başlığına nazaran satranç şeklinin aruz âlimlerine de 

mâlum olduğu anlaşılıyorsa da, örneğin manasız bir nazım alınması dîvân şâirlerinin 

eserleri arasında satranç ve vezn-i âhâr bulunmadığını îmâ eylemektedir.”75 

 

  Cesârî’nin dîvân vezni ile yazılmış satrancından alınmış aşağıdaki örnekte de 

görüldüğü üzere gayet anlamlı ve başarılıdır: 

 

  E~-~alādur ehl-i `aş"a işte meydān işte er 

  Ehl-i `aş"a itme lāfı var ise göster hüner 

  İşte meydān var ise elden gelen itme qazer 

  İşte er göster hüner itme qazer gel ey püser                        Dvç. 75 / 1 

 

 “Şatranc” başlıklı diğer şiir ise 4 dörtlükten oluşmuş ve “müstefilün / müstefilün / 

müstefilün / müstefilün” vezni ile yazılmıştır. Satrancın bahr-i müselsel adı verilen “bir 

şekli daha vardır ki her mısraı dört müstefilün vezninde ve her beyti sekiz kafiyeli parçadan 

ibaret bir musammat olur.”76 Cesârî’nin şiiri bu tarife vezin olarak uysa da her beyti sekiz 

kafiyeli parçadan oluşmamaktadır: 

 

  _oş *oş gelür şā`irlere āvāze-i sāz [u] ġazel 

  Şā`irlere dād-ı _udā her vech ile oldı ezel 

  Āvāzeyi her vech ile gūş eylesün ra`nā güzel 

  Sāz [u] ġazel oldı ezel ra`nā güzel yāda exer                    DE. 21 / 4 

 

                                                 
74 “Satrançlar ekseriya on altı musammat beyitli yahut her bentten bir beyit vücuda gelmiş şekildir. Bir musammat 
parçasının hecesi sekizdir. Aruzun müfteilün müfteilün cüz’üne tevafuk eder gibi görünür. …Dikkatli bir nazar bunun hece 
ile yazıldığını hususi ahenkle kunduğu zaman aruza az çok uyduğunu meydana çıkartır.” (Ahmet Talat Onay, Türk Halk 
Şiirlerinin Şekil ve Nev’i, Hazırlayan: Cemal Kurnaz, s.157.) 
75 Ae., s.157. 
76 Ae., s. 159. 
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 Rubâî: Cesârî’nin Dîvânçe’sinde iki adet rubâî bulunmaktadır. Fakat bu “rubâî” 

başlıklı şiirlerin “dört mısralık bir nazım şekli”77 olan ve Klâsik şiirde kullanılmış rubâî 

nazım şekliyle tek benzerliği ilk dörtlükleridir. Çünkü Dîvânçe’de yer alan ilki Hz. 

Muhammed’in övgüsünün yapıldığı 5 dörtlükten oluşan “Rubâî Na’t-ı Rasûl”, ikincisi 

“Rubâî” başlığını taşıyan bu şiirlerin kafiye şeması “aaba / ccca / ddda..vb.” şeklinde, 5 

dörtlükten oluşmuş ve “Fāilātün / Fāilātün / Fāilātün / Fāilün” vezniyle kaleme alınmıştır. 

Bu sebeple sözü edilen şiirler her ne kadar “rubâî” başlığını taşıyor olsalar da bu şiirlerin 

yukarıda ele alınan güfteler arasında zikredilmesinin daha uygun olacağı düşünülmektedir.  

 

  2.3.2. Muhammes 

 

  Musammat çeşitlerinden her bendi beş mısradan oluşan muhammes nazım şekilli 

şiirler, Cesârî’nin Dîvânçesi’nde toplam 5 adettir. Muhammeslerden bir tanesi mütekerrir 

(Dvç. 45) olup kafiye şeması “aaaaa, bbbaa, cccaa..vb.”, diğerlerinin kafiye şeması ise 

“aaaaa, bbbba, cccca..vb.” şeklindedir. Hepsi beşer bendden oluşan muhammeslerde savaş, 

şiir, aşk, tabiat..vb.” gibi konular işlenmiştir. Ayrıca Dîvân’da Cesârî’nin Zarîfî adlı şâirin 

şiirine yapmış olduğu bir adet tahmis mevcuttur. (Tahmis 432) 

 

  2.3.3. Müseddes 

 

  Altı mısralık bendlerden müteşekkil müseddes nazım şeklinde yazılmış 26 adet şiir 

mevcuttur. Bu şiirlerden iki tanesi Dîvân’da yer almakta olup biri “Gazel Müseddes” (GM 

774) diğeri “Gazel” (G 629) başlığı altındadır. Dîvânçe’de bulunan müseddeslerin 9 tanesi 

“Müseddes”, 4 tanesi “Müseddes Semâî”, 6 tanesi “Gazel Müseddes”, iki tanesi başlıksız, 1 

tanesi “Müseddes Güfte”, 1 tanesi “Gazel Semâî”, 1 tanesi ise “Güfte” başlığı altında yer 

almaktadır. “aaaaaa, bbbbaa, ccccaa..vb.” kafiye şemalı 21 adet mütekerrir müseddes 

mevcut olup diğer müseddeslerin kafiye şeması ise “aaaaaa, bbbbba, ccccca..vb.” 

şeklindedir. Bend sayısı 4 ila 6 arasında değişmektedir. Müseddeslerde “aşk, gurbet, hasret, 

ayrılık, felekten şikayet..vb.” gibi konular işlenmektedir.  

 

                                                 
77 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, s. 75 
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  2.3.4. Müsemmen 

 

  Dîvânçe’de bir adet mütekerrir müsemmen nazım şekilli şiir mevcuttur. “Iydiyye” 

(Dvç. Iyd. 30) başlıklı şiir, 5 bendden müteşekkil olup kafiye şeması “aaaaaaaa, bbbbbbaa, 

ccccccaa..vb.” şeklindedir. Cesârî bu şiirinde bayramın gelişini müjdelemekte, “hoş geldin” 

diyerek bayramı karşılamakta ve bayramla birlikte rahmetin ve bereketin arttığını, 

gönüllere hoşluk geldiğini anlatmaktadır. 

 

  2.3.5. Muaşşer 

 

  Cesârî’nin şiirleri arasında 10 mısralık bendlerden meydana gelen muaşşer nazım 

şekilli 2 adet şiir mevcuttur. Dîvânçe’de yer alan bu şiirlerin her ikisi de mütekerrir muaşşer 

olup biri “Muaşşer” (Dvç. Mş. 197) başlığı altında 4 bendden diğeri “Muaşşer Semâî” 

(Dvç. Mş.S. 217) başlığı altında 6 bendden oluşmuş ve “aaaaaaaaaa, bbbbbbbbaa, 

ccccccccaa..vb.” şeklinde kafiyelenmiştir. Cesârî bu şiirlerinde din ve tasavvuf konuları 

çerçevesinde Allah’tan başka kimsesi olmadığını ve O’ndan hiçbir zaman ümit 

kesmeyeceğini söylemektedir. Ayrıca gurbette çektiği sıkıntıları da dile getirmektedir.  

 

  2.3.6. Terci`-bend 

 

 Dîvânçe’de 5 bendden müteşekkil 1 adet Terci`-bend (Dvç. TB. 210) bulunmakta 

olup her benddeki beyit sayısı 6’dır. Bendlerin kafiye şeması “aa / aa / aa / aa / aa / aa; bb / 

bb / bb / bb / bb / aa..vb.” şeklindedir. Bu şiirde Cesârî dünyânın ve insanların çeşitli 

hâllerinden bahsetmektedir. Vasıta beytinde de tekrarladığı üzere şâire göre, dünyâ içinde 

herkes bir şeylerle meşgul olmaktadır ve bu meşguliyetlerin kimi gizli kimi ise âşikârdır: 

 

  Kimi sıryāne kiminüñ āşikār eglencesi 

   Dehr içinde herkesüñ bir gūne var eglencesi                 Dvç. TB. 210 
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  2.4. Târih 

  

  Cesârî şiirlerinde, yaşadığı devirle ilgili târihî bilgi sunmakla beraber o yıllarda 

yaşayan padişah, asker, sadrâzam, ağa, paşa gibi önemli kişiler hakkında da mâlumat 

vermektedir. Şâir, her ne kadar 13 adet Târîh kaleme aldıysa da diğer şiirlerinde yaşadığı 

dönemin târihiyle ilgili bilgi vermeye devam etmiştir. 

 

  Dîvânı’nda toplam 7 adet târih bulunmaktadır. Bu şiirlerin başlıkları, beyit sayıları, 

kim ya da ne için yazıldığı ve târihleri şöyledir:  

 

  * “Gazel”, 5 beyit, sâat için, târih 1197h.-1781m. (83 no’lu şiir). 

  * “Cülûs-ı Sultan Mahmud Târîh”, 12 beyit, II. Mahmud’un tahta çıkışı ve cülûs 

dağıtımı için, târih 1223h.-1807m. (151 no’lu şiir).  

  * Târîh Gazel”, 7 beyit, İslimye’de ser-ebvâbin olan Tâhir Ağa için, 1227h.-1811m. 

(176 no’lu şiir). 

  * Târîh-i Çeşme”, 18 beyit, çeşmeyi yaptıran Hacı Mustafa için.(548 no’lu şiir). 

    * Başlıksız, 5 beyit, kendisi için (?), 1217h.-1801m. (680 no’lu şiir). 

  * “Târîh”, 5 beyit, Miralay Muhammed’in oğlu Mahmut Bey’in doğumu için, 

1213h.-1797m. (751 no’lu şiir) 

  * “Kalenderî Târîh”, 10 beyit, bir önceki kıtlık yılının bitmesi, halkın Allah’ın 

ni’metlerine kavuşması ve yeni yılın gelmesi, 1210h.-1794m. (756 no’lu şiir) 

 

  Dîvânçe’de 6 adet târih yer almaktadır. Bu şiirlerin başlıkları, beyit sayıları, kim ya 

da ne için yazıldığı ve târihleri şöyledir:  

 

  * “Târîh”, 8 beyit, Âdil Mahmud Han için, 1230h.-1814m. (68 no’lu şiir). 

 * “Dîger Târîh”, 4 beyit, Hacı Muhammed için, 1230h.-1814m. (69 no’lu şiir). 

 *  Başlıksız, 5 beyit, Monla Giray için, 1219h.-1803m. (72 no’lu şiir). 

 * “Târîh-i Sadr-ı A’zâm Hurşid Paşa”, 7 beyit, Sadrâzam Hurşit Paşa için, 1227h. 

1811m. (166 no’lu şiir). 



 161

 * “Târîh”, 5 beyit, Bender’de yapılan bir çeşme için, 1211h.-1795m. ( 170 no’lu 

şiir). 

 * “Târîh”, 5 beyit, kendi ölümü için, 1227h.-1811m. (174 no’lu şiir). 

 

 Dîvân’ın Eki adlı kısımda ise şâir Ârif’in ölümüne düşülmüş bir beyitten müteşekkil 

târih mevcuttur. 1240h.- 1824m.  

 

  Dîvânçe’de yer alan son târih’i Cesârî kendi için yazmıştır. Ölmeden önce kaleme 

aldığı bu şiir, (1227h.) 1811m. târihlidir. Yani şâir ölümünden 18 yıl önce kendi mezar taşı 

için bir târih yazmıştır. Bu şiirde, mezarına gelenlere seslenen Cesârî, zamanında kendisinin 

de dünyaya geldiğini, genç olduğunu dile getirmekte ve ibret almaları için mezar taşına 

bakmalarını istemektedir: 

 

  Ba" mezārum |aşına i*vān-ı cān 

  Gelmiş idüm bu cihāna nev-civān                          Dvç. T. 174 / 1 

 

  Söyle tārī*üm Cesārī cevherī 

  Bulayum `ālī-ma"ām bāġ-ı cinān                           Dvç. T. 174 / 1   

 

  2.5. Müstezâd 

 

  “Nazım şekli olarak müstezâd gazelden türetilmiş bir şekildir. Aruzun “ Mef’ûlü / 

mefâ’îlü / mefâ’îlü / fa’ûlün” kalıbıyla yazılır ve her mısraın altına “Mef’ûlü / Fa’ûlün” 

cüzleriyle yazılmış kısa bir mısra eklenir. Müstezâdın asıl vezni budur.”78  

 

  Cesârî’nin Dîvânı’nda biri “Müstezâd” başlığıyla diğeri “Gazel-i Kalenderî- 

Müstezâd” başlığıyla toplam 2 adet müstezâd bulunmaktadır. Her iki şiir de 5 beyitten 

müteşekkildir, müstezâd vezniyle yazılmıştır ve “Aa Ab, Cc Ab, Dd Ab..vb.” şeklinde 

kafiyelenmiştir. Şâir müstezâd nazım şekilli şiirlerinde aşk, sevgili, nasihat ve hikmet gibi 

konuları ele almaktadır.  

                                                 
78 Ae., s.33 
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  2.6. Gazel 

 

  Cesârî’nin Dîvânı’nı oluşturan şiirlerin büyük bir kısmı gazellerden oluşmaktadır. 

Fakat şâir, zaman zaman gazel başlığıyla kasîde, güfte, târih..vb. gibi şiirler de 

yazmaktadır. Bu tür şiirler şekil özellikleri dikkate alınarak ve içerdikleri konu itibariyle 

dâhil olmaları gereken şiir türlerine ilâve edilmiştir.  

 

  Meydan şâiri olan Cesârî’nin Dîvân ve Dîvânçesi’nde bulunan “Gazel” başlıklı 

şiirlerinin şekil (vezin, kafiye, kafiye şeması..vb.) ve konu bakımından gazelden farkı 

yoktur. Bunun yanı sıra saz şâirlerinin aruzun bazı kalıplarını esas alarak kullandığı semâî, 

dîvân, kalenderî gibi şiir türlerinin de şekil ve konu itibariyle gazelden hiçbir farkı yoktur. 

Cesârî’nin gazel formundaki şiirlerinden bazıları bir nüshada “Gazel” başlığıyla diğer bir 

nüshada - vezne göre- semâî, dîvân ya da  kalenderî başlığıyla yer alabilmektedir. Bazen 

semâî vezninde yazılmış bir şiir bütün nüshalarda gazel başlığıya yer almakta ya da bazı 

şiirlerde “gazel semâî, gazel kalenderî” başlıkları bulunmaktadır. Eserde göze çarpan -

nüshalar arası- bu ikiliği ortadan kaldırmak,  klâsik dîvân tertibine uygun hareket etmek 

için ve diğer nüshalara göre şiir ve başlıkları yönünden  eksiksiz olan S nüshası esas 

alınarak bu tür şiirlere “Gazel” başlığı konulmuştur. S nüshasında olmayan ya da başlıksız 

olan şiirler için ilgili nüshada bulunan şiir başlığı tercih edilmiş, tüm nüshalarda başlık 

bulunmayan şiirler şekil ve konu özellikleri dikkate alınarak gazel kabul edilmiştir.  

 

  Yukarıda sözü edilen başlık tertibine göre Cesârî Dîvân ve Dîvânçesi’nde toplam   

826 adet gazel, 19 adet semâî, 9 adet kalenderî, 13 adet dîvân bulunmaktadır. Diğer 

nüshalardaki başlıklar göz önüne alındığında ise 629 adet gazel, 95 adet semâî, 68 adet 

kalenderî ve 66 adet dîvân bulunmaktadır. Saz şâirlerinin tercih ettiği semâî, kalenderî ve 

dîvân türlerinin belirleyici özelliği olan vezinleri dikkate alınarak Cesârî’nin gazelleri 

incelendiğinde yoğunluğun bu üç şiir türüne ait olan vezinlerde olduğu görülmektedir. 

(Semâî 4 mefâîlün, kalenderî mefûlü mefâîlü mefâîlü faûlün, dîvân ise fâilâtün fâilâtün 

fâilâtün fâilün vezninde yazılan şiirlerdir.) Diğer taraftan meydan şâiri olan Cesârî’nin 
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şiirlerini irticâlen söylüyor olmasından kaynaklanan bir vezin seçiminin de söz konusu 

olması muhtemeldir. 

 

  Sonuç itibariyle şâirin şiirlerine bakıldığında gazel formundaki şiirlerin fazlalığı 

göze çarpmaktadır. Cesârî’nin gazellerinin büyük bir kısmı Dîvân’da bulunmaktadır. 

Dîvânçe’de 11 adet gazel, Dîvân’ın Eki bölümünde ise 1 adet gazel bulunmaktadır. 

Gazellerin beyit sayıları 5-25 arasında değişmekte ve “aa, ba, ca, da..vb.” şeklinde 

kafiyelenmektedir. Şâir, gazellerinde münâcat, na’t, medhiye konularının yanı sıra aşk, 

sevgili, tabiat, din, tasavvuf..vb. gibi mevzûları da ele almaktadır.  

   

  Cesârî’nin gazelleri arasında 1 adet münâcat, 4 adet na’t, 7 adet medhiye mevcuttur. 

Bu şiirlerden ilki “Münâcat” başlığıyla Dîvân’ın birinci bölümünde ve 8 beyitten 

oluşmaktadır. Bu şiir sadece Ankara Milli Kütüphane yazmalar koleksiyonunda bulunan 

179 no’lu cönkte yer almakta olup klâsik dîvân tertibince tenkitli metnin başına ( 

Mesnevîden sonra) eklenmiştir. Na’t konulu gazellerin ilki Dîvân’ın birinci bölümünde 

“Na’t-ı Şerîf” başlığıyla ve 6 beyitten oluşmaktadır. İkinci ve üçüncü na’tlar ise Dîvân’ın 

ikinci bölümünde “Gazel Na’t” başlıklarıyla ve 5’er beyitten ibârettir(G 5, G 6). Ayrıca 

Dîvânçe’de “Medh-i Rasûl” başlığıyla 7 beyitlik na’t konulu bir gazel mevcuttur. (Dvç. 

Mdh. 128) 

 

  Dört halifeye yazılan medhiye konulu gazeller ve beyit sayıları şöyledir: Hz. Ebû 

Bekir 7 beyit, Hz. Ömer 7 beyit, Hz. Osman 5 beyit ve Hz. Ali 6 beyit. (Mdh. 4, Mdh. 5, 

Mdh. 6, Mdh. 7) 

 

  Cesârî yaşadığı yıllarda (1808) tahta yeni çıkan padişah II. Mahmud’un cülus 

dağıtımı (cülûsiye) üzerine bir medhiye yazmıştır ve bu şiir “Gazel” başlığıyla Dîvân’da 

yer almakta olup 9 beyittir. (G 528) Evliyâ’ullâhtan olan Seyyid Bilâl hazretlerine de 7 

beyitlik bir medhiye (G 545) yazan şâir ayrıca Bulgaristan’ın şehirlerinden olan Zagra’da 

“Ilıca” adlı yeri öven bir gazel kaleme almıştır. Bu şiir “Medh-i Ilıca” başlığıyla 5 beyitten 

müteşekkildir. (Dvç. Mdh. 203)  
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  Eserde bulunan gazeller arasında musanna’, muvaşşah, mühmel, bî-nukat, elif-nâme 

pepegî, çâr-ender-çâr, gazel-i dâire..vb. gibi sanatlı şiirlerin yanı sıra musammat gazeller de 

yer almaktadır. Dîvân’da 77 no’lu “Gazel-i Muvaşşah” başlıklı gazelde “Ahmed, 

Muhammed” isimleri gizlidir. 795 no’lu muvaşşah gazelde ise “Ahmed, Câfer, Mehmed, 

Selim, Halil, Yusuf, Hüseyin, Salih, Yunus, Emin” isimleri gizlenmiştir. 531 no’lu gazel bî-

nukat, 787 no’lu şiir gazel-i mühmel, 35 no’lu şiir çâr-ender-çâr, 230 no’lu gazel elif-nâme 

pepegî şeklindedir. 

 

  Gören rūyuñ didi dilber ne dilber dilber-i zībā 

  Ne zībā pertev-i enver ne enver enver-i Mevlā                        G 35 / 1 

 

  E e evvel be be bende te te tekmīl-i şi`ār 

  Xa xa xānī ca ca cānā qa qa qā~ıl-ı esrār                                  G 230 / 1 

 

 Cesârî 851 no’lu “Gazel-i Dâire” başlıklı 12 beyitlik şiirinde her beytin son 

kelimesini oluşturan harfleri tersten kullanarak sonraki beytin ilk kelimesini, 

oluşturmaktadır: 

 

 Ya himem ola bu dem lu|f  [u] `a|ā bī-`aded 

 Tu*fe hedāyā ġazel baña gele pay pay                                  G 851 / 11 

 

 Yap hüneri *oş "ılup sen de Cesārī gibi                   

 Yo"la kemāl semtini tā diyeler saña rāy                               G 851 / 12 

   

  2.7. Semâî 

 

  Aruzun “mefâ’îlün / mefâ’îlün / mefâ’îlün / mefâ’îlün” kalıbındaki şiirlere semâî 

adı verilmektedir. Ayrı bir ezgiyle okunan bu nazım şekli üç bölüm oluşturmaktadır. 
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Bunlardan birinci bölüm gazel, murabba, muhammes ve müseddes biçiminde olanlardır, 

ikincisi musammat semâilerdir, üçüncüsü ise ayaklı semâilerdir.79   

 

  Cesârî’nin şiirleri arasında “Gazel Semâî” ya da “Semâî” başlığıyla ve gazel 

formunda toplam 19 tane semâî mevcuttur. Fakat Edirne nüshasındaki şiir başlıkları esas 

alındığında semâî sayısı 95’e çıkmaktadır. Bu şiirlerin beyit sayısı 4 ilâ 6 arasında 

değişmektedir. Kâfiyelenişi gazel gibi olup vezni yukarıda belirtildiği gibi semâî veznidir. 

Cesârî semâî vezniyle toplam 265 adet şiir kaleme almıştır. Semâilerin musammat şekilli 

olanları musammatlar bölümünde zikr olunmuştur. Bu şiirlerde şu konular işlenmiştir: Aşk, 

sevgili, ayrılık, felekten şikâyet, hikmet, Allah’a yakarış….vb.  

 

  2.8. Dîvân 

 

  “Aruzun “fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilâtün / fâ’ilün” cüz’üne tevâfuk eden gazel 

şeklindeki şiirlere halk şâirleri dîvân derlerse de, hakîkatte dîvân, on beş heceli, imâle ve 

zihaf sayesinde aruza tetâbuk eden şiirlerdir. Saz şâirlerince husûsî bir âhenkle okunur.”80 

Cesârî’nin Dîvânı’ında sadece 12 adet “dîvân” başlıklı şiir bulunmaktadır. Fakat Edirne 

nüshasındaki şiir başlıkları esas alındığında dîvân sayısı 65’e çıkmaktadır. Şâir dîvân 

vezniyle 444 adet şiir kaleme almıştır. Halk şiirinin bir türü olan dîvân ile gazel arasındaki 

fark Ahmet Talat Onay’a göre şöyledir: “ Gazel şevk ü garâmı, hissiyât ve hicranı; dîvân 

ise lakaydi ve lâubaliliği ifâde eder.”81 Halbuki Cesârî’nin dîvânlarına konu itibariyle 

bakıldığında herhangi bir lâubâliliğe rastlanmamaktadır. Şâirin lâubâli şiirleri mevcut olup 

mahsûsen dîvân türünde değil diğer nazım şekillerinde de görülmektedir. 

 

  Tespit edilen dîvânların hepsi yukarıda bahsi geçen aruz vezniyle yazılmıştır, beyit 

sayıları 5 ilâ 12 beyit arasında değişmektedir. Kâfiye şeması gazelinki gibidir. Bu şiirlerde 

işlenen konular; aşk, sevgili, hasret, özlem, mûsikî …vb. Cesârî “diyār-ı Bender” (852 

no’lu şiir) redifli dîvânında memleketi olan Bender’i anlatmaktadır.  

 

                                                 
79 Haz. Feyzi Halıcı, Âşıklık Geleneği ve Günümüz Halk Şâirleri Güldeste, s. 13. 
80 Ahmet Talat Onay, Türk Halk Şiirlerinin Şekil ve Nev’i, Hazırlayan: Cemal Kurnaz, s.181. 
81 Ae., s. 181. 
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  2.9. Kalenderî 

 

  “Halk şâirlerince ismi kalendârîdir; aruzun “mefûlü / mefâîlü / mefâîlü / faûlün” 

veznine tevâfuk eden şiirlerdir. Âşıklar husûsi bir âhenkle okurlar.”82 Cesârî’nin 

Dîvân’ında 9 adet “kalenderî” başlıklı şiir bulunmaktadır. Fakat Edirne nüshasındaki şiir 

başlıkları esas alındığında kalenderî şekilli şiirlerin sayısı 68’e çıkmaktadır. Şâir, kalenderî 

vezniyle 207 adet şiir kaleme almıştır. “Kalenderî gazel tarzında yazılır.”83 Şekil hatta konu 

bakımından gazelden belirgin bir farkı olmayan kalenderî tarzı şiirlerin Dîvân’da 

“Kalenderî Müstezad, Kalenderî Tarih..vb.” gibi çeşitleri olup bu tür şiirler şekil 

bakımından dâhil oldukları bölümlerde zikredilmiştir.  

 

  Eserde bulunan kalenderîlerin beyit sayısı 4 ilâ 9 arasında değişmekte olup bu şiirler 

kalenderî vezniyle yazılmışlardır. Cesârî, kalenderî başlıklı şiirlerinde “aşk, sevgili, hasret, 

tabiat..vb.” gibi gazelde ele alınan konuları işlemiştir. 

 

  2.10. Şarkı 

 

  Halk şiirinde koşmaların şarkı denilen bir tarzı vardır ki “birinci bendin ikinci 

mısraı her bend nihayetinde tekerrür eder.”84 Cesârî’nin şarkılarında tekrar eden mısralar 

bulunmadığı için sözü edilen şiirler bu tanıma uymamakta fakat koşma nazım şekliyle 

gerek şekil bakımından gerekse konu bakımından örtüşmektedir. Şâirin hece vezniyle ve 

dörtlüklerle yazdığı bu şiirler her ne kadar “Şarkı” başlığı taşısalar da “koşma” olarak 

adlandırılmaları mümkündür.  

 

  Şarkı başlıklı şiirler, sadece Dîvânçe’de yer almakta olup, dörtlüklerle ve 11’li hece 

vezniyle yazılmış manzûmelerden oluşmaktadır. Eserde toplam 85 adet Şarkı yer 

almaktadır ve dörtlük sayıları 4 ilâ 6 arasında değişmektedir. Kâfiye şeması “abab / cccb / 

dddb…vb” şeklindedir. Şâir şarkılarında genellikle aşk, tabiat, sevgili gibi konuları 

işlemektedir.  

                                                 
82 Ae., s. 194. 
83 Ae., s. 194. 
84 Ae., s.106. 
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  Koşma nazım şekliyle yazılmış olup Dîvânçe’de bulunan bir başka şiir de 

“Tekellümât-ı Kahveci” başlıklı şiirdir. 11’li hece vezniyle yazılan şiir “abab, cccb, 

dddb..vb.” kafiye şemasıyla 7 dörtlükten oluşmaktadır. Cesârî, yergi ve övgüyle karışık bu 

şiirinde kahveciye seslenmektedir.  

 

  Destan: Dîvânçe’de hece vezniyle yazılmış olan bir şiir daha mevcuttur. Bu şiir 

gerek şekil gerekse konu itibâriyle “Destan” özelliği göstermektedir. Halk edebiyatının 

nazım şekli olan destanlar 11’li hece vezniyle ve dörtlüklerle yazılmakta olup bazı 

destanlarda dörtlük sayısının 100’ü geçtiği görülmektedir.85 

 

   “İcmâl-i Şu’arâ-yı Cesârî” başlıklı şiir, 68 dörtlükten ibâret olup 11’li hece vezniyle 

yazılmıştır. Kâfiye şeması ise “abab, cccb, dddb…vb.” şeklindedir. Cesârî, bu şiirinde 

Allah’ın varlıkları ve insanı yaratışı, Hz. Âdem ile Hz. Havva’nın sergüzeşti, Hâbil ile 

Kâbil’in hikâyesi, sonrasında gelen peygamberler ve özellikleri, Hz. Muhammed’in 

doğumu, peygamberliği, mîrâcı ve ölümü, akabinde dört halifenin tek tek ele alınışı, 

Osmanlı sülâlesinin gelişi ile onların düzeninin kurulması, kıyâmet alâmetlerinin tek tek ele 

alınışı (Deccal, Mehdi ev Hz. İsâ’nın gelmesi, Dabbetü’l-arz..vb.), kıyametin kopmasıyla 

insanların mîzâna çekilişi, Hz. Muhammet’ten şefâat isteyişi ve günahkârların cehenneme, 

sırat köprüsünü geçenlerin ise cennete gidişini anlatmaktadır. 

 

  2.11. Lugaz ve Muammâ 

 

 Cesârî, meydan şâiri olarak lugaz ve muammâ konusunda tecrübeli bir şâirdir. Âşık 

kahvelerinde muammâ asmak, lugaz söylemek ve hediyelere, ödüllere sahip olmak 

şüphesiz bir âşık için aynı zamanda şöhretin kapılarının aralanmasına sebep olan 

unsurlardan biriydi. Cesârî de şiirlerinde devamlı sûrette muammâ astığından, lugaz 

söylediğinden ve ödül aldığından söz etmektedir. Fakat buna rağmen şâirin şiirleri arasında 

bulunan lugaz ve muammâların sayısı oldukça azdır. Elde bulunan toplam lugaz sayısı 6 

adet, muammâ sayısı 10 adettir.  

                                                 
85 Haz. Feyzi Halıcı, Âşıklık Geleneği ve Günümüz Halk Şâirleri Güldeste, s. 10. 
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 “Lugaz; bir nevi muammâdır. Muammâdan farkı halli kolaylaştıracak gizli izahı 

hâmil olmasıdır.”86 Cesârî’nin Dîvân’nda 2 adet lugazı bulunmaktadır. Lugazlardan 

birincisi gazel nazım şekliyle yazılmış ve 5 beyitten müteşekkildir. İkincisi ise mesnevi 

nazım şekliyle yazılmış ve 6 beyitten oluşmaktadır. Dîvânçe’de 5 beyitlik bir lugaz daha 

mevcuttur. Şâire ait olup olmadığı belli olmayan ve kâfiye düzenine uygun olmayan 

şiirlerin yer aldığı “Dîvân’ın Eki” bölümünde 3 adet lugaz bulunmaktadır. Bu şiirlerde 

Cesârî mahlası bulunmamaktadır. Bu bölümdeki lugazların ilki gazel nazım şekliyle 

yazılmış olup 4 beyittir; ikincisi mesnevî nazım şekliyle yazılmıştır ve 5 beyittir. Üçüncüsü 

ise 4 beyit olup ilk iki beyti gazel gibi son iki beyti ise mesnevî gibi kâfiyelenmiştir.  

 

 Dîvân ve Dîvânçe’nin der-kenarlarında yer alan ve kâfiyeye uygun olmayan 

muammâların tamamı “Dîvân’ın Eki” bölümünde bulunmaktadır. Her biri tek beyitten 

müteşekkil bu şiirlerin üçü, “Muammâ” başlığıyla eserde yer alırken diğerlerinin başlıkları 

şöyledir: “Muammâ Be-nâm-ı İsm-i Celâl”, “Muammâ Be-nâm-ı Muhammed”, “Muammâ 

Be-nâm-ı Ahmed”, “Muammâ Be-nâm-ı Emin”, “Muammâ Be-nâm-ı Ali”, “Muammâ-yı 

Halil”, “Muammâ Be-nâm-ı Râmiz”.  

 

 Bir yoluñ üstinde cānā ]āhir olur ise āb 

  Ayaġında deñiz olur diyü virdiler cevāb                              DE  Mu.12 

 

 Sadece S nüshasının der-kenarında bulunan, şâire ait olup olmadığı belli olmayan 

“Musanna’ Beyit” başlıklı şiir de “Dîvân’ın Eki” bölümünde yer almaktadır. Sözü edilen bu 

beytin muammâ olabileceği ihtimâli göz önüne alınarak burada zikr edilmiştir.  

 

 2.12. Tecnis 

 

 Şâirin Dîvân’ında bir adet Tecnis bulunmaktadır. Halk şiiri nev’inden olan tecnisin 

târifi “her bendin ilk üç mısraı ile dördüncü mısraları arasında cinas bulunan koşmalardır”87 

                                                 
86 Ahmet Talat Onay, Türk Halk Şiirlerinin Şekil ve Nev’i, s. 382. 
87 Ae., s.127. 
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şeklinde yapılmaktadır. Cesârî’nin kaleme aldığı tecnis ise 6 beyitten oluşmuştur ve aruzun 

“mefâîlün / mefâîlün / faûlün” kalıbıyla yazılmıştır. Bu vezin 11 heceye tekâbül 

etmektedir.88 Bu şiirde şâir, “Nesibe” kelimesini 6 beyitte cinaslı şekilde kullanmaktadır:  

 

  Ol aġyār `adū yāruñ nesi be 

  Nigāra çaġırur her dem Nesībe                     Tc. 758 / 1 

 

  `Acā’ib çāşnī var ru*larında 

  Ne[ye] beñzer dad-ı limon ne sībe                Tc. 758 / 5 

 
 
 

 2.13. Müfred 

 

 Cesârî’nin şiirleri arasında sadece 3 adet müfred bulunmaktadır. Dîvânçe’nin 

sonunda yer alan bu üç beyit, her ne kadar “Müfred” başlığıyla verilmiş olsa da aslında 

Dîvân’ın başında bulunan 164 beyitlik mesnevînin son üç beytinden ibârettir.  

 

 3. DÎVÂNIN MUHTEVÂSI 

 

 Cesârî Dîvânı klâsik şiirin kaynaklarını oluşturan din-tasavvuf, sosyal hayat, aşk, 

tabiat, coğrafya, târihî ve efsânevî şahsiyetler, kozmik âlem gibi husûslar bakımından 

zengin bir malzemeye sahip olup şâirin yaşadığı dönemi ayrıntılı bir şekilde 

yansıtmaktadır. Rumeli’den İstanbul’a uzanan gurbet hayatında Cesârî, gezdiği ve gördüğü 

yerleri, tanıştığı kişileri, mezarını ziyaret ettiği evliyaları, yeniçeri ocağında bulunduğu 

yıllarda şâhitlik ettiği savaşları, kahraman paşaları, ağaları, âşık olduğu güzelleri ve daha 

fazlasını şiirlerine konu etmiştir.  

 

  

 
                                                 
88 Ahmet Talat Onay, tuyuğların cinaslı söylendiklerinden yola çıkarak tecnis bahsinde şöyle demektedir: “Tuyuğların 
vezni ister aruz ister hece itibâr edilsin; her mısraın vezni 11 hecedir. Manilerde ise 7 hecedir. Tecnisleri tuyuğlardan 
ayıran husûsiyet, koşma ile mâni şekli arasındaki farktan ibâret gibidir.” Ae., s. 127. 
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 3.1. Din ve Tasavvuf 

 

 Klâsik şiir ve halk şiiri geleneğinde özellikle İslâm inancı çerçevesinde pek çok 

konu işlenmiştir. Din ve tasavvuf mevzuu, içerisinde barındırdığı İslâm inancı ve bu 

inancın husûsiyetleri (Allah, peygamberler, tasavvuf felsefesi..vb.) ile hristiyanlık gibi 

farklı dinlerin belirgin özellikleriyle klâsik şiirin en önemli kaynaklarından kabul 

edilmektedir. Cesârî Bektâşî tarîkatının bir neferi olarak dinî ve tasavvufî unsurları 

şiirlerinde sık sık kullanmaktadır. 

 

 3.1.1. Din 

 

 Din konusu klâsik şâirler için her zaman önemli bir husûs olarak farklı yönleriyle 

ele alınmıştır. Allah, Kur’ân, Hz. Muhammed, dört halife, diğer peygamberler, âyetler, 

hadisler, on iki imam..vb. gibi unsurlar Cesârî’nin şiirlerinde önemli bir yere sahiptir. Dînî 

konuda eğitim aldığı anlaşılan şâir, bunu şiirlerinde hissettirmektedir.  

 

 3.1.1.1. Allah 

  

 Âlemlerin ve tüm varlıkların sâhibi Allah, insanoğlunun ve dolayısıyla şâirlerin 

dilinde bir zikir, hamd ve şükür sebebi, istek makâmı hatta gönüllerde bir sevgili olarak her 

zaman yer etmiş ve kulları tarafından zikredilmiştir. Klâsik şiir geleneğinde ise şâirler 

tarafından dinî ya da lâ-dinî konulu şiirlerde Allah, her zaman dillerde zikredilmiş, bir 

vesileyle anılmış ve O’na duâlar edilmiştir. Cesârî de Allah’ı şiirlerinde devamlı sûrette dile 

getiren, O’nun yarattıklarına bakıp tefekkür eden ve gazabından korkan, esmâ-i hüsnâyı 

dilinden düşürmeyen, duâlarla istekte bulunan bir şâirdir.  

 

 Allah’ın çeşitli isimlerini mânâlarını esas alarak şiirlerinde kullanan Cesârî’nin bu 

konuda bilgili olduğu anlaşılmaktadır. Bir şiirinde, kendisini şâirlerden eylediği için 

Allah’a çok çeşitli gazeller yazdığını ifâde etmekte ve Allah’a “Ganî”, “Fettâh” isimleriyle 

hitap etmektedir. Şüphesiz bu isimleri tercih etmesinin sebebi mânâları dolayısıyladır. 
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Çünkü Cesârî’ye göre Allah, ona şâirlik yolunu açmış ve bu konuda zenginlik ihsân 

eylemiştir: 

 

  Ço" dürlü ġazel Qa""uña söyler bu Cesārī 

  İtmiş şu`arādan anı çün ol Ġanī Fettāq                                  G 121 / 5 

 

  Cesârî, Esmâü’l-hüsnâyı bazen Allah’tan merhamet ya da afv istemek için bazen 

sevgiliyi etkileyebilmek adına sihir yapmak için ya da nazardan korunmak için bazen ise 

Allah’ın kudretini, gücünü dile getirmek için şiirlerinde sık sık kullanmaktadır.  

 

  Meselâ; aşağıdaki beyitte “Vedûd” isminin birini etkilemek ya da sihir için 

kullanıldığı görülmektedir: 

 

  Seni tes*īr içün cewb "ılup eylemege 

  Ey Cesārī yetişür vird hemān ism-i Vedūd                           G 148 / 7 

 

  Yā Vedūd esmāsıdur bu dilde ewkārum benüm 

  Rām olur elbet bize bir gün o *ūb-ı tündümüz                      G 363 / 3 

 

  Cesârî, Allah’ın isimlerini sevgiliyi etkileyebilmek için zikrettiğini ve sevgilinin ise 

nazardan korunmak için yanında ism-i a’zam taşıdığını ifâde etmektedir: 

 

  Ġaraż esmā’-i qüsnādan seni tes*īr "ılma"dur 

  Cesārīnüñ anuñ çün oldı dilde wikr[i] yā Ma`būd                  G 155 / 6 

 

  Vefk-i mersūm eylemiş gūyā müneccimler aña 

  Kim na]ar def`īne cānān ism-i a`]am gezdürür                     G 168 / 3 

 

  Şâirin şiirlerinde geçen Allah’ın isimleri şunlardır: Bâkî (Dvç. Gü. 211 / 2), Cebbâr 

(G 229 / 6), Fettâh (G 127 / 5), Ganî (G 121 / 5), Gufrân (G 544 / 2), Hâlik (G 478 / 6), 

Hallâk (Dvç. GM. 25 / 4), Hannân (G 732 / 5), Hayy (Dvç. Ş. 16 / 1),  Kahhâr (G 229 / 6), 
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Lâ-yemût (Dvç. Ş. 16 / 1), Lem-yezel (G 324 / 5), Ma’bûd (G 155 / 6), Mennân (G 732 / 5), 

Münîr (Dvç. GM. 214 / 5), Müste’ân (G 365 / 4), Müstegâs (Dvç. Gü. 21 / 5), Rabbü’l-

Mecîd (Dvç. Ş. 31 / 4), Rahmân (G 591 / 6), Rezzâk (Dvç. GM. 25 / 4), Sabûr (G 481 / 5), 

Samed (Dvç. Mü. 221 / 1), Sâni’ (G 464 / 1), Settâr (G 464 / 1), Vedûd (G 148 / 7), Vâhid 

(G 229 / 6), Yezdân (G 356 / 1), Zü’l-celâl (G 526 / 1), Zü’l-minen (G 668 / 6). 

 

  Cesârî, esmâü’l-hüsnâ dışında Allah’a şu isimlerle de seslenmektedir: Bâri (G 229 / 

1), Hak (G 732 / 5), Hû (G 571 / 10), Hüdâ (G 811 / 8), Kâdiyü’l-Hâcât (Dvç. Gü. 163 / 4), 

Kird-gâr (Dvç. T. 68 / 8), Mi’mâr-ı Âlem (G 304 / 4), Perverdigâr (Dvç. Ş. 71 / 5). 

 

  Cesârî’nin şiirlerine bakıldığında hatasıyla sevabıyla bir kul olarak her hâlini 

yansıttığı görülmektedir. Bir yanda Allah’ın hışmından korktuğu için günahlarından tövbe 

etmeyi kendine salık veren şâir, diğer yandan sayısız günâh işlemiş olsa da Allah’tan ümit 

kesmeyeceğini ve O’nun lutfunun çok olduğunu dile getirmektedir:  

 

  éıl qawer olma dilā müstaġra"-ı cürm [ü] günāh 

  _ışm-ı Ha" dünyā vü mā-fīhāyı dir dir titredür                            G 329 / 2 

 

  Cürm-i bī-qad "ıldu" ammā kesmeyüz Qa"dan ümīd 

  éullarına lu|f[ı] ço" şāh-ı keremden gelmişüz                              G 348 / 4 

 

  Allah aşkı, âşığı inleyen bir bülbüle döndürür; güllerin ise bin arzu ile gülmesine 

(açmasına) sebep olur, diyen şâir Allah aşkını şiirlerinde işlemekte ve O’nu dâimâ zikr 

ederek gönül pasını silmektedir: 

 

  Āşı"ı bir bülbül-i nālān ider `aş"-ı _udā 

  Gülleri biñ şev" ile qandān ider `aş"-ı _udā                              G 9 / 1 

 

  Wikr-i Qa" ile bu dem sildü" göñüller pasını 

  Şöyle bir ~āf dil mir’āt-ı envār olmışuz                                    G 351 / 4 
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  Amacının Allah’a yakınlaşmak olduğunu dile getiren şâir, Hüsrev’in tahtına, tâcına 

bir pul dahi vermeyeceğini söylemekte, yani dünya malında gözü olmadığını 

vurgulamaktadır: 

 

  éurb-ı Qa"dur ma"~adum dārāt-ı şāhı istemem 

  Virseler bir pula almam tāc [u] ta*t-ı _üsrevi                         G 779 / 10 

 

  “Şehâdet’i dilinden düşürme ve O’nun yoluna başını ve canını teslim ederek 

(şehâdeti) söyle!” diyen şâir, İslâmın ilk şartı olan şehâdet getirmenin önemi üzerinde 

durmakta ve şehâdet kelimelerini sadece dille değil canını din yolunda verir gibi söylemek 

gerektiğini ifâde etmektedir: 

 

  Terk itme dilüñden o şehādet kelimātın 

  Cān u serüñi rāhına teslīm ile söyle                                       G 719 / 4 

 

  Cesârî, şiirlerinde sık sık Allah’a duâ etmektedir. Meselâ; Allah’la kavuşacağı 

cennete gitmeyi istemekte ve cehennemde yanmaktan Allah’a sığınmaktadır. Ayrıca zâhide 

seslenen şâir, kendisini cehennemle korkutmamasını istemekte ve cennete gideceğine dâir 

işâret vermekte, cennetin baba mirası olduğunu söylemektedir: 

 

 Cesārī `Āşı"a sen rūz "ıl ol cennet-i va~luñ 

          Amān yā Rab bu cismüm benüm yandurmasun dūzā*          G 136 / 5 

 

  Cehennem ile zāhid gel düşürme göñlümi *avfa 

  Peder mīrāxıdur cennet o meskende necātum var                G 306 / 8 

 

  Zorlukların Allah’ın yardımıyla aşılacağına inanan şâir, âlemlerin Mimârı’na 

seslenmekte ve yıkılan gönül evini tâmir etmesini istemektedir: 

 

  Cesārī müşkilātuñ qall olur lā-şek ü lā-şübhe 

  _udā-yı Lem-yezel kān-ı ma`rifet dādumuz vardur              G 324 / 5 
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  Yetiş imdāduma bu dem āyā Mi’mār-ı `ālem gel 

  Anı ta`mīr "ıl dil *ānesi vīrāne olmışdur                             G 304 / 4 

 

  Cesârî, dileklerini kabûl eden Allah’a hamd etmeyi ihmâl etmemektedir. Aşağıdaki 

beyitte şükre sebep sevgiliye kavuşmaktır: 

 

  Bir nice kişi vu~lata irişdi Cesārī 

  Qamd eyleyelüm Qa""a "abūl oldı dilekler                        G 274 / 5 

  

  Aşağıdaki müseddeste şâir, dünyadaki kötü şöhretinin sebebi olarak Allah’ı 

görmekte, günlerinin felaketle geçtiğini, 5-6 yıldır gece ile gündüzü birbirinden 

ayıramadığını söylemekte ve isyân etmektedir. Muhtemelen şâirin gurbette yaşadığı ve 

fakirlik, zorluk çektiği yıllarda yazılmış olan bu mısralarda Allah’a isyan ettiği 

görülmektedir: 

 

  _udāyā sen  beni itdüñ cihān rüsvā vü bed-nāmı 

  Ne cürme müsteqa" idüm baña aldurmaduñ kāmı 

  Tamām beş altı yıldur bilmezem ben ~ubq ile şāmı 

  Felāketle günüm geçdi dilā *ayr ola encāmı 

  Bu demde serserī gezmekdeyüm ne |o" olup ne aç 

  Eger böyle "alursam serde hep `a"lum olur tārāc               Dvç. GM. 25 / 3 

 

  Fakat bir sonraki bendde şâir, gizli bir pişmanlık ile kendini affettirmeye çalışarak 

Rabb’ine seslenmekte, O’nu yüceltmekte ve yine O’ndan istemektedir: 

 

  Kime qālüm beyān idem sen ol _allā" iken yā Rab 

  éamu dillerde nāmuñ `ālem-i ı|lā" iken yā Rab 

  Qużūruñda cihānuñ qa""ı hep iq"ā" iken yā Rab 

  Benüm bu "ısmetüm kesdüñ mi sen Rezzā" iken yā Rab 
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  Bu demde serserī gezmekdeyüm ne |o" olup ne aç 

  Eger böyle "alursam serde hep `a"lum olur tārāc              Dvç. GM. 25 / 4 

 

  Cesârî, bir beytinde gönlüne seslenmekte, Allah yolunda olmadığı için, hakikatle 

değil mecâzî işlerle uğraştığı için kendini eleştirmektedir. Ayrıca günahları bağışlayan 

Allah’a tövbe ve istiğfar etmeyi, gaflete düşmeden O’nun affına lâyık olmak gerektiğini 

dile getirmektedir: 

 

  Gel ey dil bu ne sırdur rāh-ı Qa""a inti"ālüñ yo" 

  Yürürsüñ hep mecāzīde qa"ī"at *oş *i~ālüñ yo"              G 490 / 1 

 

  Günāha tā’ib [ü] müstaġfir olma" saña lāzımdur 

  éoma ġafletde kendüñ müsteqa""-ı `afv-ı Ġufrān ol       G 544 / 1 

 

  Netice itibâriyle şâir, işlediği günâhların farkında olan ve tövbe etme konusunda 

kendisine devamlı nasihatte bulunan bir insandır. Ayrıca, Allah’ın isimlerinin tılsımına 

inanmakta, O’nun yarattığı dünyâyı, insânı ve her şeyi ibretle seyretmekte, mahşer gününün 

bilinci içinde hareket etmeye özen göstermektedir. Allah’ın lütfunu da hışmını da iyi bilen 

şâir, zaman zaman isyan etmekte fakat akabinde tövbe ederek Allah’tan af dilemektedir.  

 

  3.1.1.2. Kur’ân 

 

  Cesârî, Kur’ân-ı Kerim’i ezberlemiş, hâfız bir şâirdir. Şiirlerinde ayetleri iktibas 

etmesi ve sûre adlarının geçmesi de bunu doğrular niteliktedir. Hatta İsmâil Özmen, şâirin 

genç yaşında Kur’ân’ı ezberlediğini ve bir ara müezzinlik yaptığını dile getirmektedir.89 

 

  “Aşk mushafı olan Kur’ân’ı bu kadar şevkle okurken hangi güzel kitap ondan daha 

aziz daha yüce olur” diyen Cesârî’nin hayatında Kur’ân’ın önemli bir yeri olduğu 

anlaşılmaktadır:  

 
                                                 
89 İsmâil Özmen, Alevî-Bektâşî Şiirleri Antolojisi, s.293.  
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  Mu~qaf-ı `aş"uñ "ırā’at itdügüm bu şev" ile 

  Bir kitāb-ı müste|āb olur mı éur’āndan `azīz                     G 365 / 7 

 

  Şâirin hâfızlık eğitimi aldığına işâret eden aşağıdaki beyit, muhtemelen kişinin 

hâfızlık yolunda ne yapması gerektiğini öğütlemekte ve sabah akşam hiç durmadan ayetleri 

okuyarak Kur’ân’ı su gibi ezberlemesini söylemektedir: 

 

  \u gibi o"uduġın dilde hep ezber idüp 

  @urmasun ~ubq [u] mesā āyet-i éur’ān o"usun                    G 626 / 2 

 

  Aşağıdaki beyitte şâir, güzel sesle okunan ezanın ve îzâh edilen Kur’ân-ı Kerim’in 

elbette dinleneceğini söylemektedir:  

 

  _oş-~avt ile o"ınsa ewān diñlenür elbet 

  éur’ān-ı Kerīm va~f-ı beyān diñlenür elbet                          G 94 / 1 

 

  Başka bir beytinde ise, mescitte Allah kelâmını tecvitli okuyan ve bundan dolayı 

sevaba nâil olan hâfızı kimsenin dinlemediğinden şikâyet etmektedir:  

 

  Kelāmu’llāh tecvīd üzre o"ınsa mesācidde 

  Xevāba nā’il olur qāfı]-ı éur’ānı kim diñler                         G 289 / 3 

 

  “Yedi âyete (Fâtiha sûresine) bakıp mushaftan ders alırlar.” diyen Cesârî, bu 

mısrada Fâtiha sûresinin Kur’ân’ın özü ve özeti olduğunu ifâde etmektedir: 

 

   Ehl-i qāli görmezem ġayrı qayāle müsteqa" 

   Heft āyāta ba"up mu~qafdan alurlar seba" 

   Aqsen-i ta"vīm *al" itmiş seni Mevlāya ba" 

   Fehm ider çeşm [ü] ba~ar nūrı `ayān añlar bizi                   Dvç. Gü. 204 / 3 
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 Şâirin şiirlerinde ayrıca Kur’ân-ı Kerim’de yer alan sûre adları da geçmektedir. Bu 

sûrelerden bazıları şunlardır: Ahkaf sûresi, Fâtiha sûresi-Seb’a’l-mesânî (G 305 / 4), İhlas 

sûresi, Nûr sûresi (G 411 / 9), Ve’d-duhâ sûresi (G 105 / 1), Ve’l-leyl sûresi (G 105 / 1). 

 

  Ey Cesārī sūre-i İ*lā~a "ıldum *oş-na]ar 

  Kendüme buldum _udā birdür diyü i"rār ben                    Dvç. G 168 / 12 

 

  Aşağıdaki beyitte şâir, nazardan korunmak ve belayı def’ etmek için Ahkaf sûresini 

devamlı okuduğunu ifâde etmektedir: 

 

  Ey Cesārī kim na]ar def`i belādan qıf] içün 

  Dilde virdüm aña dā’im sūre-i aq"āf olur                          G 205 / 6 

 

  Cesârî, bir hâfız olarak Kur’ân-ı Kerim’i şiirlerine konu etmiş olmakla beraber 

zaman zaman sözü edilen sûreleri sevgiliye teşbih unsuru olarak kullanmaktadır. Ayrıca 

şâir, şiirlerinde Kur’ân’da geçen bir çok âyeti iktibas etmiş olup bu konu ayrıca “Ayetler ve 

Hadisler” başlığı altında ele alınacaktır.  

 

  3.1.1.3. Hz. Muhammed (as.) 

 

  Cesârî Dîvânı’nın başında yer alan Mesnevî’de şâir, âşıklık geleneğince gördüğü 

rüyâsını anlatmakta ve bu rüyâda sakî’nin elinden mey içtiğini söylemektedir. Rüyâsında 

gördüğü sâkî’yi uzun süre arayan Cesârî sonunda bulur ve ondan şiirle ilgili birtakım 

nasîhatlar alır. Bunlardan biri, mahşerde şefâate nâil olması için ilk önce Rasûl’un na’tını 

yazmasını istemesidir: 

 

  Didi yaz evvelā na`tın Rasūlüñ 

        Ola maqşerde şefā`at (tā) "abūlüñ                                        Msn. 1 / 156 

 

  Şâirin peygambere olan sevgisini ve elinden mey içtiği sâkî’nin öğüdünü şiirlerinde 

hissetmek mümkündür. Cesârî’nin şiirleri arasında 10 adet na’t mevcut olup diğer 
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şiirlerinde de Peygamber sevgisine fazlasıyla yer verdiği görülmektedir. Hatta şâirliğin 

ispatı ve iyi şâir olabilmenin en önemli vasfı Cesârî’ye göre na’t yazabilmektir.  

 

  Peygamber’in na’tını yazmak şâire göre elzemdir ve O’nu vasf etmek bir gönül 

eğlencesidir. Hatta Fahr-i âlem’i medh etme husûsunda iyi bir şâir olduğunu düşünmekte ve 

bu konuda kendisine güvenmektedir: 

 

  Senüñ na`tuñ baña ġāyetle elzem yā Rasūla’llāh 

  Ki göñlüm eglenür va~fuñla her dem yā Rasūla’llāh        Nt. 3 / 1 

 

  Ey Cesārī ol Qabīb-i fa*r-i `ālem va~fını 

  Dilde bir *oş-na]m iden şol şā`ir-i ġarrā bizüz                     G 339 / 5 

 

  Cesârî, başka bir şiirinde ise Peygamber’in na’tini yazmayı dilediğini fakat onu 

medh etmeye kâdir olmadığını söylemektedir: 

 

  Diler göñlüm senüñ ol na`t-ı pāküñ eylemek ammā 

  Dilüm meddāquñ olma" ya ne "ādir yā Rasūla’llāh             Nt. 195 / 4 

 

  Hz. M. Mustafa’nın (as.) sevgisinden dolayı delilik, kendinden geçme ve 

cezbelenme hâlleri yaşayan şâir, şevke ve vecde gelip O’nun medhini yazmaktadır: 

 

  Cesārī kem-tere bir cewbe-i hāl `arż olmışdur 

  Aña böyle cünūniyyet muqibb-i Mu~|afādur hep             Sm. 71 / 5 

 

  Gāh bir nu|" eylerüm biñ şev" ile vecde gelüp 

  Na`t-i pāk-i Mu~tafā medq-i şi`ārı bendedür                    G 195 / 7 

 

  Allah’ın sevgilisine seslenen Cesârî, cânının Peygamber’e fedâ olduğunu ve rûhunu 

O’nun yoluna saçtığını söylemektedir. Ayrıca bütün âlemlerin Peygamber’in zâtı için 
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yaratıldığını ve insanlar, melekler, cinler, iki cihânda olan her şeyin Hz. Muhammed’e fedâ 

olması gerektiğini ifâde etmektedir: 

 

  Ey Qabīb-i Qa" saña bu tende cān olsun fedā 

  Rāhına bewl itmişüm rūq-ı revān olsun fedā                      Nt. 5 / 1 

 

   Çün senüñ wātuñ içün *al" oldı bu `ālem "amu 

   Saña ins [ü] cin melā’ik dü cihān olsun fedā                      Nt. 5 / 2  

 

  Cesârî, peygamber sevgisini dile getirdiği bir başka beytinde Hz. Muhammed’in 

göğe yükselişine telmihte bulunmakta ve şöyle demektedir: “ O mîrâc gecesi bana kavuşma 

gecesi gibidir; sevgilinin ayağının tozu (benim) başıma tâc olur.”: 

 

  Vu~lat gicesidür baña ol leyletü’l-mi`rāc 

  Dilber ayaġuñ tozı olur başuma bir tāc                           G 110 / 1 

 

  Hz. Muhammed’in mîrâca çıkmasını, orada Allah’la buluşmasını ve beş vakit 

namazı hem kendine hem de ümmetine hediye olarak kabul etmesini, şâir şöyle dile 

getirmektedir: 

  

  éılup Mi`rāc seyrānın buluşduñ Qażret-i Qa""a 

  Tecellī wāta nūruñ ilti"ādur yā Rasūla’llāh                     Nt. 195 / 11 

 

  éabūl itdüñ emānet beş va"it farżiyyeti anda 

  Saña hem ümmete tu*fe `a|ādur yā Rasūla’llāh             Nt. 195 / 12 

 

  Cesârî, “Medh-i Rasûl” başlıklı şiirinde Hz. Muhammed’in her bir âzâsını (dudağı, 

boyu, kaşları, yüzü, gözü, dişleri ve saçı) ele alarak medh etmektedir. Meselâ; 

Peygamber’in kaşlarının Allah’ın mihrabı olan Kâbe kavseyn arası olduğunu ve âşıkların o 

mihrâba uyduğunu ifâde etmektedir: 
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  éaşlaruñdur éābe "avseyn arası miqrāb-ı Qa" 

  Kim ki ol miqrāba uydı oldı `uşşā"a delīl                    Dvç. Nt. 128 / 3 

 

  Şol qurūf-ı si vü dü dendān-ı dürrüñdür senüñ 

  Kim zebānuñ nu|"-ı Qa" söyler beyān idüp na"īl         Dvç. Nt. 129 / 8 

 

  Allah’ın sevgilisinin terinden hâsıl olan gül (kokusu), dünyâdaki âşıklara Ahmed’i 

(as) hatırlatmaktadır, diyen şâir çokça bilinen ve dile getirilen bir husûsu tekrarlamaktadır: 

 

  Qā~ıl oldı çün Qabību’llāh terinden ol sebeb 

  Añdurur `uşşā"-ı dehre Aqmed-i mu*tārı gül                 G   543 / 8 

 

  Cesârî, bir beytinde de Veysel Karani’nin, Habîb’in ayağının toprağına yüz sürmek 

maksadıyla yollara düşmesini hatırlatmaktadır: 

 

   Qabībüñ *āk-i pāyine yüzin sürmekdi ma"~ūdı 

   Diyārından `azīmet eyleyüp Veysel éaren çı"dı            G 811 / 9 

 

 Hz. Muhammed’e (as) olan sevgisini, hasretini her fırsatta dile getiren Cesârî, O’nu 

devamlı medh etmekte ve O’nun mahşer gününde âsî ve günahkâr ümmetine şefâat 

etmesini istemektedir:  

 

 Yārın ol rūz-ı cezāda `ā~ī mücrim ümmete 

 Sen şefi` ol yā Muqammed Mu~|afā maqşer güni          Mc 2 / 4 

 

 Ey şū*-ı cihān maqbūb-ı Qa" `ālem-nümā 

 Be-külli wāta sensüñ şāfi`-i rūz-ı cezā 

 Taqiyyāt-ı selām olsun mu|ahhar rūquña 

 Xenā vü na`t-ı pāküñ eylerüm her dā’imā                      Dvç. Gü. 1 / 1 
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 3.1.1.4. Âyetler  ve Hadisler 

 

 Klâsik şâirler ve saz şâirleri, şiirlerinde her zaman âyet ve hadislere yer vermişler, 

özellikle dînî tasavvufî şiirlerde -hatta bazen din dışı şiirlerde de- belli başlı âyet ve 

hadisleri iktibas etmişlerdir. Cesârî’nin şiirlerine bakıldığında mahsûsen bazı âyetleri 

sıklıkla kullandığı görülmektedir. Şâirin en çok iktibâs ettiği âyet “nahnü kasemnâ”dır. 

Zuhruf sûresinin 32. ayeti olan “nahnü kasemnâ” ifâdesiyle Allah; “Biz taksim ettik.” 

demektedir. Cesârî’nin bu âyeti şiirlerinde çok kullanması ise Allah’ın verdiklerine ve 

vermediklerine rızâ göstermesine delildir: 

 

  Fa"īrem gerçi ki el-fa"r fa*r ü ifti*ārumdur 

   Ben ol نحن قسمنا dan gelen iqsāna baġlandum                   G 591 / 3 

 

  Cesârî’nin şiirlerinde en çok kullandığı diğer âyet-i kerîme ise “lâ-teknâtû min 

rahmeti’llâh”tır. Şâir, bu âyeti olduğu gibi iktibas etmekle kalmayıp özellikle Türkçe 

ifâdesini sık sık kullanmaktadır. Muhtemelen hayatında karşılaştığı zorluklar karşısında bu 

âyetle teselli bulan şâir, Allah’a güvenmekte ve ona yönelmektedir: 

 

  Tesellī bulmışum لاتقنطوا منرحمة االله dan 

  Benüm bu "avl-i Qa""a i`timādum iltifātum var             G 306 / 9 

 

  Cesārī raqmet-i Qa"dan ümīdi itmeyüz ma"|ū`  

  Günāh [u] cürm [ü] `i~yān ile biz ol şāha ma"būlüz        G 390 / 7 

 

 Şâirin şiirlerinde iktibas ettiği âyetler şunlardır:  

 Bakara 2 / 117, meāl: “Ol!” (G 661 / 5):  آُنْ (1

  ,En`ām 6 / 73, me’āl: “O gün O, ‘Ol’ der, oluverir.”(Nt. 5 / 3) :آُنْ فَيَكُونُ (2

 A`raf 7 / 172, me’āl: “Dedi: Evet.” (G 86 / 3) : قَالُوا بَلَى (3

من روح) فيه(خت نف (4 : Hicr 15 / 29, Sad 38 / 72, me’āl: “Onu düzeltip ruhumdan 

üflediğim zaman hemen ona secdeye kapanın.” (G 195 / 3), (Dvç. Gü. 140 / 1) 
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 ”.Zümer 39 / 53, me’āl: “Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin :لاتقنطوا منرحمة االله (5

(G 306 / 9) 

            Zuhruf 43 / 32, meāl: “Biz taksim ettik.” (G 353 / 6) :نحن قسمنا (6

 Hūd 11 / 56; me’āl: “Allah’a dayandım.” (G 604 / 6) :توآَّلت تعالى االله (7

 Fecr 89/ 28, me’āl: “Rabbine dön”;  (T 680 / 2) :ارْجِعِي (8

 Necm 53 / 10, me’āl: “(Allah’ın) kuluna vahy ettiğini vahy etti.” (G 804 :ما أَوْحَى (9

/ 5) 

 İnsan 76 / 21,me’āl:“Rab’leri onlara tertemiz içecekler içirir.” (G 817 : سَقَاهُمْ رَبُّهُمْ (10

/ 2) 

 Mü’minun 23 / 109, me’āl: “ Bizi bağışla.” (Mc. 2 / 1) :فاغفرلنا (11

 Hicr 15 / 72, me’āl: “Senin ömrüne and olsun.” (Dvç. Gü. 1 / 6) :لعمرك (12

 İnsan 76 / 3, me’āl: “Biz ona yolu gösterdik.” (Dvç. MR 128 / 1) :انا هديناه السبيل (13

 Necm 53 / 9, me’āl: “Daha yakın oldu.” (Dvç. Mdh. 129 / 3) :أو أدنى  (14

 Bakara 2 / 157, me’āl: “Doğru yolu bulanlar da onlardır.” (Dvç.G: انا اليه راجعون (15

171 / 1) 

صافونانا لنحن ال (16 : \affāt 37 / 165, me’āl: “Biziz, o saf saf dizilenler, biz.” (Dvç. G 

171 / 2) 

 Yūnus 10 / 46, me’āl: “Sonra Allah onların yaptıklarına da :على ما يفعلون  (17

şahittir.” (Dvç. G 171 / 4) 

 ”.Rahman 55 / 26, me’āl: “Yer üzerinde bulunan herşey yok olacaktır :كلُّ من فان (18

(Dvç. TB 209 / III-3) 

 .Yūnus 10 / 41, me’āl: “ Benim amelim bana, sizin ameliniz size.” (Dvç :اعملو (19

Mş.S 216 / 5) 

 

 Yukarıda verilen âyetlerden başka Cesârî’nin şiirlerinde duâ ifâdeleri de 

kullanılmaktadır. Kur’ân-ı Kerim’de bulunmayan fakat duâlarda geçen bazı ifâdeleri iktibas 

etmektedir. Bu ifâdeler şunlardır:   

 

1) Āmentü bi’llāh: “Allah’a inandım.”Arapça kalıplaşmış duâ ifâdesi (Dvç. Gü. 48 

/ 5) 

2) İnnehu şey’un "alīl: “Bu az bir şeydir.”Arapça ifâde. (T 548 / 4) 
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 Cesârî, şiirlerinde hadîsleri de sıklıkla kullanmaktadır. Fakat bu hadîslerin sayısı 

çok değildir. Şâirin şiirlerinde en çok karşılaşılan hadis, “Men aref: منعرف”tir. Aşağıdaki 

beyitte “men aref” sırrını anlamayanların Allah’ın yarattıklarını göremeyeceği, 

anlayamayacağı ifâde edilmektedir:  

 

 sırrını fehm eylemeyen منعرف  

  \āni`üñ ~un`ına nā]ır olamaz          G 342 / 5 

 

 Cesârî’nin şiirlerinde geçen hadîsler şunlardır:  

 

 Her kim ki kendisini bilir, Rabbini bilir.” Aclūnī, Keşfü’l-Hafā“ :منعرف (1

Muzilü’l-ilbas, Mısır 1351, I / 266 (G 146 / 4) 

لولاك لما  لولاك (2 :“Sen olmasaydın, sen olmasaydın ben felekleri yaratmazdım.”; 

Aclūnī, Keşfü’l-Hafā, Beyrut 1351 (1932), II / 164 (Nt. 835 / 5) 

 Ben gizli bir hazine idim. Bilinmek istedim ve halkı, varlık ālemlerini  :آنت آنز (3

ve insanı yarattım.”Aclūnī, Keşfü’l-Hafā, Beyrut 1351 (1932), II / 2016. (G 836 

/ 2) 

 

  Aşağıdaki beyitte Cesârî, Hz. Peygamber’e şöyle seslenmektedir: “Ey mutluluk 

kaynağı! Senin şânına ‘levlâk’ okundu.(Allah, sen olmasaydın ben felekleri yaratmazdım, 

diyerek senin şânını arttırdı ve yüceltti) Ay’ı ve güneşi senin için kandil ve meş’ale gibi 

yaktı.”  

 

  Ey sa`ādet menba`ı  لولاك o"ındı şānuña 

  Ay [u] gün ya"dı saña iki çerāġ [u] meş`ali                    Nt. 835 / 5 

 

  Allah’ın sırrını açıkladığı “küntü kenz” hadîs-i şerîfini şâir, birçok beytinde 

kullanmaktadır. Aşağıdaki beyitte ise “küntü kenz” sırrını cahilin ya da fâkihin 

anlayamayacağını, o hakikat sırrının ancak âriflerin gönlü ve canında olduğunu yani 

âriflerin o sırra vâkıf olduğunu ifâde etmektedir: 



 184

 

 üñ remzini nādān ne bilsün yā fa"īh آنت آنز  

  Ol qa"ī"at sırr[ı] `ārifler dil [ü] cānındadur                   G 193 / 2 

 

  Yukarıda zikredilen hadislerden başka “E’s-sabru miftâhü’l-ferec” ifâdesinin şâir 

tarafından hadis olduğu söylenmektedir. Fakat bu ifâde hadis değildir, Arapça bir vecize ya 

da atasözü olarak kabul edilmektedir. Cesârî, aşağıdaki beytinde gönlüne seslenmekte ve 

kimseyle inatlaşma diyerek Allah’ın Rasûlü’nün sözünü nakl etmektedir: “Sabır, zaferin 

anahtarıdır.”: 

 

  Ey göñül bir kimse ile eyleme zinhār lecc 

  Çün dimişdür Qa" Rasūl e’~-~abru miftāqü’l-ferec       G 109 / 1 

 

  Sonuç itibâriyle; Cesârî klâsik şiir geleneğinde kullanılagelen belli başlı âyet ve 

hadisleri iktibas etmektedir. Şiirlerinde geçen âyetlerin sayısı ve çeşitliliği daha fazladır. 

Hadislerin kullanımında ise toplam üç hadîsi sıklıkla iktibas ettiği tespit edilmiştir.  

 

  3.1.1.5. Diğer Peygamberler 

 

  Son peygamber Hz. Muhammed’den önce gelen peygamberlerin çoğu klâsik şiir 

geleneğinde ve bu geleneğin tâkipçisi olan âşıklık geleneğinde şâirler tarafından telmih 

yoluyla anılmış ve bu peygamberlerin hayatlarına atıfta bulunulmuştur. Cesârî’nin şiirlerine 

bakıldığında da klâsik şiir geleneğinde yer etmiş belli başlı peygamberlerin ve öne çıkan 

özelliklerinin birer telmih unsuru olarak kullanıldığı görülmektedir.  

 

  Hz. İsâ ve Hz. Yûsuf, şâirin şiirlerinde en fazla adı geçen peygamberlerdir. Hz. İsa 

ve Hz. Meryem şiirlerde, genellikle birlikte anılmaktadır. Hz. İsa’nın nefesiyle ölülere can 

vermesi ve göğe yükselişi ile Hz. Meryem’in buhur ya da buhur-dan’ı en çok atıfta 

bulunulan telmih unsurlarıdır. Meselâ; aşağıdaki beyitte şâir bir hristiyan güzeline 

seslenmekte ve bu güzel için âh etmeye korktuğunu söylemektedir. Çünkü âşığın çekeceği 
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âh öyle derinden ve kuvvetli bir âh olarak göklere yükselecektir ki belki gökte bulunan 

Meryem oğlu İsa bundan dolayı incinecektir: 

 

  Ey büt-i tersā senüñçün "or"arum āh itmege  

  Gökde şāyed incinür `Īsāy bin Meryem baña                       G 7 / 3 

 

  Dîvân’da bulunan 45. şiir “İsâ” redifli olup şâir, konu itibâriyle de Hz. İsa’yı ve 

hristiyanlığı ele almıştır. Cesârî bu şiirinde Allah’ın izniyle eriştikleri yeni yılı Hz. İsâ’nın 

hürmetine tebrik etmekte ve Allah’tan Hz. İsâ’nın himmetine nâil olmayı istemektedir: 

 

  İrgürdi _udā bizleri şol sāl-i cedīde 

  Tebrīk ola devrān-ı ~afā qürmet-i `Īsā                                   G 45 / 7 

 

  Bir şā`ir-i mendūhdur üftāde Cesārī 

  Yā Rabb na~īb ola aña himmet-i `Īsā                                    G 45 / 9 

 

  Cesârî’nin Dîvânçe’sinde yer alan şiirlerden biri Hz İsa ilgili olup bu şiirde 

hristiyanlıkla ilgili bilgi mevcuttur. Nazım şekli müseddes semâi olan şiirin mütekerrir 

beytinde şâir, kiliseye eğri bakan sevgiliyi mahşerde Hz. İsa’ya şikâyet edeceğini 

söylemektedir: 

 

  O kāfir baġlanup zünnār |urur çanlu "ilīsāda 

  Dem-ā-dem `a"l [u] fikri şol çelīpā-yı Mesīqāda 

  Bülend-āvāz ile İncil o"ur bir özge arada 

  Olup qüsnine maġrūr neydügini bilmez üftāde 

  Şikāyet ideyüm andan ben ol maqşerde `Īsāya 

  Niçün kej na]ra eyler ol ~anem şekl-i kilīsāya                   Dvç. MS. 198 / 4 
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  Cesârî’nin en çok atıfta bulunduğu diğer bir peygamber olan Hz. Yûsuf ise Mısır, 

Ken’an, güzellik,  kuyuda haps olma, Zelîha, babası Hz. Yakup’un ağlayıp inlemesi gibi 

unsurlar etrafında anılmaktadır.  

 

  Aşağıdaki beyitte Cesârî, etrafına ışık saçan güzelliğiyle Hz. Yûsuf ve Zelihâ için 

bir varmış bir yokmuş demekte, onların bu dünyadan geçip gittiklerini dile getirmektedir: 

 

  Yūsuf-ı qüsn-i żiyā bir var imiş bir yoġ imiş 

  Hem Zelīqā rūşenā bir var imiş bir yoġ imiş                    G 412 / 1 

 

  Yūsufa qasret olup Ya`"ūb Nebīnüñ ço" zamān 

  Gözlerinden yaş yirine "an ile nem damladı                     G 820 / 6 

 

  Yukarıdaki beyitte ise Hz. Yakup’un oğlu Hz. Yûsuf’tan ayrılması, ömür boyu 

hasret çekmesi ve ağlamaktan gözlerinin kör olmasına telmih vardır.  

 

  Cesârî’nin şiirlerine konu ettiği diğer peygamberler şunlardır: Hz. Süleyman, Hz. 

Mûsâ, Hz. İdris, Hz. Eyyûb, Hz. İsmâil, Hz. İbrâhim, Hz. Nûh. 

 

  Bu peygamberlerden Hz. Süleymân mührü ile, karıncayla olan sergüzeşti ile ve her 

şeye hükm edişi ile anılmakta; Hz. Mûsâ Tûr dağı ve Allah’ın tecellîsi ile; Hz. Eyyûb sabrı 

ile; Hz. İbrâhim oğlu Hz. İsmâil’in kurban edilmesi ile, Hz. İsmâil zemzem suyu ile; Hz. 

Nûh ömrü ile anılmaktadır: 

 

  éāfdan éāfa qükm eylemeden mixl-i Süleymān 

  Yegdür baña bir mūrca "alma" ayaġında                          G 711 / 5 

 

  Geçdüm ey dil hep "uyūdāt [u] `alā’i"den bu gün 

  Dīdeme çöpçe görinmez dāġ-ı @ūr-ı Mūsevī                     G 779 / 9 
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  İnti]ār-ı `īd-i va~l olduġumuñ vechi budur 

  Mixl-i İsmā`īl-veş "urbānıyam İbrāhimüñ                         G 508 / 4 

 

  Mā’il-i maqbūblaruz `aş" ile sevdā çekerüz 

  \abr ile Eyyūblaruz derd-i dil-ārā çekerüz                        G 395 / 1 

 

  Seyr-i qüsn eyleyüp bāġa girilür 

  Vi~āl meyvesi bir *oş dirilür 

  \abr ile gerçi murāda irilür  

  Ve līkin gerekdür aña `ömr-i Nūq                                     Dvç. Ş. 28 / 3             

 

  Dîvânçe’de bulunan “İcmâl-i Şuarâ-yı Cesârî” adlı şiirde (destanda) Cesârî, Hz. 

Adem ile Hz. Havvâ’dan başlayarak Hz. Muhammed’e kadar gelen peygamberleri kısaca 

ele almaktadır. Bu destanda adı geçen peygamberler sırasıyla şöyledir: Hz. Âdem (Hz. 

Havvâ), Hz. Şit, Hz. İdris, Hz. Nûh, Hz. Hûd, Hz. Sâlih, Hz. İbrâhim, Hz. İsmâil, Hz. İshak, 

Hz. Yakup, Hz. Yûsuf, Hz. Eyyûb, Hz. Şuayb, Hz. Hârun, Hz. Mûsâ, Hz. Yûşâ, Hz. İlyas, 

Hz. Dâvûd, Hz. Süleymân, Hz. Lokman, Hz. İskender, Hz. Zekeriyâ, Hz. Yahyâ, Hz. İsâ, 

Hz. Yûnus, Hz. Eş’ayâ, Hz. Irmiyâ. (Dvç. 177 /  11-31-32-33-34-35-36-37) 

 

  Düşdi ol Eyyüb bir nice derde 

  Şu`ayb ile Hārūn wikr[i] dillerde 

  O Mūsī-i Kelīmu’llāh her yerde 

  Añarlar bilürler nebī bir insān                                       Dvç. Ds. 177 / 36 

 

  Netîce itibâriyle Cesârî, şiirlerinde -telmih unsuru olanlara daha fazla yer vermekle 

birlikte- hemen hemen bütün peygamberleri zikretmekte ve böylece şiirindeki zenginlik 

dikkat çekmektedir.  
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  3.1.1.6. Dört Halîfe 

 

  Klâsik şiirde, mürettep bir dîvânın kasîdeler bölümünde münâcat ve na’ttan sonra 

genellikle dört halîfenin methi yapılmaktadır. Cesârî de Dîvânı’nın birinci bölümünde 

münâcat ve na’tın ardından dört halîfeyi sırasıyla -Hz. Ebûbekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve 

Hz. Ali- medh etmektedir. Ayrıca diğer şiirlerinde de dört halîfeyi dilinden düşürmeyen 

şâir, onların öne çıkan hasletlerini yaygın kullanımıyla şiirlerinde ele almakta ve hepsini bir 

arada zikr etmektedir:  

 

  \adā"atde Ebū Bekre bedel bir yār-ı ġār olduñ 

  Qa"ī"atde `Ömer-mānendi nām [u] iştihār olduñ 

  Qayā vü qilm ile `Oxmān-ı Wi’n-nūreyne yār olduñ 

  Şecā`atde `Alīyyü Qaydar-ı kerrāra beñzersüñ                    Dvç. Gü. 118 / 2 

 

  Hz. Ebûbekir’e “mü’minlerin emiri” şeklinde hitâb eden şâir, onu Allah’ın 

sevgilisinin mağaradaki arkadaşı, sâdık dostu olarak görmektedir: 

 

  Ġārda yār-ı refī" oldı Qabību’llāh ile 

  \ādı"-ı yārdur Ebū Bekr-i emīrü’l-mü’minīn                       Mdh. 4 / 4 

 

  Adâletinin ve Peygamber’in hükümlerini en güzel şekliyle icrâ etmesinin yanı sıra 

Hz. Ömer, Cesârî’ye göre cömertlik kaynağıdır ve Allah onu altın kadar değerli kılmıştır: 

 

  Öyle bir kān-ı kerem ehl-i seqādandur ol 

  éıldı Qa" zer gibi mi`yār `Ömerü’l-fārū"ı                          Mdh. 5 / 6 

 

  İki nur sâhibi Hz. Osman ise hayâsı ve Kur’ân-ı Kerîm’i edep ile tilâvet eylemesi 

yönüyle ön plana çıkmaktadır:  

 

  Kelāmu’llāh başdan başa edeb eyleyüp her bir dem 

  Tilāvet eyler idi dā’imā `Oxmān-ı zi’n-nūreyn                       Mdh. 6 / 2 
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  Dördüncü halîfe Hz. Ali, Cesârî’nin hayatında ve dolayısıyla şiirlerinde ayrı bir 

öneme sahiptir. “Âşıklar üzerindeki Bektâşi tesîri”90 meydan şâiri olan Cesârî’de de mevcut 

olup şâirin Bektâşî tarîkatine mensup olduğu bilinmektedir. Bu sebeple Hz. Ali ve on iki 

imam sevgisini şiirlerine yansıtmaktadır.  

 

  Cesârî, Hz. Ali’yi halîfeliğinin ve imamlığının yanı sıra klâsik şiirde yaygın 

kullanımı olan yiğitliği, kılıcı zü’l-fekâr (G 29 / 5), atı düldül (G 78 / 5)..vb. gibi unsurlarla 

ele almakta ve bu unsurları sevgiliye, kaleme..vb. teşbih etmektedir. Hz. Ali şâirin 

şiirlerinde “Gazanfer, Haydar (G 702 / 1), Ali Haydar, Haydar-ı kerrâr (G 29 / 5), Aliyyü’l-

Murtazâ (G 325 / 2)” gibi isimlerle anılmakla beraber kölesi “Kanber”in de adı 

geçmektedir:  

 

  `Adl itse Cesārī "ula ol şāh-ı Ġażanfer 

  Destine `a|ā eyler anuñ *a||-ı hümāyūn                           G 646 / 5 

 

  \ordum anı didiler nām[ı] `Alī Qaydar 

  Pīşe-gāhında n’ola olsam anuñ ben éanber 

  Ledün esrār[ı] rumūzātın `ayānen söyler 

  Ey Cesārī beni ol özge bir `abdāl eyler 

  éaş siyāh çeşm siyāh-pūş siyāh-çerde nigār 

  Ya"dı yandurdı beni yaġmaladı her ne ki var                Dvç. Mü. 35 / 5 

 

  Diğer halîfelere birer medhiye yazan şâir, Hz. Ali için iki medhiye kaleme almakla 

beraber şiirlerinin bir çoğunda onu yâd etmekte ve bir vesîleyle dile getirmektedir.  

 

  Şâire göre feleğin güneşi Hz. Muhammed,  ay’ı ise Hz. Ali’dir ve bütün yollar Hz. 

Ali’den geçmektedir:  

 

                                                 
90 M. Fuad Köprülü, Türk Saz Şâirleri, s. 29.  
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  Ey sālik-i Qa" her |uru" āgāh-ı `Alīdür 

  Şems oldı Muqammed felegüñ māh[ı] `Alīdür                  Mdh. 7 / 1 

 

  Hz. Ali evliyânın en fazîletlisi, insanların en hayırlısı, takvâ ve kemâlet sâhibi, 

görüşü ve düşüncesi kuvvetli bir kişi olarak vasf edilmektedir: 

 

  Evliyānuñ ef#ali *ayre’l-beşersüñ yā `Alī 

  A~fiyānuñ ekmeli ~āqib-na]arsuñ yā `Alī                         G 836 / 1 

 

 Hz. Ali’nin oğulları, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin ile on iki imama dâhil olan diğer 

isimler ve özellikleri de Cesârî’nin şiirlerinde zikr edilmektedir: 

 

  \ulb-i pāküñden Qasan ile Qüseyn itdi ]uhūr 

  Ol iki şehzāde-gāna sen pedersüñ yā `Alī                         G 836 / 3 

 

 Hz. Ali, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’den sonra gelen imamlar şâirin şiirlerinde 

geçtiği şekliyle şöyledir: Zeyne’l-Abidin, Muhammed Bâkırî, Câfer-i Sâdık, Mûsi-i Kâzım, 

Rızâ, Takî, Nakî, Askerî, Mehdî: 

 

  Seyyidü’s-sādāt-ı Ekrem şāh-ı Zeyne’l-`Ābidīn 

  Sen aña mürşid-i vālā rāh-bersüñ yā `Alī                          G 836 / 4 

 

 Günden āşkār āl u evlāddur Muqammed Bā"ırī 

 Sen felekler üzre zībā nūr [u] fersüñ yā `Alī                     G 836 / 5 

  

 Cesârî, diğer bir şiirinde Hz. Muhammed’i kıble-gâhı, Hz. Ali’yi ise secde-gâhı 

olarak gördüğünü dile getirmektedir: 

 

   Şāh Qasan şāh-ı Qüseynüñ yāveriyem yāveri 

   Şāh Zeyne’l-`ābidīnüñ olmışum ben kem-teri 
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   Ol imām-ı Bā"ırīdür din erinüñ reh-beri 

   Gevher-i baqr-i qa"ī"atdür İmām-ı Ca`ferī 

   Āl [ü] evlād uġrına "ıldum fedā cān [u] seri 

   éıble-gāhumdur Muqammed secde-gāhumdur `Alī         Dvç. GM. 219 / 3 

 

 Aşağıdaki beyitte Cesârî Hz. Ali’ye seslenmekte ve şöyle demektedir: “Ey Ali! Bu 

Cesârî’ye mahşer günü şefâat etmeye, başkaları bir kenara dursun, sadece sen yetersin.”: 

 

 Bu Cesārīye şefā`at itmege maqşer güni 

 Ġayrı |ursun yalıñuzca sen yetersüñ yā `Alī                     G 836 / 12 

 

 Bektâşî şâiri Cesârî, Hz. Ali ve on iki imama verdiği değerin yanı sıra Hz. Ebûbekir, 

Hz. Ömer ve Hz. Osman’a gereken ihtirâmı göstermektedir. Ve dört halîfeyi şiirlerinde 

klâsik şiir geleneğinin dinî unsurları çerçevesinde ve yaygın kullanımıyla zikretmektedir.  

 

 3.1.2. Tasavvuf 

 

 İslâmiyet sonrası Türk edebiyatında tasavvuf, şiirin en önemli kaynaklarından biri 

hâline gelmiş ve şâirler tarafından dinî ya da lâ-dinî şiirlerde tasavvûfî unsurlara ve 

sembollere sık sık başvurulmuştur. Nihat Sâmi Banarlı, tasavvufu şöyle tanımlamaktadır: “ 

Tasavvuf, İslâm dünyâsı’nda, sosyal hayatla geniş ölçüde birleşerek inanmış halk kütleleri 

arasında büyük alâka ve heyecan uyandıran bir îman, bir fikir ve irfân cereyânı ve bir aşk 

hâdisesi’dir.”91  

 

 Tasavvufun klâsik şiir ve halk şiiri geleneği üzerinde mühim bir nüfûzu olduğu 

bilinmekle beraber gerek şekil gerekse konu açısından klâsik şiirin tâkipçisi olan saz 

şâirliği (âşıklık) geleneği üzerinde de tasavvufun ve tarîkatlerin önemli bir te’siri vardır. 

“Âşıkların tasavvuf tarîkatleri’yle - ve bilhassa Bektâşîlik’le - sıkı alâkaları”92 meydan şâiri 

                                                 
91 Nihad Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Târihi, C. 1, s. 115. 
92 M. Fuad Köprülü, Türk Saz Şâirleri, s.14. 
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olan Cesârî’nin edebî şahsiyetinde ve dolayısıyla şiirlerinde de tesâdüf olunan 

husûsiyetlerden bir tanesidir.  

 

 İsmâil Özmen, Cesârî’nin hem Mevlevî hem de Bektâşî olarak tanındığını93 söylese 

de şâirin şiirlerine bakıldığında Bektâşîlik tarafının ağır bastığı görülmektedir. Bunun yanı 

sıra Cesârî, şiirlerinde tasavvuf kültürünün yaygın olarak kullanılan sembollerine, 

mazmunlarına, mecazlarına..vb. yer vermekte; tarîkat pirlerine, şeyhlerine medhiyeler 

yazmakta; din dışı şiirlerinde de tasavvûfî unsurlardan fazlasıyla faydalanmaktadır.  

 

 Tasavvûfî şiir söyleme husûsunda Cesârî, kendine seslenerek (tasavvuf yolundaki) 

hâllerini anlatmasını ve gerçeği gözetip tasavvuf söylemesini istemektedir: 

 

  Va~f eyle gehī qālüñi na]m ile Cesārī 

  Gāhīce qa"ī"at gözedüp söyle ta~avvuf                         G 471 / 5 

 

  Başka bir beytinde ise vâkıf olduğu sırrı cahiller duymasın diye kendini uyarmakta 

ve her mecliste tasavvufî şiir söylememeyi öğütlemektedir:  

 

  Cesārī keşf-i rāz itme bu sırrı duymasun nādān 

  Gelüp her bezm içinde sen ta~avvuf dime eş`ārı            G 828 / 6 

 

  Cesârî, halka tasavvuf diye boş sözler söyleyen şâirleri eleştirmekte ve tasavvufî şiir 

yazmayı üstâdından öğrenmelerini tavsiye etmektedir: 

 

  Bīhūde kelām yazma ta~avvuf diyü *al"a 

  Üstād ara bul sen anı ta`līm ile söyle                            G 719 / 5 

 

  Allah yolunda bir tarîkat yolcusu olan şâir, muhtemelen bir süre kendine rehber 

(mürşid) aramış ve sonunda tarîkat ehlinden olup “bir ulu sultâna” bağlanmıştır:  

 
                                                 
93 İsmâil Özmen, Alevi-Bektâşi Şiirleri Antolojisi, s. 293. 
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  Ben rāh-ı Qa""a sālik olup reh-ber arardum 

  Mürşīde ulaşdurmaġa irşāda mı geldüñ                         G 515 / 4 

 

  Tarī"at ehliyem ben bir ulu sul|āna baġlandum 

  İnābet eyleyüp andan reh-i erkāna baġlandum              G 591 / 1 

 

  Tarîkat pîrleriyle aşk dostu olan (G 598 / 10) Cesârî, “Bektâşîdir” redifli gazelinde 

Bektâşîlerin özelliklerini anlatmaktadır. Bütün varlıklarda Allah’ın sanatını idrâk eden ve 

Allah’ın birliğine bu şekilde îmân eden, basîret ehli, gözü açık, âlemin gözcüsü, daima 

tasavvufî şiir söyleyen, nutk’u ârifâne olan kişiler, Bektâşilerdir.  

 

  \un`-ı Qa" her şeyde mevcūd olduġın fehm eyleyüp 

  Birligine böyle īmān eyleyen Bektāşidür                       G 192 / 2 

 

  Cümlesi ehl-i ba~īret göz açı"lardan olup 

  `Āleme kendin nigeh-bān eyleyen Bektāşidür               G 192 / 5 

 

  Hep ta~avvuf söyler anlar anı nādān añlamaz 

  `Ārifāne nu|" her ān eyleyen Bektāşidür                       G 192 / 6 

 

  Aşağıdaki beyitte şâir, “bâ” harfinin noktasındaki sırrın “haydar-ı kerrâr”dan yani 

Hz. Ali’den sorulması gerektiğini söylemekte ve Bektâşîlik etrafındaki tasavvufu dile 

getirmektedir: 

 

  Rumūz-ı no"|a-yı bāyı yüri benden su’āl itme 

  O sırrı bilmege var Qaydar-ı kerrār olandan ~or             G 249 / 2 

 

  Cesârî’nin şiirlerinde az da olsa Mevlevîlikle ilgili bilgiler mevcuttur. Bu bilgiler, 

muhtemelen şâirin Mevlevîlik tarîkatine mensup olduğu zamanlara ait gözlemlerdir. 

Meselâ; aşağıdaki beyitte Mevlevîlerin dönerek zikr etmeleri, her dönüşte başka bir hâle 

girmeleri vasf edilmektedir:  
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  Görmedüñ mi sen o sa`d-ı Mevlevī devrānını 

  Qālet alur anları her gāh döner bir çevrilür                   G 200 / 2 

 

  Dervişlik yolunun dört kapısı olarak bilinen şerîat, tarîkat, hakîkat ve ma’rifet94 

şâirin şiirlerinde önemli bir yere sahiptir. Özellikle şerîat ehlinin tarîkatin sırrını ve hâlini 

anlayamayacağı (G 280 / 2), mürşidin eteğine yüz sürmeden ârif ve rindân olunamayacağı 

(G 627 / 4), tarîkat ehlini bulup onların eteğini bırakmamak ve hakîkatin hoş sözlü 

mürşidden sorulması gerektiği gibi husûslara değinmektedir:  

 

  @arī"at ehlini bul dāmenin terk eyleme elden 

  Qa"ī"at neydügin mürşid-i *oş-güftār olandan ~or        G 249 / 3 

 

  Hakîkate ulaşma yolunda mürşidin öneminin yanı sıra Cesârî, sadece pîr 

himmeti’yle mâhir olunamayacağını ifâde etmektedir:  

 

  Kişi wātındaki |āhir olamaz 

  Himmet-i pīr ile māhir olamaz                                      G 342 / 1 

 

  Tasavvuf felsefesinin özünü oluşturan ve tasavvufî şiir geleneğinde kullanılan belli 

başlı kavramlar ve konular Cesârî’nin şiirlerinde yaygın kullanımıyla yer almaktadır. Şâirin 

şiirlerinde geçen bu tasavvufî kavram ve konular şunlardır: mürşid, pîr, sâlik, seyr-i sülûk, 

kurbiyyet, aşk-ı Hudâ, şerî’at, tarîkat, hakîkat, ma’rifet, ilm-i Ledün, kuyûdâtdan el çekme, 

irfân, ârif, hayâ, edeb, erkân, fakîr, tecellî, tevekkül, esmâ’-i İlâhiye, gûşe-i vahdet, kesret, 

çâr-unsûr, şeş-cihât, rûz-ı ezel, rumûz-ı nokta-i bâ, kâf-ı kanâ’at..vb. 

 

  Cesârî, tasavvufî kavram ve konulardan bazılarını şiirlerinde şöyle dile 

getirmektedir:  

 

   
                                                 
94 Kaplan Üstüner, Dîvân Şiirinde Tasavvuf, Ankara, Birleşik Dağıtım Kitabevi, 2007, s.123. 
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  Rız"uma "āni` olup bāb-ı tevekkül beklerüm 

  Gūyiyā olma"dayum ben perde-dār-ı `ankebūt               G 81 / 4 

 

  Ma`ārif semtini arar bulursañ böyle "almazsuñ 

  Qa"ī"at `ilmine āgāh olursañ böyle "almazsuñ 

  Ledün esrārını añlar bilürseñ böyle "almazsuñ 

  Kemālāt-ı hünerle kām olursañ böyle "almazsuñ 

  Muqa~~al rāh-ı erkāna gelürseñ böyle "almazsuñ 

  İnābet pīrden alup kendüñi irşād idersüñ sen                  G 629 / 2 

 

  `Anā~ır qükmini giydüm a~ılda no"|adur sırrum 

  Qurūf-ı müfredāt terkīb-i `ālem şeş-cihātum var            G 306 / 5 

 

  Aşağıdaki beyitte şâir, Mevlâ ile doğrulukta olma ve böylece halkın dostu olmanın 

sonuncunda sırlar hazînesine ulaşılabileceğini anlatmakta, bu beyitle tasavvufun özünü 

ifâde etmektedir: 

 

   Qa" ile qa" olagör kim *al" yār olsun saña 

  Kenz-i esrār-ı rumūzāt āşikār olsun saña                       G 24 / 1 

 

  Allah’ın (varlıklar üzerindeki) tecellisiyle hayran olup kendinden geçen şâir, baktığı 

her şeyde Allah aşkını yaşamakta  ve mest olmaktadır:  

 

  Bir tecellīdür beni *ayrān [u] ser-gerdān iden 

  Her neye "ıldum na]ar lem`ān ider `aş"-ı _udā              G 9 / 3 

 

  Cesârî, tasavvufî düşüncede kullanılan bazı âyet ve hadisleri şiirlerinde sık sık 

kullanmaktadır. Bunlardan “Men Aref: منعرف”, “Küntü Kenz: آنت آنز” ve “Nahnü 

Kasemnâ: نحن قسمنا” şâirin tasavvûfî mânada en çok tercih ettiği âyet ve hadislerdir.  
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  Tarîkat mensûbu olan şâir, bazı pîr ve mürşidlere medhiye yazmış ya da onların 

isimlerini şiirlerinde zikr etmiştir. “Saâdeddin” adlı mürşide ve “Rufâî Seyyid Ahmed Pîr”e 

medhiye yazan Cesârînin bir şiirinde de ayrıca Sinop’ta türbesi bulunan Seyyid Bilâl’in 

(Dvç. Gü. 230 / 3) adı geçmektedir. 

 

  @arī"at ehli bir wātdur Rufā`ī Seyyid Aqmed Pīr 

  Qa"ī"at-bīne mir’ātdur Rufā`ī Seyyid Aqmed Pīr            Dvç. Gü. 73 / 1 

 

  Olur sāliklerüñ mürşīd [ü] pīr [ü] cānı Sa`de’d-dīn 

  @arī"at reh-beri sırr-ı qa"ī"at-kānı Sa`de’d-dīn                Dvç. Mdh. 159 / 1 

 

  Sonuç itibâriyle Bektâşî olan Cesârî’nin şiirlerinde tasavvuf önemli bir yere sahip 

olup tasavufî konulu şiirler yazdığı gibi tasavvufî kavramları da yaygın şekliyle şiirlerinde 

sık sık kullandığı görülmektedir. Cesârî, özellikle tarîkat kültürüyle ilgili husûsiyetleri 

şiirlerinde yansıtmaktadır. 

 

  3.2. İnsan 

 

  “İnsan” başlığı altında ele alınan târihî ve efsânevî şahsiyetler, dînî şahsiyetler, 

milletler ve topluluklar ile klâsik şiir geleneğinin âşık, mâşuk, ağyâr, zâhid, rind gibi 

belirgin özellikleriyle ön plana çıkan tipler klâsik edebiyat geleneğinde ihtivâ ettikleri 

husûsiyetleriyle Cesârî’nin şiirlerinde yer almaktadır. Ayrıca şâirin yaşadığı dönemin (18. 

yy. sonu-19. yy. başı) tarihsel özellikleri ve dâhil olduğu âşıklık geleneği incelenen bu 

konular çerçevesinde farklılıkları ve şâire has husûsiyetleri gözler önüne sermektedir.  

 

  3.2.1. Târihî ve Efsânevî Şahsiyetler 

 

  Klâsik Türk şiirinin beslendiği kaynaklar arasında zikredilen ve önemli bir yere 

sahip olan târihî ve efsânevî şahsiyetler, özellikle İslâm medeniyeti çerçevesinde oluşan 

efsâne ve târihin yanı sıra İslâmiyet öncesi dönemi de geniş bir coğrafya ile içine 

almaktadır. Şâirler telmih, istiâre, teşbih gibi söz sanatlarıyla târihî ve efsânevî şahsiyetleri 
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şiirlerine konu etmişlerdir. Cesârî’nin şiirlerine bakıldığında târihî ve efsânevî şahsiyetleri 

sık sık kullandığı görülmekte ve bu şahsiyetlerdeki çeşitlilik dikkat çekmektedir.  

 

  Klâsik şiir geleneğinde birçok şâirin telmih unsuru olarak şiirlerinde isimlerini 

kullandığı aşk kahramanlarından Leylâ ile Mecnûn, Ferhad ile Şirin, Vâmık ile Azrâ, Arzu 

ile Kanber Cesârî’nin şiirlerinde de yer almaktadır.  

 

  Meşhur aşk hikâyesinin kahramanları Leylâ ile Mecnûn şâirin aşağıdaki beytinde 

şöyle söz konusu edilmektedir: “Mecnûn’un dağlarda ve çöllerde gezmesinin sebebi 

Leylâ’nın sesini duymasıydı.”: 

 

  Dāġ [u] ~aqrālarda cünbān itdüginüñ vech[i] bu 

  Gūşına degmiş idi Mecnūnuñ ol Leylā sesi                            G 832 / 3 

 

  “Ferhad u Şirin” ve “Vâmık u Azrâ” hikâyeleri İran edebiyatından şiirimize 

geçmiştir. Cesârî’nin bu aşk kahramanlarını konu ettiği beyitlerden bazıları şunlardır: 

 

  Gūş-ı cān eyleyelüm bezmde şīrīn-su*anı 

  Daġdaġa "aydı nedür `aş" ile Ferhād olalum                         G 571 / 4 

 

  İşitdüm dehr içinde Vāmı" adlu var imiş `āşı" 

  `Aceb sen aña ma`şū"a olan `Azrā mısuñ kimsüñ                 G 516 / 3 

 

  Şâir, aşağıdaki beyitte Arzu ile Kanber’in aşk hikâyesine atıfta bulunmakta, âşığı 

Kanber’e mâşuğu Arzu’ya benzetmektedir: 

 

  İsterüm bir melek-man]ar disünler 

  Zelī*ā mixāli dilber disünler 

  Cesārī aduma éanber disünler 

  Nigārum sevdügüm `Ārzūya beñzer                                      Dvç. Ş. 64 / 5 
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  Cesârî, İranlı şâir Firdevsî’nin Şâh-nâme adlı eserini okuduğunu bir beytinde (G 

405 / 3) zikretmekte ve şiirlerinde Şâh-nâme’de geçen efsânevî İran hükümdarlarından 

Rüstem’i sık sık kullanmaktadır. Aşağıdaki beyitte görüldüğü üzere Rüstem daha çok 

yiğitliği ile sevgiliye, yay’ı ile sevgilinin kaşına teşbih edilmektedir.  

 

  Kemān-ebrū şecā`atde bugün Rüstemligüñ vardur 

  Müjeñ tīriyle deldüñ sīnemi qürremligüñ vardur                 G 301 / 1 

 

  İran hükümdarlarından olan Dahhak şân’ı ile ( G 230 / 3), Keyhüsrev kadehi (câm-ı 

cem- G 122 / 1) ile, Şeh-nâme’de Turan hükümdarı olarak adı geçen Efrasiyab (G 492 / 1) 

diğer bir efsânevî şahsiyet olarak şâirin şiirlerinde geçmektedir. Yine İran mitolojisinde adı 

geçen Pişdâdiyân sülâlesinden Tahmurs’un oğlu95 Kahramân (G 168 / 6), sevgiliye teşbih 

edilmektedir.  

 

  İskender-i zü’l-karneyn olarak da bilinen İskender, Cesârî’nin şiirlerinde “âyînesi”, 

Ye’cüc ve Me’cüc kavmine yaptırdığı “sedd”i ile anılmaktadır: 

 

  Ey Cesārī *āne-i "albüm nice jeng olmasun 

  Şāh-ı mir’āt-ı Sikenderden cüdā düştüm cüdā                     G 27 / 6 

 

  Şâirin şiirlerinde geçen efsânevî şahsiyetlerden diğeri “Kaydâfe ya da Kaydefâ”dır. 

İskender zamanında yaşamış Azerbaycan’da Berda ülkesinin kraliçesi olduğu rivâyet 

edilen96 Kaydefâ, aşağıdaki beyitte İskender’in onun tahtını suya vermesiyle telmih 

edilmektedir:  

 

  Ġar"a virdi taqtını İskender anuñ ~u ile 

  Pādişāh-ı éaydefā bir var imiş bir yoġ imiş                    G 412 / 3 

 

                                                 
95 İskender Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, Ankara, Akçağ Yayınları, 1989, s. 277.  
96 Ae., s. 287. 
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  Genellikle bir arada zikredilen meşhur Türk minyatür sanatçısı Behzad ile Çin’li 

ressam Mani, Cesârî’nin şiirlerinde nakış, resim, minyatür, nakkaş..vb. gibi unsurlarla 

anılmaktadır: 

 

  Devrānda bu çar*-ı felek na"şını alma" 

  Behzād ile Mānīnüñ o seyrānına ma*~ū~                      G 439 / 2 

 

  Yunan filozoflarından Calinus (Kalinos) hekimliği ile (Dvç. Gü. 17 / 1) telmih 

edilmekte, Eflatun ya da Felâtun adlarıyla bilinen Platon ise “akıl” çerçevesinde sevgiliye 

teşbih edilmektedir: 

 

  Bir na]ra-i im`ān nigeh itdügi demde 

  `Āşı"ların idrāk ider ol `a"l-ı Felā|ūn                           G 646 / 4 

 

  Cesârî’nin, şiirinde “kimyâya mâlik er” olarak vasıflandırdığı Hümâyî’nin yaşadığı 

dönemde meşhur olduğu anlaşılmaktadır:  

 

  éanı var mı cihānda kimyāya mālik olmış er 

  Hümāyī nām-ı meşhūrı bilen dir mi diyen bilmez        G 359 / 4 

 

  Ashâb-ı Kehf ya da ‘Yedi uyuyanlar’ bir mağarada yıllarca uyuduktan sonra tekrar 

uyandıkları Kur’ân-ı Kerim’de haber verilen yedi kişidir. Bu hikâyede İmparator Dakyanus 

Efes’e gelerek putlara tapınmayı ve hristiyanların onlara kurban kesmelerini emreder.97 

Şiirde Dakyanus, Kârûn ile birlikte anılmaktadır. Kârûn, Hz. Mûsâ zamanında yaşamış olup 

zenginliği ve cimriliği ile bilinmektedir. Şâir, bu dünyada bir dostun iltifatını Dakyanus ve 

Kârûn’un mallarına tercih etmektedir:  

 

  Cesārī devlet-i dünyā deger bir iltifāt-ı dost 

  éanı ol da*me-i éārūn "anı ol māl-ı Da"yānūs             G 405 / 7 

 
                                                 
97 İsmet Ersöz, “Ashab-ı Kehf” ,  İslam Ansiklopedisi, C. 3, İstanbul, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1991, s. 465 
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  Başka bir beyitte ise Kârûn ile birlikte Hâmân’a telmih edilmektedir. Hâmân, Hz. 

Mûsâ zamanındaki Mısır firavunun veziridir ve Kârûn gibi çok zengindir:  

 

  İksīr bulup işlerüm altun ider idüm 

  Şol da*me-i éārūn ile Hāmān ele girmez                     G 366 / 3 

 

  Yemen’de Ad kavminin hükümdârı olan Şeddâd, büyük binalarla ve bu arada 

cennete benzetmek arzusuyla yaptırdığı İrem bağı ile ün salmıştır. Bu bağdaki köşke 

girmek nasib olmadan Allah’ın gazabına uğrayarak hepsi yerle bir olmuştur. Cesârî’nin 

aşağıdaki beytinde Şeddâd’a ve tanrılık iddiâsıyla yaptırdığı Bâğ-ı İrem’e telmih 

yapılmakta ve şâir, vatanı Bender’i tercih etmektedir:  

 

  Bender ezelī cāy [u] mekān *oş va|anumdur 

  Şol bāġ-ı İrem bānī-i Şeddād neme lāzım                    G 600 / 2 

 

  Masallarda ve hikâyelerde yol kesen, eşkiyâlık ve hırsızlık yapan kimselere hitâben 

söylenen “harâmîler”, Cesârî’nin aşağıdaki beytinde geçmekte ve felek, malını mülkünü 

elinden alması, soyması yönüyle harâmîlere benzetilmektedir:  

 

  \oyduñ ā*ir bu Cesārīyi qarāmīler gibi 

  Māl [u] xevbi elde küllī varum alduñ ey felek             G 494 / 5 

 

  Moğol hükümdarı Timurleng, târihî şahsiyet olarak şâirin şiirlerinde geçmektedir. 

(G 500 / 4) Ayrıca Köroğlu şöhretiyle ve onun en yakın arkadaşı Ayvaz da yiğitliğiyle 

aşağıdaki beyitte yer almaktadır:  

 

   Köroġlu gibi nāmum söylenürdi `ālem [ü] dehre 

   Yanumca bir levendāne-edā `Ayvāzum olsaydı          G 812 / 6 

 

  Emevîler devrinde Anadolu’da Bizansa karşı yapılan savaşlarda ün kazanmış, 

Müslümanlar ve bilhassa Türkler arasında büyük bir gazi-veli hüviyetiyle yüceltilip destan 
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kahramanı yapılmış Müslüman bir emir98 olarak tarihte yer alan Battal Gazi, Cesârî’nin 

şiirlerinde mertliği ile anılmaktadır: 

 

  Olınmaz mı o medq[i] Seyyid Ba||āl Ġāzīnüñ 

  Anuñ-veş merd-i kāmil didiler dünyāya bir geldi       G 821 / 7 

 

 Geleneksel Türk tiyatrosunda yer alan hayal oyunu ya da gölge oyunu, Karagöz ile 

Hacivat’ın gerçek yaşamlarından yola çıkılarak oluşturulmuş meşhur bir oyundur. Cesârî 

aşağıdaki beytinde Karagöz ile Hacivad’ın bir gece vakti gelmesini hayal etmektedir. 

Onların gelmesiyle ziller çalınacak ve gölge oyunu başlayacaktır:  

 

  éaragözle Qacī`vād gelse irse ol şeb-i hengām 

  Küçük oġlanı parmaġına |a"dursa qayāzil zil             G 530 / 5 

 

 18. Yüzyılın sonları ile 19. yüzyılın başlarında yaşamış olan Cesârî, şiirlerinde 

verdiği bilgiye göre yeniçeri kâtipliği yapmış ve cephânede görev almıştır. Dolayısıyla 

şâirin, yaşadığı dönemlerde gerçekleşen Osmanlı-Rus-Avusturya savaşlarına şâhitlik 

ettiğini hatta bilfiil katıldığını söylemek mümkündür. Bu dönemdeki padişâh, sadrâzam ve 

paşalar hakkında şiirlerinde bilgi vermiş, kasîde yazmış ya da yaşanan savaşları ve bu 

savaşlarda kahramanlık gösteren paşaları, beyleri anlatmıştır.  

 

 Osmanlı imparatorluğunun pâdişahlarından III. Selim hakkında bir kasîde (K 853) 

yazan şâir, bu kasîdesinde sadece III. Selim’i değil sadrâzamı Koca Yusuf Paşa’yı da 

övmektedir. Yusuf Paşa’nın III. Selim’in padişahlığı zamanında sadece 1 sene 

sadrâzamlık99 yaptığı düşünülürse Cesârî’nin bu şiiri, 1791-1792 yıllarında yazdığı 

anlaşılmaktadır. Bu şiirde şâir Ruslar’ın (Moskov kâfiri) Karadeniz’e, Tuna’ya sahip olmak 

üzere gemilerini yanaştırdığı anlatmakta, Yusuf Paşa’yı övmekte, III. Selim’in bahtsız bir 

pâdişah olduğunu ifâde etmekte ve İstanbul’da medfun olan sahabe Eyyüb El-Ensârî’nin 

hürmetine pâdişah ve devletin, milletin selâmeti için Allah’tan yardım dilemektedir: 

                                                 
98 Ahmet Yaşar Ocak, “Battal Gazi”, İslam Ansiklopedisi, C. 5, İstanbul, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 1992, s. 204 
99 Nâzım Tektaş, Sadrâzamlar (Osmanlı’da İkinci Adam Saltanatı), Çatı Kitapları, 2002, s. 449-450. 
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 Vezīr ol ~āqib-i devlet-himem nām şān[ı] Yūsufdur 

 Şeh-i Sul|ān Selim _ānuñ odur hem ~ādı" yārı              G 853 / 2 

 

 Cülūs-ı ta*t idelden gülmemişdür hīç yüzi a~lā 

 Münācāt eyleyüp Qa""a seqer itmekdedür zārı             G 853 / 18 

 

 Cihānuñ pādişāhıdur aña lāzımdur istimdād 

 Şefā`atle meded "ıl yā ebī Eyyūb En~ārī                       G 853 / 20 

 

 Cesârî ayrıca savaş tasviri yaptığı bir şiirinde (G 844), düşmanın nasıl yenildiği 

anlatmakta ve savaşan paşaların da isimlerini kayda geçirmektedir: 

 

 \adr-ı a`]am Qażret-i Yūsuf Paşa ġamda iken 

 Fetq-i küffārı işitdi göñlini şād eyledi                            G 844 / 6 

 

 Gerçi zaqmet çekdi İbrāhim Paşa cengde 

 İrdi tez Muqtār Paşa aña imdād eyledi                          G 844 / 4 

 

 Şâirin birden fazla beyitte tekrar ettiği isimlerden biri olan Muhtar Paşa’nın 

kahramanlıkları ve düşmanı bozguna uğratmasının yanı sıra gazi olduğu anlaşılmaktadır: 

 

 Ġuzāt ehlinden ol Mu*tār Paşa merd-i güzīn oldı 

 `Adūyı tārumār itdi aña ~ad-āferīn oldı                         G 845 / 1 

 

 Cesârî, Eski Zagra’nın ağalarından Hacı Muhammed’in ölümüne düştüğü Tarih’te 

(1811) onun Niğbolu kalesinin (Dvç. T. 68) ve çıkan isyanlarda yakıp yıkılan Melek Paşa 

Câmii’nin yapımı ve yenilenmesi amacıyla devlet hizmetinde bulunduğunu anlatmaktadır. 

(Dvç. T. 69) 
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  Ba" Aġa-yı eski Zaġra kām-bīn [ü] kām-kār  

  Nām[ı] el-qāc Muqammed o"ınur leyl ü nehār             Dvç. T 69 / 1 

 

  III. Selim’in öldürülmesi ile 1808’de tahtan geçen Osmanlı padişahı II. Mahmud100a 

kasîde (cülusiyye) yazan şâir, onun devlete ve millete tâlih, mutluluk ve uğur getirdiğini 

düşünmektedir: 

 

  Mīm-i xānīyle cülūs-ı taqt idüp Maqmūd *ı~āl 

  Yümn [ü] i"bāl [ü] sa`ādet burc[ı] `arż itdi cemāl         G 528 / 1 

 

 Aşağıdaki beyitten doğumuyla birlikte kendisine Adlî mahlası verilen ve şiirlerinde 

bu mahlası kullanan II. Mahmud’un101 huzuruna davet ettiği şâirler arasında Cesârî’nin de 

olduğu anlaşılmaktadır: 

 

  Geldi mektūbuñ baña ey `Adli-yi ~āqib-şi`ār 

  _ā|ırum "ılmışsuñ istifsār olasuñ ber*udār                   D 326 / 1 

 

  Cesârî, II. Mahmud’un sadrâzamlarından Hurşid Ahmed Paşa’nın ölümüne tarih 

(1227 h.-1811 m.) yazmış ve onun şâirler tarafından çok sevildiğini ifâde etmiştir: 

 

  Nām[ı] Aqmed budur ol `ilm-i cifirde mewkūr 

  Bunı ister idi ~adra gele hep pīr [ü] civān                      Dvç. T. 166 / 3 

 

  Şu`arā zümresi qa]] eyleyüp andan ġāyet 

  O"udı qa""ına ço" na]m-ı ġazel medq `ayān               Dvç. T. 166 / 3 

 

 Osmanlı devletinin 18. yüzyılın sonları ve 19. yüzyılın başlarında özellikle Rusya, 

Avusturya, İngiltere, Fransa ile girdiği ya da girmek zorunda kaldığı savaşlar ve 

                                                 
100 Kemal Beydilli, “Mahmud II” ,  İslam Ansiklopedisi, C. 27, Ankara, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2003,  s. 352. 
101 Ae., s. 352. 
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Anadolu’da meydana gelen isyanlar102 Cesârî’nin yaşadığı dönemdeki târihî gelişmelerdir. 

Yeniçeri ocağında (cephânede) kâtiplik yapan şâir, şahit olduğu olayları, savaşları ve bu 

savaşlarda kahramanlık gösteren sadrâzamları, paşaları, ağaları şiirlerinde dile 

getirmektedir. Yukarıda sözü edilen târihî şahsiyetlerden başka Cesârî’nin şiirlerinde şu 

isimler geçmektedir: Tâhir Ağa (T 176 / 7), Monla Giray (Dvç. T 72 / 1),  Hacı Mustafa (T 

548 / 2), Miralay Muhammed ve oğlu Mahmud Bey (T 751 / 2-5), Hasan Paşa (Dvç. Ş. 227 

/ 1), Hacı Muhammed Paşa (K 49 / 3), Hamurcı-zâde (K 331 / 15). 

 

 Cesârî, “Zîver Ağa” redifli şiirinde Zîver Ağa adlı birinden bahsetmekte, bu kişiyi 

hezl etmekte ve eleştirmektedir:  

 

  Hele *awf eyledi va`dine degüldür ~ādı" 

  Yo*sa bilmem bizi ~atdı mı `aceb Zīver Aġa              G 50 / 4 

 

 “Masraf Efendi” isimli bir kâtibe yazdığı nazîrede şâir, Masraf Efendi’yi 

eleştirmekte ve ince bir şekilde alay etmektedir:  

 

  Qāl-i `aş"ından şikāyet eylemişdür var ise 

  Gördüm ol Ma~raf Efendi dār-ı dārādan gelür            Nz. 328 / 2 

 

  Didiler böyle şitābından anuñ bir iş var 

  Bir oyundur gerçi bu ammā dü-bārādan gelür             Nz. 328 / 3 

 

 3.2.2. Dînî Şahsiyetler 

 

 Cesârî, şiirlerinde dînî şahsiyetlerden en çok Hallac-ı Mansur’a telmihte 

bulunmaktadır. Mansur, meşhur hayat hikâyesinde söylediği “Ene’l-Hak” ifâdesi ve bunun 

üzerine dar ağacına asılması ile beyitlere konu olmaktadır:  

 

  Var mıdur Man~ūr-mānendi ene’l-Qa" söyleyen 
                                                 
102 Kemal Beydilli, Osmanlı Devleti Tarihi, C. 1, Editör: Ekmeleddin İhsanoğlu, , İstanbul, Zaman, 1999, s. 69-84 
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  Gör "uruldı `ar~a-gāh-ı `aş"a dār-ı ma`rifet                G 79 / 3 

 

  Peygamber oldukları ve âb-ı hayatı içip ölümsüzlüğe kavuştukları rivâyet edilen 

Hızır ile İlyas, sözü edilen rivâyetlerle şiirlere konu olmuşlardır. Aşağıdaki beytin, farklı 

olarak “Hızır gibi yetişmek” deyiminin de ortaya çıkmasına sebep olan ve halk arasında 

Hızır’ın zor durumda olan insanlara kara’da yardım ettiği rivâyetine örnek oluşturduğu 

görülmektedir:  

 

 İki ordu mu"ābil bir biriyle ceng ider iken 

   Qı]ır-āsā gelüp irdi o dem qı~an metīn oldı              G 845 / 2 

 

  Büyü ve sihirde meşhur iki melek olan Hârut ile Mârut’un hikâyesi aşağıdaki şiirde 

anlatılmaktadır. Önceleri melek iken ceza olarak insan şekline döndürülen Hârut ile Mârut, 

dünyâ üzerindeyken sözlerini unuturlar, suç işlerler, bir kadına inanırlar ve kadın onları 

kandırarak duâlarını öğrenir göğe çıkar, Allah bu kadını Zühre yıldızına çevirir. Bunun 

üzerine Hârut ile Mârut dünyada bir kuyuda asılı kalarak “âh u zâr” çekerler:  

 

  Rū-melek idi |aleble şeklin insān itdiler 

  Cünbüş-i Zühreyle aqkāmı kemā-kān itdiler 

  Bozdılar peymān [u] `ahdi cürm [ü] `i~yān itdiler 

  Şimdi ol Hārūt u Mārūt āh u zār üstindedür             Dvç. Gü. 47 / 3 

 

  Kur’ân-ı Kerim’de adına bir süre olan, peygamber olduğu rivâyet edilen ve 

hekimliğiyle şöhret bulan Lokman Hekim, Cesârî’nin şiirlerinde geçen dînî şahsiyetlerden 

bir diğeridir. Sevgili, yaraya merhem sarması yönüyle Lokman Hekim’e teşbih 

edilmektedir: 

 

  Ba`żı maqbūb mixl-i cerrāq yāreye merhem ~arar 

  Didiler Lo"mān olan derde tımār üstindedür             G 197 / 3 

 



 206

  Bektâşi şâiri Cesârî, Yezid’in halifeliği döneminde yaşanan Kerbelâ olayını 

anımsatarak Yezid’in canına lânet etmektedir: 

 

  Ey Cesārī biz maqabbet *ānedānīlerdenüz 

  Ol Yezīd cānına la`net eyleyen Bektāşiyüz               G 361 / 7 

 

  Emevîler’in dördüncü halifesi I. Mervan bin Hakam, şâirin şiirlerinde ismi geçen 

diğer bir dinî şahsiyettir. Mervan’ın öldürülmek istenmesi sonucu ensesinden birçok darbe 

alması ve kurtulmak için ölü taklidi yapması fakat iyileştikten sonra boynunun devamlı 

olarak eğri kalmasına Cesârî, aşağıdaki beytinde telmihte bulunmakta ve bir Bektâşî olarak 

Mervan’a olan nefretini sergilemektedir:  

 

  Bugün meydān-ı `aş" içre ben ol `Āşı" Cesārīyem 

  N’ola mı*lar ça"ar isem ser-i Mervāna merdāne      G 744 / 5 

 

  İbrahim Edhem olarak bilinen târihî şahsiyet, dervişliği sultanlığa tercih etmesi 

yönüyle şiirlerde geçmekte olup aşağıdaki beyitte de bu anlamı muhafaza etmektedir: 

 

  Bir cur`aya ~atsam n’ola şol tāc [u] "abāyı 

  Ey pīr-i muġan meşreb ile Edhem-i `aş"am              G 598 / 8 

 

  Peygamber Efendimizin müezzini olan Bilâl-i Habeşi de Cesârî’nin şiirlerinde 

geçmektedir. Kendisi de kısa bir süre müezzinlik yapan şâir, Bender şehrinde Bayraklı 

Câmiinde Bilâl’in aşkına ezan okuduğunu ifâde etmektedir:  

 

  Cesārī şehr-i Benderde ben ol Bayra"lı Cāmi`de 

  Bilālüñ `aş"ına her dem ewān va"ti `alem çekdüm     G 587 / 5 

 

  Allah’ın sevgilisinin ayağının tozuna yüzünü sürmek için vatanından çıkan Veysel 

Karânî de telmih edilen diğer bir dînî şahsiyettir:  
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   Qabībüñ *āk-i pāyine yüzin sürmekdi ma"~ūdı 

   Diyārından `azīmet eyleyüp Veysel éaren çı"dı       G 811 / 9 

 

 Cesârî, aşağıdaki beytinde kendini çile çekme, eziyetten iki büklüm olma yönüyle 

ashâb-ı kirâmdan cennetle müjdelenen on sahabeden biri olan Sa’d Vakkas’a 

benzetmektedir:   

 

  éāmetüm dü-tā idüp çekdüm bu `aş"uñ çillesin 

  Sa`d Va""ā~ emxel[i] bir cān ararsañ işte ben          G 624 / 2 

 

 15. Yüzyılın mutasavvıf şâirlerinden ve Halvetiye’nin kolu olan Rûşenîye 

tarikatının kurucusu Rûşenî Ömer Dede103 ile 16. yüzyılın mutasavvıf şâirlerinden, 

Halvetîye’nin Gülşenî kolunu kuran daha sonra Rûşenî Ömer Dede’ye intisab ederek 

Rûşenîliği yaymaya çalışan Gülşenî İbrahim’in104 adları Cesârî’nin şiirlerde geçmektedir: 

 

  Eyyām-ı bahār irdi yeşillendi çemen-zār 

  Üşküftelerüñ rāyiqa-i |ayyibesi var 

  `İrfān-ı cihān itmede ewkārını tekrār 

  Gülşende o"ur güllere bülbül bunı her bār 

  Yā Rūşenī yā Gülşenī yā Aqmed-i Mu*tār             Dvç. Mh. 45 / 1 

 

  Şâir, “Evliyâullâhtan bir şâh” olarak nitelendirdiği ve türbesi Sinop’ta bulunan 

Seyyid Bilâl hakkında bir gazel kaleme almıştır:  

 

  Mer"adüñ görmek dilerseñ var Sinab şehrinde bul 

  Anda qālā bir ziyāret-gāhdur Seyyid Bilāl               G 545 / 2 

 

  “Rufâî Seyyid Ahmed Pir” redifli şiirde tarîkat ehli ve mürşid olan bu zat 

övülmektedir: 
                                                 
103 “Rûşenî” , Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C. 7, s. 361. 
104 “Gülşenî” , Ae., C. 3, s. 398 
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  Olam dirseñ eger irşā[d] |arī" emrine ol mün"ād 

  Seni tā eylesün dil-şād Rufā`ī Seyyid Aqmed pīr      Dvç. Gü. 73 / 5 

 

  Tarîkat rehberi, hakîkat kaynağının sırrı, mürşid ve pîr olarak vasıflandırılan   

“Sa’deddin”, Cesârî’nin şiirlerinde ismi geçen dînî şahsiyetlerdendir. Sözü edilen 

Sa’âdeddin adlı kişinin 1157h. / 1744 m.’de vefat eden Bursa’da Zeyniler Tekkesi şeyhi 

olduğu tahmin edilmektedir105: 

 

  Olur sāliklerüñ mürşīd [ü] pīr [ü] cānı Sa`de’d-dīn 

  @arī"at reh-beri sırr-ı qa"ī"at-kānı Sa`de’d-dīn          Dvç. Mdh.159 / 1 

 

 Şâzeliye tarikatının kurucusu Ebû Hasan Şâzeli’nin adı şâirin bir beytinde 

geçmektedir. “Arabistan’da Şeyh Şâzeli koruyucu velî olarak kabul edilmiş ve kahvenin 

onun tarafından îcâd edildiğine inanılmıştır. Kahvecilerin pîri olması da bu yüzdendir. 

Mevcut bilgiler gözden geçirildiği zaman bu Şeyh Şâzeli’nin Ebu’l-Hasan Şâzeli değil de 

daha sonraki devirlerde yaşamış Şâzeli şeyhlerinden biri olduğu görülür.”106  

 

 Eski İstanbul’da bir çok kahvede “Her sabah besmeleyle açılır dükkanımız / Hazret-

i Şâzelidir pîrimiz üstâdımız” levhası asılı bulunurdu.107 

 

 Ba" ocaġuñ pīr ü erkān-ı |arī"at Şāweli      

 Nice meydāna çı"ardı ]āhir olup ol velī                   G 837 / 1 

 

 Cesârî’nin kahveci ve kahve konusundan müteşekkil şiirinde geçen Şâzeli, şüphesiz 

kahveyi îcâd eden ve kahvecilerin pîri olarak kabul edilen kişidir: 

 

 éahve īcādına raġbet eyledi hep *ā~~ u `āmm 

 Añlayan keyfiyyet esrārına didiler belī         G 837 / 2 
                                                 
105 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, C. 5, İstanbul, Tarih Vakfı Yurt Yayınları 30, 1996, s.1414. 
106 “Şâzeli”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C.8, s. 110. 
107 Ahmet Murat Özel, “Şâzeli” ,  İslam Ansiklopedisi, C. 38, İstanbul, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2010, s. 385 
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  Dînî şahsiyetler arasında zikredilmesi gereken peygamberler, dört halife ve on iki 

imam “Dîn” başlığı altında işlenmiş olup burada tekrar edilmemiştir.  

 

  3.2.3. Milletler ve Topluluklar 

 

  Cesârî’nin vatanı Balkanlar’da Moldova’ya bağlı Bender şehridir. Şiirlerinde 

anlattığı kadarıyla şâir, ömrünün tamamını Bender’de geçirmemiştir. Gerek savaş yılları 

olması gerekse âşıklık geleneğince elinde sazı gezmesi sebebiyle -Cesârî’nin şiirlerinden 

yola çıkarak- Osmanlı’nın geniş coğrafyasını bildiği ve büyük bir kısmını da gezdiği 

anlaşılmaktadır. Dolayısıyla farklı milletleri ve bu milletlerin özelliklerini şiirlerine 

yansıtmaktadır.  

 

  Şâirin şiirlerinde toplam 16 adet millet ismi geçmektedir. Bir iki tanesi dışında 

tespit edilen diğer millet adlarının Osmanlı coğrafyasında yaşayan milletler olduğu göze 

çarpmaktadır. Adı geçen milletler şöyledir: Acem (G 659 / 3), Anadolulu (Dvç. Ş. 70 / 4), 

Arap (G 659 / 3), Arnavut (G 759 / 4), Boşnak (G 759 / 4), Çerkez (Dvç. Gü. 214 / 2), 

Çepni (Dvç. Ş. 7 / 6), Çingan (Dvç. Ş. 224 / 5), Gürcü (Dvç. Gü. 214 / 2), Hindû (G 188 / 

4), Kürt (G 659 / 3), Laz (Dvç. Ş. 7 / 6), Moskof (K 853 / 9), Osmanlı (G 542 / 5), Rum 

(Dvç. 70 / 4), Türk (Dvç. Ş. 70 / 5), Urusçuklı (G 806 / 2). 

 

  Cesârî Osmanlı’nın içinde barınan Arnavut, Anadolulu, Boşnak, Çerkez, Laz, 

Gürcü, Kürt, Türk gibi millet isimlerini ayrı ayrı zikrederken aslında bu milletlerin bazı 

özelliklerini ön plana çıkarmakta ve var olan çeşitliliği gözler önüne sermektedir.  

 

  Aşağıdaki dörtlüklerde Rum, Anadolulu, Türk, Arnavut ve Boşnak milletleri 

Osmanlı’nın birer parçası olarak görülmekte, “biz” kelimesiyle herhangi bir ayrımcılığın 

olmadığı, din ve vatan uğruna birlik ve beraberliğin vurgulandığı anlaşılmaktadır: 

 

  Yigit "ıyāfeti besebellüdür 

  Çifte qamā’ili ~aġlı ~olludur 
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  Kimi Urum kimi Ana|olludur 

  Ser-qadlerüñ "urdı yamaġumuz var                            Dvç. Ş. 70 / 4 

 

  Cins cins olmış bir nice `asker 

  Din içün "oydılar cān ile serler 

  Bizde dürlü dürlü bulınur erler 

  Türk `Arnabu| ġāzī Boşnaġumuz var                           Dvç. Ş. 70 / 5 

 

  Cesârî, dilinden bal damlayan taze bir güzel görmüştür ve bu güzelin hangi 

milletten olduğunu tahmin etmeye çalışmaktadır. Şâire göre bu güzel ya Gürcü ya da 

Çerkez olmalıdır: 

 

   Böyle bir maqbūb-ı tāze "anġı milletden çı"ar 

   Fir"at ile ben ġarīb üftādenüñ baġrın ya"ar 

   Bir `acāyib *oş-lisān söyler dilinden bal a"ar 

   Ben didüm maqbūblaruñ Gürcisi bu yār Çerkezi             Dvç. Gü. 214 / 2 

 

 Meydan şâiri olan Cesârî, söz meydanına şâir dâvet ederken Arap, Kürt ve Acem 

şâirlerinin, tavrını bilmeyeceğini söyleyerek kendini onlardan üstün görmektedir:  

 

  `Arab Kürd ü `Acem şā`irleri bilmez benüm |avrum 

  Bu meydān-ı su*an-dāna ~alādur hep gelen gelsün          G 659 / 3 

 

  Arap, Rus milletlerini daha çok güzelleri ile şiirlerinde işleyen şâir, aşağıdaki şiirin 

tamamında Rusçuklu güzelleri tasvir etmektedir: 

 

  Dem-i `işretde taq~īl-i neşā| olsun diyü her dem 

  éılur i`wāw [u] *oş-ikrām bilür ādāb Urusçu"lı                 G 806 / 2 
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  Rusya ile uzun yıllar savaşan Osmanlı ordusunun bir neferi olan Cesârî, mevzu 

savaş olunca “Moskof” ya da “kâfir Moskof” ifâdelerini kullanmaktadır: 

 

 @una nehri ile baqr-i siyāha olmada mālik 

 Gemiler düzdi Mos"ov kāfiri yüzdürdi āşkāri                   K 853 / 9 

 

 Dîvân ve Dîvânçe’de geçen topluluk isimleri olarak Bektâşî (G 361 / 1), İsevî (G 

660 / 3), İslâm (G 675 / 4), Mevlevî (G 621 / 9), Nakşıbendî (Nz. 330 / 9), Mu’tezile, 

Yahudi (G 622 / 2), Kızılbaş (K 331 / 14) gibi tarîkat ve din merkezli topluluklar 

görülmektedir.  

 

 Bektâşi şâiri Cesârî, eserinin bir çok yerinde Bektâşilikle ilgili bilgi vermekte ve bu 

tarîkatın özelliklerini ifâde etmektedir:  

 

  Biz ki Rūm abdālıyuz her yirde var dergāhumuz  

  _ān-"āh-ı `aş" olur her dem ziyāret-gāhumuz 

  Qācı Bektāş-ı Velīnüñ erleri dirler bize 

  Bende-i mu"billerüz sırr-ı `Alīdür şāhumuz                    Dvç. Gü. 78 / 1 

 

 Aşağıdaki beyitte şâir, Mu’tezile mezhebinin kader inancını eleştirmekte ve 

Mu’tezile sözüne meyl eden bir kişiyi sorgulamaktadır: 

 

  Qa""uñ bize ya yo" mıdur ol va`d-i kerīmi 

  Ol Mu`tezile "avline raġbet niçün itdüñ                         G 517 / 6 

 

  “Sürh-serān” yani “Kızılbaşlar” ifâdesi sadece bir beyitte geçmekte olup yeniçeri 

ocağında bulunan bir taburun gösterdiği başarıyı anlatmak üzere şâir, Acemlerin kellesini 

kestiklerini söylemektedir:  

 

  Budur sür*-serānuñ kellesi gör 

  Kesildügine böyle al "andur                                           K 331 / 14 
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  Sonuç itibâriyle Cesârî, şiirlerinde çeşitli milletleri zikretmekte ve yaşadığı dönemi 

yansıtan bu milletlerin bazı özelliklerini ortaya koyarak zengin bir profil sergilemektedir. 

Şâirin şiirlerinde ismi geçen topluluklar ise bilindik ve yaygın anlamlarıyla 

kullanılmaktadır.  

 

  3.2.4. Tipler 

   

  İnsan konusu etrafında teşekkül eden tipler, içinde belli husûsiyetleri barındırmakta, 

klâsik şâirler tarafından genellikle bu husûsiyetler çerçevesinde işlenmekte ve şiirlere konu 

olmaktaydı. Sözü edilen bu tipler âşık, mâşuk, ağyar (rakîb), rind-ârif, zâhid gibi 

kalıplaşmış davranış özelliklerine sahip karakterlerden oluşmaktadır. Cesârî’nin şiirleri bu 

insan tipleri bakımından incelediğinde klâsik ifâdelerin yaygın kullanımlarıyla tekrarlandığı 

fakat âşık ile mâşuk arasındaki ilişkinin önceki yüzyıllara göre daha samimi bir hâl aldığı 

görülmektedir. 

 

  3.2.4.1. Âşık 

 

  Klâsik şiir geleneğinin hayâl dünyâsında âşık, en önemli tip olmakla beraber 

şâirlerin şiirlerinde devamlı olarak konu edindiği birtakım özellikleri de içinde 

barındırmaktadır. Âşık, sözü edilen hayâl dünyasında genellikle sevgiliye(mâşuk) olan aşkı 

ve ona bir türlü kavuşamaması, hasret çekmesi, aşk ateşiyle yanması, sevgiliden gelen 

cefâya, sıkıntıya katlanması ve bu cefâyı bir lütuf olarak görmesi, âh çekmesi, her dâim 

vuslatı gözlemesi..vb. gibi özelliklerle yer almaktadır. Nitekim bülbül, Mecnun, Ferhad 

klâsik şiir geleneğindeki en meşhur âşıklar olup gül’e, Leyla’ya, Şirin’e olan aşklarını 

daima terennüm etmişlerdir. 

 

  Cesârî’nin şiirlerinde âşık tipi, yukarıda sözü edilen âşıklık hâletlerini yaygın 

kullanımıyla hâiz olmakla birlikte bu âşık tipinde bazı farklı ya da orijinal ifâdelere 

rastlanmaktadır. Meselâ; bülbülün gül’e olan aşkından dolayı seher vakti ağlayıp 
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inlemesine hitâben şâir; “Beni kendin gibi gül-zâr âşıkı zannetme!” demekte ve farklı bir 

âşık tipi sergilemektedir:  

 

  Gel ey bülbül fiġān [u] nāle zār itme seqer va"ti 

  Beni ]ann itme kendüñ gibi gül-zār `āşı"ıyam ben              G 664 / 4 

 

  Şâirin yaşadığı yüzyıl itibâriyle (18. yy. sonu-19. yy. başı) klâsik şiir halk 

edebiyatıyla yakınlaşmakta ve bu şiirin hayâl dünyasında birtakım değişiklikler olmaktaydı. 

Bu değişikliklerden biri de âşığın mâşukla olan ilişkisidir. Klâsik şiir geleneğinde bu iki tip 

arasında her zaman mesâfeli bir ilişki varken son dönemlerde âşık ve mâşuk tipinin 

yakınlaştığı, daha samimi bir görüntü sergiledikleri gözlemlenmektedir. Nitekim Cesârî’nin 

şiirlerinde de âşık-mâşuk arasındaki bu samimiyet hissedilmektedir.  

 

  Şâirin şiirlerinde âşık’la ilgili tespit edilen husûsiyetler ve âşıklık hâletleri klâsik şiir 

geleneğinde olduğu gibi âşık-mâşuk-ağyar üçlüsü etrafında teşekkül etmektedir. Ayrıca 

Cesârî’nin kelime hazinesinde yer alan “`aşkiyā” kelimesi şâirin vasf ettiği âşık tipini 

anlamak açısından önemlidir. “Aşkın eşkiyâsı” gibi bir anlam ihtivâ eden bu kelimenin hem 

“âşık” olarak anılan saz şâirlerini hem de klâsik şiir geleneğinde var olan âşık tipini işaret 

ediyor olması muhtemeldir. Tabi en mühimi “aşkiyā” kelimesi Cesârî’nin şahsiyetini 

yansıtmakta ve onun vasf ettiği âşık tipini ortaya koymaktadır: 

 

  Dilberā cā-yı ~afāya merqabā *oş geldüñüz 

  Cem`-i bezm-i `aş"iyāya merqabā *oş geldüñüz                      G 358 / 1 

 

  “Aşk eri” olarak nitelendirilen âşık, bu dünyada bir sultan gibidir ve onun Allah’tan 

başka hiç kimseye ihtiyacı yoktur.” diyen şâir bir nevi âşığın tanımını yapmaktadır:  

 

  Ey Cesārī `aş" eri sul|ān olur bu `ar~ada 

  Qa"dan ayru kimseye hīç itmez `arż-ı iqtiyāc                      G 106 / 5 
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  Âşık olanın yok yere aşk davasında bulunmamasını ve âlem içinde aşk kavgası 

yapmaması gerektiğini dile getiren şâir, sevgiliyi aşk ile gönülde yakıp kalbini aşkın 

kimyası ile altın etmeye çalışan âşığı vasf etmektedir: 

 

  Ey göñül gel yo" yire sen eyleme da`vā-yı `aş" 

  `Āşı" olan `ālem içre eylemez ġavġā-yı `aş"                     G 488 / 1 

 

  Ġayr-ı ma`şū"ı ya"up maqv eyle dilden `aş" ile 

  Tā ki senüñ "albüñi zer eylesün kimyā-yı `aş"                  G 488 / 2 

 

  Cesârî’nin şiirlerinde âşık, yoklukda olan var’ı bulmakta, sevgilinin bûsesiyle sıhhat 

bulan bir hasta (G 241 / 3) olarak sevgiliden şefkat ve ilgi beklemekte (G 295  / 4) ezelden 

aşka düşmüş, mecnun tabiatli, arı ve namusu göz ardı eden bir kişidir. (G 405 / 2): 

 

  Yanında anuñ hep bir olur var ile yo"lu" 

  Yo"lu"da olan var bulur `āşı" olanlar                                  G 234 / 2 

 

  Sevgilinin yanında mum gibi asılıp onun evinde kandil gibi misafir olmayı yeğleyen 

âşık, varlığıyla sevgilinin evini aydınlatmayı istemektedir.  

 

  A~ılup mum gibi yanında o şū*-ı nev-resüñ 

  _ānesinde olagör mihmān mānend-i çerāġ                        G 467 / 2 

 

  Nazik vücutlu sevgiliye dünyada ve ahirette güneş yüzü göstermeyeceğini ifâde 

eden âşık, sevgiliyi gölgelerle beslediğini söylemekte ve orijinal bir bakış açısı ile sevgiliye 

iltifatta bulunmaktadır. Yaygın kullanımıyla genellikle güneşe benzetilen sevgili, bu beyitte 

aksine güneşten etkilenecek kadar nazik bedenlidir ve âşık onu gölgede tutarak 

korumaktadır: 

 

  Ol vücūd-ı nāzigi dehr ü mā fīhāda ben  

  Gün yüzin göstermeyüp hep gölgelerle besledüm           G 577 / 2 
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  Cesârî, aşağıdaki beyitte sevgilinin deve’sine seslenmekte ve boynunda asılı olan 

çıngırağın sesini göndermesini istemektedir ki bu ses âşıkın rûhuna gıdadır. Böylece âşık 

sevgilinin devesinin boynunda asılı çıngırağının sesini duyduğunda sevgilinin kervanının 

yaklaşmakta olduğunu anlayacak ve cân bulacaktır: 

 

  Amān ey üştür-i cānān bize ~avt-ı ceres gönder 

  Ġıdā-yı rūq bulsun cān *oş-āvāz ile ses gönder             G 290 / 1 

 

  Vuslat, her zaman âşıkların ulaşmak istediği bir hayâldir. Vuslat uğruna nice 

zorluklara göğüs geren, sabreden, bağrı yanık âşık için sevgiliye kavuşma (vuslat) yedi 

iklim’in fethinden daha lezzetli daha değerlidir: 

 

  Sözüm yo" sen gibi "avl-i ~ādı"a 

  İdersüñ merqamet baġrı yanı"a 

  Cesārī şecī`-i merd-i `āşı"a 

  Va~luñ fetq-i heft-kişverden lewīw                                Dvç. Ş. 34 / 4 

  

  Âşıkla ilgili sözü edilen yaygın kullanımların dışında şâirin şiirlerinde geçen âşık 

tipi, klâsik şiirin hayal dünyasından uzaklaşmakta ve daha gerçekçi bir tavır takınmaktadır.  

 

  Âşık kimi zaman sevgilinin paraya, pula düşkünlüğünden şikâyet etmektedir. Cesârî 

de birçok beytinde sevgilinin yolunda harcayacak parasının, malının olmadığından 

yakınmakta ve parasız pulsuz âşığa meyl etmeyen güzelleri eleştirmektedir:  

 

  Te’essüf çekme rām olmaz saña `ālemde bir dilber 

   Yolında ~u gibi ~arf itmek içün elde māluñ yo"                       G 490 / 3 

 

  Her zaman acı çeken ve sevgiliden vefâ yerine cefâ gören âşık, bazen vuslata 

kavuşmakta ve mutluluğun tadını çıkarmaktadır:  
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  Bi-qamdi’llāh benüm göñlüm bu gün pek şād [u] qürremdür 

   Gören dirler vi~āl-i yār ile `ālemde bī-ġamdur                          G 294 / 1 

 

  Sözüne sâdık olmayan, yalan söyleyen sevgilinin zülfünün tuzağına tutulmayacağını 

söyleyen âşık, vefâsız dilberlerin derdini çekmeyeceğini (G 337 / 1) söylemektedir:  

 

  \ādı"u’l-"avl olmayan va`d-i dürūġ-āmīzdür 

  Dām-ı zülfine anuñ "ayd [u] giriftār olmayuz                          G 337 / 2 

 

  Âşığın öğüdünü tutmayan sevgiliye haddini bildirmek (G 363 / 1), vahşi bir ceylan 

gibi olan sevgiliyi ehlileştirmek (G 362 / 1) gibi özellikleri hâiz olan âşık, tenezzül edip 

kendi gelen, âşığın kıymetini bilen hatta gözyaşını mendille silen (G 457 / 5) ve güler yüz 

gösteren (G 457 / 6) sevgiliden haz almaktadır: 

 

  Dilā `āşı"laruñ "adrin bilen dilberden olur qa]] 

  Tenezzül eyleyüp kendi gelen dilberden olur qa]]                 G 457 / 1 

 

  Aşağıdaki beyitte âşık, tıraş olmak için bütün çarşıyı dolaştığını fakat kendine 

uygun bir berber (sevgili) bulamadığından şikâyet etmektedir: 

 

  Çār-sūyı büsbütün gezdüm tırāş olma" içün 

  @ab`uma lāyı" benüm bir tāzece berber de yo"                       G 485 / 2 

 

  İbrahim adlı sevgilinin şa’bânı olan âşık, bunu kimseden gizlememekte ve sadık bir 

âşık olduğunu söylemektedir. Günümüzde de kullanılan “şa’bân” ifâdesi bu beyitte âşığın 

sıfatıdır ve sevgilinin şaşkın’ı gibi bir mana içermektedir:  

 

  Dehr içinde `āşı"-ı ~ādı" benem bir kimseden 

  İtmem inkār Qa" bilür şa` bānıyam İbrāhimüñ                         G 508 / 5 
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  Cesârî, bir dilbere âşık olduğu için kendine Allah’ın “Sabûr” ismini zikr etmesini 

tavsiye etmektedir. (G 481 / 5) Ayrıca birçok beyitte âşığın sevgiliyi tuzağa düşürmek için 

esmâü’l-hüsnâ çekerek etkilemeye çalıştığı görülmekte hatta cefâdan vazgeçmesi için esmâ 

çektiğini söyleyerek tehdit etmektedir:  

  

  Ya"alum özge bu*ūrı girelüm `aşka velī 

  O şehüñ ~aydına dil bāri bir esmā çekelüm                    G 575 / 3 

 

  Seni tes*īre ~ayd itmek içün esmā çeker bu dil 

   Perī-~ūret cefādan geç dime ~oñra baña şu bu                G 688 / 4 

 

  Âşığın sevgiliden bûse talep etmesi ya da ömür boyu vuslatı beklemesi klâsik şiir 

geleneğinde yaygın olarak kullanılmaktaysa da Cesârî’nin şiirlerindeki âşık tipi bûse ve 

vuslat için daha istekli ve gerçekçi bir görüntü sergilemektedir. Aşağıdaki beyitte âşık, 

yanağından ve dudağından öpücük vermezse sevgiliye hakkını helâl etmeyeceğini 

söylemektedir:  

 

  Dudaġuñdan yañaġuñdan baña bir būse virmezseñ 

  Qelāl itmem saña `āşı"lıġum qa""ın bu dem yā hū        G 688 / 3  

 

  Ey Cesārī yüzine ba"maġa ādem |oyamaz 

  O şehi bezmümüze bir gice tenhā çekelüm                    G 575 / 5 

 

  Devamlı olarak sevgiliyle vuslatı isteyen ve hayaller kuran, derdinden âh çeken, aşk 

ateşiyle yanıp kavrulan âşık, Cesârî’nin bazı şiirlerinde hayâl dünyasından çıkmakta ve 

sevgiliye kızmakta, sinirlenmekte hatta hakaret etmektedir. 

 

  “Yâr”dan ve “ağyâr”dan usanan ve elini çeken (G 606 / 2) âşık, gül (sevgili) 

koklamaya tövbe etmekte ve “bed-hâr” (ağyar) ile “gül-zâr”dan usandığını, bıktığını dile 

getirmektedir:  
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  Minnet ile gül "o"maġa tevbe dimişüm ben 

  Bed-*ār ile gül-zārdan elüm çekdüm u~andum            G 606 / 4 

 

  Cesârî, aşağıdaki şiirinde kadir-kıymet bilmeyen, câhil, bozuk ağızlı, kötü ahlaklı, 

terbiyesiz..vb. gibi sıfatları hâiz olan sevgiliyi eleştirmekte ve böyle bir sevgiliyle muhatap 

olmak zorunda kaldığı için Allah’a isyan etmektedir:  

  

  Ben ~anurdum ey _udā cānāna düş itdüñ beni 

  éadr [ü] "ıymet bilmeyen bir cāna düş itdüñ beni 

  İster idüm sevdügüm bir `ārif [ü] rindān ola 

  Bed-zebān ol cāhil [ü] nādāna düş itdüñ beni              Dvç. Gü. 213 / 1 

 

  _āne-i göñlüm yı"ar tekrār ta`mīr eylemez 

  Öyle bed-a*lā"dur |ab`ını taġyīr eylemez 

  Terbiye "ābil degül pend aña te’xīr eylemez 

  Mixl-i *ar `a"lı ġabī qayvāna düş itdüñ beni               Dvç. Gü. 213 / 2 

 

 Şâir, zaman zaman da sevgiliye kötü söz söyleyen ve onu azarlayan âşığı 

eleştirmekte ve bu davranışların âşığa yakışmayacağını dile getirmektedir:  

 

  Be-hey `āşı" saña `aksi cevāb itmek yaraşur mı 

  Şīrīn[e] tel* kelām ile `itāb itmek yaraşur mı             G 856 / 1 

 

 Hatta âşık sevgilinin yüzüne dikkatle baktığı için özür dilemekte, amacının Allah’ın 

sanatını seyr etmek olduğunu söylemekte ve nezâketini en ince şekliyle göstermektedir:  

 

  Vechüñe di""atle "ıldumsa na]ar `ayb olmasun 

  \un`-ı Qa"dur itdügüm seyr ü temāşādan ġaraż         G 443 / 3 
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  Netice itibâriyle Cesârî’nin şiirlerinde âşık tipi klâsik şiir geleneğinden gelen belli 

başlı özelliklerini muhafaza etmekte ve bu şekliyle yer almaktadır. Fakat şâirin yaşadığı 

yüzyıl ve içinde bulunduğu gelenek (âşıklık) sebebiyle âşık tipinde bir takım değişiklikler 

olduğu gözlemlenmiştir. Sözü edilen değişikliklerin en mühimi ise hayal âleminde yaşayan 

âşık tipinin gerçek hayatın içinden yansıtılması, menfi ve müspet özellikleriyle var 

olmasıdır.  

 

  3.2.4.2. Sevgili 

 

  Klâsik şiir geleneğinde âşığa eziyet eden, cefâ çektiren, ettiği nazlarla âh çektiren, 

ağyarla bir olup âşığı kıskandıran, bir bakışıyla âşığın gönlünü yaralayan ve aynı zamanda 

âşığın derdinin devâsı, tabibi olan mâşuk tipi, genellikle bu özellikler etrafında şiirlere konu 

olmaktadır. Cesârî’nin şiirlerinde de klâsik sevgili tipi sözü edilen özellikleriyle yer 

almaktadır.  

 

  Sevgilinin kaşı, gözü, ben’i, saç’ı, boy’u, dudağı, sînesi..vb. gibi beden husûsiyetleri 

ve huy’u, ahlakı, vefâsı, eğitimi, lutfu…vb. gibi şahsiyet özellikleri ile ilgili şâirin 

şiirlerinde tespit edilen vasıflardan en önemlisi şüphesiz vefâsızlığıdır. Âşıklarını bir pula 

satan sevgili için altın ve gümüşten daha değerli bir şey yoktur:  

 

  Bir pula ~atma kerem "ıl kendüñe mā’illeri  

  Nesne olmaz saña gerçi sīm ile zerden lewīw                        G 160 / 1 

 

  Ceylan gözlü sevgili, âşıktan ayrı yattığı için vahşi (G 178 / 5), hazır cevap (G 172 / 

7), âşıklarının canına kıyıp tafra satan (G 246 / 10), kölesini (âşığı) dövme, sövme hakkına 

sahip olan sultan (G 443 / 2), ağyarla dolaşıp âşığı kızdıran, havalı (G 220 / 4) bir kişi 

olarak nitelendirilmektedir. Ayrıca aşağıdaki beyitte sevgili “oyun-baz”lığıyla felek’e 

benzetilmekte ve âşığa felek gibi oyunlar yaptığı, onu kandırdığı anlatılmaktadır: 

 

  Meydān yirine çı"sa felek oynunı oynar 

  Ol muġ-beçe devrān gibi olmışdur oyun-bāz                    G 375 / 2 
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  Güfte örneğinde ise sevgilinin başa çıkılmaz alaycı bir dilber olduğu, satranç oynar 

gibi âşıklarla oynadığı, bakışlarıyla âşkın eşkiyâlarına (âşıklara) tebessüm semtini öğrettiği 

söylenmektedir:  

 

  Fenn bilür başa çı"ılmaz dilber-i |annāz ile 

  Mixl-i leclāc san|rānc oynar saña açmaz ile 

  Cümle-i aqbāb içinde nīm-nigeh aġmaz ile 

  `Aş"iyā ~ādı"lara semt-i tebessüm ögredür                       Dvç. Gü. 61 / 3 

 

  Cesârî’nin şiirlerinde âşığın sevgiliye hitâben kullandığı ve sevgilinin özelliklerini 

belirten belli başlı ve yaygın ifâdelerin dışındaki kullanımlar şunlardır: “hūb-ı tünd: haşin 

güzel” (G 363 / 3), “rakkās güzel” (G 375 / 1), “dilber-i mümtāz” (G 376 / 1), “azīz” (G 

365 / 1), “bağrı taş” (G 424 / 6), “kasap” (G 290 / 4), “nev-civān” (G 427 / 2), “hāfızu’l-

huffāz” (G 455 / 1), “gül-i ra’nā” (G 512 / 3), “nāzik edālı āfet” (G 509 / 3), “delikanlı 

güzel” (G 542 / 1), “eli fermanlı güzel” (G 542 / 1), “yosma” (G 542 /4), “kebg-i hoş-

reftār” (G 538 / 3), “Osmanlı güzel” (G 542 / 5), “dilber-i tannāz” (Dvç. Gü. 61 / 3), 

“dilber-i küstah”, (G 136 / 1), “bıldırcın kebabı” (Dvç. Sm.141 / 1)..vb. 

 

  Mâşuk tipi her zaman cefâsıyla anılmamaktadır. Cömert ve edepli tavırlarıyla 

âşıkların hâlini anlayan (G 297 / 2), bazen âşıklarla konuşan, eli göğsünde “merhaba” 

diyen, rakip ya da düşmanlar fitne çıkarmasın diye intikam almaya niyetli olan, irfan 

zümresi ile dostluk kurup keyfe dâir sohbet eden, hokka gibi dudaklarından hâl ehline 

bazen sırlarını bazen de onları mest edecek macunu gösteren vefâlı bir sevgilidir: 

 

  Dilde `uşşā"a o şū*uñ *oş kelāmı var imiş 

  El gögüsde merqabā-yı iltimāmı var imiş                       G 409 / 1 

 

  Fitne iqdāx itmesün a~lā ra"īb a`dā diyü 

  İnti"ām a*w itmege "a~d u merāmı var imiş                   G 409 / 5 
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  Zümre-i `irfān ile ülfet-nişīn olup hemīn 

  Keyfe dā’ir ~oqbeti itmekde dā’im şeh-güzīn 

  Qo""a-i la`linden isti*rāc idüp ol nāzenīn 

  Ehl-i qāle gāh esrār gāhi ma`cūn gösterür                     Dvç. Gü. 39 / 3 

 

  Bir ân’ı diğer ân’ına uymayan sevgili tipi âşığı korkutmaktadır. Çünkü birden huyu 

değişen ve haşin bir tavır sergileyen sevgilinin âşığı gönlünden çıkarması ve unutması 

muhtemeldir:  

 

  Budur *avfum Cesārī zār ider *ā|ırdan isti*rāc 

  Ki gördüm baş"a meşreb baġlamış yār *ūyı tünd olmış  Sm. 410 / 5 

 

  Cesârî şiirlerinde sevgilinin giyim-kuşamı ve süslenmesi ile ilgili bilgi vermektedir. 

Güzel görünmek ve yiğit bir edâ sergilemek için başına şal saran sevgili (Dvç. Ş. 146 / 4), 

şâhlara yaraşır kokular sürünmekte, zümrüt tarakla saçlarını taramakta (Dvç. Gü. 38 / 4), 

gerdanına ak inciler takmakta (Dvç. Ş. 188 / 3), pembe teni üzerine bürümcük gömlek ve 

ipek elbise giymekte (Dvç. Gü. 207 / 4), parmağında elmas yüzük, koynunda mücevher saat 

(Dvç. Gü. 207 / 5) bulunmaktadır. Ayrıca ata binen, mızrak atan Osmanlı güzel (G 542 / 5) 

ile çifte tabanca kullanıp hoş elbiseler (G 542 / 4) ya da cebe, cevşen giyinen dayı108 

kıyafetli (G 542 / 2) sevgili tipi vasf edilmektedir.  

 

  Sevgilinin beden özellikleri ile ilgili olarak şâirin şiirlerinde genellikle yaygın 

kullanım tercih edilmekte fakat orijinal olabilecek ifâdelere de rastlanmaktadır. Meselâ 

aşağıdaki beyitte yaygın kullanıma örnek olarak sevgilinin bedeni Bağdat Kalesi’ne 

benzetilmekte, çene çukuru âşığı haps eden bir zindana, sevgilinin ben’leri kalenin burcuna 

çıkmış gözcülük yapan Habeş askerine benzetilmektedir: 

 

   

 
                                                 
108 “Osmanlı Devleti idaresi altına giren Tunus, Trablusgarp ve Cezayir eyaletlerinde yönetimi ele geçiren kimselere 
verilen ünvan.” (Mehmed Maksudoğlu, “Dayı”, İslâm Ansiklopedisi, C. 9, İstanbul, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 
1994, s. 59.) 
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  éal`a-i Baġdaddur cism [ü] bedenüñ 

  Göñlümi *abs itdi çāh-ı we"anuñ 

  _abeş `askeridür beñlerüñ senüñ 

  Çı"mış |urur burc-ı *i~āruñ üzre                                    Dvç. Ş. 195 / 2 

 

  Dilrübânın perçemi ise siyahlığı ve sevgilinin yüzünü örtmesiyle Kâbe’nin örtüsüne 

benzetilmektedir: 

 

   _ˇāce-i `uşşā" ~anma `aş" ile āvāredür 

   Beyt-i qüsninüñ |avāfında anuñ yek-pāredür 

   Ya"ışur a`lā güzel *a||ı egerçi "aradur 

   Perde-i ka`be a`lādur dil-rubānuñ perçemi                  Dvç. Gü. 205 / 2 

 

 Cesârî, sevgilinin kaşlarını anlatmak için üç ayrı şiir kaleme almıştır. Klâsik şiir 

geleneğinde genellikle keman, “rı” harfi..vb. gibi unsurlara teşbih edilen sevgilinin kaşları, 

şâirin şiirlerinde bu teşbihlerin yanı sıra Kudret elinin sevgilinin güzelliğinin berâtına 

çektiği çizgiye ve resimlenmiş tuğra şekline benzetilmektedir.  

 

  Dôstum bil `ālem-ārādur iki kaşuñ senüñ  

  Vechüñ üzre māh-ı ġarrādur iki kaşuñ senüñ 

  Dest-i "udret qa| çeküpdür ol berāt-ı ānuña 

  Mürtesem *oş şekl-i |uġrādur iki "aşuñ senüñ          Dvç. Gü. 107 / 1 

 

 Ayrıca sevgilinin boyalı kaşları âşıka göre dünyanın malına değecek kadar 

değerlidir(Dvç. Ş. 116 / 2). Cesârî sevgilinin kaşlarını, sadece güzellik unsuru olarak değil 

beden dilini yansıtması bakımından da ele almaktadır. Sevgilinin kaşlarının inmesi 

darılmasına bir işarettir: 

 

  Güzel va~luñ dilā figār eyleme 

  Gökdeki hümāyı şikār eyleme 
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  Civānuñ ismin āşkār eyleme 

  Darılur bil ki yār iñer "aşlaruñ                                  Dvç. Ş. 116 / 4 

 

  Savaş tasviri içinde sevgiliyi târif eden Cesârî’ye göre mâşuk keskin bir kılıç gibi 

olan bakışlarıyla İran ve Turan’ı ele geçirmekte, ben’leri Rum’a akın etmekte ve kaşları ise 

Habeş’ten asker çıkarmaktadır:  

 

  Yed "ab]a sende şimşīr-i bürrān 

  }ab| [u] rab| olup Īrān [u] @ūrān 

  Rūma a"ın itdi Hindūlar el’ān 

  Qabeşden `askeri çeker "aşlaruñ                               Dvç. Ş. 116 / 5 

 

  Bunların yanı sıra sevgilinin sînesi, güzelliğinin bahçesi (G 427 / 2) olarak vasf 

edilmekte, dişleri süt beyaz inciye (G 215 / 4), dudağı ve sözleri helvaya (G 258 / 5) 

benzetilmektedir.  

 

  Cesârî,  

 

  Beni şeydā "ıldı rūy-ı gül-`iwār 

  Rūqa ~afā virür feryād[ı] hezār 

  Yemen i"līminden gelmiş ber-güzār 

  éafesde beslenen "umruya beñzer                            Dvç. Ş. 64 / 4 

 

bu dörtlükte sevgiliyi Yemen’den gelmiş bir hediyeye ve kafesteki bir kumru’ya teşbih 

etmektedir. Aşağıdaki beyitte ise bahçıvanın mârifet suyu ile büyüttüğü (sevgilinin) fidan 

boyu meyve vermiş, yanağı elma satmaktadır. Sevgilinin boyunu fidana, yanağını elmaya 

benzeten şâir, bu yaygın teşbihi orijinal bir ifâdeyle dile getirmektedir:  

 

  Ma`rifet ābı ile bāġ-bān anı itmiş tımār 

  Na*l-"add[i] mīve-dār olmış ru*ı elma ~atar             G 246 / 6 
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  Cesârî, vasf ettiği sevgililerin ismini bazen şiirin redifinde bazen harflerini 

söyleyerek bazen de ebced hesabıyla bildirmektedir. Erkek isimlerinden müteşekkil mâşuk 

isimleri şunlardır: Salih ( G 790 / 5, Dvç. Ş. 27), Ahmed (G 152), Muhammed (G 153), Ali 

Haydar (G 291 / 3), Ali (G 293 / 1), Süleyman (G 309), Ömer (G 323), İbrahim (G 508), 

Abdiş (Dvç. Ş. 90), Halil (Dvç. Gü. 41 / 4), Emin (Dvç. Mü. 43), Şerif (Dvç. Ş. 98)..vb.  

 

  Söylet yüri gel şöhret ile şānuñı Aqmed 

  Dilber diyeler vechüñi pīşānuñı Aqmed                    G 152 / 1 

 

  Ey Cesārī `ayn evvel  ā*irin yā didiler 

  Qarf-i evsa|da "alan bir lāmı añdum aġladum           G 580 / 7 

 

  Ey Cesārī ism-i cānānı beyān itsem gerek 

  Evveli çil ā*iri çār[ı] `ayān itsem gerek 

  Çār qarfi çār heşt ile nihān itsem gerek 

  Böyle tekmīl oldı dilde cümle-i esmāsı āh                   Dvç. Gü. 187 / 4 

 

  Sonuç olarak, Cesârî’nin şiirlerinde sevgili tipi genellikle yaygın kullanımıyla vasf 

edilmekle birlikte yukarıda değinilen bazı orijinal ifâdelere de rastlanmaktadır. Ayrıca âşık 

tipinde olduğu gibi sevgili de -şâirin yaşadığı dönem ve dâhil olduğu âşıklık geleneğinin 

etkisiyle- gerçek hayatın içinde olup âşığa bir adım daha yaklaşmakta ve samimiyeti 

arttırmaktadır.  

 

  3.2.4.3. Ağyâr (Rakîb) 

 

  Âşık ile mâşuğun arasını bozmaya çalışan, fitne ve fesatlığıyla dedikodu yapan, 

âşığın ezelî rakîbi ve düşmanı ağyâr, klâsik şiir geleneğinde belli başlı özellikleriyle yer 

almaktadır. Cesârî, şiirlerinde ağyârı, sözü edilen husûsiyetleriyle anmakta ve bu tipin 

yaygın kullanımını muhafaza etmektedir.  
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  Şâir, ağyârdan bahsederken devamlı bedduâ ve hakaret etmektedir. Meselâ,  “rakîb” 

redifli şiirinin her beytinde bedduâ ve hakaret eden Cesârî, kötü huylu rakîbin sevgiliyi 

kışkırttığı için cüzzam hastalığına yakalanmasını ve her zaman câhillerle dost olmasını 

istemektedir: 

 

  Ol ki bed-*ū fit virür yāra cüzām olsun ra"īb 

  Ülfet-i nādān ile dā’im müdām olsun ra"īb                   G 60 / 1 

 

  Rakîbin gözünün kör olmasını ve her zaman yüzünün karasıyla yaşamasını 

dilemektedir: 

 

  Ey Cesārī isterüm ki dā’im aġ olsun gözi 

  Yüzinüñ "arası ile müstedām olsun ra"īb                     G 60 / 5 

 

  Aşağıdaki beyitte ise rakîbin fitne çıkarması tasvir edilmektedir. Meclis içinde 

dedikodu yapan rakîb -âşığın gözüyle- konuşurken ağzını çanak gibi yaymakta ve fitneyi 

başlatmaktadır:  

 

   Ra"īb-i nā-sezā  baş "aldurup fitne aya"landı 

   Görüñ anı bu bezm içre yayup aġzın çana"landı          G 810 / 1 

 

 Âşığın bedduâlarından bir diğeri, ağyârın varlığının yok olması, melâmet ve firkat 

çekmesidir: 

 

  _akk olınma" lāzım ol aġyār fenn-i lu`b ile 

  Yo" olsun varlıġı çeksün melāmet fir"ati                     G 795 / 3 

 

  Cesârî, ağyâr tipini târif ederken ona bazı sıfatlarla seslenmektedir: “bed-likâ ağyâr” 

(G. 108 / 4), “rakîb-i rû-siyeh” (G 204 / 4), “ağyâr-ı bed-nâm” (G 204 / 4), “eski münâfık” 

(G 138 / 4), “ağyâr-ı bed-hâh” (G 418 / 4), “serkeş kâfir” (G 424 / 8), rakîb-i bed-fa’âl” (G 
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568 / 5), “rakîb-i nâ-sezâ” (G 810 / 1), “ağyâr-ı bed-kâr” (G 810 / 3), “bed-hû” (G 60 / 

1)..vb. 

 

  Âşık ağyâr ile arasının iyi olmamasının sebebi olarak ateş ile suyun bir arada 

olamayacağını söylemektedir. Âşık ateş, ağyâr ise su’dur. Âşığın âteşini söndürmeye 

çalışan, fitne çıkaran ağyâr, âşığa göre şeytanın askerlerine karışmış ve baş olmuştur: 

 

  Bed-li"ā aġyār ile mā-beynümüz *oş geçmesün 

  Çünki āteş āb ile bir yerde itmez imtizāc                     G 108 / 4 

 

  Yine bir fitneye bā`ixdür ol aġyār-ı bed-*ˇāhān 

  éarışmışdur şeyā|īn `askerine gūyā baş olmış             G 418 / 4 

 

  Şâir, âşıklara kan ağlatıp ağyârı güldüren felekten şikâyet etmekte (G 130 / 2), 

âşığın mekânının cennet rakîbin ise cehennem olduğunu söylemekte (Dvç. Ş. 58 / 5) ve 

âşığa ağyârı gördüğü yerde fırsatı kaçırmamasını ve ona dayak atmasını nasihat etmektedir:  

 

  Gūş it niyāzumı ey dil-i dānā 

  Fevt itme fır~atı dünyāda a~lā 

  Görince aġyārı bir yirde tenhā 

  @uyunca sen aña durma kötek çek                              Dvç. Ş. 103 / 3 

 

  Cesârî’nin şiirlerinde ağyâr (rakîb) tipi âşık ile mâşuğun arasını bozan fitne çıkaran 

yani klâsik şiir geleneğindeki bilinen özellikleriyle yer almaktadır.  

 

  3.2.4.4. Rind-Ârif 

 

  Rind ve ârif dünyânın geçici zevklerine aldanmayan, yaradılan her şeyde Allah’ın 

sırrını keşfetmeye çalışan, hâl ehli olarak bilinen tiplerdir. Klâsik şiir geleneğinde bu 

özellikleriyle yer alan rind ve ârif tipi Cesârî’nin şiirlerinde de sözü edilen yaygın 

kullanımıyla yer almaktadır.  
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  Şâirin şiirlerinde ârif ve rind bu dünyayı ve bu dünyanın dışında kalan her şeyi terk 

eden, kendini riyâdan arındıran (G 430 / 1), bir an dahi sıkıntı ve dertten ayrı olmayan (G 

787 / 2), anlayış ve idrak sâhibi (G 364 / 8), ezel aşkının bir damlasıyla mest olan (G 348 / 

3), kemâl sırrına vâkıf (G 419 / 2), Allah’ın yarattıklarına “aref” sırrıyla bakan (G 247 / 6) 

kişilerdir.  

 

  Cesârî, aşağıdaki beytinde âşıklara seslenmekte, ârif ve rindleri dinlemelerini 

tavsiye etmektedir:  

 

  Ey Cesārī "anda kim vardur gürūh-ı `āşı"ān 

  Bī-tekellüf `ārif [ü] rindānı gelsün diñlesün                         G 620 / 7 

 

  Ârifin ayağının altındaki toprak olan ve onu öpmekten geri durmayan şâir, sevgili 

için âr ve nâmustan geçtiğini söylemektedir:  

 

  _āk-pāy-i `ārifem dūr olmazam pā-pūsdan 

  Yār içün geçdüm cihānda `ārdan nāmūsdan                       G 630 / 1 

 

  Sâkiye seslenen Cesârî, mecliste bulunan âriflere, rindlere ve gönül ehline neşe ve 

keyif verecek  (içkiyle dolu) kadeh sunmasını istemektedir: 

 

  Sā"ī yüri ~un bezmde rindāna müxellex 

  _oş neşve vire ehl-i dil `irfāna müxellex                            G 100 / 1 

 

  Aşağıdaki beyitte rind tipinin felsefesi ve davranış özelliği özetlenmiştir. Elest 

meclisinde ruhların Allah’ı tasdikiyle aşk’ın bir damlasını tadan ve bu damlayla kendinde 

geçen rindler, şarabın mûcidi Cem’den (Keyhüsrev) geldiğini ifâde etmektedir: 

 

  Cur`a-i `aş"-ı ezel mest [ü] *arāb itdi bizi 

  Bir bölük rindāneyüz şol cām-ı Cemden gelmişüz             G 348 / 3 
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  Cesârî, 

 

  Māye-i `aş"ı tera""ī hem füzūn olsun diyü 

  Meclis-i meyde gelür şerbetlenür rindānumuz                   G 391 / 3 

 

beytinde rindlerin aşk maya’larını çoğaltmak için mey meclisine geldiğini ve orada 

şerbetlendiğini (şarap içtiğini) ifâde etmektedir. Çünkü rindin özü aşktır ve özünde bulunan 

aşk mayasını çoğaltması demek Allah’ın sırlarına erişme yolunda ilerlemesi demektir.  

 

  Rind ve ârif tipi Cesârî’nin şiirlerinde yukarıda belirtilen özellikleriyle yer 

almaktadır.  

 

  3.2.4.5. Zâhid 

 

  Zâhid tipi klâsik şiir geleneğinde riyâkâr, ham sofu, devamlı nasihat eden (nâsıh), 

vaâz veren (vâiz), cehennemle korkutan, âşığı ve rind’i eleştiren, kâl ehli olarak 

bilinmektedir. Cesârî’nin şiirlerinde de bu husûsiyetlerle anılan zâhid, belirgin özelliklerini 

korumaktadır.  

 

  Rind tipinin aksi yönünde davranış özelliği gösteren zâhidin yaptığı her şey âşık 

tarafından riyâkârlık olarak görülmektedir: 

 

  Ol itdügüñ a`māl eger baña ~orar iseñ 

  Va’llāhi vü bi’llāhi işüñ *al"a riyādur                          G 247 / 12 

 

  Zâhide seslenen âşık, Allah’ı ezelde (bezm-i elest) tasdik ettiğini söylemekte ve 

herkesi kendi gibi münkir sanan zâhidi eleştirmektedir:  

 

  Zāhidā kendüñ gibi münkir mi ~anduñ sen bizi 

  Tā ezelden ol _udāya var durur i"rārumuz                  G 345 / 4 
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  Halka âşık olmanın günah olduğunu söyleyen zâhid, cehennem ateşi ile 

korkutmakta, hâl ehlini kınamaktadır(G 120 / 4):  

 

  Dir imiş *al"a maqbūb sevmegi ġāyet günāh vā`i] 

  Ma`āwall’āh bu söz kemde *a|āsı yo" mıdur vardur      G 282 / 4 

 

  Sen nār-ı cehennem ile "or"utma bizi kim 

  Mü’min aña ba~maz "adem ey vā`i] [ü] nā~ıq              G 122 / 2 

 

  Zâhidin cehennem ateşiyle korkutmasına cevaben âşık, meşhur “Kişi korktuğuna 

uğrar.” atasözünü söylemekte ve cehenneme girmesine üzülmeyeceğini dile getirmektedir:  

 

  éor"duġına uġrar kişi meşhūr mexeldür 

  Sen girseñ aña ġam yemem ey vā`i] [ü] nā~ıq              G 122 / 3 

 

  Âşık, kimi zaman yaptıklarından vazgeçmesi için zâhide nasihat etmekte ve ona yol 

göstermektedir. Meselâ aşağıdaki beyitte yeme, içme, cennet gibi şeyleri bırakıp bal ve 

reçel gibi dünyevî lezzetlerden geçmesini ve bu tatların daha fazlasını sevgilinin dudağını 

öperek bulacağını söylemektedir:  

 

  Behişt [ü] ekl [ü] şürbden zāhidā gel fāriġ ol bu dem 

  Lebin būs eyle dil-dāruñ gömec balı reçelden geç        G 117 / 3 

 

  Eğer zâhidin aşk yoluna girmeye gönlü varsa âşıkların yanına doğru gitmesini fakat 

ayağını düz basmasını istemektedir: 

 

  Var ise bu rāh-ı `aş"a girmege ger ma"~ūduñ 

  Gel berü bu yaña sen ammā ayaġuñ düzce ba~             G 433 / 3 
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  Zâhidi meclise çağıran âşık, inat etmemesini, şarap içmesini ve içtiği takdirde ona 

herhangi bir söz söylemeyeceğine dâir yemin etmektedir. Fakat âşık kendi mekânının 

meyhâne, zâhidin mekânının ise mescid olduğunu bilmektedir:   

 

  Gel bezme `inād eyleme nūş eyle şarābı 

  V’Allāh saña bir söz dimem ey vā`i] [ü] nā~ıq             G 122 / 5 

 

  Zāhid yüri sen mescide mey-*āne bizümdür 

  Mey nūş iderüz cur`a-i peymāne bizümdür                   G 269 / 1 

 

  Sonuç itibâriyle Cesârî’nin şiirlerinde zâhid tipinin belli başlı özellikleri yer almakla 

birlikte herhangi bir orijinal kullanıma rastlanmamıştır.  

 

  3.3. Sosyal Hayat 

   

  Cesârî’nin şiirlerinde verdiği bilgilerden yola çıkıldığında onun bir meydan şâiri 

olarak sıra (âşık) kahvelerinde şiir söylediği, bundan dolayı çevresindeki insanları ve dâhil 

olduğu sosyal hayatı birebir gözlemleyerek şiirlerine yansıttığı görülmektedir. 18. ve 19. 

yüzyılın sosyal hayatında yer alan giyim-kuşam şeklinden maddi kültürüne, gelenek-

göreneklerinden inançlarına kadar o dönem toplum hayatını her yönüyle ve canlı bir şekilde 

tasvir eden Cesârî, şiirleriyle yaşadığı dönemdeki Osmanlı toplum hayatını, savaş 

ortamlarını ve eğlence hayatını aksettirmektedir. 

 

  Osmanlı dönemi klâsik şâirlerinin hayal dünyasını oluşturan kelimeler, din, 

tasavvuf, savaş, tabiat, siyaset, günlük hayat gibi çeşitli alanlardan alınmış olup bunlardan 

günlük hayatın içinde mütâlaa edilebilecek bir kısım kelime de çarşı-pazar ve esnaflıkla 

ilgilidir.109  

 

                                                 
109 Nâmık Açıkgöz, Edebî Metinlere Göre 15. ve 16. Asırda Bazı Osmanlı Esnaf Tipleri, C.6, Elazığ, Fırat Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Dergisi, 1994, sayı 1-2, s. 1. 
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  Cesârî 18. ve 19. yüzyıl Osmanlı günlük hayatını yansıtırken her yönüyle ele 

almakta esnafıyla, müşterisiyle, zabıtasıyla canlı bir profil oluşturmaktadır. Klâsik şâirlerin 

birçoğunda çarşı-pazarı ve burda yapılan alışverişi birtakım teşbihlerle anlatma mevcuttur. 

Cesârî de pazar ve alışveriş çerçevesinde “dükkân, bâzâr, çâr-sû, bedestân, metâ’, bâzirgân, 

bâzârlık, müşterî, revâc, harâc, ticâret, kesb, alış veriş, nakd, bahâ, kâlâ, bezistân, sîm, zer, 

dirhem, dînâr, kîse, mezâd..vb.” gibi kelimeleri kullanmaktadır.  

 

  “Dükkân, bâzâr, çâr-sû(çarşu)” gibi kelimeler daha çok “aşk, âlem, sevgili, dünyâ” 

gibi kelimelerin benzetileni olarak kullanılmaktadır. Bunun yanı sıra âşık ile mâşuk 

arasındaki münâsebeti îzâh ederken “metâ, müşteri, nakd, altın, dirhem, dinar” gibi alışveriş 

terimleri ve “kâlâ, la’l, gevher, eş’âr, hüner” gibi metâ adları kullanılmaktadır. Bu 

müşahhas kelimeler ve “aşk, vasl, can” gibi mücerred ifâdeler ile “kavuşma kumaşı, aşk 

dükkânı, can nakdi” şeklinde tamlama oluşturulmaktadır.  

 

  Âlemi büyük ve kapalı bir çarşıya benzeten şâir, bu çarşının içinde bulunan aşk 

dükkânına kendine bir sevgili aramak (almak) üzere gitmektedir:  

 

  Açılmış `aş" dükkānı bedestān oldı bu `ālem 

  Metā`ı almaġa çarşuda şu budan neler gördüñ                      G 503 / 4 

 

  Metā`-ı va~lına ta"dīr-i cān na"d-i bahā eyle 

  _ayırlaşdu" çün ol bāzāra "ā’il oldum el virdüm                 G 609 / 2 

 

  Yukarıdaki beyitte ise sevgiliyle pazarlık yapan bir âşık tasvir edilmektedir. 

Kavuşma metâ’ına karşılık cân’ını nakit olarak veren âşık, aşk pazarında sevgilinin isteğine 

boyun eğdiğini, el sıkarak ve “hayırlı olsun” diyerek anlaştıklarını söylemektedir. Şâir bu 

beytinde, pazar ve çarşı kültürünün bir parçası olarak yapılan alışverişten sonra el sıkmak 

ve hayırlaşmak geleneğini yansıtmaktadır. Hatta başka bir beyitte sevgiliyle bir türlü 

pazarlık yapamayan âşığı anlatmakta (G 482 / 4) ve alışverişte pazarlık yapma geleneğini 

anımsatmaktadır. 
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  Ayrıca Cesârî’nin şiirlerinde “meslek ismi olarak esnaf adlarının da çeşitli 

benzetmelere konu edildiği”110 görülmektedir. Bunlar “remmâl, tellâl, berber, na’l-bend, 

neccâr, attâr, hakkâk, sarrâf, tüccâr, serrâc, kasap, nakkâş, aşçı, zer-kâr, haffâf, terzi, 

bâzirgân, zâbıta” meslekleridir.  

 

 Cesârî’nin şiirlerinde adı en çok geçen meslek berber olup “âyine, ustura, kayış, 

sabun, tıraş etmek” gibi ifâdelerle kullanılmaktadır. Sevgili aşk dükkanında tıraş yapan bir 

berberdir. Şâirin ifâdesine göre sevgili, berberliği âşığın başında öğrenmiştir: 

 

  Bir zamān berberligi başumda ta`līm eyleyüp 

  Bir zamān dükkān-ı `aş" içre tırāş itdüñ beni                         G 792 / 2 

 

  Âşık, berberin (sevgilinin) karşısında kavuşma arzusuyla sabun gibi ezilmektedir. 

Sevgili ise elindeki usturayı keskinliği gitmesin diye belindeki kayışa sürtmektedir: 

 

  Mixl-i ~abun ezilür `āşı" aña 

  Ārzū-yı dem-i va~lın eyler                                                      G 332 / 6 

 

  Gitmesün diyü "ılāsı hergiz 

  éayışı belde |utup gāh çeker                                                  G 332 / 5 

 

  Âşık kimi zaman tıraş olmak için bütün çarşıyı dolaşır fakat kendine uygun taze bir 

berber bulamaz:  

 

  Çār-sūyı büsbütün gezdüm tırāş olma" içün 

  @ab`uma lāyı" benüm bir tāzece berber de yo"                      G 485 / 2 

 

  Şâirin sözünü ettiği berberlerin diğer bir özelliği ise şiir ezberlemeleridir. Böylece 

âşığın gönlündeki gamı ve kederi de gidermiş olurlar:  

                                                 
110 Ae., s. 2. 
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  Na]m u eş`ārı görince ider ezber berber 

  _ā|ır-ı `āşı"ı itmez hele muġber dilber                                   G 228 / 1 

 

  Talihinden şikâyetçi olan âşık, bahtının açılıp açılmayacağını öğrenmek için 

remmâle gitmekte ve reml falında esas olan sayıların ve şekillerin açılmasını istemektedir:  

 

 Eyā remmāl benüm bu |āli`ümden fāl açılmaz mı 

 Ra"amla ba*t [u] devlet ~ūret [ü] eşkāl açılmaz mı                G 843 / 1 

 

 Sarraf, kimi zaman sevgilinin kıymetini söylemek üzere kimi zaman da şâirin ve 

sözünün değerini belirtmek üzere kullanılmaktadır. Cesârî aşağıdaki beyitte söz’ünü tabiat 

(şahsiyet) mihenkine vurarak iyi bir ayara getirmesini ve ancak o zaman sarrafların, 

mantığının altınını beğeneceklerini dile getirmektedir: s 

 

  Mihenk-i |ab`a ur "ālüñ anı bir *oş `ayar eyle 

  Cesārī tā pesend ide zer-i man|ū"uña ~arrāf                          G 472 / 5 

 

  Âşık, sevgilinin saçının bir teline bin altın değer biçen sarrafların bu sözünü 

kıymetsiz bulmakta ve sevgilinin perçeminin daha pahalı olduğunu söylemektedir: 

 

  Cihān ~arrāfları bir tār biñ altun deger virse 

  Degül "ıymet bu söz ġāyet bahālı perçemüñ vardur              G 303 / 4 

 

  Na’l-bend ise “gül-mîh, perçin, kayar etmek, pây” gibi meslekî terimleriyle 

kullanılmakla beraber aşağıdaki beyitte şâir, bir çok kalem’in ayağının nalbant tarafından 

kayar edilmesini yani nalları yenilenmiş bir at gibi süratli ve hızlı bir şekilde ilerlemesini ve 

şiirler yazmasını; mazmun çivisinin başının ise yine nalbant tarafından sağlamlaştırılmasını 

istemektedir:  
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  Kemiyyet *āme pāyın na`l-bend olsa "ayar itse 

  Ser-i gülmī*-ı mażmūnum getürse özge perçīne                      G 737 / 6 

 

  Cesârî, hakkâk mesleğini mahlasını taşa kazıması şeklinde kullanmakta, kasaplık 

mesleğini sevgiliye atfederek onu kasab’a benzetmekte, nutk’unun altın’ının kaç kırat 

olduğunu anlamak için zer-kâr’a sormakta, savaşta at üzerinde yiğitlik gösteren bir güzeli 

serrâc’a benzetmekte (G 759 / 6), paşmak(ayakkabı) almak isteyen âşık ayağının ölçüsünü 

haffâf’ın (sevgili) anlayacağını söylemektedir:  

 

  Qākkāklere *iwmetüm olmışdı Cesārī 

  Resm eyleyü bu ma*la~[ı] ben |aşa çı"ardum                          G 632 / 10 

 

  Āyā "a~ablı" kārı olan ehl-i dilüñ yārı 

  Kebāb büryān idem bārī bize bir "uzı kes gönder                    G 290 / 4 

 

  Zer-i nu|"um ne "ıra| olduġın fehm itmek isterseñ 

  Mihenke ur anuñ mi`yārını zer-kār olandan ~or                       G 249 / 6 

 

  Ārā~te seyrin itdüm paşma" alma" *oş murād ile 

  Ayaġum ölçüsin maqbūb şol *affāf olan añlar                         G 250 / 5 

 

  Aşk binasını sağlam kurmak isteyen âşık, binanın direğini kâfiyeden temelini ise 

kelam taşından yapması için neccâra verdiğini söylemektedir: 

 

        Binā-yı `aş"ı muqkem "urmaġa üstād neccāra 

   Mu"affāyı kiriş çatdum kelām |aşı temel virdüm                     G 609 / 3 

 

  Pazar ve çarşılarda bir şeyi yüksek sesle, çağırarak satan kimselere dellâl ya da tellâl 

denmektedir. Eskiden özellikle köleler dellallar vasıtasıyla satılmaktaydı. Aşağıdaki beyitte 
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de âşık, sevgilinin aşkının esîri olarak kalmak istemekte, dellal’ın eline vermemesi ve 

başkalarına haraç mezat satılmaması için sevgiliye yalvarmaktadır:  

 

  `Aş"ınuñ cānā esīriyem "abūl it "ulluġa 

  Virme dellāl destine ġayrılara olmam mezād                          G 139 / 3 

 

  Diğer bir meslek erbabı olan zabıtalar, çarşıda, pazarda, sokakta asayişi ve düzeni 

sağlamak üzere dolaşırlardı ve halk bu kişilerin emirlerine uymak zorundaydı. Cesârî içinde 

bulunduğu dönemin çarşı-pazar ve sokak kültürünü yansıtmakta ve zabıtanın emrine 

uymayan halkı eleştirmektedir: 

 

  Gerekdür ]ābı|ānuñ emrine *oş in"iyād itmek 

  Ne sırdur *al"-ı `ālemde i|ā`at "almadı gitdi                          G 826 / 3 

 

  “Ases” yani gece bekçisi, âşığın evine giden ay yüzlü sevgiliyi alenen (gündüzmüş 

gibi) görmekte fakat sesini çıkarmamaktadır:  

 

  Gice *ānemüze gelsün meh-i tābān o güzel 

   Gün gibi görse dimez nesne aña hīç `ases                              G 400 / 4 

 

  Kapucı başı (Nz. 330 / 17), mübâşir, tellâk, nâtır (bekçi), cephâne kâtibi (Nz. 330 / 

14) meslekleri de şâirin şiirlerinde geçmektedir. Cesârî kaleme aldığı bir naziresinde 

etrafında geçen olayları alaylı bir dille anlatmakta ve sözü edilen meslekler bu şiirde 

geçmektedir: 

 

  Biz o şū*uñ vā"ıfuz esrārına incinme gel 

  Paşa "apusında zīrā kim mübāşir söylenür                            Nz. 330 / 10 

 

  Gerçi ~abun-ı maqabbet ço" sürer tellā"lar 

  Līkin ikrām itmede qammāmda nā|ır söylenür                      Nz. 330 / 18 
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  Cesârî’nin yaşadığı dönemde sosyal hayatın renkli ve eğlenceli kişilikleri olarak 

adları geçen canbazlar da hünerlerini göstermek maksadıyla meydana çıkmakta ve ip 

üzerinde oynayarak marifetlerini sergilemektedir:  

 

  Resende ma`rifet göstermek ister oynayup cānbāz 

  Anuñçün dikdi meydān-ı hünerde yine kāmil mīl                 G 530 / 3 

 

  Sosyal hayatın içinde zikredilmesi gereken diğer bir husus Cesârî’nin de dâhil 

olduğu güreşçi tekkeleridir. İlk olarak Orhan Bey zamanında Bursa’da açılan güreşçiler 

tekkesinden başka Edirne’de, Manisa’da, İstanbul’da, Amasya’da ve Bulgaristan’da da 

açıldığı bilinmektedir. İstanbul’daki tekkelerin pehlivanları belli günlerde saraya çağrılarak 

padişahın huzurunda Enderun pehlivanlarıyla güreştirilirdi. Güreşçi tekkelerinin başına 

güreşte başarı kazanmış, öğretmeyi bilen, otoriter ve okuryazar kişiler getirilirdi. “Şeyh” 

denilen bu kimselerin, buralarda barınan ve kendilerine “derviş” adı verilen güreşçilerin 

tasavvuf ve tarikatla alakası yoktu. 111 

 

  Cesârî de güreşçi tekkesi suhban’ı olduğunu dile getirmekte ve “zūr, kuvvet, 

pehlivan, elleşmek..vb” gibi güreşle ilgili terimleri aşk etrafında ya da güç gösterme adına 

kullanmakta ve aşk pehlivanlarını karşısına davet etmektedir:  

 

  Ben güreşçi tekyesi ~uqbānıyam "arşuñdayam 

  Pehlivān-ı `aş"uñ özge cānıyam "arşuñdayam                    G 582 / 1 

 

  Lu`abda zūr [u] "uvvetde mu`ādil ola ~uqbāna 

  Güreşçi tekyesinde pehlivān-ı `aş" olan gelsün                    G 657 / 4 

 

  Meydānlara baş başa "oyup pehlivān-āsā 

  }ūr pençe ile elleşelüm "arşu-be-"arşu                                 G 687 / 4 

 

                                                 
111 Muhittin Serin, “Güreşçi Tekkesi”, İslam Ansiklopedisi, C. 14, s. 319. 
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 Osmanlı Devleti’nin en önemli askerî teşkilatlarından biri olan Yeniçeri Ocakları 

şâirin de dâhil olduğu bir kurum hatta meslek olarak şiirlerde geçmektedir. Cesârî, yeniçeri 

ocaklarından bahsederken yeniçeri ordusunun 196 orta’dan meydana geldiğini, yeniçeri 

ocağıyla iftihar ettiklerini ve buradaki erlerin yiğit, kahraman, dillere destan ve padişahın 

kölesi olduklarını dile getirmektedir: 

 

  Olup yüz |o"san altı or|a tertīb 

  Didiler āl-i `Oxmāna bu şāndur                                             K 331 / 6 

 

  Ocaġıyla iderler ifti*ārı 

  Anuñ her biri dilde dāsitāndur                                               K 331 / 7 

 

  éamusı pādişāhuñ bende-gānı 

  Hemīşe cümlesi cengāverāndur                                             K 331 / 11 

 

  Başka bir beytinde ise yeniçeri ocağı mensûbu olan şâir, 25 bölük olduklarını ve 

dâhil oldukları orta’nın bayrağında112 “kara balık” resmi olduğunu ifâde etmektedir:  

 

  Biz yigirmi beş bölük yoldaşuz ey `ālī-şān 

  éara balı" or|amuz içre "onulmışdur nişān                           D 677 / 1 

 

  3.3.1. Gelenek Görenekler 

 

  Toplumların kültürlerini ihtivâ eden en önemli unsurlardan biri olan gelenek ve 

göreneklerin, her toplumun dâhil olduğu din, dil, târih ve coğrafya çerçevesinde gelişen, 

geçen zaman ve yaşanan târihî ya da sosyal olaylarla farklılaşan yahut olduğu gibi kalan 

kültür birimleri şeklinde tarif edilmesi mümkündür.  

 

                                                 
112 “Yeniçeri teşkilatında tabur yerine kullanılan ortalara mahsus bayrağın adıdır. Her ortanın kendine mahsus bayrağı ve 
bayrakta da ortanın işareti vardı.” (Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, C. 2, s. 731.) 
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  Cesârî yaşadığı dönemde, vatanı Bender ile gezdiği diğer coğrafyalarda (Osmanlı 

toprakları) benimsediği, duyduğu, gördüğü gelenek ve görenekleri şiirlerinde kullanmıştır.  

 

  Müslüman Türk toplumlarında selâm vermek her ne kadar inanç gereği olsa da aynı 

zamanda geleneğin bir parçası olarak kabul görmüştür. Şâir, şiir dinlemek ve eğlenmek için 

âşıkların meclisine gelenlere “merhaba hoş geldiniz” demekte ve hatta ev sahibinin evine 

gelen misafire söylediği gibi “Hangi rüzgar attı seni?” şeklinde samimi bir cümleyle 

ağırlamasına devam etmektedir: 

 

  Dilberā cā-yı ~afāya merqabā *oş geldüñüz 

  Cem`-i bezm-i `aş"iyāya merqabā *oş geldüñüz                   G 358 / 1 

 

  éanġı yeller esdi "anġı rūzigār atdı seni 

  İşbu semt-i mübtelāya merqabā *oş geldüñüz                        G 358 / 2 

 

  Ayrıca selâm veren bir kimsenin elini göğsüne koyması ve “merhaba” demesi (G 

409 / 1), gelen misafiri karşılamak üzere meydanda at sürülüp cirit oynanması (G 514 / 4) 

geleneğin bir parçası olarak şâirin şiirlerinde görülmektedir.  

 

  Cesârî bir “âşık” olarak ziyaret ettiği sıra kahveleri ve bu kahvelerdeki âşıklık 

geleneği ile ilgili bilgi vermektedir.113 Gerek âşıklık etrafındaki kahve kültürü gerekse 

toplum hayatında yer edinmiş sosyalleşmenin ve iletişimin (şâirin yaşadığı yıllarda) önemli 

bir mekânı addedilen kahve kültürü geleneğin bir parçası olarak kendine yer edinmiştir. 

Bununla birlikte kahveci ve içilmesinde fayda olduğunu hekimlerin de kabul ettiği (G 837 / 

3), kalpteki kederi giderip mutluluk veren kahve bu geleneğin etrafında teşekkül eden diğer 

husûsiyetlerdir: 

 

  Nef`i vardur giderür dilden "amu her ġu~~ayı 

  éoymaz a~lā "albümüz içre keder "ahve du*ān                  G 167 / 2  

 
                                                 
113 Âşıklık geleneği ve meydan şâirliği ile ilgili bilgi “Meydan Şâirliği” başlığı altında verilmiştir. 
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  Fasılların yapıldığı, şiirlerin söylendiği kahveler, huzur veren ve muhabbet ehlinin 

uğradığı yerlerdir: 

 

  O "ahve-*āneler ārām yiridür 

  Maqabbet ehline aqkām yiridür                                           Msn. 1 / 98 

 

  Kahveci bazen âşığın gönlünü alan, naz eden bir sevgilidir ve fasl’ın bitiminde âşığa 

bahşiş olarak kahve ikram etmektedir:  

 

 éahveci ger eyler ise şīve vü nāz u edā 

 Lā-cerem meftūn hem mecnūn ider her `ā"ili                      G 837 / 7 

 

  Söyle lu|f it fa~luñ itmāmında her dem "ahveci 

  éahveyi virsün caba senden baña benden saña                    G 23 / 6 

 

 Kahve gümüş tabakta, yaldızlı fincanda sunulmakta ve âşığa safâ bahş etmektedir: 

 

 Ya"ışur yaldızlı fincāna gümüş ]arflar hele 

 Olmayalum mı ~afānuñ biz o demde mā’ili                         G 837 / 5 

 

 Şâir, kahve ile afyonun bir arada içildiği takdirde neşeyi arttıracağını (G 167 / 3), 

taze çekilmiş kahveyi tavsiye ederek yavaşça içilmesi gerektiğini ve sarhoş eden şarabın 

yanında kahve ile tütünün daha itibarlı olduğunu (G 167 / 7) söylemektedir:  

 

  Yeñice ba~ma alursañ tāze tāze var da al 

  İç yavaşça olduġı dem mā-qa]ar "ahve du*ān                   G 167 / 5 

 

 Cesârî, Osmanlı döneminde gelenek haline gelen ve kendince bir kültürün oluştuğu 

kadınların hamama gitmesini şiirlerinde konu edinmektedir. Sevgili etrafında teşekkül eden 

hamam kültürü “tas, kurna, nalın, su” gibi terimlerle anlatılmaktadır. Âşık, ay yüzlü 



 240

sevgilinin sabah vakti hamama gittiğini, kurna başında yıkandığını, temizlendiğini ve 

güzelleştiğini söylemektedir. Sevgilinin yüzündeki ter tanesini gören âşık, onun hamamdan 

çıktığını anlamaktadır: 

 

  Seqer qammāma varmışdur güzellenmiş bedirlenmiş 

  O māhum "urna başında `aceb yunmış arılmışdur            G 315 / 5 

 

  Cesārī mā’ildür sāza sevdügüm 

  Başladı şīve vü nāza sevdügüm 

  Qammāmdan mı çı"mış tāze sevdügüm 

  Ba"ın şol yüzinde ter dānesine                                          Dvç. Ş. 188 / 4 

 

  Şâirin şiirlerinde geleneğin ve günlük hayatın bir parçası olarak kabul edilebilecek 

yiyecek ve içecek çeşitleri ile bunun etrafında teşekkül eden yemek kültürü işlenen 

konulardan bir tanesidir. Adı geçen yiyecek ve içecekler şunlardır: güllac (G 110 / 2), 

şekerli şerbet (G 116 / 3), helva (G 395 / 5), kuzu biryan (G 391 / 4), gömec balı (G 815 / 

8), akide şekeri (G 807 / 3), meze (G 239 / 6), arak (G 239 / 6), kaymak (G 707 / 5), zerde 

(G 685 / 5), pilav (G 685 / 5), pâlûze (G 159 / 5), bıldırcın kebabı (Sm. 141 / 1). 

 

  Ayrıca yeme ve içme kültürüyle ilgili olarak şâirin tercihleri söz konusudur. Meselâ, 

kuzu kebabının yanında şarap içmeyi, akide şekerine gül suyu katmayı ve rakı içerken 

yanında meze ve tatlının olması gerektiğini tavsiye etmektedir: 

 

  Ekl iden biryān "uzı nūş itmesün mi bādeyi 

  Pehlivān-āsā hemān "uvvetlenür merdānumuz               G 391 / 4 

 

  Tena``um eyler idüm ~ofra vü *ˇān-ı vi~ālüñden 

  `A"īde şekkerin müşg-i gül-āba "atma" olmaz mı          G 807 / 3 

 

  Olmasun `Āşı" Cesārīnüñ dimāġı tel*-kām 
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  Şol `ara" nūş itdügümde meze [vü] |atlu getür                G 239 / 6 

 

  Gelenek ve görenekle ilgili diğer husûslar şunlardır: sünnet düğünü (Dvç. Gü. 164 / 

4), nevruz (G 319 / 2), güvercinle haber (mektup) yollama (G 149 / 6), sarhoşların na’râ 

atması ( G 209 / 2), nişanlanmak (Dvç. Gü. 87 / 1), kına gecesi ( G 256 / 2), sakala gülsuyu 

sürme (G 260 / 5), Karagöz ve Hacivat oynatma (G 530 / 5)..vb. 

 

  3.3.2. İnançlar 

 

  Cesârî’nin şiirlerinde geçen inançla ilgili husûsiyetlerin bir kısmı İslâm dini 

etrafında bir kısmı ise halkın inançları ya da batıl inançlar etrafında teşekkül etmektedir.  

 

  İslâm inancı çeçevesinde zikredilen husûslardan ilki Ramazan ayından oruç tutma 

ve ardından bayramın gelmesi, bayramlaşma ve bayramda hayır dua etmektir.  

 

  Ramazan’da bir ay tutulan oruç genellikle âşığın sevgiliden ayrı geçen günlerine 

işaret etmekte ve bu oruca “ayrılık orucu” denmekte, yapılan son iftar “kavuşma iftarı” (G 

362 / 5) olarak adlandırılmakta ve bayramın gelmesiyle âşık, sevgiliden yeni bir öpücük 

beklemektedir ki bayramda yeni giyme, her şeyi yenileme inancını da yansıtmaktadır. Hatta 

bayramla birlikte vuslata eren âşık, sevgiliye şiir söylemektedir: 

 

  Çün bir ay çekdük o şū*uñ biz firā"-ı ~avmını 

  `Īd geldi būse-i la`lin mücerred isterüz                                       G 346 / 4 

 

  `Īd irdügi dem vu~latuña irişen `āşı" 

  Söyler saña bu ma|la`-ı ġarrā-yı mülewwew                                  G 164 / 7 

 

  Bayramda insanların birbiriyle bayramlaşması ve bayram günü duâların kabul 

olunacağı inancıyla hayır duaların yapılması da yine âşık ile sevgili etrafında dile 

getirilmektedir. Aşağıdaki beyitte âşık sevgiliye şöyle demektedir: “Merhaba ay yüzlü 

sevgilim! Bayramın mübarek olsun! Allah bahtını açık, ömrünü uzun etsin!”: 
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  Güşāde |āli` [ü] ba*tuñ wiyāde `ömrüñ itsün Qa" 

  Münevver meh-cebīnüm merqabā `īdüñ sa`īd olsun                  G 617 / 4 

 

  Ayrıca şâir, “māh-ı sıyām” redifli gazelinde son peygamber Hz. Muhammed’in (as.) 

Ramazan ayı için “ümmet ay’ı” dediğini, mescitlerin kandillerle donatıldığını, Ramazan 

ayının mü’minler için mağfiret ayı olduğunu söylemektedir: 

 

  N’ola tezyīn ideler şem`-i "anādīl ile kim 

  Şehr-i ümmet didi maqbūb-ı _udā māh-ı ~ıyām                       G 584 / 5 

 

  Maġfiret ümmīdin iden eylesün Qa""a niyāz 

  Mü’mīnüñ şāfi`i rūz-ı cezā māh-ı ~ıyām                                   G 584 / 3 

 

  Cesârî’nin şiirlerinde inanç etrafında teşekkül eden diğer bir husus Kurban 

Bayramı’dır. Kurban kesme ile alakalı olarak şâir, yiğitlik göstermek isteyenleri meydana 

davet etmektedir. Düşmanın mağlub edildiği haberini alan Sadrazam Yusuf Paşa, inancı 

gereği Allah’a şükr etmek için kurban kesmekte ya da köleleri âzâd etmektedir.  

 

  Yüri cānā bu dem meydāna gel `īd-i #uqādur bu 

  Şecā`at `arż "ıl merdāne gel `īd-i #uqādur bu                           G 690 / 1 

 

 Şükr-i Yezdān eyleyüp "urbān kesdi bī-`aded 

 Ço" `a|iyye virdi anda "ullar āwād eyledi                                 G 844 / 7 

 

 Âşığın sevgilinin yolunda canını kurban etmesi de bu konu çerçevesinde en çok ele 

alınan husûslardan bir tanesidir: 

 

  Cānuñ reh-i dil-dārda "urbān ola bir gün 

  éa~~āb-ı ecel eyleye bu `ālemi mewba*                                    Kl. 134 / 6 
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  İslâm inancında mübârek bir gün olarak kabul edilen “Cuma günü”, Allah’ın 

dilekleri kabul etmesi, câmide ibadet edenlerin üzerine rahmet saçması gibi (G 651 / 3) gibi 

özellikleriyle konu edilmektedir. Şâire göre kişi, bu günde ibadet etmeli, arzusunu Allah’a 

söylemelidir. Cuma günü Müslümanlar için “büyük gün” olarak kabul edilmekte ve bu 

günden insanlar birbirlerine ikramda bulunmaktadır:  

 

  @urmayup sen "ıl yüri |ā`at mübārek cum`a gün 

  Qa" Te`ālādan dile qācet mübārek cum`a gün                         G 651 / 1 

 

  Ey Cesārī yevm-i cum`a `īd-i ekberdür bize 

  Eylerüz aqbāba *oş `izzet mübārek cum`a gün                        G 651 / 5 

 

  İslâmın beşinci şartı olan Hacc ibadeti ile ilgili olarak hacca gidenin niyet etmesi, 

herkesten helallik alması ve uğurlama esnasında ağlanılması konu edilmektedir:  

 

  Qācı dede Ka`be yolına eyledi niyyet 

  Aġlayu qelālleşe qelālleşe çı"ardum                                       G 602 / 8 

 

  Cesârî, esmâü’l-hüsnâ’nın sırrına inanmış bir kişi olarak Allah’ın isimlerini sık sık 

kullanmaktadır. Âşık, sevgiliyi etkilemek ve onu elde etmek için özellikle sevgi ve 

muhabbet manasını içeren Allah’ın “Vedûd” ismini kullanmakta ve bu isimle sihir 

yapmaktadır:  

 

  Seni tes*īr içün cewb "ılup eylemege 

  Ey Cesārī yetişür vird hemān ism-i Vedūd                             G 148 / 7 

 

  Ya"alum özge bu*ūrı girelüm `aşka velī 

  O şehüñ ~aydına dil bāri bir esmā çekelüm                            G 575 / 3 
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  Ayrıca nazardan korunmak ve belâyı def etmek için Ahkaf sûresi okuduğunu dile 

getiren şâir, yine nazar için duanın za’feran (safran) ile nüshaya (muska) yazıldığını 

söylemektedir:  

 

  Ey Cesārī kim na]ar def`i belādan qıf] içün 

   Dilde virdüm aña dā’im sūre-i aq"āf olur                            G 205 / 6 

 

  Na]ardan nüs*a yazma" lāzım oldı bizlere cānā 

  Yazalum za`ferān ile du`ā urġana baġlansun                       G 654 / 3 

 

  Bedduâ etmek, şâirin şiirlerinde geçen inançla ilgili diğer bir husûstur. Genellikle 

âşığın rakîbe bedduâ etmesi şeklinde vukû bulmaktadır. Bu bedduâlarda âşık rakîbin 

cüzam, yanmaca gibi hastalıklara tutulmasını, cahillerle muhatap olmasını, boynuna yılan 

dolanmasını, zehirli yılan gibi panzehire muhtaç olmasını, mekanının cehennem cennetin 

ise haram olmasını, gözünün kör olmasını, her zaman yüz karasıyla dolaşmasını..vb. 

istemektedir. (G 60 / 1-5) 

 

  Şâir, zâhidi bedduâ ile tehdit etmekte ve zâhidin başında Nuh tufanı gibi bir kıyamet 

kopmasını istemektedir:  

 

  Ben Cesārīyem ider isem saña ger bed-du`ā 

  Başuña "opar "ıyāmet bir belā |ūfān-ı Nūq                        G 120 / 5  

 

  Cesârî’nin şiirlerinde inançla ilgili işlenen diğer konular şunlardır: Balık yemenin 

aklı noksan etmesi (K 41 / 10), müşkilleri halletmek için fal kitabı açmak (Kl. 113 / 5), 

kötülerin cehenneme gitmesi (Dvç. Gü. 47 / 1), güzel görünce maşallâh denmesi (Dvç. Gü. 

182 / 5), ölümü yaklaşan kişinin ağzına su verilmesi (G 683 / 4), fakire sadaka verilmesi (G 

625 / 4), çok fazla eziyet ve sıkıntı çeken kimsenin verem olması (G 92 / 1)…vb.  
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  3.3.3. Maddî Kültür 

 

  Sosyal hayatın ve dolayısıyla gelenek ve göreneklerin, inançların, coğrafyanın, 

yaşanan savaşların bir yansıması olarak kabul edilebilecek olan maddî kültür, Cesârî’nin 

şiirlerinde oldukça zengin bir çeşitlilik göstermektedir.  

 

  Şâirin yeniçeri ocağı ve cephânede görev yapması sebebiyle savaşla ilgili aletler, 

silahlar, yaşadığı dönemin giyim-kuşam kültürü ve günlük hayatta kullanılan çeşitli eşyalar 

şiirlerinde geçmektedir.  

 

  Savaş tasvirlerinde kullanılan silahlar ve aletler şunlardır: tīg, çevgān, top, tüfenk, 

kılıç, balyemez topları, gazilerin başlarına taktıkları gümüş altın çelenk, al yeşil bayrak, 

çarka topları, şimşir, gülle, kûs, tabl, sancak, hançer, çifte piştov, zırh, kolçak..vb. Şâir 

savaş tasviri için sözü edilen alet ve silahları gerçek manasında kullanmaktadır. Meselâ 

“çarka topları” redifli şiirinde çarka toplarını kişileştirmekte ve onların yiğitliklerini, nasıl 

döğüştüklerini, dört yana ateş açıp düşmanı nasıl vurduklarını anlatmaktadır:  

 

  Pāk [ü] bī-pervā çı"ar meydāna çar"a |opları 

  Ço" şecā`at `arż ider merdāne çar"a |opları 

  Dögüşürler şöyle yana yana çar"a |opları 

  Güllesin *oş düşürür her yana çar"a |opları 

  @urmayup āteş ~açar dört yana çar"a |opları 

  Urduġı dem za*m açar düşmāna çar"a |opları                      Dvç. Mü. 223 / 1 

 

  Bal yemez, Osmanlı ordusunda kullanılan bir cins top olup Balyemezzi isminde bir 

İtalyan tarafından icad olunduğu için bu adı almıştır.114 Cesârî, cephanede görevli bir asker 

olarak top çeşitlerini şiirlerine yansıtmaktadır. Bunlardan bir tanesi de balyemez toplarıdır:  

 

   

 
                                                 
114 M. Fuad Köprülü, Türk Saz Şâirleri Antolojisi, C. 3, İstanbul, Kanaat Kitabevi, 1940, s. 923.  
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  A|ılmış balyemez |oplar nice ~īd ü ~adā itmiş 

  `Adūya |oplar ol dem pus çehre bed-edā itmiş 

  Ġuzāt ehli bu rāh-ı dīne cān [u] ser fedā itmiş 

  O cengi anda qā{ır bulınan bāy [u] gedā itmiş 

  Şecā`at `arż olınmış düşmene hem-vāre şenlendük               Dvç. Mh. 114 / 4 

 

  Aşağıdaki beyitte şâir yine bir savaş ortamınını tasvir etmekte ve çeşitli silahlarla 

gösterdikleri yiğitlikleri anlatmaktadır:  

 

  İsterüz meydānda olsun bu dem merdāne ceng 

  Ġāzīler başına |a"sunlar gümüş altun çelenk 

  Düşmānuñ baġrına atılsun hemān |op [u] tüfenk 

  Elde tīġ `üryān ola cevlān bizümdür şimdilik                       Dvç. Gü. 115 / 2 

 

  Sevgili söz konusu olduğunda sözü edilen silah ya da aletler genellikle teşbih 

unsuru olarak kullanılmaktadır. Meselâ aşağıdaki dörtlükte âşık sevgiliyi belinde altın 

işlemeli hançer, elinde gümüşlü çifte piştov ve zırhını giymiş, kolçağını takmış halka korku 

ve dehşet veren biri olarak hayal etmektedir: 

 

  Çeşm-i mestüm *ançer-i zer-kārını |a"sa bele 

  Hem gümüşli çifte piştovlarını alsa ele 

  éahramānī gözleri virürdi *al"a velvele 

  _ışm-nāk olup yürise zır* ile "olçaġ ile                               Dvç. Gü. 182 / 3 

 

  “Ok, yay, çille, āmāc” terimlerini “ok atma” etrafında sık sık kullanan Cesârî, bu 

terimleri savaş tasviri olarak değil daha çok meydanda şiir söyleme, bahis koyma, âşık ve 

sevgili ile ilgili olarak kullanmaktadır. Hedefe ok gibi dosdoğru varmayı isteyen âşık, aşkın 

çilesini(yay kirişi) çekip boy’unu yay gibi eğdiği için hedefe varmak zorlaşmıştır: 
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  @oġru o"lar gibi varurdum nişān-ı menzīle 

  Çille-i `aş"ı çeküp "addüm kemān itmek de güç                  G 107 / 6 

 

  Zâhide seslenen şâir, kendisiyle bahse girmesini istemektedir; bunun için zâhidin 

yapması gereken önce meydana ok’unu atmalı yay’ını asma işini sonraya bırakmalıdır. 

Yani zâhidin bu meydanda söz sahibi olmak için hüner göstermesi gerekmektedir:  

 

  Bī-*abersüñ zāhidā lu|f it bizümle baqx "oy 

  At o"uñ evvel bu meydāna yayuñ var ~oñra a~                      G 433 / 2 

 

  Cesârî’nin şiirlerinde giyim-kuşamla ilgili çeşitlilik göze çarpmaktadır. Günlük 

hayatın maddi kültüre yansıması olarak kabul edilen giyim-kuşam özellikle sevgili 

etrafında zenginlik göstermektedir. Sevgilinin giydiği elbiseler, kullandığı aksesuarlar ve 

zinetler şunlardır: libās-ı sürh-renk (G 416 / 5), yeşil hāre (G 421 / 1), destār (G 36 / 5), 

dülbend (G 36 / 5), destmāl (G 457 / 5), altın saat, gümüş zencir, bürüncek pirehen (G 738 / 

3), gögez keşmir şal (G 738 / 3), na’lın (G 204 / 3), cebe cevşen (G 542 / 2), dalfes yosma 

kıyafet (Dvç. Gü. 41 / 3), yeşil kaftan (Dvç. Gü. 123 / 1), yeşil hançer (Dvç. Gü. 123 / 1), 

kadife taş oturtma incili yeşil cüzdan (Dvç. Gü. 123 / 1), Hind işi sırmalı şal (Dvç. Gü. 123 

/ 2), zümürrüd kavuk (Dvç. Gü. 123 / 2), hünkārī sarık (Dvç. Gü. 123 / 2), sırmalı uçkur 

(Dvç. Gü. 123 / 2), māhūn çuka, al çakşır (Dvç. Gü. 123 / 2), yeşil hātem (Dvç. Gü. 123 / 

2), aynalı kaput (Dvç. Gü. 182 / 4), samur kalpak  (Dvç. Gü. 182 / 4), çift işi çarpraz saat  

(Dvç. Gü. 182 / 4)..vb.  

 

  Aşağıdaki dörtlükte sevgili ince beline Hint işi sırmalı şal sarmış, başına eşsiz bir 

hünkârî sarık ile zümrüt kavuk takmış, sırmalı uçkuru ve çuha’dan pantolonu al renkli, 

parmağına ise yeşil bir yüzük takmış ve âşığın gözlerini kamaştırmaktadır:  

 

 Mū-miyānına "uşanmış Hind işi ~ırmalı şāl 

 Hem zümürrüd *oş "avu" qünkārī ~arı" bī-mixāl 

 \ırmalı uç"ur ile māhūn çu"a ça"şır al  

 Parmaġında gördüm anuñ *ātemi el’ān yeşil               Dvç. Gü. 123 / 2 
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 Kenarı ipek işlemeli bürüncük gömlek giyen sevgili, sarı renkli entarisinden iç 

kuşağını göstermektedir. Kırmızı kaput’un (bir çeşit üst giysisi) kolunun şeklini gören 

kendinden geçmektedir ve sevgili eline de kokulu yeşil reyhan almış salınmaktadır:  

 

 Hem bürüncek pīrehen giymiş kenārı hep qārīr 

 \arı reng en|āriden ol iç "uşaġın gösterir 

 éırmızı "apud "olıyla şeklini gören erir 

 \alınur destine almış "o"ulı reyqān yeşil                           Dvç. Gü. 123 / 3 

 

  Dervişlik yoluna giren âşığın giyim kuşamı ise şöyledir: belinde kanberiye tīg (G 

591 / 2), bendīde kuşak (G 591 / 2), hırka (G 595 / 1), peşmīne (sofuların giydiği elbise, G 

591 / 1), cübbe (G 501 / 1), destār (G 501 / 1), yelek (G 501 / 1), tāc (G 500 / 6), belinde 

pāleng (dervişlerin teslimiyet timsâli olarak kullandıkları halka, G 500 / 6), köhne aba (G 

308 / 5), arak-çīn (kavuk altına giyilen takke, G 226 / 3)..vb. Ayrıca güreşçilerin 

kullandıkları “kuşak” (G 288 / 10) da giyim-kuşamın bir parçası olarak şâirin şiirlerinde 

geçmektedir.  

 

  Bektâşi şâiri Cesârî, erenler meclisine bağlandığını söyleyerek belinde bağlı bir 

kuşak ile Hz. Ali’nin kılıcına telmihle kanberiyye kılıç olduğunu dile getirmektedir: 

 

  Belümde "anberiyye tīġ [u] bendīde "uşaġum var 

  Erenler meclisinde özge bir seyrāna baġlandum                    G 591 / 2 

 

  “Kâğıt” redifli iki şiir kaleme alan şâir bu şiirlerinde kâğıt çeşitleri, kâğıdın 

nerelerde ve ne için kullanıldığına dâir bilgiler vermektedir. Kâğıdın mührelenmesiyle 

parlaklığının arttığını ve ona nurlu, aydınlık yüz denmesi gerektiğini, beyaz renkli kâğıdın 

sevgili kadar güzel olamayacağını (G 149 / 2), fıstıkî ve şekerî renkli kâğıt çeşitlerine 

rağmen şâir, kara bahtının açılması için beyaz renkli kâğıttan vazgeçemeyeceğini 

söylemektedir:  

 



 249

  Mührelendükçe olur tāze vü ter her kāġıd 

  Diseler lāyı" aña rūy-ı münevver kāġıd                                G 149 / 1 

 

  éanı ma"~ūdumuzuñ qā~ılı *oş-ter kāġıd 

  éanı ol fıstı"ī reng rūy-ı mu|ahhar kāġıd                              G 150 / 1 

 

  Şekerī rengi de *oş līki beyāżdan geçmem 

  éara ba*tum açılur olsa münevver kāġıd                               G 150 / 2 

 

  Dîvânı’nı yeni şiirlerle tamamlamaya çalışan şâir, çok kâğıt gerektiğini, ayrıca 

sevgiliye aşk mektubu gönderdiğini fakat güvercinin kâğıdı (cevabı) getirmediğini ifâde 

etmektedir:  

 

  Tāze eş`ār ile pür olmadadur dīvānum 

  Baña bu demde be-ġāyet ço" ister kāġıd                                 G 149 / 5 

 

  Gönderdüm saña ey yār maqabbet-nāme 

  Ger tevāżu`la getürseydi kebūter kāġıd                                   G 149 / 6 

 

  Bunların dışında şâirin şiirlerinde geçen maddi kültüre dâhil edilebilecek eşyalar 

şunlardır: penbe yatak (G 815 / 2), kefen (Dvç. GK.147 / 21), gül-ābdān (G 260 / 5), tas (G 

276 / 3), kurna (G 276 / 3), paşmak (G 250 / 5), kalem (G 447 / 4), altun kalem (G 305 / 3), 

kağıt (G 149 / 1), firāş (G 585 / 1), lihāf (G 585 / 1), kitāb (Kl. 113 / 5), āsiyāb (G 357 / 5), 

atlas, (G 395 / 4) dībā (G 395 / 4), tavla (G 666 / 5), boyalı ev (G 681 / 3), yaldızlı fincan 

(G 837 / 5), gümüş zarf (G 837 / 5), parlak altun (Dvç. Gü. 38 / 3), dolab (Kl. 113 / 2), 

kandīl (G 184 / 3), sīm (G 145 / 4), zer (G 145 / 4), kīse (G 174 / 2), dirhem (G 174 / 2), 

dīnār (G 174 / 2), zümürrüd şāne (G 191 / 3), otag (G 533 / 1), mum (G 467 / 2), çerağ (G 

467 / 2), püskül (G 484 / 5), miftāh (G 499 / 5), kufl  (G 499 / 5), bāb  (G 499 / 5), piyāde 

(G 530 / 2), ferz (G 530 / 2), paydak (G 530 / 2), gehvāre (G 590 / 2), ferrāş (G 602 / 1), 

kemend (G 429 / 5), kabak-kapak, (G 288 / 5), hasır ( Sm. 316 / 3), fener (G 227 / 3), çirişçi 

çanağı (G 288 / 6), anberiye şişesi (Dvç. Gü. 182 / 2)..vb.  
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  Netice itibâriyle, Cesârî maddî kültür olarak yaşadığı asrın savaş, giyim ve günlük 

hayat etrafında kullanılan eşyalarını şiirlerinde dile getirmekte ve 18. ila 19. yüzyıl 

Osmanlısında yaşanan hayatın ipuçlarını fazlasıyla hissettirmektedir.  

 

  3.4. Aşk 

 

  Klâsik Türk edebiyatında bütün şâirler tarafından en çok işlenmiş olan mevzû 

şüphesiz aşk’tır. Beşerî ve ilahî olmak üzere iki farklı cihette teşekkül eden aşk, şâirlerin 

tercihine göre insanî ve ilahî boyutuyla ele alınmıştır. Beşerî aşk diğer bir insana duyulan 

aşk iken ilâhî aşk tasavvuf öğretilerinin de özünü oluşturan “rûhu Allah’a vardıran büyük 

kudret”115 yani Allah aşkı’dır. “Bu aşk yeryüzündeki güzel insanları sevmek şeklindeki 

mecâzî aşk değildir; bu aşk mutlak varlığı, yani Allah’ı sevmek manasındaki hakîkî 

aşktır.”116 

 

  Bazı şâirler beşerî aşkı bazıları ise ilâhî aşkı benimserken bir kısım şâirler de her iki 

aşkı şiirlerinde konu etmişlerdir. Cesârî’nin şiirlerine bakıldığında çoğunlukla beşerî aşkı 

işlediği, tasavvufî konulu şiirlerinde ise ilâhî aşkı terennüm ettiği görülmektedir. Hatta 

mecâziyâta meyl edilmemesi ve hakîkat yolununun gözlenilmesi husûsunda tavsiyede 

bulunmaktadır: 

 

  Mecāziyyāta meyl itme qa"ī"at rāhını gözle 

  Kemāl-i ma`rifet taq~īlin it |ūl-i emelden geç                      G 117 / 2 

 

 Cesârî âşığın Allah aşkı ile baktığı her şeyde O’nun tecellîsini görüp hayran 

olduğunu, Allah aşkının küçük ve değersiz bir damla gibi olan âşıkı denize döndürdüğünü; 

âşıkların “yā Hû” sesini dinlemek istediğini ve gönül evlerinin Allah aşkının nûru ile 

ma’mûr olduğunu, Allah aşkının bâdesiyle mest olan âşık için dağ başının dahi mesken 

olabileceğini ifâde etmektedir:  

                                                 
115 Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, C. 1, s. 122. 
116 Ae., s.122.  



 251

 

  Bir tecellīdür beni *ayrān [u] ser-gerdān iden 

  Her neye "ıldum na]ar lem`ān ider `aş"-ı _udā                    G 9 / 3 

 

  `Aş" vāsi`dür dilā bir kāmil-i baqre iriş 

  éa|re-i nāçīz iken `ummān ider `aş"-ı _udā                         G 9 / 4               

 

  Na`ra-i yā Hū ~adāsın gūş "ılma" isterüz 

   Nūr-ı `aş"u’llāh ile ma`mūr ola dil *ānemüz                        G 353 / 2 

 

  Bāde-i `aş"-ı İlāhī ile sekrānam bu dem 

  Ġam degüldür meskenüm olur ise daġ üstü bāġ                   G 468 / 2 

 

 Allah aşkının kendini bildiğinden beri ve temelli olduğunu söyleyen şâir, çalıp 

çağırmasına (saz çalıp şiir söylemesi) sebep olarak Allah’ın lutfu ve tecellîsini 

göstermektedir:  

 

  Qazīn āvāz gūş itmek dile bir *oş tesellīdür 

  Çalup çaġırduġum dād-ı İlāhīdür tecellīdür 

  Hele ben bildügüm bu `aş"-ı Qa" bende temellidür 

  Anuñçün `a"l [u] fikrüm böyle tedbīr rāy "ılmışdur           Dvç. Gü. 50 / 2 

 

 Ayrıca Mecnûn’un ilâhî aşka ulaşıp Leylâ’yı tanımamasına telmihte bulunarak aşk 

ile deliler gibi mest olduğunu, Leyla’nın kim olduğunu bilmediğini söylemekte ve Leylâ 

için “yoksa Hazret-i Feyyaz mı” diye sormaktadır. Bir âşığın beşerî aşktan ilâhî aşka 

geçişini meşhur aşk hikâyesi ile anlatan şâir, Allah’ın “feyz veren” anlamındaki “Feyyaz” 

ismini kullanmakta ve feyz verenin Leylâ değil Mevlâ olduğunun altını çizmektedir: 

 

  `Acebdür `aş" ile oldum bu dem sersem cünūn-āsā 

  Velī Leylāyı bilmem kim ola yā Qażret-i Feyyāż              G 445 / 3 
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 Cesârî ilâhî aşk konulu oldukça fazla şiir kaleme almakla beraber yine de beşerî aşk 

konulu şiirlerin çokluğu dikkat çekmektedir. Daha önce sözü edilen, âşıklık geleneği 

etrafında rüyâsında bir güzelin elinden bâde içmesi ve bu güzeli aramak üzere yollara 

düşmesinden ve aşağıdaki beyitten de anlaşılmaktadır ki şâirin dilindeki sözlere (şiirlerine) 

sebep “aşk”tır: 

 

  `Aş" oldı benüm dildeki güftāruma bā`ix 

  Her bār ]uhūr itmededür na]m-ı qavādix                         G 99 / 1 

 

 Aşk ilminin eğitimini ezel’de (dünyaya gelmeden önce) alan Cesârî dünyadaki 

âşıklara yol gösterdiğini, onlara rehber olduğunu söylemektedir:  

 

  Ey Cesārī ma`rifet taq~īl itmişdüm ezel 

  Şimdi oldum dehr içinde ehl-i `aş"a reh-nümā                  G 26 / 5 

 

 Şâire göre aşk helâk eden bir hastalıktır (G 12 / 4), âşığa yol gösterendir (G 496 / 1), 

aşk verdiği keyifle âşığa hayaller kurdurmaktadır.(G 10 / 4) Aşkın dostluğu âşığa mutluluk 

bahş etmekte ve aşk sohbeti yapmak âşığı şevklendirmektedir:  

 

  Dôstum ba*ş-ı ~afādur ülfeti `aş"uñ baña 

  Ço" teşevvu" qā~ıl eyler ~oqbeti `aş"uñ baña                  G 10 / 1 

 

 Cesârî, Kur’ân-ı Kerim’i hıfz etmiş hâfız bir şâir olarak aşk mushafını ezberlemenin 

kolay bir iş olmadığını ve tamamının ezberlenemeyeceğini ifâde etmektedir:  

 

  Qıf] itmesi āsān mı degül mu~qaf-ı `aş"ı 

  Bir vech ile itmāmı anuñ ezbere ~ıġmaz                          G 377 / 4 
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 Gönlüne seslenen şâir; “Öz ve hâlis (gerçek) aşk kimde varsa (onların) dünyada 

gamdan ve kederden kurtulduklarını gördüm.” derken başka bir beytinde ise sabırsız bir 

âşık olduğunu, aşk ve sevdadan hiçbir kâr’ının olmadığını ifâde etmektedir:  

 

  Ey göñül her kimde kim ]āhir olursa `aş"-ı *ā~ 

  Dehr içinde ġu~~a [vü] ġamdan bulur oldum *alā~            G 433 / 1 

 

  `Āşı"am hīçbir nefes ~abr [u] "arār olmaz baña 

  `Aş" [u] sevdādan cihānda kesb[ü]  kār olmaz baña          G 16 / 1  

 

 Savaş meydanına atıfta bulunarak, yeryüzünde âşıkların âh topu’ndan çıkan aşk sesi 

ile meclisin tir tir titrediğini söylemektedir: 

 

  `Ar~a-gehde görüldükçe |ôp-ı āh-ı `āşı"ān 

   Bir ~adā-yı `aş" bezm-ārāyı dir dir titredür                      G 229 / 5 

 

 Cesârî beşerî aşk konulu şiirlerinde hicran, ayrılık, vuslat..vb. gibi mevzûları 

işlemekle beraber âşığın beşerî istek ve arzularını da dile getirmektedir. 

 

  Ey Cesārī çār-ebrū tāze ter bir dil-rübā 

  Yanuma ya"laşduġı dem göñlüme şu bu gelür                 G 259 / 5 

 

  Gāh öperdük gāhī bir o*şardu" anı her zamān 

  Kāşki hep |ıfl-ı nev-res |oġuraydı analar                            G 209 / 10 

 

 Muhtemelen aşk ile ilgili yaşadığı olumsuzluklardan sonra şâir, mecâzî aşktan 

nefret etmekte ve hakîkî aşka dönmektedir: 

 

  Ben anı sevmişüm qasbeten li’llāh 

  Sū’-i "a~d eylemem v’Allāh b’illāh 
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  `Aş"-ı mecāzīden itmişüm ikrāh 

  Qa"ī"at "ılurum ricā küsmesün                                         Dvç. Ş. 175 / 2 

 

 Netice itibariyle Cesârî, diğer şâirler gibi şiirlerinde en çok “aşk” konusunu ele 

almaktadır. Şiirlerinden hareketle şâirin hem yaşadığı ve tercih ettiği yaşam tarzı sebebiyle 

hem de klâsik şiirin en önemli mevzuu olması sebebiyle “aşk”tan bir an dahi uzak kalmak 

istemediği, aşk uğruna canını ve başını seve seve feda edeceği anlaşılmaktadır:  

 

  `Aş"dan dil dūr olma" bir nefes hīç istemez 

  N’ola bu cān u serüm `aş" uġrına olsun fedā                      G 8 / 4 

 

  3.5. Tabîat 

 

  Klâsik şâirler, tabiatın içinde var olan her türlü unsurdan faydalanmış ve klâsik 

şiirin hayâl dünyasını daha çok tabiat merkezli kurmuşlardır. Tabiatın en önemli unsuru 

şüphesiz “insan”dır. İnsan etrafında teşekkül eden husûslar ise tabiatın diğer parçaları 

(sabah rüzgarı, güneş, ay, bulut, yağmur, yıldızlar, çiçekler, deniz, mevsimler, 

hayvanlar..vb.) olarak ele alınmış ve insanla ilişkilendirilmiştir.  

 

  Cesârî’nin şiirlerine bakıldığında ise bütün klâsik şâirler gibi o da tabiat etrafında 

oluşan belli başlı mazmunları yaygın şekliyle kullanmakla beraber bazı beyitlerinde orijinal 

ifâdelere rastlanmaktadır.  

 

  Tabiat unsurlarından olan “bâd-ı sabâ” şâirin şiirlerinde çok geçmektedir. Genellikle 

sevgiliden haber getiren ya da âşığın isteğini sevgiliye ileten sabah rüzgârı, kişileştirilmekte 

ve âşığın dert ortağı olmaktadır. Fakat sabah rüzgarı sevgili söz konusu olduğunda 

ketumdur, âşık sevgilinin kavuşma haberini almak için onun ağzını aramaktadır:  

 

  Şol bād-ı ~abānuñ dehen-i tengin arayup 

  Vu~lat deminüñ va"tine şāfī *aber ister                               G 233 / 3 
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  Cesârî, sabah rüzgârına hitâben yazdığı bir şiirinde sevgiliye selam götürmesi, 

feryadını duyması ve lutf edip onu da beraberinde götürmesi için bâd-ı sabâ’ya 

yalvarmaktadır:  

 

  Mevlāy[ı] severseñ ey bād-ı ~abā 

  Bir selām al götür yāra teberrük 

  Gūş eyle feryādum her ~ubq [u] mesā 

  Aqvālüm bil götür yāra teberrük                                         Dvç. Ş. 105 / 1 

 

  Allāh[ı] severseñ ey bād-ı seqer 

  Lu|f eyle al götür beni berāber 

  Ma*la~-ı Cesārī şā`ir-i Bender 

  Mübtelā "ul götür yāra teberrük                                          Dvç. Ş. 105 / 5 

 

  “Bâd-ı hazân” ise “bâd-ı sabâ”nın aksine şâiri mutsuz etmekte ve hayatın 

gerçeklerini göstermektedir. Sonbahar rüzgârı şâirin ömür ağacında meyveler olsa dahi 

onun yapraklarını dökmektedir:  

 

  Çāre yo"dur mīve-dār olursa da bād-ı *azān 

  `Ā"ıbetde `ömrümüñ eşcārını silker döker                          G 174 / 5 

 

  Tabiatın en önemli unsurlarından biri her dâim âşık olan “bülbül” diğeri ise 

sevgiliyi temsil eden gül’dür. Bu iki unsur teşhis, intak, teşbih, istiâre gibi sanatlarla 

kullanılmaktadır. Cesârî’nin şiirlerinde bülbülün gül’e aşkı, gül’ün âşığa yüz vermemesi ve 

dikeniyle eziyet etmesi..vb. gibi yaygın kullanımlarıyla yer almaktadır.Ayrıca Hz. 

Muhammed’i (as.) temsil eden ve kokusunu O’nun terinden alan “gül”, bütün çiçeklerin 

sultanı olarak kabul edilmektedir. 

 

   “Medh-i Gül” başlığıyla gül’e medhiye yazan şâir, bu şiirinde baharın erişmesiyle 

Allah’ın sanatının gül’de tezâhür ettiğini, kırmızı, beyaz çeşit çeşit güllerin bahçelerde 
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açıldığını fakat hepsinden önce sarı gül’ün açıldığını, âşıklara Ahmed-i Muhtar’ı 

hatırlattığını, bütün çiçeklerin gül’ü zikrettiğini..vb. dile getirmektedir:  

 

  Verd-i aqmer verd-i ebyaż gösterür dürlü ~ıfat 

  Ba"çelerde açılur anlardan evvel ~arı gül                        G 543 / 7 

 

  Qā~ıl oldı çün Qabību’llāh terinden ol sebeb 

  Añdurur `uşşā"-ı dehre Aqmed-i mu*tārı gül                  G 543 / 8 

 

  \ūsen sünbül [ü] "aranfil hem şa"āyı" lāle-zār 

  Cümle üşküfte "amu itmekdedür ewkār-ı gül                   G 543 / 10 

 

  Cesârî, “ider bülbül” redifli şiirinde bülbülün gonca için feryad etmediğini, seher 

vakti Allah’ı zikrettiğini (G 537 / 1) söylemektedir. Bülbül ne felekten ne de kış 

mevsiminden şikâyet etmektedir, sadece bu dünyanın geçici olduğunu duyurmaya 

çalışmaktadır: 

 

  Şitādan ya felekden anı şekvālar ider ~anma 

  Saña bu dehr-i fānīdür diyü īrād ider bülbül                    G 537 / 3 

 

 Genellikle sevgilinin boyuna teşbihle kullanılan “serv” ağacı şâirin şiirlerinde 

yaygın manasıyla kullanılmaktadır. Fakat aşağıdaki beyitte farklı olarak “serv” ve 

“sanavber” in görevi gül bahçesindeki sevgiliye kavuşma amacıyla bağ’a gelen âşıklara 

rehberlik yapmak, yol göstermektir: 

 

  Yāri gülşende "avuşdurma" içün `uşşā"a 

  Baġda olsa n’ola serv ü ~anavber reh-ber                        G 228 / 2 

 

  Cesârî’nin şiirlerinde çemen, lâle, sünbül, nesteren, karanfil, katmer, nergis, 

şakayık, yasemen, benefşe, sûsen, nârven, mîşe-zâr, feslegen, erguvan, çiğdem, öksüzce, 

reyhan..vb. gibi çiçek ve ağaç isimleri bahârın müjdecisi olarak zikredilmekle beraber 
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sevgiliyi vasf etmek için de kullanılmaktadır. Aşağıdaki beyitte kış mevsiminin gitmesi ve 

yaz mevsiminin gelmesi yani ilkbahar günleri anlatılmakta, ilkbaharın gelmesiyle keder 

gitmekte ve mutluluk gelmektedir:  

 

  Geldi yaz gitdi şitālar nev-bahār eyyāmıdur 

  Gitdi ġam geldi ~afālar nev-bahār eyyāmıdur                  G 206 / 1 

 

  Bahar mevsiminin gelmesiyle âşık, tabiatta olan bütün çiçeklerden, çimenden zevk 

almaktadır: 

 

  Göñül eyler bahār eyyāmı ezhār [u] çemenden qa]] 

  Olınmaz mı gül [ü] sünbül "aranfil nesterenden qa]]      G 456 / 1 

  

  Kış günlerinde ise çiğdem ya da öksüzce gibi çiçeklerin açılmamasına teşbihle 

âşığın gönlü de kapanır, gamlanır: 

 

  Eyyām-ı şitā oldı begüm çigdem açılmaz 

  Öksüzce gibi *ā|ır-ı pür-müdġam açılmaz                        G 382 / 1 

 

  Aşağıdaki beyitte sevgilinin aşkı âşığın gönlünde yara açmaktadır. Karanfil, lâle ve 

katmer çiçekleri şekil ve renk itibariyle âşığın sînesinde açılan yaraya teşbih edilmektedir. 

Âşıka göre sevgilinin gül gibi olan yanağının rengi tüm bu çiçeklerden daha lezîzdir:   

 

  Sīneye `aş"uñ ne ġamdur ger ya"arsa tāze dāġ 

  Gül-ru*uñ rengi "aranfil lāle "atmerden lewīw                       G 160 / 1 

 

  Cesârî, aşağıdaki şiirinde gezinti yerini meclise teşbih etmekte, tabiat unsurlarını 

kişileştirerek meclise gelmelerini tasvir etmektedir. Önce servi ağacı, onun arkasından gül, 

lâle, şakayık, yasemen geldi; cihanın bütün çiçekleri askerî bölük gibi dizildi ve menekşe, 

sünbül, nergis, karanfil, nesteren geldi:  
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  Teferrüc-gāha `azm idüp "açan serv-i semen çı"dı 

  Anuñ ardınca gül lāle şa"āyı" yāsemen çı"dı                        G 811 / 1 

 

  Şükūfāt-ı cihān alayını hep baġladı bir bir 

  Benefşe sünbül [ü] nergis "aranfil nesteren çı"dı                  G 811 / 2 

 

  Padişahlık tuğ’u alem gibi çekildi, çimen askerlerinin eşliğinde o güzel yüzlü 

padişah geldi ve her yer yeşil seccade gibi olan çimenlerle döşendi; muhabbet ehli sohbet 

etmek için sağlık ve âfiyetle geldi:  

 

  `Alem-āsā çekildi |uġ-ı şāhī pīşe-gāhından 

  Çemen `askerleriyle seyre ol vechü’l-qasen çı"dı                  G 811 / 3 

 

  Yeşil seccādeler ile döşendi cümle ~aqrālar 

  Eqibbā wev"-i ~oqbet itmege ~aġ [u] esen çı"dı                     G 811 / 4 

 

 Tabiata ait dağ, sahra, çöl, bel, taş, göl, ırmak, zelzele, rüzgâr, mevc, deryâ, nehir, 

sahil, su, akar su, bulut, çisgin, kara bulut, kar, boran, bârân, berf, sehâb, ummân, şimşek, 

sâika, ra`d, yıldırım, ..vb. gibi unsurlar da şâirin şiirlerinde geçmektedir.  

 

 Kara bulutların gökyüzünden yere inmesi sonucu yağmur, kar yağmakta, fırtına 

çıkmaktadır ve yağmur önce damlamakta sonra ise dönerek serpmeye, hızlanmaya 

başlamaktadır: 

 

  Va"ti ile "ara bulut olıca" gökden yire 

  Nice yaġmur "ar boran damlar döner bir serpilür                  G 260 / 3 

 

  Allah, kullarını tenbih için zelzele ile dağı, taşı, sahrayı tir tir titretmektedir. Bu 

beyitte teşhis sanatıyla dağ, taş ve sahra kişileştirilmiş ve tıpkı tenbih edilen insan gibi 

korkudan titremektedirler: 
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  éulların gāh tenebbüh ile *oş irşād ider 

  Zelzeleyle daġ [u] |aş ~aqrāyı dir dir titredür                         G 229 / 3 

 

  Aşağıdaki beyitte bir tabiat olayı savaş meydanı ile özdeşleştirilerek tasvir 

edilmektedir. Şiddetli rüzgârla dalgalar coşmakta ve denizin sesi top gibi gürleyerek sâhile 

ulaşmaktadır:  

 

  Rūzigāruñ şiddetinden mevc urup cūşa gelür 

  @op gibi gürler do"ınur sāqile deryā sesi                               G 832 / 5 

 

  Klâsik şiirde yaygın olarak kullanılan âşığın âhının feleklere, gökyüzüne çıkması 

aşağıdaki beyitte aksine bir söyleyişle ifâde edilmektedir. Âşığın canı ciğeri olan sevgili 

âşığa merhamet göstermemekte, âşığın âh dumanı dağa ve sahraya çökmektedir: 

 

  Raqm "ılmaz [hīç] benüm qālüme ol cān-ı ciger  

  Dūd-ı āhumdan duman ~aqrā vü daġ üzre çöker                    G 242 / 1 

 

  Müseddes Semâî’nin üçüncü mısraında anlatılan âşıkın sevgiliye isyanı “kara dağ” 

unsuru etrafında orijinal bir ifâde olarak kullanılmaktadır. Gözyaşı döktüren acımasız 

sevgiliye âşık şöyle söylemektedir: “Kara dağ gibi kahrın var, (bu kahrı) insanoğlunun 

çekmesi mümkün değildir.”  

 

  Cesārī `Āşı"am sen olmaduñ gitdüñ niçün maqrem 

  Gözüm yaşın a"ıdursuñ teraqqüm itmeyüp her dem 

  éara daġ gibi "ahruñ var ne mümkindür çeke ādem 

  Niyāzum gūşuña girmez bu ġamdan olmazam qürrem 

  Fetīl-i dāġ-ı `aş"ı bu derūnumda uyandurma 

  Beni pervāne-veş şem`-i cemālüñ ile yandurma                    Dvç. MS. 190 / 4 
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  Cesârî, klâsik şiirde devamlı kullanılagelen ve tabiatın önemli bir parçası olan 

hayvan isimlerini şiirlerinde sık sık zikretmektedir. Yukarıda sözü edilen “bülbül”den 

başka şiirlerinde geçen hayvan isimleri şunlardır: tuyûr (Dvç. Gü. 169 / 3), mûş (Dvç. Gü. 

169 / 3), mâr (Dvç. Gü. 169 / 3), zâg (G 381 / 5), hemec (at sineği, G 724 / 4), kanarya (G 

749 / 1), balaban (ayı, G 786 / 4), zagan (çaylak, G 811 / 7), ördek (G 812 / 1), kaz (G 812 / 

1), tavşan (G 812 / 3), küheylan at (G 812 / 3), yügrük kınalı tazı (G 812 / 3), turna (G 428 / 

5), kıtt (erkek kedi, G 844 / 8), ankebut (Dvç. Gü. 17 / 1), gazâl (G 610 / 8), meges (G 400 / 

1), kerkes (G 381 / 5), âhû (G 231 / 2), kuzu (G 253 / 4), kebg (G 538 / 3), bum (G 568 / 4), 

semender (G 599 / 6), câmûs (G 630 / 5), murg (G 287 / 4), üştür (G 290 / 1), bayguş (G 

285 / 3), şîr (G 460 / 3), sebû (G 460 / 3), kartal (G 523 / 5), zünbûr (G 156 / 4), andelîb (G 

202 / 1), tûtî (G 207 / 6), kumru (G 207 / 6)..vb. 

 

  Bāġ-ı dehr içre *ırām-ı nāz i]hār eyleye 

  éadd-i serv [ü] kebg-i *oş reftāra mā’ildür göñül                G 538 / 3 

 

 Yukarıdaki beyte göre âşıkın gönlü, servi boylu sevgilinin keklik gibi nazlı nazlı 

yürüyüşüne ve hoş gidişine meyl etmektedir.  

 

 Cesârî, hikemî konulu şiirinde ise bütün canlıların bir zikri olduğunu; kuş, fare ve 

karıncanın isteklerini Alah’tan talep ettiğini; korku veren yılanın dahi Cuma günleri (zikir 

maksadıyla) yüzünü toprağa sürdüğünü ifâde etmektdir: 

 

  Cümle wī-rūquñ dilinde wikr[i] var esmāsı var 

  Qācetin Qa"dan |aleb eyler |uyūr [u] mūş [u] mār 

  _avf u *aşyet gösterür qālince gördüm āşikār 

  Yüzini *āke sürer her mūr mübārek cum`a gün                    Dvç. Gü. 169 / 3 

 

 Savaş tasvirinin yapıldığı aşağıdaki beyitte mü’minlerden korkan ve geriye çekilen 

kâfirlerin erkek kedi gibi kaçtığı vasf edilmektedir.  

 

 Çekdi ordusın girüye "açdı kāfir "ı||-mixāl 
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 _avfa düşdi mü’minīnden kendin ib`ād eyledi                      G 844 / 8 

 

 Sevgilinin devasız bir dert gibi olan aşkına düşen âşık için ayrılık acısına ve hasrete 

sabr etmek öyle zordur ki âşık gam köşesinde kalan bir örümcek gibi yalnızdır ve derdine 

çâre olacak kimse yoktur. Örümcek genellikle bulunduğu yerin köşesine ilişmekte ve ağını 

orada örmektedir, âşığın da örümcek gibi gam köşesine çekilmesi ve orada sabr etmesi 

orijinal bir ifâde olarak görülebilir: 

 

  İftirā"-ı qasrete itmek ne güç ~abr [u] sükūt 

  Künc-i dār-ı ġamda ben "aldum mixāl-i `ankebūt 

  Bir devāsız derd imiş sevdā vü `aş"uñ dilberā 

  İdemez em olsa Lo"mān ger qakīm Cālinūt                           Dvç. Gü. 17 / 1 

 

  Cesârî, 

 

  `Ālemde olup `āşı" [u] üftāde "anarya 

  Başladı bu dem nāle [vü] feryāda "anarya                            G 749 / 1 

 

  Bülbül yirine biz anı şimdi bedel itdük 

  Meyl itse n’ola ġoncaya dünyāda "anarya                             G 749 / 2 

 

klâsik şiir dünyasında her zaman âşık rolü üstlenen ve goncaya olan aşkından ötürü feryâd 

eden “bülbül” yerine “kanarya”nın âşık olup goncaya meyl etmesini ve ağlayıp inlemesini 

istemektedir. Şâir, “bülbül”ün rolünü “kanarya”ya vererek orijinal bir hayal 

sergilemektedir.  

 

 Sevgilinin Habeş askerine (koyu renk itibariyle) benzeyen ben’leri, düzenli bir asker 

bölüğü olarak turna katarına benzetilmektedir. Turnaların bölük halinde ilerlemesinin 

uzaktan görünüşünü hayâl eden şâir, onları sevgilinin Habeş askerine benzeyen ben’lerine 

teşbih etmekte ve yine orijinal bir ifâde kullanmaktadır: 
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  _abeşden `asker alup beñlerüñ Rūma a"ın itmiş 

  Alayın *oş düzüp |urna mixālinde "atarlanmış                      G 428 / 5 

 

 Cesârî’nin şiirlerinde tabiat konusu, klâsik şiirin tabiat dünyası etrafında teşekkül 

etmekte ve bunun dışında birkaç orijinal ifâdeye rastlanmakla beraber özellikle çiçek ve 

hayvan isimlerindeki çeşitlilik ve zenginlik dikkat çekmektedir. Şâirin şiirlerinde kullandığı 

“dağ, kara dağ, kara bulut” gibi ifâdeler ihtiva ettikleri anlam dâhilinde, tabiatın 

insanoğlunun hayatında ne kadar etkili bir unsur olduğunu hatırlatmaktadır. Bu da şâirin 

dâhil olduğu âşıklık geleneğinin klâsik şiirle olduğu kadar halk edebiyatıyla da olan 

ilgisinin bir sonucu olarak görülebilir.  

 

 3.6. Kozmik Âlem 

 

 Klâsik şiir dünyasında tabiatin sık sık dile getirilen diğer bir unsuru felektir. Âşık, 

devamlı sûrette felekten şikayet etmekte ve âh’ını feleğe çıkarmaktadır. Güneş, ay, 

yıldızlar, gezegenler, gökkuşağı, samanyolu..vb. unsurlar genellikle âşık ve mâşuk etrafında 

felekle birlikte zikredilmektedir. Cesârî’nin şiirlerinde de felekle ilgili sözü edilen yaygın 

kullanımlar tespit edilmiştir.  

 

 Hayatının büyük bir kısmını gurbette ve parasızlık içinde geçiren şâir, felekten 

devamlı şikâyet etmektedir. Genellikle “felek, çarh, çarh-ı gerdûn, çarh-ı kec-rev, yalan 

dünya, sipihr-i kec-rev, kahbe felek” ifâdelerini kullanan şâir, aşağıdaki beyitlerde 

vatanına(Bender) düşmanın girmesiyle oradan ayrılmak zorunda kalmasını, malını mülkünü 

kaybetmesini ve yalan dünyanın sözünde durmadığını, güler yüz gösterip aldattığını 

söylemektedir:  

 

  Ey Cesārī bir güler yüz gösterür aldar seni 

  `Ahdine |urmaz yalan dünyāyı n’eylersüñ göñül                     G 529 / 5 

 

  Felek `aksine devr itdi ne māl [u] ne menāl "aldı 

  Ayırdı ]ulm ile a`dā beni ā*ir diyārumdan                              G 669 / 3 
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 Felek kelimesi etrafında teşekkül eden anlamlarla ilgili Sebahat Güler (Deniz) 

yüksek lisans tezinde şunları söylemektedir: 

 

  “Gökler dönerken, yıldızları ve burçları da beraberinde döndürmektedir. 

Bunların her biri hususi tabiatler, hakim oldukları iklimler ve tesir ettikleri saatler 

itibariyle insanların hayatlarında önemli rol oynarlar. Bu sebepten gökyüzü, meydana 

gelen hadiselerin müsebbibi olarak görülmüştür ve devamlı onsan şikâyet edilmektedir. 

Çerh vefasızdır; işi cefâ yağdırmaktır, sitem etmektir. Dönmesine istinâden de dönektir, 

kahpedir, hilekârdır, oyunbazdır. Ayrıca zalim olduğuna ve insanlara zulm ettiğine 

inanılır.”117 

 

 Sevgiliden ayrılan âşık feleği suçlamaktadır. Âşığın kolunda beslediği şahini 

(sevgiliyi) hile ile tuzağa düşürüp avlayan felek, onu âşığın kolundan uçurmuştur: 

 

  Duzaġ u qīle "urduñ āl ile ~ayd [u] şikār itdüñ 

  éolumdan uçurup ol şāhin [ü] şeh-bāzum alduñ sen              G 649 / 4 

 

 Feleğe ve dünyaya temelsiz, direksiz dememek gerektiğini söyleyen âşık, âh’ının 

dumanının arş’ı (ayakta tutan) bir direk gibi olduğunu ifâde etmektedir. Felek ve dünya 

devamlı döndüğü için temelsiz ve direksiz addedilmiştir fakat âşığın çektiği âhların dumanı 

dünyayı ve feleği ayakta tutan bir direk gibidir:  

 

  Dimeñ bu çar* [u] eflāke temelsizdür direksizdür 

  Benüm bu dūd-ı āhum `arş-ı a`lāya direklenmiş                     G 421 / 4 

 

 Şâire göre felek, zâlim ve adaletsizdir, onun gayretini, nâmusunu ve elinde olan her 

şeyi almış, haramîler gibi onu soymuştur: 

 

                                                 
117 Sebahat Güler, Fuzûlî Dîvânı’nda Kozmik Unsurlar, Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, Marmara Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Eski Türk Edebiyatı, 1986, s. 2. 
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  }ālim [ü] bī-dād imişsüñ zārum alduñ ey felek 

  Gitdi ġayret gitdi nāmūs `ārum alduñ ey felek                        G 494 / 1 

 

  \oyduñ ā*ir bu Cesārīyi qarāmīler gibi 

  Māl [u] xevbi elde küllī varum alduñ ey felek                         G 494 / 5 

 

 Aşağıdaki dörtlükte ise âşık feleğe seslenmekte ve sevgilinin hasretiyle bir gün 

ölürse felekten mezar taşı için bir tarihçe yazmasını istemektedir, çünkü âşığın çektiği 

sıkıntıları ve yaşadıklarını en iyi bilen felektir:  

 

  Kime ne n’olmışum da*ı n’olursam 

  Arayup derdüme çāre bulursam 

       Qasret-i yār ile bir gün ölürsem 

                   Tāri*çem yazasuñ |aşuma felek                                              Dvç. Ş. 104 / 3   

 

 “Feleğin devamlı gam, dert, cefâ..vs. verdiği telâkkisi yanında murâd vereceğine de 

inanılır.”118 Cesârî, bazen feleğin bahtını açıp talihini döndürdüğünden ve onu mutlu 

ettiğinden bahsetmektedir:     

 

  Açıldı tāli` [ü] ba*tum felek sa`dına devr itdi 

  _oş-āheng-i ~afā kıldu" o meclisde kedersizce                      G 720 / 4 

 

  Va"t-i eyyām ile bir *oş döne devrān-ı felek 

  Açıla |āli`-i dil ba*t-güşā begler ile                                        G 750 / 5 

 

 Başka bir beytinde ise şâir, bu dönen dünyanın ne verdiği mutluluğa ne de 

mutsuzluğa güvenmemek gerektiği ve cihandaki hiçbir meclisin sonsuza kadar devam 

etmeyeceğini dile getirmektedir:  

 

                                                 
118 Ae.,  s. 4. 
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  Ne sa`dına ne na*sına güvenme çar*-ı devrānuñ 

  Cesārī kimseye olmaz cihānda hīç be"ā meclis                      G 404 / 5 

 

 Cesârî, “felek” ifâdesini yukarıda belirtilen manaların dışında farklı mazmunlarla da 

kullanmaktadır. Meselâ aşağıdaki beyitte felek, kişileştirilmekte ve kumaş satıcısına 

benzetilmektedir. Yılda bir baharın gelmesiyle felek, dağa ve sahraya övgü elbisesi 

giysinler diye yeşil ipekli kumaş satmaktadır. Şüphesiz bu beyitte söylenmek istenen 

baharla birlikte dağların, ovaların yeşillere bürünmesidir, şâir hüsn-i ta’lil sanatıyla her yıl 

gerçekleşen bir tabiat olayını güzel bir sebebe bağlamaktadır:  

 

  Daġ [u] ~aqrāya libās-ı fā*iri giysün diyü 

  Yılda bir kez bu felek ey dil yeşil kemqā ~atar                       G 246 / 5 

 

 Cesârî’nin şiirlerinde feleğin dışında kozmik âlemle ilgili olarak “âsumân, mihr, 

mâh, necm, kevkeb, seb’a-i seyyâre, encüm kıran, âfitâb, kehkeşân, kamer, su’bân, yıldız, 

kavs-i kuzah, burc, burc-ı esed..vb.” ifâdeler ve “Ülker, Süreyyâ, Zühre, Müşterî” gibi 

yıldız isimleri geçmektedir. Fakat şâirin şiirlerinde kullandığı kozmik âlemle ilgili ifâdelere 

bakıldığında birkaç örneğin dışında herhangi bir hayal zenginliği ya da orijinal bir 

kullanıma rastlanmamaktadır. Şâir genellikle sözü edilen bu ifâdeleri klâsik şiirdeki yaygın 

şekliyle kullanmaktadır.  

 

 Mihr, şems, kamer, âsumân ve mâh parlaklığı itibariyle sevgilinin yüzüne, hilâl 

kaşına, yıldızlar(kevkeb), kehkeşân ben’lerine benzetilmektedir: 

 

  Senüñ ol āsumān-ı qüsnüñ üzre *āl-i ra*şānuñ 

  Xer-[ā]-pā kevkeb [ü] encüm-"ırān olmışdur ey \āliq           G 128 / 2 

 

  Ülker mi nedür necm-i Xüreyyā gibi *āller 

  Tezyīn [ü] dıra*şanda feleklerde efendüm                            G 551 / 4 
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  Rūy üzre beñlerin gördüm didüm encüm mi bu  

  Āsumānda kehkeşāndur didi hep yek-pāre *a||                    G 451 / 2 

 

 “Âfitâb” ifâdesi aşağıdaki beyitte orijinal sayılabilecek bir kullanıma örnektir. 

Cesârî, feleğe mavi bir elbise giydirmekte ve güneşi ise cihandaki pirlerin takkesine 

benzetmektedir: 

 

  Ey Cesārī bu felek giydi kebūdī cāme 

  Āfitāb pīr-i cihān erlerinüñ takkesidür                              G 226 / 5 

 

 Cesârî, 

 

  Bu zemīn ü āsumānuñ āsiyābıdur felek 

  Ol _udānuñ ~āni`-i "udret dolābıdur felek 

  Devr-i dā’im on iki burc yedi yıldız "amer 

  Anda mevcūd oldı cümle fetq bābıdur felek                         DE 

 

hîkemî şiirinde feleğin yeryüzü ve gökyüzünün değirmeni ve Allah’ın kudret dolabı 

olduğunu, on iki burç, yedi yıldız ve kamer’in devamlı döndüğünü ve her şeyin felekte 

vücûda geldiğini anlatmaktadır.   

 

  Ezelīden ideli bende de bu `aş" mekīn 

  İderüm ~ubq u mesā nāle vü fiġān āh u enīn 

  Derdüm olma"da ziyāde gezerüm zār [u] *azīn 

  İtmedüñ bezm-i vi~ālüñe dil [ü] cānı "arīn 

  Yalıñuz ben mi *arīdāruñam ey Zühre-cebīn 

  Gün da*ı Müşterīdür saña "amerden ġayrı                          GM 774 / 3 

 

 Yukarıdaki müseddeste ise sabah akşam ağlayan ve inleyen âşık, ezelden düştüğü 

aşkla hüzünlü dolaşmakta ve kavuşma meclisine âşığın gönlü ve canını yaklaştırmayan 
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sevgiliye sitem etmektedir. Zühre yıldızı gibi parlak alın’lı sevgiliye seslenmekte ve alıcı 

olanın sadece kendisi değil kamer ve güneşin de müşteri (alıcı) olduğunu söylemektedir. 

Müşterî yıldızını kinâyeli kullanan şâir, yıldız ismi ve alıcı manalarını kast etmekte, güneş 

ve ay’ın Zühre için Müşteri olduğunu yani birer yıldıza döndüklerini ve aynı zamanda 

sevgiliyi isteyen birer âşık konumunda olduklarını dile getirmektedir.  

 

 Sonuç itibariyle Cesârî’nin şiirlerinde kozmik âlemle ilgili klâsik şiirin yaygın 

mazmunları ve ifâdeleri kullanılmaktadır. 

 

  3.7. Coğrafya 

 

  Şâirler bulundukları ve gezip gördükleri coğrafyalar ile bu coğrafyaların edebî, 

tarihî, coğrafî ve sosyal husûsiyetlerini şiirlerine yansıtmakta ve dolayısıyla yaşadıkları asır 

hakkında gelecek yüzyıllara önemli bilgiler taşımaktadırlar. Ayrıca klâsik şiirde 

mazmunlaşmış bazı coğrafyalar (Hint, İran, Çin, Hıta..vb.) vardır ki şâirler buralara gitmese 

de haklarında bilgi sahibi olup bu bilgileri şiirlerinde kullanmaktadırlar. Bu durumda klâsik 

şiirin coğrafyasını gidilen ve gidilmeyen olmak üzere ikiye ayırmak mümkündür.  

 

  Cesârî hayatını geniş bir coğrafya üzerinde idâme ettirmiş ve bundan dolayı 

şiirlerinde gittiği ve gördüğü yerleri anlatmış, tasvir etmiştir. Fakat Cesârî için şüphesiz en 

önemli coğrafya doğduğu yer olan suyu ve havası mutluluk veren, can katan; “vatanım” 

dediği ve ayrı düştüğü Bender’dir: 

 

  Cesārī a~l-ı mevlūdüm benüm Bender diyārıdur 

  Yanumda añsalar anı ider dil ol va|andan qā]]                 G 456 / 6 

 

 Vardur ol āb [u] hevāsında anuñ kesb-i ~afā 

 Rūq-ba*ş [u] cān-fezā gördüm diyār-ı Benderi                 G 852 / 2 

 

 Şemseddin Sâmî “Kâmûsu’l-âlâm” adlı eserinde Bender’le ilgili şunları 

söylemektedir:  
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  “Rusya’nın Besarabya kıtasında Dinyester nehrinin sâhil-i garbîsinde ve 

Kişnef’in 58 kilometre cenûb-i şarkîsinde vâkı’ bir kasaba olup 12.000 ahâlisi, 

câmi’-i şerîfi, ermeni kilisesi ve .. demir ve kağıd fabrikalarıyla debbağ-hâneleri 

vardır. Bu kasaba hayli vakt devlet-i Osmâniyye’nin elinde bulunup Demirbaş 

dinmekle meşhûr olan ….. on ikinci Şarl dahi … bu kasabada ikâmet etmiş idi. 

Defâ’atle Rusyalıların eline geçmişdiyse de istirdâd olunarak nihayet 1812 târih-i 

mîlâdisinde Bükreş mu’âhedesi üzerine Besarabya kıt’asıyla beraber Rusya’ya 

terk olunmuştur.”119 

 

 Yukarıdaki bilgilerden ve şiirlerinden hareketle Cesârî, Bender’e düşmanın 

(Rusların) girmesiyle ve rüyasında gördüğü güzel’i bulmak maksadıyla gurbete çıkmış ve 

Bender’in Ruslara bırakılmasıyla belki de ömrünün sonuna kadar vatanına geri 

dönememiştir. Çünkü şâirin şiirlerinde Bender’e olan özlemi ve gurbette yaşamanın 

zorluğu devamlı sûrette dile getirilmiştir:  

 

  Bender gibi serqadd va|anum idi mu"addem 

  \ad-qayf [u] te’essüf ki cüdāyam o yerümden                  G 644 / 8 

 

 Bender’in düşmana karşı sonsuz bir sınır gibi dik duruşunu ve Benderlilerin savaş 

ehli olduğunu anlatan şâir, Ş. Sâmi’nin sözünü ettiği câmiden, Bayraklı Câmiinden (G 587 / 

5) ve Bender kalesinden (G 754 / 16) bahsetmektedir: 

 

 Münderic olmış derūnında nice ceng-āverān 

 Qāliyā ehl-i ġazā gördüm diyār-ı Benderi                        D 852 / 3 

 

 Sedd olup a`dā[ya] "arşu sīnesin germiş |urur 

 Serqadde intihā gördüm diyār-ı Benderi                          D 852 / 10 

 

 Bender’in çevre köylerinden olan Ferlidan ve bahçeleri şâirin şiirlerine konu 

olmuştur. Cennet bahçesinden bir parça olan Ferlidan’ın bahçeleri meyveliktir ve şâir kiraz, 
                                                 
119 Şemseddin Sâmî, Kâmûsu’l-âlâm, C.2, İstanbul, Mehran Matbaası, 1316, s. 1358. 
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kayısı, şeftalinin böylesini Hicazlılar’ın görmediğini söylemektedir. Dertten ve sıkıntıdan 

kurtulmak için yaşlı, genç, ağa, paşa herkes Ferlidan’ın bahçesine gelmektedir: 

 

  Mīve-gānuñ kānıdur anda pek miyāh olur kiraz 

  éay~[ı] şeftālülerin görmiş degül ehl-i Qicāz 

  Wev" [u] `işret anda mevcūddur hemīşe söz [ü] sāz 

  `Ārifāna *oş-mekāndur Ferlidanuñ ba"çesi                   Dvç. Gü. 229 / 2 

 

 Eline sazını alıp Bender’den yola çıkan Cesârî, önce Edirne’ye gitmiştir. Bir süre 

Edirne’de kaldıktan sonra meclisteki bir güzelin İstanbul’a gitmesi ve onu da davet 

etmesiyle (Msn. 1 / 82) Tekirdağı’ndan gemiyle Yeni Kapı’ya geçmiştir: 

 

  Ele sāzum alup "ıldum seyāqat 

        Edirne şehrini "ıldum ziyāret                                         Msn. 1 / 64 

 

  Sefīneye Tekirdaġında bindüm 

  Selāmetle Yeñi éapuya indüm                                       Msn. 1 / 96 

 

 Şâirin Edirne’de kaldığı günlerde yazdığı tahmin edilen “Edirne şehrini” ve “Edirne 

dilberi” redifli şiirleri hem şehir hakkında hem de Edirne’nin güzelleri hakkında bilgi 

vermektedir.  

 

 Edirne’nin gönül açan bir yer, kara bahtlı âşığın kalp aynasının nûru (Dvç. Gü. 206/ 

1), Sultan Selim Câmii’nin her türlü medhe lâyık olduğunu (Dvç. Gü. 206 / 2)  söylemekle 

birlikte, orada medfun olan Sezâî Gülşenî’den (Dvç. Gü. 206 / 4)  ve Ali Paşa çarşısından 

bahsetmektedir:  

 

  Var `Alī Paşaya gör çarşusı nūr gibi `ayān  

  Her metā` mevcūd bulınur istedügüñ al hemān 

  Ey Cesārī biñde bir va~fı anuñ olmaz beyān 

  Bildügüm ben bī-bahā gördüm Edirne şehrini                Dvç. Gü. 206 / 5 
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 Edirne dilberleri beyaz ve ablak yüzlü, âşıklara meyilli, devrin şöhreti duyulmuş 

âfetleri ve vuslat gecesinde uyanık olmayı tercih eden güzeller olarak vasf edilmektedir:  

 

  Nūr-veş berrā" olur cānā Edirne dilberi 

  Sāde-rū abla" olur cānā Edirne dilberi                           G 776 / 1 

 

 İstanbul’da uzun bir süre yaşadığı tahmin edilen Cesârî, şiirlerinde çeşitli 

semtleriyle İstanbul’u zikretmektedir. Şâir, İstanbul’a geldiğinde ilk durağı Yeni Kapı 

olmuştur. Dîvân’ın  başında yer alan Mesnevî’de Yeni Kapı’daki sıra kahvelerinden ve bu 

kahvelerdeki cünbüşlerden, meddahlardan, meydan şâirlerinden, kalem şâirlerinden..vb. 

bahsetmekte ve en önemlisi rüyasında ona bâde içiren güzel’i orada (Yeni Kapı’da) 

bulmaktadır. 

 

  Tefekkür `ālemin bir *oş görürken 

  Yeñi éapuda meclisde |ururken                                     Msn. 1 / 125 

 

  Tevāżu`la gelüp būs itdi dāmen 

  Didi ço"dan arar idüm seni ben                                     Msn. 1 / 127 

 

 İstanbul daha çok güzelleriyle anılmakta ve Cesârî bu şehre “güzellik padişahının 

ülkesi” demektedir: 

 

  İ"līm-i şeh-i qüsn ola ço" bellü ol āfet 

  Kim şehr-i Sitānbūl gibi anuñ va|anı var                       G 253 / 6 

 

 Ayrıca İstanbul’un şirin edâlı şâirinin çok olduğunu ve kendisinin de bu şehirde 

şöhretlendiğini dile getirmektedir:  

 

  Şehr-i İslāmbolda ço"dur şā`ir-i şīrīn-edā 

  Ey Cesārī şān ile şöhretlenür meydānumuz                   G 391 / 5 
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 Cesârî’nin şiirlerinde zikrettiği İstanbul’un semtleri Beşiktaş, Kızkulesi, Boğaziçi 

ve Kızıl adalar’dır.  

 

  Sevdā-zede "ıldı beni gör *ūb-ı Sitānbūl 

  Seyrāndaki qülyāmı Beşikdaşa çı"ardum                       G 602 / 6 

 

  Uydurup ma~raf [u] īrādumuzı biz de tamām 

  Boġaz içine ~afāya çı"abilsek her gāh                            G 754 / 7 

 

  Yanı "oşusın idüp éız"ulesin |olaşsa" 

  éızıl a|alara |oġru görinür idi rāh                                    G 754 / 8 

 

 Yeniçeri ocağında kâtiplik yapan şâirin Osmanlı-Rus savaşlarında görev aldığı ve 

Karadeniz’e kıyısı olan Sinop’ta görev icabı bulunduğu tahmin edilmektedir. “Sinābın 

Kalesi” redifli şiirinde Sinop’ta padişahın tersanesinde gemi ve kalyonların yapıldığını, dört 

yanı burç ve hisar olan kalenin ihtişamını anlatmaktadır. Ayrıca şiirde Sinop’ta bulunan 

Sultan Alaaddin Câmii, Seyyid Bilâl Hazretlerinin türbesi vasf edilmekte, zeytin, incir ve 

servi ağaçlarının güzelliği dile getirilmektedir:  

 

  İskeledür pādişāhuñ anda ters-*ānesi var 

  Rūz u şeb |urmaz maranġozlar gemi "alyon yapar 

  Dīvler "urmış bināsın dört yanı burc [u] *i~ār 

  Şöyle ~arp edāya düşmişdür Sinābuñ "al`ası                      Dvç. Gü. 230 / 1 

 

 Günümüzde Güney Bulgaristan’ın şehirlerinden olan Eski Zagra’nın ileri 

gelenlerinden Hacı Muhammed adlı kişiye yazılan Tarih’te bu kişinin Niğebolu* kalesini 

yeniden inşâ etmek üzere görevlendirildiği söylenmektedir:  

 

                                                 
* Özü eyaletinin sancak merkezidir. 
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  Eski Zaġranuñ ki a`yānı ser-ebvābīndür 

  Nām[ı] el-qāc Muqammed *oş aġa şöhret-şi`ār                  Dvç. T. 68 / 4 

 

  Nigebolı "al`asın tecdīd-i bünyād itmege 

  Dergeh-i `ālīyyeden me’mūr olındı āşikār                          Dvç. T. 68 / 5 

 

 Zagra şehrine ait bir yer olduğu şâir tarafından belirtilen Ilıca, bütün dertlere devâ 

olan suyu ile Allah’ın kudretini ve feyzini gösterdiği bir yer olarak tanımlanmaktadır:  

 

  Wāġranuñ ādemi anuñla tefā*ür itsün 

  éudretu’llāh exer-i feyż-nümādur Ilıca                                Dvç. Mdh. 203 / 4 

 

 Şâirin muhtemelen Osmanlı-Rus savaşlarında görevi (yeniçeri kâtibi) dolayısıyla 

bulunduğu yerlerden biri de Rusçuk’tur. Burası “Niğbolu sancağında kaza merkezidir. 

Subaşısı vardır. Kalesi Tuna üzerindedir.”120 Aşağıdaki beyitte bir süreliğine de olsa 

Rusçuk’a yerleştiğini söylemekte, “Urusçuklu” redifli şiirinde ise buranın güzellerinden söz 

etmektedir:  

 

  Bir semte da*ı "alma mısuñ söyle Cesārī 

  Bu belde-i Rusçu"da sen iskāna mı "onduñ                        G 523 / 6 

 

  O Rusçu" dilberi serv-i semen hep "add-i bālādur 

  Zamānı ile sevdüm ben de bir meh-tāb Urusçu"lı               G 806 / 3 

 

 Cesârî’nin “İslimye” redifli şiirinden hareketle bu beldeye de gittiği anlaşılmaktadır. 

Gümüzde Bulgaristan toprakları içinde bulunan İslimye hakkında Ali Cevad şu bilgileri 

vermektedir: 

 

                                                 
120 T. Yılmaz Öztuna,  Büyük Türkiye Tarihi,Türk Siyasi Tarihi ve Türk Medeniyeti Tarihi, C. 12, İstanbul, Ötüken 
Yayınevi, 1979, s. 308. 
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“Şarkî Rumeli vilâyetinde Koca Balkan ile Küçük Balkan’ın nokta-i 

iltisâki kurbında ve Tunca tevâbi’inden beri üzerinde vâkı’ olan bir beldedir ki 

… gül suyı ihracâtı ile meşhur idi. Haziranda kurılan panayırda pek çok ahz u 

atâ olunur.” 121 

  

 Rumeli’nin doğusunda bulunan İslimye şâire göre az bulunan dilberleriyle, yaz 

gününde ılık havasıyla, bağı bahçesiyle, can ve şifâ veren suyu ile, ticaret ve sanat ehli ile 

medh edilmeye lâyık bir yerdir: 

 

  Yaz güninde ġāyet ile mu`tedil anda hevā 

  Çevre yanı bāġ [u] ba"çe kesb iderler ço" ~afā 

  Dertlüler nūş eyleyince lā-cerem bulur şifā 

  Ben qayāt-ı cān didüm ol ābına İslimyenüñ                     Dvç. Gü. 113 / 2 

 

 Bulgaristan’ın kuzey doğusunda yer alan ve günümüzde Eski Cum’a adıyla anılan 

Cum’a şehri Cesârî’nin vasf ettiği diğer bir şehirdir. Eski Cum’a, “Şumnı ile Razgrad” 

şehirleri arasında nüfusunun çokluğuyla meşhur olmakla beraber Müslümanların göçleriyle 

bugün çok az sâkini kalmıştır, çevresinde bulunan araziler verimli ve sulaktır.122 

 

 Ali Cevad’ın verdiği bilgiyi doğrular nitelikte şâir de Eski Cum’a’nın etrafının bağ 

ve bostanla çevrili olduğunu söylemekte, durmadan akan ve derde devâ olan suyunu, 

havasını övmektedir. Ayrıca bu şehrin tekke şeyhi ve aynı zamanda şâir olan Sun’î ile şeref 

bulduğunu ifâde etmekte ve Muhammed Beg adlı kişinin Peygamber Efendimizin 

soyundan geldiğini söyleyerek bu kişiye dua etmektedir:  

 

  Bā-*u~ū~ iki bināsı var ~uyu derde devā 

  Var ~oyun anda dilerseñ itmege wev" [u] ~afā 

  Dilkeş-ārā her ma"āmı mu`tedil āb [u] hevā 

  Wev" kesb eyler "amu pīr [ü] civānı Cum`anuñ                    Dvç. Gü. 111 / 3 

                                                 
121 Ali Cevad, Tarih ve Coğrafya Lugatı, Dersaadet, Mahmud Bey Matbaası, 1313, s. 104. 
122 Ae., s. 102. 
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 Cesârî Şumlu’yu öven bir şiir yazmıştır. Günümüzde “Şumen” Osmanlı zamanında 

ise “Şumnu, Şumlu” adlarıyla bilinen şehir, Bulgaristan’ın kuzey doğusunda Sofya-Varna 

demiryolu üzerindedir. 1878 yılında Rusların eline geçen Şumnu, 1898 Berlin 

antlaşmasıyla kurulan Bulgaristan Prensliği sınırları içinde kaldı. Şumnu’nun uzun yıllar 

Osmanlı Devleti’nin Tuna boyunda en önemli müstahkem mevkilerinden biri olması 

sebebiyle asker ve devlet memuru sınıfı kasabanın en münevver topluluğunu 

oluşturmaktaydı. Şumnu Türklerinde düğün kısa bir süre için de olsa halkı etkileyen ve 

birleştiren bir olaydır.123 

 

 Bu şiirinde şâir şehrin târihî ya da kültürel özelliklerine değinmemekte sadece 

bağlarından bahçelerinden, mesire yerlerinden, muhabbet ehlinden, eğlence meclislerinden 

ve güzellerinden bahsetmektedir:  

 

  Çekmez erbāb-ı maqabbet ġu~~a [vü] ġam cevr ü cefā 

  Birbiriyle "ılur anlar dā’imā `ahd-i vefā 

  `Īş [u] nūş içün |utarlar elde cām-ı pür-~afā 

  Böyle wev" eyler ricāl[i] hep kibārı Şumlunuñ                     Dvç. Gü. 112 / 6 

 

  Cesârî’nin medh ettiği diğer bir şehir günümüzde Makedonya sınırları içinde yer 

alan Üsküp’tür. Osmanlı şehirlerinden Üsküp, Arnavutluk ve Trakya ile Makedonya yolu 

üzerinde ve Selanik’ten gelen hat ile Avrupa demiryolunun birleştiği yerde 

bulunmaktadır.124 Cesârî, Evliyâ Çelebi’yi125 destekler mâhiyette, Üsküp şehrinin meşhur 

Vardar nehrini, bağını,  bahçesini, dağlarını, insanının muhabbet ehli ve şehrin her yanının 

evliyalarla dolu olduğunu dile getiren şâir ayrıca sayısız esnafıyla dükkanlarında aranılan 

her şeyin bulunacağını ifâde etmektedir:  

 

                                                 
123 Pars Tuğlacı, Osmanlı Şehirleri, İstanbul, Milliyet Yayınları, 1985, s. 396.  
124 Ali Cevad, Tarih ve Coğrafya Lugatı, s. 100. 
125 Evliya Çelebi eserinde Üsküp için şöyle demektedir: “Şehir çok sayıda nehirle süslü...Tekke, medrese, han ve hamam 
ile yeteri kadar dükkan ve değirmenleri vardır. Suyu ve havası güzel ve hoştur. Bağ ve bahçeleri çoktur.” ( Mehmed 
Zıllîoğlu Evliya Çelebi, Evliya Çelebi Seyahatnamesi, Sadeleştirenler: Tevfik Temelkuran, Necati Aktaş, C. 5-6, İstanbul, 
Üçdal Neşriyat, 1978, s. 1821-1822.) 
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  Āb-ı Vardar nām[ı] meşhūr çaġlayan ırmaġ[ı] var 

  Cennet-āsā ba"çe ile bostanı hem bāğ[ı] var 

  Her |araf seyr ü mesīre yüce yüce daġ[ı] var 

  Bir teferrüc-gāhdur mekānı Üsküp şehrinüñ                     Dvç. Gü. 110 / 2 

 

 Osmanlı şehirlerinden Selanik ve güzelleri ile ilgili bir şiirinde bilgi veren şâir 

Akdeniz semti olan Selanik’in ticaret ve alışveriş yeri olduğunu, Selanikli güzellerin her 

söze uyan, derviş tabiatli olduğunu ve başıbozuk olmadıklarını söylemektedir:  

 

  Hele ma|lūb olınan A"deñiz semtidür 

  Bulamaz şehr-i Selānik idügin ol āgāh                             G 754 / 9 

 

  @ab`-ı dervişmiş anda güzelüñ çoġ[u] dilā 

  Her ne dirseñ söze uyar saña dir eyva’llāh                       G 754 / 12 

 

 “Karlıova ya da Karl’ova” adıyla bilinen Osmanlı şehri günümüzde Bulgaristan 

sınırlarına dâhil olup Cesârî’nin övgüyle bahsettiği başka bir şehirdir. Güzelleriyle, çeşit 

çeşit çiçekleriyle, cennet gibi olan bağı ve bahçesiyle, çağlayıp her taraftan akan suyu ile 

âşıkların eğlence mekânı olarak tasvir edilmektedir:  

 

   Çaġlayup her bir |arafdan ~uları a"ma"dadur 

  Ehl-i `aş" eglenmege *oşça mekāndur éarl’ova           G 14 / 4 

 

 Cesârî yukarıda sözü edilen Osmanlı şehirlerine gitmiş ve bu şehirlerle ilgili şiirler 

kaleme almıştır. Bunların dışında klâsik şiir dünyasına ait coğrafyada belirli özellikler 

etrafında zikredilen şehir ya da ülke isimlerini de yaygın manalarıyla şiirlerinde 

kullanmaktadır.  

 

 Belirli husûsiyetler çerçevesinde ele alınan nehir, şehir ve ülke isimleri şunlardır: 

Kızılırmak, Seyhun, Ceyhun, Nil, Şatt, Aden; Buhara, Şiraz, Isfahan, Şam, Halep, Ken’an, 

Cidde, Bağdad, Belergad, Sasan, Semankan, Semerkand, Kandehar, Şemak, Şirvan, Habeş, 
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Turan, Moğol, Fas, Hoten, Maçin, Rum, İran, Hicaz, Arabistan, Yemen, Horasan, Hicaz, 

Çin, Hıta, Mısır..vb. 

 

 Meselâ güzelleriyle meşhur Buhara, Mısır, Şam, Halep, Şiraz; sevgilinin âşığı mest 

eden kokusu ile Çin ve Hıta; inci ile Aden; sevgilinin semtini tavaf etmek ile Hicaz, âşığın 

gözyaşı ile Kızılırmak, Nil, Şatt, Seyhun, Ceyhun; sevgilinin âhûya benzeyen gözleri ile 

Moğol ve Çin..vb. şâirin şiirlerine konu olmaktadır: 

 

  Qasretle her eşk-i *ūnīnüm iki ırmaġ olur 

  Biri Seyqūna döker āb biri Ceyqūna döker                G 242 / 2 

 

  Göñül İskender-āsā `āşı" ol bānū-yı gül-çīne 

  Mükemmel dīdesi beñzer ol āhū-yı Moġol Çīne        G 737 / 1 

 

  Ne qā~ıl gezmeden ey yār Sāsān [u] Semenkānı 

  Yüri `azm idelüm bir *ūb içün i"līm-i Şīrāza             G 743 / 3 

 

  `Acem ülkeleri bī-qadd [ü] şumār 

  Ta*t-ı ta~arrufı Şīrāz-ı der-kār 

  Çīn Māçīn Qicāz semt-i éande*ār 

  Īrān u Tūrana gider "aşlaruñ                                       Dvç. Ş. 116 / 6 

 

 Cesârî bir beytinde sevgilinin bedenini Bağdat Kalesi’ne benzetmekte ve bu kalede 

bulunan (sevgilinin) çene çukuru âşığın gönlünü haps etmektedir: 

 

  éal`a-i Baġdaddur cism [ü] bedenüñ 

  Göñlümi *abs itdi çāh-ı we"anuñ 

  _abeş `askeridür beñlerüñ senüñ 

  Çı"mış |urur burc-ı *i~āruñ üzre                               Dvç. Ş. 195 / 2 
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 Hayber Kalesi, Hz. Ali’nin kölesi Kanber’in kendine vatan kabul ettiği yer olarak 

zikr edilmektedir: 

 

  Ey Cesārī özine mesken idi dirler anı 

  Özge cāy-ı va|anı "al`a-i _ayber éanber                 G 228 / 5 

 

 Netice itibâriyle kendini Bender şâiri olarak nitelendiren ve “Benderli Cesârî” 

adıyla da tanınan şâir, vatanından yola çıkmış ve Osmanlı coğrafyası üzerinde gerek 

aşıklığı sebebiyle gerekse Osmanlı ordusundaki kâtiplik görevi sebebiyle Rumeli’nin 

(Balkanlar) büyük bir kısmını ve Edirne, İstanbul ve Karadeniz kıyılarını (Sinop) görmüş, 

buralarda bulunmuş; yaşadıklarını, gördüklerini, duyduklarını şiirlerine aksettirmiş ve 

coğrafî bir vesîka değeri taşıyan şiirlerini günümüze ulaştırmıştır. 

 

 3.8. Mûsikî 

 

 Klâsik Türk şiiri, sadece Dîvân metinlerinde yazılı olarak yer almaz, bu şiirler aynı 

zamanda eğlence meclislerinde makamlı ve ezgili olarak okunurdu. Nitekim mûsikîdeki 

gazel okuma geleneği, bunun devamıdır. Aynı şekilde, Âşık tarzı şiir de eğlence 

meclislerinin vaz geçilmez zenginliklerindendi. Bu yüzden, gerek Dîvân şâirleri ve gerekse 

Âşıklar, eğlence meclislerinde bulunurlardı.  Bu tür meclislerin ayrılmaz bir unsuru olan 

şâirlerin, mûsikî ilmine de yakın oldukları, hayal dünyalarını ifâde ederken, mûsikî ile ilgili 

terimleri kullandıkları görülür. 

 

 Saz ve söz meclislerinde şiir ve mûsikî birbirinden ayrılmayan ve âdeta birbirini 

tamamlayan iki husûs olarak görülmüştür. Bu durum hem klâsik şiir için hem de saz şiiri 

için böyledir. Bir tertip ve düzen dâhilinde icrâ edilen fasıllar, cünbüşler her dönemde edebî 

muhitlerin vazgeçilmez sohbet ve eğlence mekanları olarak karşımıza çıkmaktadır.  

 

 Âşıklık geleneğinde yer edinen ve halk tarafından rağbet gören âşık fasılları saz ve 

diğer mûsikî aletleri(ney, tanbur, bozuk, tabl, zurna..vb.) eşliğinde yerine göre icrâ edilen 

mûsikî makamları ve şiir türleriyle belirli bir düzen dâhilinde yapılmaktaydı. “Bu fasıllara 
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başlanırken geleneğe uygun olarak saza düzen (akort) verilir; önce Hz. Peygamber sonra 

mezhep ve tarikat büyükleri, imamlar ve pirler hayırla anılır; âşıklar çeşitli örneklerle edebî 

kudretlerini gösterdikten sonra üstadlarına duâ ederek faslı bitirirlerdi. Tam bir âşık faslı 

taksim, peşrev, dîvân, semâî (heceye dayalı), mâni ve destan olarak on iki burca karşılık on 

iki ana şekilden meydana gelirdi. Büyük önem verilen bu fasıllarda her âşık sanatını ortaya 

koyarak şöhret sahibi olmaya çalışırdı.”126  

 

 Cesârî, elinde saz’ı olan ve şiirlerini bu saz eşliğinde söyleyen bir meydan şâiri 

olarak te’siri altında kaldığı klâsik şiir ve dâhil olduğu saz şiiri geleneğinin mûsikî ile 

alâkasının yanında kendi şahsiyetinde de mûsikîye rağbet ettiği görülmektedir. Şâirin 

şiirlerinden hareketle bu alâkanın ileri derecede olduğunu ve mûsikî bilgisini hâiz olduğunu 

söylemek mümkündür. Hatta bir mısraında mûsikî ilmine ve nağmelere meyl ettiğini ifâde 

etmiş ve iki beytinde, “Müzik ruhun gıdasıdır.” anlamını ihtivâ eden mısralar kaleme 

almıştır: 

 

  Göñül ol mūsi"ī `ilminde naġmeyyāta mā’ildür 

  Tekellümler terennümler derūnum nāy "ılmışdur              Dvç. Gü. 50 / 1c,d 

 

  Bize sāzende maqbūb olsa "ılsa besteye āġāz 

  Dil [ü] cāna ġıdā-yı rūq bir muqri" ~adā yegdür                G 308 / 3 

 

  Teferrüc-gāh iden wāta gerekdür bir iki mu|rıb 

  \afā-yı mey ~adā-yı ney nedür rūquñ ġıdāsıdur                 G 319 / 3 

 

 Cesârî’nin şiirlerinde geçen mûsikî aletleri şunlardır: saz, rebâb, ney, keman, def, 

kânûn, tanbur, tabl (davul), zurna, kudüm, erganûn, mey, nefir, kûs (kös), böri, bozuk, turâ, 

şah mansur, çeng, nâkûs..vb. Bu mûsikî aletleri çoğunlukla meclis ve fasıllarla birlikte 

anılmaktadır. Meselâ; söz meclisinde “nâ-dîde” bir gazelin tanbur eşliğinde söylenmesi, 

el’de bulunan rebab’ın ses vermeye başlaması ile şâirin karşısındaki şâire cevaben 

gönülden nazîre söylemesinin teşbihle ifâdesi bunlardan bazılarıdır: 
                                                 
126 Nurettin Albayrak, “Aşık”, İslâm Ansiklopedisi, C. 3, İstanbul, Türkiye Diyânet Vakfı Yayınları, 1991, s. 548. 
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  @anbūr çalup bezm-i su*an içre Cesārī 

  Nā-dīde ġazel dimek olur `izzete bā`ix                           G 98 / 5 

 

  Başlasun feryāda destüñde rebābı ırġalat 

  Dilden i]hār itmege na]m-ı cevābı ırġalat                      G 75 / 1 

 

 Şâir, saz’ı ile ilgili bir şiir kaleme alarak saz’ının hâlini beyân ettiğini ve sırları 

keşfettiğini dile getirmektedir: 

 

  Qasb-i qālüm yāra *oş-āġāz ider sāzum benüm 

  Şev" ile esrārı keşf-i rāz ider sāzum benüm                  G 592 / 1 

 

 Def, ney, çeng ve nâkûs gibi saz’lardan haz aldığını ifâde eden Cesârî, ney ve 

tanbur sesinin rûha gıda verdiğini tabl ve zurna sesinin ise âlemi kaplayan bir velvele gibi 

olduğunu söylemektedir: 

 

  Ehl-i `aş"am zev"-i mey maqbūblardan geçmezem 

  Qa]] ider göñlüm def [ü] çeng [ü] ney [ü] nā"ūsdan      G 630 / 4 

 

  Nāy [u]  |anbūruñ ~adāsı hep ġıdā-yı rūqdur 

  `Ālem-ārā velveledür |abl ile ]ūrnā sesi                          G 832 / 2 

 

 “Zurna, nefir, tabl, kûs, böri” gibi saz’ların sesi Mahur makamından gelen feryada, 

ağlama ve inlemeye benzetilmektedir: 

 

  Gelür ]ūrnā nefīr [ü] |abl [u] kūs [u] borudan feryād  

  Dilā gūş it fiġān [u] zār ile Māhūrdan feryād                G 156 / 1 
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 Cesârî, şiirlerinde çeşitli mûsikî makamlarının adlarını zikr etmektedir. Bunlardan 

adı geçen makamlar şunlardır: Arazbar, Hüzzam, Rehâvî, Hüseynî, Pûselik, Şehnaz, 

Muhayyer, Dil-keş-ârâ, Nevâ, Uşşâk, Isfahan, Hicaz, Mâhur, Rast, Nigârî, Irak, Beyâtî, 

Evc, Nâhid, Muvâfık, Dil-güşâ, Mâye..vb. 

 

 Şâir, aşağıdaki güftesinde çeşitli mûsikî makamlarını bir arada ifâde etmekte ve bu 

makamları, ihtivâ ettikleri husûsiyetleri göz önünde bulundurmak sûretiyle kullanarak 

mûsikî bilgisini yansıtmaktadır: 

 

  Āyā Nāhīd[i] naġme nālelerden şu`beler göster 

  `Irā" [u] I~fahān vādīlerinde `aş"a yer göster 

  U~ūl-i cünbüşin elden "oma dilden hüner göster 

  éarār-gāh-ı Beyātīde bize `arż eyle Şehnāzı                Dvç. Gü. 208 / 2 

 

 Yabancılar gece gündüz gül’ü vasfederken bülbül, Hicaz makamını anmamakta ve 

hep Nevâ makamında söylemektedir. Şüphesiz bülbül’ün Nevâ’yı tercih etmesiyle bu iki 

makam arasındaki hissiyât farkı verilmek istenmiştir. Nevâ bülbülün şen şakrak sesi iken 

Hicaz hüznün sesidir: 

 

  Dilde ewkārı elüñ gül va~fıdur şām [u] seqer 

  Hep Nevā söyler ma"ām añmaz Qicāzı `andelīb       G 56 / 2 

 

 Aşağıda örnek beyitleri verilen gazelinde Cesârî, mûsikîyle ilgili olarak makam, 

terim ve saz’ları dile getirmektedir. Mûsikî terimleri her iki manayı ihtivâ edecek şekilde 

tevriyeli kullanılmıştır. Uşşâk makamı ile âşıklar, Şehnâz makamı ile sevgili kastedilmiştir: 

 

  Beste-*ˇān `Uşşāk yüzinden tuqfe şar"ılar diye 

  Yār gūş itsün hemīşe naġme-i Şehnāz *ūb              G 57 / 6 
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  Ey Cesārī I~fahān vādilerinde "ıl "arār 

  Pūselik wev"iyle kesb eyle niyāz [u] nāz *ūb          G 57 / 7 

 

 Cesârî’nin mûsikîye olan ilgisini ve bu konudaki bilgisini destekleyen diğer bir 

unsur, daha çok bestelenmek üzere kaleme aldığı şiirlerden oluşan Dîvânçesi’dir. Burada 

yer alan “Güfte” başlıklı şiirler ile şarkılarının bestelenmek için yazıldığı tahmin 

edilmektedir. Ayrıca Dîvân’da bulunan bazı gazellerin her beytinin dörtlük haline 

getirilmek sûretiyle Dîvançe’deki güftelerin arasına yerleştirildiği ve bu gazellerin 

bestelenmek amacıyla güfte şekline getirildiği tespit edilmiştir. 

 

 Aşağıdaki şiir Sinop’un kalesini konu alan bir güftedir. Şâir, Sinop’u gökyüzüne 

uzanan servileri, zeytin ve incir ağaçlarıyla tasvir ederken Dil-güşâ ve Maya127 

makamlarından söz etmektedir: 

 

  Ey Cesārī anda mevcūddur ma"ām-ı Dil-güşā 

  Serviler eflāke ser çekmiş dürür "addi `ulā 

  Zeytūn incīr aġacınuñ seyrin eyle bī-nihā 

  _oş-zemīn [ü] Māye düşmişdür Sinābuñ "al`ası          Dvç Gü. 230 / 4 

 

 Cesârî’nin şiirlerinde çeşitli makam ve saz adlarından başka mûsikîyle ilgili terim 

ve tabirler de geçmektedir. Bu terim ve tabirlerin bazıları şunlardır: usûl, dümtek, mutrib, 

mızrab, beste-hân, makam, perde, sâzende, karar, şu’be, nağme, dem urmak, iki telli, bam 

teli, peşrev, beste, sâz-kâr, âvâze, pey-rev..vb. 

 

 Mûsikî ilminde mâhir olmaya heveslenen bir kişinin (şâirin kendisi olabilir), yelli 

yelelli bestesinden makam ezberlediğini ifâde eden Cesârî, diğer beyitte ise mansur ney’in 

Mahur perdede hüzünlü bir ses vermesini vasf etmektedir: 

 

   
                                                 
127 Maya; Köprülü’nün tarifine göre “Orta ve Şarkî Anadolu halk mûsikîsinde kullanılan bir makamın adıdır.” (M. Fuad 
Köprülü, Türk Saz Şâirleri, C.3, s.911) Mâye; İran mûsikîsinde ise mûsikîdeki altı sesten biridir ve nota düzeni gerekli 
değildir. (Nusretullah Haddâdi, Ferheng-nâme-i Mûsikî-yi İran, Tahran, Neşr-i Tutiyâ, 1376.)  
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  Mūsı"ī `ilminde māhir olmaġa itmiş heves 

  Beste-i yelli yelellīden ma"ām ezberlemiş                G 411 / 2 

 

  Naġmelensün perde-i Māhūra ba~ parmaġını 

  Gūş-ı cāna nāle-i muqri" ~adā manxūrı vir              G 210 / 4 

 

 Netice itibariyle; Cesârî eğlence meclislerinin sadece bir müdâvimi olarak 

kalmamış, meclislerde kullanılan mûsikî terimlerini şiirlerinde bir imajinasyon alanı olarak 

kullanmış ve mûsikî konusunda bilgi sahibi olduğunu şiirlerine yansıtmıştır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM  

       NÜSHALARIN TANITIMI, DEĞERLENDİRİLMESİ VE 

        TENKİTLİ METNİN KURULMASINDA TAKİP EDİLEN 

USÜLLER 
 

 1. NÜSHALARIN TANITIMI 

 

 Cesârî Dîvânı ve Dîvânçesi’nin toplam 5 nüshası tespit edilmiş olup bunlardan 

dördüne ulaşılmıştır. Bu nüshaların dışında şâirin çeşitli şiirlerinin değişik mecmua ve 

cönklerde yer aldığı bilinmektedir. 

 

 Nüsha Tavsifleri 

 

 1.Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphânesi Türkçe Yazmalar Bl.,nr.80.(S) 

 

 Üzerinde şemse yerine basma 11 adet küçük yıldızlar, çerçevenin köşelerinde iki, 

uzun kenarın ortasında üç ve kısa kenarın ortasında birer adet aynı basma yıldızlarla süslü 

kahverengi meşin ciltin içinde 126 yaprak mevcuttur. 1a ve 1b’de “Mecmu’a-i Letâyif 

Fihrist” başlıklı bir metin vardır. 121-124 yaprakları arasında Ârif adlı şâirin şiirleri ile 

Râsim ve Hevâyî adlı şâirlerin birer şiiri bulunmaktadır. 124b ve 125a sayfaları boş olup 

125b ve 126a’da Cesârî’nin Dîvânı’nın başında yer alan na’t, dört halifeye medhiye ve 

“şu’arâ” redifli gazelin tekrarı yer almaktadır. Nüshanın derkenarlarında Cesârî’nin 

şiirlerinin yanı sıra Feyzî, Sâbit, Rûhî, Nazmî, Nâzım, Mihrî, İrşâdî, Ömer, Zâtî, Zarifî, 

Yahyâ, Necâtî, Hayâlî, Remzî, Rûşenî, Abdî, Hayretî, Râsim, Muhlis gibi şâirlerin gazel, 

semâî, kalenderî türlerinde şiirleri mevcuttur.  

 

 Dîvân 2-87 yaprakları arasında olup 85 yapraktan oluşmaktadır. Dîvânçe 87-121 

yaprakları arasında yer almakta olup 34 yapraktan müteşekkildir. 234×158-188×104 mm. 

ebadında, âhârlı mine beyaz kağıt üzerine şiir ve kafiye başlıkları ile mahlaslar kırmızı 

renkli mürekkeple, çift sütuna muhtelif satırlı tâlik hatla yazılmıştır. 
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 Dîvânçe’nin sonunda te’lif tarihi olarak “Tārī*-i Cesārī 1227” (1811m.) kaydı 

mevcuttur. Altında ise müstensih Muhammed Ârif’in 1242h. / 1826m.  tarihli istinsah kaydı 

bulunmaktadır: “Kātibü’l-qurūf qāfı] Muqammed `Ārif *ā~~a-i nev-şehrī sākin-i āsitāne-i 

`aliye bunı yazdum yādigār olma" o"uyan yazana bir du`ā "ılma" içün sene 1242 … yevm-

i penç-şenbe” 

 

Başı:           Beyān-ı Sebeb-i Te’līf-i Dīvān  

 

  Gel ey *āme fiġān [u] zāra başla  

 Gel ey [uş] na]m-ı va~f-ı yāra başla      

 

Sonu: Becermişüm bu na]mı ben de böyle 

  Begenmezseñ yüri var sen de söyle 

 

 2. Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, nr. 06 Mil. Yz. F.B. 303. (M) 

 

 Sırtı kahverengi meşin, satıhları ebru kağıt kaplı mukavva bir cilt içerisinde 206 

yapraktan müteşekkildir. 1a, 206b ve 207a’da birtakım hastalıklar için macun tarifleri ile 

gece yatarken okunacak duâ mevcuttur. 1b derkenarda muradın gerçekleşmesi için 

yapılacak birtakım işlemler tarif edilmekte, 2a derkenarda istihâre namazı ile ilgili bilgi 

verilmektedir. 108b’de bitki ve baharat isimleri ve bunlarla ilgili bir tarif mevcuttur. 

206a’da ise Dîvân’dan ayrı Cesârî’nin üç tane şiiri bulunmaktadır. Bu nüshanın 1 ila 147 

yaprakları arasında yer alan Dîvân 147 yapraktan oluşmaktadır. 147 ila 205 yaprakları 

arasında yer alan Dîvânçe ise 58 yapraktan müteşekkildir. 233×155-160×90mm. ebadında 

harf filigranlı kağıt üzerine çift sütuna 19 satırlı tâlik hatla yazılmıştır. Her manzumenin 

son beyti iki sütunun ortasında verilmiştir. Konu başları ve mahlaslar kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır.  

 

 205b’deki istinsah kaydına göre bu nüsha 1238h. / 1822m. tarihinde Hasan 

Ziyâeddin Mevlevî bin Abdülbâki Mevlevî tarafından istinsah edilmiştir.  
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Başı:   Gel ey *āme fiġān [u] zāra başla  

  Gel ey [uş] na]m-ı va~f-ı yāra başla     

 

Sonu: Becermişüm bu na]mı ben de böyle 

  Begenmezseñ yüri var sen de söyle 

 

 3. Ankara Cebeci İl Halk Kütüphanesi (Milli Kütüphane), nr. 06 Ceb 444. (C) 

 

 Gömme yaldız salbek şemse ve yaldız zencirekli, miklebli koyu vişne çürüğü meşin 

cildin içinde 65 yapraktan müteşekkil bu nüsha Cesârî’’nin Dîvân ve Dîvânçesinde yer alan 

ve harf sırasına göre düzenlenmiş bazı  gazel ve şarkıların derlemesinden oluşmaktadır. 1b-

65a yaprakları arasında Cesârî’nin şiirleri mevcut olup 65b’de kime ait olduğu belli 

olmayan “gül” redifli bir şiir ile 65a’da “dirler” redifli ve Mar`aşi mahlaslı bir şiir yer 

almaktadır. 1a’da Cesârî’ye atfen “Va"f-ı Dergāh-ı Qa{ret-i Pīr Sākin-i Meydān” ifâdesi 

yer almaktadır. 142×90-198×140mm. ebadında taç arma filigranlı kağıt üzerine kırmızı 

cetvel içerisinde, çift sütuna 17 satırlı rik’a ile yazılmıştır. Kafiye başlıkları ve 1b’deki ser-

levha kırmızı mürekkepledir. Her manzumenin son beyti iki sütunun ortasında verilmiştir.  

 

 65a’daki istinsah kaydı nüshada kullanılan mürekkep ve yazı çeşidinden farklıdır. 

Bu istinsah kaydına göre nüsha 1242h. / 1826m. tarihinde istinsah edilmiş olup müstensihin 

ismi mevcut değildir. 

 

Başı:  Dīvān-ı Sul|ānu’ş-şu`arā `Āşı" Cesārī Raqmeten Vāsi`aten 

 

  N’ola ger mu`cize-gū olsa `i]ām-ı şu`arā 

 Da*ı menzil gibidür na]m-ı ni]ām-ı şu`arā 

 

Sonu: Cesārī `Āşı"uñ yo"dur ziyānı 

  Getürme göñlüñe şekk [ü] gümānı 

  éırlarda gelince yazuñ zamānı 
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  Devşürürüz senüñle çilek "ahveci 

 

 4. Edirne Selimiye Yazma Eserler Kütüphanesi, nr. 22 Sel 2175. (E) 

 

 Nüsha 36 yapraktan müteşekkildir. 1b ile 36a arasında Cesârî’nin bazı şiirleri harf 

sırasına göre tertip edilmiş olup bazıları ise karışık bir şekilde yer almaktadır. Bu nüshanın 

aslında tam bir Dîvân olduğu fakat sayfalarının kopmuş ve bu şekliyle yeniden 

numaralandırılmış olduğu tahmin edilmektdir. Âhârlı krem rengi kağıt üzerine çift sütuna 

26 satır nestâlik hatla yazılmıştır. Başlıklar kırmızıdır. 

 

 1a’da mavi renkli ve üzerindeki yazıları silik bir mühür mevcut olup bu mühürde 

“`Oxmānlı Edirne Vilāyeti Dīvān-ı Benderī Cesārī (?)…” yazılıdır.  

 

 36a’daki istinsah kaydına göre bu nüsha 13 Rabiülevvel 1220h / 1804m. tarihlidir 

fakat müstensihin ismi yoktur. İstinsah kaydının altında lacivert renkli üç adet 1335h. / 

1919m. tarihli mühür  mevcuttur. Bu mühürler birbirinin aynı olup üzerindeki yazılar 

okunamamaktadır. 

 

Başı:  Dīvān-ı Cesārī Benderī 

 

  Na]m-ı dīvānuma ba" *ôş-exer oldı peydā 

 Nev-īcād-ı su*an-ı mā-*ażar oldı peydā 

 

Sonu:  Ey Cesārī bu ümīd ile benüm 

  _avfum oldur emegüm boşa gelür 

 

 5. Bosna Hersek Şarkiyat Enstitüsü, nr. 4337. 

 

 “Katolog Rukopisa Orijentalnog Instıtua” adlı katalogda tespit edilen bu nüshanın 

bir yangın sonucu tahrip olduğu tespit edilmiştir. Dolayısıyla sözü edilen nüsha 
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incelenmemiş olup bu nüsha hakkında katolog bilgilerinden faydalanmak sûretiyle mâlumat 

verilmiştir.  

 

 1-40 yaprakları arasında yer alan Dîvân 19 satır, 16,5×10-14,5×8.5 cm. ebâdındadır. 

Bu nüshanın noksan olduğu tahmin edilmektedir. Katologda verilen bilgiye göre bu 

nüshada şâirin gazel, rubai, muhammes, müseddes, lugaz türünde şiirleri yer almaktadır. 

 

Başı:  _ūbān ile meşhūr ise de Bel* [ü] Bu*ārā 

Sen gibi güzel anda yo" ey şū*-ı dil-ārā 

 

Sonu:  Dîvân’ın son beyti katologda yer almamaktadır.  

 

 6. Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu Cönkler, nr. 06 Mil. Yz. Cönk 88, 92, 

96, 97, 119, 132, 141, 179, 222. (Cönk) 

 

 Cönk 88’de 1 adet gazel, 1 adet kalenderî; Cönk 92’de 11 adet gazel, 2 adet Dîvân; 

Cönk 96’da 3 adet kalenderî, 1 adet semâî; Cönk 97’de sadece son iki dörtlüğü bulunan bir 

koşma; Cönk 119’da 1 adet gazel; Cönk 179’da eksik bir güfte ile 1 münâcaat; Cönk 

222’de 3 adet gazel, 2 adet şarkı mevcuttur. Cönk 132 ve Cönk 141 yırtık olduğundan 

mikrofilmine ulaşılamamıştır.  

 

 Ankara Milli Kütüphane Yazmalar koleksiyonunda bulunan cönklerde Cesârî’ye ait 

28 şiir tespit edilmiştir. Bu şiirlerden 3 tanesi diğer nüshalarda bulunmamaktadır. 

 

 Yapılan araştırmalar neticesinde Cesârî Dîvânı’nın Türkiye ve yurtdışı 

kütüphânelerinde 5 adet yazma nüshası tespit edilebilmiştir. Fakat Bosna Şarkiyat 

Enstitüsü’nde bulunan nüsha bir yangında tahrip olduğu için toplam 4 adet yazma nüsha 

mevcuttur. Bu nüshalardan 2’sinin istinsah tarihi ve müstensihi belli olup diğer 2’sinin 

sadece istinsah tarihleri bellidir.  
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 Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümü 80 

numarada kayıtlı nüshanın “Dîvân-ı Cârî” adıyla yer aldığı ve Cesârî isminin yanlış 

okunduğu görülmüştür.  

 

 Cesârî’nin kendi el yazısıyla kaleme aldığı nüshaya ulaşılamamıştır. Fakar Sermet 

Çifter Kütüphanesinde bulunan yazma nüshada istinsah kaydının üstünde yer alan “Tarih-i 

Cesârî 1227h. / 1811m.” ifadesinden yola çıkarak bu nüshanın müellif hattından istinsah 

edildiği söylenebilir. 

 

 Bu nüshaların dışında Ankara Milli Kütüphane yazmalar koleksiyonunda bulunan 

cönklerde şâirin muhtelif şiirlerine ulaşılmıştır. Ayrıca Süleymaniye Kütüphanesi Nuri 

Arlasez Koleksiyonu 10 numaralı Şiir Mecmuası’nın 4a yaprağında Cesârî’ye ait bir şiir 

bulunmaktadır. Bunların dışında şâirin gerek Türkiye gerekse yurtdışında128 bulunan 

cönklerde ve şiir mecmualarında Dîvânı’ndan alınmış şiirlerinin olduğu tahmin 

edilmektedir.  

 

 Nüshaların Değerlendirilmesi  

 

 Cesârî Dîvânı’nın tespit edilip inceleme imkanı bulunabilen 4 nüshasının tamamı ile 

cönklerde yer alan şiirler tenkitli metnin en iyi şekilde ortaya konulabilmesi için 

değerlendirmeye tâbi tutulmuştur. Tenkitli metnin meydana getirilmesinde şu hususlara 

dikkat edilmiştir: 

 

 1. Öncelikle 4 nüshadan sadece 2 tanesinin Dîvân-Dîvânçe bölümlerine sahip, harf 

sırasına göre ve mürettep olduğu tespit edilmiştir. Bu 2 nüshadan biri Milli Kütüphane 

Yazmalar koleksiyonundaki 303 numaralı ve “M” kısaltması ile gösterilen nüsha ile Sermet 

Çifter Ktp. yer alan 80 numaralı ve “S” kısaltması ile gösterilen nüshadır. 1242h. / 1826m. 

istinsah tarihli S nüshasında Cesârî’nin tarihi ibaresiyle 1227h. / 1811m. tarihinin mevcut 

olması bu nüshanın müellif hattından istinsah edildiğini düşündürmektedir. Diğer taraftan 

1238h. / 1822m. istinsah tarihli M nüshası, S nüshasından 4 sene önce istinsah edilmiş 
                                                 
128 Yaşar Aydemir, Abdülkadir Hayber, Makedonya Kütüphaneleri Türkçe Yazma Eserler Katalogu, Ankara, TİKA 
Yayınları, 2007, s. 291. 
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olmasına rağmen bu iki nüshada şiirlerin sıralanışı, dil özellikleri birbirine çok 

benzediğinden ve Dîvân-Dîvânçe bölümlerinin aynı şekilde yer alması sebebiyle  M 

nüshası için de müellif hattından istinsah edilmiş demek mümkündür. S nüshasında M’ye 

nazaran daha çok şiir olması ve bu nüshanın derkenarlarının da şiirlerle dolu olması bazı 

şiirlerin sonradan eklenmiş olabileceği ihtimalini akla getirmektedir.  

 

 2. Ankara Milli Ktp. Cebeci Bl. 444 numarada kayıtlı bulunan 1242h. / 1826m. 

istinsah tarihli ve “C” kısaltması ile gösterilen nüsha her ne kadar harf sırasına göre 

mürettep olsa da eksik bir nüsha olup sadece Cesârî’nin bazı gazel ve şarkılarından 

münderiçtir. Edirne Selimiye Yazma Eserler Ktp. 2175 numarada kayıtlı bulunan 1220h. / 

1804m. istinsah tarihli ve “E” kısaltması ile gösterilen nüsha da eksik ve gayr-ı mürettep bir 

nüshadır. C ve E nüshalarında Dîvân ve Dîvânçe’deki şiirler karışık olarak yer almaktadır. 

 

 3. Sözü edilen bu 4 nüsha incelendikten ve özellikleri belirlendikten sonra bütün 

nüshaların dikkatli bir müstensihin elinden çıkmadığı görülmüştür. Ayrıca 18. yüzyıl sonu 

ile 19. yüzyıl başında istinsah edilen bu nüshalarda o dönemin ikili dil özelliklerinin 

mevcut olduğu belirlenmiştir. Meselâ; bazen akuzatif ekinin (ی) yazılmadığı ve yerine “ٔ” 

(hemze) işaretinin kullanıldığı tespit edilmiş olup tenkitli metinde herhangi bir işaret 

konulmaksızın ihtivâ ettiği anlama binâen akuzatif eki şeklinde imlâ edilmiştir: “bendeyi” 

Dvç. Ş. 157 / 3.          

 

 İncelenen nüshalarda genitif ekinin farklı şekillerine rastlanmıştır. Günümüz 

Türkçesinde olduğu gibi dar vokalli “-ım, -im, -ın, -in” şekilleri görülmekle beraber bu ekin 

zaman zaman “ñ” ile değil “n” ile imlâ edildiği de tespit edilmiş ve nüsha farkı olarak 

dipnotta belirtilmiştir. Meselâ; “şükūfātuñ safāsı” (G 554 / 2) ifâdesinde yer alan 

“şükūfātuñ” kelimesinde genitif eki “-uñ”dur. Bu ek  M nüshasında doğru şekliyle imlâ 

edilmişken S nüshasında “şükūfātın” şeklinde yani “-ın” ekiyle imlâ edilmiştir. Genitif 

ekinin tüm nüshalarda yanlış imlâ edildiği durumlarda ise müdahale edilerek doğru imlâsı 

yazılmıştır. 
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 Hatta bazı şiirlerin redifinin anlam gereği genitif ekli kelimelerden oluşması 

gerekirken bu ekin yanlış imlâsı sebebiyle söz konusu şiirin“Kef” kafiyesi yerine “Nun” 

kafiyesinde yer aldığı tespit edilmiştir. Kelimenin (redifin) doğru imlâsı yazılarak ilgili 

kafiyeye alınmak sûretiyle şiirin yeri değiştirilmiştir.  Meselâ; M ve S nüshalarında 552 

numaralı gazelin redifi “-ı var `āşı"ların” şeklinde imlâ edilmiş olmakla beraber anlam 

gereği “-ı var `āşı"laruñ” şeklinde düzeltilmiş, “nun” kafiyesinden “kef” kafiyesine alınmış 

ve bu değişiklik dipnotta açıklanmıştır. 

 

 Genitif ekinde ifâde edilen problem iyelik ekinde de mevcuttur. Nüshalar arası 

farklılık olarak tespit edilen ya da bir nüsha içinde hatta bir şiir içinde farklı kullanımlarına 

rastlanılan iyelik ekinin kimi zaman “-ın, -in, -mız, -miz, -nız, -niz ” şekillerine tesadüf 

edilmiştir. Meselâ; anlam gereği (senün) “cemālüñ” (G 665 / 4) olması gereken kelime E ve 

S nüshalarında “cemālin” şeklinde yazılmış olmakla beraber doğru şekliyle imlâ edilmiş 

olan M nüshası esas alınmıştır. 

  

 Birinci çoğul şahıs iyelik eki “-muz, -muz”ün kimi zaman dar vokalli şekillerine (-

mız, -miz) rastlanılmakla beraber imlâda birlik sağlamak amacıyla yuvarlak şekli esas 

alınmıştır. Meselâ; Mesnevi’nin 80. beytinde geçen “seyrümüze” kelimesi M ve S 

nüshalarında “seyrimize” şeklinde imlâ edilmiştir. Kimi zaman üçüncü tekil şahıs iyelik 

ekinin (-ı, -i) yerine “ٔ” (hemze) kullanıldığı tespit edilmiş olup ihtivâ ettiği anlama bināen 

söz konusu kelimeye iyelik eki ilâve edilmiştir: “fitnesi” (G 655 / 3) 

 

 Fiillerde zaman ekinin üzerine gelen ikinci tekil şahıs eki ile isimlere gelen ikinci 

tekil şahıs ekinin kimi zaman “ñ”yerine “n” ile yazıldığı ve bu ekin yanlış imlâsı sebebiyle 

“kef” kafiyesi yerine “nun” kafiyesinde yer aldığı tespit edilmiştir. Meselâ, M ve S 

nüshalarında yer alan 520. şiirin redifi “iden sensin” şeklinde imlâ edilmiş olmakla beraber 

gramer gereği “iden sensüñ” şeklinde değiştirilmiş ve bu şiir “nun” kafiyesinden “kef” 

kafiyesine alınmıştır. Bulundukları kafiyeden alınarak yerleri değiştirilen bu şiirler ilgili 

kafiyenin sonuna yerleştirilmiştir. Ayrıca nüshalar arası redif farklılıkları dipnotta 

açıklamalı bir şekilde ifâde edilmiştir. 
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 Farsça atıf terkiplerinin bütün nüshalarda kimi zaman “vav” yerine “ye” ile 

gösterildiği tespit edilmiş olmakla beraber tenkitli metinde “u, ü, vu, vü” şeklinde imlâ 

edilmiştir. Meselâ; nüshalarda “seyri temāşā” şeklinde yazılan tamlama, metinde “seyr ü 

temāşā” (G 501 / 2) şeklinde imlâ edilmiştir. adı ~an, ad u ~an (G 502 / 1) 

 

 4. Bütün nüshaların karşılaştırılması sonucunda sözü edilen nüshaların tek bir 

nüshadan çıkmadığı; şiir sayısındaki ve sıralanışlarındaki farklılıklar, kelime değişiklikleri, 

başlıklardaki farklı ifadeler..vs. gibi husûsiyetler dolayısıyla her birinin ayrı bir nüshadan 

istinsah edildiği kanaatine varılmıştır. Buna göre 4 nüshanın yer aldığı kolların şeması 

şöyledir: 

 

x 

 
 5. Yukarıdaki şemada X müellif hattını göstermektedir. Daha önce belirtildiği üzere 

S nüshasında istinsah tarihinden başka yer alan müellif hattı tarihi (1227h. / 1811m. ) ve 

diğer nüshalara göre daha çok şiir ihtivâ etmesi sebebiyle bu nüshanın müellif hattından 

istinsah edildiğini düşündürmektedir. S’den 4 sene önce istinsah edilen M nüshası şiirlerin 

sıralanışı ve Dîvân-Dîvânçe bölümlerinin S nüshası ile paralellik göstermesine rağmen 

başlıklardaki farklılıklar ve bazı şiirlerin müşterek olmayışı sebebiyle bu iki nüshanın farklı 

kollardan geldiği tahmin edilmektedir.  

 

 C nüshası mürettep olmasına rağmen şâirin sadece şiirlerinden (gazel, şarkı) 

seçmeler şeklinde hazırlanmış bir nüsha olduğu ve M ile S nüshalarında yer almayan şiirleri 

S Y1 Y2 Y3 

M C E 
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de ihtiva ettiği için ayrı bir koldan geldiği düşünülmektedir. E nüshası diğer üç nüshaya 

göre en erken istinsah tarihine sahip1220h. / 1804m. olmasına rağmen eksik bir nüshadır. 

Fakat bu nüshada yer alan bazı şiirlerin M ve S nüshalarında olmayışı ve şiir başlıklarında 

olan farklılıklar E nüshasının da farklı bir koldan geldiğini göstermektedir. 

 

 6. Sonuç itibariyle müellif hattından istinsah edildiği sabit olan S nüshası okunup 

transkribe edilerek Cesârî’nin şiirleri tespit edilmiştir. S nüshası ile büyük oranda aynılık 

gösteren M nüshası tenkitli metinde değerlendirilmeye tâbi tutulmuştur. M nüshasında olup 

S nüshasında olmayan şiirler de tenkitli metne dâhil edilmiştir.  

 

 7. Diğer nüshalara göre en erken istinsah tarihli (1220h. / 1804m.) olan E nüshası 

çok eksik bir nüsha olmasına rağmen tenkitli metin için değerlendirmeye tâbi tutulmuştur. 

Çünkü M, S ve C nüshalarında bulunmayan takriben 50 adet şiir E nüshasında tespit 

edilmiş olup tenkitli metne ilave edilmiş ve bu nüshada bulunan diğer şiirlerin de edisyon 

kritiği yapılmıştır. C nüshası ise şâirin seçme şiirlerinden oluşan kafiye bakımından 

mürettep fakat noksan bir nüsha olmasına rağmen diğer nüshalarda bulunmayan yaklaşık 

30 adet şiir tespit edilmiş ve tenkitli metne dâhil edilmiştir. Ayrıca bu nüshada bulunan 

diğer şiirlerin de edisyon kritiği yapılmıştır.  

 

 8. Ankara Milli Kütüphane Yazmalar koleksiyonunda bulunan ve “Cönk nr.” 

kısaltması ile gösterilen cönklerde Cesârî’nin toplam 28 adet şiiri tespit edilmiştir. Elde 

bulunan hiçbir nüshanın tam ve eksiksiz olmaması hasebiyle cönklerde yer alan şiirler de 

tenkitli metne dâhil edilmiştir. Bu şiirlerin 3 tanesi sözü edilen diğer nüshalarda 

bulunmayan şiirler olup metne ilave edilmiştir. Ayrıca Süleymaniye Kütüphanesi Nuri 

Arlasez Koleksiyonunda yer alan ve “N” kısaltması ile gösterilen 10 numaralı Şiir 

Mecmuası’nda şâirin diğer nüshalarda da olan bir şiiri tespit edilmiştir. N’deki bu şiir diğer 

nüshalardan bir dörtlük fazla olduğu için tenkitli metne dâhil edilmiştir.  

 

 Cönkler ve N mecmuası, metindeki şiirlerin hangi nüshada olduğunu ya da 

olmadığını karşılaştıran ve yaprak numarasını gösteren dipnot kritiğine sadece ihtivâ 

ettikleri şiirlerde dâhil edilmiştir. 
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 9. Diğer nüshalara göre daha eksiksiz olarak değerlendirilen M ve S nüshalarının 

Klâsik dîvân tertibine uygun bir şekilde tertip edilmediği görülmüştür. Her iki nüsha 

Mesnevî ile başlamakta ve akabinde kafiye bakımından birbirinden bağımsız ve gazel 

nazım şekliyle yazılmış bir na’t ile dört halifeye hitâben 4 medhiye yer almaktadır. Bu 

kısımdan sonra Dîvân “elif” kafiyesinden başlamak sûretiyle “ye” kafiyesine kadar devam 

etmektedir. Dîvân’dan sonra ise Dîvânçe kısmı da kendi içinde harf sırasına göre 

kafiyelenmiştir. Dîvân’da çoğunlukla gazel nazım şekliyle yazılmış şiirler Dîvânçe’de daha 

çok dörtlüklerle yazılmış şarkı ve güfteler ile musammatlar yer almaktadır. Fakat Dîvân’da 

birkaç tane musammat şeklinde yazılmış şiire rastlanmakla beraber Dîvânçe’de de gazel 

nazım şekliyle yazılmış şiirlere rastlanmaktadır. 

 

 Sonuç itibariyle incelenen ve tenkitli metni oluşturulan Dîvân ve Dîvânçe’nin klasik 

dîvân tertibindeki muhteva sıralamasına uymadığı görülmüş ve Cesârî’nin eserini tertip 

ederken büyük oranda nazım şekillerini ve kafiyeyi esas aldığı tespit edilmiştir. Bundan 

dolayı Dîvân ve Dîvânçe’nin tenkitli metni oluşturulurken birkaç husus dışında herhangi bir 

müdahalede bulunulmamıştır. 

 

 10. Tenkitli metne tâbi tutulan 4 nüshada ve cönklerde yer alan şiirlerden bir 

nüshada olup diğer nüshalarda olmayan şiirler, (bu konuda herhangi bir tertip olmadığı 

için) ilgili kafiyenin sonuna ilâve edilmek sûretiyle metne dâhil edilmiştir. Ve bu tür şiirler 

birden fazla olduğunda nüshaların ismi esas alınarak alfabetik olarak C, E, M ve S 

nüshaları şeklinde arka arkaya yazılmıştır.  

 

 Ayrıca sadece Cönk 179’da bulunan Münâcat başlıklı şiir -klâsik dîvân tertibince-

Dîvân’ın başında bulunan mesneviden sonra 2. şiir olarak ilâve edilmiştir. M ve S 

nüshalarında tespit edilen mesnevi nazım şekliyle yazılmış lugaz ise herhangi bir kafiyeye 

dâhil edilemeyeceği için Dîvân’ın son şiiri olarak değerlendirilmiştir.  

 

 M, S ve E nüshalarında yer alan ve Cesârî’ye ait olup olmadığı belli olmayan bazı 

mahlassız şiirler; sadece S nüshasının derkenarında bulunan ve ilgili kafiyeden bağımsız 
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olan muammâlar, lugazlar ve bir adet musanna’ beyit ile Cönklerde ve bütün nüshalarda 

bulunan nâ-tamam şiirler “Dîvân’ın Eki” başlığı altında ayrı bir bölüm halinde 

değerlendirilmiştir.  

 

 Tenkitli metinde yer alan şiirler, yukarıda sözü edilen her bölümün kendi içinde 

numaralandırılması şeklinde sıralanmıştır. Dîvânın başında yer alan mesnevi ile münâcat, 

na’t ve dört medhiye kafiye yönünden bağımsız olduğu için  kendi içinde 

numaralandırılmış olup bu kısımdan sonra başlayan Dîvân da kendi içinde bir sıralamaya 

tâbi tutulmuştur. Dîvânçe ve Dîvân’ın Eki bölümlerinde yer alan şiirler de aynı şekilde 

kendi içinde numaralandırılmıştır. 

 

 11. S nüshasındaki şiirlerin başlıkları Klâsik dîvân tertibine uygun ve diğer 

nüshalara göre eksiksiz olduğundan tenkitli metinde yer alan şiirlerin başlıklarında bu 

nüsha esas alınmış ve dipnotta diğer nüshalarla karşılaştırması yapılmıştır. S nüshasında 

olmayan şiirlerin başlıklarında diğer nüshalara başvurulmuştur. Metne eklenen kafiye 

başlıklarında da S nüshası esas alınmış ve dipnotta diğer nüshalarla kritiği yapılmıştır. 

Dîvânçe’nin kafiye başlıkları için yapılan nüsha karşılaştırmasına C ve E nüshaları -Dîvân 

ve Dîvânçe şeklinde iki ayrı bölüm ihtivâ etmedikleri için- dâhil edilmemiştir.  

 

 12. Cesârî Dîvânı’nın tenkitli metni için seçilen nüshalar ve metin içinde kullanılan 

kısaltmaları şunlardır: 

 

Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphânesi Türkçe Yazmalar Bl.,nr.80      (S) 

Ankara Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, nr. 303                                      (M) 

Ankara Cebeci İl Halk Kütüphanesi (Milli Kütüphane), nr. 444                            (C) 

Edirne Selimiye Yazma Eserler Kütüphanesi, nr. 2175                                          (E) 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu Cönkler, nr. Cönk 88, 92, 96, 97, 119, 132, 141, 

179, 222.                              (Cönk) 

Süleymaniye Kütüphanesi Nuri Arlasez Koleksiyonu, nr. 10                                (N) 
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2. TENKİTLİ METNİN KURULMASINDA TAKİP EDİLEN USÜLLER  

 

  Cesârî Dîvânı’nın tenkitli metninin kurulmasında Türkçe, Arapça ve Farsça kelime 

ve eklerin imlâsında belli başlı gramer kuralları esas alınmış olup ayrıca şâire ait bazı 

husûsiyetler muhafaza edilmiştir. Tenkitli metin belirtilen teknik özellikler etrafında 

kurulmuştur. 

  

 2.1. Türkçe Bazı Ekler ve Kelimelerin İmlâsı 

 

 18. yüzyılın sonu ile 19. yüzyılın başı arasında yaşamış bir şâir olan Cesârî’nin 

eserini -istinsah tarihlerinden yola çıkarak- 18. yy.’da oluşturduğu tahmin edilmektedir. 

Fakat dil ve imlâ husûsiyetleri bakımından her iki yüzyılda (18.-19.yy.) eski ile yeninin bir 

arada kullanıldığı bilinmektedir ki Cesârî Dîvânı’nın incelenen nüshalarında da dil ve imlâ 

ile ilgili ikili kullanımlara rastlanmaktadır. Bir şiirin içinde dahi bir kelimenin iki ayrı 

imlâsı görülmekte ve bu durumun hem yüzyılın dil özelliği hem de müstensihlerin 

dikkatsizliğinden kaynaklanabileceği düşünülmektedir.  

 

 Şâirin yaşadığı yüzyıllar dil ve imlâ açısından geçiş devresi olarak bilindiğinden 

eserde yer alan Türkçe kelime ve eklerin imlâ husûsiyetlerinde birlik yoktur. Bundan dolayı 

oluşturulan tenkitli metinde ikiliği ortadan kaldırmak amacıyla Türkçe kelime ve eklerin 

klâsik (eski) şekilleri esas alınmıştır. 

 

 2.1.1. Ekler 

 

 Cesârî Dîvânı’nda şâirin yaşadığı yüzyılın özelliği olarak eklerin imlâsında farklı 

yazım şekilleri tespit edilmiş olmakla beraber imlâda birlik sağlamak amacıyla eklerin 

klâsik şekilleri tercih edilmiştir.  

 

 2.1.1.1. İsim Çekim Ekleri 

 

 a) Akuzatif (yükleme) ve Datif (yönelme) Ekleri:  
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 Eklendiği isme belirtme anlamı katan “-ı, -i” akuzatif eki ile yönelme anlamı katan 

“-a, -e” datif eki sesli harfle biten kelimeye geldiğinde “-y-“ kaynaştırma ile birlikte 

kullanılmıştır. Ayrıca üçüncü tekil şahıs zamirine “o, a” eklenen akuzatif eki “-n-“ 

kaynaştırma harfi ile kullanılmıştır. Ayrıca akuzatif ekinin “-n” şekline de rastlanmış ve bu 

şekliyle imlâ edilmiştir: 

 

 safāyı       Msn. 1 / 46         ümmīdin   G 584 / 3                       anı           G 153 / 7    

 ehlini       G 156 / 3             gün yüzin G 577 / 2                       cānānumı G 204 / 4 

 goncaya   G 208 / 2             sālike        G 226 / 1                      ırmaklara  G 259 / 4 

   

 b) Lokatif (bulunma) ve Ablatif (uzaklaşma) Ekleri: 

 

 Eklendiği isme bulunma anlamı katan “-da, -de” lokatif eki ile ayrılma ve 

uzaklaşma anlamı katan “-dan, -den” ablatif eklerinin imlâsında ünsüz benzeşmesiyle 

meydana gelen t’li şekilleri kullanılmamıştır: 

 

 Hakdan   G 12 / 5      dilde    G 28 / 2       elinden     G 36 / 7     şekkerde   G 550 / 5 

 

 c) Genitif Eki 

 

 Genitif eki yuvarlak vokalli olarak “-um, -üm, -uñ, -üñ”  şeklinde yazılmış ve sesli 

harfle biten kelimelerde ise “-n-” kaynaştırma harfi ile birlikte kullanılmıştır. 

 

  Nāzik-revişüñ (G 611 / 4)     *ālüñ (G 655 / 3)      anuñ (G 646 / 2) 

 

 ç) İyelik Eki 

 

 İmlâda birlik sağlamak amacıyla iyelik eklerinin birinci ve ikinci şahısların tekil ve 

çoğul halleri yuvarlak vokalli olarak (-um, -üm, -uñ, -üñ, -muz, -müz, -ñuz, -ñüz) imlâ 
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edilmiştir. Üçüncü tekil şahıs iyelik eki ise “-ı, -i” şeklinde ve gerektiğinde “-s-” 

kaynaştırma harfi ile birlikte kullanılmıştır: 

 

 ricāsı   G 697 / 4   göñlüm   G 698 / 6    keyfümüz    G 699 / 4    kāmili   G 703 / 5  

 

 d) Soru Eki 

 

 Soru ekinin vokali “-ı, -i” şeklinde düz-dar olarak yazılmıştır: 

 

 yo" mı       G 64 / 5        `aceb mi      G 69 / 2        la`lüñ mi     G 98 / 1 

 

 e) Şahıs Ekleri 

 

 İsme gelen birinci tekil şahıs ekinin vokali düz-geniş olarak “-a, -e” şeklinde, birinci 

çoğul şahıs ekinin vokali ise dar yuvarlak “-u, -ü” şeklinde yazılmıştır: 

 

 `aş"am   G 104 / 1   esīriyem  G 139 / 3      bizüz   G 339 / 1    bektāşiyüz   G 361 / 1 

 

 Fiile gelen birinci ve ikinci tekil şahıs ekinin vokali de dar yuvarlak alınmış olup 

ayrıca geniş zamanın olumsuzunda birinci tekil şahıs düz geniş vokalle yazılmıştır: 

 

 isterüm  G 657 / 3   idersüñ    G 814 / 3    bilmezem  G 130 / 2   itmeyem  G 130 / 4 

 

  

 

 f) Bildirme Eki 

 

 Bildirme eki yuvarlak vokalli ve d’li “-dur, -dür” şekliyle kullanılmıştır: 

 

 giymişdür      G 132 / 1     va"tidür   G 132 / 5   "addüñdür   G 159 / 3 
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 Ekin “-durur” şeklinde olanları ise ayrı yazılmıştır: 

 

 yo" durur  G 468 / 3 

 

 2.1.1.2. Yapım Ekleri 

 

 Metinde bulunan yapım eklerinin yardımcı sesleri düzlük yuvarlaklık uyumuna göre 

yazılmıştır. 

 

 a) Fiilden Fiil Yapan “-l” Eki 

 

 doyulmaz    G 14 / 3           virilmez  G 373 / 1          irilmez  G 373 / 2 

 

 b) Fiilden fiil yapan “-t” eki metindeki imlâsına sadık kalınarak “-d” şeklinde 

yazılmıştır: 

 

 gözedürken   G 424 / 10        baġladur   10 / 1 

 

 c) Ettirgenlik eki olan “-dır, -dir, -dur, -dür” yuvarlak vokalli olarak yazılmıştır: 

 

 çekdürür  G 12 / 1     yandurma"   G 459 / 2 

 

 ç) Dönüşlülük eki olan “-n”nin önüne gelen yardımcı ses düz-dar olarak alınmıştır: 

 

 görinür   G 486 / 4         bulınsam  G 508 / 6 

 

 2.1.1.3. Fiil Zaman Ekleri 

  

 a) Fiil zaman eklerinden geniş zaman eki olan “-r”nin almış olduğu yardımcı vokal 

yuvarlak “-ur, -ür” şekliyle ve düz-geniş “-ar, -er” şekliyle kullanılmıştır: 
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 artar G 509 / 2    ider  G 708 / 1  eyler   G 695 / 2   yatur  G 684 / 1  virür  G 688 / 2 

 

 b) Geçmiş zamanın birleşik zaman şekilleri olan hikaye ve rivayet düz-dar vokalli 

olarak yazılmıştır. Diğer zamanları gösteren eklerin imlâsında düzlük yuvarlaklık uyumu 

esas alınmıştır: 

 

 düşdi  G 745 / 4     "aldı  G 742 / 1   almış  G 263 / 3   görmiş  G 317 / 5 

 

 2.1.1.4. Emir Eki 

 

 Üçüncü şahıs emir eki yuvarlak vokalli olarak “-sun, -sün” şeklinde yazılmıştır: 

 

 dimesünler   G 109 / 5       alsun  G 613 / 1     bilsün  G 699 / 6 

 

 2.1.1.5. Partisip Ekleri 

 

 “-dık, dik, -duk, -dük” partisip ekinin sadece yuvarlak vokalli “-duk, -dük” şekli 

kullanılmıştır:  

 

 gördügüñ  G 713 / 2          olduġına  G 749 / 4 

 

 2.1.1.6. Gerundium Ekleri 

 

 Zarf-fiil eklerinden “-ıp, -ip, -up, -üp” yuvarlak vokalli olarak ve p’li şekliyle 

yazılmıştır:  

 

 eyleyüp   G 761 / 3       düzüp  G 766 / 3 

 

 “-ınca, -ince” zarf-fiilleri düz vokalli şekliyle yazılmıştır: 

 

 irince  G 94 / 2       görince  G 103 / 5 
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 Zarf-fiil eklerinden bir diğeri olan “-dıkça, -dikçe”nin yuvarlak vokalli olan şekli 

kullanılmış ve ekin ç’li şekli tercih edilmiştir: 

 

 aldu"ça   G 708 / 2        gitdükçe   G 728 / 1 

 

 2.1.2. Kelimeler 

 

 Cesârî Dîvânı’nda bazı kelimelerin klâsik dönem özelliğini aksettirecek şekilde imlâ 

edildiği görülmüş ve bu imlâlara sadık kalınarak aşağıdaki şekliyle yazılmıştır: 

 

 vermek      : vir : G 729 / 2 

 demek       : dime : G 739 / 4 

 etmek       : itdüm : G 741 / 2 

 gece       : gice : G 748 / 1 

 vurmak      : ururdum:G 812 / 4 

 için       : içün : G 4 / 4 

 gizli       : gizlü : G 766 / 5 

 yalnız       : yalıñuz : G 836 / 12 

 dışarı       : |aşra : G 496 / 6 

 karşı       : "arşu : G 567 / 3 

 hangi       : "anġı : G 358 / 2 

 

 Sesli harfle biten bir kelimeden sonra sesli harfle başlayan diğer bir kelime 

geldiğinde vezin gereği vokallerden biri düşürülünce iki kelime birleşik yazılarak vokalin 

düştüğü yer kesme işaretiyle belirtilmiştir: 

 

 n’ola G 570 / 3 n’eylerüz G 673 / 5 n’olur G 320 / 6 

 n’işlesem Dvç. Ş. 181 / 1    
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 “İçün” edatının önüne gelen sesli harf vezin gereği düşürüldüğünde edat önceki 

kelimeyle bitiştirilerek yazılmıştır: 

 

 senüñçün Msn. 1 / 144  benümçün G 633 / 1 

 

 Türkçe kelimelerin imlâsında vezin gereği de olsa uzatma kullanılmamıştır: 

 

 |opraġını   G 175 / 5  başında G 187 / 5 

 

 “beri, geri” gibi kelimeler yuvarlak vokalli olarak “girü, berü” şeklinde yazılmıştır: 

 

 şimden girü G 273 / 5  ço"dan berü G 595 / 4 

 

 “Yer” kelimesi metinde “yir şeklinde imlâ edilmiş olmakla beraber bazı durumlarda 

kafiye gereği “yer” şeklinde yazılmıştır. Ayrıca “dimek” fiili de kafiyeye gereği “demek” 

şeklinde okunmuştur: 

 

 yerde           G 550 / 8          yer yer       G 332 / 2            yir    G 558 / 4 

 

 “Doğru” kelimesinin nüshalarda “|oġru, |oġrı, doġru, doġrı” şekilleri tespit edilmiş 

olup “|oġru” ve “doġru” şekilleri tercih edilmiştir: 

 

 |oġru : G 780 / 4        doġru      G 575 / 2 

 

      2.2. Arapça ve Farsça Bazı Terkip Ek ve Kelimelerin İmlâsı 

 

 Arapça ve Farsça terkiplerin, eklerin ve kelimelerin imlâsında büyük ölçüde 

İLESAM’ın 17-18 Ocak 1992 tarihinde düzenlemiş olduğu “I. Eski Türk Edebiyatı 

Kolokyumu”nda Prof. Dr. İsmail Ünver’in sunduğu bildirinin Türkoloji Dergisi’nde 
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yayımlanan genişletilmiş halindeki bilgilerden faydalanılmıştır.129 Oluşturulan tenkitli 

metinde Arapça ve Farsça bazı terkip, kelime ve eklerin imlâsındaki uygulamalar aşağıdaki 

şekilde esas alınmıştır: 

 

 2.2.1. Terkipler 

  

 a) Arapça terkipler ve Lafza-i Celâl kelimesiyle birleşen isimler şu şekilde 

yazılmıştır: 

 

 `awbü’l-lisān G 666 / 8  beytü’l-qazen    G 668 / 1  

 bü’l-`acā’ib G 757 / 2  el-amān        G 706 / 2 

 Rasūlu’llāh Mdh. 4 / 3  Bāreka’llāh G 59 / 4 

 Bi’llāh  G 67 / 4  Hüve’llāh G 192 / 3 

 

 b) Farsça atıf terkipleri şu şekilde yazılmıştır: 

 

 "avl ü "arār G 195 / 17 Daġ u ~aqrā G 206 / 2 

 Sidre vü |ūbā G 213 / 4 nāle vü efġān Msn. 1 / 23 

 

 c) Farsça vasıf terkiplerinin imlâsında iki kelime arasına “-“ işareti konulmuştur: 

 

 gül-zār        G 499 / 1        gül-sitān       G 503 / 2           bāġ-bān          G 246 / 6      

 nev-bahār   G 246 / 3        gül-gūn         G 254 / 3           qo""a-dehen  G 265 / 3 

 şeb-bū         G 271 / 1        ser-keş     G 302 / 4            dil-dār            G 262 / 3 

 meh-rū        G 298 / 1        meh-li"ā      G 30 / 1              su*an-ārā       G 569 / 1 

 

 Bazı Farsça vasıf terkipleri günümüz Türkçesinde sıklıkla kullanıldığı için tiresiz 

imlâ edilmiştir: 

 

 gülşen  G 596 / 2 
                                                 
129 İsmail Ünver, “Çeviride Yazım Birliği Üzerine Notlar”, AÜDTCF Türkoloji Dergisi, C. XI, S. I, s. 51-89. 
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 ç) Sayılarla yapılan ve anlamca kalıplaşmış Farsça sıfat tamlamaları tire “-“ 

işaretiyle yazılmış, bunların dışındaki terkipler tiresiz yazılmıştır: 

 

 nüh-felek Mdh. 128 / 4       şeş-cihāt       G 306 / 5         ~ad-nāle     G 636 / 1 

 çār-sū             Dvç. Ş. 10 / 3     heft-kişver    G 82 / 4           heft yıl       D 441 / 5 

 

 2.2.2. Eklerin İmlâsı 

 

 a) İsim ile ön edatın birleşmesiyle oluşan kelimelerde tire kullanılmıştır: 

 

 pür-hüner G 55 / 5 bī-çāre G 135 / 3 nā-sezā G 140 / 3 

 

 Bu kelimelerden bazıları günümüz Türkçesinde çok kullanıldığı için tiresiz şekliyle 

alınmıştır: 

 

 nādān  G 785 / 3  berbād  G 771 / 3 

 

 b) Aynı iki kelimenin arasına edat getirildiğinde ya da farklı kelimelerin edatla 

birleştirilmesi gerektiğinde tire kullanılmıştır: 

 

 "arşu-be-"arşu     G 687 / 1 leb-ber-leb G 378 / 2     dem-ā-dem     G 384 / 2 

 

 sāġar-be-kef(-i dilbere) G 377 / 1 Ser-tā-be-"adem G 782 / 4 

 

 Türkçe’de çok kullanılanlarda ise tire kullanılmamıştır: 

 

 berāber        G 171 / 1   

 

 c) Fiilden ve isimden isim yapan eklerle meydana getirilen kelimeler tireli 

yazılmıştır: 
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 hüner-mend G 133 / 2 su*an-ver G 47 / 5 

 

 ç) Benzetme edatları (-veş, -āsā, -vār, -sa, -mānend..vb.) kelimelere tire ile 

eklenmiştir: 

 

 mār-āsā        G 168 / 2  penbe-veş G 175 / 3          nīk-vār         G 204 / 6 

 

 d) Benzetme anlamı katan “misāl” kelimesi arkasına geldiği kelimeden sonra ve 

tiresiz yazılmıştır: 

 

 |urna mixāl      G 428 / 5            ~u mixāli       T 548 / 17  

 

 e) “-āne” edatı ile bir araya gelen kelimeler kalıplaşmış bir şekilde günümüz 

Türkçesinde de çok kullanıldığı için bu edat eklendiği kelimeye tiresiz şekilde bitişik 

yazılmıştır: 

 

 merdāne               G 637 / 2  şā`irāne        G 409 / 6 

 

 2.2.3. Kelimelerin İmlâsı 

 

 a) Arapça ve Farsça kelimeler orijinal okunuşları ile yazılmıştır fakat Türkçe’de çok 

kullanılıp değişikliğe uğramış bazı kelimeler bu şekliyle alınmıştır: 

 

 maqabbet          G 189 / 3 tercemān G 128 / 5 ricā G 281 / 5  

 

 b) Āsmān, āftāb, dāstān, gibi Farsça kelimeler, Türkçeleşmiş şekilleriyle imlâ 

edilmiştir: 

 

 āsumān         G 416 / 2 dāsitān          G 427 / 5 āfitāb    G 492 / 4 

 mihribān      G 565 / 1 
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 “Rūzgār” kelimesi ise vezin gereği “rūzigār” ya da “rūzgār” şeklinde yazılmıştır: 

 

 rūzgār           G 284 / 7                      rūzigār          G 200 / 4 

 

 c) “Mā’il, hā’il, dā’im..vb.” gibi kelimeler hemzeli yazılmıştır: 

 

 tā’ib           G 584 / 4               nā’il      G 603 / 5             mesā’il          G 621 / 5 

 

 ç) “`Aşk, `ayān” gibi kelimeler geniş vokalli, “`ayş, `ıyd” kelimesi ise dar vokalli 

imlâ edilmiştir: 

 

 `īş             G 798 / 3  `īd       G 147 / 8 

 

 d) “Hakk, hatt, dürr..vb.” sonu ikiz konsonantla biten kelimelerin sonundaki harfler 

vezne göre çift veya tek olarak yazılmıştır: 

 

 *a||           G 33 / 3   *a|            G 94 / 4 

 Qa""        G 109 / 5  qa"      G 123 / 1 

 dürr          G 195 / 5               dür            G 191 / 4 

 

 e) “Hīç, zihī..vb.” gibi kelimeler vezne bakılmaksızın kendi imlâlarında yazılmıştır: 

 

 hīç        G 16 / 3  zihī           K 331 / 5 

 

 f) Özel isimler, yer adları, mûsikî makamları, gezegen adları..vs. gibi kelimelerin ilk 

harfleri büyük yazılmıştır: 

 

 Mevlā         G 361 / 5               Felā|ūn         G 364 / 9 

 Bender        G 438 / 5               `Uşşāk          G 57 / 6 

 Zühre          GM 774 / 3            Üsküp          Dvç. Gü. 110 / 1 
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 g) Farsça kelimelerin farklı şekillerde imlā edilmesiyle oluşan farklılıklar korunmuş 

ve Farsça “kārvān” kelimesinin “kervān” ve “kārbān” şekillerine rastlanmıştır: 

 

 pāymāl         Dvç. MS. 190 / 2            pā-māl         G 194 / 2 

 kervān          G 799 / 2                        kārbān          G 478 / 9 

 

 h) “Her” kelimesi ile birleşik isim yapan kelimeler tiresiz yazılmıştır: 

 

 her ān          G 489 / 2  her dem         G 493 / 1         her bār        G 520 / 1 

 

 ı) Farsça “dem” kelimesi ‘her’ kelimesinden sonra geldiğinde ayrı ve tiresiz 

yazılmıştır fakat birleşik kelime oluşturduğu durumlarda tireli yazılmıştır: 

 

 her dem       G 493 / 1       hem-dem      G 477 / 5        hemān-dem        G 457 / 5 

 

 i) “Dost” ve “*oş” kelimelerinde bulunan vokaller vezin icabı kısa veya uzun 

yazılmıştır: 

 

 dost         Msn. 1 / 131  dôst G 10 / 1 

 *oş          G 295 / 3            *ôş      G 294 / 2 

 

 j) “_ayf, dehr, |ıfl, şems..vb.” gibi sonu iki konsonantla biten Arapça ve Farsça 

kelimeler bazen vezin gereği iki konsonant arasına vokal eklenmek sûretiyle -şâirin 

tercihine bināen- okunduğu  gibi yazılmıştır: 

 

 *ayf         G 777 / 2           *ayıf       G 389 / 4 

 dehr         G 390 / 3           dehride   G 20 / 4 

 |ıfl          G 177 / 1  |ıfıl        G 233 / 1 

 şems        G 298 / 1                şemis     G 665 / 3 
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 k) Farsça “_ˇāce” kelimesi halk ağzındaki şekliyle imlâ edildiği durumlarda 

müdahalede bulunulmamış ve kelimenin “_oca” şekli de kullanılmıştır: 

 

 “_ˇāce        G 221 / 4           _oca         G 61 / 3            

 

 l) Arapça “Leylā” ve “Leylī” kelimelerinin her iki şekli de metinde muhafaza 

edilmiştir: 

 

 Leylī          G 354 / 1            Leylā        G 367 / 4 

 

 m) Arapça ve Farsça kelimelerde geçen uzun ünlüler harfin üzerine konulan uzatma 

işaretiyle gösterilmiştir: 

 

 dīvān        G 9 / 6           nāmūs          G 494 / 1 

 

 n) Türkçe kelimelerde vezin gereği imâle yapılarak uzun okunan sesli harflere 

uzatma işareti eklenmemiştir: 

 

 söz      Dvç. Gü. 62 / 2             yana yana     D 694 / 2  

 

      2.3. Teknik Özellikler 

 

 a) Cesârî Dîvânı ve Dîvânçesi’nin tenkitli metni kurulurken müellif hattıyla 

yazılmış nüshaya yakın bir metin oluşturulmaya çalışılmıştır. Bunun için nüshalar arasında 

karşılaştırma yapılırken Cesârî’nin şiirlerindeki üslûbuna dikkat edilerek kelimelerin vezin 

ve anlam bakımından en uygun olanı metne alınmış ve diğerleri dipnotta nüsha farkı olarak 

gösterilmiştir. 

 

 b) Dipnotta nüsha farkları gösterilirken önce metinde tercih edilen kelime yazılmış, 

“:” işareti konulduktan sonra diğer nüshadaki ya da nüshalardaki kelime yazılarak yanına 

da nüshanın esas alınan işareti eklenmiştir.  
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 c) Bir nüshada olup diğer nüshada olmayan kelime, mısra, beyit, ve şiirler dipnotta 

gösterilirken eksi “-“ konularak yanına ilgili nüshanın işareti yazılmıştır. Manzûmedeki 

beytin ya da beyitlerin yeri diğer nüshalarla farklılık gösterdiği zamanlarda metne alınan 

beytin numarası dipnotta yazılarak “:” işareti konulmuş, karşısına diğer nüshada kaçıncı 

beyit olduğu ve nüshanın işareti yazılmıştır. 

 

 ç) Dipnotta gösterilen nüsha farkları bir mısrada birden çok ise aralarına “;” 

konulmuş, mısraları ayırmak için de “//” işareti kullanılmıştır. 

 

 d) Dîvân ve Dîvânçe içinde yer alan her şiire dâhil olduğu bölüme göre numara 

sırası verilmiş; sıra numarasının altına şiirin başlığı yazılmış ve başlığın altına da şiirin 

vezni yazılmıştır. Kafiye başlıkları ise ilgili şiirin sıra numarasından önce yazılmıştır. 

 

 e) Şiirlerin sıra numaraları dipnotta gösterilerek söz konusu şiirin olmadığı nüshalar 

“-“ ile ve yanına nüshanın işareti konulmak sûretiyle belirtilmiştir. Şiirin yer aldığı nüsha 

ya da nüshalar ise varak numarası ve nüshanın işaretiyle yazılmıştır. Derkenarda bulunan 

şiirler için nüsha işaretinin yanına “(Derkenar)” ifâdesi ilâve edilmiştir.  

 

 f) Metinde yer alan şiir başlıkları nüshalar arasında karşılaştırılmak sûretiyle 

dipnotta “*” ile kafiye başlıkları ise “**” ile gösterilerek edisyon kritiği yapılmıştır. Nüsha 

farkları belirtilirken önce başlığın(şiir, kafiye) metin içindeki şekli yazılmış ve “:” işareti 

konmuştur. Daha sonra nüshalardaki farklılık belirtilmiş ve yanına nüshanın işareti 

yazılmıştır. Bir nüshada olup diğer nüshada olmayan başlıklar dipnotta gösterilirken “-“ 

konularak yanına ilgili nüshanın işareti yazılmıştır. Kafiye ya da şiir başlıklarının bütün 

nüshalarda yahut bir nüshada aynı olması neticesinde ya da hiçbir nüshada başlık olmaması 

hâlinde karşılaştırma yapılmamış ve dipnotta belirtilmemiştir. 

 

 g) Metnin kuruluşunda sık sık karşılaşılan vezin ve anlam problemlerini gidermek 

için eklenen ses, hece ve kelimeler [  ] köşeli parantez ile metinden çıkarılması mecburi 

olan ses, hece ve kelimeler ise (  ) parantez içinde gösterilmiştir. 
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 ğ) Oluşturulan tenkitli metinde bendlerden oluşan musammat nazım şekliyle 

yazılmış şiirlerdeki farklılıklar, mısralar arası karışıklığı önlemek için, bendin numarasıyla 

birlikte ilgili mısralara sırasıyla bir harf (a, b, c..vb.) verilerek dipnotta gösterilmiştir. 

Gazel, kaside gibi beyit nazım birimli şiirlerde nüshalar arasındaki mısra farklılıklarını 

dipnotta belirtirken de beyit numarasının yanı sıra birinci mısra için “a” ikinci mısra için 

“b” harfi kullanılmıştır. 

 

 h) Metinde yer alan şiirlerin vezin, gramer, ayet, hadis..vb. gibi açıklama yapılması 

gereken husûsları, dipnotta bulunan ilgili beytin numarası altında îzâh edilmiştir. Ayrıca 

iktibas edilen Arapça ayet ve hadisler transkripsiyon alfabesiyle yazılmamış, orijinal 

şekliyle metinde kullanılmıştır.  

 

 ı) Arapça kalıplaşmış ifâdeler transkripsiyon alfabesi ile italik olarak gösterilmiş ve 

anlamları dipnotta belirtilmiştir. 

 

 i) Tarih manzûmelerinde şiirin alt kısmına şâirin düştüğü tarih notu eklenerek “♦” 

işaretiyle dipnotta gösterilmiş ve bu tarihin nüshalar arası karşılaştırılması yapılmıştır. 

 

 j) Metinde çeşitli sebeplerle (cönkün yırtık olması, müstehcen kelime..vb.) 

okunamayan kelimeler “….” işaretiyle, okunan fakat emin olunamayan kelimeler (?) 

işaretiyle gösterilmiştir. 

 

 k) Tenkitli metnin kuruluşunda ilmî eserlerde kullanılan transkripsiyon sisteminden 

istifade edilmiştir: 

 

     ٔ  :  ’ 

 X x :  ث    

 Q q :  ح    

 * _ :  خ    

 W w :  ذ    
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 ~ \ :  ص    

 # } ] :  ض    

 | @ :  ط    

 [ { :  ظ    

 ` :  ع    

 Ġ ġ :  غ    

 " é :  ق    

 Ñ ñ :  ك    

 

 Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun ünlü harfler şu şekilde gösterilmiştir: 

 

 Ī, ī : ى           Ū, ū : و           ;Ā, ā : آ           

 

 Vāv-ı ma’dûleler “ ˇ “ işaretiyle gösterilmiştir:  *ˇāb gibi.  
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  SONUÇ 

 

 Cesârî, 18. yüzyılın sonları ile 19. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış bir meydan 

şâiridir. Kaynaklarda hayatı ve eseriyle ilgili bilgi birkaç cümleden ibârettir. Doğum tarihi 

belli olmamakla birlikte şiirlerinden elde edilen ipuçlarından hareketle 1759-69 yılları 

arasında doğduğu tahmin edilmektedir; ölüm tarihi ise 1245h. / 1829m.yılıdır. O yıllarda 

Osmanlının Balkan topraklarına (günümüzde Moldova’ya) dâhil olan Besarabya’nın 

Bender şehrinde dünyaya gelmiş ve ömrünün bir kısmını Bender’de geçirmiştir. Bundan 

dolayı şâir, “Benderli Cesârî” olarak da anılmaktadır. Müezzin, imam, yeniçeri 

kâtipliği(cephâne) gibi görevlerde bulunan şâir aynı zamanda güreşçi tekyesi mensûbu ve 

hâfızdır. Önce Mevlevîliğe intisab etmiş daha sonra Bektâşî olmuştur. Şiirlerinden Rusların 

1789’da Bender’e girmesiyle gurbete çıktığı anlaşılmaktadır. Hem cephâne kâtibi hem de 

meydan şâiri olarak Osmanlı coğrafyasında İstanbul, Edirne gibi şehirlerde bulunan Cesârî 

hayatının bir bölümünü gurbette geçirmiştir. 

 

 Cesârî’nin elde bulunan tek eseri Dîvânı ve Dîvânçesi’dir. İki ayrı eser gibi görünen 

Dîvân ve Dîvânçe nazım şekilleri bakımından birbirini tamamlamaktadır. Dîvân’ında 

çoğunlukla gazel formundaki şiirler, Dîvânçesi’nde ise bendlerden oluşan nazım şekilleri 

ile hece vezni ile yazılmış şiirler yer almaktadır. Her iki eserde toplam şiir sayısı 1121 

adettir. Şâir, eserini klâsik dîvân tertibine göre tertip etmemiştir. Dîvân ve Dîvânçe’de 

kafiye esaslı bir tertip söz konusudur. Şiirlerinin çoğunu aruz vezniyle yazan ve aruzla şiir 

yazma husûsunda başarılı olan şâir, 87 tane hece vezni ile şiir kaleme almıştır. Eserde 

mesnevî, kasîde, gazel, rubâî, güfte, muhammes, müseddes, müsemmen, muaşşer, terci’-

bend nazım şekilleri ile na’t, fahriye, medhiye ve tarih türleri kullanılmıştır. Ayrıca halk 

şiiri nazım şekillerinden aruzla yazılan dîvân, semâî, kalenderî, satranç, lugaz, muammâ ile 

hece vezni ile yazılan şarkı ve destan gibi nazım şekilleri mevcuttur. 

 

 Şâirin yaşadığı dönem dil özellikleri bakımından geçiş devresi olarak kabul 

edildiğinden kelime ve eklerin imlâsında ikilikler (klâsik ve modern) mevcuttur. Cesârî’nin 

şiirlerinde genellikle Türkçe söyleyişin hâkim olduğu sâde ve anlaşılır bir dil mevcuttur. 
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Fakat işlenen mevzû’a göre Arapça, Farsça kelimelerin ve zincirleme tamlamaların 

kullanımında artış gözlemlenmektedir.  

 

 Kaynaklar Cesârî’nin aruz vezni ile şiir yazma husûsunda başarılı olduğunu 

söylemektedir. Aruzla yazdığı şiirlerde her ne kadar imâle, zihaf, med gibi kusurlar 

mevcutsa da şâirin Türkçe söyleyişi ve konuşur gibi şiir yazıyor oluşundan aruzu rahat 

kullandığı anlaşılmaktadır. Kafiye ve redif konusunda titiz davranan şâir kafiye için 

kelimelerin imlâsını değiştirebilmektedir. Özellikle kelime halinde rediflerde çeşitlilik, 

Türkçe fiil ve kelimelerin kullanımı dikkat çekmektedir.  

 

 Cesârî Dîvânı, klâsik şiir geleneğinde ele alınan konular ve işlenen mazmunlar 

itibariyle uygunluk göstermekte ve bu konular bazen farklı söyleyişlerle ifâde edilmektedir. 

Şâir, yaşadığı dönemin sosyal hayatını bütün canlılığıyla şiirlerine aksettirmektedir. Ayrıca 

Bender, Üsküp, Zagra (Bulgaristan), İstanbul, Sinop gibi şehirleri içinde barındıran geniş 

bir coğrafyaya tarihî sahneler ve tabiat eşliğinde ayna tutmaktadır. Şiirlerinde tabiatla ilgili 

husûsiyetler zaman zaman klasik şiir geleneğinden ayrılmakta ve orijinal ifâdelere 

rastlanmaktadır.  

 

 Mutasavvıf bir şâir olmayan Cesârî, bir mürşide intisap ettiğini dile getirmekte, bu 

konuda tavsiyelerde bulunmakta ve herkesin bir mürşide ihtiyacı olduğunu ifâde 

etmektedir. Şiirlerinde tasavvufa ait unsurları sık sık kullanmakta ve tasavvufî şiirler 

kaleme almaktadır. Bektâşilik ve Mevlevîlikle ilgili husûsiyetleri şiirlerine yansıtan şâir, 

şiirlerinde tasavvufla ilgili görüşlerini söylemiştir. Ayrıca Bektâşiliğini hissettirdiği Hz. 

Ali’yi ve on iki imamı öven şiirlerinin yanı sıra Rufâî Seyyid Ahmed Pir, Seyyid Bilâl gibi 

evliyâlara medhiyeler yazmıştır. 

 

 Cesârî’ye göre iyi şâir olabilmenin yolu na’t yazarak kendini ispatlamaktan 

geçmektedir. Bu sebeple eserinde çeşitli nazım şekilleriyle yazılmış 10 adet na’t 

bulunmaktadır. Şâir, yaşadığı dönemlerde padişah olan III. Selim ile II. Mahmud’a 

medhiye yazmakla beraber cephâne kâtipliği görevi dolayısıyla bulunduğu savaşları, o 
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savaşlarda kahramanlık gösteren sadrazamları, paşaları, ağaları..vb. şiirlerinde konu 

edinmiş ve onları övmüştür. 

 

 Tasavvufî, hikemî ve didaktik konulu şiirlere sık sık yer vermesine rağmen 

Cesârî’nin şiir tarzı umûmiyetle âşıkâne-rindâne konuludur. Çoğunlukla gazel nazım şekilli 

şiirleri âşıkâne konulu iken bendlerden oluşan nazım şekilli şiirlerinde ise âşıkâne-rindâne 

mevzû’unun yanı sıra hikemî, didaktik ve tasavvufî konularını işlemektedir. 

 

  Şâirin edebî şahsiyeti hakkında her türlü bilgi şiirlerinden faydalanmak sûretiyle 

tespit edilmiştir. Cesârî, Klâsik Türk şiiri ile âşıklık geleneğinin husûsiyetlerini şiirlerine 

yansıtmış ve her iki edebiyata da dâhil olabilecek şiirler kaleme almıştır. Rüyâsında bâde 

içen ve kendisine mahlas verilen şâir, âşıklık geleneğinin bu ritüelini yaşamış ve eline 

sazını alarak diyar diyar gezmiştir. Cesârî, meydan şâirliğinin de etkisiyle ismiyle 

müsemmâ bir şâirdir. Şâirliğini ispat etmek için şâirleri meydana dâvet eden, onlara 

meydan okuyan cesur bir tavır sergilemekte ve irticâlen şiir söyleme konusunda kendine 

güvenmektedir.  

  

 Cesârî sanatlı şiir yazma husûsunda da iddialıdır. Şiirlerinin çoğu gazellerden 

oluşan şâir, musammat, muvaşşah, çâr-ender-çâr, elif-nâme, pepegî, gazel-i dâire..vb. 

sanatlı gazeller kaleme almıştır. Ayrıca meydan şâirleri için önem arz eden muamma ve 

lugaz asma konusunda da oldukça iddialıdır. Şâir, âşık kahvelerinde defalarca muamma 

astığını, ödül aldığını ve şöhret bulduğunu ifâde etmektedir. Yine meydan şâirliğinde 

mühim bir yere sahip olan nazire söyleme konusunda Cesârî’nin başarılı olduğunu 

söylemek mümkündür. Nazîre söylemede kendine fazlasıyla güvenen şâirin şiirlerinin bir 

bölümünün nazîre olduğu anlaşılmaktadır.  

 

 Sonuç itibariyle Cesârî, 18. ve 19. yüzyıllarda yakınlaşan klasik şiir ile halk şiirini 

birleştiren ve her iki şiir geleneğini de eserine yansıtan bir tavır sergilemektedir. Şâirin 

şiirlerine ve edebî şahsiyetine bakıldığında diğer saz şâirlerinden farklı bir yol izlediği ve 

klasik şiire daha yakın durduğu gözlemlenmektedir. Özellikle Türkçe söyleyişinin hâkim 

olduğu ve irticâlen söylediği şiirlerinde aruz veznini rahatlıkla kullanması şâire bir 
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ayrıcalık katmaktadır. “Kalem şâiri” ve “meydan şâiri” şeklinde iki ayrı yol gibi görünen 

bu geleneklerin ayrıldığı ve birleştiği noktaların tespitinde ve kaynaklarda belirtilen 18. 

yüzyılda çağa damgasını vuran âşık yetişmediği, bu yüzyılın âşıklık geleneği açısından 

eksik ve belirsiz bir halka olarak görüldüğü gibi konularda Cesârî ve şiirlerinin yol 

gösterici olacağı düşünülmektedir.  
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

CESÂRÎ DÎVÂNI’NIN TENKİTLİ METNİ 

 
 1. DÎVÂN 

     
1 

    Beyān-ı Sebeb-i Te’līf-i Dīvān*  
 
  Me fā` ī lün   Me fā` ī lün   Fa` ū lün 

 

       1 Gel ey *āme fiġān [u] zāra başla  

 Gel ey [uş] na]m-ı va~f-ı yāra başla    

 

    2   Yüzüñ sür levqa-i ru*sār-ı yāra  

  Cihānda derd-i `aş"a ara çāre  

 

     3  Benüm aqvālümi şer* [ü] beyān it 

 Maqabbetden exer *al"a `ayān it 

 

    4 Baña tevcīh olındı `aşķ-ı āxār 

 Anuñçün ço" didüm ebyāt [u] eş`ār 

 

    5 Yaşum on birde idi `aş"a düşdüm 

 Yazup mevzūn bu şi`ri meş"e düşdüm  

 

   6 O"urdum mekteb içre qıf]-ı éur’ān 

  éılurdum bülbül-āsā nāle efġān 
                                                 
1 - C; - E, 1b, 2a, 2b, 3a, 3b, 4a, 4b, 5a, 5b M;  2a, 2b, 3a S 
 * Beyān-ı Sebeb-i Te’līf-i Dīvān: - M 
5 Beytin redifi olan “-a düşdüm” M ve S nüshalarında  “-a düştüm” şeklinde imla edilmiş olmakla beraber 
   imlada birlik sağlamak amacıyla düzeltilmiştir. 
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    7 Yatardum *ˇāb-gāhum içre nāgāh  

  Görüp rü’yāyı oldum sırra āgāh 

 

    8 Görindi dīdeme bir meclis-ārā 

  Oturmış anda bir şū*-ı dil-ārā 

 

     9 Cemāl[i] ma|la`u’l-envāra beñzer 

  Leb[i] şīrīn-şeker güftāra beñzer 

 

    10 Yanında *ūb-rūlardan da*ı var 

  Arada sā"ī olmışdı o dil-dār  

 

    11      Beni gördügi dem |utdı elümden 

  Maqabbet gösterüp ~ordı qālümden 

 

   12     Didi `aş" ehl[i] olmaġa sezāsuñ 

  Benümle tā mu"addem āşināsuñ 

 

    13  Baña meyden |olu cāmı içürdi 

  İdüp mestāne kendümden geçürdi 

 

  14   O qāl ile ben itdüm āh u zārı 

  Getürdüm şev"e ol lāle-`iwārı 

 

  15 Tekellümler idüp didi ey `āşı" 

 Seni ben |ab`uma gördüm muvāfı"      

 

 16      Baña `āşı" geçin şimden girü señ 

  Beni tā bulmayınca itme mesken 



 321

  

       17 éarār itsün derūna `aş"-ı āxār   

  éabūl itdüm o nu|"ı çār-nā-çār 

 

      18 Didi var ma*la~uñ yād it Cesārī 

  Benüm va~fumda söyle hep eş`ārı 

 

       19 Uyandum *ˇāb-gehden nā]ır oldum 

  Firā" el virdi maqzūn-*ā|ır oldum 

 

        20 Didüm yā Rabb ne ola bu qālet 

  `Aceb rü’yā mı yā*ūd bir qāyālet 

 

       21 O yārı bir da*ı ben "anda bulam 

  Qużūr-ı şāhda bir bende olam 

 

       22 Bu efkār ile ben bir qayli gezdüm 

  Cānumdan u~anup bı"dum u bezdüm 

 

       23 İderdüm dün [ü] gün ben nāle (vü) efġān 

  Ya"ardı sīnemi ol nār-ı hicrān 

 

       24 @a"ıldı boynuma zencīr-i sevdā 

  Cünūn-ı `aş"ı "ıldum dilde peydā 

 

 25  Ġazeller o"uyup  qāle münāsib 

  Olurdum görmege ol yāri |ālib 

 

                                                 
18 Beytin ikinci mısra’ında vezin bozuktur. 
25 görmege ol yārı: ol yārı görmege S 
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 26     Gezerdüm seyr-i ~aqrāda yürürdüm 

  Hezār elvān şükūfātı görürdüm 

 

 27   Revān olmış aķardı āb-ı cārī 

  Açardı göñlümi deryā kenārı 

 

 28     Çemen `askerlerin seyrān iderdüm 

  éamuya na]ra-i im`ān iderdüm 

 

 29      Benefşe boynın egmiş *āk üzere 

  @ururdı şöyle vehim-nāk üzere 

 

 30     Yine sünbüllerüñ qāli perīşān 

  Derūn-ı lāle dāġ-ı āteş-efşān 

 

      31 éaranfil şerm ile rūy-ı qacālet 

  Baña `arż eyler idi dürlü qālet 

 

       32 Çāvuş gibi gümüş çevgānla zanba" 

  Gezüp virmişdi baġçe bāġa revna" 

 

       33 Bele qançer ~oķınmış idi sūsen 

  éıyām üzre olup |ururdı şen şen 

 

       34 Şa"āyı" yāsemende baş"a e|vār 

  Bahār açup virürdi bār eşcār 

 

 35  Gice gice ~afādan qa]] iderdüm 

                                                 
27 āb: mā’ S 
35a: 36b M 
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  Yanına misk-i Rūmīnüñ giderdüm 

 

 36      éadeq-zerrīnleri arar bulurdum 
  @olu şeb-būlara mā’il olurdum 

 

 37  Virürdi tāze tāze būyı reyqān 

  Meşām-ı cānı `ı|r eylerdi gülşān 

 

 38  Gülüñ ev~āfını bülbül iderdi 

  Velī ben añlamaz idüm ne derdi 

 

 39 Qabību’llāh terin *oş şemm idermiş 

  Olup giryān dü çeşmin nem idermiş 

 

 40 Maqabbetden exerler gūne-gūndur 

  Bu bir seyrān qa"ī"atde dügündür 

 

       41 @utupdur `ālemi "uşlar ~adāsı 

  Bu zev" olmış idi rūquñ ġıdāsı 

 

       42 Çün `āşı" olmış idüm bir civāna 

  Ba"ardum "āmet-i serv-i revāna 

 

 43 _ırāmānı ~alındurdu"ça rūzgār 

  \anurdum yār ider bāġ içre reftār 

 

       44 Şarāb-ı `aş" ile rindāne nergis 

                                                 
36b: 35a M 
37 cānı: cān S 
38 derdi: der idi S 
43 ~alındurdu"ça: ~alınduru"ça M 
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  Ba"ardı mest olup dört yana nergis  

 

       45 @ururdı |op |op olmış feslegenler 

  Görindi şöyle reng-āmīz o "atmer 

 

 46 \abā rūzgārı ba*ş idüp ~afāyı 

 Getürürdi baña būy-ı vefāyı 

 

       47 Velī bilmez idüm "andadur [ol] yār 

  `Aceb olmış idüm bir qāle düşvār 

 

 48      İderdüm kūşe-i tenhāyı mesken 

 éılurdum gūne gūne cāyı mesken 

 

 49  Göñül bir yirde hīç itmezdi ārām 

  Kimüñle ideyüm bilmezdüm aqkām 

 

  50  Benümle hem-dem olur āşinā yo" 

 Murādum Ka`besine reh-nümā yo" 

 

       51 _udāyā n’eylesem n’itsem dir idüm 

 `Aceb |ursam mı ya gitsem dir idüm 

 

       52 Baña bu demde [gel] sen keşf-i rāz it 

 Beyān-ı ser-güzeşte hem āġāz it 

 

 53  Severseñ ger bu ben rūq-ı revānı 

 Didi idem fedā rāhında cānı 

 

                                                 
49 bilmezdüm: bilmez idüm S 
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 54  Anuñla `ahd [ü] peymāna el urdum 

  \adā"at-kārlı" itdüm şöyle |urdum 

 

 55      Biraz eyyām anuñla itdüm ülfet 

 Derūndan olmadı zā’il maqabbet 

 

 56 Göñül itmezdi ārzū-yı vi~ālin 

 Velī seyrān iderdüm *ūb cemālin 

 

    57    Anuñla cā-be-cā aqkām iderdük 

 Hemīşe ~ubqumuz biz şām iderdük 

 

       58 İdermiş ba`żı aqbāb qāli teşvīş 

  Mecāziyyāta dā’ir |utmadu" iş  

 

   59 Felek fer*unde-fālı böyle açdı 

  İki üç sāl bu minvāl üzre geçdi 

 

 60  Dönüp devrān yine `aksine gitdi 

  Gelüp düşmān bizi tālān itdi 

 

       61  Va|andan dūr oldu" çār-nā-çār 

   Araya düşdi fir"at gitdi ol yār 

 

 62  Yine hicrān odıyla yandı cānum 

  Yine eflāke çı"dı bu fiġānum 

 

    63     Zebūn itdi beni fir"at ü hicrān 

                                                 
54 itdüm: idüp S 
60 devrān: devr M 
62 hicrān odıyla: hicr odı ile M 
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  Aradum bulmaġa bu derde dermān 

 

       64 Ele sāzum alup "ıldum seyāqat 

        Edirne şehrini "ıldum ziyāret 

 

 65    O yirde söyler iken na]m u eş`ār 

  Baña şā`irler itdi kendin i]hār 

 

66 Gelüp oturdılar meydān yüzine 

   éula" |utdum o şā`irler sözine 

 

 67    Beni çekmek dilerler imtiqāna 

  Şi`ārum söyledüm ben de yegāne 

 

 68 Kemāl-i pür-hünerdi anda Dehrī 

  @ozardı "oç gibi meydānda Dehrī 

 

 69 Ġazeller o"ur idük gūne gūne 

  O meclis dönmiş idi bir dügüne 

 

 70     Dirilüp bir nice aqbāb [u] yārān 

  İderlerdi bizi ol yerde seyrān 

 

 71     Tamām dört ay diyüp na]m-ı maķāli 

  Anuñla eyledük *oş qasb-i qāli 

 

 72     Olup seyrān civānān ile pīre 

  Virürdük birbirümüze na]īre 

 
                                                 
67 dilerler: didiler M 
69 dönmiş: beñzer S 
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 73      Dadandı meclise bir tāze meh-rū 

  Melek-sīret güzeldi çeşm-i āhū 

 

 74      O meh-rū `ır"-ı |āhir wātdan idi 

  Yine bir seyyidü’s-sādātdan idi 

 

       75 Otururdı yanumda ol yüzi gül 

  Ben olurdum anuñ şev"iyle bülbül 

 

 76  Fiġān [u] zārumı gūş eyler idi 

  \orup *a|ırcuġum *oş eyler idi 

 

 77 Benüm eş`āruma olmışdı mā’il 

  Ne söz kim söylesem olurdı "ā’il 

 

 78 Bilürdi hep cināsāt-ı kelāmı 

  O şāhuñ olmış idi dil ġulāmı 

 

 79 Göñül olmış idi emrine maqkūm 

  Dir idi  ehl-i `aş"uñ qāli ma`lūm 

 

       80 Arada itmişüz nice şa"alar 

  Ba"ardı seyrümüze meh-li"ālar 

 

 81 Didi bir gün baña ey yār-ı ~ādı" 

  Seni ben görmedüm bu yire lāyı" 

 

 82 Sitanbul şehrine gel ço" güzel var 

  Kim anda qüsn-i Yūsufdan bedel var 

                                                 
76 eyler idi: eylerdi S 
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 83 Ba"ınca yüzine gözler "amaşur 

  Ne giye egnine anlar yaraşur 

 

 84 O *ūblar baş"a bir |avr [u] edādur 

  Sözi şekker gibi rūqa ġıdādur 

 

 85  Didi ben bunda olmışum misāfir 

  Beni bezm içre sen görmezsüñ ā*ir 

 

 86     Peder "oymaz beni kim bunda duram 

  Ne tedbīr eylesem ne qīle "uram 

 

 87 Diyüp a"ıtdı gözden nehr-i cārī 

  Olup maqzūn o demde "ıldı zārī 

 

 88   Vedā` idüp yanumdan "al"dı gitdi 

  Beni dīvāne vü mecnūn itdi 

 

 89   Edirne şehri oldı başuma dar 

  Yine fir"at yöneldi çār-nā-çār 

 

 90  Didüm yā Rab nice olur bu qālüm  

  Beni terk itdi gitdi rūy-ı ālüm 

 

 91 Kimüñle eyleyem ben şimdi ülfet 

  Çün ansız "almışum bir yāra qasret 

                                                 
85 görmezsüñ: göresin M 
86 duram: |uram S 
88 dīvāne: dīvān S 
89 oldı: olup S; dar: |ar S // yöneldi: bulındı M 
90 olur: ola M 
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    92    Dü çeşmüm yaşı bir seyl-āba beñzer 

  éalan yārsız "alaysız "aba beñzer 

 

 93    Helāk eyler beni ā*ir bu sevdā 

  İşüm oldı benüm çün āh u belā 

 

       94 Cihān başuma gūyā oldı zindān 

  Biraz gezdüm o yirde zār [u] giryān 

 

       95 Çalup çaġırmaġı itdüm ferāġat 

  Sitanbul şehrine "ıldum seyāqat 

 

 96    Sefīneye Tekirdaġında bindüm 

  Selāmetle Yeñi éapuya indüm 

 

 97   \ıra "ahveleri itdüm ziyāret 

  \uya "arşu zemīn bulmış le|āfet 

 

 98 O "ahve-*āneler ārām yiridür 

  Maqabbet ehline aqkām yiridür 

 

 99   \afā vü cünbüş eyler anda yārān 

  Gelür seyr itmege pīr [ü] civānān 

 

 100    İderler kesb-i wev"i tāze tāze  

  Kimi meddāqa mā’il kimi sāza 

 
                                                 
93 çün: içün S 
96 Tekir: Tekfur M; daġında: |aġında S 
97 "ahveleri: "ahvelerüñ M 
99 ~afā vü cünbüş: ~afā-yı cünbüş S 
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 101 Gelür Bektāşīler o"ur ġazeller 

  İder seyr ü temāşā hep güzeller 

 

  102 Def [ü] ney ol kemān |anbūr ~adāsı 

   Olur āvāz ile rūquñ ġıdāsı 

 

 103 Usūli "ullanur *oş beste-*ˇānlar 

  Ma"ām icrā iderler nükte-dānlar 

 

  104 Kimisi şā`ir olmış söyler eş`ār 

  İder "avvāflıġını *alķa i]hār 

 

  105 Bulınur şā`ir-i meydān velī az 

  Dürūġ-āmīz-i güftār gūşa ~ıġmaz 

 

 106  Ma"āmāt ehline vardur pesendüm 

  O sāz-kārları a`lā pek begendüm 

 

 107  İki üç şā`ir-i meydānı buldum 

  Kelām-ı mūcid olan cānı buldum 

 

       108 Ben anlar ile itdüm qasb-i qāli 

  Ġazeller söyledük ço" lā’übālī 

 

       109 @arī"at erleri bir bir gelürdi 

  Ma`ārif ehlini anlar bilürdi    

 
                                                 
101 o"ur: o"urlar S 
102 : 103 S 
103 *oş beste-*ˇānlar: beste-*ˇānlar S 
106 pek: - M 
107 meydānı: meydān S // cānı: cān S 
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       110 éalem şā`irleri ço"dur be-ġāyet 

  Bizi eylerdi anlar gāh ziyāret 

 

       111 Niçesi olmış idi āşināmuz 

  éılurlar idi hep medq ü xenāmuz 

 

 112 Mu`ammā vü luġaz gāhī a~ardu" 

  Kim eyler iddi`ā anı ba~ardu" 

 

       113 Odur şā`ir na]īre söyler a`lā 

  Odur māhir bile el"āb-ı imlā 

 

       114 Var idi anda ya*şı ar"adaşum 

  Ben atardum o |utar idi |aşum 

 

 115 Anuñla oynar idük |op [u] çevgān 

  Anuñ ile açardu" na]ma meydān 

 

 116 İrişmezdi `a"ıllar fendümüze 

  Aradu" denk a"rān kendümüze 

 

       117 Yoġ idi şā`ir-i meydān-ı kāmil 

  Mu`ādil olamaz cāhil ne "ābil 

 

       118 Dolaşdu" her yiri gezdük ser-ā-pā 

  Kemāl-i pür-hüner yo" idi "a|`ā 

 

 119 Kemāl ehlin aradu" her buca"da 

                                                 
115 na]ma: na]m S 
116 `a"ıllar: `ā"iller M 
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  Bulınur var ise "almış aya"da 

 

       120 Benüm sözüm o şā`ir (-i)’ inti*āba 

  Hemīşe `ar~ada qā{ır cevāba  

 

 121 Odur şā`ir ki ola |ab`-ı düldül 

  Gelüp meydān yirine ala ögdül 

 

 122 Özüm sevdā vü `aşķa ~almışum ben 

  Niçe yirlerde ögdül almışum ben 

 

 123 @ıfılken gördügüm rü’yāyı a~lā 

  Çı"armazdum göñülden anı "a|`ā 

 

 124 Baña |olu içürmiş idi sā"ī 

  Maqabbet dilde "almış idi bā"ī 

 

 125 Tefekkür `ālemin bir *oş görürken 

  Yeñi éapuda meclisde |ururken  

 

       126 Anı gördüm ki bir şū*-ı dil-ārā 

  Güzeller içre memdūq `ālem-ārā 

 

      127 Tevāżu`la gelüp būs itdi dāmen 

  Didi ço"dan arar idüm seni ben 

 

       128 Diyüp çoķ iltiyām [u] `izzet itdi 

  Baña ikrām-ı raġbet ülfet itdi 
                                                 
121 ala ögdül: al ögüdin M 
122 özüm: o sözüm M 
124 |olu: "asem M 
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 129 Ben anı göricek `aķlum şaşurdum 

  O `aş" deryāsını boydan aşurdum 

 

 130 O demde "almışum vālih ü qayrān 

  Beni seyr eyler imiş anda cānān 

 

 131 @utup dostum didi yāhū birāder 

  Getürme göñlüne şu bu birāder 

 

 132 Beni sen bilmedüñ Allāhu a`lem  

  Ki olduñ qüsnümi görince sersem 

 

 133 Didüm lu|f eyle kimsüñ baña bildür 

  Günāh u cürmümi `afv itme öldür 

 

 134 Benüm qālüm mükedderdür ezelden 

  Neler çekdüm cihān içre güzelden 

 

 135  _a|ā ço"dur şehā ednā "uluñda 

  N’ola cān virsem ol cānān yolında 

 

 136 Didi cānān ararsañ ba"ma cāna 

   İresüñ tā ki ol sırr-ı nihāna 

 

 137 Seni rü’yāda gice bulmış idüm 

  O `işret-gehde sā"ī olmış idüm 

 

                                                 
 
130 "almışum: "almışum ben S ; vālih ü qayrān: vālih qayrān S // eyler imiş: eylemişler S 
137 işret-gehde: işret-gāhda S 
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 138 Sen itmişdüñ elümden bādeyi nūş 

  O demde olmış idüñ mest med*ūş 

 

 139 Unutduñ mı ezelki dem o qāli 

  Benüm `aş"umla bulduñ sen kemāli 

 

 140 Cesārī ma*la~ın virdüm özüñe 

  _alāvet baqş "ıldum her sözüñe 

 

 141 Benüm adum bu dem bil Edhemem ben 

  Göñüller zaqmına *oş merhemem ben 

 

 142 Diyince añladum esrār-ı `aş"ı 

  Derūnumda olan āxār-ı `aş"ı 

 

 143   Didüm *oş geldüñ ey rūq-ı revānum 

  Maqabbet bāġ[ı] içre gül-sitānum 

 

 144 Senüñçün olmış idüm zār [u] giryān 

  Senüñ `aş"uñla eylerdüm ben efġān 

 

 145 Bi-qamdi’llāh ki gördüm *ūb cemālüñ 

  Müyesser "ıldı Qa" rūz-ı vi~ālüñ 

 

 146    Beni sen müsteqa" "ılduñ `a|āya 

  Sezāsuñ ma]har-ı *ayr-ı du`āya 

 

 147 Tebessüm eyleyüp didi ey `āşı" 
                                                 
141 zaqmına: derdine S 
142 āxār: esrār M 
144 ben: - S 



 335

  Su*an-dān  bezmine olduñsa lāyı" 

 

 148 Kemāl ehli tu*af āxār dilerler 

  Nice ebyāt-ı *oş-eş`ār dilerler 

 

 149 éanı tertīb-i dīvān eyledüñ mi 

  Bu `aş" qāletin i`lān eyledüñ mi 

 

 150 Mu"addem hep gelenler dehre gitdi 

  Nice na]m-ı ġazel īcād itdi 

 

 151 Teberrük yaz ki "alsun bir *oş-āxār 

  Seni yād ideler dillerde her bār 

 

 152 Vesīle raqmete ancaķ exerdür 

  Añılma" *ayr ile *oş mu`teberdür 

 

       153 Yüri Qa" `āşı"ı ol |urma ġāfil 

  Saña ehl-i maqabbet disün `ā"il 

 

 154   Bu pendi gūş "ıldum [ol] arada 

  Hemān-dem gitdi destümden irāde 

 

 155 Didüm ey yār ġazeller gūn-e-gūn var 

  Nedür ma"~ūd diyem bir tāze eş`ār 

  

 156 Didi yaz evvelā na`tın Rasūlüñ 

                                                                                                                                                     
147 bezmine: bezmüñe M 
148 ehli: ehl M 
149 qāletin: qālātuñ M 
156 na`tın Rasūlüñ: na`t-ı Rasūlin S; na`tuñ Rasūlüñ M  
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  Ola maqşerde şefā`at (tā) "abūlüñ 

 

 157 Pes andan çār-yāruñ va~fın eyle 

  Kelām-ı na]muñı mevzūn söyle 

 

 158 Şefā`at kānıdur anlar bil ey yār 

  Göñülden anları terk itme zinhār 

 

 159 Şerī`at hem |arī"at hem qa"ī"at 

  Gerekdür ma`rifet hem saña elbet 

 

 160 éamusı na]muñ içre ola icrā 

  Gören disün budur *oş-şi`r-i ġarrā 

 

 161 Anuñ ta`rīfi üzre itdüm inşā 

  Mürettebdür bu Dīvān "ıl temāşā 

 

 162 Becerdüm işbu na]mı ben de böyle 

  Begenmezseñ yüri var sen de söyle 

 

 163 éıyās itme bu bir fażl [u] hünerdür 

  Maqabbetden hemān ancaķ exerdür 

 

 164 Yazup "ıldum bu *oş Dīvān[ı] tekmīl 

  Güzel o"u kelāmum itme tebdīl 

 

 

 

 

                                                 
161 ta`rīfi: ta`rīf S 
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2 

                            Münācāt 

 

 Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün  

 

1 Eyleme rūyum siyāh(ī) ey Rabbenā maqşer güni 

 Bunca `ā~ī "ullaruñ فاغفرلنا maqşer güni 

 

2 \āye-paş ol tāb-ı qūrşīd-i "ıyāmetde bize 

 Açılınca yā _udā qamd-i livā mahşer güni 

 

3 .................................................... |ar|ılur 

 éurılur mīzān ~ırā|ı evvelā maqşer güni 

 

4 Yārın ol rūz-ı cezāda `ā~ī mücrim ümmete 

 Sen şefi` ol yā Muqammed Mu~|afā maqşer güni 

 

5 Bunca "ullar yüz sürüp dergāhına varmak gerek 

 Umaruz ki ide Qa" lu|f u `a|ā maqşer güni 

 

6 Her ne fermān eyler iseñ ey cenāb-ı kibriyā 

 Munta]ırdur emrüñe bāy u gedā maqşer güni 

 

7 Her nefesde dilegüm budur yerindürme beni 

 Cennete girdükde bunca āşinā maqşer güni 

 
                                                 
2 - C, Cönk 179, - E, - M, - S 
 ”.Mü’minun 23 / 109, me’āl: “Öyle ise bizi bağışla :فاغفرلنا 1
2 tāb: |āb  Cönk 179 
3 Beytin ilk mısraı  cönk yırtık olduğundan okunamamıştır. 
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8 Raqmetüñle maġfiret "ıl bu Cesārī `Āşı"ı 

 Ey keremler ~āqibi Bārī _udā maqşer güni 

  

   
3        

                 Na`t-ı Şerīf*                    

 

  Me fā`  ī lün   Me fā`  ī lün  Me fā` ī lün   Me fā`  ī lün 

        

 1 Senüñ na`tuñ baña ġāyetle elzem yā Rasūla’llāh 

  Ki göñlüm eglenür va~fuñla her dem yā Rasūla’llāh   

 

 2 Cihāna gelmedi gelmez da*ı wātuñ gibi kimse 

  N’ola `uşşā"uñ olsa saña maqrem yā Rasūla’llāh 

 

 3        Mübārek ismüñ añıldu"da cān u dil ~afā eyler 

  Sürūr-ı şev"den dīdem dolar nem yā Rasūla’llah 

  

         4 Temevvüc eyleyüp cūş itmesi hep iştiyā"uñdur 

  Senüñ `aş"uñla cārī baqr-i éulzüm yā Rasūla’llah 

  

       5 Qabīb-i kibriyāsuñ şāfi`-i rūz-ı cezāsuñ sen 

  Senüñçün *al" olındı cümle `ālem yā Rasūla’llah 

 

 6  Cesārī ümmetüñdür "ıl şefā`at rūz-ı maqşerde 

  Saña īmān idüpdür tā mu"addem yā Rasūla’llah 

 

 

                                                 
3 - C, - E, 6a M, 3b S 
 * Na`t-ı Şerīf: - M   
3 cān u dil: cān dil S // dolar: |olar S 
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4   

   Der-medq-i Qażret-i Ebū Bekr * 

 

         Fā` i lā tün   Fā ` i lā tün   Fā` i lā tün   Fā` i lün 

 

 1 Gör ne dīdārdur Ebū Bekr emīrü’l-mü’minīn    

  Nūr-ı āxārdur Ebū Bekr emīrü’l-mü’minīn 

 

 2 Mevc urur baqr-i qa"ī"at içre ey dil gūyiyā 

  Dürr-i şeh-vārdur Ebū Bekr emīrü’l-mü’minīn 

 

 3    Qa" Rasūlu’llāh[ı] ta~dī" eyleyen ol emirdür  

  \āqib-i i"rārdur Ebū Bekr emīrü’l-mü’minīn 

 

 4 Ġārda yār-ı refī" oldı Qabību’llāh ile 

  \ādı"-ı yārdur Ebū Bekr emīrü’l-mü’minīn 

 

 5 Fa*r-i `ālem hem anı "ıldı *alīfe yirine 

  İmdi mu*tārdur Ebū Bekr emīrü’l-mü’minīn 

 

 6 Devr-i `adlinde cihān bulmış idi *oş inti]ām 

  Şöyle dindārdur Ebū Bekr emīrü’l-mü’minīn 

 

 7 Ey Cesārī nükte-sencānuñ "amu mermūzına 

  Vā"ıf-ı esrārdur Ebū Bekr emīrü’l-mü’minīn 

       

 
                                                 
4 - C, - E, 6a M, 3b S   
 * Der-medq-i Qażret-i Ebū Bekr:  Medq-i Çār-yārī S 
3 emirdür: oldur M 
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    5 
             Medq-i Qa{ret-i `Ömer Fārū"*  

 

  Fe` i lā tün /  Fe` i lā tün /  Fe` i lā tün /  Fe` i lün 

 

 1 Severüz cān ile her bār `Ömerü’l-fārū"ı 

  İderüz dilde biz ewkār `Ömerü’l-fārū"ı 

 

 2 Şer`-i aqkām-ı Rasūli güzel icrā itdi 

  Cümle qal" eylediler yār `Ömerü’l-fārū"ı 

 

 3 Devr-i `adlinde anuñ kimseye ]ulm olmadı hīç 

  Bilürüz qā~ılı dīndār `Ömerü’l-fārū"ı 

 

 4 Buldı "uvvet hem anuñ ile cünūd-ı İslām 

  éıldı Qa" server [ü] sālār `Ömerü’l-fārū"ı 

 

 5 Dilde ev~āf[ı] beyān nām[ı] cihānda memlū 

  Bilmedü" kimse mi var hem `Ömerü’l-fārū"ı 

 

 6 Öyle bir kān-ı kerem ehl-i seqādandur ol 

  éıldı Qa" zer gibi mi`yār `Ömerü’l-fārū"ı 

 

 7       Ey Cesārī ne ki var  remz-i me`ānīden exer 

  Didiler vā"ıf-ı esrār `Ömerü’l-fārū"ı 

 

                                                 
5 - C, - E, 6a M, 3b S  
 * Medq-i Qa{ret-i `Ömer Fārū": Der-Medq-i Qażret-i `Ömer Ra#ıya’llāhu Te`ālā `Anhu M 
5 mi: - M 
6 zer gibi mi`yār: vā"ıf-ı esrār M 
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6

 

  Medq-i Qażret-i `Oxmān* 

 

  Me fā` ī lün /Me fā` ī lün /Me fā` ī lün /  Me fā ` ī lün 

  

 1 İki nūra olup mālik dilā `Oxmān-ı zi’n-nūreyn 

  İderdi Qażret-i Qa""a xenā `Oxmān-ı zi’n-nūreyn 

 

 2     Kelāmu’llāh başdan başa edeb eyleyüp her bir dem 

  Tilāvet eyler idi dā’imā `Oxmān-ı zi’n-nūreyn 

 

 3     Üçünci hem *alīfe ol idügi dilde şāyāndur 

  Geçürdi va"t-i devrānın `alā `Oxmān-ı zi’n-nūreyn 

  

 4 Odur fi’l-cümleten ādāb ile mev~ūf olan her dem 

  Añıldı ~āqib-i ilm-i qāyā `Oxmān-ı zi’n-nūreyn 

  

 5     Cesārī böyle wāt olmaz mı āyā medqe şāyeste   

  Ki olmış idi bir merd-i _udā `Oxmān-ı zi’n-nūreyn 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
6 - C, - E, 6b M, 4a S   
 * Medq-i Qa{ret-i `Oxmān: Der-medq-i Qażret-i `Oxmān E’z-zinnūreyn Ra#ıya’llāhu `Anhu M 
2: - M 
3 şāyāndur: şāyi`dür M // geçürdi: geçerdi S 
5 āyā: - S 
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7 

           Medq-i Qażret-i `Alī*  
 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1     Ey sālik-i Qa" her |uru" āgāh-ı `Alīdür 

  Şems oldı Muqammed felegüñ māh[ı] `Alīdür 

 

  2 İ"rār-ı "avī ile Qa""a şöyle mürīd ol 

  Mürşid saña bil Esedu’llāh `Alīdür 

 

 3   Fa*r eyler anuñ ile "amu ehl-i maqabbet 

  Her `ārif-i bi’llāh olanuñ şāhı `Alīdür 

 

  4 Her "anda ki var ravża anı eyle ziyāret 

  Fi’l-cümle ma"āmāt saña dergāh-ı `Alīdür 

 

 5    Bir no"|ada fehm itmiş o hep `ilm-i rumūzı 

  Dānālaruñ ol zeyrek[i] bi’llāh `Alīdür 

 

 6     Dördinci *alīfe bilürüz anı Cesārī 

  Dervīş-i dilān ma|lab [u] dil-*ˇāhı `Alīdür 

 

 

 

 

 
                                                 
7 - C, - E, , 6b M, 4a S  
 * Medq-i Qa{ret-i `Alī: Der-medq-i Qażret-i Şāh-ı Velāyet Ra#ıya’llāhu Te`ālā `Anhu M 
3 şāhı: şāh S 
6 dil-*ˇāhı: dil-*ˇāh S 
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                          Dīvān-ı Cesārī Efendi*  

 

        
1 

  Fe` i lā tün /  Fe` i lā tün /  Fe` i lā tün /  Fe` i lün 

 

 1   N’ola ger mu`cize-gū olsa `i]ām-ı şu`arā 

 Da*ı menzil gibidür na]m-ı ni]ām-ı şu`arā 

 

  2     Laf] terkībini mevzūn idüp eyler inşā 

 _ôş o"ur dilde `ibārāt-ı kirām[ı] şu`arā 

 

 3     Şu`arā zümresi ile olınur kesb-i ~afā 

 Hep cināsāt olur ekxer o kelām-ı şu`arā 

 

 4 Olalı qal"-ı cihān şīrīn-edāya mā’il 

 Gūne gūne oldı bu dem dilde ma"ām-ı şu`arā 

 

 5     Bilür idük ezelī biz şu`arā "ā`idesin 

 Ġayrı |arz itmiş anı şimdi `avām-ı şu`arā 

 

 6   Bilmeyen dir şu`arā gördügi dem sāzende 

 Nice nāhīdlerüñ olmada nām[ı] şu`arā 

 

 

                                                 
 * Dīvān-ı Cesārī Efendi: Dīvān-ı Sulţānu’ş-şu`arā `Āşı" Cesārī Raqmeten Vāsi`aten  C,  
    Dīvān-ı Cesārī Benderī E, - M 
1 1b C, - E, 7a M, 4b S 
1 ger: ki S; mu`cize-gū: mu`cize-ger M 
3 : 4 C ;o: -M 
4 : 5 C ; gūne gūne: gūne gūn S; baş"a |arz C 
5 : 6 C ; biz: ben M  
6 :  7 C  
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 7     Şu`arā *āwin-i Qa" olduġın a`lā bilürüz 

 Qikmet-āmīz-i su*andur o peyām-ı şu`arā 

 

 8 @olu dizgin sürüp at çı"maz idi meydāna 

 Żab| [u] rab| eylemese anı licām-ı şu`arā 

 

 9     Żarb-ı şa~t ile kemāndan çı"ıca" |oġru varur 

 Bulur āmācını elbetde sihām-ı şu`arā 

  

 10   Ne "adar ser-keş-edā olsa ġazel söylemede 

 Bir sehūletle iderler anı rām-ı şu`arā 

 

 11  Bilinür na]m-ı me`ānī na]ar-ı di""at ile 

  Far" nedür dilde olan "a~d [u] merām-ı şu`arā 

 

 12   N’ola taq~īl-i neşā| eyler isem ben i]hār 

  Mest-i `aş" itdi beni bezmde cām-ı şu`arā 

 

 13  Ey veliyyü’n-ni`amum murġ-ı dilüm dāne ile 

  _avfum oldur düşürür tilleye kām-ı şu`arā  

 

 14  _ayr-ı ed`iyye ile yo" bu Cesārīde "u~ūr 

  Bāb-ı lu|fuñda benem şimdi ġulām-ı şu`arā 

 

  
                                                 
7 :  8 C  
8 :  3 C  
9  çı"ıca": - M; |oġru: |oġrı S // elbetde: - S 
10 : 11 C, M 
11 : 10 C, M ; nedür: olan C  
12 neşāt eyler isem ben: neşātum ider olsam C // itdi: - S 
13 murġ-ı dilüm: *avfum odur M, S // *avfum oldur düşürür tilleye: düşürür tilleye murġ-ı dil M, S    
14  ed`iye ile : ed`iyede C 
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 2 
                   Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün /  Fā` i lā tün /  Fā` i lā tün /  Fā i lün 

 

        1 Na]m ile lübb-i qa"ī"at va~f-ı taqrīr-i nümā 

  `Ārif-i bi’llāh olan wāta virür ba*ş-ı ~afā 

 

 2 Her kim eyler gevher-i elfā]-ı a`lāya na]ar 

  Qa" bu kim dirler buña bir vech ile olmaz bahā 

 

 3    }āhir [ü] bā|ın Hüve’llāh olduġın ixbāt ile 

  İdeyüm bir bir saña tertīb-i cem`-i istivā’  

 

 4    Cümle esmā’ vü ~ıfātuñ vardur āxārı `ayān 

  Bī-nihāyetdür o ma`nā üzre ma~nū`-ı _udā 

 

5  Nūr-ı wāt-ı Qa" tecellī Mu~|afā rūq-ı kemāl 

İbtidādan buldı ~afvet wikr-i Qa" ile şehā 

 

6 Nūr-ı "andīli |avāf oldı `ālem münderic 

Rūqlar "a|`-ı merātib itdi cānā bī-nihā 

 

       

 
                                                 
2 - C, 1b E, 7a M, 4b S 
 * Ġazel: - M 
1 qa"ī"at: qa"ī"ate E 
2 : - M, S 
3 ideyüm bir bir saña tertīb: eylemiş bir wāt *oş tertībe  E 
4 esmā’ vü ~ıfātuñ: esmā’ ~ıfātın E, S  
5 : - M, S 
6 : - M, S 
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 7 Ma]har-ı `ālem-nümā oldı Qabīb-i Lem-yezel 

  Dü cihān bünyādına bā`ixdür ol ~āqib-i vefā 

 

 8       @ılsımāt-ı a`]amıdur Qażret-i Ādem yine 

          Ol vücūduñdan seba"-*ˇān ġāfil olma cānuma 

 

 9     Nüs*a-i ~uġrā’ vü kübrā ~ūretüñ na"şındadur 

  Sende *atm olmış bi-külli `ālemüñ sırrı dilā  

 

 10     _āli"uñ ~un`ında *ayrāndur yaradılmış "amu 

  Yo" durur ma*lū"ınuñ mersūmına hīç intihā 

 

 11 Birligin i]hār içün oldı cihān xābit "adem 

  Cümle ta"dīr-i umūr anuñdur ey kān-ı se*ā’ 

 

 12 Qamda lāyı"dur be-her-qāl ol kerīm [ü] bī-zevāl 

  éullarına fażl-ı cūdından ider lu|f [u] `a|ā’ 

 

 13   Qa""ı wikr eyler lisān-ı qāl ile wī-rūq olan 

  Cehd ile murġān o"ur virdin ider ~īt [u] ~adā 

 

 14 `Andelīb gülşende būy-ı Mu~|afāyı fehm idüp 

  Şev" ile vecde gelüp feryād [u] zār eyler nevā 

 

  

                                                 
7 `ālem-nümā oldı: `ālem-nümādur ol E; Lem-yezel: kibriyā’ E  // ol: ey E 
8 vücūduñdan: vücūdında E 
9 ~ūretüñ na"şındadur : ~ūretin na"şındur E //  sırrı: na"şı E 
10 ~un`ında *ayrāndur yaradılmış "amu: ~un`uñ ne mümkin `a"l-ı "ā~ır fehm ide E // ma*lū"ınuñ: ma*lū"uñ M 
12 bī-zevāl: pādişāh E // fażl: lu|f S 
13 murġān o"ur virdin ider: virdi o"ur murġān idüp E, virdüñ o"ur murġān eyler M 
14 : - M, S 
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 15 Nev-bahār irdükde reng-āmīz olur üşküfteler 

  \un`-ı Qaķķı gösterürler biri birinden `alā  

 

 16      Gör ma"ām-ı rüşdi cümle şāhid meşhūd olur 

  Qā~ılı ~ūret heyūlā’dur bu āxār i"tiżā 

 

 17 Menzil-i ma"~ūda vā~ıl olma" isterse n’ola 

  Sālik-i rāh-ı qa"ī"at mīr-i erbāb-ı vefā 

 

  18 Ey Cesārī gūş idüp na]m-ı ni]ām-ı kāmili 

  Sen da*ı aña bedel ol şā`ir-i şīrīn-edā 

 

 19 Saña elbetde _udā tevfī"ini eyler refī" 

  Bāb-ı fey{-i lu|f-ı Qa""ı eyledüñ çün ilticā’ 

 

 20 Dād-ı Qa"dur dilde nu|"-ı `ārifān ey pür-hüner 

  Herkes olmaz |ab` ile evzān-ı na]ma āşinā’ 

 

 21 Bizdedür na]m ile her gūne kemāl-i ma`rifet 

  Ol _udānuñ birligine eylerüz qamd ü xenā 

 

 22 Na]m ile māqiyyetin i]hār iden ehl-i dile 

  Pür-nigāh [u] iltifāt ister maqa{il iktifā 

  

  

                                                 
15 irdükde: oldu"da S; olur: olup E; üşküfteler: şüküfteler M // biri birinden: bir birisinden E 
17 : - M, S 
18 sen da*ı aña bedel ol: eyle tan]īr-i ma"āl ey E 
19 : - M, S 
20 dilde: - E // na]ma: na]m S 
21 : - M, S 
22 : - M, S 
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 23   Ma|la`-ı nūrü’l-Hudādur şi`r-i āxārum benüm 

  Gösterür `uşşā"-ı dehre revna" [u] zīb-i li"ā 

 

 24 Bulma" isterseñ qa"ī"atle kemālüñ semtini 

  Olagör `ālemde cānā sen muqibb-i Mu~|afā 

         

            
3 

             Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün /  Fe` i lā tün /  Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1     Na]m-ı dīvānuma ba" *ôş-exer oldı peydā 

 Nev-īcād-ı su*an-ı mā-*ażar oldı peydā 

 

 2 N’ola her sālik-i |ıfl-ı dil olursa āgāh 

 Ma`rifet server-i pīr-i peder oldı peydā 

 

 3     Şu`arā zümresinüñ server [ü] sālārı benem 

 Baña tab`iyyet ider ço" nefer oldı peydā 

 

 4   Diñlesün ehl-i ~afā nāle-i cān-sūzumı kim 

 İmdi erbāb-ı kemāle hüner oldı peydā 

 

 5     Bezm-i `aş"a n’ola gelsem ben `aġız dadıyla 

  @ū|i-i |ab`uma şehd ü şeker oldı peydā 
                                                 
23 Hüdādur: - M 
24 kemālüñ: kemāl E; semtini: semtin E  
3 - C, 1b E, 7b M, 5a S 
 * Ġazel: Dīvān-ı Cesārī Benderī E, - M 
1 dīvānuma: āxāruma S 
3 sālārı: sālār E, M // nefer: neferler E 
4 : - M; diñlesün: diñlesünler E 
5 |ab`uma: |ab`um S // ü: - E, M 
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       6 Baqr-i "ulzüm dürr-i şeh-vārına nisbetle yine 

  Bī-bahā nūr-ı mücellā güher oldı peydā 

  

       7 Şeb-i ]ulmetde |ururken nice ev"āt [u] zamān 

  @al`at-ı hāle-i bedr-i "amer oldı peydā 

 

  8 Ma|la`-ı şems-i cihān-tāb dimek şāyeste 

  Pertev-i şa`şa`a-endāz-ı fer oldı peydā 

 

 9   _ˇāb-gāhumdan uyandurdı beni bād-ı ~abā 

  Bu ġazel bende de va"t-i seqer oldı peydā 

 

 10  Gözümüñ merdüm[i] rūşen-ger olur ise ne |añ 

  Dile bir cāy-ı penāh-ı ma"arr oldı peydā 

 

11 Neş’e-i feyż-i su*anum ba*ş-ı ~afā gösterdi 

  Yine bir na]m-ı `alā mu`teber oldı peydā 

 

 12  İtsün im`ān ile bir *ôş-na]ar erbāb-ı kemāl 

  Baña tevfī"-i _udā rāh-ber oldı peydā 

 

       13 Tāze eş`ār ile pür olmadadur dīvānum 

  Ey Cesārī hele ba" gör neler oldı peydā 

 

               

 

                                                 
7 |ururken nice ev"āt [u] zamān: nice demler idi "almış idüm E 
9 uyandurdı: uyandurur S; beni bād-ı ~abā: ~abā bād beni E 
10 ne |añ: |añ mı E 
12 rāh-ber: reh-ber M 
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4 

        Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün  / Fe` i lā tün  / Fe` i lā tün / Fe` i l ün 

 

 1 Bed’-i dīvānuma sensüñ sebeb ey  wāt-ı `alā 

  Exer-i `aş"uñ olur ise bu na]mum n’ola 

 

 2 Dile keşf oldı maqabbet ile mevzūn kelām 

  Bulurum `aş" ile sevdāda le|āfet qālā 

 

 3 Bezm-i a"demde görüp na"ş-ı cemāl-i qüsnüñ 

  Vā~ıfuñ olmışum eş`ār yazup ço" imlā 

 

 4 Bilür `ālem benüm üftāde saña olduġumı 

   İderüm anuñ içün ~ubq [u] mesā vāveylā 

 

 5 Beni Mecnūna bedel sākin-i ~aqrā itdüñ 

  Ne bu eşkāl [ü] ~uver na"ş-ı cemāl-i Leylā 

 

 6 Mālik-i Şīrīn-edā emxel-i Ferhādam ben 

  Qakk olur tīşe-i şev"um ile kühsār-ı belā 

 

 7 N’ola meydān şu`arāsına ser-efrāz olsam 

  Baña bir qayli kemālāt virüpdür Mevlā 
                                                 
4 - C , 1b E, 8a M, 5b S 
 * Ġazel: - M 
1 dīvānuma sensüñ sebeb ey: dīvāna sebeb sensüñ eyā E; wāt-ı `alā: gül-i zībā M 
2 `aş" ile sevdāda le|āfet qālā: va~fını itdükçe senin ço" evlā E 
3 vā~ıfuñ olmışum eş`ār yazup ço" imlā: çekerüm `aş" ile sevdā vü ġamuñ ben qālā E 
4 olduġumı: olduġum E  
5 Mecnūna: Mecnūn S // cemāl: cemāle E 
7 ser-efrāz: ser-firāz M, S // kemālāt: kemālātı  M 
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 8 Na]m-ı tan]īr-i ma"āl eylerüm ānīde hemān 

  İmtiqān olma" içün şā`ire fi’l-cümle ~alā 

 

 9 Qā~ıl-ı bāde-i `aş" itdi beni mest [ü] *arāb 

  Bir nefes ayılamam qaşre degin ben a~lā 

 

 10 Yo" durur *ayra yarar zerre "adar a`mālüm 

  Geçdi hep `ömr [ü] günüm nefs [ü] hevā ile dilā 

 

 11 Ehl-i qālem baña Benderli Cesārī dirler 

  Şu`arāyam fu~aqāyam fu"ahā hem monlā 

 

           
5 

               Ġazel Na`t* 

 

  Fā` i lā tün /Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Ey Qabīb-i Qa" saña bu tende cān olsun fedā 

  Rāhına bewl itmişüm rūq-ı revān olsun fedā 

 

 2 Çün senüñ wātuñ içün *al" oldı bu `ālem "amu 

   Saña ins [ü] cin melā’ik dü cihān olsun fedā 

 

  
                                                 
8 şā`ire: şāhide E 
9 ayılamam: ayılam M; degin: dek M; a~lā: qālā E 
10 *ayra yarār zerre "adar: zerre "adar *ayra yarar S // geçdi hep: geçmede E 
11 qālem: `ālem E; Benderli: dillerse E; dirler: dirür E  // fu"ahā: fu"ahāyam M;  
    fu~aqāyam fu"ahā hem: görinür size şekil-i E 
5 - C, - E, 8b M, 5b S  
 * Ġazel Na`t: - M 
2 "amu: - M // cin: cin ü M 
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 3 Ehl-i dil dünyā vü mā fīhāya dimiş īn [ü] ān 

   Dilde wikr-i آن فكان kevn [ü] mekān olsun fedā 

 

 4 Mā’-i cārīler yüzin *āke sürüp eyler niyāz 

 Heft-deryā-yı qayāt-ı cāvidān olsun fedā 

 

 5 Cümle `ālem saña ümmet olmaġa müştā"dur 

  Ey Cesārī neyki var pīr [ü] civān olsun fedā 

 

  
6 

              Ġazel Na`t* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün /Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 éaddüñe cānā senüñ serv-i revān olsun fedā 

  La`lüñe āb-ı qāyāt-ı cāvidān olsun fedā 

 

 2 Bāġ-ı qüsnüñ zeyn "ılmış sünbül-i gīsūlaruñ 

  `Ārıżuñ rengīnine hep gül-sitān olsun fedā 

 

 3 Diñleyen dir ~avt-ı *oş-elhān şeker-güftāruñı 

  Saña yüz biñ |ū|ī -i şīrīn-zebān olsun fedā 

 

 4 İrmek olursa müyesser ol metā`-ı qüsnüñe 

  Dilde iqsān [u] keremden na"d-i cān olsun fedā 

 

                                                 
3 ehl-i dil: ehl S 
 ”.En`ām 6/73, me’āl: “ O gün O, ‘Ol’ der, oluverir  :آن فكان  
5 saña ümmet olmaġa: ümmet olmaġa saña M 
6 - C, - E, 8b M, 5b S  
 * Ġazel Na`t: - M 
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 5 Ey Cesārī na`ta dā’irdür kelāmuñ çün senüñ 

  Rāhına Qassān-veş ço" şā`irān olsun fedā 

 

        
7 

               Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā` i lā tün /Fā` i lün  
  

 1 Yār va~fuñ şerqin itmek ġāyetle elzem baña 

  Neşve-i feyż-i leb-i la`lüñ görindi dem baña 

 

 2 Çeşm-i maqmūruñ qarābāt ehl[i] "ılmışdur beni 

  Mest-i `aş"am rindlerdür hem-dem maqrem baña 

 

 3 Ey büt-i tersā senüñçün "or"arum āh itmege  

  Gökde şāyed incinür `Īsāy bin Meryem baña 

 

 4 Lu|fuñ añup bir nefes ister isem şād olmaġa 

  `Ārıż olur günde biñ kez derd ü miqnet ġam baña 

  

  5 Bu Cesārī va"t-i vu~latdan *aber-dār olmadı 

  Oldı şol sırr-ı dehānuñ müşkili mübhem baña  

 

    

 

                                                 
5 ço": - S 
7 - C, - E, 8a M, 5b S  
 * Ġazel: - M 
1 şerqin: şerq M; ġāyetle: ġāyet M 
2 rindlerdür: rindelerdür S 
4 biñ: - M; miqnet ġam: ġam miqnet (Kafiye gereği takdim-tehir yapılmıştır.) 
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8 

                            Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Qālet-i `aş"ı sen a~lā añlamazsuñ zāhidā  

  Da*l-i `āşı" itme çün rāżı degüldür ol _udā 

 

 2 Fa*r-i `ālem serveri *al" itdi maqbūbum didi 

  Bil `ayān `aş"uñ ]uhūrı Qa"dan oldı ibtidā 

 

 3 On sekiz biñ `ālemüñ bünyādına `aş"dur sebeb 

  Sālik olan anuñ içün `aş"a eyler i"tidā 

 

 4 `Aş"dan dil dūr olma" bir nefes hīç istemez 

  N’ola bu cān u serüm `aş" uġrına olsun fedā 

 

 5 Menzil-i kāma irenler `aş" ile irmiş durur 

  Māh [u] encüm şems-i ra*şān olımaz `aş"dan cüdā 

 

 6 Rūzigār ile ~ular `aş"a mu"ārindür "amu 

  `Aş" ile cevelān ider her neyki vardur mā`adā 

 

 7 Nev-bahār eyyām[ı] güller *ūb olup merġūb olur 

  `Andelīb-i `aş" olur va"t-i seqer eyler nidā 

 

                                                 
8 - C, - E, 8b M, 6a S  
 * Ġazel: - M 
2 serveri: server M // Qa"dan: Qa"dan Qa"dan S 
4 uġrına: rāhına M; olsun: olsa M 
7 olup: olur S 
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 8 Bir ma`ārif ehline ~orsañ saña virür cevāb 

  Meyde var `aş"-ı qarāret bende te’xīr-i ~adā 

 

 9 Bu Cesārī `aş" qālinden *aber-dār olıca" 

  éıldı `uşşā"-ı cihāna va~f-ı `aş"ı *oş-edā 

 

   
9 

                           Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Āşı"ı bir bülbül-i nālān ider `aş"-ı _udā 

  Gülleri biñ şev" ile qandān ider `aş"-ı _udā 

 

 2 Qā~ılı `aş"dur cihān bünyādına bā`ix olan 

  On sekiz biñ `ālemi seyrān ider `aş"-ı _udā 

 

 3 Bir tecellīdür beni *ayrān [u] ser-gerdān iden 

  Her neye "ıldum na]ar lem`ān ider `aş"-ı _udā 

 

 4 `Aş" vāsi`dür dilā bir kāmil-i baqre iriş 

  éa|re-i nāçīz iken `ummān ider `aş"-ı _udā 

 

 5 Qiwmet eyle dehr içinde himmet-i merdānı al 

  Bir gedā iken seni sul|ān ider `aş"-ı _udā 
                                                 
8 saña: - M 
9 2b C, - E, 9a M, 6a S 
 * Ġazel: - C, - M 
1 gülleri: güllere M, S 
2 qā~ılı: - C; cihān: işbu cihān C 
4 iken: gör C 
5 *iwmet eyle dehr içinde himmet-i merdānı al: himmet-i merdān ile her iş olurmış tamām C  
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 6 Sa`y iderseñ gördügüñ her na]m[ı] tan]īr itmege 

  _oş müretteb ~āqib-i dīvān ider `aş"-ı _udā 

 

 7 Ey Cesārī tāze eş`ār [u] kelām söyle seni  

  `Ar~a-gehde şā`ir-i meydān ider `aş"-ı _udā 

 

   
10 

                   Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün/ Fā` i lā tün/ Fā` i lā tün /Fā` i lün 

 

 1 Dôstum ba*ş-ı ~afādur ülfeti `aş"uñ baña 

  Ço" teşevvu" qā~ıl eyler ~oqbeti `aş"uñ baña 

 

 2 Bir nigāh-ı na]ra-i im`āna mu*tāc olmışum 

  Devlet-i dārā deger ol rü’yeti `aş"uñ baña 

 

 3 Na"ş-ı qüsnüñ göñlümi cewb itdi *ayret içreyem 

  Özge qālet ba*ş "ıldı zīneti `aş"uñ baña  

 

 4 Vā"ıf oldum çün dehān-ı la`l-i nābuñ seyrine 

  _oş qayālet gösterür keyfiyyeti `aş"uñ baña 

 

 5 Ma]har olma"dur murādum lu|fuña iqsānuña 

  Bilmem olur mı müyesser himmeti `aş"uñ baña 

 

                                                 
6  sa`y iderseñ gördügüñ her na]m[ı] tan]īr itmege: na]m-ı āġāz eylemek ey dil saña lāzım bu dem C 
10 - C, - E, 9a M, 6a S 
 * Ġazel: - M 
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 6 Ey Cesārī düşmişüm sevdālara Mecnūn gibi 

  Baġladur baş"a "ıyāfet ~ūreti `aş"uñ baña 

  

   
11 

                  Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün  

 

 1 Var mı cānā söyle cüz’-i qürmeti `aş"uñ baña 

  Yo*sa yo" mıdur `ināyet devlet-i `aş"uñ baña 

 

 2 Bir güler yüz göster[ür] `uşşā"ına maqbūb olan 

  Olmadı senden kerem ol himmeti `aş"uñ baña 

 

 3 Ġayrılarla `īş [u] `işret bezm-i ~oqbet eyledüñ 

  Ya niçün olmaz na~īb ol ülfeti `aş"uñ baña 

 

 4 Söyle yanuñda nedür bu cürm [ü] `i~yānum benüm 

  éılmaduñ bir kerre `izzet şef"at-i `aş"uñ baña 

 

 5 Bu Cesārī cevr [ü] ]ulmüñe nedendür müsteqa" 

  Ço" elem virmekdedür şol miqneti `aş"uñ baña 

 

    

 

    

                                                 
11 -C, - E, 9b M, 6b S  
 * Ġazel: - M 
1 qürmet: *izmet S 
3 na~īb: - S 
5 elem: - M 
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12 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Āh kim ço" çekdürür devr-i felek willet baña 

  Gūne gūne "ahr ider virmez neden rāqat baña 

 

 2 @āli`üm kemdür veyā*ūd i"tiżāsı ba*tumuñ 

  éande bir dilber seversem gösterür fir"at baña 

 

 3 Dehr-i dūnuñ kāse kāse nūş "ıldum zehrini 

  Dem-be-dem müzdād olur bu derd ile `illet baña 

 

 4 `Aş" bir mühlik marażdur ey |abīb itme `ilāc 

  Şerbet-i va~l-ı leb-i yārdur devā ~ıqqat baña 

 

 5 Ey Cesārī şā`iriyyet dilde tevcīh olalı 

  Ba*ş olındı |arf-ı Qa"dan özge bir qālet baña 

 

   
13 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 éılduġum Qa"dan |aleb ezvāc-ı rü’yetdür baña 
                                                 
12 - C, - E, 9b M, 6b S 
 * Ġazel: - M 
4 leb: - M 
13 - C, - E, 9b M, 6b S  
 * Ġazel: - M 
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  Fikr [ü] wikrüm cümle hep mi`rāc-ı vu~latdur baña 

 

 2 Ġurbet ilde āh kim ben yalıñuz "aldum ġarīb 

  Dīde yaşum ki a"ar emvāc-ı qikmetdür baña 

 

 3 Āsumāna dūd-ı āhum *al"a *al"a çı"duġı 

  Var ise ey dil hemān ol tāc-ı `izzetdür baña 

 

 4 Kişver-i cismüñ n’ola sul|ānı olursam bu dem 

  İnti"āl-i na"d-ı şādī bāc-ı devletdür baña  

 

 5 Ey Cesārī çilleyi çek at o"uñ ba~ yayını 

  Menzilüñ bulma" ~afā āmāc-ı rāqatdur baña 

 

   
14

 

                  Ġazel*  

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Murġ-ı dil-ārāmuña *oş āşiyāndur éarl’ova 

  Dil-rübā bir  |urre-i perçem nişāndur éarl’ova 

 

 2 Lāle gül sünbül şa"āyı" ~ad-hezār şüküfteler 

  Cān dimāġın `ı|r ider `anber-feşāndur éarl’ova   

 

  

                                                 
2 ben: - S; ki: - M 
4 na"d: fa"d M 
14 - C, - E, 10a M, 6b S (Derkenar) 
 * Ġazel: - M 
2 şüküfteler: şüküfte-vār M 
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 3 Hīç doyulmaz bāġ [u] ba"çe būstānı seyrine 

  Gūyīyā dehr içre firdevs-i cināndur éarl’ova 

 

 4 Çaġlayup her bir |arafdan ~uları a"ma"dadur 

  Ehl-i `aş" eglenmege *oşça mekāndur éarl’ova 

 

 5 _ūblarınuñ bir nigāhı `āşı"ānı cewb ider 

  Qāliyā bir mecmu`-ı kān-ı dilāndur éarl’ova 

 

 6 Şā`ir-i şīrīn-edālar va~fın itmişdür anuñ 

  Ey Cesārī diller içre rāygāndur éarl’ova 

 

   
15 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün  

 

 1 Söyleden *oş *oş kelām ol sü*an-gūdur baña 

  Keyf-i `aş"ı ba*ş iden bir cām-ı memlūdur baña 

 

 2 Rāyiż-i `ālemde yir yir şev" ile va"t-i seqer 

  Bülbül-āsā itdüren feryād gül-rūdur baña 

 

3 @oġru çı"mış #arb-ı şa~t ile kemāndan o" gibi  

  Menzil-i ma"~ūda ger yetmez isem tūdur baña 

 
                                                 
3 būstānı: būstān M 
15 - C, - E, 10a M, 6b S  
 * Ġazel: - M 
1 ol: - M  
2 gül-rūdur: gül-rūlardur S 
3 |oġru: |oġrı S 
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4 Görmez isem cümle eşyāda cemālüñ nūrını 

  Ey gözüm başdan başa `ālem "arañudur baña 

 

5 Ey Cesārī tekye-i `irfānda |utdum "arār 

  Dilde fikr [ü] vird [ü] wikrüm şimdi yā Hūdur baña 

 

   
16 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün  

 

 1 `Āşı"am hiçbir nefes ~abr [u] "arār olmaz baña 

  `Aş" [u] sevdādan cihānda kesb[ü]  kār olmaz baña 

 

 2 @ab`a lāyı" dil-rübālar va~fın inşā itmege  

  Nu|"-ı *oş şīrīn-edā şöhret-şi`ār olmaz baña 

 

 3 éāmet-i dil-cū güzel maqbūb-ı müstesnā ola  

  Sevdügüm çün anları ben hīç `ār olmaz baña 

 

 4 Bir perī-ru*sāra mā’ildür göñül ço"dan berü 

  N’eyleyem yanında şū*uñ i`tibār olmaz baña 

 

 5 Ço" temennā eyledüm yārüñ vi~āl-i devletin 

  Āh kim a~lā müyesser va~l-ı yār olmaz baña 

 

                                                 
4 göremezsem: görmezsem S; nūrını: yüzini M // "arañu: "aralı" M 
16 2a C, - E, 10a M, 6b S 
 * Ġazel: Ġazeliyyāt-ı Der-Qarf-i Elif C, - M 
1 ~abr: ~abrı C, M // kesb: ġayr C 
4 berü: beri C  
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 6 @āli`üm |āli` degül `aksine devr eyler felek 

  Ol ecilden ba*t-ı devlet pāyidār olmaz baña 

 

 7 Giceler tā ~ubqa dek bīdār olup encüm gibi 

  Beklemek çün kūy-ı yārı hīç uyar olmaz baña 

 

 8 Derd ile bīmār-ı `aş"am ey |abīb itme `ilāc 

  Qa"dan özge kimselerden bir medār olmaz baña 

 

 9 Ey Cesārī `ālemi iqrā" bi’n-nār itmege 

  Dūd-ı `āh-ı āteşīnüm gibi nār olmaz baña 

  

   
17 

                  Ġazel*  

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Dôstum şol `ārıżuñ seyr eylemek güldür baña 

  Kākülüñ şeb-bū dü zülfüñ tāze sünbüldür baña 

 

 2 Nev-bahār eyyām[ı] geldükde bu göñlüm egleyen 

  \avt-ı murġān naġme-i feryād-ı bülbüldür baña 

 

 3 Her dem `irfān meclisinde "ul"ul-ı mīnā ile 

  Neşve taq~īl itdüren bintü’l-`ineb müldür baña 

                                                 
7 : - M // giceler: gice C 
8 derd: dād M  
9 `ālemi: `ālem C // `āh-ı āteşīnüm: - M 
17 - C, - E, 10b M, 7a S 
 * Ġazel: - M 
1 dü: -dur M 
2 eğleyen: eyleyen M 
3 itdüren: iden S 
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 4 Bir dem içre esb-i dil eyler cihānı cüst [ü] cū 

  Menzil-i çābük-süvārum |ab`-ı düldüldür baña 

 

 5 Ey Cesārī söyleyen eş`ārı ānīde hemān 

  Saña tan]īr itmez isem işbu dem zuldür baña 

 

   
18 

                  Ġazel* 

 

  Fā i lā tün / Fā i lā tün / Fā i lā tün / Fā i lün 

 

 1 Mu~qaf-ı qüsnüñ o"udur dil-rübā ezber baña 

  Ol ecilden qāfı]-ı éur’āndur dirler baña 

 

 2 Vechüñ üzre sūre-i seb`a’l-mexānī görinür 

  Hep beyān oldı o sırlar cümlesi yer yer baña 

 

 3 Āsumān-ı qüsnüñi zeyn eylemiş başdan başa 

  Encüm-i qāli o şū*uñ gösterür cevher baña 

 

 4 Ka`be-i kūyuñ |avāf itmekde kılmazdum "u~ūr 

  Menzil-i kāma irerdüm olsa ger reh-ber baña 

 

 5 Görse eş`ārum benüm Qassān taqsīn eyleyüp 

  Bu kemālāt ile dirdi pīr hem perver baña 

 

                                                 
4 düldüldür: dildür M 
18 - C, - E, 10b M, 7a S 
 * Ġazel: - M 
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 6 éanġı yirlü olduġum dilberler eylerse su’āl 

  Ben Cesārī `Āşı"am mevlūd ol Bender baña 

 

   
19 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 `Ārıżuñ seyrānın itmek gül gül-istāndur baña 

  Wev"-i va~luñ ārzūsı bāġ [u] bostāndur baña 

 

 2 İşbu mevzūn-ı şi`ārum dād-ı Qa"dur dād-ı Qa" 

  @ab`-ı isti`dād-ı feyż esrār-ı Yezdāndur baña 

 

 3 Dilde nu|"-ı vāridātum cān ile kim gūş ider 

  I||ılā`-ı qāl olınca cümle *ayrāndur baña 

 

 4 Bezm-i şev"-āver olup destüme sāzı alduġum 

  Bā`ix-i `aş" [u] maqabbet cem`-i *ūbāndur baña 

 

 5 Çünki dil ba~dı "adem ehl-i ma`ārif rāhına 

  Menzil-i kāma irişmek elbet āsāndur baña 

 

 6 Cism-i vāqid `āşı" u ma`şū" imiş `ālemde çün 

  Hem-nişīn olma" anuñla "ābil imkāndur baña 

 

  
                                                 
6 yirlü: yirli S 
19 - C, - E, 11a M, 7a S 
 * Ġazel: - M 
1 seyrānın: seyrān M 
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 7 Mey ü maqbūbdan Cesārī çekmiş el dirler ise 

  Böyle efvāh-ı kelām hep cümle bühtāndur baña 

   

   
20 

                             Ġazel* 

 

  Mef `ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Eş`āra meyl virmiş işitdüm şeh-i dārā 

  Īcād-ı ġazel itse n’ola şā`ir-i ġarrā’ 

 

 2 Ey nükte-şināsān mā’il-i ehl-i maqabbet 

  Qoş-na]m-ı kemāle idegör ma`rifet icrā 

 

 3 `Aş" ile neler çekdüñ ise bas|-ı beyān it 

  Sevdā-zede qāl ehl[i] olan Vāmı" [u] `Azrā 

 

 4 Olma" dileyen dehride yār va~lına nā’il 

  Bir yār içün elbet ider aġyāra müdārā 

 

 5 Meftūn ideli kendüsine bir ~açı Leylā 

  Mecnūna bedel "ıldı beni sākin-i ~aqrā 

 

 6 Dervīş tab`iyyet benem `ālemde Cesārī 

  Aġlar gezerüm Qa" diyü leylen ü nehārā 

 

                                                 
7 mey: beş S 
20 - C, - E, 11a M, 7a S (Derkenār) 
 * Ġazel: - M 
1 eş`āra: eş`ār S 
3 çekdüñ ise: çekdi ise M 
5 Mecnūna: Mecnūn S 
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21 

                             Ġazel* 

 

  Fā `i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Qayli demdür `āşı"am ey dilber ol āgāh baña 

  Müsteqa" gördi senüñ `aş"uñ _udā nāgāh baña 

 

 2 Kime `arż idem derūnum qālini sen var iken 

  Bende vü kemter gedāyam raqm "ıl ey şāh baña 

 

 3 Meclis-ārāda beni sen göz ucıyla göricek 

  Nīm-nigehle āşinālı" göstere gāh gāh baña 

 

 4 Ey kemān-ebrū |o"ındı cāna tīr-i müjgānuñ 

  Ben bu dertden hīç iflāq olmazam eyvāh baña 

 

 5 _avfum oldur ġu~~a [vü] ġam`ā"ıbet eyler helāk  

  Qasretā vā fir"atā qaşre degin āh āh baña 

 

 6 Nām [u] şānum söylenür `Āşı" Cesārī işbu dem 

  Virdi bir qayli kemāl Qażret-i Allāh baña 

 

    

 

 

                                                 
21 - C, - E, 11a M, 7b S 
 * Ġazel: - M 
1 _udā nāgāh: üstād M 
3 göstere: göster M 
4 müjganuñ: müşginüñ M 
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22 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Her "açan meyl itse dilber semt-i ~aqrādan yaña 

  _al"-ı `ālem `azm ider seyr ü temāşādan yaña 

   

 2 Qā{ır olur `işret içün hep ~urāqī vü sebū   

  Çeng [ü] ney meyler gelür bezm-i eqibbādan yaña 

 

 3 `Andelīb būy-ı qa"ī"atden *aber-dār olmasa 

  Varmaz idi çın ~eqerde verd-i ra`nādan yaña 

 

 4 İtmeseydi qüsni nūrından eger nūr i"tibās 

  Gözlerüm ba"mazdı ol şū*-ı dil-ārādan yaña 

 

 5 Baña āhı itdürürse ol büt-i tersā eger 

  Ser çeküp gider şerārum ol Mesīqādan yaña 

 

 6 Ey Cesārī çün yöneldüm ebruvānuñ |ā"ına 

  Gitdi ~ūfī mescide ruhbān kilīsādan yaña 

 

    

 

                                                 
22 - C, - E, 11b M, 7b S 
 * Ġazel: - M 
2 ~urāqī sebū: ~urāqī-i şürbū S 
3 seqer: ~aqar M 
5 büt: put S  
6 kilīsādan: kilīsāndan M 
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23 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün  

 

 1 Lāzım itmek merqabā senden baña benden saña 

  Āşinālı" i"tiżā senden baña benden saña 

 

 2 Biz senüñle çün elest bezminde maqrem olmışuz 

  Var maqabbet cānuma senden baña benden saña 

 

 3 İşbu dem aqbāb arasında bülend-āvāz ile 

  Gitmeli ~īt [u] ~adā senden baña benden saña 

  

 4 Ser-"alemden |arq idüp ra`nā ġazeller yādigār 

  İrmeli lu|f [u] `a|ā senden baña benden saña 

 

 5 `Ömrümüz ā*ir olup ger fevt olur~a" gāh gāh 

  Olmalı *ayır du`ā senden baña benden saña 

 

 6 Söyle lu|f it fa~luñ itmāmında her dem "ahveci 

  éahveyi virsün caba senden baña benden saña 

 

 7 `Ar~a-gehde bu Cesārī `Āşı"a eş`ārdan 

  Ola tan]īr-nümā senden baña benden saña 

 

                                                 
23 - C, - E, 11b M, 7b S 
 * Ġazel: - M 
1 senden baña benden saña: benden saña senden baña S 
2 çün: ço" M 
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24 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Qa" ile qa" olagör kim *al" yār olsun saña 

  Kenz-i esrār-ı rumūzāt āşikār olsun saña 

 

 2 Pīr dāmānın |utup "ıl qimmet-i `aş"ı |aleb 

  Mālik ol bir devlete kim nām-dār olsun saña 

 

 3 Şā`iriyyetlikle añdur kendüñi bu `ar~ada 

  İsterüm senden anı kim i`tibār olsun saña 

 

 4 Göster ol `an"ā |abī`atden nişān bir exer 

  Dāma düşmez murġ-ı diller hep şikār olsun saña 

 

 5 Ey kemāl ehli Cesārīyem ġazel |arq eyledüm 

  Armaġanumdur "abūl it yādigār olsun saña 

 

   
25 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

   

 1 Dôstlar bir "āmet-i bālāya oldum mübtelā 

                                                 
24 - C, - E, 11b M, 8a S 
 * Ġazel: - M 
25 - C, 3a E, 12a M, 8a S 
 * Ġazel: - M 
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  Dil-rübālarda şeh-i vālāya oldum mübtelā 

  

 2 Qamdü li’llāh göñlüm ednāya tenezzül eylemez 

  Ol ecilden qüsn ile a`lāya oldum mübtelā 

 

 3 Ru*ları güldür dili bülbül ~açı sünbül anuñ 

  Nergis-āsā dīdesi şehlāya oldum mübtelā 

 

 4 Nasıl Mecnūn olduġum ixbāt içün bu `āleme 

  Şehr-i dilden bir ~açı Leylāya oldum mübtelā 

 

 5 Qüsni üzre o"ınur seb`a’l-mexānī āyeti 

  Qāfı]-ı éur’ān olan mollāya oldum mübtelā 

 

 6 Ben o şū*uñ ismini bir *oş hele va~f itmege 

  Ey Cesārī qüsn-i qa| imlāya oldum mübtelā 

 

   
26

 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

   

 1 Teşne-gāna la`lüñ ābı gerçi kim eyler ~alā 

  Bir içüm ~uya nice "āni` olur biñ mübtelā 

 

                                                 
3 dili: dil M 
4 içün bu: içündür E // bir ~açı: şimdi bir E 
5 qüsni üzre o"ınur seb`a’l-mexānī āyeti: mu~qaf-ı `aş"ı "ırā’at eyleyüp ewber imiş E // mollāya: monlāya E, S 
6 ben o şū*uñ ismini bir *oş hele va~f itmege: qüsni üzre o"ınur seb`a’l-mexānī āyeti  E 
26 2a C, - E, 12a M, 8a S 
 * Ġazel: - C, - M 
1 olur: ola M, S 
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 2 Ka`be qüsnüñ zemzem ol çāh-ı zena*dāndan çı"ar 

  Merve qa""ı nūş iden wāta olur maqż-ı şifā 

 

 3 Sidre vü  |ūbā müşekkeldür o serv-"āmetüñ 

  Hīç o "addüñ-veş bulınmaz yirdür *at|-ı müntehā 

 

 4 Sāye-i lu|fuñ gibi ārām-gāh olmaz dile 

  Bāb-ı raqmuñ gibi yo" hīç bir penāh-ı dil-güşā 

 

 5 Ey Cesārī ma`rifet taq~īl itmişdüm ezel 

  Şimdi oldum dehr içinde ehl-i `aş"a reh-nümā 

 

    

   
27

 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Bende iken şāh-ı kişverden cüdā düştüm cüdā 

  Mixl[i] yo" bir `ālī dilberden cüdā düştüm cüdā  

  

 2 Gözüme `ālem "aranlı" olduġınuñ vechi bu 

  Bir cemāl-i mihr-i enverden cüdā düştüm cüdā 

 

  

                                                 
2 zena*dāndan çı"ar: zena*dānındadur C // Merve qa""ı: Merve-i qa""ı M; iden: ideñ M 
3 serv: dil-cū C 
4 dile: baña S // yo" hīç: hīç yo" M, yo" C; dil-güşā: ilticā C 
5 şimdi oldum dehr içinde: n’ola olsam şimdi ben C 
27 - C, - E, 12a M, 8a S 
 * Ġazel: - M 
2 "aranlı": "arañu S; vechi: vech S  
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 3 Rūzigār-ı bād-ı ġam tar eyledi andan beni 

  Başum üzre tāc [u] miġferden cüdā düştüm cüdā 

 

    4 `Aynuma gelmez "amu eşcār-ı dehrüñ mīvesi 

  `Ayn-ı bādām-ı mu"aşşerden cüdā düştüm cüdā 

 

 5 @ū|ī [vü] bülbül kelāmuñ va~fını eyler iken 

  Lāl oldum nu|"-ı şekkerden cüdā düştüm cüdā 

 

 6 Ey Cesārī *āne-i "albüm nice jeng olmasun 

  Şāh-ı mir’āt-ı Sikenderden cüdā düştüm cüdā 

 

   
28 

                             Ġazel* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün 

 

 1 Kemāl-i kāmilān itse eger bir na]m ile icrā 

  Ma"āl-i şā`irān añlar bilür cümle nedür ma`nā  

 

 2 Rumūz-ı mā-qa~al idrāk tefahhüm idemez nādān 

  Me’āl[i] her zamān dilde olur üç vezn ile peydā 

 

 3  Müdām isterüm cānā mu~anna` na]m-ı bünyādı 

  O qāl-i imtiqān eyler hezārān `āşı"-ı şeydā 

 

  

                                                 
6 jeng: zeng S 
28 - C, - E, 12b M, 8b S 
 * Ġazel: - M 
2 tefahhüm: tefhīm M 
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 4 Ma"arr-ı āşiyān itsem bu éāf-ı `aş"ı `an"ā-veş 

  Cibāl-i āşiyān olmaz ma"arr-gāhum benüm a~lā 

 

 5 Rüsūm-ı ma`rifet budur Cesārī gel hüner göster 

  Ricāl-i nā]ımān disün saña bir şā`ir-i ġarrā 

 

   
29 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

1       Māh-cebīnüm |al`atuñ `arż-ı li"ā eyler baña 

Pertev-i āyīnesin gītī-nümā eyler baña 

 

 2 Dilde ger ġam `ārıż olsa fehm ider āxārını 

Anı def`e cilveler ba*ş-ı ~afā eyler baña 

 

3 Bezm-i meyde çeşm-i mestüm nūş-ı bāde idicek 

Göz ucıyla gāh gāhi merqabā eyler baña 

 

4       Ben marīż-i `aş" ile bir mübtelā olmış iken 

Ol |abībüm şerbet-i la`lin devā eyler baña 

 

 5 Gösterüp rūy-ı şecā`at Qaydar-ı kerrār-veş 

  Wülfekār-ı "aşların yir yir ~alā eyler baña 

                                                 
29 - C, 3a E, 12b M, 8b S 
 * Ġazel: - M 
1 māh: meh E, M 
2 ger ġam: ġam ger E 
3 gāh gāhi: gāh gāh E 
5 -veş: reviş E // yir yir: birer E 
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 6 Şā`ir-i şīrīn-zebānam `ar~a içre dā’imā 

 Na]m ile ev~āf-ı dilber i"tiżā eyler baña 

 

 7 Ey Cesārī birbirinden olsa a`lā *ūblar 

  Mā-`adāyı sevmem ol yār iktifā eyler baña  

 

   
30 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün  

 

1 Dilberüñ qüsn-i cemāli meh-li"ā olur baña 

Sīnesi billūr mir’āt-ı ~afā olur baña 

 

2 Dil teveccüh "ıble-i cānāneye olduġı dem 

Merkez-i çeşmüm benüm "ıble-nümā olur baña 

 

3 Qācı-veş dīdār-ı yārı "a~dum itmekdür |avāf 

Nā’il-i rūz-ı vi~āl `īd-i #uqā olur baña 

 

4 Reh-güzār-ı yārda ol meşa""at gerçi var 

İntihā cevr [ü] cefālar hep ~afā olur baña 

 

5
 
       Ey Cesārī ger baña nāz [u] edā "ılsa güzel 

 `Aş"um artar ol "adar mihr-i vefā olur baña 
                                                 
6 -zebānam `ar~a içre dā’imā: - zebān *oş-edāyam `ar~ada E 
30 - C, - E, 13a M, 8b S 
 * Ġazel: - M 
1 cemāli: cemālin S 
2 cānāneye: cāniye S 
5 olur: eyler S 
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31 

                  Ġazel éalenderī* 

 

 Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

1      Bir dildeki `aş"uñ exeri çün ola peydā 

Mümkin mi aña eylememek cānını ihdā 

 

2       Ta`līm-i `ulūm itmede ġonca dehenüñden 

Āyāt-ı ru*uñ ewber ider bülbül-i şeydā 

 

3 Ey aqsen-i ta"vīm ~uver-i zülf-i siyāhuñ 

Bi’llāh getürür bu serüme bir "ara sevda 

 

4 Uşşā"uñ olup *al"-ı cihān va~fuñ iderler 

Meddāqlaruñ olma"da nümāyān hüveydā 

 

5 Cān virmeden a`rāż ider ~anma Cesārī 

Āyā ne żarar *al"-ı cihān olsa hep a`dā 

 

  

 

 

 

 

  

                                                 
31 2b C, - E, 13a M, 8b S  
 * Ġazel éalenderī: -C, - M 
1 çün: - C 
5 virmeden: virmedüñ M 
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32 

                           Ġazel* 

 

Mef `ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

1 _ūbān ile meşhūr ise de Bel* [ü] Bu*ārā 

Sen gibi güzel anda yo" ey şū*-ı dil-ārā 

 

2 Eksüklügi no"~ānluġı bilsün edeb itsün 

Öykünmesün ol qüsnüñe "arşu meh-i ġarrā 

 

3 Ey lebleri mül `aş"uñ ile bir nice `āşı" 

Kūyuñ dolanup gezmededür mest-i muqarrā 

 

4 Kāküllerüñ itdükçe perīşān o maqalde 

 `A"lum daġıdur *āl-ı siyāh zülf-i mu|arrā 

 

5 Va~f eylemeden dilde seni "a~d-ı Cesārī 

Görince ider şā`ire hep ma`rifet icrā 

 

    

 

 

 

 

 

                                                 
32 - C, - E, 13a M, 9a S 
 * Ġazel: - M 
2 eksükligi no"~ānluġı: eskilügi no"~ānını M 
4 daġıdur: daġılur S; siyāq: siyeh M 
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33 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

   

 1 Reftāruñı seyr eyleyen ey "add-i semen-sā 

  Ya sidreye beñzetdi anı ya didi |ūbā 

 

 2 Envār-ı cemālüñ nite *ūrşīd-i cihān-tāb 

  Olmış hele rūyuñ da*ı bir māh-ı mużiyyā 

 

 3 Şol bāġ-ı ru*uñ seyr iden anı didi kim bu 

  Gīsū-yı *a||-ı kākül imiş sünbül-i zībā 

 

 4 Bir nu|" ile biñ mürde-dil iqyā idisersüñ 

  İ`cāz-ı demüñ nu|"-ı Mesīq-i Meryem `Īsā 

 

 5 Küttāb-ı cihān bir yire gelse yazamazdı 

  Va~fuñ nice "ılsun bu Cesārī gibi ednā 

 

   
34 

                      Ġazel Semā`ī* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün 

 

 1 Beni bir `āşı"-ı şūrīde pür-zār eyledüñ cānā 
                                                 
33 - C, - E, 13a M, 9a S  
 * Ġazel: - M 
3 ru*uñ: cemālüñ M 
34 -C, - E, 13b M, 9a S  
 * Ġazel Semā`ī: - M 
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  Mixāl-i `andelībem meyl-i gül-zār eyledüñ cānā 

 

 2 Mesīre semtine teşrīf "ılduġuñ bu dem gördüñ 

  Hemān ol serv-veş nāz ile reftār eyledüñ cānā 

 

 3 Bahār-ı `aş"ına yitdüm o dem cūş [u] qurūş itdüm 

  İki dīdem yaşın ırmaġ [u] enhār eyledüñ cānā 

 

 4 Görelden na"ş-ı qüsnüñ vālih ü *ayrānuñ oldum ben 

  Dil ü cānum hemīşe `aş"a düşvār eyledüñ cānā  

 

 5 Cesārīyem senüñ bu va~fına meşġūl olup ā*ir 

  Beni bu `ālem içre ~āqib-eş`ār eyledüñ  cānā 

 

   
35 

                             Ġazel* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün 

 

 1 Gören rūyuñ didi dilber ne dilber dilber-i zībā 

  Ne zībā pertev-i enver ne enver enver-i Mevlā 

 

 2 _ırām-ı nāzik i]hār it eyā serv-i sehī-"āmet  

  Ne "āmet "āmet-i `ar`ar ne `ar`ar `ar`ar-ı |ūbā 

 

  

                                                 
4 ü: - S 
5 cānā: - M 
35 2b C, Cönk 96, - E, 13b M, 9a S 
 * Ġazel: Semā`ī Cönk 96, Çār-ender-çār M 
1 gören rūyuñ didi: gören vechüñ didi C, çi ~ūret cennet-i Cönk 96, göreñ rūyuñ didi M // ne: çi Cönk 96 
2 sehī: sehā Cönk 96 // ne: çi Cönk 96 
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 3 Lebüñ āb-ı zülāl anca" olur `a|şāneye zemzem 

  Ne zemzem zemzem-i kevxer ne kevxer kevxer-i me’vā 

 

 4 Şīrīn laf]uñ qalāvetle dimāġa virdi *oş lewwet 

  Ne lewwet lewwet-i şekker ne şekker şekker-i qelvā 

 

 5 Cesārī `Āşı" ey şāhum senüñ bābuñda bir bende 

  Ne bende bende-i kem-ter ne kem-ter kem-ter-i ednā 

 

   
36 

                            Ġazel 

 

   Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Ba*x itme yüri bendeñi şermend ile cānā 

  @ū|ī-i su*ansuñ dehen-i "and ile cānā  

       

 2 Ġam-gīn bu göñlüm n’ola alsañ ele bir kez 

  Nīm-nigeh ü "ah"aha vü *and ile cānā 

 

3 Evzān bu na]m-ı hünerüm bilmek içün sen 

İxnā olagör şāhid-i pend ile cānā 

 

 4 Bir bezm-i maqabbetde ben `aş" bādesi içdüm 

  Yandı cigerüm dönmişüm ol fend ile cānā 

  

  

                                                 
3 ne: çi Cönk 96;  kevxer: kevxeri C 
4 ne: çi Cönk 96; şekker: sükker Cönk 96 
5 bābuñda: yanuñda S // ne: çi Cönk 96; kem-ter: çāker Cönk 96  
36 - C, - E, - M, 9a S (Derkenar) 
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 5 Şehrüñ güzelinüñ ya"ışur başına destār 

 Her şām [u] seqer gez yüri dülbend ile cānā 

 

6 Sür`at ile irmek diliyor menzil-i kāma 

  Esb-i dilümi baġlama pāy-bend ile cānā 

 

 7 Alsam diyü Şīrīnini ol _üsrev elinden 

  Ferhād ~avaşmışdur o kūh-ı künd ile cānā 

 

 8 Qelvā ile geldi aña mekkāre o cāwū   

  Aldatdı anı dürlü yemīn and ile cānā 

 

 9 Elden yu"aru atdı firā" ile külüngi 

  Kendüyi helāk eyledi ol fend ile cānā 

 

 10 Lā-şübhe hemān bir sürüye mālik olursuñ 

  \aqrāda gezersüñ o küsfend ile cānā 

 

 11 Wencīr "ırar bir gerilür ise Cesārī 

  Baġlanmaz o a~lā saña bir bend ile cānā 

 

   
37 

                          Müstezād 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Ey lāle-i *add dāġ-ı ġam ol `aş"-ı _udādur 

     Āyā ne bu sevdā 

                                                 
37 - C, - E, 13b M, 9b S  
1 "ad māte şehīdā: “Şehitler ölmez.” 
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  Cān [u] serüm ey ġonca-dehen saña fedādur 

      éad māte şehīdā  

 

 2 Gülşende *ırām itmedesüñ serv-i revānum 

    Ey tāze fidānum 

  Reftāruña mā’il olan üftāde gedādur 

    Her `āşı"-ı şeydā 

 

3 \al"ım ~aça" olursa sezā sünbül-i gīsū 

   Ol kākül-i şeb-bū 

 Çeşm-i nigehüñ bāġda nergis-edādur  

   Ey wāt-ı hüveydā 

 

4 Zerrīn-"adeq gice ~afā bezmine lāyı" 

    `Ayyāş-ı mu|ābı" 

 Ezhār-ı çemen būy-ı vefā rūqa ġıdādur 

    Üşküfte-i peydā  

 

5 Kūyuñdan ıra" düşdi bu üftāde Cesārī 

    Gör qikmet-i Bārī 

 Dīdāruña qasret-wede müştā" cüdādur  

    Cānā ne bu ferdā  

    

 

 

 

 

 

 

                                                 
2 itmedesüñ: itmede M 
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38 

                            Semā`ī* 

 

 Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün  

 

1 Zihī baqr-i qa"ī"at itdi emvāc-ı dürer peydā 

 Qabāb-ı qikmetinden ]āhir oldı ço" hüner peydā 

 

2 Nihān-ı wāt[ı] `ālemde `āyāndur ehl-i `irfāna 

 Ki "ıldı `ālem içre yoġ iken ço" nesneler peydā 

 

3 Kemāl-i lu|f [u] cūdıdur olan āxār-ı "udret kim 

 \adef  bārān-ı nīsāndur ider dürr [ü] güher peydā 

 

4 `A"ıllar nicesi qayrān [u] ser-gerdān olmaz kim 

 éara çaludan eyler pes a`lā verd-i ter peydā 

 

5 éamusı ~un`-ı qikmetdür ider hep birligin ixbāt 

 Cesārī feyż-i Qa" "udret olupdur mu`teber peydā 

 

   

 

 

 

 

                                                 
38 - C, - E, 14a M, 9b S 
 * Semā`ī: - M 
1 qabāb: cevāb S 
2 `ālem içre yoġ iken: yoġ iken `ālem içre S 
3 lu|f cūdıdur: cūd lu|fıdur M 
4 a`lā verd-i ter: verd-i ter a`lā S 
5 mu`teber: - M 
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39 

                        éalenderī* 

 

 Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

1 Nādān mı ~anursuñ bu cihān *al"ını cānā 

 `Ārif geçinür bāy [u] gedā cümle ser-ā-pā 

 

2 Alça" na]ar itme yüri var mūr-ı ża`īfe 

 _oş gör ki Süleymān-ı zamān bendesi ola 

 

3 Her qā|ır-ı maqzūn bulur elbetde tesellī 

 Hep "ullarınuñ qāline vā"ıfdur o Mevlā 

 

4 `A"l irmesi mümkin midür ol sırr-ı _udāya 

 Ta"dīr-i ezel olmaya taġyīr hem ifnā 

 

5 Ta"~īr bizümdür anı tefhīm idebilsek 

 Ma"būl hemān olur idüñ ey dil-i dānā 

 

6 éādir degülüz her nefesüñ şükrin edāya 

 Bir köhne `abānuñ degülüz lāyı"ı a~lā 

 

7 Vā"ıf olayum dirseñ eger sırr-ı rumūza 

 éıl anı temāşā ki Qa""uñ ~un`-ı hüveydā 

 

 

 
                                                 
39 - C, - E, 14a M, 9 b S 
 * éalenderī: - M 
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8 Keşf itdi su*an ehl[i] "amu dildeki remzi 

 Bir nu|"a virildi nice biñ şāhid-i ma`nā 

 

9 Vazgeçdi ġazel söylemeden şimdi Cesārī 

 İm`ān-ı na]ar ile ider *al"ı temāşā 

 

  
40 

                            Semā`ī* 

 

 Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün 

 

1 Baña cevr ü cefā itmez iseñ ey şū*-ı müstexnā  

 Olam bir `āşı"-ı ~ādı" "ılam `aş"uñ ile da`vā 

 

2 Benem ol şā`ir-i ġarrā kesāfet |ab`uma gelmez 

 Senüñ va~fuñ beyān idüp diyem na]m ile biñ ma`nā 

 

3 Güzel ismüñ senüñ her dem yazam dīvān [u] defterde 

 O"unsun nām-ı pāküñ cümle dillerde şeh-i vālā 

 

4 Sen ol yār-i mu`azzezsüñ mu~avver rūq-ı a`]amsuñ 

 Cemāli seyrinüñ *ayrān [u] ser-gerdānıdur dünyā 

 

5 Cesārī bir gedā "uldur senüñ bābuñda sul|ānum 

 Sürūr it "alb-i maqzūnuñ gehī lu|fuñ ile cānā 

 

                                                 
8 biñ: - M 
9 na]ar: na]arı M 
40 - C, - E, 14b M, 9b S 
 * Semā`ī: - M 
4 cemāli: cemāl S 
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41 

                            Semā`ī* 

 

 Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün 

 

1 Yüri `arż-ı tefā*ür itme zāhid şey* [ü] şāb-ā~ā  

  Saña düşmez bu işler çek çevir kendin dolāb-āsā 

 

2 Bıra" dilden yeter bu "īl [u] "āl-i `aş"a dolaşma 

 Düşersüñ `ankebūt dārına ey ġāfil wübāb-āsā 

 

3 Saña gūşın urur yo"dur |ur ebsem kendi qālüñde 

 Şikāyet eyleyüp her bār sızlanma rebāb-āsā 

 

4 Do"unmasun melāmet |aşı başına senüñ derseñ 

 Varup "arşusına yāruñ uyuzlanma kilāb-āsā 

 

5 Vücūduñ olısar ifnā özüñe virme gel xi"let 

 Aġız |oldurma ol bād-ı nefes ile qabāb-āsā 

 

6 Güzeller mübtelānuñ qāline vā"ıf olup bir dem 

 Dimezler bunda hīç sen ya~danursuñ |aş türāb-āsā 

 

 
                                                 
41 - C, 2a E, 14b M, 10a S 
* Semā`ī: éa~īde M, E 
1 yüri `ar{-ı tefā*ür itme zāhid: ey `āşı" eyleme `arż-ı tefā*ür M, S //  
    saña düşmez bu işler: türi var dehr içinde M, S 
2 bıra" dilden yeter bu "īl [u] "āl-i `aş"a dolaşma: dolaşma mixl-i zāhid "īl [u] "āl-i `aş"ı ma`nāya M, S; 
   "āl: "īl M //  düşersüñ `ankebūt: dutulma `ankebūtuñ  M, S; ey: - M, S          
3 gūşın: gūş E // şikāyet eyleyüp: düşüp nālāna gel M, S; bār: dem S 
4 do"unmasun: |o"unmasun E; taşı: taş E, M 
5 : - E 
6 : - E 
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7 Eger şāh-ı levendüñ ma"demin būs itmek isterseñ 

 A~ılmaġı ba~ılmaġı "abūl eyle rikāb-āsā 

 

8 Dilerseñ şol maqabbet meclisinde çāşnī bulma" 

 Ya"ıl yan miqnet ocaġında biryān [u] kebāb-āsā 

 

9 Qa"ī"at gülşeninde `andelībüñ zārını diñle 

 Çalup çaġırma beyhūde zaġan-mexel ġurāb-āsā 

 

10 Semek ile ġıdālanma" `a"ıl no"~ān ider dirler 

 Girüp her gölleri gel boylama şol murġ-ı āb-āsā 

 

11 Benüm bu āteş-i `aş"um havalandı `alevlendi 

 N’ola deryā-dil olursam yüzüm yerde türāb-āsā 

 

12 Döner meş`al ya"up şol başum üzre bu felek şeb rūz 

 Ġarībe yār olur yo" āfitāb [u] māh-tāb-āsā 

 

13 N’ola sā"ī baña bezm içre ~unsa bāde-i `aş"ı 

 Neşā|-ı bezmdür yo"dur şarāb-ı la`l-i nāb-āsā 

 

14 Küdūr [u] ġam "apatmış idi ço"dan qāne-i "albüm 

 Cesārī bu dem açıldum reh-i dilberde bāb-āsā 

 

   

 

                                                 
8 çāşnī: çāşī M // ocaġında: içinde E; biryān: biryān ol E 
11 havalandı: havalandın E // olursam: olursa E 
12 başum: - M // yo": - M 
13 n’ola sā"ī baña bezm içre ~unsa bāde-i `aş"ı: gel ey sā"ī baña ~un bāde-i ~āfı kerem eyle E //  
    bezmdür: keyf ider M, S 
14 açıldum: açıldı S 
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42 

                           Ġazel* 

 

 Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

1 Merqabā ey şā`ir-i dem-sāz-ı şi`r-i bī-nihā 

 Merqabā ey māhir [ü] mümtāz-ı `aş"a reh-nümā 

 

2 Bezm-i `uşşā"a feraq virdi bu dem teşrīfüñüz 

 İştiyā" itmişdi wātuñ görmege hep āşinā 

 

3 Söz [ü] sazuñ va"tidür itseñ gerek wev" [u] |arab 

 Kām-ı ma"~ūd oldı qā~ıl ey maqabbet a~di"a 

 

4 Şā`irüñ a`lāsısuñ meydān senüñdür şimdilik 

 İmtiqān olma" içün şā`irlere gel "ıl ~alā 

 

5 Pīr hem üstād olan `Āşı" Cesārī bundadur 

 Ol olur bu `ar~a içre başa püskülli belā 

 

6 Ehl-i dil ~āqib-hünerdür ma`rifet kānıdur ol 

 Eyle gel bir *oş-na]ar im`ān ile bu dem aña 

 

   

 

                                                 
42 - C, 2b E, 15a M, 10a S 
 * Ġazel: - M 
3 |arab: ~afā E // maqabbet: muqibb M 
4 a`lāsısuñ: memdūqusun E 
5 `ar~a: `ar~ada S; içre: - S; başa: başı E 
6 hünerdür: henüz E 
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43 

                            Ġazel* 

 

 Mef ū lü / Me fā ī lü / Me fā ī lü / Fa ū lün 

                        

1 Ru*sāruña gül-ter didiler öyle mi cānā 

 Qālüñe mu`anber didiler öyle mi cānā 

 

2 Rūyuñda biten zülf-i siyeh-kār[ı] görenler 

 Ber-heft-serā zūr didiler öyle mi cānā 

 

3 Ey baqr-i kerem qo""a-i la`lüñdeki incü 

 Nā-süfte-i gevher didiler öyle mi cānā 

 

4 Taq"ī" midür aġyār senüñ kūyuña varup 

 İtler gibi bekler didiler öyle mi cānā 

 

5 Üftāde Cesārīyi meger  şā`ir içinde 

 Yo"dur aña beñzer didiler öyle mi cānā 

 

   

 

 

 

 

 

                                                 
43 - C, - E, 15a M, 10a S 
 * Ġazel: - M 
2 : - M 
4 öyle mi: eyle mi S 
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44 

                            Ġazel* 

 

 Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

1 Ef`ālini taqvīle Delā’il o"u cānā 

 Kim qālini tebdīle Delā’il o"u cānā 

 

2 İkxār-ı ~alāt ile olur "urbet-i Qa" 

 Ma"~ūduñı taq~īle Delā’il o"u cānā 

 

3 Sa`y ile vü cidd ile olur "a|`-ı merātib 

 Hep menzil-i tekmīle Delā’il o"u cānā 

 

4 İm`ān u in]ārıyla ol ~afvet-i "albüñ 

 Āyīne-i temxīle Delā’il o"u cānā 

 

5 Cehd eyle Cesārī gibi sen olma teġāfül 

 Ma|lūbuñı ta`cīle Delā’il o"u cānā 

 

  
45 

                            Ġazel* 

 

 Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün  

 

1 Kār eyleyicek cān [u] dile qasret-i `Īsā 

                                                 
44 - C, - E, 15a M, 10b S 
 * Ġazel: - M 
45 - C, 3a E, 15a M, 10b S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
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 Lā-şübhe ider lu|f [u] `a|ā şef"at-i `Īsā 

 

 2 Her bār aña niyāz iden olmaya maqrūm 

 Ma"būl olısardur heme ol millet-i `Īsā 

 

3 Mevtāları iqyā ile ço" mu`cizesi var 

 Fa*r itse n’ola anuñ ile ümmet-i `Īsā 

 

4 Çün anda ]uhūr eyledi āxār-ı nübüvvet 

Eflāke "adem ba~dı hemān Qażret-i `Īsā  

 

 5 Va~f eylerüz elbetde biz ol wāt-ı `alāyı 

  Şāyāndur `ālemde dilā devlet-i `Īsā 

 

 6 Müştā"laruz görmege dīdārunı anuñ 

  Bi’llāh virür cāna feraq rü’yet-i ` Īsā 

 

 7 İrgürdi _udā bizleri şol sāl-i cedīde 

  Tebrīk ola devrān-ı ~afā qürmet-i `Īsā 

 

 8 `İrfān-ı su*an-dāna ġazel eyledüm inşā 

  İtdüm bu ma"ālāt ile ben raġbet-i `Īsā 

 

 9 Bir şā`ir-i mendūhdur üftāde Cesārī 

  Yā Rabb na~īb ola aña himmet-i `Īsā 
                                                                                                                                                     
1 ider: irer M, S 
2 : - M; aña niyāz iden: niyāz iden aña E // millet: ümmet E 
3 : - M; ile: iden E // ümmet: millet E 
4 : - M 
5 : - M; `alāyı: a`lāyı S 
6 : - M, S 
7 : - M; _udā bizleri şol sāl-i cedīde: bizi bāri _udā va"t-i bahāra S 
8 : - M; su*an-dāna: su*an-dān S 
9 : - M 
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46 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Ey birāder bu diyāra *oş ~afā geldüñ ~afā 

  Bezm-i `aş"-ı şehr-i yāra *oş ~afā geldüñ ~afā 

 

 2 Wümre-i `irfān ile olma" içün ~oqbet-nişīn 

  Dil-güşā cāy-ı "arāra *oş ~afā geldüñ ~afā 

 

 3 Oldı teşrīf-i "udūmüñ bā`ix-i şev" u |arab 

  Kesb-i wev"-i dil-medāra *oş ~afā geldüñ ~afā 

 

 4 Gör ki erbāb-ı dile açıldı meydān-ı su*an 

  Kām-kār-ı  nev-şi`āra *oş ~afā geldüñ ~afā 

 

 5      Ġonca-i |ab`um güşāde itmek ise ma"~aduñ 

  Bülbül-āsā başla zāra *oş ~afā geldüñ ~afā  

 

 6 Ma`rifet icrā idüp `arż-ı kemālāt itmege 

  Bu Cesārī nām-dāra *oş ~afā geldüñ ~afā 

 

    

                                                 
46 - C, 2b E, 15b M, 10b S 
 * Ġazel: - M 
3 u: - E, S 
4 gör ki: köhne E 
5 |ab`um: |ab`uma E // bülbül-āsā: bülbül-āsā hū S 
6 icrā: i]hār S; itmege: eyle gel E 
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47 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Merqabā ey na]m-perver *ôş geldüñ merqabā  

  Merqabā ey pür-hüner-ver *ôş geldüñ merqabā 

 

 2 Muġtenem itdi dil ü cānı cemāl-i rü’yetüñ 

  Merqabā yā hū dilāver *ôş geldüñ merqabā 

 

 3 _āne-i bī-minnete teşrīfüñüz virdi feraq 

  Şev"e bā`ix yār [u] yāver *ôş geldüñ merqabā 

 

 4 Şi`r-i mevzūn söyleyüp bezm içre `arż eyle kemāl 

  `Ar~a-gāh-ı `aş"a server *ôş geldüñ merqabā 

 

 5 Diñlesüñ `Āşı" Cesārī dilde mermūzuñ senüñ 

  Ey hüner-mend [ü] su*an-ver *ôş geldüñ merqabā 

 

    

 

 

 

 

    

                                                 
47 - C, 2b E, 15b M, 10b S 
 * Ġazel: - M 
1 pür-hüner-ver: pür-|ıfl E 
2 cānı: cān E, S; dil ü cān: cān u cemāl S 
3 şev"e: şev" M, S 
5 senüñ: - E 
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48 

                             Ġazel* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün 

 

1 Gel ey `āşı" bize eyle kemāl-i ma`rifet icrā 

Bu gün tan]īr ola na]mum gerekmez va`de-i ferdā 

 

2 Derūnuñdan ġam[ı] i*rāc "ıl şev" ile şādān ol 

Gelüp bāy [u] gedā bunda iderler lu|fuñı i`|ā 

 

3 _udā düşmān şerrinden "amu *al"ı emīn itsün 

Meserretde ola dā’im gerek a`lā gerek ednā 

 

 4 Ne yüzdendür beyān-ı `aş" anı na]m-ı şi`āruñla 

 Bize ta"rīr "ıl bu `ar~a içre ey dil-i dānā 

 

5 Nedür `āşı" nedür ma`şū" maqabbet neydügin bildür 

Temevvüc eylesün dilde kelāmuñ emxel-i deryā 

 

6 Cesārī nu|"a "ādirdür kesāfet |ab`ına gelmez 

Odur bir `āşı"-ı ~ādı" bil anı şā`ir-i ġarrā  

 

  

 

 

                                                 
48 - C, - E, 15b M, 11a S 
 * Ġazel: - M 
1 āşı" bize: bize nevāz S // bu gün: buna M; ola: eyle S; na]mum: na]m S 
3 gerek: eger M; gerek: vü ger M 
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49

 

                           éa~īde 

 

 

Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 Yüri bir wāt-ı kirām va~fını "ıl *āme-i mā 

  Ol durur rütbesi `ālī-himem ehl-i se*ā’ 

 

2 Pādişāh itmiş aña cümle umūrı tevfī{ 

Ola tevfī"e muvaffa" idelüm *ayr-du`ā 

 

3 Nīk-nām ile n’ola *al" anı yād eyler ise 

 Bildügüm dīn eridür Qāc[ı] Muqammed Paşa 

 

4 Re’y-i tedbīr-i muvāfı" ile virür dehre ni]ām 

 İn"iyād eyler anuñ emrine a`lā ednā’ 

 

5 Ola ma"hūr elinden o gürūh-ı qaşerāt 

 Bulısar emn [ü] emān[ı] fu"arā vü {u`afā 

 

6 éoyula yirlü yirince o ni]ām-ı tecdīd 

 [abt [u] rab| ide cihān *al"ını `adl-i umerā 

 

7 Heft sīm ola mu]affer sīm-i a`dāya hemān 

 Ehl-i İslām meserret "ıla ol Bāri _udā 

 

 

                                                 
49 - C, 3b E, - M, - S 
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8 Ba"alum ayna-i devrānda ne ~ūret görinür 

 Hele bu sırr-ı mu`ammāya virilmez ma`nā 

 

9 O veliyyü’n-ni`ama eylerüz a`lā himmet  

 Anuñ ev~āfınadur dilde bu na]m [u] inşā’ 

 

10 Ey Cesārī sözi "a~r eyle nihāyet bulsun 

 Görüp eş`āruñı taqsīn ide yir yir şu`arā 

 

  
50 

                            Ġazel   
 

Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

1 Zīver-i `aş" o" atdı mı `aceb Zīver Aġa 

 Qüsni dükkānı "apatdı mı `aceb Zīver Aga 

 

2 Yed-i tellāla virüp dilde metā`uñ na]mın 

 Sū"-ı sul|ānda ~atdı mı `aceb  Zīver Aġa 

 

3 ….cada mihmān olaca"dı bu gice 

 Gelmedi rāh uzatdı [mı] `aceb Zīver Aġa 

 

4 Hele *awf eyledi va`dine degüldür ~ādı" 

 Yo*sa bilmem bizi ~atdı mı `aceb Zīver Aġa 

 

5 Zen-i fertūta bulup ~ayd [u] şikār eylemege 

 Bir çatal bayraġa çatdı mı `aceb Zīver Aġa 

                                                 
50 - C, 3b E, - M, - S 
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6 Ne yirde gitdi ise dönmesi olmışdı velī 

 _ˇāb-ı rāqat ile yatdı mı `aceb Zīver Aġa 

 

7 Ārzū-yı mey-i āşām ider idi evvel 

 Āb-ı engūr yād itdi mi `aceb Zīver Aġa 

 

8 Ey Cesārī rindler tekyesine dā*il olup 

 Güç ile "apaġı atdı mı `aceb Zīver Aġa 

 

                    El-"āfiyetü’l-Bā’** 

 

   
51 

                            Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

1 Çün kenār-ı cūda peydā oldı `ayn-ı āb [u] tāb  

Tābiş-i ru*sāresi gūyā żiyā-i āfitāb 

 

2 Bir qicāb itse tecellī yandururdı `ālemi 

Vech[i] vardur āfitābuñ rūyına çekse qicāb 

 

 3       Bülbül-āsā aġzı esrārın arardum ġonca-leb 

Alımadum qayf aña teng dehānından cevāb 

 

                                                 
 ** El-"āfiyetü’l-Bā’: Der-"āfiye-i Qurūf-ı Bā’ C, - E, - M 
51  4a C, - E, 16a M, 11a S 
 * Ġazel: - C, - M 
1 āb: - C  
3 :- M, S 
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4 Şād [u] ġamla göñlümi gāhī "apar gāhī açar 

Hem cemālüñ hem celālüñ gösterür zülf-i ni"āb 

 

5 Çāşnī bulsun diyü dil āteş-i hicrān ile 

Döndürüp miqnet ocaġında ider baġrum kebāb 

 

6       Sırr-ı `aş"ı añlamaz itsem niyāzı diñlemez 

  Müşkil-i rāz-ı nihānum nice ola fetq-i bāb 

 

7 Ey Cesārī yār tenhā "almaz ol aġyārdan 

Nicesi anuñla olam ber-murād-ı va~l-yāb 

 

   
52 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Serden `a"lum aldı ey dil bir cemāl-i āfitāb 

 `Aş"a düş oldum hemīşe çekdi cismüm ıż|ırāb  

 

2 Bülbül-āsā aġzı esrārın arardum ġoncanuñ 

 _ayr [u] şer teng dehānından alımadum cevāb 

 

 3 Biñ niyāz eyler isem yār sırr-ı `aş"ı añlamaz 

Müşkil-i rāz-ı nihānum nice olur fetq-i bāb 

 

                                                 
4 "apar: açar C, M; açar: "apar C, M 
5 dil: - M // döndürüp: döndürür C; ba%rum: özge C 
52 - C, - E, 16a M, 11a S 
 * Ġazel: - M 
2 esrārın: esrāruñ M 
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 4 Āh [u] vāhı itmege *avf eylerüm cānāndan 

İncinür şāyed ider ta`zīr hem *ışm-ı `itāb 

 

 5 Ey Cesārī yār tenhā olımaz aġyārdan 

Nicesi anuñla olam bir vi~āl-i kām-yāb   

    

   
53 

                            Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Ey kemān-ebrū müjeñ tīrin görince bī-qesāb 

 Şa`şa`a-endāz-ı rümq i]hār "ıldı āfitāb 

 

2       Āh-ı `āşı" yirden eflāke çı"masun diyü 

éubbe-i sīmīne bād-ı āh[ı] qabs itdi qabāb 

 

 3 Mu~qaf-ı qüsnüñ temāşā itmege "arşu saña 

  İki dest açup mu`allim-veş du`ā eyler kitāb 

 

 4 Serv-"addüm rāhına cārī olınca cūy-ı `aş" 

  Pāyına yüz sürmege çar* gibi döner āsiyāb 

 

 5 Ey civānum bu Cesārī oldı pīr-i nā-tüvān 

  _ayr [u] şerr gelmez elinden itme andan ictināb 

 

                                                 
5 yār: yāri M 
53 - C, - E, 16a M, 11a S 
 * Ġazel: - M 
2 bād-ı āh[ı]: Bu ifade “āh bād” şeklinde imla edilmiş olmakla beraber anlam ve vezin gereği takdim-tehir     
                      yapılarak düzeltilmiştir.  
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54 

                            Ġazel* 

 

 Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün  

 

1       Qāl-i `āşı" görinür nādāna bir sırr-ı `acīb 

Olımaz her bir denī bu `aş"-ı āxāra "arīb 

 

 2 Şem`-i qüsni vire mi her merdüm-i çeşme żiyā  

  Söylenür meşhūr söz bu zāhide a`mā ġarīb 

 

 3 `Aş" mühlik bir marażdur ādemi eyler zebūn  

  \aklasun qa" idemez ol derde dermān bir |abīb 

 

 4 Añlamaz "adr-i ~afāyı olmayan ehl-i mewā" 

  Ba*ş ider insāna qāletler ~adā-yı `andelīb 

 

 5 Baş"a neşve vardur ol bāde-i gül-gūnda 

  Dil-güşā meclis müheyyā ola tāze dil-firīb 

 

 6 Yār-i ~ādı" bir qabīb olsa ~afā kesb eylesek 

  Cennet-i kūy-ı vi~ālin Qa" bize itse na~īb 

 

 7 Ey Cesārī dildeki ma|lūbuñı kimler bile 

  Herkesi ma"~ūdına vā~ıl ide Rabbü’l-qabīb 

 

    

                                                 
54 - C, - E, 16b M, 11b S 
 * Ġazel: - M 
1 qāl-i `āşı": qāl-i `aş" S 
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55 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün  

 

 1 Bezme teşrīf eyleyince dilber-i `ālī-neseb 

  Cān u dil eyler o dem kesb-i ~afā wev" [ü] |arab 

 

 2 Bāde-nūşāna olursa meze sīb-i ġabġabı 

  Gelmeye mi *ā|ır-ı nā-şāda şādī der-`a"ab 

 

 3 Sāġar-ı leb-rīzden aqkām iden mestānelerüz 

  Keyf qā~ıl itdürür elbet bize bintü’l-`ineb 

  

 4 @ab`-ı meyyālem maqabbet ehliyem `āşı" benem 

  Böyle şā`ir olmaya `aş" ile sevdādur sebeb 

 

 5 Ey Cesārī merd-i kāmil pür-hüner iseñ eger 

  éıl ma`ārif ehlini meydān-ı na]m içre |aleb 

 

    

 

 

 

 

 

                                                 
55 - C, - E, 16b M, 11b S 
 * Ġazel: - M 
1 u: - S 
2 olursa meze: meze olursa M 
3 mestānelerüz: mestānedür S 
4 olmaya: olmaġa M 
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56 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Nāle vü feryād ider bulınca yazı `andelīb 

  Açma" ister var ise ol ġonca-rāzı `andelīb 

 

 2 Dilde ewkārı elüñ gül va~fıdur şām [u] seqer 

  Hep Nevā söyler ma"ām añmaz Qicāzı `andelīb 

 

 3 Na`ra vü pey pey ~adālar gūşum[a] girdügi dem 

  Mest-i `aş" eyler benüm destümde sāzı `andelīb 

 

 4 Ma"~adı n’olduġını tefhīm "ıldu" biz anuñ 

  Būy-ı istişmām içün eyler niyāzı `andelīb 

 

 5 Ey Cesārī her vara" fetvāsıdur müftī dilüñ 

  _ūbları sevmeklüge virür cevāzı `andelīb 

 

    

 

 

 

 

 

                                                 
56 - C, - E, 16b M, 11b S 
 * Ġazel: - M 
4 tefhīm: ta"dīm S; "ıldu": "ılduñ S; biz: - S 
5 *ūbları: *ūblar M; virür: virdi S 
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57 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Buldum ey dil kendüme bir hem-dem [ü] hem-rāz *ūb 

  N’ola itsem dilde va~f ol dilber-i mümtāz *ūb 

 

 2 Mürdeler iqyā ider güftāra gelse lebleri 

  Rūq-ba*ş [u] cān-fezādur nükte-i i`cāz *ūb 

 

 3 _ūbdur merġūbdur ma|lūbdur ince miyān 

  Bir nihāl-āsā görinür "add-i ser-efrāz *ūb 

 

 4 Ur u~ūl-i dümtek eyle mu|ribā mı]rābuñı 

  Çal yüri şev" ile sen destüñdeki ol sāz *ūb 

 

 5 Devr-i gülde `andelīb-āsā Nevā-yı zār "ıl 

  Evc-i istiġnā gözet dilden çı"ar āvāz *ūb 

 

 6 Beste-*ˇān `Uşşāk yüzinden tuqfe şar"ılar diye 

  Yār gūş itsün hemīşe naġme-i Şehnāz *ub 

 

 7 Ey Cesārī I~fahān vādilerinde "ıl "arār 

  Pūselik wev"iyle kesb eyle niyāz [u] nāz *ūb  

    

    

                                                 
57 4b C, - E, 17a M, 11b S 
 * Ġazel: - C, - M 
5 gülde: geldükde M; zār: rāz C // çı"ar: çaġır M 
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58 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün /Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Zülf-i yāra olmaġa ber-dār göñlümdür sebeb 

  Verd-i çeşmüm sırrı fāş oldı nigār itdi ġażab 

 

 2 Kimlere feryād itmege yār yo" yārān yo" 

  éanġı bezme dā*il olup eyleyem wev" [u] |arab 

 

 3 éılduġum çün sā"ī-i devrān elinden bāde nūş 

  Nekbetī mest [ü] *arāb-ender-*arāb oldum `aceb 

 

 4 `Andelīb-āsā seqerde eylerüm zār [u] fiġān 

  Gülüp açılmaz baña bilmem neden ol ġonca-leb 

 

 5 Ey Cesārī çekdügüm derd [ü] belā miqnet elem 

  @āli`-i menhūs ile ba*t-ı siyāhdur cümle hep 

 

     

 

 

 

 

     

                                                 
58 - C, - E, 17a M, 12a S 
 * Ġazel: - M 
1 sırrı: sır M ; ġażab: na~īb M 
3 çün: ço" M 
4 eylerüm zār fiġān: zār fiġān eylerüm M; fiġān: efġān M // baña bilmem neden: neden bir kez baña M 
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59 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Belde içre şimdi ey dil var emīn-i pür-edeb 

  Baġlamışdur imdi *oş-e|vār emīn-i pür-edeb 

 

 2 Bāġ-ı dehr içre hem ol *urde *ırām eyler gezer 

  Servidür gūyā ider reftār emīn-i pür-edeb 

 

 3 `Āşı" anuñ `aş"ına ~abr [u] taqammül idemez 

  éılsa bir kez nāz ile güftār emīn-i pür-edeb 

 

 4 Bāreka’llāh dir görenler āyīne-i iclāsını 

  Her "açan `arż eylese dīdār emīn-i pür-edeb 

 

 5 Öyle bir rind-i cihāndur göricek üftādesin 

  Göz ucıyla ider işmār emīn-i pür-edeb 

 

 6 Ülfet eyler `āşı"-ı ~ādı"larına dā’imā 

  Olmaz a~lā hem-dem-i aġyār emīn-i pür-edeb 

 

 7 Server [ü] sālārıdur *ūb-ı zamānuñ şimdilik 

  N’ola olsa cümleye serdār emīn-i pür-edeb 

 

  

 8 Seyyidü’s-sādātdan hem olduġın i`lām içün 
                                                 
59 - C, - E, 17a M, 12a S 
 * Ġazel: - M 
7 serdār: bālā M 
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  \arınur gāhī yeşil destār emīn-i pür-edeb 

 

 9 \āqib-i ehl-i keremdür lu|f[ı] var iqsānı var 

  İtmeyüz biz qa""ını inkār emīn-i pür-edeb 

 

 10 Va~fın itdügüm |uyup *avfum Cesārī `Āşı" 

  İtmesün cevr [ü] sitem āwār emīn-i pür-edeb  

 

   
60 

                            Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Ol ki bed-*ū fit virür yāra cüzām olsun ra"īb 

  Ülfet-i nādān ile dā’im müdām olsun ra"īb 

 

 2 Ol zebān-ı zehr-i "ātilinde çı"sun yanmaca 

  Bulmasun a~lā devā hem pür-*unām olsun ra"īb 

 

 3 Dolaşursa semt-i yāra boynuna mār dolaşa 

  Engerek ef`ī gibi tiryāke rām olsun ra"īb 

 

 4 Cān çı"du"da mekānı nār-ı va`dīde ola 

  Cennet-i firdevs-i a`lāya qarām olsun ra"īb 

 

  

                                                                                                                                                     
8 seyyid: da*ı M; i`lām: i`lān M // gāhī: gāh S 
9 keremdür: kerem M; var: var u M 
10 va~fın: va~f M // cevr: cevri M 
60 - C, - E, 17b M, 12a S 
 * Ġazel: - M 
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 5 Ey Cesārī isterüm ki dā’im aġ olsun gözi 

  Yüzinüñ "arası ile müstedām olsun ra"īb 

 

   
61 

                            Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Ögdülüñ oldı şükūf-ı  lāle-zārı |op |op 

  Zār ider gülşende murġ-ı dil hezārı |op |op 

 

 2 Düzdi alayın çemen ezhāresi başdan başa 

  Al yeşil reyqān ile açdı bahārı |op |op 

 

 3 _oca-i `aş"am metā`-ı na]m[ı] żabt itsem gerek 

  Bu cihāzāt-ı dolāb gösterdi kārı |op |op 

 

 4 Zīb [ü] fer virdi `arūs-āsā bu bāġ-ı bezmümüz 

  Seyre geldi *oş ~afānuñ kām-kārı |op |op 

 

 5 Ey Cesārī sāye-i aqbābda buldu" şeref 

  Mā-qa~al ba*ş itdi anlar yādigārı |op |op 

 

    

 

 

                                                 
5 dā’im aġ: daġ daġ M 
61 - C, - E, 17b M, 12a S 
 * Ġazel: - M 
1 lāle-zārı: lāle-zār S // murġ-ı dil: dil-i murġ M; hezārı: hezār S 
3 cihāzāt: cihān wāt M 



 407

   
62 

                            Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 `Aş"uñ olur ~anma daġdaġa-fermāya sebeb 

  Meş"üñ olur bu dile māye-i sermāye sebeb 

 

 2 Şīrīn-elfā] [u] kelām söyledügüñden bildüñ 

  Şekker-i la`lüñ imiş ~oqbet-i qelvāya sebeb 

 

 3 Güft ü gūy-ı şu`arā cümle senüñ va~fuñdur 

  Oldı bezm içre bu cem`iyyet-i kübrāya sebeb 

 

 4 Hele ol qüsn-i *a||-ı na"şuñ olupdur cānā 

  Bunca el"āb u terkīb ü ma`nāya sebeb 

 

 5 Dehre baş egmesi āyā n’ola dirsüñ çar*uñ 

  Ġaraż-ı vu~lat imiş dest-i temennāya sebeb 

 

 6 Seyr iderken seni ey merdüm-i çeşm ol nigehüñ 

  Oldı ā*ir bu benüm `a"lumı yaġmaya sebeb  

 

 7 Na]ar-ı raqmet ile ba" bu Cesārī "uluña 

  Girmege şāhum ola cennet-i me’vāya sebeb  

                                                 
62 3b C, - E, 17b M, 12b S 
 * Ġazel: - C, - M 
3 va~fuñdur: `aş"uñdur C // bezm: bu bezm C 
5 āyā: -C, M 
6 `a"lumı: `ākıl mı C 
7 “Ey Cesārī ne bu taq~īl-i kemālāt-ı hüner 
    `İlm [ü] `irfāndur ol pāye-i `aliyyāya sebeb” C 
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63 

                            Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün  

 

 1 Kendi qālüme "omaz āh beni hem-vār |aleb 

  Ārzū itdürür eşcārdan exmār |aleb 

 

 2 Baña derd üstüne derd oldı bu dünyā elemi 

  Qaste-dil ~ubq u mesā itmede tīmār |aleb 

 

 3  Yine bir şūq-ı cihān dilbere meftūn oldum 

  Mixl-i pervāne ya"ar cism-i tenüm nār |aleb 

 

 4 Yiridür ney gibi nālān ider isem ey dil 

  Çün ]uhūr eyledi bu `aş" ile āxār |aleb 

 

 5 Cüst [ü] cūy-ı |alebüm şuġle bıra"du"ça beni 

  Alur e|rāfumı günden güne efkār |aleb  

 

 6 Cem`-i māl eyle diyü hā~ılı kesb ile bu dem 

  \aldurur her yaña tüccār gibi kār |aleb 

 

  

  

                                                 
63 3b C, - E, 18a M, 12b S 
 * Ġazel: - C, - M 
1 hem-vār: hem-vāre S 
2 u: - M, S 
6 bu dem: beni C // yaña: yegāne C 
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 7 Yiri geldügi zamān *arc [u] mesārif lāzım 

  N’ola ger eyler isem dirhem [ü] dīnār |aleb 

 

 8 Şu`arā zümresinüñ server [ü] sālārı benem 

  _al" hep benden ider na]m ile güftār |aleb 

 

 9 `Ar~a-gehde |ururum qā{ır [u] āmāde olup 

  İderüm kendüme bir vā"ıf-ı esrār |aleb 

 

 10 Na]m tan]īre bu dem "ādir olanlar gelsün 

  Şā`ir-i şīrīn-edālar "ılur eş`ār taleb 

 

 11 Cidd [ü] sa`y ile kişi menzil-i ma"~ūda irer 

  éatreler mevce gelince ider īcār |aleb 

 

 12 Qa" durur çünki benüm dilde merāmum dā’im 

  İderüm cān u göñülden anı her bār |aleb 

 

 13 @a`n-ı zühhāda ~a"ın ba"ma Cesārī a~lā 

  Yüri dehr içre sen it kendüne bir yār |aleb 

 

    

 

 

    

                                                 
7 Dilde bā"ī "ala `aş"-ı maqabbet exeri 
   Ey Cesārī iderdüm kendime bir yār |aleb M, S 
8 : - M, S 
9 : - M, S 
10: - M, S 
11: - M, S 
12: - M, S 
13: - M, S 
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64 

                            Ġazel* 

 

  Mef `ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Yaz nüktelerüm yāra benüm remz ile kātib 

  Ma`nā-yı la|īfinde ~afā kesb ide |ālib 

 

 2 Bir dilbere meyl eylemişüm qayli zamāndur 

  Olmışum anuñ vu~latına cān ile rāġıb 

 

 3 Ta"dīr-i bahā emti`a-i qüsni görince 

  Cān na"di aña virmege dil gördi münāsib 

 

 4 Nā]ır olanuñ rūyına yo" qadd-i qesābı 

  Hep aña nigāh itmededür necm [ü] kevākib 

 

 5 Bu dem `aceb `uşşā"-ı cihānuñ arasında 

  Yo" mı bize bir ehl-i su*an yār-i mu~āqib 

 

 6 Dervīş-tabī`at olan ādem ider elbet 

  Esmā-i İlāhiyye ile "a|`-ı merātib 

 

 7 Sevdā-zededür her biri bir gūne Cesārī 

  `Aş" ehline dirlerse n’ola merd-i `acā’ib 

 

                                                 
64 - C, - E, 18a M, 12b S 
 * Ġazel: - M 
3 yār S // na"di: na"d M 
4 qesābı: qesāb M 
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65 

                            Ġazel* 

 

  Mef `ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün  

 

 1 Oldumsa şehā vu~latuña |ālib ü rāġıb 

  Lu|fuñla beni kendüzüñe eyle mu~āqib 

  

 2 Bir merd-i ġarīb dehrde şā`ir kişiyem ben 

  Bezmüñde senüñ na]m o"urum qāle münāsib 

 

 3 Ef`ālümi ben itmişüm a"vāle mu|ābı" 

  \ādı"lıġum añla degülem sözleri kāwib 

 

 4 Sen *ul"ı güzel qüsni güzel *ūb-ı cihānsuñ 

  Medqüñi senüñ eylemek oldı baña vācib 

 

 5 Eşcār "alem olsa mürekkeb idi deryā 

  Yazmaġa tamām va~fuñı `āciz "ala kātib 

 

 6 Na]m o"umaġa sāz ele aldu"da Cesārī 

  Hep `aş"a gelür cümleten a`żā-yı cevānib 

 

    

 

    

                                                 
65 - C, - E, 18b M, 13a S 
 * Ġazel: - M 
1 ü: - S 
5 olsa: olsa da M 
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66 

                            Ġazel* 

 

  Mef `ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 İtdi beni üftādesi bir dilber-i maqcūb 

  Günden güne "ılma"da dilüm `aş" ile maġlūb 

 

 2 Bülbül gibi feryād [u] enīn itsem `aceb mi 

  Ra`nālı" ile açdı fem-i ġonca-i merġūb 

 

 3 Ferhād [u] Şīrīn `aş"ına oldıysa giriftār 

  Leylī anı Mecnūn beni *al" eyleye maqsūb 

  

 4 Tenhāda bulup yāra didüm şū*-ı cihānum 

  Va~fuñ gibi olmaz baña bir devlet men~ūb 

 

 5 Ma|lūb olınan ikidür `ālemde Cesārī 

  Birisi anuñ bāde-i gül-gūn biri maqbūb 

 

   
67 

                            Ġazel* 

 

  Mef` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün  

 

 1 Ey pertev-i `ālem meded ey şems-i cihān-tāb 

                                                 
66 - C, - E, 18b M, 13a S 
 * Ġazel: - M 
67- C, - E, 18b M, 13a S 
 * Ġazel: - M 
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  }ulmetde "oma bizleri aç "utluca bir bāb 

 

 2 Bülbüllerüñüz gülşen-i kūyuñda hemīşe 

  Raqm eyle bizüm qālümüze ey gül-i sīr-āb 

 

 3 Çün *ātem-i |ayy olduġuñı añladı `ālem 

  Lāyı" mı beni eylememek imdi kerem-yāb 

 

 4 Bi’llāh senüñ āteş-i `aş"uña düşelden 

  Bir qayli zamāndur göremez gözlerümüz *ˇāb 

 

 5 Esrāruña maqrem olımaz ġayrı Cesārī 

  Hem-dem "ılup a`dāyı anı itmedüñ aqbāb 

 

   
68 

                            Ġazel* 

 

  Mef `ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Ey "aş[ı] hilāl-i meh-i nev beñleri kevkeb 

  Eflāk gibi qüsnüñ `aceb zeyn-i müretteb 

 

 2 Olmış bu cemālüñle senüñ dehr mużıyyā 

  Ma~nū`-ı _udā sende me]āhir görinür heb 

 

 3 Ey aqsen-i ta"vīm nedür sende bu ~ūret 

  Wātuñ gibi "anda bulınur şū*-ı mü’eddeb 

                                                                                                                                                     
1 `ālem: ālemde M; meded: - M // bir: - M 
68 - C, - E, 19a M, 13a S 
 * Ġazel: - M 
2 dehr: dehre M 
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 4 La`l-i lebinüñ bādesini nūş idelden 

  Mestāne-i dil çekmededür na`ra yā Rab 

 

 5 Çāh-ı we"anuñ *absi göñül qayli zamāndur 

  Olmaz mı `aceb cāy-ı selāmet aña ġabġab 

  

 6 `Āciz ola va~fuñda "alem olsa hep eşcār 

  Medq itmege "ādir mi o deryā-yı mürekkeb 

 

 7 Ev~āfuñ ider olsa sezādur bu Cesārī 

  Olmışdur ezelden çün o terbīye-i mekteb 

 

   
69 

                            Ġazel* 

 

  Mef `ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Şol *a||-ı ru*uñ merkez-i tātāra münāsib 

  Her şīvelerüñ |urre-i tarrāra münāsib   

 

 2 Bu qüsn ile sen Yūsuf-ı dehr olsañ `aceb mi 

  Görmem seni ben sevdügüm aġyāra münāsib 

 

 3 Çāh-ı we"anuñ āb-ı vefādur senüñ ammā 

  Olmışlar iki fitne-i mekkāra münāsib 

                                                 
4 idelden: ideliden S // mestāne: mestānemüñ M 
5 we"anuñ: zena*uñ S; *absi: *abs M 
69 - C, - E, 19a M, 13b S 
 * Ġazel: - M 
3 we"anuñ: zena*uñ S; vefādur: vefā-dār S 
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 4 éatl eyle ra"ībi kerem it tīz nigehüñle 

  Şemşīr-i cefādur ser-i küffāra münāsib 

 

 5 Yoluñda n’ola cān ile dil virse Cesārī 

  Bir tu*fe mi var cān gibi dil-dāra münāsib 

 

   
70 

                            Semā`ī* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün 

 

 1 Beni düşvār-ı `aş" iden o şū*-ı pür-fitendür hep 

  Dem-ā-dem fikr [ü] wikrüm dilde bir nāzik-bedendür hep 

 

 2 Diyār-ı ġurbetüñ "ahrı beni zār [u] zebūn itdi 

  Anuñçün iştiġāl-i kexretüm qubbü’l-va|andur hep 

 

 3 Kimüñle eyleyem ülfet ne yirde eyleyem mesken 

  Bu `ālem ser-te-ser ey dil baña dārü’l-mihendür hep 

 

 4 Nedür dirseñ cihānda nīk [ü] bed cevr [ü] sitem çekmem  

  Dilüm irşād iden böyle Qudā-yı Wü’l-minendür hep 

 

 5 Cesārī ben kime `arż ideyüm dilde kemālātı 

  Bu dem başdan başa `ālem "amu ehl-i su*andur hep 

 

                                                 
4 nigehüñle: nigehle M 
70 - C, - E, 19a M, 13b S 
 * Semā`ī: - M 
3 eyleyem: ideyüm M 
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71 

                            Semā`ī* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün  

 

 1 Dilā `āşı"laruñ kārı "amu āh-fezādur hep 

  Ra"īb-i bed-li"ālar ile işi āh-fezādur hep 

 

 2 Niçün dilber olanlar `āşı"a qüsn-i na]ar itmez 

  Kelāmı anlaruñ başdan başa medq [ü] xenādur hep 

  

 3 Güzeller va~fın itmekden murād ol ~un`-ı Mevlādur 

  Gör ol āyīne-i qüsni saña `ibret-nümādur hep 

 

 4 Birinüñ şekl-i sīmāsı birine beñzemez a~lā 

  Biri birinden a`lā sözleri şīrīn-edādur hep 

 

 5 Cesārī kem-tere bir cewbe-i hāl `arż olmışdur 

  Aña böyle cünūniyyet muqibb-i Mu~|afādur hep 

 

    

 

 

 

 

 

 

                                                 
71 - C, - E, 19b M, 13b S 
 * Semā`ī: - M 
4 birinüñ: bir senüñ M  
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72 

                            Semā`ī* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün  

  

 1 Beni gör çeşm-i sā*ir dil-rübā-yı fitne vü āşūb 

  `Aceb āşüfte-qāl itdi nigāhı ile bir üslūb 

 

 2 Düşürdi göñlümi sevdāya cewb itdi ki ben böyle 

  Gezer dā’im yürürüm `ālem içre olmışum meczūb 

 

 3 Gül-istān-ı qa"ī"atde nice zār itmesün şeydā 

  Maqabbet būyın i]hār eyler elbet ġonca-i merġūb 

 

 4 Na]ar "ıldum "aşı |uġrāsına ol şū*-ı dil-dārum 

  Baña gösterdi meccānen o demde `aş" ile men~ūb 

 

 5 Cesārī *āne-i dilden ġubārı ben süpürdüm hep 

  Olupdur *iwmete bu dīde-i müjganlarum çārūb 

 

    

 

 

 

 

 

                                                 
72 - C, - E, 19b M, 13b S 
 * Semā`ī: - M 
4 ile: eyleyen M 
5 *iwmete: *idmete M 
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73 

                             Ġazel* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün  

 

 1 Ne qāletdür göñül fikr-i qāyāl-i yār ile her şeb 

  Ki *ˇāb-ı rāqatı terk eyledi efkār ile her şeb 

 

 2 Cihān iñler benüm ~avt-ı *azīn-i dūd-ı āhumdan 

  Geçer bülbül gibi `ömrüm fiġān [u] zār ile her şeb 

 

 3 Revā mıdur perī-rūyum beni terk eyleyüp şimdi 

  éalam hasret bucaġında tīr-i aġyār ile her şeb  

 

 4 Ne müşkil qāl olur yā Rab cüdālı" `āşı"-ı zāra 

  Ki Mecnūn-veş tekellüm eyleye dīvār ile her şeb 

 

 5 Der-i iqsān [u] lu|fuñdan Cesārī çünki dūr oldı 

  Anuñçün eglenür ol derd-mend eş`ār ile her şeb 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
73 - C, - E, 19b M, 13b S (Derkenar) 
 * Ġazel: - M 
1 *ˇāb: *āb S  
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74 

                            Semā`ī* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün 

 

 1 Beni bülbül iden şol bir gül-i nāzik-rehādur hep 

  Dilüñ şūrīdelikler itdügi ol mācerādur  hep 

 

 2 Benüm hep "ara gün gördüklerüm bu çar*-ı gerdūndan 

  Nuqūset |āli`ümdür da*ı baqt-ı bī-żiyādur hep 

 

 3 Güzel sevmez ne deñlü var ise `ālemde bī-ġamdur 

  Çekseler bār-ı derd-i dilberānı mübtelādur hep 

 

 4 Ne dirlerse benüm qa""umda ol meh i`timād eyler 

  Dimez bu derd-mende *avfum oldur iftirādur hep 

 

 5  Cefā vü nāz-ı dilberden hīç a~lā "albüm incinmez 

  Baña cevr [ü] cefā [vü] nāz edā cümle ~afādur hep 

 

 6 Cesārī-veş seven maqbūbı var mı dār-ı dünyāda 

  Güzel sevmem dimek v’Allāh bi’llāh riyādur hep 

 

                   

 

 

                                                 
74 - C, - E, 20a M, 13b S 
 * Semā`ī: - M 
3 sevmez: sözümüz M 
4 oldur: odur S 
6 var mı: - M 
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                El-"āfiyetü’t-Tā’** 

 

   
75 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Başlasun feryāda destüñde rebābı ırġalat 

  Dilden i]hār itmege na]m-ı cevābı ırġalat 

 

 2 Keyfümüz rindāne icrā idelüm aqbāb ile 

  Cām-i mīnāda mey-i nāb [u] şarābı ırġalat 

 

 3 Sā"iyā *iwmetde no"~ān itme Allāh `aş"ına 

  Dönsün ol `aş"uñ ocaġında kebābı ırġalat 

 

 4 Meh-cemālüñ görmege cān ile müştā" olmışum 

  Lu|f "ıl cānā yüzüñden ol ni"ābı ırġalat 

 

 5 Gül-sitān ol bülbül-i şeydālaruñ mekānıdur 

  Zāġlar olsun ıraġ andan ġurābı ırġalat 

 

 6 _ūb-rūlar başuña dönmek murād eyler senüñ 

  `Īd-gāhda var yüri ey dil dolābı ırġalat 

 

 7 Ey Cesārī na]muñı tan]īre kimler var ise 

  éaçmaġa olsun "olay sen aña bābı ırġalat 
                                                 
 ** El-"āfiyetü’t-Tā’: Der-qurūfü’t-Tā’ C, éāfiyetü’t-Tā’ M 
75 6a C,- E, 20a M, 14a S 
2 rindāne: rindān S 
3 kebābı: kebāb S 
6 : -M; `īd-gāhda: `īd-gehde C 
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76 

                            Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā t ün / Fā` i lün  

 

 1 Şeh-levendüm her "açan sürdükde sen meydāna at 

  \aġ [u] ~ol elde "almalılar ki var merdāne at 

 

 2 Müjgenüñ tīr-i "ażādur ey kemān-ebrū yüri 

  Nāvek-i ġamzeñ ~a"ın yabana atma cāna at 

 

 3 Dôstuñ ile oynayup hem gel silaq-şôrlu" idüp 

  Ķa~d-ı cān eyle `adūyı göricek *a~māne at 

 

 4 Ġabġab-ı çāh-ı zena*dānuñda qabs olsun göñül 

  `Āşı"-ı zāruñdur ol te’dīb içün rindāne at 

 

 5 Ey Cesārī bir cirīd-āsā ġazel |arq eyleyüp 

  Ber-kemāl `arż itmek içün `ārif-i rindāne at 

 

   
77 

                   Ġazel-i Muvaşşah* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün  

 

 1 Ey cihān-ārā güzel sensüñ o şāh-ı ma`delet 
                                                 
76 - C, - E, 20a M, 14a S 
 * Ġazel: - M 
5 at: ba" M 
77 - C, - E, 21a M, 14a S 
 * Ġazel-i Muvaşşah: Ġazel M 
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  Qā~ılı wātuñla buldı *al"-ı `ālem menfa`at 

 

 2 Mücrim-i ehl-i `u~āta eyleyen sensüñ meded 

  Derde dermān senden olur qālüme "ıl merqamet 

 

 3 Ma"dem-i pāküñ ġubārı tūtiyādur `aynuma 

  Qayli demdür bāb-ı lu|fuñda ben itdüm meskenet 

 

 4 Müddet-i `ömrüm hevā-yı nefs ile geçdi velī 

  Devr-i dā’im "ılmadı sa`düñe sāl-i meymenet 

 

 5 Ey Cesārī va"t[i] żāyi` itmege oldı sebeb 

  Dôst [u] eqibbādan cüdālu" iftirā"-i memleket 

 

   
78 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün  

 

 1 Cānā we"anuñ rengi midür ter-güle nisbet 

  Yo*sa bu lisānum mı benüm bülbüle nisbet 

 

 2 Dideñ senüñ ol nergis-i şehlāya bedeldür 

  Ammā ki ~açuñ şekli imiş sünbüle nisbet 

 

 3 Görince benüm `a"lum alur *āl-i siyāhuñ 

  Rūyuñda vü gerdānda |urur fülfüle nisbet 
                                                 
2 "ıl: - M 
3 ġubārı: ġubār M; `aynuma: gözüme S //ben: - M 
78 - C, - E, 20b M, 14a S (Derkenar) 
 * Ġazel: - M 
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 4 Gel söyle dudaġuñda nedür ol mey-i qamrā 

  Mest itmeye mey nūş ideni bir müle nisbet 

 

 5 Bi’llāhi Cesārī irişür menzil-i kāma 

  Elde "alemüm sür`at ider düldüle nisbet 

 

   
79 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün /Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Evvelā Qa" varlıġı oldı bu var-ı ma`rifet 

  Kendinüñ lu|fıyla qā~ıl oldı kār-ı ma`rifet 

 

 2 Şā`irüñ mevzūn kelāmına söz olmaz zāhidā 

  Feyż-i "udretdür "amu şöhret-şi`ār-ı ma`rifet 

 

 3 Var mıdur Man~ūr-mānendi ene’l-Qa" söyleyen 

  Gör "urıldı `ar~a-gāh-ı `aş"a dār-ı ma`rifet 

 

 4 Ġoncanuñ açılduġın gördügi dem va"t-i seqer 

  Zār [u] efġān itmege başlar hezār-ı ma`rifet 

 

 5 Ey Cesārī sa`y iderdüm ma`rifet taq~īline 

  Cüz’īce olsa idi ger i`tibār-ı ma`rifet 

 

                                                 
79 - C, - E, 20b M, 14a S (Derkenar) 
 * Ġazel: - M 
1 kār: - M 
4 açılduġın: açılduġı S; dem: - M 
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80 

                            Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 Düşeli `aş"uña dil vālih ü *ayrānam dost 

  Reh-güzāruñda senüñ sīnesi `üryānam dost 

 

 2 Giceler ~ubqa degin itmedeyüm āh [u] enīn 

  Gūş "ıl zārumı ben ney gibi nālānam dost 

 

 3 Nār-ı qasretle vücūd yandı kül oldı n’ideyüm 

  Hep kesildi bu benüm |ā"at [u] dermānum dost 

 

 4 Bu firā" ile ölürsem yine hīç çekmem elem 

  Saña ço"dan berü şāyeste-i "urbānam dost 

 

 5 Gösterüpdür bu Cesārī senüñ emrüñe rıżā 

  Ezelī qükmüñe ben bende-i fermānam dost 

 

 

 

 

 

 

 

    

                                                 
80 - C, - E, 20b M, 14b S (Derkenar) 
 * Ġazel: - M 
4 berü: beri M 
5 fermānam: "urbānam M 
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81 

                           Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün  

 

 1 Ben gedāyı özge bir cān itdi iqyā Lā-yemūt 

  Mübtelā-yı `aş" "ıldı gitdi ol ~abr [u] sü"ūt 

 

 2 `Aş"-ı dilber bir devāsuz derd imiş yo" çāresi 

  Aña dermān Qa" ider ġayrı qakīmānı unut 

 

 3 Göz yaşum serv-i revān ayaġına a"ma"dadur 

  Dir görenler işte budur āb-ı cārī-i burūt 

 

 4 Rız"uma "āni` olup bāb-ı tevekkül beklerüm 

  Gūyiyā olma"dayum ben perde-dār-ı `ankebūt 

 

 5 Ey Cesārī yāra te’xīr itmedi pendüm neden 

  Sözlerüm erbāb-ı `aş" içinde bulmışken xübūt 

 

    

 

 

 

 

                                                 
81 - C, - E, 21a M, 14b S 
 * Ġazel: - M 
1 iqyā: - S 
2 qakīmānı: qakīmān S 
3 a"ma"dadur: a"madadur S // āb: mā’ S 
4 olma"dayum ben: ben olma"dayum S 
5 neden: benüm M 
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82 

                            Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 Dilde eş`ār-ı kelām söyle velī mu`teber it 

  @ū|i-i |ab`uña her sözleri şehd [ü] şeker it 

 

 2 Göre ~arrāf-ı su*an *oş ide ta"dīr [ü] bahā 

  Aç dehān-ı ~adefüñ nu|"uñı dürr [ü] güher it 

 

 3 Rūmda ehl-i kemāl var diyü ey bād-ı ~abā 

  Eyle Īrāna sefer semt-i Şirāza *aber it 

 

 4 Heft-kişverde ]uhūr itmedi sen gibi güzel 

  Cümlenüñ *ūbısuñ üftādelerüñe na]ar it  

 

 5 Ķa~duñ olma" ise ol `aş"-ı _udāya ma]har 

  Ey Cesārī yüri tefvīż-i umūr-ı "ader it 

 

   
83 

                            Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 Dilümüñ ~ubq [u] mesā wikr-i ma"āli sā`at 
                                                 
82 - C, - E, 21a M, 14b S 
 * Ġazel: - M 
5 tefvīż: tefīż M 
83 - C, - E, 21b M, 14b S 
 * Ġazel: - M 
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  Dīdemüñ medd-i ba~ar ince  *ayāli sā`at 

 

2       Penç-gāhda olan ev"āt[ı] beyān itse n’ola 

 Bildürür ehl-i dile māh ile sāli sā`at 

 

 3 Cümle evkātumuzuñ geçdügin eyler i`lām 

  Gösterür gāh zevāl gāh kemāli sā`at 

 

 4 Vird-i Yūsufdur anuñ itdügi dilde ezber 

  Wikr ider dinse revā ism-i Celāli sā`at 

 

 5 Ey Cesārī yüri gel söyle mücevher tārī* 

  İrişür sür`āt ile menzile `ālī sā`at 

 

                     Tārī* Sene 1197♦ 

 

   
84  

                            Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ben bu meclisden rehā olsam gerekdür `ā"ıbet 

  Terk-i tecrīd-i fenā olsam gerekdür `ā"ıbet 

 

 2 Ġurbet ilde bir zamān iskān [u] ārām eyleyüp 

  Yārlar ile āşinā olsam gerekdür `ā"ıbet 
                                                 
2 : 3 M 
3 : 2 M; a`lām: i`lān M 
4 ider ider: ider S 
♦ Tārī* Sene 1197: - M 
84 - C, - E, 21b M, 14b S 
 * Ġazel: - M 
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 3 Gözüme görinmeyüp dost [u] eqibbā nīk-vār 

  Cümlesinden bir yaña olsam gerekdür `ā"ıbet 

 

 4 Düldül-i |ab`um cihānı cüst [u] cū itmek diler 

  Reh-rev-i bād-ı ~abā olsam gerekdür `ā"ıbet 

 

 5 `Ar~a-gāh-ı `aş" içinde `āşı"-ı ser-keşlere  

  Āsumān-ı pür-belā olsam gerekdür `ā"ıbet 

 

 6 Na]m tan]īr eyleyüp meydānda ben şöyle bir 

  Şā`ir-i şīrīn-edā olsam gerekdür `ā"ıbet 

 

 7 Ey Cesārī müddet-i `ömrüm irince cān ile 

  Ha""a teslīm-i rıżā olsam gerekdür `ā"ıbet 

 

   
85 

                            Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Cāmesin giymiş bu gün egnine dilber "at "at 

  Gösterür endāmını ol ru*ları ter "at "at 

 

 2 Her  "açan esb-i süvār olsa o şāh-ı mülk-i nāz 

  Meh cemālin görmege hep `azm iderler "at "at 

 
                                                 
3 nīk-vār: nīkū-vār M 
85 5a C, - E, 21b M, 14b S 
 * Ġazel: - C, - M 
2 meh: māh C 
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 3 Qı~n-ı va~l-ı dilberi fetq itmek içün ol ra"īb 

  Rāh-ı cānān üzre çekdi yine `asker "at "at 

 

 4 }āhir olsa her "açan burc-ı şerefden māh-ı nev 

  Āsumāndan ~ubqa dek seyr eyler a*ter "at "at 

 

 5 Ey Cesārī bāġ-ı nāz-ı "add-i yāra raġbeten 

  Bir ayaġ üzre durur serv [ü] ~anavber "at "at 

 

   
86 

                            Ġazel 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Ey dil-i dervīş devrānuñ dürüst eyle dürüst  

  Dīde-i `ibretle seyrānuñ dürüst eyle dürüst 

 

 2 Şev" ile vecde gelüp Hū ismine meşġūl ol 

  Wikr-i tevqīd ile `irfānuñ dürüst eyle dürüst 

 

 3 Çün elest bezm[i] *i|ābında didüñ قَالُوا بَلَى 

  Tā-be-maqşer `ahd [ü] peymānuñ dürüst eyle dürüst 

 

 4 Nu|"uñuñ ta"|ī` [ü] tefhīm[i] selāmet göstere 

  Kāmilāne |ab`-ı mīzānuñ dürüst eyle dürüst 

 
                                                 
3 dilberi: dilber M, S 
4 olsa her: olursa M, S 
5 raġbeten: raġbet M // durur: |urur C, S; serv: servi C 
86 - C, - E, 22a M, 15a S 
2 : - M 
 ”.A`raf 7/ 172, meāl: “Dedi: Evet :قَالُوا بَلَى 3
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 5 Ey Cesārī *oş ġazel īcādına sa`y eyleyüp 

  Cümlesinden na]m-ı dīvānuñ dürüst eyle dürüst 

 

   
87 

                         éalenderī* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Peydā olalı sīnede bu nār-ı maqabbet 

  Her yirde ]uhūr eyledi envār-ı maqabbet 

 

 2 `Arż olsa n’ola lāle-~ıfat dāġ-ı derūnum 

  Görinse olur `āleme āxār-ı maqabbet 

 

 3  Gülşān-ı ha"ī"atde dil i*fāda |ururken 

  Mürşīd-i ~abā "ıldı gör i]hār-ı maqabbet 

 

 4 Ġafletde idüm cān gözini açdum uyandum 

  Düş oldı benüm dīdeme tekrār-ı maqabbet 

 

 5 Bilür ezelī `ādet [ü] "ānūnı Cesārī 

  `Āşı"da olur qā~ılı her bār maqabbet 

 

    

 

                                                 
87 5a C, - E, 22a M, 15a S 
 * éalenderī: - C, - M 
1 envār: āxār C 
3 gülşān: gülşenān M // gör: bir C 
4 dīdeme: dīde M 
5 "ānūnı: "ānūn C, S // qā~ılı: qā~ıl C 
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88 

                            Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Ey şāh-ı cihān `ālem ider wātuña minnet 

  Üftādelerüñ qāline "ıl lu|f [u] mürüvvet 

 

 2 Dūr oldı "apuñdan saña `āşı" geçinenler 

  Āyā ne varur yanuña aġyār-ı maqabbet 

 

 3 Bu beyti dimişdür ezelī bir su*an-ārā 

  Birr ekmedügüñ yerde biter ehl-i mewellet 

 

 4 `Aş"uñ exeri başumuza olalı peydā 

  Çekmekdeyüz `ālemde hezār dürlü meşa""at 

 

 5 Va~luñ ile şād it bu Cesārī "ulı şāhum 

  İcrā ola tā `ādet [ü] erkān-ı maqabbet 

 

    

 

 

 

 

 

 

                                                 
88 5a C, - E, 22a M, 15a S 
 * Ġazel: - C, - M 
1 cihān: qüsn C 
5 it bu: eyle C 



 432

   
89 

                           Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Meydān-ı maqabbetde dilā er gibi yer |ut 

  El ~unma zen-i dehre |utarsañ yüri er |ut 

 

 2 Geç na]ra ile kimselere itme nigāhı  

  Al destüñe her *ā|ır-ı ednāları ter |ut 

 

 3 Her bir keremüñ dāmen ü destine yapışma 

  Bir nān-ı firāvānı açı" *al"a-i der |ut 

 

 4 Aġyār Yezīd ü _āricī ile ceng(i) idersüñ 

  Bu Müslim-veş gāh siper gāh teber |ut 

 

 5 Ey baqr-i kerem bülbül olup çekme ġam u zār 

  Bir dişleri dür lebleri gül tāze püser |ut 

 

 6 Qürremlik idi ma"~aduñ `ālemde Cesārī 

  Kim dir saña var tā bu "adar derd [ü] keder |ut 

 

    

 

                                                 
89 6a C, - E, 22a M, 15a S 
 * Ġazel: - C, - M 
1 ~unma: ~un C 
3 bir keremüñ: bī-keremüñ C 
4 aġyār Yezīd ü _āricī: münkīr o Yezīd _āric C, aġyār Yezīd  _āricī  S 
5 u: M, S 
6 qürremlik: şād olma" C; ma"~adıñ: - M // dir saña var tā: didi saña var M, S  
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90 

                            Ġazel* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün 

 

 1 Nedür `uşşā" arasında olan bu qāl-i keyfiyyet 

  Bulurlar `aş"-ı āxār ile anlar yāra "urbiyyet 

 

 2 Kimi rāh-ı mecāzīden irişür menzil-i kāma 

  Qa"ī"at semtine uġrar gider cümle enāniyyet 

 

 3 Maqabbet eyleyüp Leylāya Mecnūn düşdi ~aqrāya 

  Görindi çeşmine ma~nū`-ı Qa" esrār-ı cem`iyyet  

 

 4 Vu*ūş ile |uyūr ile idüp ülfet "arār itdi 

  Ma"ām-ı birlige ba~dı "adem *oş "ıldı ünsiyyet 

 

 5 Cesārīde n’ola ]āhir olursa `aş"-ı Rabbānī  

  İçer vaqdet meyin qā~ıl ider elbetde germiyyet 

 

    

 

 

 

 

 

 

                                                 
90 5b C, - E, 22b M, 15b S 
 * Ġazel: - C, - M 
1 anlar: - M 
2 mecāzīden: mecāzīde M 
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91 

                            Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Göñlümde "arār ideli ārzū-yı maqabbet 

  Çeşmüme qāyāl oldı meded sūy-ı maqabbet 

 

 2 Evvel bize pek ya"ın idi şimdi bu demde 

  Bilmem `acabā "andadur ol gūy-ı maqabbet 

 

 3 Dil ma"dem-i pākine anuñ munta]ır iken 

  Ço"dan berü göstermedi yār rūy-ı maqabbet 

 

 4 Virmedi ~abā kākül-i cānān *aberinden 

  Ta`|īr-i dimāġ olmadı şeb-būy-ı maqabbet 

 

 5 Vu~lat şebinüñ fikrini "ılma"la Cesārī 

  İtdürdi baña terk bu uy*uyı maqabbet 

 

   
92 

                            Ġazel* 

 

  Me fā `  ī lün / Me fā`  ī lün / Me fā`  ī lün / Me fā`  ī lün 

 

 1 Qabībā baña "ılduġuñ içün cevr [ü] sitem "at "at 
                                                 
91 - C, - E, 22b M, 15b S 
 * Ġazel: - M 
5 uy*uyı: uy*u M 
92 - C, - E, 22b M, 15b S 
 * Ġazel: - M 
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  Derūnum derd-i hicrüñ ile baġladı verem "at "at 

 

 2 Maqabbet `arż idüp evvel dönüp sen eyledüñ a`rāż 

  Gözüm yaşın a"ıtdı "āmet-i dil-cū bu dem "at "at 

 

 3 Feraq-şādīden a~lā bir exer yo" bende sul|ānum 

  Velī var iftirā"uñ ile dilde ġu~~a ġam "at "at 

 

 4 Nice *ūb-ı cihānsuñ sende olmalı degül midür 

  Gedā-yı derd-mend-i `āşı"a lu|f [u] kerem "at "at 

 

 5 Saña im`ān ile eyler na]ar `Āşı" Cesārī zār 

  Niçün itmezsüñ aña dilberā `ālī-himem "at kat 

 

   
93 

                            Ġazel* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün 

 

 1 Saña bu na]m ile `arż-ı belāġat eyledüm ey dost 

  Kemālüm gösterüp bir bir ]arāfet eyledüm ey dost 

 

 2 Dil-i maqzūnumı memnūn "ılduñ iltifātuñla 

  Bu dem bezmüñde ço" wev" [u] |arāvet eyledüm ey dost 

 

  

                                                 
2 eyledüñ a`rāż: - M // a"ıtdı: a"ıtdın M 
3 exer: - M 
4 derd-mend: dermend M 
93 - C, - E, 23a M, 15b S 
 * Başlık: - M 
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 3 Bulındum `ārif [ü] rindān ile bezm-i maqabbetde 

  İçüp `aş"uñ meyin |ab`a şetāret eyledüm ey dost 

 

 4 N’ola bu esb-i |ab`umla irersem menzil-i kāma 

  Reh-i sevdāda `aş"uñla refā"at eyledüm ey dost 

 

 5 Cesārī ögdül aldum ço" bu meydān-ı su*an içre 

  Mu"addem şā`irānāne cesāret eyledüm ey dost 

 

   
94 

                            Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 _oş-~avt ile o"ınsa ewān diñlenür elbet 

  éur’ān-ı Kerīm va~f-ı beyān diñlenür elbet 

     

 2 Gülşān-ı qa"ī"atde seqer va"t[i] irince 

  Dil bülbül[i] "ıldu"ça fiġān diñlenür elbet 

 

 3 Mollā-zāde tefsīre ba"up na"l ider olsa 

  Yūsufla Zelī*āsı `ayān diñlenür elbet 

 

 4 `Āşı"lara olursa `adālet *a|-ı ~ādır 

  Fermān-ı şehen-şāh-ı cihān diñlenür elbet  
                                                 
4 sevdāda: sevādda M 
5 şā`irānāne: şā`irāne M 
94 - C, 4a E, 23a M, 15b S 
 * Ġazel: - M 
1 Kerīm: `A]īm E, S 
2 seqer va"t[i]: va"t-i seqer M; irince: irişince S 
3 : 4 E; mollā-zāde: monlā-zede E, S // Zelī*āsı: Zelī*ā-yı E, S 
4 : 3 E; şehen-şāh: şehen-şāz M 
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 5 Na]muñ `Arabī Farsīce dimezse Cesārī 

  Bezm içre bu Türkīce lisān diñlenür elbet 

 

   
95 

                           Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Saña cānum mübtelā olsam gerekdür `ā"ıbet 

  Bir muqibb-i āşinā olsam gerekdür `ā"ıbet 

 

 2 Bir zamān gezsem gerek `aş"uñla ser-gerdān [u] zār 

  Şöyle Mecnūn-fezā olsam gerekdür `ā"ıbet 

 

 3 Ad [u] ~anum gūş idince ço" añasın dilberā 

  Meclisüñde i"tiżā olsam gerekdür `ā"ıbet 

 

 4 Gice gündüz ġurbet ilde sāz ile bu söz ile 

  Mā’il-i wev" [u] ~afā olsam gerekdür `ā"ıbet 

 

 5 Bu Cesārī bendeñe eyle `ināyetle na]ar 

  Şā`ir-i şīrīn-edā olsam gerekdür `ā"ıbet 

    

                   

 

 

                                                 
5 Farsīce: Farsça E  // Türkīce: Türkçe E 
95 - C, - E, 23a M, 15b S 
 * Ġazel: - M 
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                  El-"āfiyetü’x-Xā’** 

 

   
96 

                            Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Āb-ı la`lüñ göricek peymāneler itsün mekix 

  İçmege nevbet bizüm mestāneler itsün mekix   

 

 2 Şimdi Mecnūn "ażā-yı zülfüñ olmışdur göñül 

  Bend [ü] zencīr eyle gel dīvāneler itsün mekix  

 

 3 Şem`-i qüsnüñ gözleyüp devrān ider bu murġ-ı dil 

  Ya"maġa bāl [ü] perin pervāneler itsün mekix 

 

 4 Ben dökem bārān-ı eşküm tā seqāb-ı zülfüñe 

  Düşmesün rūy-ı zemīne dāneler itsün mekix 

 

 5 Sīm-i eşkin āşikār itdi künūz-ı gözlerüm 

  _ākde gencīne-i vīrāneler itsün mekix 

 

 6 Bizler ol pīr-i muġān-ı `aş"ı buldu" tā ezel 

  İşbu vīrān-*ānede mey-*āneler itsün mekix 

 

                                                 
 ** El-"āfiyetü’x-Xā’: Der-"āfiye-i Qurūfü’x-Xe’ C,- E,  - M 
96 6b C, - E, 23b M, 16a S 
 * Ġazel: - C, - M 
1 mekix: Şair gazelin redifi olan“mekx”kelimesini vezne uydurmak için halk ağzındaki şekliyle kullanmıştır.  
5 eşkin: eşküme C; āşikār: āşikā S // vīrāneler: vāirāne C, vīrāne M 
6 `aş"ı: aş" C, S 
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 7 Ey Cesārī isterüz kāmille ~oqbet itmegi 

  Bezm-gāha girmesün efsāneler itsün mekix 

 

 8 Ey *alīlüm şem`-i qüsnüñ şev"ine biñ cān ile 

  Yanmaġa nevbet bizüm pervāneler itsün mekix 

 

   
97 

                            Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Mihr [ü] mehle dilberā itseñ n’olur sen ibtiqāx 

  Saña bu qüsn-i cemāl "almış o Yūsufdan mīrāx 

 

 2 Pertev-i qüsn-i cemālüñ `ālemi ārā ider 

  Seyr iden cānā seni eyler ~afā-yı iktirāx 

 

 3 Mübtelādur cān [u] dil ol zülfinüñ sevdāsına 

  Kākül-i bend-i duzaġından emānü’l-ġıyāx 

 

 4 Mest-i `aş"am rindler bezminde iskān itmişüm 

  Sā"iyā ~un bāde nūş idem pür it cām-ı xelāx 

 

  

                                                 
7 isterüz kāmille ~oqbet itmegi: biz kemāt ehline oldu" "arīn C, isteriz kāmla ~oqbet itmegi M //  
    bezm-gāha girmesün: girmesün ara yire C 
8 : - M, S 
97 7a C, 4a E, 23b M, 16a S 
 * Ġazel: - C, - M 
1 mihr [ü] mehle dilberā itseñ n’olur sen: dilberā itsün n’olur sen mihr [ü] mehle M, S //  
   "almış: "alañmış C, "almışdur M, S 
2 pertev-i qüsn-i cemālüñ: pertev-i qüsnüñ senüñ bu M, S; `ālemi: `ālemüñ E 
4 : - M; `aş"am rindler bezminde iskān itmişüm: `āşı" cān… rindler bezmindeyem E; iskān: mesken S  
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 5 İ*tiyār oldum civānlar `aş"ı "addüm itdi dāl 

  Ey Cesārī `ömrüm olmışdur hebā’ [vü] inbixāx 

 

   
98 

                            Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 La`lüñ mi şehā meclis-i germiyyete bā`ix 

  Nu|"uñ mı veyā şev" ile bu ~oqbete bā`ix 

 

 2 _avfa düşürür göñlümi ol tīr-i nigāhuñ 

  Cān alma" ise ya nedür ol minnete bā`ix 

 

 3 Qāl [ü] *a||uñuñ na"şını taqrīr ider idüm 

  Qüsnüñ göricek olmasa ger *ayrete bā`ix 

 

 4 Qālüm kime `aş"uñla disem qikmeti var dir 

  Āyā ne ola bilmezem ol qikmete bā`ix 

 

 5 @anbūr çalup bezm-i su*an içre Cesārī 

  Nā-dīde ġazel dimek olur `izzete bā`ix 

 

    

                                                 
5 aş"ı: aş" C 
98 7a C, - E, 23b M, 16a S 
 * Ġazel: - C, - M 
2 *avfa: *avfum M, S ; ol tīr-i nigāhuñ: tīr-i nigāhuñ S 
3: 4 C;  na"şını: na"şı M  
4: 3 C;  qikmeti: qikmet M, S 
5 olur: - S 
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99 

                             Ġazel* 

 

  Mef `ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 `Aş" oldı benüm dildeki güftāruma bā`ix 

  Her bār ]uhūr itmededür na]m-ı qavādix 

 

 2 Biñ na]m o"usam gelmeye bu |ab`uma kesāfet 

  Kim ister ise eylesün eş`ār ile bāqix 

 

 3 Mest itmeye mi rind-i *arābāt[ı] müxellex 

  _oş qālete "or ādemi şol cur`a-i xālix 

 

 4 Elbetde irür esb-i dilüñ menzil-i kāma 

  Bir yirde eger itmez iseñ laq]aca mākix 

 

 5 Gel rāh-ı _udādan ~a"ın ayrılma Cesārī 

  Iżlāl seni eylemeye ehl-i *abā’ix 

 

   
100 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Sā"ī yüri ~un bezmde rindāna müxellex 

                                                 
99 - C, - E, 24a M, 16a S 
 * Ġazel: - M 
100 - C, - E, 24a M, 16b S 
 * Ġazel: - M 
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  _oş neşve vire ehl-i dil `irfāna müxellex  

  

 2 Āyīne-i |ab`ı açılur jeng almadan 

  Bir özge ~afā ba*ş "ılur cāna müxellex 

 

 3 Ol rind-i *arābāt anı ço" nūş ider ise 

  Elbette "ılur serseri dīvāne müxellex 

 

 4 Erbāb bilür keyf ne mi"dār olur a`lā 

  Qālet getürür qā~ılı insāna müxellex 

 

 5 İ*vān ~afā içre seni germ idüp ā*ir 

  Başlatsa Cesārī n’ola nālāna müxellex 

 

   
101 

                             Ġazel* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün 

 

 1 Diyār-ı ġurbete düşmek dilā qikmet midür bā`ix 

  Cihānı cüst ü cū itmek `aceb "ısmet midür bā`ix 

 

 2 Nedür böyle benüm dā’im perīşān-*ā|ır olduġum 

  Nü*ūst-ı |āli`üm mi ba*t-ı bī-devlet midür bā`ix 

 
                                                                                                                                                     
1 neşve: neş’e M 
2 jeng: zeng S 
4 bilür: bilüp M 
101 7a C, 4a E, 24a M, 16b S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
1 "ısmet midür: - M 
2 *ā|ır: *a|r M 
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 3 }uhūr-ı `aş" sevdā vü maqabbet bu derūnumda 

  O dil-dār ile ~oqbet kexret-i ülfet midür bā`ix 

  

 4 Baña na]m-ı şi`ār ile ~açı Leylāyı va~f itmek 

  Bu *al"-ı `āleme `arż-ı cünūniyyet midür bā`ix 

 

 5 Cesārī söz [ü] sāz ile bu meydān-ı maqabbetde 

  Beni söyletmege `irfān-ı cem`iyyet midür bā`ix 

 

   
102 

                             Ġazel* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā` ī lün 

 

 1 Beni itdürmege *ayrān gözi āhū olur bā`ix 

  Cihānı "ılmaġa seyrān "add-i dil-cū olur bā`ix 

 

 2 Cemāl-i  bā-kemālin āşikār idüp seqer va"ti 

  Mużiyyā itmege bu dehr ol meh-rū olur bā`ix 

 

 3 Firā"-ı qasreti ile qāyāl-i `aş"a duş oldum 

  Vücūdum ża`fına her şeb hilāl-ebrū olur bā`ix 

 

 4 @urur ~al"ım ~aça" sünbül gibi zülf-i mu|arrālar 

  Perīşān itmek `a"lum kākül-i şeb-bū olur bā`ix 

 
                                                 
5 bu: şu E 
102 - C, - E, 24b M, 16b S 
 * Ġazel: - M 
2 mużiyyā: Şair “mūżī`ā” kelimesini vezne uydurmak için halk ağzındaki şekliyle kullanmıştır.  
3 qasreti: qasret S // ża`fına: ża`fuña M; olur: -mıdur M 
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 5 Cesārī |āli`-i ba*tum baña yār olmadı gitdi 

  Vi~ālinden anuñ dūr olmaġa şu bu mıdur bā`ix 

 

   
103 

                             Ġazel* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün  

 

 1 Heves itdi ise ger `ilm-i simyāya ebū’l-qārix 

  Anuñ da kār[ı] `ālem içre oldı fitneye bā`ix 

 

 2 Kitāb-ı `aş"ı bileydi o"urdı na]m [u] eş`ārı 

  İderdi şā`irān ile gelüp meydānda bāqix 

 

 3 Müxellex-i bezm *oş-~oqbet ~afā virür dil ü cāna 

  Olur cem`iyyet-i *ūbān ~unarlar cur`a-i xālix  

  

 4 Varup "āżī qużūrında n’ola da`vā-yı `aş" itsem 

  Vücūd ixbāt ile Mecnūn[a] ā*ir olurum vārix 

 

 5 Cesārī na]m [u] eş`āruñ görince iftiqār itme 

  Kemālāt ehl[i] yanında kelāmuñ "ıl biraz mākix 

  

    

 

                                                 
103 - C, - E, 24b M, 16b S 
 * Ġazel: - M 
2 aş"ı: aş" S 
3 ü: - S 
4 : - M 
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104 

                              Ġazel 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Mest-i `aş"am sākiyā peymāneler itsün mekix 

  Bezm[e] gelsün āşinā bīgāneler itsün mekix 

 

 2 Ehl-i zāhid eyler imiş maqbūb-ı meyden ictināb 

  `Ā"il elzemdür baña dīvāneler itsün mekix 

 

 3 `Āşı" eylerse sezādur güllerüñ ev~āfını 

  Bülbül-i şūrīde [vü] nālāneler itsün mekix 

 

 4 Ey _alīlüm şem`-i qüsnüñ şev"ine biñ cān ile 

  Yanmaġa nevbet benüm(dür) pervāne[ler] itsün mekix 

 

 5 Diñlesünler tāze eş`ārı Cesārīden gelüp 

  `Ar~a-gehde şā`ir-i efsāneler itsün mekix 

 

                     El-"āfiyetü’l-Cim** 

 

   
105

  
  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Ey ~abā va"t-i seqer bir dil-rübā gördüñ mi hīç 
                                                 
104 - C, 4a E, - M, - S 
1 mekix: Şair gazelin redifi olan“mekx”kelimesini vezne uydurmak için halk ağzındaki şekliyle kullanmıştır. 
 ** * El-"āfiyetü’l-Cim: - C, - E, - M 
105 7b C, - E, 24b M, 17a S   



 446

  Zülf[i] ve’l-leyl ol yüzi şemsü’#-#uqā gördüñ mi hīç 

 

 2 Yüridükçe şa`şa`a-endāz pür-envār olur 

  Bir cemāl-i āfitāb `ālī-nümā gördüñ mi hīç 

 

 3 Oldı anuñ ma"dem-i teşrīfine cān mun|a]ır 

  Rūq-ı rāq-ı cān-fezā *ūb āşinā gördüñ mi hīç 

 

 4 Gezdügüm yerlerde cānānum su’āl itmez beni 

  Böyle nāz böyle istiġnā dilā gördüñ mi hīç 

 

 5 Qayli demdür iftirā" [u] qasretin çekmekdeyüm 

  Bu benüm-veş bir belā-keş mübtelā gördüñ mi hīç 

 

 6 _al"a dā’im na]m ile medq ü xenā itmekdeyüm 

  Bundan a`lā ey ~abā medq [ü] xenā gördüñ mi hīç 

 

 7 Nām[ı] dillerde Cesārī añılur meşhūrdur 

  Şā`ir-i nāzik-su*an şīrīn-edā gördün mi hīç    

 

   
106 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Kim ki eyler bu cihān *al"ıyla bir *oş imtizāc 

                                                                                                                                                     
1 ve’l-leyl yüzi ol şemsü’#-#uqā gördüñ mi hīç: - M; ol: - S 
3 cān: dil S 
6 ü: - C, S; xenā itmekdeyüm: xenāsın eylerüm C 
7 su*an: si*r M 
106 - C, - E, 25a M, 17a S 
 * Ġazel: - M 
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  Ol durur insān kāmil-meşreb [ü] nāzik-mizāc 

 

 2 Pertev-i *ūrşīd-veş *āk ile yeksān ol begüm 

  Āfitāb-āsā seni itsün felek başına tāc  

 

 3 Tā ezelden derd-i `aş"a mübtelā bī-çāreyem 

  Qa"dan özge ey |abīb itmez baña kimse `ilāc 

 

 4 Bādede bir özge lewwet var kim peydā olur 

  `Āşı"a `awb-i fürāt münkire mīlq-i ücāc 

 

 5 Ey Cesārī `aş" eri sul|ān olur bu `ar~ada 

  Qa"dan ayru kimseye hīç itmez `arż-ı iqtiyāc 

 

   
107 

                  Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Dilde rāzuñ ketm güç *al"a beyān itmek de güç 

  Yār qāle mu||ali` nu|"-ı lisān itmek de güç 

 

 2 Derd-i `aş"uñ çāresi ~abr [u] taqammül ya sefer 

  \abr güç `ālemde kendin bī-mekān itmek de güç 

 

  

                                                 
4 `awb-i fürāt münkire mīlq-i ücāc: - M 
5 eri: - M 
107 8a C, - E, 25a M, 17a S 
 * Ġazel: - C, - M 
1 rāzuñ: zāruñ M 
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 3 Bādenüñ germiyyeti söyletdürür `āşı"ları 

  Mey içüp āxār-ı qumārın nihān itmek de güç 

 

 4 Nāz itdükçe o şū*um ço" niyāz ister velī 

  Bī-nihā `arż-ı niyāzı her zamān itmek de güç 

 

 5 Kūşe-i çeşminde mużmerdür anuñ redd [ü] "abūl 

  Redden şol mu"bil[i] far" [u] `ayān itmek de güç 

 

 6 @oġru o"lar gibi varurdum nişān-ı menzīle 

  Çille-i `aş"ı çeküp "addüm kemān itmek de güç 

 

 7 Terk-i tecrīd i*tiyār eyler idüm kendüzüme 

  _ān-mānum neyki var hep dardaġan itmek de güç 

 

 8 Ey Cesārī na]mumuñ tan]īrine "ayı" gibi 

  Şā`ir-i sul|ānı her dem imtiqān itmek de güç 

 

   
108 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Ey göñül kālā-yı na]mum gün-be-gün bulur revāc 

  Dil-rübālar gösterür qüsnin baña rūşen-i sirāc 

                                                 
4 : - C, M  
5 : - C; mużmerdür: na]mıdur S 
6 |oġru: |oġrı C, S 
7 terk-i tecrīd: Ey Cesārī terk-i tecrīd M, S; kendüzüme: - M, S 
8 : - M, S 
108 - C, - E, 25a M, 17a S (Derkenar) 
 * Ġazel: - M 



 449

 

 2 Bir cemāl-i Yūsuf içün mübtelā-yı `aş" olup 

  éalmışum beytü’l-qazende zār [u] zebūn lā-ilāc 

 

 3 \ad-hezār çekdüm cefāyı yāra vu~lat va"tidür 

  Bir ~afā-yı būse-i cānān deger yüz biñ *arāc 

 

 4 Bed-li"ā aġyār ile mā-beynümüz *oş geçmesün 

  Çünki āteş āb ile bir yerde itmez imtizāc 

 

 5 Baqr-i `aş" itdi temevvüc bād-ı fir"atdür gelen 

  Ey Cesārī iş tamāmdur düş öñüne durma "aç 

 

   
109 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Ey göñül bir kimse ile eyleme zinhār lecc 

  Çün dimişdür Qa" Rasūl e’~-~abru miftāqü’l-ferec 

 

 2 Sente baş ol bir yaña gel çek çevür kendüzüñi 

  `Ālemi seyr eyle pes ya*şı nedür yamanı seç 

 

  

                                                 
2 zebūn: zābūn S 
5 öñüne: öñe M; durma: dur M 
109 - C, 4b E, 25b M, 17a S 
 * Ġazel: - M 
1 bir kimse ile eyleme zinhār: willet evcinden kimse ile itme E //  
   çün dimişdür Qa" Rasūl: didi peyġamber qadīx E; e’~-~abru miftāqü’l-ferec: - M 
   e’~-~abru miftāqü’l-ferec: Sabır, zaferin anahtarıdır. 
2 gel çek çevir kendüzüñi: çek kendüzin şimden girü E // `ālemi: `ālem E; pes: gel E; yamanı: yaman S 
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 3 Fir"at odı `āşı"a nār-ı cehennemden beter 

  Ey dil `i~yānum virüpdür işlerüme cümle kec 

 

 4 Zehrden de evvelā acı gelürmiş ayrılı" 

  Līki ~abr ile olur tatlu ~onı bal-ı gömec 

 

 5 Ey Cesārī `ar~a-gāh-ı `aş"da merdāne |ur 

  Dimesünler qa""uña görüp seni bu ne hemec 

 

   
110 

                             Ġazel 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün  

 

 1 Vu~lat gicesidür baña ol leyletü’l-mi`rāc 

  Dilber ayaġuñ tozı olur başuma bir tāc 

 

 2 Rūquma ġıdālar virür ol nu|" [u] kelāmuñ 

  Şīrīn-sözüñ olma"dadur sükker [ü] güllāc 

 

 3 Oldum ezelī beyt-i cemālüñe ben `āşı" 

  Şev" ile |avāf itmeye mi ka`beyi quccāc 

 

 4 Dut himmetüñi yüce ki bir `ālī-nesebsüñ 

  Qamd ola degülsüñ hele bir asġar-ı mīzāc 

 

                                                 
3 `āşı"a: oldı bu E // ey dil `i~yānum virüpdür işlerüme: kendi `i~yānumdur iden işlerümi E 
4 gelürmiş: gelür E; ayrılı": ayrulıġın E, ayrulı" M // līki: līk E;  
   ~abr ile olur tatlu ~oñı: |atlu ~abr ile ~oñı olur S 
5 `ar~a-gāh-ı `aş"da: çek çevir kendüzüñi E // hemec: hīç E 
110 - C, - E, - M, 17a S (Derkenar) 
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 5 Va~luña irişdür bu Cesārī "uluñı kim 

  Ey şāh-ı kerem olmaya dil kimseye muqtac 

 

   
111 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Ey bād-ı ~abā var yüri ol yāra do"un geç 

  Ol zülf-i mu`at|ar ~açı tel tāra do"un geç 

 

 2 Vardu"da anuñ pāyına yüzler sürüp aġla 

  Aqvālümi `arż eyle o dil-dāra do"un geç 

 

 3 Bülbül gibi feryād [u] fiġān itme varınca 

  Depretme nihāli gül-i gül-zāra do"un geç 

 

 4 Var duymasun a`dā qawer it pür-fiteninden 

  _ışm ile *i|āb iderek aġyāra do"un geç 

 

 5 Var bād-ı ~abā eyle selām dir bu Cesārī 

  Yārānuma hem yāruma āşkāra do"un geç 

 

 

                                                 
111 - C, - E, Cönk 96, 25b M, 17b S 
 * Ġazel: éalenderī Cönk 97, - M 
1 tel tāra: tel-vāra Cönk 96; do"un: |o"un Cönk 96 
2 : 3 Cönk 96, S; do"un: |o"un Cönk 96 
3 : 2 Cönk 96, S ; feryād fiġān: zār fiġān S // depretme: .......... Cönk 96; nihāli: nihālüñ M, nihālin S //  
     do"un: |o"un Cönk 96 
4 duymasun: |uymasun M, S; pür-fiteninden: bir ......... ile Cönk 96 // do"un: |o"un Cönk 96 ;geç: - M 
5 hem: hīç M; do"un: |o"un: Cönk 96 
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112 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Ey bād-ı ~abā zülf-i siyeh-kāra do"un geç 

  Āheste yüri `anber-i  tel-vāra do"un geç 

  

 2 \or *ā|ır-ı ma*zūnını pāyında "ıyām it 

  Eglenme ço" anda yüri bir pāre do"un geç 

 

 3 Ādāb gözet dāmen-i dil-dāra yüzüñ sür 

  Teblīġ-i selām eyle o dil-dāra do"un geç 

 

 4 Ba" bendesine var mı maqabbet exerinden 

  Keşf-i sırr idüp vā"ıf-ı esrāra do"un geç 

 

 5 İtmekde mi bülbülleri nālān Cesārī 

  İr va"t-i seqer ru*ları gül-zāra do"un geç 

 

    

 

 

 

 

 

 

                                                 
112 - C, - E, 25b M, 17b S 
 * Ġazel: - M 
2 ço" anda: yanında ço"  S 
4 ba": ben M 
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113 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Ġamdan bu benüm göñlümi ey `ālī-cenāb aç 

  Ferhād feraq-şād ola Şīrīn cevāb aç 

 

 2 Bir sen ile bir ben olalum *ānede tenqā 

  Mey-i nāb çı"ar sā"ī-i gül-çehre dolāb aç 

 

 3 Meh-rūyını seyr itmege müştā"am ezelden 

  Setr itme cemālüñ kerem it yār ni"āb aç 

 

 4 Dök no"talar ey *āme benüm şeklüme bir ba" 

  Remmāl gibi |āli`üme bir "utluca bāb aç 

 

 5 éıl niyyet-ı i*lā~ ile tedbīri Cesārī 

  Müşkilleri qall itmege bir fāl kitāb aç 

 

    

 

 

 

 

                                                 
113 9a C, Cönk 88, 4a E, 25b M, 17b S 
 * Ġazel: - C, éalenderī Cönk 88, E, - M 
1 benüm göñlümi: bizüm göñlümüz Cönk 88 
2 dolāb: |olāb C, Cönk 88, E 
3 müştā"am: müştā"uz Cönk 88, E, M, S  
4b: - E; no"talar: no"taları M // bir: - M, S 
5a: - E; tedbīri: tedbīr M, S 
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114 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Cānā buradan gāhice reftār ile gel geç 

  Seyr eyleyelüm qüsnüñi e|vār ile gel geç 

 

 2 Bir şemse bedel ş a`şa`a-endāz-ı cihānsuñ 

  Ol nūr-ı żiyā pertev-i āxār ile gel geç 

 

 3 Göster dil-i maqzūna maqabbet exerinden 

  `Aş" sırrını cüz’ī baña i"rār ile gel geç 

 

 4 Ço"dan berü üftāde kim ey şūq-ı dil-ārā 

  Aqvālüme ba" gāh bir işmār ile gel geç 

 

 5 Va~fuña senüñ dürlü eş`ār yazdı Cesārī 

  Ezber o"uyup anları i]hār ile gel geç 

 

   
115 

                             Ġazel* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün 

 

 1 Civānuñ mübtelāsı olma" `ālemde ne güçdür güç 

                                                 
114 - C, - E, 26a M, 17b S 
 * Ġazel: - M 
4 gāh: - M 
115 8b C, 4b E, 26a M, 17b S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
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  O cānuñ mübtelāsı olma" `ālemde ne güçdür güç 

 

 2 Düşüp sevdā vü `aş"a ser-te-ser geşt eyleyüp dehri 

  Cihānuñ mübtelāsı olma" `ālemde ne güçdür güç 

 

 3 Saña rām olsa dilber *arc idersüñ eldeki varı 

  \afānuñ mübtelāsı olma" `ālemde ne güçdür güç 

 

 4 Felek `aksi dönüp ġāfil elinden alsa dil-dārı 

  Sen anuñ mübtelāsı olma" `ālemde ne güçdür güç 

 

 5 Yüz on yerde añup derd-i derūnum iştiġāl eyle 

  Filānuñ mübtelāsı olma" `ālemde ne güçdür güç 

 

 6 Cesārī bāl açup pervāz ider evc-i feleklerde 

  Hümānuñ mübtelāsı olma" `ālemde ne güçdür güç 

 

   
116 

                             Ġazel* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün 

 

 1 Gelince bezm-i rindāna şarāb-ı erġuvāndan iç 

  Qıżır-veş zinde ol cānā qāyāt-ı cāvidāndan iç 

 

  

                                                                                                                                                     
1 civānuñ: çünki E 
3  dilber: bir dilber C; varı: varın E 
4 dönüp: dönem C; dil-dārı: ol yārı C, E 
5 : - C; derūnum: derūnuñ  M, S 
116 9a C, 4a E, 26a M, 18a S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
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 2 Nehirler ço" bilürsüñ mā’-i zemzem da*ı kevxer var 

  Şifā’-i maqż olur elbet saña lāzım olandan iç 

 

 3 Şekerlü şerbet `ālemde mülewwew hem ~afāludur 

  İçerseñ `āfiyet olsun var ol āb-ı revāndan iç  

 

 4 \abāq keyfi iki fincān "ahve *oş virür neşve 

  Çubuġı yāsemen "ullan velī ı~lāq du*āndan iç 

 

 5 Cesārī ehl-i `irfāna mu"ārin olduġuñ demde 

  Sen ol yenbū`-ı qikmet la`l-i mey bā"ī "alandan iç 

 

   
117 

                             Ġazel* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün 

 

 1 Yoġ ise dilde ger `ilmüñ yüri ~ūfī `amelden geç 

  Hebādur |ā`atüñ cümle anı terk it temelden geç 

 

 2 Mecāziyyāta meyl itme qa"ī"at rāhını gözle 

  Kemāl-i ma`rifet taq~īlin it |ūl-i emelden geç 

 

 3 Behişt [ü] ekl [ü] şürbden zāhidā gel fāriġ ol bu dem 

  Lebin būs eyle dil-dāruñ gömec balı reçelden geç 

                                                 
2 saña lāzım olandan: yüri āb-ı revāndan C, E 
3 şekerlü: şekerler M // içerseñ: içersin C, M, S; olsun var ol āb-ı revāndan: bāşed saña lāzım olandan C, E 
4 fincān: filcān C, E;  neşve: neş’e E // yāsemen: yāsemīn S 
5 `irfāna: `irfān E; olduġuñ: olduġı C, M, S // ol: - C, S 
117 - C, - E, 26b M, 18a S 
 * Ġazel: - M 
3 balı: bal M 
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 4 Lisāna alma aġyārı müdārā lāzımındandur 

  Geçenden geç gözet pes menzilin ceng [ü] cedelden geç 

 

 5 éu~ūrın görmeyüp *al"uñ "u~ūr kendüñde ara bul  

  Qa"īrāne na]ar itme "amu her bir `ilelden geç  

 

 6 Günāh-ı çirk ile ālūde-dāmen olma sul|ānum 

  Sitiġfār der-miyānın |ut yüri çirk [ü] çepelden geç  

 

 7 Cesārī pūte-i `aş" içresin "all it zer-i nu|"ın 

  `Ayāruñ çı"masun ba"ır bu demde bir "aç elden geç  

 

   
118 

                             éa~īde 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 `U"de-i vāz-ı dilüm qall-güşā olmadı hīç 

  Ba*t-ı bī-devlete cüz’ice ġınā olmadı hīç 

 

 2 Sū"-ı sul|ānda mezād oldı metā`-ı na]mum 

  _ayf aña werrece bir "adr ü bahā olmadı hīç 

 

 3 Da`vete itdüm icābet o mekāna vardum 

  Söz [ü] sāzumda "u~ūr ile *a|ā olmadı hīç 

 

                                                 
5 kendüñde ara bul: kende ara M 
6 sitiġfārdur: istiġfārdur M; çirk: çirki S 
118 - C, 4b E, - M, - S 
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 4 Vezn-i mevzūn ile eş`ār[ı] didüm yārāna  

  İtmedüm sürç-i lisān nu|"uma lā olmadı hīç 

 

 5 Bu "adar ma`rifeti anda ben itdüm icrā 

  Kimseler na]muma teslīm [ü] rı{ā olmadı hīç 

 

 6 Hele fey{-i su*anum ba*ş-ı ~afā gösterdi 

  Dimezem bezm-i eqibbāda ~afā olmadı hīç 

 

 7 O gice cem`iyete söz yo" idi ve’l-qā~ıl 

  Ne sebeb oldı ki İqsān Aġa olmadı hīç 

 

 8 éanı el|āf [u] kerem ya "anı āxār-ı se*ā 

  Dost himmetle baña imdi `a|ā olmadı hīç 

  

 9 Ma]har-ı *ayr-du`ā olsa n’olurdı ol wāta 

  Qa""ına lāyı" [u] şükrāne xenā olmadı hīç 

 

 10 Mara{-ı fa"re devā dirler idi sīm [ü] zeri 

  _aste-i cān [u] dile lek-i şifā olmadı hīç 

 

 11 Ey Cesārī yetişür eyleme ta{yī`-i nefes 

  Sen gibi bād-ı hevā bir şu`arā olmadı hīç 
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119 

                  Dīvān  

            

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 }ulm-ı ]ābit ile *al"-ı `ālem[üñ] aqvāli güç 

  Ceng tedbīrinde no"~ān eyler anlar bizde ~uç 

 

 2 `Askerinüñ *ayf devlet "adrini hīç bilmedi 

  Ol `adūnuñ "anını içer iken avuç avuç 

 

 3 Cümle hep ehl-i kibāruñ sīm [ü] zerde ma"~adı 

  Dehr[e] virdiler *arābe işleri mānend-i |uç 

 

 4 Tezkere alma"sızın bir yere ādem gidemez 

  Murġ-ı göñlüm var ise iki "anaduñ göge uç 

 

 5 Devletüñ kim "a~dına sa`y itmede yir yir ricāl 

  Devr-i Mehdī "andadur irmez mi ol ~āqib-*urūc 

 

 6 Ey Cesārī yād ider qüsnini sen göricek 

  Hāle-veş āġūşına çek her şeb ol dil-dār[ı] "uc 

 

                

 

 

 

 

                                                 
119 - C, 4b E, - M, - S 
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                   El-"āfiyetü’l-Qa’** 

 

   
120 

                              Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Sā"iyā ~un `aş" şarābın tāzelensün tende rūq 

  Ġam degüldür mest iderse ger beni cām-ı ~abūq   

 

 2 Eglenür göñlüm dem-ā-dem sāz ile *ôş söz ile 

  Ya ne lāzım eylemek andan baña tevbe na~ūq 

 

 3 Vāridāt[ı] hep İlāhīdendür āxārlar bize 

  Gör der-gencīne-i Qa" nice olmışdur fütūq  

 

 4 Zāhidā qāl ehlini |a`n itme Allāh `aş"ına 

  Dilde bu evrād-ı ewkārum olupdur yā bedūq 

 

 5 Ben Cesārīyem ider isem saña ger bed-du`ā 

  Başuña "opar "ıyāmet bir belā |ūfān-ı Nūq 

 

    

 

 

 

                                                 
 ** El-"āfiyetü’l-Qā’: Der-"āfiye-i Qurūf-ı Qā’ C, Fī Qarfü’l-Qā’ E, - M 
120 - C, - E, 26b M, 18a S 
 * Ġazel: - M 



 461

   
121 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Ey rūq-ı revānum beni |arq eyledi |arrāq 

  Olsam n’ola şimden girü `ālemlere seyyāq 

 

 2 Sevdā-yı göñül gör ki ne qāletlere düşdi 

  Derdine devā eyleye mümkin mi o cerrāq 

 

 3 Deryā-yı maqabbet ider emvāc ile taqrīk 

  `Aş" bādını `ummāna ~alupdur yine mellāq 

 

 4 Dil derdini gāh qālini şerq eyle bu *al"a 

  Mā’il ola gördükde senüñ na]muñı meddāq 

 

 5 Ço" dürlü ġazel Qa""uña söyler bu Cesārī 

  İtmiş şu`arādan anı çün ol Ġanī Fettāq 

 

    

 

 

 

 

 

                                                 
121 - C, - E, 27a M, 18a S (Der-kenar) 
 * Ġazel: - M 
4 derdini: derūnı M // na]muñı: na]muña M 
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122 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Gel nūş idelüm cām-ı Cem ey vā`i] [ü] nā~ıq 

  `İşret görelüm dem-be-dem ey vā`i] [ü] nā~ıq 

 

 2 Sen nār-ı cehennem ile "or"utma bizi kim 

  Mü’min aña ba~maz "adem ey vā`i] [ü] nā~ıq 

 

 3 éor"duġına uġrar kişi meşhūr mexeldür 

  Sen girseñ aña ġam yemem ey vā`i] [ü] nā~ıq 

 

 4 Ta"dīr ne ise başa gelür aña "arışmam 

  Şimdi "ılurum wev"-i dem ey vā`i] [ü] nā~ıq 

 

 5 Gel bezme `inād eyleme nūş eyle şarābı 

  V’Allāh saña bir söz dimem ey vā`i] [ü] nā~ıq 

 

 6 Maqbūb ile meyden geçe mi `āşı" olanlar 

  Üftāde Cesārī benem ey vā`i] [ü] nā~ıq 

 

    

 

 

                                                 
122 - C, - E, 27b M, 18a S (Derkenar) 
 * Ġazel: - M 
2 aña: eger M 
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123 

                              Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 Açılur bāb-ı kerem genc-i nihān va"t-i ~abāq 

  \açılur raqmet-i Qa" ey dil [ü] cān va"t-i ~abāq  

 

 2 éudret-i ~un`ına `ibretle na]ar "ıl ki saña 

  Ola esrār-ı _udā keşf-i `āyān va"t-i ~abāq 

 

 3 Cümle ma*lū"-ı cihān her biri evrādın o"ur 

  Qa""ı wikr itmede murġān-ı cihān va"t-i ~abāq 

 

 4 Nūr-ı çeşmüm yüri i*lā~ ile "ıl Qa""a `amel 

  Yatma ġafletde ~a"ın *ˇābdan uyan va"t-i ~abāq 

 

 5 Ey Cesārī idegör kūşe-i vaqdetde "arār 

  Her kederden olasuñ emn [ü] emān va"t-i ~abāq 

 

    

 

 

 

 

                                                 
123 - C, - E, 27a M, 18a S 
 * Ġazel: - M 
1 genc-i nihān: genc M 
3 : 4 M 
4 : 3 M 
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124 

                              Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 Bir iki cām içüp eyledi mestāne feraq 

  Virür elbet gül [ü] bülbül dil-i nālāna feraq 

 

 2 Elem-i hicri bıra"dı dile derd üstüne derd 

  Virmedi gitdi baña vu~lat-ı cānāne feraq 

 

 3 Böyledür sırr-ı tecellī-i İlāhī ezelī 

  `Ārife qüzn [ü] elem cāhile nādāna feraq 

 

 4 Öldürem `āşı"umı tīr-i müjemle didügin  

  Anı |oġru ~anup itdi dil-i dīvāne feraq 

 

 5 Ey Cesārī sözüñi qarf-be-qarf tezyīn it 

  éalbe her qarf anuñ göstere yārāna feraq 

 

    

 

 

 

 

                                                 
124 10a C, 5a E, 27a M, 18b S 
 * Ġazel: - C, - M 
3 tecellī-i İlāhī: İlāhī-i tecellī M, S // nādāna: nādān C, M, S 
4 `āşı"umı tīr-i müjemle didügin: `āşı"umı tīr-i müjeñle didügin C, tīr-i müjemle didügin `āşı"umı M, S;  
   `āşı"umı: `āşı"īn M // |oġru: |oġrı C, E, S; dil: - M 
5 "albe: "ıble M 
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125 

                              Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 Her "açan kim gele ol meclis-i rindāna "adeq 

  Wev" [ü] şev"-i `ārıż ider *ā|ır-ı yārāna "adeq 

 

 2 Urmaġa dem nefesi meyden alur çün neyler 

  Sebeb ol Mevlevī-veş girür o devrāna "adeq 

 

 3 éadeqüñ devri virür ba*ş-ı ~afā-yı qālet 

  Söyledür dürlü ġazeller dil-i nālāna "adeq 

 

 4 Mey ile leb-be-leb olmasa idi ger memlū 

  İtmez idi beni germiyyet-i mestāne "adeq 

 

 5 Baş eger ise sezā aña ~urāqī vü sebū 

  İtdürür qükmini icrā bu dil [ü] cāna "adeq 

 

 6 Ey Cesārī gice gündüz bāde nūş eylersüñ 

  Ne `acebdür seni itmez yine dīvāne "adeq 

 

    

 

   
126 

                                                 
125 - C, - E, 27a M, 18b S 
 * Ġazel: - M 
2 alur çün: çün alur M // girür: gir M; "adeq: feraq M 
6 gice gündüz: rūz şeb S 
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                             Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 Yine görindi *a||uñdan o çemen-zār feraq 

  Yine üşküfte `āyān eyledi gül-zār feraq  

 

 2 Başdan ayaġa cihān zīnet [ü] revna" buldı 

  Şa`şa`a ~aldı "amu `āleme envār feraq 

 

 3 Alma" ister idük ol bād-ı ~abādan *aberi 

  Bize gösterdi yüzin gördük o dīdār feraq 

 

 4 `Āşı"uñ "almaya göñlünde o dem ġamdan exer 

  Her "açan va"t-i seqerde göre ol yār feraq 

 

 5 Her kederden bu dem āsūde-i qāl oldı cihān 

  Özge bir qālete "oydı bizi āxār feraq 

 

 6 Ġam gidüp geldi ~afā wev" [u] teşevvu" idelüm 

  Bezm-i `irfān arasında ola her bār feraq 

 

 7 @urma ol yār ile ey dil yüri cān ~oqbetin it 

  Ādemüñ zihnin açar bezmde güftār feraq 

  

  

                                                                                                                                                     
126 9b C, - E, 27b M, 18b S 
 * Ġazel: - C, - M 
3 feraq: - M 
4 b: 5b M 
5 b: 4b M; her kederden: kederātdan C // bizi: bize M 
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 8 Nicesi şev" ile man]ūm ġazel söylemeyem 

  Qamd ola dilde derūnumda benüm var feraq 

 

 9 Ey Cesārī giderür ġu~~a [vü] ālāmuñı hep 

  _ā|ıra özge tesellī virür eş`ār feraq 

  

   
127 

                             Ġazel* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün 

 

 1 Dilā seyr-i gül-istān itmege olmış idüm seyyāq 

  @o"ındı gūşuma bir *oş-~adā-yı rāqatü’l-ervāq  

 

 2 Żiyā-i şems-i ru*sārın münevver eyleyüp cānān 

  Kitāb-ı naqvīden ezber `avāmil hem o"ur mı~bāq 

 

 3 Göreydüm *ˇācesin tenbīh hem te’kīd ider idüm 

  `İlm [ü] taq~īline itsün aña ibrām hem ilqāq 

 

 4 Bulup eyyāmını yelken hevāsın "ullanur bir *oş 

  Olanlar baqr-i `aş" içre *ulū~ [u] şev" ile mellāq 

 

 5 Cesārī `Āşı"uñ sen mu||ali`süñ cümle qāline 

  Esirge şef"at it aña teraqqüm eyle yā Fettāq 

 

                                                 
127 9b C, - E, 28a M, 19a S 
 * Ġazel: - C, - E 
2 żiyā-i şems: ]iyā-i şem` C; cānān: cānā S  
5 it aña: it gene M 
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128 

                             Ġazel* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün 

 

 1 Cemālüñ pertev-i şems-i cihān olmışdur ey \āliq 

  Hemīşe |al`atuñ dehre `āyān olmışdur ey \āliq 

 

 2 Senüñ ol āsumān-ı qüsnüñ üzre *āl-i ra*şānuñ 

  Xer-[ā]-pā kevkeb [ü] encüm-"ırān olmışdur ey \āliq 

 

 3 Nice āġāz idem ol "āmet-i |ūbāyı va~fuñ ben 

  Bilürüm ki "ıyāmetden nişān olmışdur ey \āliq 

 

 4 Dilüm meyli degül şimdi saña rūz-ı ezeldendür 

  Düşelden `aş"uña qayli zamān olmışdur ey \āliq 

 

 5 Cesārī |urmayup taqrīr ider dīvānçe-i na]mı 

  éalem destinde gūyā tercemān olmışdur ey \āliq 

 

   
129 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Bir `Arab maqbūb[ı] sevdüm *oş-lisān söyler fa~īq 

  Keyfe-[y]eş qālüñ didüm didi baña |ayyib melīq 

 
                                                 
128 9b C,5a E, 28a M, 19a S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
129 - C, 5a E, - M, - S 
1 qālüñ: qālin E 
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 2 Özge da`vāyı bilür ser-keş gözi ġavġādadur 

  Ey `aceb mā-beynümüzde ola mı ~ulq-ı ~arīq 

 

 3 Nīk-nām [u] şānına züll irmez idi dilberüñ 

  Gezmese yanınca ger aġyār-ı bed-fi`l [ü] "abīq 

 

 4 Xābit olmaz va`d-i va~lında te*allüf gösterür 

  Ey dirīġā bulmadum *ūbānda nu|"-ı ~aqīq 

 

 5 Ey Cesārī yārdan şīrīn kelāmı isterüm 

  Mürde cān iqyā ider mu`ciz-dem [ü] nu|"-ı Mesīq 

 

                       El-"āfiyetü’l-_ā’** 

 

   
130 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Ey dirīġā yine ço" gördi baña bir yārı çar* 

  }ulm ile aldı elümden bir perī-ru*sārı çar* 

 

 2 Bilmezem bā`ix nedür `āşı"lara "an aġladup 

  Güldürür ~ubq [u] mesā dā’im `adū aġyārı çar* 

  

  

                                                 
 ** El-"āfiyetü’l-_ā’: Der-"āfiye-i Qurūfü’l-_ā’ C, Fī Beyān-ı Qarfü’l-_ā’ E, - M 
130 10a C, 5a E, 28b M, 19a S 
 * Ġazel: - C, - M, - S 
1 yārı: yār C // ru*sārı: ru*sār C 
2 aġyārı: aġyār E, C 
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 3 Olmış idüm yāra maqrem `ā"ıbet "ıldı cüdā 

  N’eyledüm n’itdüm aña arturdı ġam efkār-ı çar* 

 

 4 Rūz-ı maqşerde nice Qa""a şikāyet itmeyem 

  éoymadı destümde a~lā bir exer āxār-ı çar* 

 

 5 Ey Cesārī tāli`üm "oydı nü*ūsetde beni 

  `Aks "ıldı işlerüm āh almada cevvār-ı çar*  

 

   
131 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Kimseye yār olmaz a~lā bu fenā dünyāda çar* 

  éılmadı gitdi beni ġam ġu~~adan āwāde çar* 

 

 2 Her ne deñlü derd ile itsem hezār āh [u] enīn 

  Hīç teraqqüm eylemez bu *ā|ır-ı nā-şāda çar* 

 

 3 Pāy-dār olmaz dirīġā *ırmen-i `ālem baña 

  Qā~ılı bu dāne-i `ömrüm virür şol bāda çar* 

 

 4 Devr-i dā’im `ālemi geşt [ü] güwār itmekdedür 

  Bir melek-ru*sāra olmış var ise üftāde çar* 

                                                 
3 efkār: efkārı M 
4 Qa""a: Qa""ā E; āxār: āxārı M 
5 beni: bilem C, benüm E // almada: elemdür C, S 
131 10b C, - E, 28b M, 19a S 
 * Ġazel: - C, - M 
1 : - C 
2 itsem: "ılsam C 
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 5 Ey Cesārī bī-vefānuñ dād elinden e’l-amān 

  Ba"maz a~lā dilde olan nāle [vü] feryāda çar* 

 

   
132 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

   

 1 Yār bu gün egnine giymişdür yine exvāb-ı sür* 

  Giceden gösterdi zīrā bu felek mehtāb-ı sür* 

 

 2 `Ālemi bir *oş gözet ey gözlerüm nūrı bu dem  

  Her |araf `ibret-nümādur görinür sīr-āb-ı sür* 

 

 3 Ol şeh-i `ālem benüm bu "anuma girmek diler 

  @a"dı zer qançer miyāna la`l-reng nā-yāb-ı sür* 

 

 4 El-amān bir çāre tedbīr eyleyün yoldaşlarum 

  Olmadan *ūnīn-i eşküm "ātre "ātre āb-ı sür* 

 

 5 Va"tidür ister "adeq `Āşı" Cesārī sā"iyā 

  Dürlü qāletler virür keyfe şarāb-ı nāb-ı sür* 

 

    

                                                 
132 - C, 5a E, 28b M, 19a S 
 * Ġazel: - E, - M 
1 egnine giymişdür yine: giyse gerekdür egnine E // gösterdi zīrā bu felek: zīrā ki gösterdi semā E 
2 `ālemi: `ālem E; gözlerüm nūrı bu dem: dīde-i nūr-ı ba~ar M, S 
3 zer: nev E 
5 virür: vire E; keyfe: keyf S 
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133 

                             Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 Fenn-i `aş"ı o"uyup dilde hep ezber-i ā* 

  éıldu" ā*ir anı biz sa`y ile tekmīl-i nüsa* 

 

 2 Bī-hüner ile hüner-mend [ü] ma`ārif "adri 

  Bir midür arada far" var nice fersa* fersa* 

 

 3 Çünki dünyāda maqabbet ateşi ya"dı beni 

  A*iretde var mıdur ya"maya nār-ı dūzā* 

 

 4 Sīneme atma o ġamzeñ o"ını ey "aşı yā 

  Olmaya irişe peykānuñ ucından berza* 

 

 5 Ey Cesārī eriyüp ~u gibi olur ā*ir 

  Güneş ısısına idebile mi |ā"at ya* 

   

   
134 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Rūyuñda feraqdan yine yo" bir exer ey ā* 

                                                 
133 - C, - E, 29a M, 19a S (Derkenar) 
 * Ġazel: - M 
134 - C, 5b E, 29a M, 19b S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
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  Eşkāl-i kemāndur iki ebrū-yı mu|arra* 

 

 2 Ġamzeñ cigerüm kūşelerin deldi meded āh 

  Müjgānuñ ucından görinür ādeme berza* 

 

 3 Yandurdı beni n’eyleyeyüm sūz-ı maqabbet 

  Ey şū*-ı cihān `aş"uñ imiş āteş-i dūza* 

 

 4 `Aksine dönüp derd ile cānā beni senden 

  Ayırdı bu devrān-ı felek fersa* fersa* 

 

 5 Şiddetlü şitā ~a"alum aġ itdi Cesārī 

  Āyīne-i temxīl olınur baġlayıca" ya* 

 

 6 Cānuñ reh-i dil-dārda "urbān ola bir gün 

  éa~~āb-ı ecel eyleye bu `ālemi mewba* 

 

   
135 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Ba"maz kerem-i dest ile bu yāreye ol şū* 

  Em eylemez a~lā ten-i bīmāreye ol şū* 

 
                                                                                                                                                     
1 yo" bir exer: bir exer yo" M // ebrū-yı mu|arra*: ebrūların eyla* E 
2 ādeme: ādem E 
5 aġ: a" E; Cesārī: civānum E 
6 : - M; "urbān ola bir gün: "urbān mı Cesārī E // eyleye: eyledi E 
135 - C, - E, 29a M, 19b S 
 * Ġazel: - M 
1 yāreye: yāre M 
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 2 `Arż itmiş iken qāl-i perīşānını bir bir 

  Raqm eylemedi `āşı"-ı āvāreye ol şū* 

 

 3 Ey Bār[i] _udā "albine sen vir anuñ in~āf 

  Cevr eylemesün bende-i bī-çāreye ol şū* 

 

 4 Gizlenmiş iken dilde bu esrār-ı maqabbet 

  Çı"ardı "amu rāzı āşikāreye ol şū* 

 

 5 Aġyār ile ülfetler ider āh o Cesārī 

  Bir fitne bıra"dursa gerek araya ol şū* 

 

   
136 

                             Ġazel* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün 

 

 1 Baña cevr [ü] ezā itdi yine bir dilber-i küstā* 

  Maqabbet na"şını levq-i göñülden bozdı o nüssā* 

 

 2 Cihān hep `āciz oldılar benüm zār [u] fiġānumdan 

  Mixāl-i ney anuñ `aş"ı idüpdür baġrumı ~ūrā* 

 

 3 Diyārumdan ba`īd yārdan mehcūr oldum ben 

  Nihāl-i na*l-i tāze derd [ü] ġam sürdi bir iki şā* 

 

  
                                                 
136 - C, - E, 29a M, 19b S 
 * Ġazel: - M 
1 na"şını: na"şı M 
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 4 Yı"ıldı "a~r-ı ümmīdüm yetiş mi`mār-ı `ālem gel 

  Yeñiden dil sarāyın eyle ta`mīr anda yap nev-kā* 

 

 5       Cesārī `Āşı"a sen rūz[ī] "ıl ol cennet-i va~luñ 

  Amān yā Rab bu cismüm benüm yandurmasun dūzā* 

 

   
137 

                             Semā`ī* 

  

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün 

 

 1 Niyāzumdur saña cūd [u] `a|ālar eyle gel ey şū* 

  Lebüñden būseler ba*ş [u] se*ālar eyle gel ey şū* 

 

 2 Dimişsüñ tīr-i müjgānum hep aġyārı helāk eyler 

  Kemān "aşuñla ço" ceng [ü] cidāller eyle gel ey şū* 

 

 3 Senüñ cevrüñle `āşı"lar "amu bīmār olmışdur 

  Derūn-ı derd-i nā-çāra devālar eyle gel ey şū* 

 

 4 La|īfe bābın aç aqbāb içinde kesb-i wev" olsun 

  Cinās elfā]la dürlü şa"alar eyle gel ey şū* 

 

 5 Güzeller şāhısuñ gāhī mu~addar meclis-ārāda 

  Hemīşe "ullaruñla *oş ~afālar eyle gel ey şū* 

 

                                                 
137 - C, - E, 29a M, 19b S 
 * Semā`ī: - M 
2 aġyārı: aġyār S 
5 gāhī: gāh S 
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 6 Düşelden `aş"uña qayli zamāndur cevrüñi çekdi 

  Cesārī `Āşı"a bu dem vefālar eyle gel ey  şū* 

 

                       El-"āfiyetü’d-Dal**  

 

   
138 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün  

 

 1 Mu`ārıż olma na]m ile ġazelden geç behey zāhid 

  Selāmet cāyı gözle *oş maqalden geç behey zāhid 

 

 2 Na~īqatdür sözüm gel cehl "avī terk eyle da`vāyı 

  Kemāl ehlini bul ceng [ü] cedelden geç behey zāhid 

 

 3 Kelām-ı şā`irānı gördügüñde dime `illet var 

  Eger sālim iseñ her bir `ilelden geç behey zāhid 

 

 4 Tükenmez qaşre dek |ūl-ı emeldür imtihān baqxi 

  Ferāġat eyle ol |ūl-ı emelden geç behey zāhid 

 

 5 Cihānda `ārif [ü] dānā geçinür hey neler vardur 

  Hele şol iddi`āyı sen temelden geç behey zāhid 

 

 6 `İlm [ü] taq~īlüñ it evvel "ıl i*lā~-ı `amel anda 

  Eger yo" ise `ilmüñ sen `amelden geç behey zāhid 

 

                                                 
 ** El-"āfiyetü’d-Dal: Der-"āfiye-i qarf-i Dal C, Fī Qarfü’d-Dal E, - M 
138 - C, - E, 29b M, 20a S 
3 dime: diyem M 
5 neler: ne diller M 
6 anda: andan M  
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 7 Riyā ile bu dem ālūde-dāmensüñ mülevvexxüñ 

  Yüri pāk it özüñ çirk ü çepelden geç behey zāhid 

 

 8 Cesārīden ne istersüñ anuñ `aybı ne lāzımdur 

  Ara bul kendi `aybın gel sen elden geç behey zāhid 

 

   
139 

                              Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 éaldurur olsa eger āhum cihānuñ üzre bād 

  éal`a-i gerdūna |opra" sürmedür andan murād 

 

 2 `Aks-i devrān eyledükçe çar* [u] gerdūn [u] felek 

  @āli`üm na*sa düşer olmaz gider ba*tum güşād 

 

 3 `Aş"ınuñ cānā esīriyem "abūl it "ulluġa 

  Virme dellāl destine ġayrılara olmam mezād 

 

 4 Emrüñe fermān-berem ey şeh-güzīnüm ben senüñ 

  Dāmenüñ elden bıra"mam olıca" yevmü’t-tenād 

 

 5 Çār-sūda var revācı bu metā`-ı na]mumuñ 

  Ey Cesārī dilde nu|"um bulmaz a~lā hīç kesād 

                                                 
7 çirk: çirki M, S 
8 anuñ: elin M  
139 11b C, - E, 30a M, 20a S 
 * Ġazel: - C, - M 
1 olsa eger āhum: olursa āhum ger C // andan: anca" C 
2 gerdūn: devrān C 
3 ġayrılara: ġayrulara C, ġayr dillerde M 
5 na]mumuñ: nu|"umuñ C // nu|"um: na]mum C 
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140 

                              Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Nār-ı ġamla daġladuñ bu sīnemi ey lāle-*add 

  Ol sebeb `aş"-ı füzūnum artup oldı bī-`aded 

 

 2 Ġam degül itsem senüñçün hicr ile feryād [u] zār 

  Pāyuña gözüm yaşı olur revān ey serv-"add 

 

 3 Şeh-güzīnüm iltifāt eyle bu ben kem-ter "ula 

  Āsitānuñdan `adū-yı nā-sezāyı eyle red 

 

 4 \ad-hezār aġyārdan var iştikālar qa""um al 

  Kim benüm bir  bunca düşvār işlerüme çaldı ked 

 

 5 `Adl ile dād eyleyüp ol ma|la`-ı aqvālüme 

  Çāresiz "aldum Cesārī hey meded āh el-meded 

 

    

 

 

 

 

                                                 
140 - C, 6a E, 30a M, 20a S 
 * Ġazel: - M 
1 sebeb: sebebden M; artup oldı: oldı cānā E 
3 kem-ter "ula: "uluña S //  nā-sezāyı eyle: bed-li"ālar ola E 
4b: - E; qa""um al: aqvālüme E   
5a: - E 
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141 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 éadr-i `āşı" añlama"dur dilber olma"dan murād 

  Nūr [u] fer ba*ş eylemekdür Ülker olma"dan murād 

 

 2 _āne-i kalbi degül yı"ma" dilā ~an`at [u] hüner 

  _ā|ırum yapma"dur anca" dülger olma"dan murād 

 

 3 _āme-i "udret cemālüñ üzre *a|| çekmiş meger 

  @oġru yol göstermek imiş mıs|ar olma"dan murād 

 

 4 Qālet-i `aş"ı beyān itmek degül mi dilberā 

  Söyle āyā n’ola rūz-ı maqşer olma"dan murād 

 

 5 Ey Cesārī sev"-i ma`nāda revācuñ bul yüri 

  Bī-bahā olma"dur a`lā cevher olma"dan murād 

 

    

 

 

 

 

                                                 
141 11a C, 6a E, 30a M, 20a S 
 * Ġazel: - C, - M 
2 *āne : *āme M 
3 : - E; çekmiş: çekmek C, M // |oġru: |oġrı C, S 
4 dilberā: zāhidā E, C 
5 revācuñ: revācu C // a`lā: i*fā S; cevher: gevher C 
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142 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Bir la`l-i şīrīn `aş" ile "ıldı beni Ferhād 

  Daġlar "adar eyledi baña derdini mu`tād 

 

 2 Bir genc-i belā vādī-i *ayret sere düşdi 

  Üstād-ı felek "a~r-ı firā" eyledi īcād 

 

 3 Ta`cīb bu ki "ıldı hüneri bende-i zābūn 

  Göstermeye mi ~an`atını ellere üstād 

 

 4 Çeşmümde qayāl na"ş-ı nigār ya ne ġamum var 

  Behzād gibi bu ~ūrete dil olmaya mı şād 

 

 5 éalduñ yetişür qāl-i *arābātda Cesārī 

  Şimden girü dil mülkini sen idegör ābād 

 

   
143 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 `Aş" ile bu dil oldı bir `abdāl-ı mücerred 

                                                 
142 - C, - E, 30b M, 20a S (Derkenar) 
 * Ġazel: - M 
3 ellere: illere S 
143 - C, - E, 30b M, 20a S (Derkenar) 
 * Ġazel: - M 
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  Bend itdi anı kākül-i gīsū-yı müşedded 

 

 2 Ferhāda Şīrīn Leylaya Mecnūn diyü kātib 

  Dīvānçeye eyledi mes|ūr [u] mu"ayyed 

 

 3 Dünyāyı "amu geşt [ü] güzār eyler isem ger 

  Girmez elüme sen  gibi bir yār mü’ebbed 

 

 4 Tā qaşre degin `aş"-ı ferāġat idemem ben 

  Pīrüm baña "ıldı anı te’kīd [ü] mü’ekked 

 

 5 Eş`āra heves düşdi yine çünki Cesārī 

  Īcād-ı ġazel na]muñı gel eyle mücedded 

 

   
144 

                              Ġazel* 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Düşdi göñlüm saña ey serv-i sehī "add-i bülend 

  Göz yaşum pāyına a"dı cūş idüp deryā-menend 

 

 2 Çün senüñ `aş"uñla taq~īl-i kemālāt eyledüm 

  Şā`irem şi`r [ü] kelāmumda bulınur dürlü fend  

 

  

 3 _aste [vü] bīmāruñ idüm irdi lu|fuñla devā 

                                                 
3 ger: eger M 
144 - C, 6a E, 30b M, 20b S 
 * Ġazel: - M 
2 : 3 E; çün senüñ `aş"uñla taq~īl-i kemālāt eyledüm: eglenür göñlüm dem-ā-dem sāz ile gāh söz ile E //  
   bulınur: benüm var E 
3 : 2 E; *aste [vü] bīmāruñ idüm irdi lu|fuñla devā: düşmişüm teşvīşlere şām seqer `aş"uñ ile E //  
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  Olmışum derd [ü] ġamuñdan ey |abībüm *oş-mend  

 

 4 Bir nigāh-ı iltifātuñ idi ma"~ūdum benüm 

  Göñlümi alduñ ele ol müstedām ey şeh-levend  

 

 5 Kūh-ı éāfuñ cevrüñe itmek taqammül müşkil iş 

  Böyle yāra püşt uran `āşı"lara olur pesend 

 

 6 Ben gedāyı ey ~açı Leylī hemān Mecnūn gibi 

  Zülfüñüñ zencīr ile "ayd [ü] bend it "ayd [ü] bend 

 

 7 Bu Cesārīye şīrīn-nu|"uñ qalāvet ba*ş ider 

  Nicesi olur mülewwew sözlerüñ yanında "and 

 

   
145 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Qālüme raqm eylemez ol çeşm-i āfetler meded 

  Çekdürürler bu dil-i zāra meşa""atler meded 

 

 2 Da`vet itsem dil-rübālar *āneye ba~maz "adem 

  Dā’imā aġyār ile itmekde `işretler meded 
                                                                                                                                                     
   ġamuñdan ey: ġamuñla şimdi E; |abībüm: cānum E, qabībüm M 
4 nigāh-ı iltifātuñ idi ma"~ūdum benüm: nigāhuñdur beni `aş" ile ser-gerdān iden E //  
   alduñ ele ol müstedām ey şeh-levend: eyler ārzū her dem seni ey müstemend E; ol: - M 
5 : - E; Kāfuñ: Kāf S 
6 : - E; Leylī: Leylā M 
7 “Ey Cesārī gelmesün aġyār diyü e|rāfına 
     @olaşurum kūyuñı ~ubq mesā ey la`l-i "and” E 
145 11b C, 6a E, 31a M, 20b S 
 * Ġazel: - C, - M 
2 *āneye: *āneme E 
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 3 Ben nice çāk-i girībān itmeyem şimden girü 

  Yüz çevürdi bizden ol "add-i "ıyāmetler meded 

 

 4 Sīm [ü] zersiz ~ayd olınmaz fī zamāne dilberi  

  Batmadı gitdi cihān içre bu `ādetler meded 

 

 5 Ey Cesārī pister-i ġamda zebūn oldum velī 

  Cism-i zāra irmedi qayfā ifā"atler meded 

 

   
146 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün 

 

 1 Çār-`un~urdan müretteb ~un`-ı Mevlādur vücūd 

  @ılsımāt-ı ism-i a`]am *ūb temāşādur vücūd 

 

 2 Aqsen-i ta"vīm *al" itdi bizi ol Müste`ān 

  Sırr-ı qikmet nüs*a-i ~uġrā vü kübrādur vücūd 

 

 3 }āhir u bā|ın ne kim var görinen `ālemde hep 

  Cümleye şāmil rumūzāt-ı mu`ammādur vücūd 

  

  

  

                                                 
4 fī: bu S 
5 pister: tīr M; ġamda: ġamdan S // cism-i zāra: cism-i "āra S; qayfā: gitdi E 
146 11a C, - E, 31a M, 20b S 
 * Ġazel: - C, - M 
3 u: - C, S; görinen: gör yalan M, görilen S 



 484

  

 dersin alanlar `ārif-i bi’llāhdur منعرف 4 

  Bildi anı kim ne resme *a||-ı ma`nādur vücūd 

 

 5 Ey Cesārī bu vücūd `ilmi seni "or *ayrete 

  Cümle eşyāya bedel bir `ālem-ārādur vücūd 

 

   
147 

                             Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 Xevb-i tecdīd ile zeyn eyledi her ādem `īd 

  Zīb-i fer virdi cihāna güher-i `ālem `īd 

 

 2 Bāddan mevcesini qā~ıl-ı girdāb eyler 

  Āşikār itse n’ola dürlerini "ulzüm `īd 

 

 3 Eşk-i şeydāyı görüp "an tere batdı gül-ru* 

  Oldı her "atresi bir tāze [vü] ter şebnem `īd 

 

 4 Yār ~aqrāya çı"up seyr-i gül-istān itdi 

  Naġme-zār it dil-i şeydā idelüm bir dem `īd 

 

  

 5 Ka`be-i qüsni |avāfında dil olsun "urbān 

                                                 
 ,Her kim ki kendisini bilir, Rabbini bilir.”; İsmail bin Muhammed el-Acluni, Keşfü’l-Hafa ve Muzilü’l-İlbas“ :منعرف 4
Mısır 1351, C.1, s. 266                      
 alanlar `ārif-i Bi’llāhdur: o"uyan `ārife Bi’llāhlar C 
147 - C, 5b E, 31a M, 20b S 
 * Ġazel: - M 
4 : - E; naġme: naġm S 
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  @olu çāh-ı we"an-ı yārda çün zemzem `īd 

 

 6 éalbüm ol yār vi~āliyle feraq-nāk oldı 

  éoymadı dilde derūnumda benüm hīç ġam `īd 

 

 7 Baña ol şāh-ı kerem būsesini itdi `a|ā 

  Bu seqāvetle didüm dehre budur *ātem `īd 

 

 8 `Īd-i a#qaya Cesārī geçe mi böyle tehī 

   Bir ġazel bāri yazup ~a"la olur elzem `īd 

 

   
148 

                              Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 Zülfünüñ būyı `aceb `anber-i sārā mı ya `ūd 

  Bu mu`a||arlıġa bā`ix n’ola ey pāk-i vücūd 

 

 2 Heves-i kākül-i sünbül beni sevdāda "odı 

  Sere püskülli belā oldı bu `aş"-ı ālūd 

 

 3 `A"lumı itdi perīşān nedür ol *āl-i siyeh 

  Nedür ol rā-yı müşekkel iki ebrū memdūd 

 

                                                                                                                                                     
5 qüsni: qüsn S  
7 : - E 
148 11a C, 6a E, 31b M, 20b S 
 * Ġazel: - C, - M 
1 būyı: būy C, S // n’ola: ne ola M 
2 püskülli: püsküllü C 
3 `a"lumı: `a"l E; siyeh: siyāh C 
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 4 éāmetüñ serv ü ~anevber mi ya `ar`ar mı disem 

  Özge bir ser-keş-edādan olınur ol ma`dūd 

 

 5 Ġam [u] cevrüñ ile maqzūn idi dil yine anı 

  Nigeh-i nīm ile "ılduñ heme rāżī *oşnūd 

 

 6 `Īd-i va~luña te~ādüf `acabā mümkin mi 

  Būse iqsānuñ imiş dilde merām [u] ma"~ūd 

 

 7 Seni tes*īr içün cewb "ılup eylemege 

  Ey Cesārī yetişür vird hemān ism-i Vedūd 

 

   
149 

                              Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 Mührelendükçe olur tāze vü ter her kāġıd 

  Diseler lāyı" aña rūy-ı münevver kāġıd 

 

 2 Sāde-rū reng-i beyāż olsa da*ı sencileyin 

  Olabilmez ~anemā qüsn-i mu~avver kāġıd 

 

 3 Yār va~fında gelür `āşı"a özge qālet 

  _āme-i "udret ile olsa muqarrer kāġıd 

                                                 
4 ol: - M 
5 cevrüñ: cevri C 
149 - C, 6a E, 31b M, 21a S 
 * Ġazel: - M 
2 qüsn-i: rūq-ı E 
3 muqārrer: mücerred M  
  Bu beyit M nüshasında peşpeşe iki kere yazılmıştır. 
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 4 No"|a-i *āl-i siyeh qüsni müzeyyen eyler 

  Yazılınca *a||-ı ru*sāruña beñzer kāġıd  

 

 5 Tāze eş`ār ile pür olmadadur dīvānum 

  Baña bu demde be-ġāyet ço" ister kāġıd 

 

 6 Gönderdüm saña ey yār maqabbet-nāme 

  Ger tevāżu`la getürseydi kebūter kāġıd 

 

 7 Ey Cesārī nite qālüñ diyü taqrīr idüp 

  Dest-i dil-dārdan ola mı müyesser kāġıd 

   

   
150 

                             Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 éanı ma"~ūdumuzuñ qā~ılı *oş-ter kāġıd 

  éanı ol fıstı"ī reng rūy-ı mu|ahhar kāġıd 

 

 2 Şekerī rengi de *oş līki beyāżdan geçmem 

  éara ba*tum açılur olsa münevver kāġıd 

 

  

                                                 
5 pür: bir M; olmadadur dīvānum: eyler idüm dīvānı E // baña: līk E; be-ġāyet: dilā baña E 
6 : 7 M, S 
7 : 6 M, S 
150 - C, - E, 31b M, 21a S 
 * Ġazel: - M 
1 ol: o M 
2 şekerī: şeker M 
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 3 `Acabā sehv mi oldı a begüm *ā|ırdan 

  Gelmedi va`d olınan rūq-ı mu~avver kāġıd 

 

 4 Kāġıduñ "almadı āxārı hele hīç bende 

  Bir "aç deste baña lu|f ile gönder kāġıd 

 

 5 Müntefi` olur idüm anuñ ile her dā’im 

  Olamaz mu~qaf-ı taqrīre bedel her kāġıd 

 

 6 Ecre nā’il ide lā-şübhe seni Qażret-i Qa"" 

  Saña ço" *ayr du`ā rūz [u] şeb eyler kāġıd 

 

 7 Rāz-ı dil qāl-i maqabbet o kelām añlanmaz 

  Olmasa *āne-i *a||umla muqarrer kāġıd 

 

 8 Ey ~abā yāra Cesārī *aberin *oş söyle 

  Di aña lāzım imiş ço"ça ister kāġıd 

 

   
151 

          Cülūs-ı Sul|ān Maqmūd Tārī** 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 Yine gösterdi füyūżāt exerin ol ma`būd 

  Yine ba*ş oldı dil iqsān [u] kerīmāne [vü] cūd 

 

                                                 
4 kāġıduñ "almadı: kalmadı kāġıduñ S 
6 saña: saña ki S 
8 ço"ça: ço" M 
151 - C, - E, 32a M, 21a S (Derkenar) 
 * Cülūs-ı Sul|ān Maqmūd Tārī*: - M 
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 2 Şa`şa`a virdi cihāna o sa`ādet nūrı 

  Pertevin eyledi īxār o şeref-dār-nümūd 

 

 3 Açdı çün |āli`-i fer*unde seni işbu felek 

  Qāl-i `ālem keder-i dehrden oldı āsūd 

 

 4 Neş’e-i taq~īl ile cümle cihān buldı sürūr 

  Ta*tına eyleyicek şevket-i yümn ile ~u`ūd 

 

 5 Cümle *al" bende-i fermān olur ise sezā 

  éıldı aqkām-ı nüfūsı ile ixbāt-ı vücūd 

 

 6 O şehen-şāh-ı cihān emrine mün"ād olup 

  İtdiler pāyına rū-māl [u] cebīn-i fersūd 

 

 7 Yazdılar va~fını Maqmūd *ı~ālin bir bir 

  Şu`arā zümresi hep oldı "amu  `aş"-ālūd 

 

 8 Her biri na]m-ı hüner ma`rifet itdi icrā 

  Oldı her ehl-i su*an şīrīn-edādan ma`dūd 

 

 9 Qa""ına *ayr du`ā itmede yo" werre "u~ūr 

  Çeşm-i düşmāndan emīn itsün anı Qayy Vedūd 

 

 10 _oş-ni]ām buldı anuñ devlet ile sal|anatı 

  Oldı `ālem aña her vech ile şāhid meşhūd 

 
                                                 
3 seni: - M // oldı: - M 
4 taq~īl: taq~īli S 
5 nüfūsı: nüfūs S 
7 oldı "amu: oldılar S 
9 werre: hīç M 
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 11 Ta*tın ol pādişehüñ ide mübārek Mevlā 

  Cāy-gāhına sa`ādet ile itdükde vürūd 

 

 12 Ey Cesārī çı"up üçler o"udı tārī*in 

  `İzz ile itdi cülūs ol şeh Sul|ān Maqmūd  

 

                      Sene 1223♦ 

 

   
152 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Söylet yüri gel şöhret ile şānuñı Aqmed 

  Dilber diyeler vechüñi pīşānuñı Aqmed 

 

 2 Eller eger eylerse temāşā-yı cemālüñ 

  Biz seyr iderüz la`l-i beda*şānuñı Aqmed 

 

 3 Hicrüñle senüñ "almayalum ]ulmet içinde 

  `Arż it görelüm māh-ı dıra*şānuñı Aqmed 

 

 4 Uġratma ~a"ın semtine nāşīleri zinhār 

  Al yanuña hep ~āfça a"rānuñı Aqmed 

 

  

                                                 
♦ Sene 1223: 1223 M 
152 - C, 5b E, 32b M, 21a S 
 * Ġazel: - M 
1söylet: söyleñ S 
2 eylerse: eylese M 
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 5 @ū|ī gibi güftāra gel ey şīrīn-edā biz 

  Gūş eyleyelüm ~avt-ı *oş-elqānuñı Aqmed 

 

 6 Ümmīd-i vi~ālüñ ile bu `ālem-i dünyā 

  Būs itse n’ola kūşe-i dāmānuñı Aqmed 

 

 7 Ev~āfuñ ider şām [u] seqer dilde Cesārī 

  Göster aña mürüvvet [ü] iqsānuñı Aqmed 

 

   
153 

                             Ġazel 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Mā’il olalı sen gibi dil-dāra Muqammed 

  `Aş"uñ beni itmekdedür āvāre Muqammed 

 

2 Maqzūn dilüm va~luñ ile "ıl diyü mesrūr 

Öldüm saña ben yalvara yalvara Muqammed 

 

 3 Bu *āneye teşrīf-i "adem eyledügüñde 

  _ayret gelür a"dem der-i dīvāra Muqammed 

 

 4 Sen şa`şa`a-endāz olan mihr-i cihānsuñ 

  Dīde döye mi pertev-i envāra Muqammed 

 
                                                 
5 şīrīn-edā biz: şirīn-āh ā  S;  
6 ümmīd-i vi~ālüñ: ümmīdin vi~ālin E 
7 mürüvvet: bir mürüvvet E, bir kerem S 
153 - C, 5b E, - M, 21b S 
2 yalvara yalvara: yalvarı yalvara E 
3 "adem: "udūm S 
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 5 Şekker lebinüñ lewwetine hīç |oyulmaz 

  @ū|ī gibi gelseñ n’ola güftāra Muqammed 

 

 6 Cānumdan `azīz sevdügümi *oş bilür iken 

  Qācet mi "’odı bu dilüm inkāra Muqammed 

 

 7 Bir būse temennā vü niyāz itdi Cesārī 

  Lu|f it anı gör müstaqa" āzāra Muqammed 

 

   
154 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Raqm eylemedüñ qālüme ey dilber-i bī-dād 

  Ġam ġu~~adan olmadı göñül hīç feraq-şād 

 

 2 Dil *ānesi vīrān [u] *arāb qayli zamāndur 

  Mi`mār [u] |abīb eylemedüñ sen anı ābād 

 

 3 Me’mūl-i vefā eyler iken "ıldı cefālar 

  Ol va`de-i kemmūn baña eyledi mu`tād 

 

 4 Āh eylemege "almadı bu tende mecālüm 

  Qasret-zedeyem olmışum ol yārdan ib`ād 

 

  
                                                 
7 gör: görmeyince E 
154 - C, - E, 32b M, 21b S 
 * Ġazel: - M 
3 vefā: vefālar S; "ıldı: "aldı M 
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 5 Tan]īr-i ma"āl eylemege şimdi `a~ırda 

  Yo"dur bu Cesārī gibi bir şā`ir-i üstād 

 

   
155 

                              Ġazel* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` i lün  

 

 1 Yine ey la`l-i mercānum olup dilde ġamuñ mevcūd 

  éızıl ırmāġa döndi eşk-bārum çeşm-i *ūn-ālūd 

 

 2 Tesellī *ā|ır itmezsüñ gelüp bir iltifātuñla 

  Beni bu "alb-i maqzūn itmeden āyā nedür ma"~ūd 

 

 3 Nedür ol āteşīn-i micmer-i ru*sāruñ üstinde 

  Durur *āl-i siyeh dāne ol `anber mi ve yā*ūd `ūd 

 

 4 Vi~ālüñden olaydı werre deñlü lu|f-ı āxāruñ 

  Olurdum çekdügüm cevr [ü] cefādan rāż[ı] hem *oşnūd 

 

 5 Güneş gibi felekler üzre açılsa idi ba*tum 

  Hemīşe yüz |utardı devlet [ü] |āli`üm mes`ūd 

 

 6 Ġaraż esmā’-i qüsnādan seni tes*īr "ılma"dur 

  Cesārīnüñ anuñ çün oldı dilde wikr[i] yā Ma`būd 

                                                 
155 - C, - E, 32b M, 21b S 
 * Ġazel: - M 
1 eşk-bārum: eşk-bār M 
2 itmeden: itmedeñ  M, S 
3 āteşīn: āteş S // durur: |urur S 
4 cefādan: ~afādan M 
5 |āli`üm: |āli` S 
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156 

                              Ġazel* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün 

 

 1 Gelür ]ūrnā nefīr [ü] |abl [u] kūs [u] borudan feryād  

  Dilā gūş it fiġān [u] zār ile Māhūrdan feryād 

 

 2 İki telli bozu" şar"ı kemāne çifte neyler var 

  éaçan mıżrāb urur mu|rıb çı"ar |anbūrdan feryād 

 

 3 Gör ol rind-i *arābāt ehlini na`ra urur pey pey 

  Bülend-āvāz ile her dem gelür mey-*ūrdan feryād 

 

 4 O la`l-i engübīnüñ  çāşnīsin |atma" ister çün 

  Degül eksük hele bī-çāre ol zünbūrdan feryād 

 

 5 Cesārī `Āşı"uñ feryād [u] zārı hep senüñçündür 

  Olur elbetde cānā *aste-i rencūrdan feryād 

 

 

 

 

 

 
                                                 
156 12a C, - E, 33a M, 21b S 
 * Ġazel: - C, - M 
1 borudan: bordan C, M 
2 urur mu|rib: |o"unursa C 
3 ehlini: erleri C 
4 o: ol M 
5 feryād: feryādı C // elbetde: elbette C 
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157 

                              Ġazel* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün 

 

 1 @abī`atde olınca bes kibār-ı şā`ir-i üstād 

  İder elbet biraz  `izz [ü] va"ārı şā`ir-i üstād 

 

 2 Ma`ārif ehline dilden kemālin idicek i]hār 

  Bulur varduġı yirde i`tibārı şā`ir-i üstād 

 

 3 Kelām-ı dād-ı Qa" olduġını a`lā bilür iken 

  Niçün na]m ile itmez ifti*ārı şā`ir-i üstād 

 

 4 Sülūk-ı `aş" olup Qa"dan diler ma|lūbını her dem 

  Bulur başına elbet bir medārı şā`ir-i üstād 

 

 5 Nice mażmūn-ı tāze *ā|ıra derc eyleyüp böyle 

  Cesārī gibi *oş söyler eş`ārı şā`ir-i üstād 

 

   

 

 

 

 

 

                                                 
157 - C, - E, 33a M, 22a S 
 * Ġazel: - M 
5 eş`ārı: şi`ārı S 
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158 

                             Ġazel* 

 

  Mef ū lü / Me fā ī lü / Me fā ī lü / Fa ū lün 

 

 1 Biñ fitne "ılursa baña aġyār-ı temerrüd 

  Bir kerre ben itmem yine ol yāra tereddüd 

 

 2 Xābit-"ademem sözüme sul|ānum efendüm 

  Ben bendeligüm eyledüm i"rār [u] ta`ahhüd 

 

 3 Zencīr-i maqabbet beni bend eyledi muqkem 

  Mecnūn dile yo" kimsede güftār-ı tefa""ud 

 

 4 `Aş" eyledi `abdāl-~ıfat gör beni vālih 

  Geşt itmedeyüm `ālemi her bār tecerrüd 

 

 5 Da`vā-yı kemāl itme Cesārī ile bunda 

  Terk eyle bed-a*lā"uñı bed-kār [u] ta`annüd 

 

                     El-"āfiteü’w-Wal** 

 

   
159 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

                                                 
158 - C, - E, 33a M, 22a S 
 * Ġazel: - M 
1 temerrüd: tereddüd M 
3 güftār: güftāra M 
 ** El-"āfiyetü’w-Wal: Der-"āfiye-i qarf-i wal C, Fī Qarfü’w-wal E, - M 
159 - C, - E, 33b M, 22a S 
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 1 Leblerinüñ reng[i] cān-āverd-i aqmerden lewīw 

  La`lüñ ābı didiler ol şehd [ü] şekkerden lewīw 

 

 2 Cān dimāġın özge bir `ı|r ile memlū eyledüñ 

  Kākül-i zülfüñ velī müşg [ü] mu`anberden lewīw 

 

 3 Dīdeden gitmez *āyāl-i *urde-reftāruñ senüñ 

  Bāġda "addüñdür ol serv [ü] ~anevberden lewīw 

 

 4 @ū|i-veş nu|"a gelüp söyle bize şīrīn-ma"āl 

  Sözlerüñdür çün senüñ "and-i mükerrerden lewīw 

 

 5 Būse ba*ş itseñ n’olur `Āşı" Cesārī zāruña 

  Çünki olmışdur tenüñ pālūze-i terden lewīw 

 

   
160 

                              Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Dilberā `uşşā"a va~luñ āb-ı kişverden lewīw 

  Būse-i la`lüñ hemīn "and-i mükerrerden lewīw 

 

 2 Sīneye `aş"uñ ne ġamdur ger ya"arsa tāze dāġ 

  Gül-ru*uñ rengi "aranfil lāle "atmerden lewīw 

                                                 
3 serv: servi S 
5 n’olur: ne olur M 
160 12a C, 6b E, 33b M, 22a S 
 * Ġazel: - C, - E, - M 
1 dilberā: dostum E // būse: pūse C, S // hemīn: hem ol C, E; "and: "andi C 
2 sīneye: sīneme C, E, sīne M; ġamdır ger ya"arsa: ġam ya"dı iseler M, S // rengi: reng E, M, S 
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 3 Bāġda nāzik *ırāmānuñ görenler didiler 

  Ol sehī-"addüñ senüñ serv ü ~anevberden lewīw 

 

 4 @ū|i-i gūyā tekellüm idemez wātuñ ile 

  Ey şīrīn-leb her kelāmuñ şehd [ü] şekkerden lewīw 

   

 5 Bir pula ~atma kerem "ıl kendüñe mā’illeri  

  Nesne olmaz saña gerçi sīm ile zerden lewīw 

 

 6 Tel*-mey nūş itdügüm sen *ūb-ı devrān `aş"ıdur 

  Yo" Cesārī mest-i `aş"a cām [u] sāġardan lewīw 

 

   
161 

                             Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 Söylet ey dil baña ol |ū|ī-i gūyāyı lewīw 

  Bize va~f it o "add-i serv-i semen-sāyı lewīw 

 

 2 _āl [ü] *a||uñ göricek şā`ir-i şīrīn-edā 

  Vire ol dem şeker elfā] ile ma`nā-yı lewīw 

 

  
                                                 
3 lewīw: `azīz M 
4 tekellüm: kim tekellüm E // şīrīn-leb: şīrīnüm C, E 
6 -mey: - cem E // yo": ey C, ben E; mest-i `aş"a: meste yo" bir E; cām: yo" o C 
161 13a C, - E, 33b M, 22b S 
 * Ġazel: - C, - M 
1 dil: - M; gūyāyı: gūyāy M // semen-sāyı: semen-sāy M, S 
2 vire: virür C 
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 3 `Ārıżuñda nedür ol "ara no"ta didüm o yār 

  Didi bilmez misüñ anı ki bu *urmā-yı lewīw 

 

 4 @ālib oldumsa lebüñ būsesine itme `aceb 

  Bilürüm olduġını şekker [ü] qelvāyı lewīw  

 

 5 Ey Cesārī nice medq olmaz o sīb-i ġabġab 

  Var mı üftādeye anuñ gibi elma-yı lewīw 

 

   
162 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Dilberā ahd-i vefālar eylerüm senden ümīw 

  Nāz ile dürlü edālar eylerüm senden ümīw 

 

 2 Gördügüñde *al" içinde ben ġarīb üftādeye 

  Āşinālı" merqabālar eylerüm senden ümīw 

 

 3 Ey |abībüm itmesün mühlik marīż-i `aş" beni 

  Derdüme eyle devālar eylerüm senden ümīw 

 

 4 Gūn-e-gūn ev~āfınuñ ben na]m ile meşġūliyem 

  Qa""uma medq [ü] xenālar eylerüm senden ümīw 
                                                 
3 "ara no"ta: no"|a M, S; o yār: ol yār M, S // ki bu : "ara M, S 
5 elmā-yı: elmadan S 
162 - C, - E, 34a M, 22b S 
 * Ġazel: - M 
1 ahd-i: ahde S 
3 `aş": `aş"ı S 
4 meşġūliyem: şu`ūliyem M 
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 5 Bir Cesārī `Āşı"a `īd irdügi demde baña 

  Ba*ş "ıl būse `a|ālar eylerüm senden ümīw 

 

   
163 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün  

 

 1 Yār "addüñdür senüñ serv-i semen-sādan lewīw 

  Hem lisānuñ nu|"ıdur |ū|ī-i gūyādan lewīw 

 

 2 Depredince leblerüñ mürde-dilüm iqyā ider 

  Nef*a-i rūqü’l-"udüs demdür Mesīqādan lewīw 

 

 3 Bāġ-ı qüsnüñde görindi ol ~ulu şeftālüler 

  No"|a-i *āl-i *a||uñdur "ara *urmādan lewīw 

 

 4 Ru*lar ile ġabġabın ~ordum didi dilber baña 

  Hīç mey-i tel* üzre olmaz nesne elmadan lewīw 

 

 5 Va~l-yāb olma" mu"arrer aġzı i"rār eyledi 

  Hey ne şīrīn bir kelām ol şehd [ü] qelvādan lewīw 

 

  
                                                 
5 `āşı"am: `āşı"a M 
163 12b C, - E, 34a M, 22b S 
 * Ġazel: - C, - M 
2 Mesīqādan: şekkerden M 
3 ~ulu: ~ular M 
5 aġzı: aġz C, M; mu"arrer: içün aldum C; i"rār eyledi: i"rārın C // hey ne şīrīn bir kelām ol: gör ne kim   
   şīrīn-kelāmdur C 
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 6 Ey Cesārī nu|"-ı güftārum *alāvet ba*ş ider 

  Ehl-i fażla qā~ıl olur işbu ma`nādan lewīw 

 

   
164 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Ey "add-i sehī serv-i semen-sā-yı mülewwew 

  Üftāde saña |ū|ī-i gūyā-yı mülewwew 

 

 2 Ev~āfuñı gūş itdürür `uşşā"-ı cihāna 

  Bir şīrīn-edādur o şeker-*ā-yı mülewwew 

 

 3 Nu|"uñda `aceb ba*ş-ı qalāvet exeri var 

  _aste-dile la`lüñ hele qelvā-yı mülewwew 

 

 4 Rūyuñda senüñ no"|a-i *ālüñ göricek ben 

  Bildüm anı oldur "ara *urmā-yı mülewwew 

 

 5 Bir qālet ile ġabġabınuñ sırrına irdüm 

  @urfānda vü tāze durur elma-yı mülewwew 

 

 6 Ey nahl-i bülend "āmetüñ irişdi kemāle 

  Qüsnüñde bulınsa n’ola meyvā-yı mülewwew 

 
                                                 
6 nu|k: na]m C 
164 12b C, - E, 34a M, 22b S 
 * Ġazel: - C, - M 
2 bir: - C 
5 durur: |urur M, S 
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 7 `Īd irdügi dem vu~latuña irişen `āşı" 

  Söyler saña bu ma|la`-ı ġarrāyı mülewwew 

 

 8 Nāz ile tekellüm idicek yār-ı Cesārī 

  Aġzum dadını virdi o ma`nā-yı mülewwew 

 

                     El-"āfiyetü’r-Rā’**  

 

   
165 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Dilde na]mum `ālem içre rāygān olma"dadur 

  Va~f-ı qālüm *al"a hep bir bir beyān olma"dadur 

 

 2 Derdümüñ "anġı birin şerq ideyüm cānum saña 

  Yaş kemālin buldı çeşmüm nā-tüvān olma"dadur 

 

 3 Ġurbet ilde pīrlikde āh kim "aldum ġarīb  

  Qasret ile gözlerüm yaşı revān olma"dadur 

 

 4 Cevr [ü] ]ulm itdi felek "ıldı mekānumdan cüdā 

  Lā-cerem erbāb-ı diller lā-mekān olma"dadur 

 

 5 Nār-ı fir"at ya"dı yandurdı vücūdum şehrini 

  Gün-be-gün işüm fenā qālüm yaman olma"dadur 

 

  

                                                 
 ** El-"āfiyetü’r-Rā’: Der-"āfiye-i Qarf-i Rā’ C, Fī Qarfü’r-Rā’ E, - M 
165 - C, - E, 35a M, 23a S 
2 ideyüm: beyān S  
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 6 Bü’l-heves şā`ir olup |utdı meydān yirini 

  Ġālibā yoldaşlarum ā*ir zamān olma"dadur 

 

 7 Ey Cesārī şā`iriyyet şimdi *or oldı göze 

  Anuñ içün ehl-i diller hep nihān olma"dadur 

  

   
166 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Rāz-ı dilde bir tükenmez āh-ı sevdādur gider 

  Rūz [u] şeb "albümde bī-qā~ıl temennādur gider 

 

 2 Ne `acebdür yo" yire düşmiş bu *al"a velvele 

  Kimse bilmez a~lını bir "urı ġavġādur gider 

 

 3 Herkesüñ dilde merāmı vardur ammā elde yo" 

  `Aynumuzda tek hemān bir māli*ulyādur gider 

 

 4 Gül-sitān-ı `āleme `ibret ile "ıldum na]ar 

  Bülbül aġlar gül güler bir *ūb temāşādur gider 

 

 5 _al"dan "al"mış maqabbet bu ne qikmet bilmezem 

  Şūr-ı şerre yeltenürler özge da`vādur gider 

 
                                                 
166 - C, Cönk 119, - E, 35a M, 23a S 
 * Ġazel: - M 
1 tükenmez: dükenmez M, S // bī-qā~ıl: bā-qā~ıl Cönk 119 
3 : 5 Cönk 119; ammā: - M, S 
4 : 3 Cönk 119; `āleme: `ālemde Cönk 119 
5 : 4 Cönk 119; *al"dan "al"mış: örte ...... ... Cönk 119 // yeltenürler: yelkenürler S 
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 6 Qaşre dek yevmü’l-beter üzre ki devr eyler cihān 

  Ey Cesārī anlaşılmaz bir mu`ammādur gider 

 

   
167 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Şāh-ı `aş" Rūma Qabeşden `asker-i Hindū çeker 

  Görmege alayını bu cān [u] dil ārzū çeker 

 

 2 Nev-`arūs-ı qüsnüñ isti"bāline "arşu çı"up 

  İki ~a""ādur ki çeşmüm rāh-ı yāra ~u çeker 

 

 3 Müjgen-i tīr-i "ażāsı cān helāk itsün diyü 

  Elde yayın Rüstem-āsā ol kemān-ebrū çeker 

 

 4 Qālümi `arż itmek istersem hemān eyler ġażab 

  éa~d-ı cān eyler baña qançer gözi "anlu çeker 

 

 5 Ey Cesārī tā ezelden mest-i `aş" olan kişi 

  _ān-"āh-ı bezm içinde na`ra-i yā Hū çeker 

 

    

                                                 
6 yevmü’l-beter üzre ki: yevmü’l-beterdür böyle Cönk 119 // anlaşılmaz: añlanılmaz M, S 
167 15a C, - E, 35b M, 23a S 
 * Ġazel: - C, - M 
1 `aş": - M, S  
2 sa""ādur: eş`ārdur M; ki çeşmüm: dü çeşm C 
3 tīr-i "ażāsı: tīr-i "ażā ço" C // yāyın: yanın M 
4 itmek istersem hemān eyler ġażab: eylesem qışm ile pür-āteş olur C 
5 ey Cesārī tā ezelden mest-i `aş" olan kişi: şev"le vecde gelür `Āşı" Cesārī gāh gāh C 
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168 

                              Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün  

 

 1 Bāde-i bezm içre sā"ī elde her dem gezdürür 

  `Āşı"ı mest eylemekdür ma"~adı dem gezdürür 

 

 2 _oş ra~adla çīn çīn eşkāl "ılmış zülfini 

  Mār-āsā genc-i qüsn üzre mu|alsam gezdürür 

 

 3 Vefk-i mersūm eylemiş gūyā müneccimler aña 

  Kim na]ar def`īne cānān ism-i a`]am gezdürür 

 

 4 éatl-i aġyār itmek içün lu|f[ı] var olsun müdām 

  Tīġ-ı cevher-dārın ol şū*-ı müsellem gezdürür 

 

 5 Ġamze-i şimşīr ile ol zaqm-nāk üftādeye 

  Ol |abīb eyler devā yanında merhem gezdürür 

 

 6 Çille-keş olmaz her ādem "āmeti dü-tā olur 

  éahramān-veş elde yayın pes o Rüstem gezdürür 

 

  

                                                 
168 17b C, 6b E, 35b M, 23a S 
 * Ġazel: - C, - E, - M 
1 ma"~adı dem: ma"~ūdum E 
2 ra~adla: va~adla E; "ılmış: itmiş E 
3 cānān: cānā S 
4 aġyār: a`dā C; lu|f[ı] var: tārumār E 
5 ġamze-i şimşīr ile ol zaqm-nāk üftādeye: derd ile zahm-nāk olduġumı fehm eyleyüp E; ol: - M, S;  
   üftādeye: `āşı"lara C // |abīb eyler devā yanında: |abībüm ben marī{-i `aş"a E       
6 : - C; "āmeti: |ā"ati E // éahramān-veş elde yayın pes o: éahramānlar içre yay elde E; yāyın: yanın M 
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 7 Ey Cesārī ögdül almış şā`ir-i `awbü’l-lisān 

  Sen gibi sāz elde destūr [u] mükerrem gezdürür 

 

   
169 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Meclis içre sā"ī-i dilber baña dem gösterür 

  `Arż-ı dīdār eyleyüp kendüyi her dem gösterür 

 

 2 Nīm-nigāh-ı lu|fına ma]har olur ise sezā 

  Āşinālı" iltifātın mā-te"addem gösterür 

 

 3 Nūr ile ol qüsn-i mir’ātın müzeyyen eylemiş 

  @arz [u] e|vārını ol āfet müsellem gösterür 

 

 4 N’ola ol cām-ı lebinden neşve taq~īl eyleseñ 

  Ehl-i qāl `ayyāş-i cāna la`l-i gül-fem gösterür 

 

 5 _oş ra~adla çīn çīn itmiş ev|ār-ı zülfini 

  Mār-āsā genc-i qüsn üzre mu|al~am gösterür  

 

 6 Müjgeni tīr-i belā "aşı kemān a`dālara 

  Bu şecā`atle edā-yı şekl-i Rüstem gösterür 

 
                                                 
7 ögdül almış şā`ir-i `awbü’l-lisān: her kişi yol ile erkān añlamaz E //  
   sen gibi sāz elde: `ar~a içre sāz C, sāz anca" şā`ir E 
169 - C, - E, 34b M, 23a S (Derkenar)   
 * Ġazel: - M 
2 mā-te"addem: mā-te"addem mā-te"adem S 
4 cāna: cānā S 
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 7 Ey Cesārī rūy-ı rengi gūn-e-gūn elvān ile 

  Na"ş-ı "udret resm olınmışdur mücessem gösterür 

 

   
170 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Zārum benüm ol bülbül-i gūyā ile birdür 

  Nārum da hemān şem`-i şeb-ārā ile birdür 

 

 2 `Azm itse n’ola kūy-ı dil-ārāya her `āşı" 

  Ol cāy-ı va|an cennet-i me’vā ile birdür 

 

 3 Dil Yūsufa meyl itdügi maqbūb bu cihānda 

  V’Allāh baña qüsni Zelī*ā ile birdür 

 

 4 Kātib yazamaz "ı~~a-i qālāt-ı derūnum 

  Bu qālet-i `aş" Vāmı" [u] `Azrā ile birdür 

 

 5 _ā|ırda |urur ~ubq [u] mesā imdi Cesārī 

  Göñlüm benüm ol Qażret-i Mevlā ile birdür 

 

  

 

                                                 
7 ile: gösterür M // na"ş-ı "udret: na"ş-ı "udretle M 
170 - C, - E, 34b M, 23a S ( Derkenar) 
 * Ġazel: - M 
1 hemān: heme M 
3 maqbūb: maqsūb M 
4 `Azrā: ġarrā M 
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171 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün  

 

 1 Tāc-ı zerrīni serinde şāh-ı kişver gezdürür 

  éande `azm eyler ise ey dil berāber gezdürür 

 

 2 Her gören üftādeyi mest-i müdām eyler hemān 

  Sā"ī-i gül-rū "açan meclisde sāġar gezdürür 

 

 3 `Anber-i *ālin temāşā itdürür ehl-i dile 

  Būy-ı lu|fın `arż idüp yārāna micmer gezdürür 

 

 4 Gūyiyā tellāl-ı nāz [u] sū"-i istiġnādadur 

  Ol gözi *ūn-rīz elinde "anlu *ançer gezdürür 

 

 5 Ol cefā-cū āsitānından beni dūr eyleyüp 

  Ey Cesārī *avfum oldur dehr yer yer gezdürür  

 

    

 

 

 

 

 

 

                                                 
171 - C, 6b E, 35b M, 23b S 
 * Ġazel: - M 
4 tellāl: dellāl E, M // elinde: elinden E 
5 ol cefā: o cefā M // oldur: odur S; dehr: dehre S; yir yir: bir bir M 
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172 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün  

 

 1 Her "açan qüsn[in] metā`ın dilber-i zībā ~atar 

  Sev"-i `aş" içre revācın buldurur yaġma ~atar 

 

 2 éadr-yāb olduġın añlar şöhret [ü] şān artar 

  Cevher-āsā kendüzin ol şū* müstexnā ~atar 

 

 3 Alma" içün müşterīler `arż ider dendānını 

  Lü’lü’-i terdür diyü a`lādan ol a`lā ~atar 

 

 4 Virmek içün mübtelā-yı `aş"a aġız dadını 

  _aste-i cān [u] dile la`l-i lebi qelvā ~atar 

 

 5 Şīveler eyler o şū*um `āşı"-ı üftādeye 

  Görmedük hīç böyle nāz böyle istiġnā ~atar 

 

 6 Bir qarāmī gibi bel bekler |urur zer qançeri 

  éanlu ]ālimdür o fitne şūr [u] şer ġavġā ~atar 

 

 7 Ey Cesārī o"uyup `ilm-i cefāyı bi’t-tamām 

  Öyle bir qā{ır cevāb olmış ki biñ ma`nā ~atar 

 

                                                 
172 - C, - E, 36a M, 23b S 
 * Ġazel: - M 
1 metā`ın: metā`uñ M // revācın: revācuñ M 
3 ol: - S 
5 hīç: - S 
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173 

                              Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Semt-i ~aqrāyı "açan ol yār-i cānān arzular 

  Gitmege anuñ ile bir nice insān arzular 

 

 2 Qüsninüñ seyrānına biñ cān ile müştā" olup 

  Görmege dīdārını her `āşı"-ı cān arzular 

 

 3 Şeh-süvārum menzil-i kāma irişürse n’ola  

  Esb-i |ab`um |urmayup her laq]a meydān arzular 

 

 4 Qıżr-veş dil zinde olma"çün heme `ayne’l-ya"īn 

  Çeşme-sār-ı leblerinden āb-ı qayvān arzular 

  

 5 Ey Cesārī iki ırmaġ oldı çeşmüm gūyiyā 

  éa|re "a|re cūy-ı eşküm baqr-i `ummān arzular 

 

    

 

 

 

 

 

                                                 
173 - C, 9a E, 36a M, 23b S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
1 bir nice insān: her `āşı"-ı cān E 
2 qüsninüñ: qüsnüñ M; her `āşı"-ı cān: bir nice insān E 
5 : - E 
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174 

                              Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Şāne yārüñ zülf-i `anber-tārını silker döker 

  Ehl-i qālüñ dilde `aş" āxārını silker döker 

 

 2 Mübtelālar ol metā`-ı va~lını itse bāzār 

  Kīsesinde dirhem [ü] dīnārını silker döker 

 

 3 Ġonca üzre ebrden peydā olup mixl-i gül-āb 

  éa|re "a|re jāle-i āb-dārını silker döker 

 

 4 Sevdügi yārinden olursa cüdā üftāde-gān 

  Dīdelerden yire eşk-bārını silker döker  

 

 5 Çāre yo"dur mīve-dār olursa da bād-ı *azān 

  `Ā"ıbetde `ömrümüñ eşcārını silker döker 

 

 6 Ey Cesārī fevt olınca köhne xevb olur mezād 

  Sū"-ı sul|ānīde tellāl varını silker döker  

 

    

 

                                                 
174 - C, 8a E, 36a M, 23b S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
1 qālüñ: qālin M, qāle E, S 
4 sevdügi: sevdigin S 
5 olursa: olsa M 
6 mezād: mezāt E // tellāl: dellāl M; varını: var anı M 
   Bu beyit S nüshasında 169. gazelin 5. beyti olarak geçmektedir.  
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175 

                              Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün 

 

 1 Şāne yārüñ zülf-i bend-i bāġını silker döker 

  Murġ-ı dil ~ayd itmege duzaġını silker döker 

 

 2 Esb-i nāza her "açan olsa süvār ol şeh-levend 

  Cāna "a~d eyler hemān mızrāġını silker döker 

 

 3 `Arż ider `uşşā"ına gāhī vücūdın āşikār 

  Penbe-veş _allāc-ı Man~ūr aġını silker döker 

 

 4 Va"t-i ā*irde dilā añsız irüp bād-ı *azān 

  Ol dıra*t-ı `ömrümüñ yapraġını silker döker 

 

 5 Ey Cesārī fevt olınca üstüñe yārān gelüp 

  Avuç avuç "abrinüñ |opraġını silker döker 

 

    

 

 

 

 

 

                                                 
175 - C, - E, 36b M, 23b S 
 * Ġazel: - M 
3 gāhī: gāh S 
5 üstüñe: üstine M // avuç avuç: avıç avıç S 
   Bu beyit S nüshasında 168. gazelin 6. beyti olarak geçmektedir. 



 513

   
176 

                       Tārī* Ġazel* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün  

 

 1 N’ola va~f eylesem bir wātı kim merd-i su*an-verdür 

  Müzekkī `ākil [ü] dānā ma`ārif ehl-i serverdür 

 

 2 Añılur nām [u] şān u şöhret İslimye şehrinde 

  Şecī` [ü] merd [ü] kāmildür güzel erdür güzel erdür 

 

 3 Felekde |āli` [ü] ba*tı güşāde olsa |añ mıdur 

  Şeref burcında gūyā görinen *ūrşīd-i enverdür 

 

 4 Du`ām budur _udā eksüklügin göstermesün anuñ 

  Olupdur eylügi ]āhir "amuya yār [u] yāverdür 

 

 5 Bilindi *al" arasında anuñ hem "ıymet [ü] "adri 

  Bu mürde "ālıb [u] cisme o bir rūq-ı mu~avverdür 

 

 6 Belīġ-i sā`y ile ol devlet [ü] dīne ider *iwmet 

  \adā"at eyleyen i]hār [u] icrā bir dilāverdür 

 

 7 Cesārī "ıl na]ar bu kim mücevher tam tāri*dür 

  Ser-ebvābīnlik @āhir Aġaya çün mu"adderdür 

 

   1227♦ 
                                                 
176 - C, - E, 34b M, 23b S (Derkenar) 
 * Tārī* Ġazel: - M 
2 nām [u] şān u şöhret: şöhreti şānı nām S 
7 çün: - S 
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177 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 _ˇāce bir |ıfla yine ders-i gül-istān ögredür 

  `Andelīb-āsā nevā feryād nālān ögredür 

 

 2 \avt-ı *oş-elqān ile ta`līmini gördüm anuñ 

  Yirlü yirince edeb iw`ān [u] erkān ögredür 

 

 3 Gösterür bāb-ı vefādan ol maqabbet `ilmini 

  `Āşı" u üftāde-gāna lu|f [u] iqsān ögredür 

 

 4 Gāhi destine "alem virdüginüñ vechi budur 

  Yazmaġa el"āb-ı imlā *a||-ı fermān ögredür 

 

 5 Ço" luġat ezberledür ol nāzenīn-i dilbere 

  Pür-kemāl olsun diyü ma`nā-yı éur’ān ögredür 

 

 6 Cümle taq~īl itdürür  `ilm-i `arūżuñ fennini 

  Şā`iri māt itmege ço" na]m-ı evzān ögredür 

 

 7 Gösterür `ilm-i me`ānīnüñ bedī`inden beyān 

  Bu Cesārī isti`āre *al"a her an ögredür 

                                                                                                                                                     
♦ 1227: - S 
177 - C, - E, 37b M, 23b S (Derkenar) 
 * Ġazel: - M 
1 |ıfla: |ıfıla S 
6 na]m: vezn S 
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178 

                              Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Ser "oyup bāline gördüm ol deli "anlu yatur 

  _āra ya~lanmış ~añasuñ şöyle bir gül-rū yatur 

 

 2 Zülf-i *oş-būyın perīşān eyleyüp ol dil-rübā 

  Deşt-i istiġnāda gūyā dīde-i āhū yatur 

 

 3 Şöyle mest olmış ki meclisde o şāh-ı mülk-i nāz 

  Kendi kendinden geçüp gördüm o sīm pehlū yatur 

 

 4 @ılsımāt-ı va~lını fetq itmesi "ābil degül 

  Genc-i qüsninde o şū*uñ ejder-i gīsū yatur 

 

 5 Bu Cesārīden niçün çeşm-i ġazāl ib`ād olur 

  Va*şīdür gör bu dil-i bī-çāreden ayru yatur 

 

    

 

 

 

 

                                                 
178 18a C, 6b E, 36b M, 24a S 
 * Ġazel: - C, - M 
1 deli: delü M // gül-rū: meh-rū C 
4 şū*uñ: şāhuñ C, E 
5 bu Cesārīden niçün çeşm-i ġazāl ib`ād olur: ictināb eyler Cesārīden çün ol çeşm-i ġazāl C, E 



 516

   
179 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Dil na]ar "ıl zülf-i `anber-tāra serpilmiş yatur 

  _ālleri şol gerden-i dil-dāra serpilmiş yatur 

  

 2 Şol "adar mest eylemiş meclisde sā"ī mey ile 

  Kendi kendinden geçüp meh-pāre serpilmiş yatur 

 

 3 Ol şehüñ ru*sārını seyr eyleyen bī-çāreler 

  Her birisi reh-güzār-ı yāra serpilmiş yatur 

 

 4 Āsitān-ı dergehinde dāmenin būs itmege 

  Benden ayru ~ad-hezār bī-çāre serpilmiş yatur 

 

 5 Ey Cesārī māh-ı |al`at dûş olınca çeşmüñe 

  _ayret olurmış der-i dīvāra serpilmiş yatur 

 

   
180 

                              Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Sā"iyā zerrīn |abaġı bir ayaġ evvel getür 

                                                 
179 - C, 7a E, 36b M, 24a S 
 * Ġazel: - M 
1 `anber-tāra: `anber pāre E // *ālleri şol: qaller qoş E 
180 - C, 6b E, 37a M, 24a S 
 * Ġazel: - M 
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  Yo" durur meyüñ yasaġı bir ayaġ evvel getür 

 

 2 Ney ile |anbūr mu|rib meclise āmāde "ıl 

  Ehl-i `aş" |utsun "ulaġı bir ayaġ evvel getür 

 

 3 Şem`-i ru*sāruña dil pervāne oldı göz göre 

  Yanmaġa bezme çerāġı bir ayaġ evvel getür 

 

 4 Gel yeter qıfz eyledüñ imdi bu meyi sā"iyā 

  A|madan bāri "apaġı bir ayaġ evvel getür 

 

 5 Ey Cesārī "atline "a~d eyledi a`dālaruñ 

  Dest-i dil-dāra buçaġı bir ayaġ evvel getür 

 

   
181 

                             Ġazel* 

 

  Fā i lā tün / Fā i lā tün / Fā i lā tün / Fā i lün 

 

 1 Rā "aşuñ evc-i semāda şekl-i māh-ı nevlenür 

  @al`atuñ nūr-ı żiyādur dā’imā pertevlenür 

 

 2 Sende vardur şevket [ü] şöhret [ü] mehābetden exer 

  éullaruñdur şeh-güzīnüm qa""uña *üsrevlenür 

 

 3 `Aş" ile bir na`ra ursam lerze-nāk olur cihān 

  Bād-ı āhumdan o dem tozlar "opar reh-revlenür 

                                                 
2 |utsun: dutsun E 
4 : - E 
181 - C, - E, 37a M, 24a S 
 * Ġazel: - M 
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 4 Ba*t ile tāli` güşāde olmaduġı vech bu 

  `Aks-i devrān eyleyüp çar*-ı felek kec-revlenür 

 

 5 Ey Cesārī sāz-kār-ı na]muña taqsīn olur 

  Elde *āme zār ider peşrev çalar pey-revlenür 

 

   
182 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Çeşm-i seqqārum baña mekr [ü] qiyel efsūn ider 

  Gösterüp qüsn-i cemālin göñlümi meftūn ider 

 

 2 Gāh vefādan gösterür ~ūret gehī eyler cefā 

  Ol sebebden "albümi maqzūn gāh memnūn ider     

 

 3 Dilde ger ]āhir ola sevdā maqabbet lā-cerem 

  Ādemüñ ba*tın güşāde |āli`in meymūn ider 

 

 4 Dāġ [u] ~aqrā meskenüm olma" ma"arrdur benüm 

  Ol ~açı Leylāyı gör `aş"ı beni Mecnūn ider 

 

  

                                                 
182 18b C, 10b E, 37a M, 24a S 
 * Ġazel: - C, Dīvān E, - M 
1 efsūn: efzūn C  
2 gösterür: gösterüp S; gāh vefādan gösterüp ~ūret gehī eyler cefā: kūşe-i çeşminde mu]merdür anuñ         
   redd [ü] "abūl C, E // "albümi: "albi C, M, S; gāh: - M 
3 ider: - M 
4 benüm: dilā C // Leylāyı: Leylā C; gör `aş"ı beni: beni gör `aş" ile C, gör `aş"ı ile E, gör `aş" beni M 



 519

 5 Ey Cesārī lu|f[ı] dā’im var olsun dilberüñ  

  Pīr-i `aş"ı himmete `uşşā"ını ma"rūn ider 

 
183 

                              Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Ol çerāġ-ı nūr-ı dīdem şu`le-dār olsun da gör 

  Qüsn-i Yūsuf gibi dehre iştihār olsun da gör 

 

 2 `Āşı"-ı cāna ~ulu şeftālüler ihdā olur 

  Bāġda ol na*l-i "adem mīve-dār olsun da gör 

 

 3 \ad-hezār üftādeyi *ayrān [u] ser-gerdān ider 

  Şeh-levendüm esb-i nāz yine süvār olsun da gör 

 

 4 Pīşe-gāhında anuñ bir nicesi "ullar yürür 

  Ol şeh-i *ūbān-ı `ālem āşikār olsun da gör 

 

 5 éahramān ba"ışı heybet [ü] ~alābet gösterür 

  Çeşm-i cellād ġamzesi *ūn-*ār-kār olsun da gör 

 

 6 Bezme teşrīf idüp āvāz ile ço" eş`ār o"ur 

  Bu Cesārī `Āşı"a ol şū* yār olsun da gör 

 

                                                 
5 `uşşā"ını: `āşı"laruñ M, S 
183 - C, - E, 37b M, 24a S (Derkenar) 
 * Ġazel: - M 
4 nicesi: nice S 
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184 

                             Ġazel* 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün 

 

 1 \abā varduñsa cānāna maqabbetden exer göster 

  Kerem "ıl bu dil [ü] cāna maqabbetden  exer göster 

 

 2 Düşelden `aş"a pā-mālem tebeddül ~ūret eşkālüm 

  \orar mı hīç benüm qālüm maqabbetden exer göster 

 

 3 Güşād itmiş midür bābı derer mi ba`ż[ı] aqbābı 

  İçer mi bāde-veş nābı maqabbetden exer göster 

 

 4 Zebūn itdi beni hicrān anuñçün eylerüm efġān 

  Baña şām [u] seqer her ān maqabbetden exer göster 

 

 5 Göñül düşmişdür efkāra işinden oldı āvāre 

  Cesārī `Āşı"-ı zāra maqabbetden exer göster 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
184 - C, - E, 37b M, 24a S 
 * Ġazel: - M 
3 itmiş midür: itmiş dürür S 
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185 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Her "açan bezm içre *oşça ~oqbeti cānān açar 

  `Āşı"-ı üftāde aña çeşm [ü] gūş-ı cān açar 

 

 2 Eyleyüp mestin temāşā sāzın aldu"da ele 

  Qikmete dā’ir kelāmı şā`ir-i meydān açar 

 

 3 \un`-ı Qa"" olduġını münkirlere i`lām içün 

  Yār cemālin gösterüben qüsn-i *a|| bürhān açar 

 

 4 Müşterīnüñ kexretiyle her metā` bulur revāc 

  La`l [ü] gevher ~atmaġa tüccārlar dükkān açar 

  

 5 Zā’il olmaz `ārifāndan hīç maqabbet ~oqbeti 

  Ehl-i diller birbiriyle defter [ü] dīvān açar 

 

 6 Qālin `arż itmek dürür ma"~ūdı anuñ var ise 

  Bu Cesārī dilbere mecmū`asın her ān açar 

 

   

                                                 
185 - C, - E, 38a M, 24b S 
 * Ġazel: - M 
1 *oşça ~oqbeti cānān: cānān ~oqbeti *oşça S 
2 : - M 
3 gösterüben: gösterüp M 
4 dükkān: mekān M 
5 maqabbet: maqabbeti M 
6 itmek dürür ma"~ūdı: itmekdür ma"~ūd M 
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186  

                              Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Ehl-i `irfān cāy-ı `işretde kebābı döndürür 

  Sā"īler devr eyleyüp cām-ı şarābı döndürür 

 

 2 Yār aġyārı "oyup dönse `aceb mi `āşı"a 

  Nehr-i eşk-i çeşm-i `āşı" āsiyābı döndürür 

 

 3 Yirde fānūs-ı qāyāl-āsā dönersem ġam degül 

  Bunda sāqirler ki var gökde seqābı döndürür 

 

 4 éande bir meh-rūya rās gelsem hemān göñlüm a"ar 

  Rūzigāruñ şiddeti bir a"ar ābı döndürür 

 

 5 Ey Cesārī māh-rūlar cem` olınca seyr içün 

  `Īd-gehde her kim olsa ol dolābı döndürür 

 

    

 

 

 

 

    

                                                 
186 18a C, 6b E, 38a M, 24b S 
 * Ġazel: - C, - M 
2 aġyārı: aġyār E, S 
3 yirde: perde M; dönersem: dönerdim C 
4 hemān: aña M, S 
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187 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Seyl-i eşkümden benüm dolāb-ı dilber çevrilür 

  Bilmeyenler ]ann iderler çar*-ı çenber çevrilür 

 

 2 Rūyını şems-i cihān görmeklige müştā" olup 

  Āsumānı devr idüp māh-ı münevver çevrilür 

 

 3 Murġ-ı göñlüm rūy-ı dilberde ne qālet gösterür 

  Dāne-i *ālin görüp mixl-i kebūter çevrilür 

 

 4 Şöyle bir bezme gele her dem *arābāt erleri 

  Sā"īler devr eyleyüp destinde sāġar çevrilür 

 

 5 Ey Cesārī gördük ol germiyyet-i meyden bu gün 

  Yār kendinden geçüp başında miġfer çevrilür 

 

    

 

 

 

 

 

                                                 
187 18a C, 7a E, 38a M, 24b M 
 * Ġazel: - C, - M 
2 olup: olur M 
3 qālet gösterür: qāletdür bu kim C, qāletde `aceb E // *ālin: qāküñ M; görüp: içün M, S 
4 destinde: destūr E 
5 kendinden: gözinden M 
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188 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Dehr içinde dil-rübā vü tāze meh-rūlar ki var 

  `Āşı"ı cezb eylemez mi çeşm-i cādūlar ki var 

 

 2 Ba"ışı cellād elinden cān nice olur *alā~ 

  Müjgeni tīr-i "ażā vü "avs-i ebrūlar ki var 

 

 3 İki ejderhā mixālinde aġız açmış |urur 

  Gösterür şekl-i mehābet āh o gīsūlar ki var 

 

 4 `Asker almışdur Qabeşden şāh-ı qüsnüm semt semt 

  Rūm ilin virür fenāya *āl-i Hindūlar ki var 

 

 5 _avf [u] *aşyetden *alā~ olma" saña mümkin degül 

  Ey Cesārī sende gūne gūne ġayġular ki var 

 

    

 

 

 

 

 

                                                 
188 - C, - E, 38a M, 24b S 
 * Ġazel: - M 
1 : 4 M 
2 : 1 M 
3 : 2 M; ejderhā: ecderhā S // o : - M 
4 : 3 M; almışdur: olmışdur M 
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189 

                              Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 `Anberīn ı~lāq dirler mülk-i sārādan gelür 

  _ôş-būlar cāna ol zülf-i mu|arrādan gelür 

 

 2 Görmesün aġyār didüm *āneye gizlüce gel 

  Nāzenīnüm |utmayup söz āşikārādan gelür 

 

 3 Bilmeyenler añlamaz `aş" [u] maqabbet neydügin 

  Vāmı" itdükçe niyāzı nāz `Azrādan gelür 

 

 4 Kūşe-i çeşminde mużmerdür anuñ fettānlı" 

  Hey nice işler ki var dest-i nigārādan gelür 

 

 5 Ey Cesārī oldı `ālem şimdi hep maqbūb dost 

  Velvele ]ūrnā ~adāsı |abl [u] |urrādan gelür 

 

    

 

 

 

 

 

                                                 
189 - C, 28a E, 38b M, 24b S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
1 ol: o M 
3 niyāzı: niyāz E, M 
4 hey nice: hemānca E // dest: dost E 
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190 

                              Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Çeşm-i āhū dil-rübā ~āqib-vefā göñlümcedür 

  @ıfl-ı nev-reste güzel "ılmaz cefā göñlümcedür 

 

 2 Qa" Te`ālā *ūb yaratmışdur müsellem |avrı var 

  Bī-na]īr [ü] bī-bedeldür a~fā göñlümcedür 

 

 3 Velvele ~aldı cihāna "ahramān-ı hey’eti 

  Bāreka’llāh itmede cünbüş ~afā göñlümcedür 

 

 4 Pek mü’eddeb bir civāndur cümle ādābı bilür 

  O"umış `ilm-i vefāyı iktifā göñlümcedür 

 

 5 Ey Cesārī mā’ilem ben ol güzeller şāhına 

  Qālüme raqm idici şol Mu~|afā göñlümcedür 

 

   
191 

                              Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Her "açan şem` [u] żiyā ferzāneler par par yanar 

                                                 
190 - C, - E, 38b M, 25a S 
 * Ġazel: - M 
191 - C, - E, 38b M, 25a S 
 * Ġazel: - M 
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  Per güşād idüp hemān pervāneler par par yanar 

 

 2 `Aş"uñ ol nārına laq]ā ~abr [u] |ā"at mı olur 

  Mixl-i teb her `āşı" [u] dīvāneler par par yanar 

 

 3 Şu`lesine ba"maġa gözler "amaşur dôstum 

  Sīm destinde zümürrüd şāneler par par yanar 

 

 4 Şeb çerāġuñ mixlidür cānā tebessüm eyleseñ 

  Şol dehānuñda dür-i dendāneler par par yanar 

 

 5 Ey Cesārī qüsn-i yāra ba"up āh eyler idüm 

  _avfum oldur *āne [vü] kāşāneler par par yanar 

 

   
192 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Dehr[i] im`ān ile seyrān eyleyen Bektāşidür  

  Kendüyi her qāle *ayrān eyleyen Bektāşidür 

 

 2 \un`-ı Qa" her şeyde mevcūd olduġın fehm eyleyüp 

  Birligine böyle īmān eyleyen Bektāşidür 

 

  

                                                 
2 nārına: nāzına M // `āşı": `āşı"ı S 
4 mixlidür: mexeldür M 
192 - C, Cönk 92, - E, 39a M, 25a S 
 * Ġazel: - M 
1 Şiirin redifi olan “eyleyen bektāşidür” ifadesi Cönk 92’de “eyleyen bektāşiyüz” şeklinde imla edilmiştir. 
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 3 }āhir [u] bā|ın Hüve’llāh sırrına ma]har olup 

  Cümle rāz-ı dilde pinhān eyleyen Bektāşidür  

 

 4 Bāde-i `aş"-ı İlāhī "atresin nūş idicek 

  Mevcesin girdāb-ı `ummān eyleyen Bektāşidür 

 

 5 Cümlesi ehl-i ba~īret göz açı"lardan olup 

  `Āleme kendin nigeh-bān eyleyen Bektāşidür 

 

 6 Hep ta~avvuf söyler anlar anı nādān añlamaz 

  `Ārifāne nu|" her ān eyleyen Bektāşidür 

 

 7 İşbu `ālem hāy hūsından Cesārī-veş geçüp 

  Kūşe-i vaqdetde iskān eyleyen Bektāşidür 

 

   
193 

                              Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Wāt-ı mu|la" "anda dirseñ bil anı kānındadur 

  `A"l anı idrāk "ılmaz ~un`-ı *ayrānındadur 

 

  

 üñ remzini nādān ne bilsün yā fa"īhكنت آنز 2 

                                                 
3 Hüve’llāh sırrına ma]har: .............. esrāra vā"ıf Cönk 92 
4 mevcesin: mevcin Cönk 92 
6 anlar anı nādān añlamaz: anlarsa ~anursuñ anları Cönk 92 // `ārifāne nu|": .......m ben pāyān Cönk 92 
7 işbu `ālem hāy hūsından Cesārī-veş: ey Cesārī işbu `ālem hāy hūsından Cönk 92  
193 14b C, - E, 39a M, 25a S 
 * Ġazel: - C, - M 
1 anı idrāk "ılmaz: idrāk idebilmez C 
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  Ol qa"ī"at sırr[ı] `ārifler dil [ü] cānındadur 

 

 3 Dīde-i im`ān ile her cānibe eyle na]ar 

  Sırr-ı qikmet feyż-i "udret `ayn-ı seyrānındadur 

 

 4 Yer [ü] gök beyninde Qa"dan ġayrı qā~ıl nesne yo" 

  Cümle `ālem *al"ı Qa""uñ ulu dīvānındadur  

 

 5 Yār va~lın her dem ümmīd eyleyen `āşı"laruñ 

  `A"l [u] fikri dilde wikri yār [u] cānānındadur 

 

 6 Ey Cesārī birligin "alb ile ta~dī" eyledüñ 

  Dil elest bezminde anuñ `ahd [ü] peymānındadur 

 

   
194 

                              Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün 

 

 1 `Āşı"-i bī-çāreyi ol `aş"-ı āxār incidür 

  Kimde kim ]āhir olursa anı her bār incidür 

 

 2 `Aş"-ı dil-dār ile ben āh [u] fiġān itsem "açan 

  _ā|ırum eyler şikest ol demde aġyār incidür 
                                                                                                                                                     
2 kenzüñ: kenzin S; nādān: wāhid C 
  ;”.Ben gizli bir hazine idim. Bilinmek istedim ve halkı, varlık ālemlerini ve insanı yarattım“ :كنت آنز   
                        Aclūnī, Keşfü’l-Hafā, Beyrut 1351 (1932), II / 2016. 
3 im`ān: ibret C; eyle: "ılsañ C 
4 yer gök bīnende Qa"dan ġayrı qā~ıl: andan artı" yer gök bīnende hīç bir C // ulu: olur M 
5 : - C, M 
194 - C, - E, 40a M, 25a S (Derkenar) 
 * Ġazel: - M 
1 : - M 
2 : - M 
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 3 `Āşı"a ba`żı `ażab itmek neden geldi dilā 

  Bize kemlik ideni elbetde éahhār incidür 

 

 4 `Aksine devr eyler oldı işbu devrān [u] felek 

  Gör anı ço" ādemi bu çar*-ı devvār incidür 

 

 5 Bī-edeb dīvāne olma" yār içün ma"būl degül 

  `Ā"ili her qālde nāmūs ile `ārı incidür 

 

 6 Her zamān olmaz bu `ālem mu`tedil āsūde-qāl 

  Gāh olur yaġmur yaġar bu daġları "ar incidür 

 

 7 Ben va|andan dūr mehcūr olduġumçün ġam yimem 

  Ġurbet ilde göñlümi ġam ġu~~a efkār incidür 

 

 8 Na]mumı tan]īre hīç kimse heves-kār olmasun 

  Ey Cesārī "alb-i maqzūnı bu eş`ār incidür  

     

   
195 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Şems-i wāt-ı mu|la"uñ pertev-nixārı bendedür 

                                                 
3 : - M 
4 : - M 
5 `ā"ili: - M; `ārı: `ār M 
6 her zamān: `ākili M; `ālem: `ālemde M // "ar: "ış S 
8 na]mumı: na]mı M 
195 13b C, - E, 39a M, 25b S 
 * Ġazel: - C, - M 
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  Ma]har-ı sırr-ı İlāhī nūr u nārı bendedür 

 

 i|ābıyla dü `ālem var olup |utdı firāz* آن 2 

  Çār-`un~ur āb [u] *āki bād [u] nārı bendedür 

 

 3 @arf-ı Qa"dan ba*ş olındı "ālıb-ı ecsāma rūq 

  Şol نفخت من روح uñ tāb-dārı bendedür 

 

 4 Bendedür `a"l-ı me`ād [u] `a"l-ı küll `a"l-ı me`āş 

  Neyki var Qa""uñ bi-külli bergüzārı bendedür 

 

 5 Tā ezelden ben qa"ī"at baqrinüñ ġavvā~ıyam 

  Bī-bahā ta"dīr-i dürr-i şāh-vārı bendedür 

 

 6 Seyyidü’l-kevneyn fa*r-i `ālemi va~f eylerüm 

  Kim aña meyl-i maqabbet i"tidārı bendedür 

 

 7 Gāh bir nu|" eylerüm biñ şev" ile vecde gelüp 

  Na`t-i pāk-i Mu~tafā medq-i şi`ārı bendedür 

 

 8 Bī-`aded na]m o"usam hīç |ab`uma irmez kesel 

  Pīr Qassāna bedel `aş"uñ |ūmarı bendedür 

 

 

 

                                                                                                                                                     
1 İlāhī: tecellī C; nūrı: nūr M, S 
2 : - M, S 
 ”.En`ām 6/73, me’āl: “ O gün O, ‘Ol’ der, oluverir : آن   
3 ecsāma: cisme bu C // şol: ol C 
  Hicr 15 / 29, Sad 38 / 72,, me’āl: “Onu düzeltip ruhumdan üflediğim zaman : :نفخت من روح   
                                    hemen ona secdeye kapanın.” 
4 : - M, S 
6 : - M, S 
8 na]m o"usam hīç: na]mı dir isem C 
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 9 Dilde na]m-ı āb-ı cārī gibi olursa ne |añ 

  Ol Qabību’llāh-ı pāküñ çeşme-sārı bendedür 

 

 10 Yo" dime ey dil Qa""uñ sırrı benī ādemdedür 

  @ılsımāt-ı ism-i a`]am vefk-i Bārī bendedür 

 

 11 `Ālem-i ~uġrā vü kübrā bu vücūdum şeklidür 

  İşbu kevnüñ tu*fe-i resm na"ş-kārı bendedür 

 

 12 Na]ra-i im`ān ile ~un`-ı Qa""ı seyr itmege 

  Dīde-i `ibret ba~īret qisse-dārı bendedür 

 

 13 \avt-ı *oş-elqān ile şām [u] seqer nālān ider 

  Gül-sitān-ı dehrüñ ol murġ [u] hezārı bendedür 

 

 14 Bir hümāyam yir [ü] gök beyninde cevelān eylerüm 

  Wü’l-cenāqeynem cihān ~ayd [u] şikārı bendedür 

 

 15 Serde sevdā devr ider dā’im "arār itmez dilā 

  N’ola dirseñ bil kim `aş"uñ rūzigārı bendedür 

 

 16 Gāh celāl ü gāh cemāl-i yārdur ünsiyyetüm 

  Qā~ılı bu `ālemüñ leyl ü nehārı bendedür 

 

 17 Bir şehen-şāh-ı cihāna bende oldum tā ezel 

  Bezm-i a"dem nu|"ınuñ "avl ü "arārı bendedür 

                                                 
9 : - M, S 
10: - M, S 
11`ālem-i ~uġrā vü kübrā bu vücūdum şeklidür: `ālem-i ~uġrāya nisbet `ālem-i kübrā benem C  
12: - M, S 
13: - M, S 
14: - M, S 
16 ü: - M, S // leyl ü : leylī C, S 
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 18 Ey Cesārī şā`ir-i `awbü’l-lisānam şimdi ben 

  Ol ecilden cümle *al"uñ i`tibārı bendedür 

 

 19 Ġā’ibānumdan ~orarlar ise ger benden *aber 

  Ey lisānum söyle şol `Āşı" Cesārī bendedür 

 

   
196 

                              Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i ün 

 

 1 Derd-i `aş"-ı yāra şākir olduġum `ālem bilür 

  Rūz [u] şeb ol Qa""ı wākir olduġum `ālem bilür 

 

 2 Kec-na]ar itmek ne var ben `āşı"a bīgāne-veş 

  Bunda ben yirlü misāfir olduġum `ālem bilür 

 

 3 Reng ile çay |aşı mercān olması mümkin degül  

  Şöyle bir kān-ı cevāhir olduġum `ālem bilür 

 

 4 Girmişüm meydān-ı `aş"a bendedür lu`b-ı hüner 

  Zor kişiyem hem bahādır olduġum `ālem bilür 

 

  
                                                 
18 *al"uñ: `ālem M, S 
19: - M, S 
196 - C, 9b E, 39b M, 25b S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
1 Qa""ı: Qa" M 
2 yirlü: yirli E 
3 |aşı mercān olması mümkin degül: |aşıdur wāten saña mercān dimem E // şöyle bir: imdi ben E 
4 `aş"a: `aş" E // zor: er E 
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 5 Eyledüm bu āna dek na]m-ı kemālāta heves 

  İmdi mevzūn şi`re "ādir olduġum `ālem bilür 

 

 6 Ögdül aldum nice kez meydān-ı `aş" içre dilā 

  Dilde nām ile tevātür olduġum `ālem bilür 

 

 7 Qa" beni bu ~an`atumda pīr ü perver eyledi 

  Qā~ılı her fenne māhir olduġum `ālem bilür 

 

 8 Var ise bir ehl-i dil meydāna gelsün hā-hüner 

  İmtiqān ba*şına qā{ır olduġum `ālem bilür 

 

 9 Na]mı meydān içre ben ānīde tan]īr eylerüm 

  Ey Cesārī böyle şā`ir olduġum `ālem bilür 

 

   
197 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 `Āşı"-ı ~ādı" olanlar i`tibār üstindedür 

  Gün-be-gün na]m-ı kemāli iştihār üstindedür 

 

  

  
                                                 
5 na]m: na]ma S // `ālem bilür: - M 
6 kez: kere E 
8 hā-hüner: hüner E 
9 na]m-ı meydān içre ben ānīde tan]īr eylerüm: sāz ile söz dilde ānīde gerek mevzūn ola E; 
   ben ānīde tan]īr: tan]īr ben anı tīz S 
197 - C, 8b E, 40a M, 25b S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
1 ~ādı": ~ādı"lar M // kemāli: şi`ārı S 
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 2 Herkesi bir qāle "oymışdur _udā-yı Lem-yezel 

  `Ālem-i nāsuñ "amusı baş"a kār üstindedür 

 

 3 Ba`żı maqbūb mixl-i cerrāq yāreye merhem ~arar 

  Didiler Lo"mān olan derde tımār üstindedür 

 

 4 Böyledür emr-i mu"adder nā-sezā mesrūr olur 

  `Ārif-i dānā olanlar ġam-güsār üstindedür 

 

 5 Ey Cesārī `aş" odı ġāyetle yandurdı beni 

  Dir gören pervāne gūyā şem` [ü] nār üstindedür 

 

   
198 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Ol ki ]āhir bā|ın `ālem içre kān-ı `aş" olur 

  Şunda yo" var bunda dinmez lā-mekān-ı `aş" olur 

 

 2 Cümle meknūnāt-ı Wāt anuñla "ā’imdür velī 

  Bu zemīn [ü] āsumānuñ mihribānı `aş" olur 

 

 3 éuvvet-i bāzū-yı `aş" eyler |urur merdāne-vār 

  Şol kimesne kim cihānda pehlüvān-ı `aş" olur 

                                                 
2 kār: bir kār M 
3 ba`żı: ba`ż M; maqbūb mixl-i cerrāq: cerrāqdur dilā her E // olan: qekīm E; tımār: medār E 
198 - C, 9b E, 40a M, 25b S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
1 yo" var: var yo" E 
2 : - E 
3 : - E 
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 4 `Ar~a-gāhda na]m tan]īr [ü] ma"āl-ı pür-hüner 

  Gūyiyā dehr içre bir ~āqib-"ırān-ı `aş" olur 

 

 5 Ey Cesārī çün cesārātuñ me]āhir oldı hep 

  Bildi `ālem anı kim ol dāsitān-ı `aş" olur 

 

   
199 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Gāh cāwib gāh bir mecwūb olur dervīşler 

  Gāh ġālib gāh bir maġlūb olur dervīşler 

 

 2 On sekiz biñ `ālemüñ seyr ü temāşāsı ile 

  Gāh rāġıb gāh bir merġūb olur dervīşler 

 

 3 Mu||ali`lerdür "amu `ilm-i ledün esrārına 

  Her rumūza tālib [ü] ma|lūb olur dervīşler 

 

 4 Sālikāne gāhice mürşid seyāqat gösterür 

  Gāhī kātib gāhice mektūb olur dervīşler 

 

 5 Ey Cesārī ~un`-ı Qa" seyrānın eylerler müdām 

  Ol ecilden mā’il-i maqbūb olur dervīşler 

                                                 
4 : - E; `ar~a-gāhda: `ar~a-gehde S  
5 : - E 
199 - C, - E, 40a M, 26a S 
 * Ġazel: - M 
1 gāh: gāhī M; cāwib: cāwūb S 
2 gāh: gāhī M 
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200 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Tekyelerde dervīş-i güm-rāh döner bir çevrilür 

  Hem ider şev" ile wikru’llāh döner bir çevrilür 

 

 2 Görmedüñ mi sen o sa`d-ı Mevlevī devrānını 

  Qālet alur anları her gāh döner bir çevrilür 

 

 3 Her ne var `ālemde |urmaz bir "arār üzre dilā 

  Cümleten eşyā sen ol āgāh döner bir çevrilür 

 

 4 Yer yüzinde rūzigār ile ~ulardan `ibret al 

  Gökde bulut necm [ü] şems [ü] māh döner bir çevrilür 

 

 5 `A"reb ile yel"ovānına na]ar "ıl sā`atüñ 

  Bildürür va"ti saña nāgāh döner bir çevrilür 

 

 6 Çevrilüp dönenlerüñ yo" intihāsı dünyede 

  Ādem [ü] qayvān giderken rāh döner bir çevrilür 

 

 7 Cā-nümā na]m-ı Cesārī `ā"ıbet aldar seni 

  Mixl-i rūbāqdur o *ayrü’l-*ˇāh döner bir çevrilür 

                                                 
200 - C, - E, 40b M, 25b S 
 * Ġazel: - M 
1 tekyelerde: tekyeler M; döner: dutar M // ider: ide M 
5 va"ti: va"t S 
6 dönenlerüñ: dönenler M 
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201 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Gökde ebr oldu"ça peydā yeryüzine nem iner 

  Gül-`iwāra nev-bahārda "a|re-i şebnem iner 

 

 2 Bir nefes şād olma" istersem cihān içre eger 

  _āne-i göñlüme mihmān günde yüz biñ ġam iner 

 

 3 Mu"teżā-yı şer`-i *oş-aqkām icrā itmege 

  Va"t-i ā*irde dilā `Īsāy bin Meryem iner 

 

 4 Her "açan şimşek ça"ar gürler gelür bir ~ā`i"a 

  Gör "ażā-yı āsumānı yıldırım mübrem iner 

 

 5 Ey Cesārī qikmet-i Qa" çın seqer doġma"dadur 

  Āfitābuñ şu`lesi her cānibe ol dem iner 

 

   
202 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 
                                                 
201 - C, - E, 40b M, 25b S 
 * Ġazel: - M 
2 cihān içre: cihānda M // göñlüme: "albüme S  
4 āsumānı: āsumān S 
5 doġma"dadur: |oġma"dadur M 
202 - C, - E, 40b M, 25b S 
 * Ġazel: - M 
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 1 Murġ-ı dil meyli bahār eyyām[ı] gülşāna düşer 

  `Andelīb-āsā seqerde nāle efġāna düşer 

  

 2 Ġoncanuñ wev" [u] ~afāsın *oş ider iken |aleb 

  _ār cevrinden ġam ile derd-i hicrāna düşer 

 

 3 `Aş" ile ālūde olup çaġırur Leylā diyü 

  Ba`ż[ı] `āşı" mixl-i Mecnūn bir yabana düşer 

 

 4 Bu ne qikmetdür cihānda cism [ü] cānı terk idüp 

  Yanmaġa pervāneler şem`-i şeb-istāna düşer 

 

 5 Atma ġamzeñ o"ını *ışm ile ey "aşı kemān 

  Bir "ażā-yı āsumānīdür dil [ü] cāna düşer 

 

 6 Bu Cesārī `Āşı"uñdan eyleme lu|fuñ dirīġ   

  Ārzū-yı va~luñ ile būs-ı dāmāna düşer 

  

   
203 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

   

 1 Būy-ı `ibretler o berg-i gül-`iwārumdan çı"ar 

  `Andelībüñ nālesi zār-ı hezārumdan çı"ar 

 
                                                 
3 ālūde: ālūde ālūde M 
203 - C, 9b E, 41a M, 26b S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
1 `ibretler: `ibretle M, S 
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 2 Dehr[i] iqrā" eylerüm bir kez eger āh eylesem 

  Āteş-i fir"at benüm sūz-ı şerārumdan çı"ar 

 

 3 Pūte-i `aş"umda "all olur nice ço" şā`irān 

  Bir mehenk-i |ab`am āyā zer `āyārumdan çı"ar 

 

 4 Bendedür şeh-vār-ı qikmet "andadur gevher-fürūş 

  Gevher-i sırr-ı _udā na]m-ı şi`ārumdan çı"ar 

 

 5 Kibriyā aġzum ~adef "ılmış `Aden deryāsına 

  Dürr-i na]mum baqr-i |ab`-ı bī-kenārumdan çı"ar 

 

 6 Ġurbet ilde fevt olursam qasret-i dil-dār ile 

  Dūd-ı āhum qaşre dek seng-i mezārumdan çı"ar 

 

 7 Ey Cesārī kūs-ı riqlet çalınur göçdür diyü 

  Pādişāhum rūqum ol cism-i qi~ārumdan çı"ar 

 

   
204 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 _āne-i `uşşā"a dilber ilk a*şamdan çı"ar 

  `İşretüñ wev" u ~afāsı ol mey-āşāmdan çı"ar 

                                                 
2 şerārumdan: şārumdan S 
3 `aş"umda: `aş" içre E // `āyārumdan: ~ayārumdan E 
6 ġurbet ilde: ey Cesārī M, S 
7 ey Cesārī: va"t ola ol E; çalınur: çalına E 
204 - C, 8b E, 41a M, 26b S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
1 ol: o M, S 
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 2 Bāde ile germ olınca "a|re "a|re āşikār 

  Ol `ara"lar mixl-i incü qokka-i fāmdan çı"ar 

 

 3 Vu~latuñ leylinde bīdār olduġı taq"ī"dür 

  Yār na`lına biner gāhīce qammāmdan çı"ar 

 

 4 Ol ra"īb-i rū-siyeh cānānumı diller gezer 

  Āh kim her fitnelik aġyār-ı bed-nāmdan çı"ar 

 

 5 Birisi kim anne raqmine düşer maqbūs olur 

  @o"uz ay on gün tamām olsa çocu" `a.dan çı"ar 

 

 6 Ey Cesārī va"t irişüp fevt olınca nīk-vār 

  Köhne exvābum "arār itmez hep ar"amdan çı"ar 

 

   
205 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Şol |abīb `a||ārlar ile maqrem-i e~nāf olur 

  Za*ma tīmār eyler elbet ~āqib-i in~āf olur 

 

  

                                                 
2 fāmdan: femden S 
3 vu~latuñ leylinde bīdār olduġı taq"ī"dür: özge ~abun-ı maqabbet *oş sürer tellā"lar E; gāhīce: gāh S 
4 cānānumı: cānān hep E 
5: - M, S 
205 - C, 10b E, 41b M, 26b S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
1 şol: ol E 
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 2 Qāwı"-ı kāmil şifā-sāz [u] devā-cūy-ı qakīm 

  Lā-cerem ol merhem-i va~l ile sīne ~āf olur 

 

 3 Ma`den-i kān-ı se*ā dirsem `aceb itmeñ dile 

  Lu|f [u] in`āmı anuñ *ātem gibi iż`āf olur 

 

 4 Yār dendānın tebessümler ile `arż eylese 

  Ehl-i qāl ol "ıymet-i dürr-dāneye ~arrāf olur 

 

 5 Bir kemāl ehline ~ordum yār ismin didi kim 

  Bir elif bir sīn bir qā biri anuñ "āf olur 

 

 6 Ey Cesārī kim na]ar def`i belādan qıf] içün 

  Dilde virdüm aña dā’im sūre-i aq"āf olur 

 

   
206 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Geldi yaz gitdi şitālar nev-bahār eyyāmıdur 

  Gitdi ġam geldi ~afālar nev-bahār eyyāmıdur 

 

 2 Daġ u ~aqrā āb-ı nīsāndan yeşillendi seqer 

  _oş-esrār bād-ı ~abālar nev-bahār eyyāmıdur 

 
                                                 
3 dile: dilā S // in`āmı: in`ām E 
5 yār: yārın E 
6 olur: o"ur M 
206 - C, - E, 41b M, 26b S 
 * Ġazel: - M 
2 u: - S 
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 3 Dil-rübālar `ālemi seyr ü teferrüc idicek 

  İtmededür merqabālar nev-bahār eyyāmıdur 

 

 4 Nūş-ı mey germiyyeti ile |olar āvāzdan 

  Her ma"ām-ı Dil-güşālar nev-bahār eyyāmıdur 

 

 5 Ey Cesārī nev-bahār eyyāmıdur `īd-i feraq 

  Ba*ş olur lu|f [u] `a|ālar nev-bahār eyyāmıdur 

 

   
207 

                              Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Seyre çı"sun dil-rübālar nev-bahār eyyāmıdur 

  Bezme gelsün āşinālar nev-bahār eyyāmıdur 

 

 2 Açdı *oş bergi bahāruñ bāġda eşcārlar 

  `Andelīb eyler nevālar nev-bahār eyyāmıdur 

 

 3 Ehl-i `aş" olanlar itsün kenārında "arār 

  Eylesün özge ~afālar nev-bahār eyyāmıdur 

 

 4 `Īş [u] `işret bezm-i ~oqbet içre eksük olmasun 

  Merqabā yā hū ~adālar nev-bahār eyyāmıdur 

  

 5 `Āşı" ister anı kim maqbūblar ile dā’imā 

                                                 
207 - C, - E, 41b M, 26b S 
 * Ġazel: - M 
5 maqbūblar ile: maqbūblara M 
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  Olına cilve şa"ālar nev-bahār eyyāmıdur 

 

 6 @ū|ī [vü] "umrūlaruñ gūş idelüm āvāzını 

  éılsun anlar "ah"ahalar nev-bahār eyyāmıdur  

 

 7 Ey Cesārī *oş-ġazel |arq eylesün `āşı" olan 

  O"una medq ü xenālar nev-bahār eyyāmıdur 

 

   
208 

                              Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Nev-bahār eyyām[ı] bülbüller mekānı gül olur 

  İsteyen bulsun anuñ kim āşiyānı gül olur 

 

 2 Nāle vü feryād qa"ī"at būyın istişmām ider 

  Yüz sürer her ġoncaya çün `arż-qānı gül olur 

 

 3 `Aş" ile ālūdedürler olmaz ārām anlara 

  Söylenüp dilden dile bas|-ı beyānı gül olur 

 

 4 Yalıñuz bülbül degül gül va~fına āġāz iden 

  Her kemālāt ~āqibi dil tercemānı gül olur 

 

  

                                                 
7 `āşı": şā`ir M // ü: - S 
208 - C, 8b E, 42a M, 27a S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
2 nāle vü feryād: nāle feryādı E, nāle feryād S; būyın: būyuñ M 
4 degül: midür E // kemālāt ~āqibi: kemālüñ ~āqib M, S; dil: - M 
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 5 Ben nice gül ġoncayı gördükde terġīb itmeyem 

  Ey Cesārī dosta dostun armaġānı gül olur 

 

   
209 

                             Ġazel* 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Qāl-i `ālem baş"a |arz oldı açıldı *āneler 

  Ehl-i `aş"a |oldı hep bāde ile peymāneler 

 

 2 `Īş u `işret itmenüñ va"t ü zamānıdur bu dem 

  Bezm içinde na`ra pey pey ursun ol mestāneler 

 

 3 İsterüz cem`iyyete gelsün maqabbet ehli hep 

  Girmesün şol ~oqbet-i rindāneye efsāneler 

 

 4 Āşinālar ile *oş wev" [u] ~afā itseñ n’ola 

  Beynümüzde |arq olındı şimdi ol bīgāneler 

 

 5 Çekmesün ġam hep şen olsun şol *arābāt erleri 

  Oldı destūr [u] mükerrem işledi mey*āneler 

 

 6 Mixl-i küllābī olup dil gözle tīmār-*āneyi 

  Baġla aş"uñ zencīrüñ boşanmasun dīvāneler 

 
                                                 
209 14a C, - E, 42a M, 27a S 
 * Ġazel: - C, - M 
1 qāl-i `ālem: qāl-i `aş"um M // hep bāde ile: bāde ile hep M, S 
2 u: - M, S // ursun: urur C 
3 ehli: ehl M, S 
4 ~afā: - M, S //  beynümüzde: beynümüzden C; bīgāneler: peymāneler M 
5 işledi: işlesün C 
6 : - M, S 
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 7 Na"d-i cān bezl idelim şol vu~lat-ı cānāneye 

  Çı"sun ol meydāna dil gencīne-i vīrāneler 

 

 8 Çün ezel müştā" olmışdur cemāl-i şem`ine 

  Nūr-ı `aş"u’llāh ile yansun bu şeb pervāneler 

 

 9 @ū|ī [vü] "umrū mixāli *oş-āvāz eksük degül 

  Murġ-ı peyçe ile |olmışdur "amu hep lāneler 

 

 10 Gāh öperdük gāhī bir o*şardu" anı her zamān 

  Kāşki hep |ıfl-ı nev-res |oġuraydı analar 

 

 11 Şimdi bu dehrüñ Süleymān-ı zamānı sen misüñ 

  Man|ı"u’|-|ayrı bilüp dirsün baña āyā neler 

 

 12 Ey Cesārī söyle şā`irce bize na]m-ı ġazel 

  Baqr-i `aş"ından "ıl isti*rāc bu dem dür-dāneler 

 

   
210 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 1 Bezm içinde sāz-kārum baña şāh man~ūrı vir 

  Destüme şar"ı bozu" ~un hem da*ı |anbūrı vir 
                                                 
7 cān: cānı C; idelüm şol: "ıldı" C // çı"sun ol meydāna dil: çı"masun meydāna ol C 
9 : - M, S 
10: - M, S 
11: - M, S 
12 söyle şā`irce bize na]m-ı ġazel: sen de nu|" it söyle şā`irce cevāb C // `aş"ından: `aş"dan C;  
       "ıl: eyle C; bu dem: *oş C 
210 - C, - E, 42a M, 27a S 
 * Ġazel: - M 
1 |anbūrı: |anbūr M 



 547

 

 2 `Aş" ile şev"e gelüp bir *oş uram mıżrāb ben 

  Telleri bozulmasun sāzuñ "ulāġın burıvir 

 

 3 Na]ma āġāz itmek ister yine bu göñlüm benüm 

  Dilde va~fın söylerüm bir dem baña destūrı vir 

 

 4 Naġmelensün perde-i Māhūra ba~ parmaġını 

  Gūş-ı cāna nāle-i muqri" ~adā manxūrı vir 

 

 5 Bezm içinde kesb-i şev" [u] wev" qā~ıl itmege 

  Kāse-i  billūrı doldur bāde-i engūrı vir 

  

 6 Du*ter-i rezdür murādum anı çekmek isterüm 

  Sā"iyā sīmīn-beden bintü’l-`ineb mewkūrı vir 

 

 7 Yāy-ı `aş"uñ çillesi āsān degüldür çekmege 

  Ey Cesārī Rüstem-āsā kendüñe bir zūrı vir 

 

 8 `Āşı"ından gel kerem "ıl eyleme lu|fuñ dirīġ 

  Būseler la`l-i lebüñden ey gözi ma*mūrı vir 

 

   
211 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

                                                 
3 itmek: - M  
5 kāse-i billūrı: |asa billūr M 
211 - C, - E, 42b M, 27b S 
 * Ġazel: - M 
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 1 @ab`-ı dervīş olan ādem iddi`āyı terk ider 

  `Uzlet ehli olur ol ġavġā nizā`ı terk ider 

 

 2 İstemez her şa*~ ile meclisde ülfet itmege 

  Yāra yār olur velī yār āşiyānı terk ider 

 

 3  Çöpçe gelmez `ālemüñ ālāyişi hīç `aynına 

    Meyl-i `u"bā eyler ā*ir bu fenāyı terk ider 

 

 4  İşini altun idenlerde nefes iksīr olur 

  Sīm [ü] zer "aydına düşmez kīmyāyı terk ider 

 

 5 éurb-ı Qa" olan kişi kexretden el çekmez mi hīç 

  Genc-i vaqdet bekleyenler çeng [ü] nāyı terk ider 

 

 6 Bu Cesārī ile dilber yār olur ise eger 

  `Āşı"umdur ol benümdür mā-`adāyı terk ider 

    

   
212 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Senden a`lā ey ~anem bir yār [u] cānānum mı var 

  Rāhına bewl-i vücūd itdüm benüm cānum mı var 

                                                 
1 nizā`ı: nizāyı M 
2 velī yār: velī M 
4 işini: işi M 
5 olan kişi: olanlar M // terk: - M 
212 - C, - E, 42b M, 27b S 
 * Ġazel: - M 
1 cānānum mı: cānān mı M // cānum mı: cān mı M 
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 2 Sen perī-ru*sārı tes*īr "ılup itmek içün 

  Dilde İsmu’llāh yā mühr-i Süleymānum mı var 

 

 3 Ġamze-i şimşīrüñ ister dā’imā "an dökmege 

  No"|a deñlü pire ammā düşecek "anum mı var 

 

 4 Bu derūnum dā’imā |urmaz yanar bilmem neden 

  Sīnede `aş" ile tāze dāġ-ı hicrānum mı var 

 

 5 Cüst ü cū itmekdeyüm ~aqrā vü daġı ser-te-ser 

  Gün gibi bir yirde hīç ārām [u] meskānum mı var 

 

 6 Va~luña cān na"d[i] īxār itdügüm vechi budur 

  Ceste ceste sīm [ü] zerle |olu hemyānum mı var 

 

 7 Āh kim ġāyet *arāb-ender-*arāb itdüñ beni 

  Cevr ü ]ulmüñden ben iflāq olma" imkānum mı var 

 

 8 Pīrlik e|rāfum aldı nev-civānum n’eylesün 

  Gülşen-i "uds olmaġa ya da*ı meydānum mı var 

 

 9 Ey Cesārī raqmet ile gāh yād olınmaġa 

  éara yazılu müretteb özge dīvānım mı var 

 

                                                 
2 ru*sārı: ru*sār M // Süleymānum mı: Süleymān mı M 
3 dā’imā "an: "an her dem M; dökmege: itmegi S // "anum mı: "an mı M 
4 hicrānum mı: hicrān mı M 
5 itmekdeyüm: itmekde M // meskānum mı: meskānum M 
6 : - M 
8 meydānum mı: meydān mı M 
9 dīvānum mı: dīvān mı M 
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213 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Dilberā qüsnüñ görince mihr-i enver imrenür 

  éālıb-ı cismüñe her rūq-ı mu~avver imrenür 

 

 2 Āsumān-ı vechüñi tezyīn "ılmış beñlerüñ 

  Aña devrān u felekde necm-i Ülker imrenür 

 

 3 Bir ba"ışda `ālemi başdan başa seyr itdürür 

  Sīne-i mir’ātına şāh-ı Sikender imrenür 

 

 4 Sidre vü |ūbāya beñzer na*l-i ser-keş "āmetüñ 

  Baġda serv ü ~anavber [ü] "add-i `ar`ar imrenür 

 

 5 Cān meşāmmın `ı|r-ı şāh ile mu`a||ar eyledüñ 

  Būy-ı zülfüñe senüñ şol müşg [ü] `anber imrenür 

 

 6 Gösterür "avs-i "uzaq şekl-i nişānın "at "at 

  Ebruvānuñ |ā"ına miqrāb minber imrenür 

 

 7 La`lüñ aġız dadını virmek olur ehl-i dile 

  Ey şīrīn-leb nu|"uña "and-i mükerrer imrenür 

                                                 
213 - C, 7b E, 43a M, 27b S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
3 ba"ışda: na]arda E; `ālemi: `ālem E 
4 vü: - S // serv ü : serv M, S 
5 eyledüñ: eyledi E, M 
6 : - M 
7 nu|"uña: lu|fuña E 
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 8 Yalıñuz bir ben mi imrendüm cemālüñe şehā 

  Ey Cesārī Qa" budur ki cümle "ullar imrenür 

 

   
214 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 éāmet-i şimşāduña serv [ü] ~anavber imrenür 

  `Ārıż-ı gül-gūnuña ba" verd-i aqmer imrenür 

 

 2 Yūsuf-ı xānī misüñ Mı~r-ı melāqatde `aceb 

  Şerbet-i la`lüñe ol "and-i mükerrer imrenür 

 

 3 Āşiyān-ı murġ-ı dil-dārı dil-ārā perçemüñ 

  Gūş iderse |urre-i |arrāruñ `anber imrenür 

 

 4 La`l-i nābuñ lewwetinden virse ger rı#vān *aber 

  Cennetü’l-firdevs içinde āb-ı kevxer imrenür 

 

 5 Ey Cesārī silk-i na]ma vir ni]ām [u] inti]ām 

  Dürlü dürlü sözlerüñe ehl-i gevher imrenür 

 

 

 

                                                 
214 - C, - E, 43a M, 27b S 
 * Ġazel: - M 
2 xānī misüñ: xānī misin M, S // la`lüñe: la`lüñle M 
4 nābuñ: bābuñ M 
5 vir: virür M 
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215 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Yār cemālüñ göricek ol māh-ı enver imrenür 

  Encüm-i *ālüñe eflāk üzre Ülker imrenür 

 

 2 Ka`be-i qüsnüñe secde eylesün `āşı" olan 

  éaşlaruñ |ā"ına çün mihrāb [u] minber imrenür 

 

 3 Sözlerüñde ço" qalāvet vardur ey |ū|ī-lisān 

  Leblerüñ lewwātına "and-i mükerrer imrenür 

  

 4 Fi’l-qa"ī"at süd beyāż incüye beñzer dişlerüñ 

  Rengine ammā anuñ la`l ile gevher imrenür 

 

 5 Bu Cesārī nice imrenmez saña qüsni güzel 

  Şāh-ı *ūbānsuñ saña fi’l-cümle "ullar imrenür 

 

   
216 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 \anmaz `āşı"-ı cihān wev" [u] ~afāsından "açar 

                                                 
215 - C, - E, 43a M, 28a S 
 * Ġazel: - M 
4 fi’l-qa"ī"at: fi’l-qa"ī"a M 
216 - C, - E, 43b M, 28a S 
 * Ġazel: - M 
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  éaçmaz illā nā-sezā cevr ü cefāsından "açar 

 

 2 Mey-kede semtine her gün gitmedi ki vech bu 

  Żābitüñ ]ulmın görüp "ullu" ~opasından "açar 

 

 3 Meyl iderdi mübtelālar dilberüñ a`lāsına 

  Neylesün aġyār-ı bed-*ū iftirāsından "açar 

 

 4 Her kişi `aş"a giriftār olma" isterdi velī 

  Derd-i hicrān [u] maqabbet mācerāsından "açar 

 

 5 `Ar~a-gehde şā`ir olan bu Cesārī `Āşı"uñ 

  Dilde na]m-ı iddi`ā-yı müdde`āsından "açar 

 

   
217 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Dilberā māh cemālüñ nūra teşbīh itdiler 

  Cennet içre hey’etüñ bir qūra teşbīh itdiler 

 

 2 Olmışum la`lüñ meyi mestānesi ço"dan berü 

  Çeşm-i nergīsüñ senüñ ma*mūra teşbīh itdiler 

 

  

                                                                                                                                                     
1 ~anmaz: ~anmañuz S 
2 ~opasından: ]opasından S; "açar: - M 
4 derd: der M 
217 14b C, - E, 43b M, 28a S 
 * Ġazel: - C, - M 
1 hey’etüñ: wātuñı C 
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 3 Neşve taq~īl eyledüm bu bezmde `aş"uñ ile 

  La`l-i nābuñ bāde-i engūra teşbīh itdiler 

 

 4 N’ola bu *al"a ~afālar ba*ş idersem her zamān 

  Nāle [vü] feryādumı |anbūra teşbīh itdiler 

  

 5 Bu Cesārī dār-ı zülfüñe çekilsün şāne-veş 

  Çün anı `aş" ehl[i] ol Man~ūra teşbīh itdiler 

 

   
218 

                              Ġazel 

 

  Fe` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 Kūh-ı éāf içre mekān eyleyen `an"ā birdür 

  }ulümāt içre qāyāt āb[ı] müsemmā birdür 

 

 2 Levq-i maqfū] "alem `arş-ı mu`allā birdür 

  Nūr ba*ş idici şol şems-i mużiyyā birdür  

 

 3 Aña mānend o meh-i tāb-ı mücellā birdür 

  Beyt-i ma`mūr añılur gökde müheyyā birdür 

 

 4 Yeryüzinde da*ı ol Ka`be-i `ulyā birdür 

  Zemzem-i maqż-ı şifā āb-ı mu~affā birdür 

 

 5 O mübārek qacerü’l-esved-i zībā birdür 

 Ya`ni eşyā-yı müsemmā-yı mu`ammā birdür 
                                                 
5 çekilsün: a~ılsun C // ol: hep C 
218 - C, - E, - M, 28a S 
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 6 Cümlenüñ _ālı"[ı] ol Qażret-i Mevlā birdür 

 Hā~ıl-ı sırr-ı rumūz no"|a-i ma`nā birdür 

 

 
219 

                                               Ey]an 

   

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 éābe "avseyni bil ebrū-yı semā ikidür 

  Şekl-i insānda olan rūy-ı mücellā ikidür 

 

 2 `Ālemi seyr "ılan dīde-i bīnā ikidür 

  Nu|" ider gerçi lisān leblerüñ ammā ikidür 

 

 3 İstimā` itmek içün gūş-ı müheyyā ikidür 

  Sīne üzre memeler nāzik [ü] zībā ikidür 

 

 4 Nesne a*z itmege yed ey dil-i dānā ikidür 

  Yüriyüp ma~laqata gitmek içün pā ikidür 

 

 5 éılmaġa farż olınan rek`at-ı cum`ā ikidür 

  `Īd da*ı be-her sāl saña cānā ikidür 

 

 6 Birlig-i Qa""a şehā şāhid-i a"vā ikidür 

  Mekr-i dünyāya dilā `Āşı" `Ömerle Cesārī ikidür 

 

    

                                                 
219 - C, - E, - M, 28a S 
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220 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

  

 1 Dil-rübā eyle vefā dirsem cefāsın arturur 

  Başuñ içün "ıl `a|ā dirsem belāsın arturur 

 

 2 Ol kemān-ebrū ider `uşşā"a qışm ile nigāh 

  Derdüme eyle devā dirsem "ażāsın arturur 

 

 3 \ūret-i Qa"dan gelür itmez teraqqüm bir nefes 

  éuluñam şāhum saña dirsem riyāsın arturur 

 

 4 Bāġ-ı `ālemde *ırām itme yeter aġyār ile 

  Ey "add-i serv-nümā dirsem hevāsın arturur 

 

 5 Yār dimiş `Āşı" Cesārīye `aceb qayretdeyem 

  Eylerüm ben bed-du`ā dirsem du`āsın arturur 

  

   
221 

                             Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

                                                 
220 - C, 10b E, 43b M, 28b S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
1 içün: - M, S; dirsem: virmem E 
2 `uşşā"a qışm ile: qışm ile `uşşā"a E, M // dirsem: virmem E 
3 şāhum saña: saña şāhum M; dirsem: virsem E 
4 itme: itmeye M 
5 yār: yāra M // bed-du`ā: du`ā M; dirsem: virsem E 
221 - C, 7a E, 44a M, 28b S 
 * Ġazel: - M 
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 1 Bizi giceyle gören *āne-i meh-rūda ~anur 

  Dā’imā şev" [u] maqabbet ile ālūde ~anur 

 

 2 Gice encüm gibi yār kūyına gözler dikerüz 

  Bizi `aş" neydügini bilmeyen uy*uda ~anur  

 

 3 Mey-i la`l-i leb-i cānānumı almaz sā"ī 

  Yalıñuz neşveyi ol kāse-i memlūda ~anur 

 

 4 Degmenüñ `a"lı irişmez dişinüñ "ıymetine 

  _ˇāce-i `aş" anı da "ıymet-i incüde ~anur 

 

 5 Nār-ı `aş" ile degül cism[i] o şū*uñ yanmış 

  Ey Cesārī bu senüñ zāruñı bīhūde ~anur 

 

   
222 

                             Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün 

 

 1 éanı meydān-ı su*anda bize bir nu|"-ı güher 

  Güher-i na]mını seyr eyleye hep ehl-i na]ar 

 

 2 Na]ar-ı di""at ile "adr [ü] bahāsı artar 

  Artup eksilmeye kāmil kişide lu`b-ı hüner 
                                                 
1 bizi: beni E 
2 neydügini: neydügin S 
4 `a"lı: `a"l E 
5 degül cism[i] o şū*uñ: anuñ cism[i] degüldür E // bu senüñ: o güzel E  
222 - C, - E, 44a M, 28b S 
 * Ġazel: - M 
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 3 Hüner [ü] ma`rifet-i icrāya cesāret lāzım 

  Lāzım alma" o kemāl ehl[i] olan wāta *aber 

 

 4 _aber idüñ şu`arā zümresi gelsünler hep 

  Hep baña `arż ideler bunda gelüp `aş"-ı exer 

 

 5 Exer-i `aş" ]uhūr itdi Cesārī sende 

  Sen de bir *ūba maqabbet idegör şām [u] seqer 

 

   
223 

                             Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 Deyre `arż itme cemāl ey büt-i tersā |utuşur 

  Görmesün şem`-i ru*uñ bil ki kilīsā |utuşur 

 

 2 Pertev-i şa`şa`a-i qüsnüñe |ā"at mı gelür 

  _avfum ol gökdeki şol şems-i mużiyyā |utuşur 

 

 3 Bezm-i meyde yüzüñe ~ıd" ile ger ba"ar isem  

  Şaşurur devr-i mey hemān sā"ī ~aqbā |utuşur  

 

 4 Her "açan nūş ide ger bādeyi ol rūq-ı revān 

  éızarur rūy-ı mücellā gül-i qamrā |utuşur 

                                                 
3 cesāret: zekāvet M // wāta: wāt M 
223 - C, - E, 44a M, 28b S 
 * Ġazel: - M 
3 ba"ar isem: ba"arsam ise M // mey:- M; hemān: - S 
4 bādeyi: bāde S 
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 5 `Āşı"a |a`nı "’osun da*l[i] bıra"sun zāhid 

  Anlaruñ āh[ı] ile `arş-ı mu`allā |utuşur 

 

 6 Āh itdürme Cesārīye ~a"ın zīrā kim 

  Şerer-i dūd ile `ālem-i dünyā |utuşur 

 

   
224 

                             Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 İki şā`ir gelicek bir yire cānā |utuşur 

  Söyleyüp na]m-ı ġazel remz-i mu`ammā |utuşur 

 

 2 Her "açan yārı añup dilde bir āh eyleseler 

  Āteş-i `aş"-ı me]āhir ile dünyā |utuşur 

 

 3 _avfum ol ey büt-i tersā baña cevr itmekden 

  Şerer-i āhum irer gökde Mesīqā |utuşur 

 

 4 `Ara" [u] bādeyi zinhār ~a"ın ço" içme 

  Mülk-i cān sūz-ı qarāret ile zīrā |utuşur 

 

 5 \alma zevra"çe-i na]muñ ~a"ın `ummān-ı dile 

  İqtimāldür ki begüm gāhīce deryā |utuşur 

                                                 
5 `arş: `arż M 
224 - C, - E, 44b M, 28b S 
 * Ġazel: - M 
2 yāri: yār S // añup: alup M 
5 ki: - S; |utuşur: |utuşdur M 
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 6 Ey Cesārī yüri pervāne-~ıfat meclise gel 

  Va"t-i a*şam olıca" şem`-i şeb-ārā |utuşur 

 

   
225 

                             Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 Çeşm-i mest-i nigehüñ nergis-i şehlādandur 

  La`l-i nābuñ senüñ ol bāde-i qamrādandur 

 

 2 N’ola pāyuñda gözüm yaşı olursa rīzān 

  éaddüñ ey serv-i sehī  sidre vü |ūbādandur 

 

 3 Cān dimāġını mu`a||ar ider olsa |añ mı 

  Būy-ı zülfüñ senüñ ol `anber-i sārādandur 

 

 4 Qüsninüñ na"şına biz vālih ü *ayrān oldu" 

  Sende bu cewbe vü ān Qażret-i Mevlādandur 

 

 5 @ū|ī-i |ab`-ı Cesārīde fa~īqāne kelām 

  Hīç degül ġayrıdan ol şehd [ü] şeker-*ādandur 

 

    

    

                                                 
225 - C, 7b E, 44b M, 29a S 
 * Ġazel: - E, - M 
2 sehī: sehā E 
4 qüsninüñ: qüsnüñ M; ü: - S 
5 |ū|ī-i |ab`-ı Cesārīde: ey Cesārī |ū|ī-i |ab` S // şehd: şehīd E 
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226 

                             Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 Tāc-ı `izzet yine bir merd-i _udā sikkesidür 

  Sālike eglenecek yer o rıżā tekkesidür 

 

 2 `Ārifüñ göñlüne elbetde ~afā `arş ile ferş 

  Gel |avāf eyle anı sa`y-ı ~afā Mekkesidür 

 

 3 Dervişüñ serde `ara"-çīni nedür dirseñ eger 

  O da man~ūre-i ser-qaddlerüñ `akkesidür 

 

 4 Gel na]ar it o Süleymān-ı zamān *ātemine 

  Mihr-i *a||-ı na"ş o qakkāklaruñ qakkesidür 

 

 5 Ey Cesārī bu felek giydi kebūdī cāme 

  Āfitāb pīr-i cihān erlerinüñ takkesidür 

 

   
227 

                             Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

                                                 
226 - C, - E, 44b M, 29a S 
 * Ġazel: - M 
1 yer: bir M 
3 `ara"-çīni: `ara"-çīn S 
227 - C, - E, 45a M, 29a S 
 * Ġazel: - M 
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 1 Mācerāsı gözümüñ eşk-i terinden ]āhir 

  Göñlümüñ āteşi āh-ı seqerinden ]āhir 

 

 2 `Arż-ı qāl itmege qācet "omadı şāh-ı qüsn 

  `Āşı"uñ derd-i dili nālelerinden ]āhir 

 

 3 Hele reftār ile şū*uñ "arañu gice bize 

  Gelmesi *āneye oldı fenerinden ]āhir 

 

 4 Bāde-nūşān ile germiyyet-i mestāneligi 

  `Aş" [u] şev" ile maqabbet exerinden ]āhir 

 

 5 Bu Cesārī ne kemāl ehl[i] anuñ olduġını 

  Bilür `ālem o kelām-ı hünerinden ]āhir 

 

    

   
228 

                             Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 Na]m u eş`ārı görince ider ezber berber 

  _ā|ır-ı `āşı"ı itmez hele muġber dilber 

 

 2 Yāri gülşende "avuşdurma" içün `uşşā"a 

  Baġda olsa n’ola serv ü ~anavber reh-ber 

 

                                                 
228 14b C, - E, 45a M, 29a S 
 * Ġazel: - C, - M 
1 eş`ārı: eş`ār M, S; berber: dilber M, S // muġber: ma"ber M; dilber: berber M, S 
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 3 @ā"-ı kesrī gibi "aşın kemeri egri |urur 

  Cāmi`-i qüsne güzel uymış o çenber minber 

 

 4 Müşg-i zülfüñde ne *oş |ayyibe-i rāyiqa var 

  Ru*laruñdur ~anemā bir gül-i ~ad-ber[g] `anber 

 

 5 Ey Cesārī özine mesken idi dirler anı 

  Özge cāy-ı va|anı "al`a-i _ayber éanber 

 

   
229 

                  Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 _avf-ı Bāri cümleten eşyāyı dir dir titredür 

  Ra`d gör kim "ubbe-i a`lāyı dir dir titredür 

 

 2 éıl qawer olma dilā müstaġra"-ı cürm [ü] günāh 

  _ışm-ı Ha" dünyā vü mā-fīhāyı dir dir titredür 

 

 3 éulların gāh tenebbüh ile *oş irşād ider 

  Zelzeleyle daġ [u] |aş ~aqrāyı dir dir titredür 

 

 4 Bu cihāna gāh oldu"ça musalla| rūzigār 

  Şiddet-i #arbı uludur yayı dir dir titredür 

 

                                                 
4 ~anemā: ~anemā ki C 
5 va|anı: va|an M 
229 - C, - E, 45a M, 29a S 
 * Ġazel: - M 
3 tenebbüh: tenbīh M 
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 5 `Ar~a-gehde görüldükçe |ôp-ı āh-ı `āşı"ān 

   Bir ~adā-yı `aş" bezm-ārāyı dir dir titredür 

 

 6 Ey Cesārī Vāqid [ü] Cebbār u éahhār ol _udā 

  Heybet ile `ālem-i dünyāyı dir dir titredür 

    

   
230 

                   Elif-nāme-i Pepegī* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 E e evvel be be bende te te tekmīl-i şi`ār 

  Xa xa xānī ca ca cānā qa qa qā~ıl-ı esrār 

 

 2 _i _i *iwmet da da dā’im wa wa wātum "ıldı 

  Ra ra raġbet ze ze zerde se se sevdüm bir yār 

 

 3 Şa şa şānı ~a ~a ~alsam #a #a Daqqāk gibi 

  @a |a |añ mı ]a ]a ]āhir `a `a  `avn-i Qa" var 

 

 4 Ġa ġa ġāyet fe fe fenne "a "a "ādir oldum 

  Ka ka kāmil le le lendüm me me mesken bu diyār   

 

 5 Na na nādir va va vardur he he hem-dem olaca" 

  La la lāyı" ya ya yāra ola cān na"d[i] nixār  

                                                 
5 `ar~a-gehde: `ar~a içre M 
6 u : - S 
230 - C, 9a E, 45b M, 29b S 
 * Elif-nāme-i Pepegī: - M, Ġazel S 
1 şi`ār: eş`ār E 
3 şānı: şān ben M, S; ~alsam: ~ālim M, S 
5 la la lāyı": la lāyı" M 
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 6 Ey Cesārī pepegīler ġazeli bu na]ar it 

  Buldı anuñla hemīşe bu elif-nāme "arār 

 

   
231 

                             Ġazel* 

 

  Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lā tün / Fe` i lün 

 

 1 Gülşen-i zāra viren bülbül-i *oş-gū sesidür 

  Beni mestāne "ılan na`ra-i yā Hū sesidür 

 

 2 Heves-i ~ayd-ı şikārān yürüyüp bezme gele 

  Ki bu ~aqrāda olan velvele āhū sesidür 

 

 3 Sebze-zār oldı cihān serv-i *ırāmān eyler 

  Cümleden ~avt[ı] güzel |ū|ī [vü] "umrū sesidür 

 

 4 İnce sāzlar ile ülfet idiyor ba`{ıları 

  Arada "ahpe kemāne bir oro~pu sesidür 

 

 5 Meylümüz yo" zene ammā severiz e|fāli 

  Ārzū eyledügümüz lebinüñ būsesidür 

 

 6 Ey Cesārī gideren göñlümüzüñ ġu~~asını 

  _ūb-~ūretle çemen-zāra a"ar ~u sesidür 

                                                 
231 - C, 7a E, 45b M, 29b S 
 * Ġazel: - M 
1 sesidür: sebebdür M   
2 bezme: biz M 
4 sazlar: saz M, S; ba`{ıları: nāhidler M, S // kemāne: kemānı S 
6 çemen-zāra: çemen-zār M, S 
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232 

                             Ġazel* 

 

  Mef `ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Dil kendüye bir yār-ı "adīm mu`teber ister 

  Dost olmaġa dil-dār ile ço" kimseler ister 

 

 2 Vā"ıf olamaz kimse anuñ sırrına a~lā 

  Remz-i güzeli añlamaġa ço" hüner ister  

 

 3 Da`vā-yı maqabbetde gerez gerçi ki ço"dur 

  İxbāt-ı vücūd itmege `aş"-ı exer ister 

 

 4 Rāqat bulamaz `āşı" olan `aş"uñ elinden 

  Bülbül gibi zār itmege şām [u] seqer ister 

 

 5 Fehm itdüñ ise cümle rumūzāt[ı] Cesārī 

  Ma`nāsı `āyān olmaġa zāhid *aber ister 

 

   
233 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün  

 

                                                 
232 - C, - E, 45b M, 29b S 
 * Ġazel: - M 
1 kendüye: kendü M 
233 - C, 10a E, 46a M, 29b S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
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 1 Eglenmege dil tāze |ıfıl bir püser ister 

  Üftādeyi gör *ūb [u] ter [ü] `işve-ger ister 

 

 2 Biñ naz ile söyletmege şīrīn-kelāmı 

  Ol |ū|ī-i āġāzeye şehd [ü] şeker ister 

 

 3 Şol bād-ı ~abānuñ dehen-i tengin arayup 

  Vu~lat deminüñ va"tine şāfī *aber ister 

 

 4 éahrın çekerüz qayli zamāndur biz o şū*uñ 

  Lu|fına velī irmege ço" "utlu ser ister 

 

 5 Bir meh-veşi hāle-~ıfat āġūşa çekince 

  Çar* eylemege rāhına ço" sīm [ü] zer ister 

 

 6 Bīhūde kelām dinmeye yārān arasında 

  Şā`ir sözi ġāyet ile pek mu`teber ister 

 

 7 Eş`āruñı ānīde senüñ dilde Cesārī 

  Tan]īr-i ma"āl itmege `Āşı" `Ömer ister 

 

   
234 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

   
                                                 
3 va"tine: va"te M 
4 irmege ço": irmek içün E 
5 bir meh-veşi hāle-~ıfat āġūşa çekince: dilberlere bir pul yerine geçmeyor `āşı" // rāhına: uġrına E 
6 yārān: `irfān E 
234 - C, - E, 46a M, 30a S 
 * Ġazel: - M 
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 1 `Aş"ı kerem-āxār bulur `āşı" olanlar 

  Ma|lūb olınan yār bulur `āşı" olanlar 

 

 2 Yanında anuñ hep bir olur var ile yo"lu" 

  Yo"lu"da olan var bulur `āşı" olanlar 

 

 3 Şem`inde żiyā olmasa pervāne dirilmez 

  Ol ma|la`u’l-envār bulur `āşı" olanlar 

 

 4 Bülbül gibi gülşende fiġān eylemez ammā  

  V’Allāh gül-i bī-*ār bulur `āşı" olanlar 

 

 5 Söylerse ene’l-Qa"" hüve’l-Qa" bu kelāmı 

  Man~ūr gibi dār bulur `āşı" olanlar 

 

 6 Bā|ın gözi ile na]ar itse bu cihānı 

  Maqbūbını āşkāre bulur `āşı" olanlar 

 

 7 Ebkār-ı ma`ānīye eger "ılsa tefekkür 

  Bir no"tada esrār bulur `āşı" olanlar 

 

 8 Gözlülere gizlü ola mı ]āhir ü bā|ın 

  Ma"~ūdını her bār bulur `āşı" olanlar 

 

 9 Araduġını dilde "amu buldı Cesārī 

  Dādār-ı cihān-dār bulur `āşı" olanlar 

 

    

                                                 
6 cihānı: cihānda M // āşkāre: āşkār M 
8 ü : - S  
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235 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün  

 

 1 Fikr eylese eş`ār bulur `āşı" olanlar 

  Mevzūn bu güftār bulur `āşı" olanlar 

 

 2 Esrār-ı ene’l-Qa" nedür ol fehm "ılınca 

  Man~ūr gibi dār bulur `āşı" olanlar 

 

 3 Sīm [ü] zer ile alma" içün qüsni metā`ın 

  Çarşu ile bāzār bulur `āşı" olanlar 

 

 4 Emxāl-i |abīb derdine em eylemek içün  

  Dil-i *asteye tīmār bulur `āşı" olanlar 

 

 5 Keyfini gehī eylemek icrā diledükde 

  Ma`cūn ile esrār bulur `āşı" olanlar 

 

 6 İrdükde bahār mevsiminüñ va"t[i] Cesārī 

  Bülbül ile gül-zār bulur `āşı" olanlar 

 

    

 

 

                                                 
235 - C, - E, 46b M, 30a S 
 * Ġazel: - M 
2 : 3 M 
3 : 2 M 
4 em: - M 
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236 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Derviş-i dilān *al"a-i ewkāra gelürler 

  Biñ şev" ile şol cümle-i esrāra gelürler  

 

 2 Olma" dileyen vā"ıfe-i remz-i ene’l-Qa" 

  Man~ūr gibi cān atara" dāra gelürler 

 

 3 Münkirlik ider ba`żıları `aş"-ı Qudāyı 

  Bir va"t ola anlar da*ı i"rāra gelürler 

 

 4 Zāhid kerem it "ılma bize da*l [ü] ta`arruż  

  Pervāneyi görmez misüñ ol nāra gelürler 

 

 5 Cān na"d[i] virüp kāle-i vu~latdan ider sud 

  Sen ~anma tehī-dest ile bāzāra gelürler 

 

 6 Her kim ki olur ehl-i maqabbet diyerek Hū 

  Erkān ile bu meclis-i devvāra gelürler  

 

 7 Sür va"ti ile şol dem-i devrānı Cesārī 

  `Aş" erleri e|rāfına yek-pāre gelürler 

                                                 
236 17b C, 8a E, 46b M, 30a S 
 * Ġazel: - C, éalenderī E, - M 
2 ene’l-Qa"": ene’l-Qa""ı M // Man~ūr gibi: ~alb olma" içün E 
4 "ılma: itme S  
5 virüp: virür E; vu~latdan: va~lından C, E, M 
6 diyerek Hū: Hū diyerek Hū E // bu: - M 
7 va"ti: va"t C // e|rāfına: e|rāfa M 



 571

 

   
237 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

 

 1 Na]m `ilmini bir `ālem-i eşrāf olan añlar  

  Ma`nāsı nedür `ārif [ü] keşşāf olan añlar 

 

 2 `Āşı"laruñ eş`ārını bīhūde ~anurlar  

  `Aş" ehlinüñ esrārını e~nāf olan añlar 

 

 3 Nādān ne bilür n’olduġını "adr-i cevāhir 

  Mi`yār-ı zer-i `āleme ~arrāf olan añlar 

 

 4 Kim añlaya aqvālini dehr içre fa"īrüñ 

  Añlarsa anı ~āqib-i el|āf olan añlar 

 

 5 Meydān-ı hüner içre neler "ıldı Cesārī 

  Māhiyyetini şā`ir-i e|rāf olan añlar 

 

   
238 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü /  Me fā` ī lü / Fa` ū lün 

                                                 
237 - C, - E, 47a M, 30a S 
 * Ġazel: - M 
1 añlar: anlar M 
5 māhiyyetini: māhiyyeti M; ü: - S 
238 - C, - E, 47a M, 30b S 
 * Ġazel: - M 
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 1 Cānā bu bizüm nu|"umuz  iqsān-ı _udādur 

  Āvāz-ı *oş-elqān n’ola ol rūqa ġıdādur 

 

 2 Abdāl-~ıfat na]m-ı ġazel söyleyen ādem 

  `Aş" ehl[i] veyā şā`ir-i şīrīn-edādur 

 

 3 Kim eyler ise nu|"umuz īhāmını tefhīm 

  `Ālemde o kes ehl-i kemāl hem ]urefādur 

 

 4 Erbāb-ı maqabbet bizi seyrān ide |ursun 

  Ma|lūb olınan ba*ş-ı ~afā-yı şu`arādur 

 

 5 İm`ān-ı na]arın eylemiş bāy [u] gedāya 

  Kārum bu cihān *al"ına hep *ayr-du`ādur 

 

 6 Benderli Cesārī şu`arā çün baña dirler 

  Dehr içre olan şā`ire fi’l-cümle ~alādur 

 

   
239 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün  

 

 1 Bāde-i ~āfı baña ey sā"ī-i gül-rū getür 

  Nūş idem bir dem anı var kāse-i memlū getür 

                                                 
2 şīrīn-edādur: şīrīn-kelām edādur:  M 
3 ]urefādur: ]urefā ereklerdür M 
6 şu`arā çün: çün şu`arā M 
239 - C, - E, 47a M, 30b S 
 * Ġazel: - M 
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 2 Mest-i lā-ya`"ıl olup *ayretde "alma" ma"~adum 

  Ya baña esrār [u] beng ü berş ya dārū getür 

 

 3 _ān-"āh-ı dehr içinde "oyma tenhāda beni 

  Göñlüme eglence olsun dilber-i meh-rū getür 

 

 4 `Aş" [u] şev" ile gehī vecde gelüp ābdāl-veş 

  \avt-ı *oş-elqān ~adā-yı na`ra-i yā Hū getür 

 

 5 Teşne-gānı ya"masun nār-ı qarāret işbu dem 

  Çeşme-sār-ı la`l-i cānāndan bir içim ~u getür 

 

 6 Olmasun `Āşı" Cesārīnüñ dimāġı tel*-kām 

  Şol `ara" nūş itdügümde meze [vü] |atlu getür 

 

   
240 

                             Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 Göñlümüñ ço" sevdügi bir dilberüñ a`lāsıdur 

  `A"lumı yaġma iden ol qüsn-i müstesnāsıdur 

 

 2 Ben anuñ emrine rām oldum ki cümle `āleme 

  Qükm-i fermānın yüriden "aşları |uġrāsıdur 

                                                 
2 yā: yār S 
5 teşne-gānı: teşne-gān M 
6 nūş: - M 
240 - C, - E, 47b M, 30b S 
 * Ġazel: - M 
2 "aşları: "aşlaruñ M 
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 3 _ançer-i *ūn-rīz a~lā *avfa düşürmez beni 

  Lākin ādem öldüren āh nāz [u] istiġnāsıdur 

 

 4 Bülbül-i cān her seqer āh [u] fiġān itse n’ola 

  Anı āşüfte "ılan bāġuñ gül-i qamrāsıdur 

 

 5 Ehl-i `irfāndan işitdüm bu kelāmı didiler 

  Kūy-ı cānān `āşı"ānuñ cennet-i me’vāsıdur 

 

 6 Meclis-i aqbāb içinde elde sāz şev" ile 

  Böyle nu|"a bā`ix anuñ `aş" ile sevdāsıdur 

 

 7 Bu Cesārī `ar~ada ser-keş-edā olsa ne |añ 

  Şā`irān-ı `ālemüñ çün pāk [ü] bī-pervāsıdur 

 

   
241 

                  Ġazel* 

 

  Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

 1 İtmesün mi murġ-ı şeydālar fiġān [u] zārlar 

  Her |araf bāġda açıldı lāle gül ru*sārlar 

 

 2 `Īş [u] `işret wev"-i ~oqbet itmenüñ eyyāmıdur 

  éandedür ol sīm bileklü sā"ī-i dil-dārlar 

 

                                                 
241 - C, - E, 47b M, 30b S 
 * Ġazel: - M 
1 zārlar: zārīler S 
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 3 La`l-i nāb-ı dil-rübālar bir meze ba*ş idicek 

  Būse in`āmı ile ~ıqqat bulur bīmārlar 

 

 4 İsterüm cānān ile cān ~oqbeti ola müdām 

  Ba*ş ider dürlü qalāvet |ū|ī -veş güftārlar 

 

 5 Yār bezm içre olınca anda şev"-i yār ile 

  Gūn-e-gūn o"ur ġazeller ~āqib-i eş`ārlar 

 

 6 Ey Cesārī ~un`-ı Qa" maqbūblar ço" var iken 

  Anları seyr itmesün mi dīde [vü] eb~ārlar 

 

   
242 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Raqm "ılmaz [hīç] benüm qālüme ol cān-ı ciger  

  Dūd-ı āhumdan duman ~aqrā vü daġ üzre çöker 

 

 2 Qasretle her eşk-i *ūnīnüm iki ırmaġ olur 

  Biri Seyqūna döker āb biri Ceyqūna döker 

 

 3 İqtiyāc olma" ne müşkildür |abīb-i dilbere 

  Zaqma *avfum odur ki rīze-i elmās eker 

                                                 
3 in`āmı: in`ām S 
5 gūn-e-gūn: gūne gūne M 
242 - C, - E, 47b M, 31a S 
 * Ġazel: - M 
1 cān: cānān M 
2 her: - M; *ūnīnüm: *ūnum M 
3 zaqma: zaqmum M; eker: döker S 
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 4 @ū|i-veş söyler fa~īqāne kelām ol işve-bāz 

  Eylemiş dürlü qalāvet ba*ş aña şehd [ü] şeker 

 

 5 Va~lına lāyı" sezā görmez mi ol cānān beni 

  Ey Cesārī qayli demdür dil bu sevdāyı çeker 

 

   
243 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Nev-civān olsam da birdür i*tiyār olsam da bir 

  Şādımān olsam da birdür ġam-güsār olsam da bir 

 

 2 Köhne pīr itdi felek kendi gibi ā*ir beni 

  İqtilām olsam da birdür va~l-ı yār olsam da bir 

 

 3 Kimseye a~lā {arār ile ziyānum yo" benüm 

  Bī-zebān olsam da birdür kūfte-*ˇār olsam da bir 

 

 4 Ma]har-ı lu|f-ı _udāyam ben Qa""uñ ma*lū"ıyam 

  İns ü cin olsam da birdür mūr [u] mār olsam da bir  

 

 5 `Ālem içre menzil-i kāma irişmekdür merām 

  Ben yayan olsam da birdür hem-süvār olsam da bir 

                                                 
5 cānān: cānā M 
243 - C, - E, 48a M, 31a S 
 * Ġazel: - M 
2 : 3 M; kendi gibi ā*ir beni: ā*ir beni kendi gibi S 
3 : 2 M; {arār ile ziyānum: ziyān ile ]arārum M // da birdür: dür M 
4 ü: - S 
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 6 Ey Cesārī Qa""a vā~ıl isterüm olma"lıġa 

  Ben nihān olsam da birdür āşikār olsam da bir 

 

   
244 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Şāh-bāz-ı murġ-ı cān ~anma şikārından geçer 

  Göricek ~ayyād anı ~abr u "arārından geçer 

  

 2 Tekye-i `aş"a gelür Qa" rāhına sālik olan 

  Özge bir abdāl olur nāmūs [u] `ārından geçer 

 

 3 éanġı dilde ]āhir olursa eger sevdā vü `aş" 

  Cümleden eyler ferāġat kesb [ü] kārından geçer 

 

 4 El çeküp kexretden ider künc-i vaqdet i*tiyār 

  Sırr-ı Qa""uñ maqremi *al" i`tibārından geçer 

 

 5 Bu cihānuñ mülk [ü] mālı çöpçe gelmez `aynına 

  Yār içün `Āşı" Cesārī külli varından geçer 

 

    

                                                 
6 bir: - M 
244 - C, - E, 48a M, 31a S 
 * Ġazel: - M 
1 ~abrı: ~abr S 
2 rāhına: rehine M  
3 "anġı: "an"ı S 
5 mālı: māl M // külli: küll M 
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245 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 `Ārifüñ mermūzı zāhidler qayāl evhāmıdur 

  Anları *ayrān iden bu nu|"umuz īhāmıdur 

 

 2 İmdi biz bu māye-i `aş"ı ewelden almışuz 

  éalbümüzde ne *u|ūr eyler gelür ilhāmıdur 

 

 3 Vāridāt[ı] söylerüz hep İlāhi şām [u] seqer  

  Böyle nu|" itmek bize Qa" lu|fıdur in`āmıdur 

 

 4 Bir ba"ışda cewb iden bu göñlümüz dilberlerüñ 

  Çeşm-i nāz özge edā üslūbıdur endāmıdur 

 

 5 Kāse ger memlū da olsa bizleri mest idemez 

  `Āşı"ı germ idecek `aş"uñ mey-i āşāmıdur  

 

 6 Ol *arābāt erleriyle bāde nūş itmez idüm 

  Bezme teşrīf itdügüm sā"īlerüñ ibrāmıdur 

 

 7 Sāz [u] söz ile ~afā ba*ş itmegi bu `āleme 

  Ġayrıdan bilmek anı maqbūblaruñ aqkāmıdur 

                                                 
245 - C, - E, 48a M, 31a S 
 * Ġazel: - M 
1 rumūzı: rumūz M 
2 *u|ūr: qużūr M 
3 söylerüz hep İlāhī: hep İlāhī söylerüz M 
5 mey-i āşāmıdur: mey-i şāmıdur M 
7 söz ile: söyle M 
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 8 Wev"-i ~oqbet `īş [u] `işret idecek va"t ü zamān 

  Nev-bahāruñ mevsimi nev-rūz `īd eyyāmıdur 

 

 9 Ey Cesārī `ālem içre sevdügi bir dilberüñ 

  Leblerinden būse alma" `āşı"uñ bayramıdur 

 

   
246 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Qüsni bāzārında dilber mīve-i a`lā ~atar 

  Beñleri gūyā Qabeş oġlanıdur *urmā ~atar 

 

 2 Seyr "ıldum `ālemi alış viriş söyler gezer 

  Kār kesb itmek çün elde var anı dünyā ~atar 

 

 3 Nev-bahār eyyām[ı] geldi nāle vü feryād ile 

  Mixl-i tellāl oldı bülbüller gül-i qamrā ~atar 

 

 4 Ġonca-femler va~fına meşġūl olup şām [u] seqer 

  éıymetin arturma" içün şān virüp a`lā ~atar 

 

 5 Daġ [u] ~aqrāya libās-ı fā*iri giysün diyü 

  Yılda bir kez bu felek ey dil yeşil kemqā ~atar 

                                                 
8 va"ti: va"t M 
246 - C, - E, 48b M, 31b S 
 * Ġazel: - M 
3 tellāl: dellāl M; bülbüller: bülbülleri M 
4 şām [u] seqer: va"t-i seqer M // a`lā: ra`nā M; ~atar: - M 
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 6 Ma`rifet ābı ile bāġ-bān anı itmiş tımār 

  Na*l-"add[i] mīve-dār olmış ru*ı elma ~atar 

 

 7 Zer gibi rūyum ~arardı nār-ı qasretle benüm 

  Müşterīler görse beñzüm ]ann ider `ayvā ~atar 

 

 8 Perçem-i būy-ı dil-āvīzi beni mest eyledi 

  Nāfe-i Çīn [ü] _ı|ā’ya `anber-i sārā ~atar 

 

 9 Anda tekmīldür *ırām-ı  şöhret [ü] `izz [ü] va"ār 

  Dir görenler *al"a `ünvān pāk [ü] bī-pervā ~atar 

 

 10 Ġamze-i şimşīrüñ itmişdür nice cānlar helāk 

  Ādem öldürdüm diyü da`vā ider |afrā ~atar 

 

 11 Bu Cesārī `Āşı"ı hīç `aynına almaz o şū* 

  Kendüzin dirhem-be-dirhem şā`ir-i ġarrā ~atar 

 

   
247 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā` ī lü / Me fā` ī lü / Fa `ū lün 

 

 1 Ser-levqaya şāyeste bu *oş-na]m-nümādur 

  Lāzım olan `uşşā"a hemān `aş"-ı Qudādur 

 

                                                 
6 bāġ-bān: bāġ-vān M // ru*ı: ru* M 
8 perçem: pür-çeşm S 
247 - C, - E, 48b M, 31b S 
 * Ġazel: - M 
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 2 Maqbūba meyil virdügümüz olmaya ta`yīb  

  _ayretde "oyan bizleri ol qüsn ü edādur 

 

 3 Mecmū`a olur ehl-i dil eglencesi dā’im 

  Mevzūn kelām söyleyen ādem şu`arādur 

 

 4 Rengīn edālar bulınur na]m-ı şi`ārda 

  Mażmūnı tefekkür "ılan elbet ]urafādur 

 

 5 Taq~īl-i kemāl `ilm iledür cehl ile olmaz 

  Cāhillerüñ āxārı "amu sehv ü *a|ādur 

 

 6 `Ārifleri bul anlar ile ülfeti ço" "ıl 

  Esrār-ı عرف ~un`-ı _udā ders-i *afādur 

 

 7 Ger sende ]uhūr eyler ise `aş"-ı İlāhī  

  Cānāna o dem cān u serin cümle fedādur 

 

 8 Bezm içre ma"āruñ ola gör ehl-i dilā ne 

  Cānān ile cān ~oqbet-i rūqānı ~afādur 

 

 9 Esb-i dili irişdürelüm menzil-i kāma 

  Ġaflet ile |urma" bize āyā ne belādur 

 

  

                                                 
2 olmaya: olmaz M 
3 eglencesi: eglence M 
4 mażmūnı: mażmūn S 
5 āxārı: āxār S; sehvi: sehv S 
6 ülfeti: ülfet S  
 ,Her kim ki kendisini bilir, Rabbini bilir.”; İsmail bin Muhammed el-Acluni, Keşfü’l-Hafa ve Muzilü’l-İlbas“ :عرف   
Mısır 1351, C.1, s. 266.                      
7 cānı: cān S 
9 dili: dil S 
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 10 Bildüñ mi niye geldügini sen bu cihāna 

  Ger bilmedüñ ise bu `ömür saña hebādur 

 

 11 Evhām [u] qāyālāt ile "alduġuña yazı" 

  Zāhid bu sözüm ġayre degül cümle sañadur 

 

 12 Ol itdügüñ a`māl eger baña ~orar iseñ 

  Va’llāhi vü bi’llāhi işüñ *al"a riyādur 

 

 13 Neydügini bilseydüñ eger cāmi`-i kübrā 

  Fehm eyler idüñ `ālemi taq"ī" ne binādur 

 

 14 Cismüñ ki senüñ |ılsım-ı Qa" oldı Cesārī 

  İnsāna hüner-i ma`rifetu’llāh sezādur 

 

   
248 

                             Ġazel* 

 

  Mef `ū lü / Me fā `ī lü / Me fā `ī lü / Fa `ū lün 

 

 1 Dil mekteb-i `aş" içre Gülistān o"umışdur 

  Ço" dürlü qikāyāt ü Bostān o"umışdur 

 

 2 İtmeklige münkirleri bir nu|" ile ilzām 

  Biñ fenn-i delīl qüccet [ü] bürhān o"umışdur 

 

  

                                                 
13 ālemi: `ālem S 
248 - C, - E, 49a M, 32a S 
 * Ġazel: - M 
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 3 Bi’llāhi anuñ münşī-i tab`ına söz olmaz 

  Her ders[i] `ayān belleyüp āsān o"umışdur 

 

 4 Farsī `Arabī `ilm-i luġat ezber idüp hep 

  Tefsīr-i kebīr āyet-i éur’ān o"umışdur 

 

 5 Evzān bilüp `ilm-i `arūż fennine māhir 

  Envā`-ı "a~ā’idler [ü] dīvān o"umışdur 

 

 6 Ya`"ūb gibi "almış ezelī beyt-i qazende 

  Bir nice vefā "ı~~a-i Ken`ān o"umışdur 

 

 7 Taq~īl-i hüner itmek ile imdi Cesārī   

  Ço" şā`ire bu `ar~ada meydān o"umışdur 

 

   
249 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün /Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Dilā qālāt-i `aş"ı vā"ıf-ı esrār olandan ~or 

  Meyüñ keyfiyyetin şol sā"ī-i ibrār olandan ~or 

 

 2 Rumūz-ı no"|a-i bāyı yüri benden su’āl itme 

  O sırrı bilmege var Qaydar-ı kerrār olandan ~or 

 
                                                 
6 bir nice vefā "ı~~a-i Ken`ān o"umışdur: ço" şā`ire bu `ar~ada meydān o"umışdur M 
7 Cesārī: bu Cesārī M 
249 - C, - E, 49b M, 32a S 
 * Ġazel: - M 
1 `aş"ı: `aş" M // ibrār olandan: muġ-beçeden M 
2 no"|a: nu|"a M 
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 3 @arī"at ehlini bul dāmenin terk eyleme elden 

  Qa"ī"at neydügin mürşid-i *oş-güftār olandan ~or 

 

 4 Cihānda mürtefi` bir "a~r-ı dil-keş cāy isterseñ 

  Anuñ ol resm-i nev-bünyādını mi`mār olandan ~or 

 

 5 Müceddid na]m inşā idemez her ehl-i "āl [u] "īl 

  Cünūd-ı `āşı"ānı server [ü] sālār olandan ~or 

 

 6 Zer-i nu|"um ne "ıra| olduġın fehm itmek isterseñ 

  Mihenke ur anuñ mi`yārını zer-kār olandan ~or  

 

 7 Cesārī şā`ir-i şīrīn-edādur şimdi sul|ānum 

  Anuñ dilde kemālin ~āqib-i eş`ār olandan ~or 

 

   
250 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün /Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Benim ma`nā-yı na]mum `ālim-i eşrāf olan añlar 

  Rumūz-ı nükte-i esrārumı keşşāf olan añlar 

 

 2 Bu bezm içre dem urursam n’ola `aş"-ı İlāhīden 

  Derūnum mācerāsın ehl-i dil ü ~āf olan añlar 

 

  

                                                 
5 server: serv M 
250 - C, - E, 49b M, 32a S 
 * Ġazel: - M 
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 3 Tekellüm eylerüm evzān ile aqbāb arasında 

  Kemālātum ne deñlü şā`ir [ü] e~nāf olan añlar 

 

 4 Dimem cānā fa"īrüñ qāline yo" mu||ali` kimse 

  Benüm keyfiyyet-i qālümi e|rāf olan añlar  

 

 5 Ārā~te seyrin itdüm paşma" alma" *oş murād ile 

  Ayaġum ölçüsin maqbūb şol *affāf olan añlar 

 

 6 Ġanīler gösterür gāhī se*āvetden exer *al"a 

  Anuñ ma"~ūdını her ~āqib-i el|āf olan añlar 

 

 7 Mihenk-i |ab` ile mi`yār olınmaz mı zer-i nu|"um 

  Cesārī sīm [ü] zer mi`yārını ~arrāf olan añlar 

 

   
251 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū  lü /Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū  lün 

 

 1 Ben `āşı"am ol yāra ne dirlerse disünler 

  Gezmekdeyüm āvāre ne dirlerse disünler 

 

 2 Pervāne-~ıfat şem`-i cemāli ile her şeb 

  Yandı cigerüm nāra ne dirlerse disünler 

 

  

                                                 
4 keyfiyyet-i qālümi: keyfiyyetüm aqvāl M 
251 - C, - E, 49b M, 32b S 
 * Ġazel: - M 
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 3 Rāhında anuñ virmege cān rāżıyam ey dil 

  Derd ehline yo" çāre ne dirlerse disünler 

 

 4 Olma" dilerüm ol dehen[üñ] sırrına vā"ıf 

  Müştā"am o güftāra ne dirlerse disünler 

 

 5 Tan]īr-i ma"āl itmedeyüm na]m[ı] Cesārī 

  Nu|" itdügüm eş`āra ne dirlerse disünler 

 

   
252 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū  lü /Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū  lün 

 

 1 Gel bezme "arış kim saña rindāne disünler 

  Şol ehl-i *arābāt eri mestāne disünler 

 

 2 Nūş-ı mey idüp şev" ile ur na`rayı pey pey 

  `Aş" ehl[i] senüñ adına merdāne disünler 

 

 3 `Arż eyle cünūniyyeti gāhī görün ādem 

  Yo" mı buña kilāb-ı tımār-*āne disünler 

 

 4 `İrfān [u] su*an-dānuñ arasında *amūş ol 

  Bir nesneden añlamaz o bīgāne disünler 

 

  

                                                 
5 itmedeyüm: itmedügüm M 
252 - C, - E, 50a M, 32b S 
 * Ġazel: - M 
3 cünūniyyeti: cünūniyyet S 
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 5 Meyl itmedesüñ çün mey-i maqbūba cihānda 

  Da*l eylemesün mi saña *al" ya ne disünler 

 

 6 Ālūde-i `aş" ol yüri `ālemde Cesārī 

  Erbāb-ı maqabbet seni bir dāne disünler 

 

   
253 

                            Ġazel* 

 

  Mef ` ū  lü /Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū  lün 

 

 1 Ba" şol güzelin qo""a fem dürr’(-i) `Adeni var 

  Elfā]-ı me`āniyyede ~arf-ı su*anı var 

 

 2 E|vār-ı müsellem "atı nāzik çelebīdür 

  Mānendi bulınmaz hele *ul"-ı qaseni var 

 

 3 \ad *urde *ırām itmededür bāġ-ı ~afāda 

  Bir şīrīn-edā "āmet-i serv ü semeni var 

 

 4 Görince didüm ki bu "oyundan yeñi çı"mış 

  Bir körpe "uzıdur ki aġızda lebeni var 

 

 5 Gerçek didiler la`l-i Beda*şānına söz yo" 

  A" incü mixāli göre elmās teni var 

                                                 
6 seni: saña S 
253 - C, 10b E, 50a M, 32b S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
1 ba": ben M // ~arf-ı: her "ar E 
3 servi: serv M 
4 lebeni: lebi M 
5 Beda*şānına: bedenşānına E // a": aġ E, S 
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 6 İ"līm-i şeh-i qüsn ola ço" bellü ol āfet 

  Kim şehr-i Sitānbūl gibi anuñ va|anı var 

 

 7 Murġ-ı dil *avfum düşürür tille-i `aş"a 

  Bend itmek içün zülf-i kemend-i reseni var 

 

 8 Üftādesidür şimdi Cesārī de o |ıfluñ  

  Fa*r eylesün ol şū* ki `Āşı" Qasanı var 

 

   
254 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū  lü /Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū  lün 

 

 1 Ey kākül-i şeb-bū ~açuñ ol sünbüle beñzer 

  Şol no"|a-i *āl-i siyehüñ fülfüle beñzer  

 

 2 Mestāne nigāhuñdur iden `a"lumı sersem 

  La`l-i lebüñ ammā ki senüñ pür-müle beñzer 

 

 3 İtdüm na]arı `ārıż-ı gül-gūnuña cānā 

  Bāġ içre nev açılmış o *amrā güle beñzer 

 

  

                                                 
6 : - E 
8 eylesün: eyleyübeñ M 
254 - C, - E, 50b M, 32b S 
 * Ġazel: - M 
1 fülfül: fülfe M, füfüle S   
2 sersem: serserem  M, S 
3 `ārıż: `ārıżuña M // *amrā: aqmer M 
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 4 Sen ~avt-ı *oş-elqān ile güftāra ki geldüñ 

  Gūş eyledüm āvāzuñı şol bülbüle beñzer 

 

 5 İrerse n’ola menzil-i ma"~ūda Cesārī 

  @ab`um benüm ey şū*-ı cihān düldüle beñzer 

 

   
255 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū  lü /Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū  lün 

 

 1 Yüz gösteremez saña o mir’āt-ı Sikender 

  _ūbānda `aceb var mı saña qüsn ile bender 

 

 2 Esb-i dil-i `irfān irişür menzil-i kāma 

  Vā~ıl olımaz aña uyan leng-i çemen-der  

 

 3 Bīnā-yı "addüñ serv-i sehī der ya ~anavber 

  Ol `ārıż-ı gül-fām[ı] gören berg-i semen der 

  

 4 Varın "adeq-i `īşe "omış bezm-i çemende 

  Lāyı" dir isem sünbül-i `ayyāşa "alender 

 

 5 Da`vā-yı kemāl itme Cesārī edeb ile 

  Bir ehl-i ma`ārifle gözet "al`a-i Bender 

 

                                                 
4 ~avt: ~ūret M; güftāra ki: güftārıña S 
255 - C, 8b E, 50b M, 32b S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
2 uyan leng-i: oyalanmañ E 
5 itme: itmede M; Cesārī edeb ile: yeter dilde Cesārī E 
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256 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū  lü /Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū  lün 

 

 1 Bu gice dilüñ `aş"-ı muqarrā gicesidür 

  Ārzū-yı vi~āl yāra temennā gicesidür 

 

 2 Cem`iyyet-i *ūbān-ı zamāna na]ar eyle 

  Pür-şev" [u] sürūr qā~ılı qınnā gicesidür 

 

 3 @ū|ī-i şeker-leb n’ola güftāra gelürse 

  Şīrīn-su*an-pervere qelvā gicesidür 

 

 4 _oş-ba*ş-ı ~afā olmaya mı mürde-i cāna 

  `Īsī nefesüñ cān [u] dil iqyā gicesidür 

 

 5 Bir qālet ile görine Mūsī-dile dīdār 

  `Uşşā"laruñ @ūr-ı tecellā gicesidür 

 

 6 Ço" "utlu gicedür didiler leyle-i "adri 

  Mi`rāc gicesi var ise cum`ā gicesidür 

 

 7 Vu~lat deminüñ va"tine ~abr eyle Cesārī 

  Her *ā|ır-ı maqzūna tesellā gicesidür 

 

   

                                                 
256 - C, - E, 50b M, 33a S 
 * Ġazel: - M 
7 ~abr: - M 
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257 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū  lü /Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū  lün 

 

 1 Meclisde bu şeb yār ile *oş wev" olaca"dur 

  `İşret "urulup kesb-i ~afā şev" olaca"dur 

 

 2 Erbāb-ı vefā bir nice aqkām idüp anda 

  Eşġāl-i fenā-"ā’ileden `av" olaca"dur 

 

 3 Leylī-~ıfatuñ boynuma ol zülf-i siyāhı 

  Mecnūn gibi bend-i belā |av" olaca"dur 

 

 4 Dīvān-ı müretteb "ullanup sāz [u] söz ile 

  Sul|ānuma ben bendeleri sev" olaca"dur 

 

 5 Baş ~adra geçüp na]m ile ol demde Cesārī 

  Üstād-ı sü*an-dāna "amu fev" olaca"dur 

 

   
258 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i  lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i  lün 

 

 1 Yār kūyuñ cennetü’l-me’vā degül mi ya nedür 
                                                 
257 - C, - E, 51a M, 33a S 
 * Ġazel: - M 
5 su*an-dāna: su*an-dān S 
258 - C, - E, 51a M, 33a S 
 * Ġazel: - M 
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  éaddüñ `ar`ar sidre [vü] |ūbā degül mi ya nedür 

 

 2 Çün seni ögmüş yaratmış "udretinden ol _udā 

  Şekl-i resmüñ nüs*a-i kübrā degül mi ya nedür  

 

 3 Çeşm-i pāküñ seyr idüp ya ben nice medq itmeyüm   

  Ol vücūduñ |ıl~ım-ı Mevlā degül mi ya nedür 

 

 4 N’ola qüccāc ol cemāl-i beytüñ eylerse |avāf 

  Qüsnüñ ey yār Ka`be-i `ulyā degül mi ya nedür 

 

 5 Evvelā şehd [ü] şekerdür sözlerüñ ya leblerüñ 

  _aste-i cān [u] dile qelvā degül mi ya nedür 

 

 6 `Ārifāne bir nigāhuñ gösterür biñ dürlü qāl 

  Ol ~afā-yı rūq rāq-efzā degül mi ya nedür 

 

 7 Bu Cesārī `aş" ile feryād [u] nālān itmede 

  Gülşen içre bülbül-i şeydā degül mi ya nedür 

 

   
259 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i  lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i  lün 

 

 1 Her "açan kim "arşuma ol qançeri "anlu gelür 

                                                                                                                                                     
1 "addüñ: "ad "ad M 
3 Mevlā: mūn M 
259 - C, - E, 51a M, 33b S 
 * Ġazel: - M 
1 qançeri: qançer M 
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  éa~d-ı cān eyler diyü bu göñlüme "or*u gelür 

 

 2 Yār `işretler "urup aqkāmın icrā idicek 

  Gūşuma pey pey ~adā-yı na`ra-i yā Hū gelür 

 

 3 Yaz güninde bāġ baġçe seyri ço" cünbüş olur 

  Ehl-i bezme "ay~u şeftālü meze |atlu gelür 

 

 4 Lebleri la`l[üñ] firā"ı ile dīdem "an döker 

  Olıca" va"t-i kiraz ırma"lara ço" ~u gelür 

 

 5 Ey Cesārī çār-ebrū tāze ter bir dil-rübā 

  Yanuma ya"laşduġı dem göñlüme şu bu gelür 

 

   
260 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i  lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i  lün 

 

 1 Āb-ı fevvāre revān damlar döner bir serpilür 

  Güllere şebnem hemān damlar döner bir serpilür 

 

 2 Aradı İskender anı bulmadı döndi girü 

  Ol qāyāt-ı cāvidān damlar döner bir serpilür 

 

 3 Va"ti ile "ara bulut olıca" gökden yire 

  Nice yaġmur "ar boran damlar döner bir serpilür 

                                                 
4 lebleri: leblerüñ M; "an: yaş M // ırma"lara: ırma"lar M 
260 - C, - E, 51b M, 33b S 
 * Ġazel: - M 
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 4 \u kenārında degirmān var dolābından anuñ 

  éa|re-i mā’lar `ayān damlar döner bir serpilür 

 

 5 Gül ~uyın gül-ābdān içine "or ~a"aluma 

  Silker anı bir civān damlar döner bir serpilür 

 

 6 Ey Cesārī qasret-i dil-dār ile ben aġlasam 

  Dīde yaşum her zamān damlar döner bir serpilür 

 

 7 Qançerin #arb itse dilber sīnemüñ üstine gel 

  @urmayup cismümde "an damlar döner bir serpilür 

 

   
261 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū  lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū  lün 

 

 1 Nāz ile güzel meclise pey pey gelecekdür 

  Anı göricek `a"luma ço" şey gelecekdür  

 

 2 Dil özge ~afā itmeye mi kesb-i hevādan 

  Āhenk ile |anbūr [u] kemān ney gelecekdür 

 

 3 Keyfi yine rindāne bu gün eylerüz icrā 

  Bir pīr-i muġandan bize bir mey gelecekdür 

                                                 
4 dolābından: dolābdan M 
7 : - M 
261 - C, - E, 51b M, 33b S 
 * Ġazel: - M 
2 ile: ola M 
3 bir: *oş M 
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 4 Bezm içre o dem "albe feraq ]āhir olınca 

  Ço" dürlü ~adā na`ra-i hey hey gelecekdür 

 

 5 Cem`iyyet-i kübrā olur elbetde Cesārī 

  Maqşer yirine _üsrev-i Cem key gelecekdür 

 

   
262 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū  lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū  lün 

 

 1 Mādāmki bu dilde o `aş"uñ exeri var 

  Elbetde o yāruñ biraz andan *aberi var 

 

 2 `Uşşā"a cefā eyler ise yanına "almaz 

  Üftādelerüñ derd ile āh-ı seqeri var 

 

 3 Yo"dur bu derūnumda ġaraż kemligüm ammā 

  Göñlümüñ o dil-dāra maqabbet na]arı var 

 

 4 Lu|f itse olur ba*ş-ı qalāvet dil [ü] cāna 

  Ol |ū|ī -i āġāz leb-i la`lüñ şekeri var 

 

 5 \ayd olmaya mı murġ-ı göñül yāra Cesārī 

  Şehbāz-ı nigāhuñ nice fend ü hüneri var 

 

                                                 
262 - C, - E, 51b M, 33b S 
 * Ġazel: - M 
2 cefā: ~afā M 
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263 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū  lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū  lün 

 

 1 Ol |ıfl güzel elde piristū ile oynar 

  `Ayb olmaz o nev-resteye şu bu ile oynar 

 

 2 `Āşı"ları yoldan çı"arur qāline "oymaz 

  I~latmaġa mā’ildür o şū* ~u ile oynar 

 

 3 Kendi gibi dilberleri hep yanına almış 

  Bir dilber-i sīmīn dişi incū ile oynar 

 

 4 Qālüm nice `arż eyleyeyüm bilmem aña ben 

  Cān "a~dın ider qançer-i "anlu ile oynar 

 

 5 Āh itmege "almadı mecāl tende Cesārī 

  Ol tāze civān lu`bını ~ayġu ile oynar 

 

   
264 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū  lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū  lün 

 

 1 Eş`ārumuzı şā`ir-i meydān olan añlar 

                                                 
263 - C, - E, 52a M, 33b S 
 * Ġazel: - M 
264 17a C, - E, 52a M, 34a S 
 * Ġazel: - C, - M 
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  Esrārumuzı ehl-i su*an-dān olan añlar 

 

 2 Dil mekteb[i] içre o"udu" Man|ı"-ı @ayrı 

  Güftārumuzı dehre Süleymān olan añlar 

 

 3 éall itdi bizi pūte-i `aş" nice kez ammā 

  Mi`yārumuzı zümre-i `irfān olan añlar 

 

 4 Biz başumuz āwādeligüñ "aydını gördük 

  İ"rārumuzı başına  sul|ān olan añlar 

 

 5 Bu `ar~ada gösterdük exer `aş" sır(r)ından 

  Āxārumuzı `āşı"-ı Qa" cān olan añlar 

 

 6 Cān na"dini cānāneye virdükse Cesārī 

  Bāzārumuzı cānlara cānān olan añlar 

 

   
265 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū  lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū  lün 

 

 1 Cānā yüzüñüñ şev"ine pür-nūr dimişler 

  Tāb-ı ru*uña şu`le virür *ūr dimişler 

 

 2 Mir’āt-ı Sikender gibidür sīne-i ~āfuñ 

  Ba`żılar anuñ va~fına billūr dimişler 

                                                 
265 18b C, 7a E, 52a M, 34a S 
 * Ġazel: - C, éalenderī E, - M 
1 şev"ine: şev"iyle E 
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 3 Ey qo""a-dehen dürr gibi dendānuña söz yo" 

  Gerdān-ı beyāż rengine kāfūr dimişler 

 

 4 Mestāne nigāhuñdur iden `ālemi sersem 

  La`l-i lebüñe bāde-i engūr dimişler 

 

 5 `Aş"uñ ile ~ad-nāleler itdi bu Cesārī 

  Zārın işiden naġme-i |anbūr dimişler 

 

   
266 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū  lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū  lün 

 

 1 Ey şū*-ı cihān *ūblara sul|ān seni dirler 

  Bu qüsn ile hem Yūsufa a"rān seni dirler 

 

 2 İtdükçe |ulū` `āleme vech-i meh-i ġarrā 

  Ba"du"ça ider `āşı"-ı *ayrān seni dirler 

 

 3 Aġyār ile sen gezme begüm mey-kedelerde 

  Aqbābuñ `ayān dillere destān seni dirler 

 

 4 Çāh-ı we"anuñ qaps[i] göñül qayli zamāndur 

  }ulm itmege bā`ix bize fettān seni dirler 

                                                 
4 iden: ider M; `ālemi: ben "ulı E // la`l-i: şāhā E; lebüñe: lebüñ S 
266 - C, 7b E, 52b M, 34a S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
3 `ayān: `ıyād E 
4 çāh: çān E; we"anuñ: zena*uñ S 
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 5 Her yirde Cesārī o"ınur na]m-ı ma"ālüñ 

  Şā`ir kişisüñ ~āqib-i dīvān seni dirler 

 

   
267 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū  lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū  lün 

 

 1 `Uşşā"a ġażab *ışm ile cānā ba"ışuñ var 

  Bīgāne-~ıfat böyle ne āyā ba"ışuñ var 

 

 2 Ben mā’il-i maqbūb idügüm hep bilür `ālem 

  `A"lumı benüm itmege yaġma ba"ışuñ var 

 

 3 Me’mūl olınur sende begüm fehm [ü] ferāset 

  Dīvāne dile `ā"il ü dānā ba"ışuñ var 

 

 4 Gözler "amaşur qüsnüñi itdikçe temāşā 

  Ey dīdesi envār mücellā ba"ışuñ var 

 

 5 Lu|f u keremüñ dā’im ola `āşı"a cānā 

  İm`ān-ı na]arla baña a`lā ba"ışuñ var 

 

 6 Ma"~ūd nedür söyle anı remz-i beyān it 

  Nu|" eyle Cesārīye ne ma`nā ba"ışuñ var 

 

                                                 
267 19b C, - E, 52b M, 34a S 
 * Ġazel: - C, - M 
5 u: - C, S 
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268 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū  lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū  lün 

 

 1 Dil söyle baña `āşı"a cānān ne gerekdür 

  Ba*ş olmasa cānāneye ol cān ne gerekdür 

 

 2 _iwmetde "u~ūr itme ki ma"būl olasuñ sen 

  Sa`yuñ ola zā’il ya o no"~ān ne gerekdür 

 

 3 `İrfāniyetüñ var ise ger Qa" ile qa" ol 

  _al" içre saña şöhret ile şān ne gerekdür 

 

 4 Cān ~oqbetin it `ārif-i bi’llāh ile cānā 

  Efvāh-ı kelām zümre-i nādān ne gerekdür 

 

 5 `İbretle na]ar eyle cihān *al"ına bir bir 

  Sīret gözet ol ~ūret-i qayvān ne gerekdür 

 

 6 Dīvānçeye bu na]muñı taqrīr idegör kim 

  Da`vāda gezer şā`ir-i meydān ne gerekdür 

 

 7 Ma"~ūd exer "almadur `ālemde Cesārī 

  Yo*sa saña bu defter-i dīvān ne gerekdür 

 

   

                                                 
268 - C, - E, 52b M, 34a S 
 * Ġazel: - M 
5 ~ūret: - M 
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269 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū  lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū  lün 

 

 1 Zāhid yüri sen mescide mey-*āne bizümdür 

  Mey nūş iderüz cur`a-i peymāne bizümdür 

 

 2 @ıfl-ı dil-i mestāneye āzār ne lāzım 

  İncitme kerem eyle o dīvāne bizümdür 

 

 3 Nā]ır oluruz bāġ-ı cihāna anuñ içün 

  Nergis gibi dīdesi mestāne bizümdür 

 

 4 @anbūr [u] kemān sāz ile `işretde "u~ūr yo" 

  Aqkām iderüz meclis-i şāhāne bizümdür 

 

 5 Esrārını qıf] itmededür şem`-i cemālüñ 

  İqrā"-ı vücūd idici pervāne bizümdür 

 

 6 Ādem |utar elbetde o cennetde mekānı 

  Mīrāx-ı pederdür yine ol *āne bizümdür 

 

 7 `An"ālanıruz éāf-ı "anā`atde Cesārī 

  éassām-ı ezel ba*ş olınan dāne bizümdür 

                                                 
269 - C, 8a E, 53a M, 34b S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
2 mestāneye āzār: āzār mestāneye S 
3 : - M, S 
4 : 5 E 
5 : 4 E 
6 : - E, 5 M 
7 : 6 E, M, 5 S 
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270 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū  lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū  lün 

 

 1 Qüccāc ~uyını Ka`bede zemzemden alurlar 

  İ*vāna teberrük diyü elzemden alurlar 

 

 2 Qallāl-i cihān oldı "amu ehl-i ma`ārif 

  Esrār ne var müşkil [ü] mübhemden alurlar 

 

 3 Her şa*~[ı] birer qāl ile Qa" "ıldı tesellī 

  éısmet ne ise anı pes a"demden alurlar 

 

 4 Feryād [u] fiġān itse n’ola bülbül-i şeydā 

  _oş-~avt [u] ~adā itmegi nālemden alurlar 

 

 5 `Aş" baqrine ġavvā~ u "a`rına irenler 

  Wī-"ıymet olan gevher[i] hep yemmden alurlar 

 

 6 Taq~īl-i kemāl itmek içün `āşı" olanlar 

  Eş`ār-ı Cesārī gibi ādemden alurlar 

 

    

 

 

   
271 

                                                 
270 - C, - E, 53a M, 34b S 
 * Ġazel: - M 
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                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū  lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū  lün 

 

 1 Bilmem ben o meh-rū güzel āyā ki kimüñdür 

  Kākülleri şeb-bū güzel āyā ki kimüñdür 

 

 2 Qayretde "’odı bendesin ol fitne nigāhı 

  Ol ġamzesi cādū güzel āyā ki kimüñdür 

 

 3 Reftār iderek geçdi bu gün bāġ-ı ~afādan 

  Bu "āmet-i dil-cū güzel āyā ki kimüñdür 

 

 4 Görince anuñ rūyını birine didüm ki 

  Yāhū deli"anlu güzel āyā ki kimüñdür 

 

 5 \ad-āferin üslūbına |avrına Cesārī 

  Ādāb[ı] *oş u~lu güzel āyā ki kimüñdür 

 

   
272 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū  lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū  lün 

 

 1 Gördüm bu gün ol *ūb-ı cihān yār melīldür 

  Rūyında me]āhir olan āxār melīldür 

                                                                                                                                                     
271 - C, 10a E, 53a M, 34b S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
5 |avrına: anuñ E 
272 - C, 10a E, 53b M, 34b S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
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 2 Remz ile ~orup *ā|ırın āşnālı" idince 

  Duydum anuñ aġzındaki güftār melīldür 

 

 3 Āyā ne `aceb oldı bize hīç güleba"maz 

  Maqzūn göñül var ġam [u] efkār melīldür 

 

 4 Yā Rabb feraq [u] şād anuñ "albine ba*ş it 

  Ol yāra sebeb `āşı"-ı pür-zār melīldür 

 

 5 Derd ü elem ü *üzn ile va~f eyledi qālin 

  Ammā ki Cesārī sözi eş`ār melīldür 

 

   
273 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū  lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū  lün 

 

 1 Ol şū*-ı cihān cevr [ü] sitem-kār olaca"dur 

  Aġyāra ġaraż idici ġaddār olaca"dur 

 

 2 Feryād "oyup bülbül-i şeydāların anca" 

  Gitdükçe o gül-ru*ları gül-zār olaca"dur 

 

 3 İrişmek içün vu~latına böyle giderse 

  Ço" kimse ki var zülfine ber-dār olaca"dur 

                                                 
2 anuñ: hele E 
3 güleba"maz: yüze gelmez E 
4 ol: o M 
273 - C, 8b E, 53b M, 35a S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
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 4 Şimdiden amān virmeyecek bellü beyāndur 

  éanlar döküci ġamzesi mekkār olaca"dur 

 

 5 \abr itdi anuñ cevr [ü] cefāsında Cesārī 

  Şimden girü dil vā~ıl-ı dīdār olaca"dur 

 

   
274 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū  lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū  lün 

 

 1 Meknūnet-i Wāt nev-bahār eyyāmını bekler 

  Açılsa gerek her kūşede dürlü çiçekler 

 

 2 Ben nā’il-i ma"~ūd olamadum dime ey dil 

  \abr eyle geçer va"t-i şitā gibi emekler 

 

 3 Yeryüzi behişt olduġına var müteşāhid 

  E|rāf[ı] bu dem |utdı yeşil |onlı melekler  

 

 4 Erbāb-ı ~afā çı"dı "amu "ıldı teferrüc 

  Her kūşede bin bezm-i ~afā içme yemekler 

 

  

                                                 
5 ~abr itdi: "atlandı E; cefāsında: cefāsına E // şimden girü: şudan girü S 
274 - C, 8b E, 53b M, 35a S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
1 kūşede: kūşeden E 
2 geçer va"t-i şitā gibi: şitā va"ti gibi geçdi M, S; emekler: melekler E 
3b: 4b M, S; kūşede: kūşe M 
4b: 3b M, S 
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 5 Bir nice kişi vu~lata irişdi Cesārī 

  Qamd eyleyelüm Qa""a "abūl oldı dilekler 

 

   
275 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū  lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū  lün 

 

 1 Reftār[ı] güzel qüsn-i dil-ārāmı güzeldür 

  Her şīvesi *oş dīde-i bādāmı güzeldür 

 

 2 Hem kān-ı vefā hem meh-i dil-cū-yı müsellem 

  Tārīke-i zülf-i siyehi fāmı güzeldür 

 

 3 Bir "ulzüm-i sīmīndür ol sīne-i ~āfı 

  Billūr meniş sāqa-i endāmı güzeldür 

 

 4 Ser-levqa-i vechinde `ayān aqsen-i ta"vīm 

  Ev~āf[ı] güzel |avrı güzel nāmı güzeldür 

 

 5 Bir kāra ki düşvār olasuñ Qa""a niyāz it 

  Ziştī görinen olayuñ encāmı güzeldür 

 

  

 

                                                 
5 vu~lata: vu~lat E 
275 - C, 28a E, 54a M, 35a S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
1 dil-ārāmı: dil-ārām M, S 
2 fāmı: fām M, S 
3 endāmı: endām M, S 
4 nāmı: nām M, S 
5 kāra: kār E, M // olayuñ: evvelüñ E; encāmı: encām M, S 
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 6 Kimler ider `ālemde na]ar pīr-i muġāna 

  Meh-rūlaruñ ol *ānede ibrāmı güzeldür 

 

 7 Bir bāde ki der-kār ola ~ubq içre *umārı 

  Elbetde Cesārī anuñ a*şāmı güzeldür 

 

   
276 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i  lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i  lün 

 

 1 Şāne yārüñ zülf-i `anber-būların silker döker 

  Qaddeye beñzer ki her bir mūların silker döker 

 

 2 Sür`at ile semt-i "udretden ]uhūr idüp gelür 

  Her seqer bād-ı ~abā gīsūların silker döker 

 

 3 Cism-i `üryān girse nisvānlar "amu qammāmlara 

  @as ile "urnalaruñ hep ~uların silker döker  

 

 4 Germiyyet ile qarāret bulup elbetde vu"ū` 

  Dāne dāne ol `ara" incūların silker döker  

 

 5 Ey Cesārī şā`ir-i māhir olan nu|" idicek 

  Herkesüñ dilde keder ġayġuların silker döker 

 

                                                 
6 ibrāmı: ibrām M, S 
7 a*şāmı: a*şām M, S 
276 - C, - E, 54a M, 35a S 
 * Ġazel: - M 
3 nisvānlar "amu qammāmlara: qammāma eger nisvānlar M // "urnalaruñ: "urnalar M; hep: - S 
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277 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū  lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū  lün 

 

 1 Erbāb-ı hüner olanı meydāna çekerler 

  `Aş" çillesini `ar~ada merdāne çekerler 

 

 2 Ben ehl-i kemālem diyü da`vāda bulınma 

  Na]muñı senüñ ~īġa-i evzāna çekerler 

 

 3 _oş-sāz [u] sözüñ var ise gel bunda "arār it 

  Her ehl-i dili meclis-i `irfāna çekerler 

 

 4 `Aş"uñ mey-i mestānesiyem dime baña sen 

  Şol ehl-i *arābāt anı rindāne çekerler 

 

 5 Bīhūde yire gösterüp e|vār-ı şecā`at 

  Ba`żı kişiler na`ra-i mestāne çekerler 

 

 6 Qa" "āżī olup maqşere cem` ola *alāyı" 

  Ol demde Cesārī seni dīvāna çekerler 

 

  

 

 

 

                                                 
277 - C, - E, 54a M, 35a S 
 * Ġazel: - M 
3 gel: - S // dili: dil S 
4 : - M 
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278 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 O şū*um mübtelā-yı derd-i `aş"ın bī-qesāb ister 

  İdüp bezmine da`vet ço" ~afā-yı iktisāb ister 

 

 2 Ma`ārif ehline ey dil be-ġāyet i`tibār eyler 

  Anuñçündür kemālāt ~āqibin ol inti*āb ister 

 

 3 Ne deñlü var ise bu `ālem içre `āşı"-ı ~ādı" 

  éamusın kendüzine olduġını inti~āb ister 

 

 4 éaçan bir kāmili görse anuñla eyleyüp ülfet 

  Luġaz remz-i mu`ammādan su’āl eyler cevāb ister 

 

 5 La|īfe qadden efzūn eylemek anuñla *oş olmaz 

  Kişide her zamān ādāb ile şerm [ü] qicāb ister 

 

 6 Cesārī olur olmaz dilbere a~lā göñül a"maz 

  Hemīşe `ır"-ı |āhirden yine devlet-me’āb ister 

 

  

 

 

   
279 

                                                 
278 - C, - E, 54b M, 35b S 
 * Ġazel: - M 
2 ~āqibin: ehli S 
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                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Bu meydān-ı belāġatde kelām añlar bilür vardur  

  Nice evzān ile na]m-ı ni]ām añlar bilür vardur 

 

 2 Kemāl ehli şu bezm içre bizi seyrān ider gerçi 

  Nedür dilde bu ma"~ūd [u] merām añlar bilür vardur 

 

 3 \a"ın dime bu meclisde ma`ārif ehl[i] kimse yo" 

  Mu~anna` na]mdan a`lā peyām añlar bilür vardur 

 

 4 Cihān içre |utalum degme ~ayyāda dime zīrā 

  Nice qīle nice tezvīr-i dām añlar bilür vardur 

 

 5 Cesārī-veş Qüseynīye çı"ar feryād [u] nālānuñ 

  Bu yirde ey dil-i dānā ma"ām añlar bilür vardur 

 

   
280 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Maqabbet bezm[i] içre sā"ī-i devrānı söylerler 

  _arābāt erleri her meclis-i mestānı söylerler 

                                                                                                                                                     
279 - C, - E, 54b M, 35b S 
 * Ġazel: - M 
2 şu: bu S 
280 - C, - E, 54b M, 35b S 
 * Ġazel: - M 
1 devrānı: devrān S // mestānı: mestāne  M, S 
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 2 Şerī`at ehl[i] bilmez ol |arī"at sırr-ı qālinden 

  Anuñçündür qa"ī"at `ārif ü rindānı söylerler 

 

 3 Cihānda *al"-ı `ālem dā’imā medq [ü] xenā idüp 

  Ma`ārif-kānı her bir ~āqib-i iw`ānı söylerler 

 

 4 Kimesne eylemez ehl-i dilüñ hīç qa""ını inkār 

  Kelāmında kemālātı olan insānı söylerler 

  

 5 Görüp ānīde tan]īr-i ma"ālātın idüp taqsīn 

  Cesārī sen gibi her şā`ir-i meydānı söylerler 

 

   
281 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Qabībā cümle `aş"-ı mācerālar hep senüñçündür 

  Maqabbet i"tiżāsı māverālar hep senüñçündür 

 

 2 Sen ol maqbūb-ı Qa"suñ cümle wātuña müştā"dur  

  Göñülde ārzū-yı *oş-nümālar hep senüñçündür        

 

 3 Olupdur bu cihān `āşı"ları ev~āfuña meşġūl 

  Hezār-dilde bu medq [ü] xenālar hep senüñçündür 
                                                 
2 rindānı: rindān S 
4 qa""ını: ma""ını M 
281 - C, - E, 55a M, 35b S 
 * Ġazel: - M 
1 i"tiżāsı: i"tiżā-yı S 
2 müştā"dur: müştā" M // göñülde: gökde M 
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 4 Me]āhirdür maqabbetden exer dilde derūnumda 

  Bu bezm içre teşevvu" hūy [u] hālar hep senüñçündür 

 

 5 Sezādur bu Cesārī `Āşı"a sen dest-gīr olma" 

  Ki zīrā bu niyāz bu ricālar hep senüñçündür 

 

   
282 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Cihān maqbūbınuñ lu|f u `a|āsı yo" mıdur vardur 

  Gehī `uşşākına cūd [u] se*āsı yo" mıdur vardur 

 

 2 Hemān "a|`-ı ümīd itmek olur mı pür-cefālardan 

  Cefā-yı dil-rübānuñ da ~afāsı yo" mıdur vardur 

 

 3 Gedā-yı gūy olmış *al" arasında yürür dā’im 

  O şū*uñ biñ benüm-veş mübtelāsı yo" mıdur vardur 

 

 4 Dir imiş *al"a maqbūb sevmegi ġāyet günāh vā`i] 

  Ma`āwall’āh bu söz kemde *a|āsı yo" mıdur vardur 

 

 5 Cesārī kimseye a~lā cihānda inkisār itmez 

  Ra"ībe cümle *al"uñ bed-du`āsı yo" mıdur vardur 

                                                 
4 içre: - S 
5 bu ricālar: bir ricālar M 
282 - C, - E, 55a M, 35b S 
 * Ġazel: - M 
3 benüm-veş: nīm-veş M 
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283 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Ba"sun hüner āxāruma hep şā`ir olanlar 

  Vā"ıf ola esrāruma hep şā`ir olanlar 

 

 2 Tan]īr-i ma"ālātumı seyr itdügi demde 

  Taqsīn ide güftāruma hep şā`ir olanlar 

 

 3 Ta"dīr-i bahā olına ~arrāflanınca 

  Bu nu|"-ı dürer-bāruma hep şā`ir olanlar 

 

 4 Bu `ar~a-i aş" içre levendāne edāyum 

  _ayretdedür e|vāruma hep şā`ir olanlar 

 

 5 Bir ehl-i kemāl isterüm `ālemde Cesārī 

  Tan]īr ide eş`āruma hep şā`ir olanlar 

 

   

 

 

 

                                                 
283 - C, 8a E, 55a M, 36a S 
 * Ġazel: - M 
2 güftāruma: gülnād E 
3 nu|"-ı: na]ra E 
4 e|vāruma: diyāruma E 
5 bir ehl-i kemāl: ba" *oş ġazele E; `ālemde: elbetde E 
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284 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Bezm içre ~afā sā"ī-i dil-dār ile artar 

  \ad-gūne-edā şīve-i reftār ile artar 

 

 2 Lü’lü’-i me`ānī su*anuñ "adr [ü] bahāsı 

  Erbāb-ı ma`ārif ü *oş-āxār ile artar 

 

 3 Aqbāb arasında dile ülfet ü maqabbet 

  Āheng-i dem [ü] sāz u eş`ār ile artar 

 

 4 `Uşşā"uñ olur `aş"-ı derūnı mütezāyid 

  Ammā ki o qāl ādeme esrār ile artar 

 

 5 `Ār eylemesün tekyede Hū disün o zāhid 

  Īmān-ı _udā dilde *oş-ewkār ile artar 

 

 6 Taq~īl-i hüner itmege cehd eyle Cesārī 

  Bu `ilm-i kemāl fażl ile īxār ile artar 

 

 7 Başumda hevā vü heves olur ise ġam mı 

  Emvāc-ı baqr şiddet-i rūzgār ile artar 

 

                                                 
284 - C, - E, 55b M, 36a S 
 * Ġazel: - M 
5 hū: - M 
6 itmege cehd eyle: eylesün `ālemde S 
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285 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Cihānda herkesüñ bir nev-civānı var benüm yo"dur 

  Yanında ~alınur serv-i revānı var benüm yo"dur 

 

 2 éalup öksüz şu ilde ġāyetü’l-gāye ġarīb oldum 

  Elüñ dörder beşer |ıfl-ı cihānı var benüm yo"dur 

 

 3 Felek bayguş gibi bu ben gedāyı bī-mekān itdi 

  Anuñ vīrāne olsun bir mekānı var benüm yo"dur 

 

 4 Elem çekmez idüm ellerde seyrān itmesem bāri 

  éamu `āşı"laruñ bir mihribānı var benüm yo"dur 

 

 5 Cesārī şol cihān içre ne māl [ü] ne menālüm var 

  Kiminüñ fā’ide kimüñ ziyānı var benüm yo"dur 

 

   
286 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 @abībüm bir nice dürlü devā dermāne "ılmışdur 

                                                 
285 - C, - E, 55a M, 36a S 
 * Ġazel: - M 
1 : - M 
286 - C, - E, 55b M, 36a S 
 * Ġazel: - M 
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  Dilüm gör müsteqa""-ı lu|f ile iqsāne "ılmışdur 

 

 2 Yine mevc urdı bād[-ı şev"] ile bu `aş"(-ı) `ummānum  

  Dilümde cevher-i na]mum "amu dür-dāne "ılmışdur 

 

 3 N’ola hengām-ı şebde şem`-i Qa""a bāl ya"sam 

  Cemāl-i ma|la`u’l-envār beni pervāne "ılmışdur 

 

 4 Elest bezminde mey ~undı baña ol sā"ī-i ebrār 

  O demden şöyle lā-ya`"ıl beni mestāne "ılmışdur 

 

 5 Ararsa *ūblar bulsun Cesārī `Āşı"-ı zārı 

  Felek anı bu demde sākin-i mey-*āne "ılmışdur   

    

   
287 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i  lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i  lün 

 

 1 Terzi tezgāhında gāhī xevb-i mintān |op olur 

  Her zamān olmaz dırāz ellerde "ay|an |op olur 

 

 2 Mār-āsā *al"a *al"a çevrilür pür-tār olur 

  Ġāfil olma iqtirāz it zülf-i cānān |op olur  

 

 3 Her çeşitden bulınur bu `ar~ada rengīn "umāş 

  Üşküfāt [u] erġuvān-veş berg-i reyqān |op olur 
                                                                                                                                                     
1 "ılmışdur: "almışdur S 
2 bād: bāde M // "ılmışdur: "almışdur S 
287 - C, - E, 55b M, 36b S 
 * Ġazel: - M 
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 4 Bāl [u] per açup hevāda |olanur seyrān ider 

  Kesb-i wev" itmek içün göklerde murġān |op olur 

 

 5 Çün gelür bu bizleri gūş itmege aqbābumuz  

  Ey Cesārī merqabā "ıl bezme yārān |op olur 

 

   
288 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Yigid olan kişiler cenge girdükde "aza" baġlar 

  Amān virmez `adū-yı nā-sezāyı çabuca" baġlar 

 

 2 Düşünce fır~at[ı] fevt eylemez muqkem resenlerle 

  Çeker zencīr-veş bende hemān-dem el aya" baġlar 

 

 3 Ne itdüñ ol `adū aġyār [u] bed-*ˇāhān[a] bilmem āh 

  Derūnında dem-ā-dem `āşı" u cāna nifā" baġlar 

 

 4 Bizi yār ile gördükde ider dā’im qasedlikler 

  Şişürmiş "arnını gitdükçe ol aġyār |ıla" baġlar 

 

 5 Arar itdügini bulur ma`ārifler anuñ bir gün 

  Kilāb-āsā |utup "uyruġına elbet kaba" baġlar 

 

  
                                                 
288 - C, - E, 56a M, 36b S 
 * Ġazel: - M 
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 6 Seqerde "alduġı demde yüzin āb ile yumazsa 

  Çirişçi çanaġı mixli iki gözi çapa" baġlar 

 

 7 Aña ben bildügüm bu yirde a~lā hīç "arār olmaz 

  Cihānı cüst [ü] cū eyler gezer dā’im merā" baġlar 

 

 8 _arīdār-ı hünerler kesb-i wev" itmek içün ey dil 

  Su*an bezmine dā’im ārzū vü iştiyā" baġlar 

 

 9 Kelām-ı şā`irān elbetde reng-āmīz olur "at "at 

  \aqīq-i vezn ile mevzūn o "avli ittifā" baġlar 

 

 10 İder meydānda ceng pehlivān-ı `aş" olan kimse 

  Benüm-veş *ā~ımāna "arşu merdāne "uşa" baġlar 

 

 11 Cesārī "ayd-ı tan]īre idüp sa`y-i tefekkürle 

  Kemāl ehl[i] olanlar dilde na]mın bu siyā" baġlar 

 

   
289 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Zekāvet qā~ıl eyler nükte-i `irfānı kim diñler 

  Gelür şev" ile vecde tekyede devrānı kim diñler 

 

                                                 
7 a~lā hīç: hīç a~lā S 
8 kesb-i wev": wev"-i kesb M 
289 - C, 11a E, 56a M, 36b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 `irfānı: `irfān E, S // devrānı: devrān E 



 619

 2 Derūn-ı nūr-ı şev"u’llāh ile memlū olur elbet 

  éaçan mü’min muvaqqid qüccet [ü] burhānı kim diñler 

 

 3 Kelāmu’llāh tecvīd üzre o"unsa mesācidde 

  Xevāba nā’il olur qāfı]-ı éur’ānı kim diñler 

 

 4 Beyān itmeklige başlarsa Ka`be va~fını qüccāc 

  Maqabbet arturur cān [u] göñülden anı kim diñler 

 

 5 Cesārī söyleyenden diñleyen `ārifdür elbetde 

  Kelāmında kemāli olmayan insānı kim diñler 

 

   
290 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Amān ey üştür-i cānān bize ~avt-ı ceres gönder 

  Ġıdā-yı rūq bulsun cān *oş-āvāz ile ses gönder 

 

 2 Bu demde sā"ī-i maqrem n’ola |arq idelüm bir dem 

  Dökülsün |urre-i perçem bir oġlan dālfes gönder 

 

 3 İçilsün bāde-i engūr gide ġam dil ola sürūr 

  Çalınsun ney kemān |anbūr bu wev"[i] bü’l-heves gönder 

 

 

                                                 
4 başlarsa: başlasa E 
5 söyleyenden: söyliden M, söyleyeninden S; `ārifdür: `ārif S // kemāli: kemāl M, S 
290 - C, - E, 56b M, 36b S 
 * Ġazel: - M 
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 4 Āyā "a~ablı" kārı olan ehl-i dilüñ yārı 

  Kebāb büryān idem bārī bize bir "uzı kes gönder 

 

 5 Bu bezme lāyı"a lāyı" gerekdür nā|ı"a nā|ı" 

  Cesārī `Āşı"a `āşı" ya bes "ıl ya nefes gönder 

 

   
291 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Bir dilbere meyl itdi göñül pek çelebīdür 

  Mevlūd[ı] Mı~ır [u] Şām ve yā*ūd Qalebīdür  

 

 2 Destār yeşil ya"ışur aña şerefiyyet 

  Görince didüm işte bu evlād-ı nebīdür 

 

 3 İsmini su’āl itmiş idüm bir kişiden ben 

  Didi kim `Alī Qaydar anuñ hem la"abıdur 

 

 4 Rindān ayaġın çekse n’ola mey-kedelerden 

  Keyfiyyet-i bādeye bedel la`l-i lebidür 

 

 5 Mestāne nigāhı düşürür göñlümi *avfa 

  Endīşe vü fikre pes o şū*uñ ġażabıdur  

  

  

                                                 
4 "uzı: "az M 
291 - C, - E, 56b M, 36b S 
 * Ġazel: - M 
5 şū*uñ: şev"üñ M 
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 6 Eylerse güzeller eger ol baqx-i qasenden 

  Ol wāt-ı melek cümlenüñ `ālī-nesebidür 

 

 7 Erbāb-ı dile *oşça ġazel yazdı Cesārī 

  éayd itmege dīvānçeye *ā mim sebebidür 

 

   
292 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Dilā bende bu sevdā özge qālet Mu~|afādandur 

  Me]āhir nūr-ı çeşmümde qayālet Mu~|afādandur 

 

 2 Düzüp tāze eş`ārı qasb-i hāli şā`irānāne  

  Bu *al"a itdügüm `arż-ı kemālet Mu~|afādandur 

 

 3 Benüm dehr içre bu meyyāl-i maqbūb olduġum vechi 

  Nedür bilmem velī `aş"a delālet Mu~|afādandur 

 

 4 Cüdā düşdüm cemālinden anuñçün böyle maqzūnam 

  Sürūrum "almadı dilde melālet Mu~|afādandur 

 

 5 Cesārī imtiqān ehli ~a"ınsun baqx-i na]mumdan 

  Va"it bir |arz-ı ā*irdür celālet Mu~|afādandur 

                                                 
6 baqx: baqt M 
292 - C, 7b E, 56b M, 37a S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 qālet: qālā E 
2 eş`ārı: şi`ārı E, S // kemālet: kemālāt M, S 
4 melālet: melāmet E 
5 ehli: ehl E; na]mumdan: na]mumda M 



 622

 

   
293 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Meyl itdi göñül bir güzele nām[ı] `Alīdür 

  Cānumda maqabbet n’ola bu `aş"-ı ezelīdür 

 

 2 Āyāt-ı ru*uñ ezber ider `āşı" olan hep 

  Āsān o"ınur "aşlarınuñ *a||[ı] celīdür 

 

 3 Şol Mı~r-ı melāqatde bu dem qüsn ile ol şū* 

  Maqbūb-ı zamān `a~r ile Yūsuf bedelidür 

 

 4 Ev~āfın ider var nice meddāqları anuñ 

  Sāzendeler āhengi hemān yellelelidür 

 

 5 `Āşı" `Ömeri ben nice medq itmeyeyüm kim 

  Meydānda gezen hep şu`arānuñ temelidür 

 

 6 Wātuñ gibi `ālemde veliyyü’n-ni`amīler 

  `Āşı" olanı gāhīce bir gözlemelidür 

 

 7 Dīvānçeye qa""ında ġazel eyledüm inşā 

  Görince dimiş yār bu Cesārī ġazelidür 

                                                 
293 - C, - E, 57a M, 37a S 
 * Ġazel: - M 
1b: 2a M 
2a: 1b M 
4 meddāqları: meddāqlar M 
6 : - M 
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294 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Bi-qamdi’llāh benüm göñlüm bu gün pek şād [u] qürremdür 

  Gören dirler vi~āl-i yār ile `ālemde bī-ġamdur 

 

 2 Cihān bāġında bitmişdür n’ola ser-keşlik eylerse 

  Benüm ol serv-"addüm *ôş-ser-efrāz müsellemdür 

 

 3 Bilüp buyurdı kim |a`n itmeñüz `aş"uñ hevāsıyla 

  Anuñ sevdāsına düşmek cihānda baş"a `ālemdür 

 

 4 Ne mümkindür ferāġat eyleyem işbu maqabbetden 

  Cihān maqbūbınuñ `aş"ı baña ġāyetle elzemdür  

 

 5 éalem şol qo""a-i femden dür-i şeh-vār `araż eyler 

  Temevvüc itmede `aş"um devātum baqr-i "ulzümdür 

 

 6 Cesārī perçem-i bend [ü] duzaġında göñül "aldı 

  Degül hīç fetq[i] "ābil zülf[i] müşkildür mu|alsamdur 

 

 

 

                                                 
294 15a C, 9b E, 57a M, 37a S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
1 benüm göñlüm bu gün: bu gün göñlüm benüm C, E; şād: şā M  
3 : - M, S 
6 hīç: qīç bir C 
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295 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Göñül Yūsuf gibi sen qüsn-i müstaqsende "almışdur 

  Gör anı qaps olup çāh-ı we"an meskende "almışdur 

 

 2 Mesīre semtine va"t-i seqer `azm eyleyüp bülbül 

  Maqabbet būyın istişmām içün gülşende "almışdur 

 

 3 Nişānın gözleyüp *oş żarb-ı şa~t ile kemān ebrū 

  Senüñ müjgān-ı tīrüñ atılup bu tende "almışdur 

 

 4 Hīç a~lā eyleyüp şef"at benüm aqvālüme bir kez 

  Dimezsüñ `āşı"-ı zārum `aceb ya "anda "almışdur 

 

 5 Güzellerle cihān |olsa birine i`tibār itmem 

  Cesārīyem iki gözüm meger kim sende "almışdur 

 

   
296 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 
                                                 
295 - C, - E, 57a M, 37a S 
 * Ġazel: - M 
2 seqer: - M  
3 ebrū: ebr M 
5 kim: kör M 
296 19a C, 10a E, 57b M, 37b S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
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 1 Dadandurdı beni afyon ile ma`cūna bir dilber 

  Şetāret keyf qā~ıl itdürür her gūne bir dilber 

 

 2 Ne ġam germ-i hevā-yı `aş"ı ile serserī gezsem 

  Çı"ardı reh-güzārum vādī vü hāmūna bir dilber 

 

 3 Mu`ammer olsun aqvālüm bilüp her dem su’āl eyler 

  İder *oş iltifā|ı *ā|ır-ı maqzūna bir dilber 

 

 4 Kelām-ı şā`irānı şöyle rengīn olduġın ister 

  Dilüm meyl itdürür biñ nükte vü mażmūna bir dilber 

 

 5 Cesārī sevdügüm dayı Cezāyirli "ıyāfetdür 

  Yem-i `aş" ile bindürdi beni "alyona bir dilber 

 

   
297 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 O şū*um ben gedāya bir muqibb [ü] yār-ı ~ādı"dur 

  Kibār [u] ehl-i `aş"uñ hem-demi olmaġa lāyı"dur 

 

 2 Mükerrem hem mü’eddebdür bilür aqvāl-i `uşşā"ı 

  Anuñ içün cihānda qüsn ile her *ūba fā’i"dür  

 
                                                 
1 afyon: afyona M 
2 germ: gerçi C; hevā-yı: hevāsı S 
3 eyler: ile E // iltifātı: iltifāt E, S; maqzūna: maqzūnuñ M 
5 "ıyāfetdür: "ıyāfet dürür S 
297 - C, 11a E, 57b M, 37b S 
 * Ġazel: \an`at-ı Muvaşşah İbrahim Memiş E, - M 
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 3 Benümle hem-nişīn-i maqrem-i esrār olmışdur 

  @abībüm yār-ı ġārum |ab`uma |ab`ı muvāfı"dur 

 

 4 Anuñ ev~āfını itsem n’ola ta"rīr yārāna 

  Ezelden dil mu~āqib tercemānı `aş"-ı nā|ı"dur 

 

 5 Cesārī pür-kemāl olduñsa göster kāmile ~an`at 

  Hemīşe bu muvaşşah bir ġazel ammā da"āyı"dur 

 

   
298 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Cihānı pür-żiyā iden o meh-rū tāb-dārumdur 

  Cemāl-i ma|la` evvel şems-i wāt-ı nūr [u] nārumdur 

 

 2 éamu `ālem aña *ayrān [u] ser-gerdān olur elbet 

  O qüsn-i *ul" pāk-meşreb güzel na"ş-ı nigārumdur 

 

 3 Bu mażmūn-ı le|āfetle yirüm evc-i kemāl oldı 

  Belāġat ~āqibi iden beni ol kām-kārumdur 

 

 4 Serāy-ı *ā~~-ı `aş" içre `aceb itmeñ çerāġ olsam 

  Kerem-kān u se*āvet ma`deni dil-i şehriyārumdur 
                                                 
3 |ab`ı: |ab` M, S 
4 ev~āfını itsem n’ola: itsem n’ola ev~āfını E 
5 ~an`at: ~ıfat E, M 
298 - C, 10b E, 57b M, 37b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 meh-rū: mihr M 
2 *ul": *ul"ı M, S 
4 itmeñ: midür E 
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 5 Görüp ebyāt [u] eş`ārum diye taqsīn idüp dilber 

  Benüm ev~āfumı medq eyleyen `Āşı" Cesārīmdür 

 

   
299 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Sirişküm "a|redür gerçi göñül deryā vü `ummāndur 

  Anuñçün na]m [u] eş`ārum benüm lü’lü’ [ü] mercāndur 

 

 2 Ne deñlü miqnet [ü] endūh ile "alsam cihān içre 

  Baña *āk-i mewellet yār ile baġ-ı gül-istāndur 

 

 3 Neden geldi o şū*uñ ismini ~orma" baña zāhid 

  Anuñ adın beyān itmem göñül beytinde pinhāndur 

 

 4 Ne mümkin `ayn-ı `ibretle ziyāret eylemek vechin 

  @ulū` itdükçe burcından ~añ ol mihr-i dıra*şāndur 

  

 5 Cesārī ~arf ider isem n’ola sīm [ü] zer-i na]mum 

  Çı"ar baqr-i qikemden ma`den-i meknūz şāyāndur 

 

    

                                                 
5 medq: şerq E, M 
299 - C, 7a E, 58a M, 37b S 
 * Ġazel: - M 
3 baña: saña E // beytinde: beyninde S 
4 mihr-i dıra*şāndur: mihrdür E 
5 Cesārī ~arf ider isem n’ola: n’ola ~u gibi ~arf eylersem E //  
   çı"ar baqr-i qikemden ma`den-i: Cesārī baqr-i qikmetden çı"ar E 
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300 

                              Ġazel*    

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Bizüm bu dehr-i fānīde dilā yār-ı be"āmuz var 

  O şū*-ı qüsne in]ār-ı muqibb [ü] asdi"āmuz var 

 

 2 Cefāsın `arż ider gāhī vefādan gösterür demler 

  Hele anuñla ço" nāz [u] niyāz üzre şa"āmuz var 

 

 3 Tenā"uż itmeyüz a"dem olan ol ahd [ü] mīxā"ı 

  Biz i"rār itdük evvelden o "avle itti"āmuz var 

 

 4 Senüñ olsun behişt [ü] qūri [vü] ġılmān be-hey zāhid 

  Felekden kām taq~īl itmege bir meh-li"āmuz var 

 

 5 Cesārī eyledüñ taqrīr `aceb dīvānçe-i na]mı 

  Gören dir `āş" bābında kitāb-ı mülte"āmuz var 

 

   
301 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

                                                 
300 - C, 9a E, 58a M, 37b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
3 itmeyüz: itmezüz E; ol: - M 
4 be-hey: ey E // felekden: felekde E; meh-li"āmuz: mehti"āmuz E 
5 taqrīr `aceb dīvānçe-i na]mı: dīvānçe-i na]m `aceb te’līf E; taqrīr: maqrem S  
   Bu beyit S nüshasında 301. gazelin son beyti olarak geçmektedir. 
301 19b C, 9a E, 58a M, 37b S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
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 1 Kemān-ebrū şecā`atde bugün Rüstemligüñ vardur 

  Müjeñ tīriyle deldüñ sīnemi qürremligüñ vardur 

 

 2 N’ola gūyā seb-i āhen-dest ile sen pençe-penc olsañ 

  Dilīrāne `azīm-i `ar~ada muqkemligüñ vardur 

 

 3 Hele ço" "uvvet-i bāzūya māliksüñ bu dem cānā 

  Zen-i dehri zebūn itdüñ qarīf ādemligüñ vardur 

 

 4 Sen ol *ūbān-ı dehrüñ server [ü] sālārısuñ her dem 

  Cünūd-ı `āşı"ān içinde müstelzemligüñ vardur 

 

 5 Cesārī zāruña bu `ar~a-gāh-ı na]m-ı `aş" içre 

  Mu"ābil olup ey şū*um gehī hem-demligüñ vardur 

 

   
302 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Baña `aş"-ı tam eyle bir "urulmış *ānedür dirler 

  Maqabbet şem`ine yanmış dilüm pervānedür dirler 

 

  

                                                 
2 gūyā seb-i: ger yā seb-i C, ger seb-i M; olsañ: olduñ C // dilīrāne: dīvāne E 
3 "uvvet: - M // dehri: dehr M, S 
4 dem: gāh E  
5 gehī: güher M, S 
   Bu beyit S nüshasında 300. gazelin son beyti olarak geçmektedir. 
302 - C, - E, 58b M, 38a S 
 * Ġazel: - M 



 630

 2 Eger bu `ar~a-gāh-ı *oş-ma"ām-ārāya gelmezsem 

  Ādem bir şā`ir olmayup baña bīgānedür dirler 

 

 3 Şarāb-ı lā-yezālīden içelden bir |olu cāmı 

  Görindüm mest [ü] lā-ya`"ıl deli dīvānedür dirler 

 

 4 Eger ben bilmez isem *al" ile *oş imtizāc itmek 

  Beni `ālemde ser-keş bir gedā efsānedür dirler 

 

 5 Cesārī bāde-i `aş" ile pek mest [ü] *arāb oldum 

  Su’āl idenlere anuñ yiri mey-*ānedür dirler 

 

   
303 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Nigārā `īd-ı ekber mi "ınalı perçemüñ vardur 

  Dile va~luñ müyesser mi boyalı perçemüñ vardur 

 

 2 Görinür zīr-i fesden çīn çīn olmış kemend-āsā 

  @utup bend itmege va*şī ġazālı perçemüñ vardur 

 

 3 `Aceb ol kākül-i şeb-bū-yı zülfüñ şemm olınmaz mı 

  Meşāmm-ı cāna *oş-bū i"tiżālı perçemüñ vardur 

                                                 
2 bir: o M 
3 |olu: |atlu M 
4 bilmez isem: bilmezem M 
303 15b C, 7b E, 58b M, 38a S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
1 "ınalı: boyalı C // dile: dilā C 
2 olmış: olmışdur C  
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 4 Cihān ~arrāfları bir tār biñ altun deger virse 

  Degül "ıymet bu söz ġāyet bahālı perçemüñ vardur 

  

 5 Cesārī |uġ-ı şāhīden nişān olduġın it ta~dī" 

  Çekilmiş qaddeden ~ırma mixāli perçemüñ vardur 

 

   
304 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Bu dil ābdāl-veş gör sākin-i mey-qāne olmışdur 

  _arābāt ehl[i] *oş bir cān gözi mestāne olmışdur 

 

 2 O Leylī fikretiyle `ārıż olmışdur cünūniyyet 

  Anı |a`n itmeñüz `aş"a düşüp dīvāne olmışdur 

 

 3 Vücūduñ külli maqv itmek murād eyler anuñ içün 

  Niyār-ı şem` cemāl-i Qa""a çün pervāne olmışdur 

 

 4 Yetiş imdāduma bu dem āyā Mi’mār-ı `ālem gel 

  Anı ta`mīr "ıl dil *ānesi vīrāne olmışdur 

 

 5 Bu gün bu `ar~a-gāh içre Cesārī `Āşı" üftāde 

  Yine bir şā`ir-i merd-su*an efsāne olmışdur 

                                                 
4 virse: dirse C, S, dirsem M  
5 nişān: no"~ān E; it: - E  
304 - C, - E, 58b M, 38a S 
 * Ġazel: - M 
4 `ālem: `ālem `ālem M 



 632

 

   
305 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Cihān `āşı"ları bir yār[ı] tedbīr eylemişlerdür 

  Anuñ va~fın gice gündüzde tewkīr eylemişlerdür 

 

 2 Ne yüzdendür maqabbet qālet-i `aş"ı beyān idüp 

  Saña remz-i nezāket ile ta"rīr eylemişlerdür 

 

 3 Mu~avvirler o Ferhād [u] Şīrīn Leylā vü Mecnūnı 

  Yazup altun "alemler ile ta~vīr eylemişlerdür 

 

 4 O"uyup dersini al sūre-i Seb`a’l-mexānīden 

  Müfessirler kitāb-ı qüsni tefsīr eylemişlerdür 

 

 5 Güzeller şol livā-i āh ile `Āşı" Cesārī zār 

  Seni ol şā`irān-ı `āleme mīr eylemişlerdür 

    

   
306 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

                                                 
305 - C, - E, 59a M, 38a S 
 * Ġazel: - M 
1 gündüzde: gündüz M 
3 Leylāyı: Leylāya M 
306 - C, - E, 59a M, 38a S 
 * Ġazel: - M 
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 1 Bi-qamdi’llāh bu dem bir nice qall-i müşkilātum var 

  Vücūdum sırr-ı qikmetdür ki wāt-ı *oş-~ıfātum var 

 

 2 O şems-i mu|la"uñ pertev-nixārı bende ]āhirdür 

  Degüldür mümteni` esmā’-ı "ülli mümkinātum var   

 

 3 _udānuñ birligin bezm-i elestden eyledüm i"rār 

  O "avl-i `ahd [ü] mīxā"a devām hem xebātum var 

 

 4 }uhūrā|-ı *urūcum oldı vā"ı` özge `ālemden 

  `Adem i"līmine geşt [ü] güzār [u] seyaqātüm var 

 

 5 `Anā~ır qükmini giydüm a~ılda no"|adur sırrum 

  Qurūf-ı müfredāt terkīb-i `ālem şeş-cihātum var 

 

 6 Qa""uñ emrine rāmam cān ile teslīm [ü] rāżīyam 

  Şehādet qacc zekāt ile da*ı ~avm [u] ~alātum var 

 

 7 Şol īmān ehli olduġum bilür bu `ālem-i dünyā 

  O"urum āyet-i éur’ānı destümde berātum var 

 

 8 Cehennem ile zāhid gel düşürme göñlümi *avfa 

  Peder mīrāxıdur cennet o meskende necātum var 

 

 9 Tesellī bulmışum  لاتقنطوا منرحمة االله dan 

  Benüm bu "avl-i Qa""a i`timādum iltifātum var 

                                                 
5 no"|adur: nu|"adur M 
7 ehli: ehl M 
 ;”.Zümer 39 / 53, me’āl: “Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyiniz :لا تقنطوا من رحمة الله 9
   min: emn M  // i`timādum: i`timād S 
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 10 Günāh [u] cürm ile ālūde olmış `abd-i nāçāram 

  Yedümden nesne gelmez hīç qayāt hem xebātum var 

 

 11 Benüm bu |ū|ī-i |ab`um fa~īqāne kelām söyler 

  Cesārī şā`irem dilde güyā "and-i nebātum var 

 

   
307 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Benüm rūq-ı revānum sevgili cānānum `Oxmāndur 

  Cihānda `ömrümüñ varı cesedde cānum `Oxmāndur 

 

 2 Qakīmāne devā eyler marīż-i `aş" olan wāta 

  Şifā-sāz [u] |abīb [ü] qāwı" [u] Lo"mānum `Oxmāndur 

 

 3 N’ola kem-ter gedālardan beni `add itse ol dilber 

  Göñül ta*tında mesken eyleyen sul|ānum `Oxmāndur 

 

 4 Qayā vü qilm ile şermende eyler `ālemüñ *ul"ın 

  Ebū Bekr [ü] `Ömer-āsā `adālet-kānum `Oxmāndur  

 

 5 Cesārī geçmezem andan `Alīyyü’l-murtażā qa""ı 

  Benüm kendi efendüm ol şeh-i merdānum `Oxmāndur 

                                                 
307 - C, 10a E, 59b M, 38b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 cesedde: qaste M, cesetde S 
3 : 4 M 
4 : 3 M; *ul"ın: *ul"ı M 
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308 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Bahār eyyāmıdur mey nūş "ılma" sā"iyā yegdür 

  Ġam ile olmadan memlū feraq-ba*şā nümā yegdür 

 

 2 Bu devrān-ı felek cevr ü cefāsın çekmeden dā’im 

  Muvāfı" yār ile itmek bir iki gün ~afā yegdür 

 

 3 Bize sāzende maqbūb olsa "ılsa besteye āġāz 

  Dil [ü] cāna ġıdā-yı rūq bir muqri" ~adā yegdür 

 

 4 Saña bī-qad |olu hem-yān ile sīm [ü] zer olma"dan 

  Felekde devr-i dā’im |āli` [ü] ba*t-güşā yegdür 

 

 5 Cesārī bu cihānda zīnet ālāyişden el çekdüm 

  Elüñ fā*ir libāsından baña köhne `abā yegdür 

 

   
309 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

                                                 
308 - C, - E, 59b M, 38b S 
 * Ġazel: - M 
1 feraq-ba*şā: fera*-ba*ş M 
2 itmek: - M 
309 - C, 10a E, 59b M, 38b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
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 1 Baña "aş gözle işmār eyleyen evvel Süleymāndur 

  \adā"at dilde i]hār eyleyen evvel Süleymāndur 

 

 2 Tebessümler tekellümler edālar gösterüp gāhī 

  Vi~ālin va`d [u] i"rār eyleyen evvel Süleymāndur 

 

 3 `Aceb bīgāne idüm `ālem-i *al"a beni ammā 

  Muqibb-i āşinā yār eyleyen evvel Süleymāndur 

 

 4 Marīż-i mühlik-i `aş" olduġum demde "ılup çāre 

  Derūn-ı derde tīmār eyleyen evvel Süleymāndur 

 

 5 Cemāl-i bā-kemālüñ va~fın āġāz eyleyem bir bir 

  Beni meddāq-ı hem-vār eyleyen evvel Süleymāndur 

 

 6 Cesārī şā`ir-i şīrīn-kelāmam nu|"umı gūş it 

  Dilüm bir ~āqib-eş`ār eyleyen evvel Süleymāndur 

 

   
310 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Ne sā"ī mey ~unar cāmın ne ol sāġarda lewwet var 

                                                 
2 gösterüp: eyleyüp E // vi~ālin: vi~āl M, S 
3 : - M, S 
4 "ılup: idüp M, S 
5 bā-kemālüñ: bā-kemāl E; bir bir: yir yir E 
310 - C, 10a E, 59b M, 38b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 : - M; cāmın: cānın E // iqsānın: in`āmın E 
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  Ne gördüm lu|f [u] iqsānın ne şef"at ne mürüvvet var 

 

 2 Ne ben bāde-perest oldum ne hīç sāġar be-dest oldum 

  Ne bir meclisde mest oldum ne `aş"umda letāfet var 

 

 3 Ne |utdum dāmen-i üstād ne mürşīd eyledi irşād 

  Ne olur ~an`atum īcād ne bu dilde kemālet var 

 

 4 Ne buldum kendüme reh-ber ne himmet eyledi pīrler 

  Ne meskendür baña şol yer ne şimdi demde rāqat var 

 

 5 Ne leylüñ ben nehārıyam ne pā-yı yār ġubārıyam 

  Ne ma*la~la Cesārīyem ne bir nu|"a cesāret var 

 

   
311 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Göñül hicr [ü] firā" ile ġam [u] efkāra düşmişdür 

  Maqabbet `aş" u sevda fikr ile bir kāra düşmişdür 

 

 2 Ya"ar günden güne cismüm benüm pür-āteş-i sūzān 

  Olup pervāne-veş şem`-i cemāl-i yāra düşmişdür 

 

  

                                                 
2 bāde: bād E // bir: - M 
3 |utdum: dutdum E, M; üstād: üstāda E 
5 leylüñ: lebüñ S; ben: bir M; -yı yār ġubārıyam: - M 
311 - C, 8b E, 60a M, 38b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
2 ya"ar: yeter S; cismüm benüm pür-: cism-i derūnın E; pür: - M // şem`: - M, S 
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 3 Şehā qüsnüñ görince olmış ol *ayrān [u] ser-gerdān 

  Daġıtmış `a"lını serden yazı" āvāre düşmişdür 

 

 4 Arayup derdine dermān bulam diyü gezüp şehri 

  Qekīm qāwı" [u] Lo"mān [u] |abīb `a||āra düşmişdür 

 

 5 Su’āl eylerseler `Āşı" Cesārī keyf-i qālinden 

  O bir sevdā vü `aş" ile hemīn bī-çāre düşmişdür 

 

   
312 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Dilā gūş eyle bu nu|"um ezel bī-qad kemālüm var 

  Le|āfet-baqş-ı sevdā içre qālā imtixālüm var 

 

 2 İderdüm ārzū-yı qüsn-i dil-dārı "atı ço"dan 

  Bi-qamdi’llāh getürdüm dīdeme "arşu qayālüm var 

 

 3 Nice mażmūn-ı reng-āmīz nezāket fenne el irmez 

  Maqabbet rāh-ı `aş"a sāliküm |ab`-ı meyyālüm var 

 

 4 Hünerler gösterem `uşşā"a āxār-ı belāġatle 

  Ki düzdüm tāze şi`ri çün me’ālüm qasb-i qālüm var 

 

                                                 
3 qüsnüñ: qüsn-i cemālin S; olmış ol *ayrān ser-gerdān: olmışam *ayrān S 
5 eylerseler: eylerse E // o bir: o da E 
312 - C, 10b E, 60a M, 39a S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
2 ço"dan: çü "ademüñ S // dīdeme: çeşme E; qayālüm: *oş qayālüm E 
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 5 `Adālet ~āqibi *ūbān-ı `ālem ol şehen-şāha 

  Gözüm yaşıyla yazılmış benüm bir `arż-ı qālüm var 

 

 6 Derūn-ı rāzumı i]hār-ı elfā] eyledüm tā kim 

  Ma`ārif dil su*an-dāna temennā-yı vi~ālüm var 

 

 7 Merāmum evc-i istiġnāya mā’il olduġı vechi 

  Beyān olsun nedür ma"~ūd ne "īl ile ne "ālüm var  

 

 8 Vücūdum "apladı sevdā vü `aş" bilmem ne qāletdür 

  Taqammül idemez oldum be-ġāyet iştiġālüm var 

 

 9 Cesārīyem mu"arrerdür baña dīdār-ı yār her bār 

  Seqerlerde gelür gider qayāl-i qüsn-i qālüm var 

 

   
313 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Güzel ismüñ senüñ çün kim bu `ālem içre \āliqdür 

  Anuñçün ceyş-i ġamla gāh işüm ceng-i mu~āliqdür 

 

 2 Gehī bāb-ı vefā muġla" görinür dīdeme gāhī 

  Dehānuñ müşkilātum qall ider esrār-ı fātiqdür 
                                                 
5 şehen-şāha: şehen-şāh M // yazılmış benüm bir: taqrīr olınmış E; bir: - M 
6 kim: ki E 
7 vechi: şimdi E // ma"~ūd: ma"~ad E; ne "īl ile ne: olan ne "īl E, olan "īl ü M 
9 seqerlerde: seqer cānān E; qālüm: `ālem E 
313 - C, 8a E, 60b M, 39a S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 : 4 M 
2 : 5 M 
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 3 \afā virdi meşāmma müşg-i `anber perçemüñ būyı 

  Begüm ol `ı|r-ı şāhumı baña söyle ne rāyiqdür 

 

 4 Senüñ qa""uñda mı dirler `aceb ey şū*-ı müstexnā 

  Unudur va`d-i va~luñ yār ġāyetle müsāmiqdür 

 

 5 @arī"-i Qa"da şāhum bir mürīdem emre mün"ādam 

  Kelāmuñ na~~ı "ā|ı` bu dile mürşīd [ü] nā~iqdür 

 

 6 Cesārī n’ola merdāne gelüp `arż-ı hüner "ılsa 

  Su*an ehl[i] olan her şā`ir-i meydāna rāciqdür 

 

   
314 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Çı"up ol semt-i seyrāna teferrüc itdi dilberler 

  Yo" idi yār-ı bīgāne teferrüc itdi dilberler 

 

 2 O şū*-ı işve-bāz ile mey [ü] maqbūb [u] sāz ile 

  Hezār nāz [u] niyāz ile teferrüc itdi dilberler 

 

  

                                                 
3 : 1 M 
4 : 2 M 
5 : 3 M; Qa"da: `aş"da E; bir: - E, M // na~~ı: na~~ E, M 
314 - C, 9b E, 61a M, 39a S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 çı"up ol: çı"updur E // yo": yoġ E 
2 şū*-ı işve-: şi`re `aş"- E // hezār nāz [u] niyāz: hezārān `aş" tāz E 
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 3 O qüsn-i şāh [u] dārālar cemāl-i `ālem-ārālar 

  Yeşiller giydi ~aqrālar teferrüc itdi dilberler 

 

 4 Benefşe qaclete girdi çiçekler rāyiqa virdi 

  Bahāruñ mevsimi irdi teferrüc itdi dilberler 

 

 5 Açıldı lāle vü sünbül fiġāna başladı bülbül 

  Sürāqīler ider ġulġul teferrüc itdi dilberler 

 

 6 \ular cārī olup çaġlar donandı ba"çeler bāġlar 

  Şen oldı ser-te-ser daġlar teferrüc itdi dilberler 

 

 7 Cesārī söyler eş`ārı döker lü’lü’-i şeh-vārı 

  Görindi feyż-i āxārı teferrüc itdi dilberler 

     

   
315 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 O dergāh-ı mu`allāya niyāz içün varılmışdur 

  _uşū`[ı] "alb ile idüp tażarru` yalvarılmışdur 

 

 2 Giyindi bu dil-i şeydā o sevdānuñ libāsından 

  Çözülmez bu "uşa" belde |urur muqkem ~arılmışdur 

 

                                                 
3 qüsn-i: qüsne M, S 
5 vü: - E // ider: idüp E 
6 donandı: |onandı E; ba"çeler: ba"çe M 
315 - C, - E, 61a M, 39a S 
 * Ġazel: - M 
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 3 Dimāġ [u] cān mu`a||ardur beni mest eyledüñ bu dem 

  Nigārā zülfüñe ol müşg-i `anberler "arılmışdur 

 

 4 Tekellüm yār ile itdügümüz çün gördi ol aġyār 

  Ser-i *āmem gibi elde qasedlikden yazılmışdur 

 

 5 Seqer qammāma varmışdur güzellenmiş bedirlenmiş 

  O māhum "urna başında `aceb yunmış arılmışdur 

 

 6 Cesārī pīr [ü] üstāduñ civānlar iltifātından 

  Niçün ya iqtirāz idüp bu dem küsmiş darılmışdur 

 

   
316 

                            Semā`ī* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Firā"-ı nār-ı qasret ile sīnem üzre daġum var 

  Yürekde āteş-efrūz derd-i dil miqnet ocaġum var 

 

 2 Der-i mey-*ānede geşt [ü] güzār itdügümüñ vechi 

  _arābāt erlerinden muġ-beçe oġlum uşaġum var 

 

 3 Cihānuñ mülk ü mālı xevb-i `uzlet eyledi benden 

  Qa~ır yirin dutan şimdi "ara |opra" yataġum var 

                                                 
3 zülfüñe: zülfüñle M 
5 yunmış: yumış S; arılmışdur: arıñmışdur M 
316 - C, - E, 60b M, 39a S (Derkenar) 
 * Semā`ī: - M 
1 efrūz derd: efrūzdur M 
2 muġ-beçe: nice S 
3 ü : - S // var: - M 
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 4 Baña gücenmesün "āżī vefātumda olur ise 

  Aña ol resm-i "ısmetden çüküm ile |aşaġum var 

 

 5 Kemāl ehli beni `add itmesün aqbāb [u] yārānum 

  Cesārī `Āşı"am bu na]m ile ço" lehv [ü] lāġum var 

 

   
317 

                            Semā`ī* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Güzel ço" dünyede dil rām olanlar saña nādirdür 

  Meger ilhām-ı Rabbānī ola her şey’e "ādirdür 

 

 2 Benüm her gördügüm maqbūb-ı müxtexnāya meylüm yo" 

  Velī ma|lūbum `ālemde güzeldür  `ır"-ı tāhirdür 

 

 3 Anuñ seyr itmek ile qüsnin artar dīdemüñ nūrı 

  Cemāl[i] dilberüñ devr-i felekde şemse dā’irdür 

 

 4 Ki `ālem bende-i fermān-beri olmışdur ol şū*uñ 

  Eşigin ya~lanup bekler durur `uşşā"ı vāfirdür 

 

 5 éalem ev~āfına a`lā ġazel |arq itdügin görmiş 

  Dimiş `Āşı" Cesārī mixli yo" `ālemde şā`irdür 

                                                 
317 - C, - E, 60b M, 39a S (Derkenar) 
 * Semā`ī: - M 
3 dīdemüñ: dīdenüñ M 
4 ya~lanup bekler durur: bekleyüp |urur hemān S 
5 şā`irdür: şā`irler M 
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318 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Baña raqm eylemez yārum işüm Mevlāya "almışdur 

  Dem-ā-dem artar efkārum işüm Mevlāya "almışdur  

 

 2 Derūnum nāy-veş nālān iken dīdelerüm giryān 

  Ya"updur sīnemi qicrān işüm Mevlāya "almışdur 

 

 3 Ne budur çekdügüm sevdā tükenmez va`de-i ferdā 

  Kime qālüm idem şekvā işüm Mevlāya "almışdur  

 

 4 Durur dil şöyle *ayretde n’ola qālüm bu fir"atde  

  Enīsüm yo" bu ġurbetde işüm Mevlāya "almışdur 

 

 5 éasāvet ġam ile "aldum ben iflāq olmazam bildüm 

  _arāb-ender-*arāb oldum işüm Mevlāya "almışdur 

 

 6 Cesārī mixl-i Mecnūnam şeb [ü] rūz "albi maqzūnam 

  Cefā-kār yāra meftūnam işüm Mevlāya "almışdur 

 

   
319 

                             Ġazel* 

                                                 
318 - C, - E, 61a M, 39b S 
 * Ġazel: - M 
4 durur: |urur S 
319 18b C, 7b E, 61b M, 39b S 
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  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Ma"āmuñ nāz ki ey dil Nevā bülbül ~adāsıdur 

  Gül-istānuñ ~afāsı ġoncanuñ rengīn edāsıdur 

 

 2 O dil-dār ile `işret bezm-i ~oqbet itmenüñ  va"ti 

  Bahāruñ mevsimi sul|ān-ı nev-rūz ibtidāsıdur 

 

 3 Teferrüc-gāh iden wāta gerekdür bir iki mu|rıb 

  \afā-yı mey ~adā-yı ney nedür rūquñ ġıdāsıdur 

 

 4 N’ola olsam ben ol şāh-ı cihānuñ emrine mün"ād 

  Göñül anuñ ezelden çün ġulām [u] bir gedāsıdur 

 

 5 Cesārī özge sevdā vü maqabbet baş"a `ālemdür 

  Kişiyi `aş"a düşvār eyleyen Bārī _udāsıdur 

 

   
320 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Devrāna gelür tekyede şerbetlelelenler 

  Esrārı bilür vālih ü *ayretlelelenler 

                                                                                                                                                     
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
1 nāz ki: nāzken E 
2 bahāruñ mevsimi: bahārın mevsim C 
320 - C, - E, 61b M, 39b S 
 * Ġazel: - M 
1 esrārı: esrār M 
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 2 Her kāma irer ehl-i su*an düldül |āb`ı 

  Ço" menzil alur rāhda sür`atlelelenler 

 

 3 Leylā diyü wikr ideni Mecnūn mı ~anursuñ 

  Mevlāyı bulur `aş" ile qāletlelelenler 

 

 4 A~lā arasın kesmeyerek dā’im olursa 

  Mestāne "alur bezmde `işretlelelenler 

 

 5 Tan]īr-i ma"āl eylemede `ar~a içinde 

  Pek ser-keş olur na]m ile "uvvetlelelenler 

 

 6 `Ālemde o kes raġbeti bulmaz mı Cesārī 

  \or baña n’olur şān ile şöhretlelelenler 

 

   
321 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 N’ola `arż eylesüñ cānā `uşşā"a rūy-ı mehlikler 

  Sevād-i *āl [ü] *a||uñ düşürür "albe siyehlikler 

 

 2 Olur kāküllerüñ bu murġ-ı cāna āşiyān ammā 

  Nedür bilmem cemālüñde |uran zülf-i girihlikler 

                                                 
2 alur: olur M 
6 mı: - M 
321 - C, - E, 61b M, 39b S 
 * Ġazel: - M 
1 cānā `uşşā"a: `uşşā"a cānā M 
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 3 Nedür *ışm [u] ġażab çīn çīn ~ūret [ü] eşkāl 

  Nedür bu maqż-ı ġay] [u] fitne-i nīm-nigehlikler 

 

 4 Ba"ınca qüsnine āh eyler idüm belki yanında 

  Budur *avfum *acīl ider beni cürm [ü] günehlikler 

 

 5 Dü çeşmüm encüm-āsā şeb-i vi~ālüñ ārzūsında 

  Beni vālih iderse ġam degül `ömr-i tebehlikler 

 

 6 Kelāmuñ `ā"ilāne söyle gel dilde tefekkürle 

  Cesārī saña ya"ışmaz o güftār-ı süfehlikler 

 

   
322 

                             Ġazel 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 \alā-yı `aş" olındu"da gelür merdāne `āşı"lar 

  O demde wev" [u] şev" ile girer meydāna `āşı"lar 

 

 2 Kelām na]mını mevzūn idüben dilde "ılur inşā 

  Şecā`at `arż iderler bir nice *a~māna `āşı"lar 

 

 3 Murād-ı imtiqāna  her ne yüzden baqx iderlerse 

  Hele ço" ma`rifetler gösterür yārāna `āşı"lar 
                                                 
4 beni: benüm S 
322 - C, Cönk 92, 8a E, - M, - S 
1 demde: dem ~ad E; girer: gire E   
Bu gazelin redifi olan “`āşı"lar” kelimesi  E nüshasında “şā`irler” şeklinde imla edilmiştir. 
2 na]mını: na]mın E; idüben: idüp E; "ılur: "ılup E 
3 murād-ı imtiqāna: murādın imtiqāndur E 
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 4 Eger kim `ar~a-gāh-ı `aş"da cūş [u] *urūş itse 

  Dilindendür nixār idüp döner `ummāna `āşı"lar 

 

 5 Füyūżāt-ı İlāhī artar eksilmez _udādan çün 

  Cesārī ma]har olur bī-`aded iqsāna `āşı"lar  

 

   
323 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Mā’il oldum |ū|ī-veş güftāruña cānum `Ömer 

  Hīç sözüm yo" la`l-i şekker-bāruña cānum `Ömer 

 

 2 Bāġda biñ nāz ile seyr-i *ırāmān eyleseñ 

  Serviler *ayrān olur reftāruña cānum `Ömer 

 

 3 Şa`şa`a-endāzdur mir’āt-ı qüsnüñ enveri 

  Göz "amaşur ba"maġa dīdāruña cānum`Ömer 

 

 4 Qā~ıl itsün çāşni maqabbet ocaġında diyü 

  Ya"duñ ā*ir sen beni `aş" nārına cānum `Ömer 

 

 5 Esb-i |ab`uñ menzil-i kāma irişdürdi beni 

  Āferīn-üslūb [u] *oş-e|vāruña cānum `Ömer 

 

 6 Eylerüm va"t-i seqerde nāle [vü] āh [u] fiġān 

  `Andelībem ol ru*-ı gül-zāruña cānum `Ömer 

                                                 
4 `ar~a-gāh: `arż-gāh Cönk 92 // dilindendür: dilindedür E 
5 ma]har: ma]harı E; iqsāna: iqsān E 
323 15b C, - E, - M, - S 
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 7 Va~fuña taqrīr olındı bu Cesārīnüñ şehā 

  éıl na]ar nā-dīde *oş-eş`ārına cānum `Ömer 

 

   
324 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Ulu’l-emre i|ā`at eylerüz mün"ādumuz vardur 

  Anuñçün rūz [u] şeb ceng itmege mu`tādumuz vardur 

 

 2 Şerī`atle |arī"at hem qa"ī"at ma`rifet bizde 

  Oca"luyuz bu güne şānumuz *oş adumuz vardur 

 

 3 Bu rāh-ı dīne ~ıd" ile n’ola ger *iwmet eylersek 

  Görinür ma`rifet āxār pīr üstādumuz vardur 

 

 4 N’ola olsa" muvaffa" evliyālar himmeti qā{ır 

  Egerçi sāliküz mürşīdden irşādumuz vardur 

 

 5 Cesārī müşkilātuñ qall olur lā-şek ü lā-şübhe 

  _udā-yı Lem-yezel kān-ı ma`rifet dādumuz vardur 

 

   
325 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Rāh-ı Qa""a |ālib [ü] hem-vār olan Mu*tārdur 

  Ġayret-i dīn itmege iq]ār olan Mu*tārdur 

                                                 
324 16a C, - E, - M, - S 
325 17a C, - E, - M, - S 
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 2 Geldi mānend-i `Aliyyü’l-Murtażā ceng eyledi 

  Merdlik ile `āleme i]hār olan Mu*tārdur 

 

 3 Fetq-i düşmen olması anuñ yüzindendür bu kim 

  Mü’minātuñ cümlesine yār olan Mu*tārdur  

 

 4 éā’imīnüñ wikr-i isti*rāc[ı] budur bilmiş ol 

  İşte mermūz [u] nüket iş`ār olan Mu*tārdur 

 

 5 Ey dil-i dānā gözet ixnā-yı `īdi hemān 

  Anda da*ı baş"a bir āxār olan Mu*tārdur 

 

 6 `Ārifüñ "avl-i beyān[ı] ile `āmil ol yüri 

  İmdi böyle nu|"-ı Qa" güftār olan Mu*tārdur 

 

 7 Mā-`adādan mā-`adā ]āhir olan āxār[ı] gör 

  Māverāya ~āqib-i i]mār olan Mu*tārdur 

 

 8 Müstefīd ol éā’imīnüñ şol kelāmından bu dem 

  Sırra maqrem vā"ıf-ı der-kār olan Mu*tārdur 

 

 9 Ey Cesārī ola Qa" Mu*tār Paşaya mu`īn 

  Cümlenüñ ma|lūbı dilde var olan Mu*tārdur 
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326 

                             Dīvān 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Geldi mektūbuñ baña ey `Adli-yi ~āqib-şi`ār 

  _ā|ırum "ılmışsuñ istifsār olasuñ ber*udār 

 

 2 Na]m-ı mevzūnuñ ~afā-ba*ş eyledi cān [u] dile 

  Ehl-i `irfān[ı] meserret "ılduñ itdüñ ifti*ār 

 

 3 Virdüñ ol bād-ı ~abā gibi `azīz yirden *aber 

  Ya niçün bir na]m inşā itmemiş ol kūfte-*ˇār 

 

 4 Dilde āxārın anuñ seyr itmege müştā" idük 

  Münşe’āt-ı |ab`ın anuñ biz da*ı görsek fevār 

 

 5 Biz kemālāt ehl[i] olduġın *aber aldu" anuñ 

  Ol niçün kendüyi gizler var nu|"a i"tidār 

 

 6 Bir selām ile `azīzüm iktifā olsun mı hīç 

  Buña "ā’il ola mı ehl-i su*an ey kām-kār 

 

 7 Bu Cesārīye cesāret gösterür er yo" mıdur 

  Yo"sa kendin çekdi mi i*fāya nām [u] iştihār 

 

    

   
327 

                                                 
326 - C, 9a E, - M, - S 
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                             Dīvān 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 İ`tirāf-ı `acz ile itme bu na]ma i`tiwār 

  Şā`ir itmez şā`ire kec-na]ra ile iqti"ār 

 

 2 Sen kemālāt ehlisüñ yo"dur kelāmuñda "u~ūr 

  `Āşı"āne eyle na]muñla müdām-ı iqtisār 

 

 3 Müstedām ol geldi mektūbuñ bu dem buldı vu~ūl 

  Münşe’āt-ı |ab`uña itdüm pesend [ü] i`tibār 

 

 4 Gördüm anda ifti`āl bābıyla pür-~an`at ki var 

  Nev-ġazel taqrīrüñ olmış `ālem içre iştihār 

 

 5 Qāfı]-ı gencīne-i `aş" olduġuñ ixbāt ile 

  İtdi ma`lūm baña ~arrāf-ı cihān bā-iftiqār 

 

 6 Yādigār-ı na]muñ oldı tu*fe-i cān mā-qa~al  

  Āferīn ey pür-hüner var sende nu|"a i"tidār 

 

 7 Ehl-i `aş"a sen mülā"āt olma" itmişsüñ |aleb 

  Çar*-ı gerdūn "ahrını çekseñ gerekdür i*ti~ār 

 

 8 Böyle bir tam "āfiye gūş itmege ço"dan berü 

  Eyler idüm ārzū ben olmış idüm inti]ār 

 

  
                                                                                                                                                     
327 - C, 28a E, - M, - S 
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 9 Ey Cesārī nev-civānlar "ahr[ı] "addüm itdi *am 

  _ayf aña bu demde oldum `acz ya pīr i*tiyār 

 

   
328 

                    Na]īre-i Cesārī 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dil o şū*-ı pür-cefāya hep mudārādan gelür 

  N’eylesün ~abr itmesün ġavġā aşurrādan gelür 

 

 2 Qāl-i `aş"ından şikāyet eylemişdür var ise 

  Gördüm ol Ma~raf Efendi dār-ı dārādan gelür 

 

 3 Didiler böyle şitābından anuñ bir iş var 

  Bir oyundur gerçi bu ammā dü-bārādan gelür 

 

 4 _ayr [u] şerrin kimse bilmez vā"ıf-ı esrārı yo" 

  Gāh ma"āmında |urur gāhice ~aqrādan gelür 

 

 5 \ūfi-i sālūs-veş *al"a kerāmet gösterür 

  Qikmetu’llāh bu ki īmāna na~ārādan gelür 

 

 6 _ān-"āhın bekler anuñ bunca dervīşān-ı *ūb 

  Kimi Rūmīdür kimi Bel*ī Bu*ārādan gelür 

 

 7 éa|`-ı rütbe eyler elbet "ā’il-i irşād olan 

  Bulmaġa mürşīd-i mālik éande*āradan gelür 

                                                 
328 - C, 28a E, - M, - S 
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 8 Mūsi"ī `ilminde āgāhdur ki ma`lūmātı var 

  éullanur her bir u~ūli cümle icrādan gelür 

 

 9 Ma`rifet taq~īline sa`y-ı belīġ ister dilā 

  Cezbe-i qāl-i liyā"at şey*-i kübrādan gelür 

 

 10 Biz qa"ī"at iñle[r]üz (ney) ney gibi nālān olduġın 

  Būy-ı vu~lat `andelībe verd-i *amrādan gelür 

 

 11 Cān dimāġın `ı|r ider zīrā didi bir er baña 

  Tāze tāze açılup güller şu mecrādan gelür  

 

 12 Her zamān ey dil bülend-āvāze ile gūşuma 

  Na`rayı pey pey ~adā şa*~-ı sükārādan gelür 

 

 13 Hīç bilmem beste mi yo*sa ilāhī söylenür 

  Bir ma"ām-ı hāy hūydur "anġı aradan gelür 

 

 14 Māh-ı Şa`bān-ı şerīfi görmemüz ya"laşdı şol 

  Ebruvān-ı māh-pāre semt-i ġarrādan gelür 

 

 15 Ma~raf īrādınca dü müjde diyü sul|ānum 

  Çın seqer bād-ı ~abāq gibi dil-ārādan gelür 

 

 16 Ma~raf içün qā~ıl-ı derc olınan īrādlar 

  Ġayrıdan gelmez illā şehr-i Moradan gelür 

 

 17 Şimdilik ço"dur "onaġına gelür gider anuñ 

  Ma~rafa īrād içündür şār-ı u*rādan gelür 
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 18 Öyle kātibdür ki Ma~raf itdi īrādın ra"am 

  _oş tefekkürle qesābı bī-şumārādan gelür 

 

 19 Levq-i dilde resm olınsa n’ola sul|ānum benüm 

  Adama dehşet mehābet şekl-i |uġradan gelür 

 

 20 Kāmilüñ dilde kelāmı mürdeyi zinde ider 

  Emxel-i āb-ı qayātdur dest-i ~afrādan gelür 

 

 21 Ey Cesārī şi`rüñ[i] qāfı] "ırā’at eylesün 

  Cümle taqsīn-edā elfā] o "urrā’dan gelür 

 

   
329 

                   éa~īde-i Recebiyye 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Yine şehr-i Receb nūr-ı sirāc-ı şeş-cevānibdür 

  Bu şehru’llāh-ı a`]āmdur ki ma"būl-i mewāqibdür 

 

 2 @ulū` itdi yine şehr-i ~ıyāmuñ nūrı dünyāya 

  Sa`ādetle gelen māh-ı Receb leyl-i reġā’ibdür 

 

 3 Bu demde |ā`at-i Qa""ı tedārik lāzımındandur 

  Der-i Mevlāda feryād eylemek her wāta vācibdür 

 

  

                                                 
329 - C, 28b E, - M, - S 
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 4 Bulur rāh-ı necāt[ı] rav{a-i rı#vān bī-şübhe 

  Xebāt-ı ~ıd" ile ~ubq [u] mesā ol dil ki tā’ibdür 

 

 5 İcābet bāb-ı fetq oldı du`ā-yı müstemendāne 

  Bu eyyāma _udā qa""ı yine `aş" ehl[i] rāġıbdur 

 

 6 `A|ā eyyāmıdur cürm [ü] *a|ānuñ va"ti geçmişdür 

  _udānuñ raqmeti her vech ile "ahrına ġālibdür 

 

 7 Bu eyyām-ı mübārekde olur mı rāqat āsāyiş 

  O dil kim rāh-ı Qa"da menzil-i ma"~ūda |ālibdür 

 

 8 Dilā lāyı" mı `īd `ācize [vü] a`rā{-ı istikbār 

  Saña bāb-ı `ubūdiyyetde *āk olma" münāsibdür 

 

 9 Xenā vü medqüñi dilden ferāmūş eylemez `ālem 

  Olan ma"būl `indi’llah du`ā-yı merd-i ġā’ibdür 

 

 10 Şebüñ "adr eyleyüp rūzuñ Qudā eylesün her dem 

  Qa"uñ lu|fına ma]har olma" a`lā bir merātibdür 

 

 11 Bu na]mum *ā|ır istifsārına yādı olur cānā 

  Cebe-*āne ocaġında Cesārī özge kātibdür  

 

   
330 

                     Na]īre-i Cesārī 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

                                                 
330 - C, 28b E, - M, - S 
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 1 Bir ma`ārif ehl[i] var bunda bahādır söylenür 

  Dilde na]m[ı] cevher esbābı bahādır söylenür 

 

 2 Sözleri tecnis mu`ammā *oş mu"affālar bilür 

  Medqe şāyestedür anca" böyle şā`ir söylenür 

 

 3 _ūblar ev~āfına taqrīr ider tu*fe ġazel 

  Münşe’ātında anuñ hep `ır"-ı |āhir söylenür 

 

 4 Ey dil-i dānā "ula" |ut fehm "ıl mermūzını 

  Güft [ü] gūlar hep senüñ[ç]ün saña dā’ir söylenür 

 

 5 Qarf-endāz olduġına sen anuñ itme `aceb 

  Nükte-sencān arasında bir şa"adur söylenür 

 

 6 Ol ki erbāb-ı "alemdür sözini söyler da"ī" 

  Qāl [ü] "āline teveccühle ne]ā’ir söylenür 

 

 7 Gülşen-i bāġ-ı belāġat açılup bulmış kemāl 

  Rāyi{-i `ālemde yir yir murġ-ı |ā’ir söylenür 

 

 8 Cem`-i *ūbān itti*āwı çün kemān-keş sırrıdur 

  Atup o"ın yayını ya~ar da fā*ir söylenür 

 

 9 İtmezüz aña te’essüf arar elbetde bulur 

  Na"şıbendī şey*ine uyan o wākir söylenür 

 

 10 Biz o şū*uñ vā"ıfuz esrārına incinme gel 

  Paşa "apusında zīrā kim mübāşir söylenür 
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 11 Kūşe-i vaqdetde mestūren misāfir de olur 

  @uysalar sırrın anuñ yirli misāfir söylenür 

 

 12 _ˇāce-i mekteb ne "ılsun bu zamān e|fāline 

  Terbiye "aydı çün üstād u kebā’ir söylenür 

 

 13 Bir i`ānet eyleyen yo" ~ūfī vü zāhidde 

  Ġayret-i dīn itse de *āl-i muġāyir söylenür 

 

 14 Kātib-i ceb-*āne i"bālinde qā~ıl nesne yo" 

  Şimdi ol \āliq Efendi pek tevātür söylenür 

 

 15 Göster efānīn mu`ayyen seyr "ılsun *ā~~ [u] `ām 

  Wākirin elden çı"arma *al"a vāfir söylenür 

 

 16 Ma`rifet ehl[i] çerāġ olup meserret buldı hep 

  Ben girü "alduġuma maqzūn *ā|ır söylenür 

 

 17 İfti*ār eyler gezer qiwmetde no"~ān eylemez 

  éapucı başı yanındadur ki şā|ır söylenür 

 

 18 Gerçi ~abun-ı maqabbet ço" sürer tellā"lar 

  Likin ikrām itmede qammāmda nā|ır söylenür 

 

 19 Çeşm-i cādūlar ile ülfet-nişīn olduġına 

  Bir kimesne var ad[ı] nās içre sā*ir söylenür 

 

                                                 
15 efānīn: Kelime “efārīn” şeklinde imla edilmiş olmakla beraber sözlüklerde böyle bir kelimeye   rastlanmamıştır. Anlam 
gereği bu şekilde okunulmuştur. 
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 20 Bed’ü’l-ya"īn Allah a`lem kār-bānuñ göçmesi 

  Müşterī yo"dur metā`a gitse tācir söylenür 

   

 21 Mu"te{ā-yı va"t-i qāl ā*ir zamāndur var ise 

  Nām [u] şān alur ne kim var fitne fācir söylenür 

  

 22 Oldı ebnā-i zamān cümle tefennün ~āqibi 

  Devletüñ `indinde de her fenne "ādir söylenür 

 

 23 Ka`be-i ma"~ūdını qācı dede itsün |avāf 

  Cān "ūrbān itdügüm cānān mücāvir söylenür 

 

 24 éūrbān olmaz dime yatsa qa{ī{-i tīrede 

  Ma`rifet-kān olan mixl-i cevāhir söylenür 

 

 25 _oş na]īr eyler ise sū" içre ~arrāf-ı cihān 

  Fehm [ü] idrāk olınup elbet me"ādir söylenür  

 

 26 @avr-ı isti`dādına ~ad-āferīn olsun diyü 

  Merd-i kāmil bir du`ā-i *ayrı şākir söylenür 

 

 27 Andan özge ġayrınuñ söylenmesi lāzım degül 

  @ab`-ı mevzūnı dürüst eş`ār-ı māhir söylenür 

 

 28 Ey Cesārī ebsem ol kim dimesünler nice bu 

  éāfiye teng olmayu mev{ūn-*ā|ır söylenür 

 

 29 Nūr-ı dīdem mihr-i "albümde kesāfet werre yo" 

  Anuñ içündür ki bu rūşen {amā’ir söylenür 
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331 

                            éa~īde 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Fa `ū lün 

 

 1 Şehen-şāh ol Süleymān-ı cihāndur 

  Muqa""a" va"tiyle "u|b-ı zamāndur 

 

 2 Anuñ "ānūnıdur cümle oca"lu 

  Ni]ām-ı `ālem andan rāygāndur 

 

 3 Ola bī-intihā rūqına raqmet 

  Ma"ām[ı] cennetü’l-me’vā `ayāndur 

 

 4 _u~ū~en Qācı Bekdāş-ı Velīde 

  Anuñ devrinde ehlu’llāh cāndur 

 

 5 Cünūd yeñiçerinüñ seyri ol wāt 

  Zihī bir kām-bīn [ü] kām-rāndur 

 

 6 Olup yüz |o"san altı or|a tertīb 

  Didiler āl-i `Oxmāna bu şāndur 

 

 7 Ocaġıyla iderler ifti*ārı 

  Anuñ her biri dilde dāsitāndur 

 

 8 Şecī` ü merd kāmil erleri var 

  Ki gūyā her biri bir "ahramāndur 

                                                 
331 - C, 35a E, - M, - S 
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 9 İderler dīn içün ceng [ü] cihādı 

  Mu`īni anlaruñ ol Müste`āndur 

 

 10 éamusı pādişāhuñ bende-gānı 

  Hemīşe cümlesi cengāverāndur 

 

 11 Yigirmi bir bölük bunlar içinde 

  `Ale’t-taq"ī" ser-efrāz miyāndur 

 

 12 `Acem kellesin anlar kesdüginden 

  Dinildi bu münāsib bir nişāndur 

 

 13 Qa"ī"at vā{ı`-ı pīrān-ı kelle 

  O da or|ada bize nükte-dāndur 

 

 14 Budur sür*-serānuñ kellesi gör 

  Kesildügine böyle al "andur 

 

 15 Qamurcı-zāde a`lā mücelled 

  `Aceb na""āş hem ~āqib-dilāndur 

 

 16 Kelāmu’llāh anuñ hep ezberinde 

  Muqa""a" qāfı]-ı éur’ān olandur 

 

 17 Muqammed Mu~|afānuñ ümmeti ol 

  Bu isme ma]har-ı nām[ı] beyāndur 

 

 18 Nişānın eylemişdür resm [ü] inşā 

  Mu~avver cān-fezā-yı dāsitāndur 
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 19 Dilā sen |urmayup ev~āfın eyle 

  éalem destinde gūyā tercemāndur 

 

 20 Ġazel ~anmañ bu na]m-ı i*ti~ārı 

  Ma`ārif ehline bir armaġandur 

 

 21 Cesārīnüñ sözinde var qalāvet 

  `Acā’ib şā`ir-i şīrīn-zebāndur 

 

   
332 

                                              Ġazel 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Gördüm ey dil yine ben bir berber 

  Qüsni endām[ı] güzel ol dilber 

 

 2 Nūra müstaġra" olup cism[i] anuñ 

  Pür-{iyā itdi cihānı yer yer 

 

 3 Ba"dum āyīne-i iclāsına 

  Dīdemi nūr ile itdi enver 

 

 4 Ser |ırāş itmege var us|urası 

  éa|`-ı mū eylemege anı biler  

 

  

                                                 
332 - C, 35b E, - M, - S 
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 5 Gitmesün diyü "ılāsı hergiz 

  éayışı belde |utup gāh çeker 

 

 6 Mixl-i ~abun ezilür `āşı" aña 

  Ārzū-yı dem-i va~lın eyler 

 

 7 Yapınur almaġa tenden cānı 

  Āh destinde o "anlu *ançer 

 

 8 Müşterīler hele geçüp serden 

  Gör o da`vā-yı qu{ūr-ı maqşer 

 

 9 Cevr ile cismüm[i] biñ pāreledi 

  O cefālar "ılıcı *oş server 

 

 10 Nāme-i fir"at [ü] hicrānı baña 

  O"udup ~u gibi ezber eyler 

 

 11 Ey Cesārī itme me’mūl-i vefā 

  Bī-vefādur o güzel eyle qawer 

 

   
333 

                             Ġazel 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bülbül-i dil gülşene pervāz ider 

  Güllere "arşu söze āġāz ider 

                                                 
333 - C, 36a E, - M, - S 
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 2 Ya"ışur üftādeye itmek niyāz 

  Ya neden aña güzeli nāz ider 

 

 3 _ôş bilür `āşı"ı kim idügin 

  Rāzını keşf eylemez aġmāz ider 

 

 4 Bendesinüñ qālini şef"atlü yār 

  Lu|f "ılup gāh bir i`zāz ider 

 

 5 Herkese eyledügini iltifāt 

  Kendüyi bu `āleme mümtāz ider 

 

 6 Yazdurur ev~āfına a`lā ġazel 

  Gör bu dilüm kāmil [ü] üstāw ider 

 

 7 Yār Cesārīyi gözedüp kendüye 

  Bir gün ola hem-dem [ü] hem-rāz ider  

 

   
334 

                                              Ġazel 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Yine yār bezm-i mey-i nūşa gelür 

  Dürlü qālet cem-i gül-pūşa gelür 

 

 2 Mevlevīler gibi devrānda "adeq 

  Şev" [u] şādān ile dil cūşa gelür 
                                                 
334 - C, 36a E, - M, - S 
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 3 Mest [ü] med*ūş olıca" hāle gibi 

  O mehi tāb güzel āġūşa gelür 

 

 4 Bir nice `āşı" irer kāma hemān 

  Ġu~~a [vü] ġam va"t ola bir düşe gelür 

 

 5 Ey Cesārī bu ümīd ile benüm 

  _avfum oldur emegüm boşa gelür 

 

   
335  

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Zīnet-efzā bir güzel var qüsnin a`lā gösterür 

  Gör bu ben Mecnūn dile şeklin o Leylā gösterür 

 

 2 Şa`şa`a-endāz-fürūz göz "amaşur ba"amaz 

  Sīne-i mir’ātını ġāyet mücellā gösterür 

 

 3 Dīde-i dūrbīn ile "ıldum aña bir kez na]ar 

  éāmet-i mevzūndur bir serv-i bālā gösterür 

 

 4 Bir ba"ışda cewb ider insānı bāġ u daġda 

  Mixl-i nergis ol perīnüñ çeşm[i] şehlā gösterür 

 

 5 Ey Cesārī bir yirinde bulamam a~lā "u~ūr 

  Baña anuñ her yiri biñ ~un`-ı Mevlā gösterür 

 

                                                 
335 - C, - E, 65a M, - S 
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                      El-"āfiyetü’z-Zā’** 

 

   
336 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Biz cihānda `āşı"uz `aş"a giriftār olmışuz 

  Ma]har-ı sırr-ı _udā lu|fa sezā-vār olmışuz 

 

 2 Nefsümüzde fehm "ıldu" şol عرف esrārını 

  @ılsımāt-ı ism-i a`]amdan *aber-dār olmışuz 

 

 3 Gevhere ~arrāf olan mi`yārumuz añlar bilür 

  Biz qa"ī"at baqr[i] içre dürr-i şeh-vār olmışuz 

 

 4 Cümle mevcūdāt-ı eşyāda me]āhir ~un`-ı Qa" 

  Biz aña |anık olup hem ~āqib-i"rār olmışuz 

 

 5 Ey Cesārī ayru ġayru görmeyüz bir nesneyi 

  Nīk-vār ma*lū"-ı `ālem cümleye yār olmışuz 

 

   
337 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 
                                                 
 ** El-"āfiyetü’z-Zā’: Der-"āfiye-i Qarfü’z-Zā’ C, Fī Qarfü’z-Zā’ E, - M 
336 - C, - E, 62a M, 39b S 
 ,Her kim ki kendisini bilir, Rabbini bilir.”, İsmail bin Muhammed el-Acluni, Keşfü’l-Hafa ve Muzilü’l-İlbas“ :عرف    2
Mısır 1351, C.1, s. 266                       
5 ġayru: ġayrı M; görmeyüz: görmeyüp M 
337 24a C, - E, 62b M, 39b S 
 * Ġazel: - C, - M 
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 1 Bī-vefā dilberlerüñ derdine düşvār olmayuz 

  Ol ecildendür ki cevāz kimseye yār olmayuz 

 

 2 \ādı"u’l-"avl olmayan va`d-i dürūġ-āmīzdür 

  Dām-ı zülfine anuñ "ayd [u] giriftār olmayuz 

 

 3 Kūy-ı yāra nā]ıruz şeb-tā-seqer encüm gibi 

  \anmasunlar vu~latuñ leylinde bīdār olmayuz 

 

 4 Eylese gāhī vefā gāhī cefālar resmini 

  Besdür ol deñlü kerem da*ı |ama`kār olmayuz 

 

 5 Ey Cesārī gördügümüz *ūblar ev~āfına 

  Bir ġazel dimez iseñ ger ~āqib-i eş`ār olmayuz 

 

   
338 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Gerçi bizler dehr içinde cümleden ednālaruz 

  Līki `ārifler yanında rütbe-i a`lālaruz 

 

 2 Gūş iderler dilde gāhī vāridāt-ı na]mumı 

  _oş ~afā ba*ş eyleyen bir şā`ir-i ġarrālaruz 

 

                                                 
1 olmayuz: olmışuz S 
2 dürūġ: derūnum S; āmīzdür: āmīz olur C // olmayuz: olmışuz S 
4 gāhī: gāh S // kerem: ger C 
338 - C, - E, 62b M, 40a S 
 * Ġazel: - M 
2 na]mumı: na]mum M 
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 3 Olmışuz `uşşā" içinde bizler ol `Īsī nefes 

  Nu|"-ı mu`ciz-i dem ile mürde-dil iqyālaruz 

 

 4 Nice kez biz imtiqān baqxine girmiş çı"mışuz 

  _a~mumuzdan dönmeyüz çün pāk [ü] bī-pervālaruz 

 

 5 Ey Cesārī her "açan tertīb-i dīvān eyleseñ 

  Qarf-i heycā’yı elifden yāya dek imlālaruz 

 

   
339 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dôstum bu `ālem içre ma|lab-ı a`lā bizüz 

  `Ārifānān-ı cihāna ma"~ad-ı a"~ā bizüz 

 

 2 On sekiz biñ `ālem esrārı benī ādemdedür 

  Nüs*a-i ~uġrā vü kübrā ~āni`-i Mevlā bizüz 

 

 3 Bizde vardur cümle mevcūdāt [u] eşyādan exer 

  }āhir [ü] bā|ın nu"ūş cümle-i esmā’ bizüz 

 

 4 @ılsımāt-ı a`]am itmişdür bizi Bārī _udā 

  Vef" olınmış şekl [ü] ~ūret mürtesem imlā bizüz 

                                                 
5 dek: - S 
339 - C, 31a E, 62b M, 40a S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
1 `ārifānān-ı cihāna ma"~ad-ı a"~ā bizüz: `ārifā M 
2 : - M 
3 : - M 
4 : - M; mürtesem: resm S 
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 5 Ey Cesārī ol Qabīb-i fa*r-i `ālem va~fını 

  Dilde bir *oş-na]m iden şol şā`ir-i ġarrā bizüz 

 

   
340 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1  Biz bu bāġ-ı `ālemüñ ~ad-gül-`izārın görmişüz 

  Nāle feryād eyleyen bülbül hezārın görmişüz 

 

 2 Neşve-i nāb-ı lebüñ sā"ī bize `arż eyleme 

  Biz nice keyfiyyet-i `aş"uñ *umārın görmişüz 

 

 3 Ġam degüldür mīve-dār olursa eşcār-ı kemāl 

  Gül-sitān-ı `ālemüñ tāze bahārın görmişüz 

 

 4 _a|| geldükde `aceb mi iltiyām-ı `āşı"a 

  Biz mu"āddem ol şehüñ `izz [ü] va"ārın görmişüz 

 

 5 Ey Cesārī şi`r-i mevzūn söyler iseñ yiri var 

  Ço" kemālāt ehlinüñ biz nām-dārın görmişüz 

 

    

 

                                                 
5 : - M 
340 20b C, 29b E, 63a M, 40a S 
 * Ġazel: - C, Dīvān E, - M 
1 nāle: bī-`abes C, E; eyleyen: ider C, E 
5 söyler iseñ yiri var: söyler iseñ |añ degül C, söylerüz zīrā ki biz E // ço": şol E; biz: ço" E 
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341 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bezm-gāh-ı dehre biz āyā ne gelmişlerdenüz 

  Sūziş-i `aş" ile nāra yanagelmişlerdenüz 

 

 2 _ān-"āh-ı `aş" içinde ney gibi nālān olup 

  Wikr-i Qa"la tekye-i `irfāna gelmişlerdenüz 

 

 3 Būy-ı lu|f-ı `āşı"ānı sizlere `arż itmege 

  Çın seqer mixl-i ~abā bu yana gelmişlerdenüz 

 

 4 Göricek çevġān-ı zülf-i yārı biz merdāne-veş 

  Kellemüz |op eyleyüp meydāna gelmişlerdenüz 

 

 5 Ey Süleymān-ı zamānum mūr-ı nāçīzüñ olup 

  Dergehüñde durmaġa dīvāna gelmişlerdenüz 

 

 6 Dilde na]m āxārumuz *al"a nümāyān oldı hep 

  `Āşı"uz `aş"-ı reh-i erkāna gelmişlerdenüz 

 

 7 Ey Cesārī biz kemāl ile ferīd-i `a~r olup 

  Her birimüz `āleme bir dāne gelmişlerdenüz  

                                                 
341 20a C, 29a E, 63b M, 40a S 
 * Ġazel: - C, Dīvān E, - M 
1 yana: yāre M 
2 `aş" içinde: Mevlevīde C, E // `irfāna: devrāna C, E 
4 : 5 C,E, - M; -veş: -vār C, E 
5 : 4 C, E, M; durmaġa: |urmaġa E, M, S 
6 : 7 C,E, 5 M; dilde na]m āxārımız *al"a nümāyān oldı hep: ey Cesārī n’ola baqx-i imtiqān eyler iseñ C, E 
7 : 6 C,E, M; ey Cesārī biz kemāl ile: şol kemālāt ile meşhūr C, E 
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342 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Kişi wātındaki |āhir olamaz 

  Himmet-i pīr ile māhir olamaz 

 

 2 Olmayan lu|f-ı _udāya ma]har 

  Na]m ile *al"a tevātür olamaz 

 

 3 Sırr-serā eyleyenüñ Hū demine 

  Ehl-i Qa" |ab`a muġāyir olamaz 

 

 4 Dimezüz qā~ılı dervīş aña 

  Qa""ı şol kimse ki wākir olamaz 

 

 sırrını fehm eylemeyen منعرف 5 

  \āni`üñ ~un`ına nā]ır olamaz 

 

 6 Şu`arā de’bini cāhil ne bilür 

  Kāmilāne söze "ādir olamaz 

 

 7 İmtiqān baqx[i] muqannet idemez 

  `Ar~a-i `aş"da bahādır olamaz 

                                                 
342 - C, - E, 62a M, 40a S (Derkenar) 
 * Ġazel: - M 
3 |ab`a: |ab` S 
4 dimezüz: dinmezüz M // Qa""ı: Qa" M 
 ,Her kim ki kendisini bilir, Rabbini bilir.”, İsmail bin Muhammed el-Acluni, Keşfü’l-Hafa ve Muzilü’l-İlbas“ :منعرف 5
Mısır 1351, C.1, s. 266. 
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 8 Ma*la~um dilde Cesārī oldı 

  Her kişi ben gibi şā`ir olamaz 

 

   
343 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Cihānda a" [u] "aradan geçerdüm ben göñül geçmez 

  Hemīşe zīr [ü] bālādan geçerdüm ben göñül geçmez 

 

 2 İrüp nevrūz sul|ānı bahāruñ mevsimi geldi 

  Müzeyyen seyr-i ~aqrādan geçerdüm ben göñül geçmez 

 

 3 Mahāret bulmışum ben lu`b-ı şa|rāncda ezelden çün 

  Anuñçün her dü-bārādan geçerdüm ben göñül geçmez 

 

 4 `Aceb bir özge abdālam meger al `abā oldum 

  Bu tāc ile bu *ır"adan geçerdüm ben göñül geçmez 

 

 5 Yeter pend itdüñ ey nā~ıq |uyulsun qa" ise nu|"uñ 

  éamu dost [u] eqibbādan geçerdüm ben göñül geçmez 

 

 6 Baña dirsüñ ki cennetde şarābuñ vardur a`lāsı 

  Bu demde bāde *amrādan geçerdüm ben göñül geçmez 

                                                 
343 - C, - E, 62b M, 40a S (Derkenar) 
 * Ġazel: - M 
1 a": aġ S 
2 ~aqrādan: ~aqrāda M 
5 |uyılsun: |utılsun S // ben: - M 
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 7 Cesārī sīm bileklü tāze meh-rū sā"īler kim var 

  Pes öyle qüsn-i zībādan geçerdüm ben göñül geçmez 

 

   
344 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

   

 1 Müftī-i `aş"uñ yedinden a*w-i fetvālaruz 

  Qākimü’l-va"tüñ yanında ~āqib-i da`vālaruz 

 

 2 Şer`a ta|bī" eyledük her fi`l-i a"vāli bu dem 

  Emr ü nehy-i Qa" ile aqkāmumuz icrālaruz 

 

 3 `Ālim [ü] fāżıllaruñ itdük edā-yı *iwmetin 

  `İlm taq~īlinde biz bir qaylice mollālaruz 

 

 4 }āhir [ü] bā|ın olan ma`nāya oldu"sa *abīr 

  Biz qa"ī"at nüs*a-i ~uġrālaruz kübrālaruz 

 

 5 On sekiz biñ `ālemüñ sırrına oldu" muttali` 

  \āni`üñ ~un`ıyla biz dünyā vü mā-fīhālaruz 

 

  

 
                                                 
344 - C, 29a E, 63b M, 40b S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
2 ü: - S 
3 edā-yı: ādāb-ı E // mollālaruz: monlālaruz M, S 
4 ~uġrālaruz kübrālaruz: kübrālaruz suġrālaruz M 
5 `ālemün sırrına oldu" muttali`: `ālem āxār benī ādemdedür E 
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 6 éol "anad ~aldı bize `aş"-ı _udā-yı Wü’l-celāl 

  `Ayn şın [u] éafda murġ-ı dil [ü] `An"ālarız 

 

 7 `Ar~a-gehde şā`ir olan kimseden *avf itmeyüz 

  Na]m tan]īr itmede biz pāk [ü] bī-pervālaruz 

 

 8 Gāh cevelān eylerüz bāl-i bülend-pervāz ile 

  Evce peyveste hümāyı ber-|araf aralaruz 

 

 9 `Ayn-ı `ibretle nigāh-ı iltifāt ister bize 

  Bizler ol nükte-şinās [u] `ārif [ü] dānālaruz 

 

 10 Ey Cesārī nice kez tertīb-i dīvān eyledüñ 

  @ab`-ı mevzūn [u] dürüst ol şā`ir-i ġarrālaruz 

 

   
345 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dôstum her yirde ço"dur bu ġazel āxārumuz 

  Baqr-i qikmetden çı"ar dür-dāne-i şeh-vārumuz 

 

  

 2 Bir cemāl-i ma|la`u’l-envāra `āşı" olmışuz 

                                                 
6 Zü’l-celāl: Lā-yezāl M 
7 : - E 
8 eylerüz: eyleseñ E // evce: evc E 
9 dānālaruz: dālaruz M 
10 tertīb-i dīvān: dīvān tertīb E // ol: - E 
345 20a C, - E, 63b M, 40b S 
 * Ġazel: - C, - M 
2 `āşı": meftūn C // cümle: elde M; hep fedā "ıldı" anuñ rāhında cümle varumuz: şa`şa`a-endāz fer         
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  Hep fedā "ıldu" anuñ rāhında cümle vārumuz 

 

 3 \āni`uñ ~un`ı temāşāsında *ayrānuz bu dem 

  Hey neler seyr itmededür dīde [vü] eb~ārumuz 

 

 4 Zāhidā kendüñ gibi münkir mi ~anduñ sen bizi 

  Tā ezelden ol _udāya var durur i"rārumuz 

 

 5 @urmayup bu elde *āmem na]m inşā itmede 

  Añlasun qāl ehli olanlar nedür güftārumuz 

 

 6 Ya n’ola sırr-ı ene’l-Qa"dan murād ey müdde`ī 

  \alb olındı dāra Man~ūr vā"ıf-ı esrārumuz 

 

 7 Ey Cesārī منعرف dersin alan bildi bunı 

  Hep ledünnī `ilmidür dilde olan eş`ārumuz 

 

   
346 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Şāh-ı dilden dehre fermān-ı mü’ekked isterüz 

                                                                                                                                                     
    olma"da nūr u nārumuz C 
3 *ayrānuz: *ayrānuñuz M 
4 : 5 M; var durur: vardur C, M 
5 : 4 M; ehli: ehl C, M; olanlar: `irfān olanlar M 
6 n’ola: ne ola M // ~alb olındı dāra: dāra ~alb oldı o C 
7 dersin: sırrın S; bunı: anı S // `ilmi: `ilm S 
 ,Her kim ki kendisini bilir, Rabbini bilir.”, İsmail bin Muhammed el-Acluni, Keşfü’l-Hafa ve Muzilü’l-İlbas“ :منعرف   
Mısır 1351, C.1, s. 266  
346 23a C, 29b E, 64a M, 40b S 
 * Ġazel: - C, Dīvān E, - M 
1 ba"mayuz: ba"mazuz E; mücedded: cedīdin S 
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  Eski *a||a ba"mayuz *a||ın mücedded isterüz 

 

 2 Bād-ı ġam tar itmesün şīrāzesin bir vech ile 

  Şol kitāb-ı qüsn-i maqbūbı mücelled isterüz 

 

 3 Defter-i levq-i dile `aş" u maqabbet va~fını 

  _āme-i "udretle mes|ūr [u] mu"ayyed isterüz 

 

 4 Çün bir ay çekdük o şū*uñ biz firā"-ı ~avmını 

  `Īd geldi būse-i la`lin mücerred isterüz 

 

 5 Olur olmaz dil-rübāya göñlümüz meyl eylemez 

  Biz "adīm-i `āşı"uz yārı mü’ebbed isterüz 

 

 6 Ey Cesārī mixl-i bī-hem-tā olan bir dilberüñ 

  Cennet-i kūyında olmaġa mu*alled isterüz 

 

   
347 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Evc-i dilden inmez a~lā ol qümā vü şāh-bāz 

  Bizler ise eylerüz *āk-i "udūmünde niyāz 

 
                                                 
2 tār: |arq C // maqbūbı: maqbūb C, E 
3 mes|ūr: man]ūr M 
5 göñlümüz meyl eylemez: raġbet itmez göñlümüz C, E // biz "adīm-i `āşı"uz: `āşı"-ı ~ādı"laruz C, 
  `āşı"-ı ~ādı" bizüz E 
6a ey Cesārī kimseler dest-i dırāzlı" itmesün C , çār-yār ismi ola Aqmed ve yā*ūd Mu~|afā E // 
6b cennet-i kūyında olmaġa mu*alled: dehr içinde öyle bir "add-i ser-āmed C, yā Cesārī *ūblar nāmuñ   Muqammed E 
347 22b C, 30a E, 64a M, 40b S 
 * Ġazel: - C, Dīvān E, - M 
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 2 Ka`be-i kūyuñ bize itmek olur idi |avāf 

  Da`vet itse bezmine ol *ūb i"līm-i Qicāz 

 

 3 Deşt-i ġamda *oş *oş pūyendelik "ābil degül 

  Bir düzeye vādi yo"dur gāh nişīb gāh firāz 

 

 4 Mā’il olmış |ıfl iken `işret-i dem wev"-i çeme 

  éande bulmalı münāsib aña bilmem söz [ü] sāz 

 

 5 Ey Cesārī nāz her dem şekker olsa yenmeye 

  Şar|-ı ülfet böyledür kim gāh niyāz [u] gāh nāz 

 

   
348 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dôstum biz bilmiş ol mülk-i `ademden gelmişüz  

  Qa""a i"rār itmişüz bezm-i "ademden gelmişüz   

 

 2 Şimdi biz Rūm ülkesinüñ sākin [ü] abdālıyuz     

  Dolaşup ço" `ālemi semt-i `Acemden gelmişüz 

 

 3 Cur`a-i `aş"-ı ezel mest [ü] *arāb itdi bizi 

  Bir bölük rindāneyüz şol cām-ı Cemden gelmişüz 

 

                                                 
2 bize itmek olur idi |avāf: |avāf itmek olurdı ger bizi C, E 
3 düzeye: düziye E; nişīb: sīb M; gāh: geh E, M, S 
4 "anda: "andalı M; münāsib aña bilmem: aña bilmem münāsib E 
5 nāz: nāzı S // gāh niyāz: geh niyāz C 
348 - C, - E, 65a M, 40b S (Derkenar) 
 * Ġazel: - M 
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 4 Cürm-i bī-qad "ıldu" ammā kesmeyüz Qa"dan ümīd 

  éullarına lu|f [ı]ço" şāh-ı keremden gelmişüz 

 

 5 Şād [u] *andānuz göñülde werrece ġam |utmayuz 

  Ey Cesārī özge bir devrān-ı demden gelmişüz 

 

   
349 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Yār qüsnüñ seyr idüp biz `a"l[ı] zā’illerdenüz 

  Silsil-i zencīr-i `aş"a "ayd [u] dā*illerdenüz 

 

 2 Reng-i elvānuñla meftūn olmasun mı göñlümüz 

  Çün bilürsüñ şa`şa`a envāra mā’illerdenüz  

 

 3 Ey "amer |al`at senüñ şem`-i vi~āl-i bezmine 

  Mixl-i pervāne gice yanmaġa "ā’illerdenüz 

 

 4 éa|re-i nīsān-veş düşdük qa"ī"at baqrine 

  Biz ~adef "arnındaki dür-dāne qā~ıllardanuz 

 

 5 Ey Cesārī düldül-āsā |ab`umuz çāpük-süvār 

  Oldı bir dem menzil-i ma"~ūda vā~ıllardanuz 

 

                                                 
5 |utmayuz: dutmayup M 
349 - C, - E, 65a M, 40b S 
 * Ġazel: - M 
4 biz: bir S; "arnındaki: ba|nındaki M 
5 düldül-āsā: dil M // ma"~ūda: ma"~ūd M 
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350 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 `Aş" ile mest olmaġa biz cām-ı xālix isterüz 

  Kūşe-i mey-*ānede ārām [u] mākix isterüz 

 

 2 Yār egnine giysün sündüs [ü] istebra" libās 

  @ū|i-gūyālar gibi aqżar melābix isterüz  

 

 3 Vāmı" [u] `Azrā veya nice ve"āyi[`] "ı~~adan 

  Bezm-gehde `āşı"ān ile mebāqix isterüz 

 

 4 İntiqāb itsün o şū*um her kemālāt ehlini 

  İmtiqān ecline ol cānānı bā`ix isterüz 

 

 5 Ey Cesārī cānumuz ġāyetle sı"let çekmede 

  Neş’e taq~īl itmede *oşça qavādix isterüz 

 

   
351 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

                                                 
350 - C, - E, 64b M, 41a S 
 * Ġazel: - M 
1 mest olmaġa biz: biz mest olmaġa M 
5 taq~īl itmede: qa~īl itmege S 
351 - C, - E, 64b M, 41a S 
 * Ġazel: - M 
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 1 `Ar~a içre ehl-i dil bir ~āqib-eş`ār olmışuz 

  `Aş"-ı bülbüller gibi meyyāl-i gül-zār olmışuz 

 

 2 Āteş-i `aş"a düşelden olmadu" ġamdan *alā~ 

  Ey dirīġāne `aceb derde giriftār olmışuz 

 

 3 Beklerüz ġam kūşesini tā "ıyāmet qaşre dek 

  Ey |abīb eyle devā derd ile bīmār olmışuz 

 

 4 Wikr-i Qa" ile bu dem sildü" göñüller pasını 

  Şöyle bir ~āf dil mir’āt-ı envār olmışuz  

 

 5 Ey Cesārī añlayaldan bu qa"ī"at remzini 

  `Ālem içre sırr-ı ma*fī özge e|vār olmışuz 

   

   
352 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Tā ezelden `aş" olupdur pīrümüz üstādumuz  

  `Āşı"-ı ~ādı"laruz yār ismidür evrādumuz 

 

 2 `Andelīb-āsā bu dehr-i gülşene gelmişlerüz 

  Eksük olmaz her seqerde nāle vü feryādumuz 

 

  

                                                 
3 devā: `ilāc S 
352 - C, 31a E, 64b M, 41a S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
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 3 Qa" tecellī eylemişdür `aş" [u] sevdāyı bize 

  Ġu~~a vü ġamdan *alā~ olmaz dil-i nā-şādumuz 

 

 4 Dehr içinde "alb-i ~āfī şöyle bir `āşı"laruz 

  Pāk-meşreblerdenüz yo" dilde hīç ifsādumuz 

 

 5 Nu|" idüp böyle ġazel-*ˇān olmadan ma"~ūdumuz 

  Dilerüz "alsun cihānda "ı~~a-i īcādumuz 

 

 6 Ey Cesārī ma*lasum dillerde oldı rāygān 

  Bilmeyen bilsün Qasandur dehr içinde adumuz 

 

   
353 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Sā"iyā bāde ile |olsun bizüm peymānemüz 

  Neşvelensün bezme teşrīf eyleyen rindānemüz 

 

 2 Na`ra-i yā Hū ~adāsın gūş "ılma" isterüz 

  Nūr-ı `aş"u’llāh ile ma`mūr ola dil *ānemüz 

 

 3 éandedür ehl-i *arābāt isterüz gelsün "amu 

  `Arż "ılsunlar maqabbetden exer merdānemüz 

                                                 
3 `aş": yāra E // vü: - E 
4 : - E 
6 ma*lasum: ma*lasın E; oldı: olup M 
353 - C, - E, 64b M, 41a S 
 * Ġazel: - M 
1 bezme: bezm M 
3 "amu: berü S 
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 4 Meskenetle rūzlar şöyle niyāz üzre |ura 

  Gicelerde şem`-i Qa""a yansun ol pervānemüz 

 

 5 Mesken-i esfelde "almaġa tenezzül itmesün 

  Menzilin a`lāda göstersün o murġ-ı lānemüz 

 

 6 Beklerüz éāf-ı "anā`at biz ol `an"ā-meşrebüz 

  Ba*ş olur نحن قسمنا dan ġıdā vü dānemüz 

 

 7 Ey Cesārī `ālem içre "adr-yāb olsa" ne var 

  Baqr-i qikmetden çı"ardu" gevher-i dür-dānemüz 

 

   
354 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Mixl-i Mecnūnuz bu dem kūh [u] cebelde "almışuz 

  Bir ~açı Leylī içün |ūl-i emelde "almışuz 

 

 2 `Aş" [u] sevdā vü maqabbet bizde oldı ber-"arār 

  Vu~lat-ı yār isterüz baş"a `amelde "almışuz 

 

 3 Bir şerīf a`lā güzel sevdi yine göñlüm benüm 

  Ger su’āl eylerse yārān *oş maqalde "almışuz 

 
                                                 
 ”.Zuhruf 43/32, meāl: “Biz taksim ettik :نحن قسمنا 6
354 - C, - E, 65b M, 41b S 
 * Ġazel: - M 
2 oldı: olup M 
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 4 Sāz [u] söz eglencemüz var rūz [u] şeb ülfetdeyüz 

  Nükte-sencān içre wev"e yād elde "almışuz 

 

 5 Ey Cesārī ġurbet i"līmini seyrān itmede 

  Böyle nice dāġ [u] ~aqrā çölde belde "almışuz 

 

   
355 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dôstum bir özge cā oldı bugün bu bezmümüz 

  Şöhret [ü] `izzet-fezā oldı bugün bu bezmümüz 

 

 2 Qa" Te`ālā eylesün āfāt [u] `āhātdan ma~ūn 

  Ma]har-ı *ayır-du`ā oldı bugün bu bezmümüz 

 

 3 Seyre geldi bizlere yārānumuz aqbābumuz 

  _oş temāşā vü nümā oldı bugün bu bezmümüz 

 

 4 `Aş" [u] sevdā vü maqabbetden açıldı ba*tumuz 

  İddi`ā-yı müdde`ā oldı bugün bu bezmümüz  

  

 5 Cümleye Bārī Te`ālā’llāh selāmetler vire 

  Fātiq [ü] müşkil-güşā oldı bugün bu bezmümüz 

 

                                                 
4 sencān: sübqān M 
355 23b C, - E, 65b M, 41b S 
 * Ġazel: - C, - M 
4 sevdā vü maqabbetden: sevdādan S; ba*tumuz: bu dil-i nā-şādumuz S 
5 : 7 C 
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 6 Na]ra-i im`ān[ı] "ıldı bizlere aqbābumuz 

  Cümlesi medqe sezā oldı bugün bu bezmümüz 

 

 7 Ey Cesārī va~f-ı qālüñ şerq [ü] i`lām itmege 

  Bir dükenmez mācerā oldı bugün bu bezmümüz 

 

   
356 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Kā’inātı var iden ol `izz-i Yezdān uy"usuz 

  éudretinden çün "uşatmış `arş[ı] xu`bān uy"usuz 

 

 2 Hem yaratdı `arş u kürsī levq "alem maqfū]-ı Qa"  

  Cennetü’l-a`lāda İdrīs "aldı mihmān uy"usuz 

 

 3 Pes `urūc itdi semāya İbn-i Meryem şübhesiz 

  Wikr [ü] tesbīq itmededür anda her ān uy"usuz 

 

 4 _ayr [u] şerrin yazma" içün mü’minātuñ dü melek 

  Anları "ıldı müvekkel "ula iqsān uy"usuz 

 

 5 Ey Cesārī ġāfil olma bu cihān bā"ī degül 

  Qikmetinden bu fenāyı |utdı qayvān uy"usuz 

                                                 
6 : 5 C; na]ra-i im`ān "ıldı bizlere aqbābumuz: yādigār-ı ögdülüñ tu*fe hedā itdiler C 
7 : 6 C; itmege: eyle kim C 
356 - C, - E, 66a M, 41b S 
 * Ġazel: - M 
1 uy"usuz: Rabbümüz M // uy"usuz: - M 
2 `arş u kürsī: `arş kürs S; "alem: - M // İdrīs: - M; uy"usuz: - M 
4 şerrin: şerri M // müvekkel: - M; uy"usuz: Rabbümüz M 
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357 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 `Aş" ile mestāneyüz dīvānelerden "almayuz 

  Cām-ı Cem nūş itmede sekrānelerden "almayuz 

 

 2 Biz *arābāt ehliyüz cānā "alender-meşrebüz 

  Dôstum bir meclis-i rindānelerden "almayuz 

 

 3 Başumuz |op eyleyüp meydāna girmiş çı"mışuz 

  Cān [u] ser bezl itmede merdānelerden "almayuz 

 

 4 `Aş" ile yanı"laruz bezm-i vi~ālüñ şem`ine 

  Bāl [u] per yandurmada pervānelerden "almayuz 

 

 5 Kendümüz bu āsiyāb-ı çar*da un itmege 

  Gelmişüz bunda Cesārī dānelerden "almayuz 

 

   
358 

                      Ġazel* 

 
                                                 
357 - C, 31b E, 66a M, 41b S 
 * Ġazel: - E, - M 
2 ehliyüz: ehline M 
3 : 4 E; girmiş çı"mışuz: girmişlerdenüz E 
4 : 3 E 
5 “Ey Cesārī ceng-i na]muñ "ahramānı olmışuz 
     İmtiqān olma" içün *a~mānelerden "almayuz” E 
358 - C, 31a E, 66a M, 41b S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
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  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dilberā cā-yı ~afāya merqabā *oş geldüñüz 

  Cem`-i bezm-i `aş"iyāya merqabā *oş geldüñüz 

 

 2 éanġı yeller esdi "anġı rūzgār atdı seni 

  İşbu semt-i mübtelāya merqabā *oş geldüñüz 

 

 3 Munta]ır idi eqibbā görmege dīdāruñı 

  Rü’yet oldı āşināya merqabā *oş geldüñüz 

 

 4 Oldı teşrīfi "udūmüñ bā`ix-i şev" [u] |arab 

  Müsteqa"suñ merqabāya merqabā *oş geldüñüz 

 

 5 Bu Cesārī `Āşı"-ı üftādeye lu|f eyledüñ 

  Ma]har olma"çün du`āya merqabā *oş geldüñüz 

 

   
359 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Şarāb-ı `aş"-ı mewkūrı bilen dir mi diyen bilmez 

  O keyf-i qāl-i mey-*ūrı bilen dir mi diyen bilmez 

 

 

                                                 
1 dilberā: dil-rübā M, S; ~afāya: ~afā M, S ;merqabā: mercān M 
2 "anġı: "an"ı E, S 
4 teşrīfi: teşrīf E, S 
359 - C, - E, 66b M, 41b S (Derkenar) 
 * Ġazel: - M 



 687

 2 Ene’l-Qa" dir imiş Man~ūr anuñçün dāra ~alb oldı 

  O ma`nā sırr-ı mestūrı bilen dir mi diyen bilmez 

 

 3 Nedür ol mekteb-i `irfān عرف dersin o"uduñ mı 

  Ta~avvuf `ilm-i ma`mūrı bilen dir mi diyen bilmez 

 

 4 éanı var mı cihānda kimyāya mālik olmış er 

  Hümāyī nām-ı meşhūrı bilen dir mi diyen bilmez  

 

 5 Cesārī kürsīde vā`i] behiştüñ va~fını eyler 

  Ne resme cennet [ü] qūrī bilen dir mi diyen bilmez 

 

   
360 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Biz ki bu nefsümüzi `aş"a sezā eylemişüz 

  `Īd-gehde ser [ü] cān yāra fedā eylemişüz 

 

 2 N’ola rāhında anuñ eyler isek bezl-i vücūd 

  Söze ~āqib-"ademüz `ahde vefā eylemişüz 

 

 3 @ū|i-veş nu|" iderüz çün ezelīden yāruñ 

  Şeker-i leblerini rūqa ġıdā eylemişüz 

                                                 
2a : 2b M; 2b: 2a M 
 ,Her kim ki kendisini bilir, Rabbini bilir.”, İsmail bin Muhammed el-Acluni, Keşfü’l-Hafa ve Muzilü’l-İlbas“ :عرف 3
Mısır 1351, C.1, s. 266  
4 Hümāyī: hemān M; nām: nāy M; meşhūrı: meşhūr M 
360 - C, - E, 66b M, 42a S (Derkenar) 
 * Ġazel: - M 
2 ~āqib: - M 
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 4 Geleli dehre nice seyr [ü] temāşāda gezüp 

  _ūblar ile hezār wev" [u] ~afā eylemişüz 

 

 5 Ey Cesārī imtiqān baqx[i] içün dehr içre 

  Şā`ir-i `āleme fi’l-cümle ~alā eylemişüz 

 

   
361 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Biz reh-i erkāna *iwmet eyleyen Bektāşiyüz 

  Şāh-ı merdān pīre minnet eyleyen Bektāşiyüz 

 

 2 Sālik-i cāna na]ar im`ān ile itmekdeyüz 

  Anlara *oş qüsn-i himmet eyleyen Bektāşiyüz 

 

 3 Bezmümüzden eksük olmaz ol *arābāt erleri 

  Her zamān rindāna ülfet eyleyen Bektāşiyüz 

 

 4 Baġçe bāġuñ seyrine mā’il olup kendüzine 

  Kūy-ı yārı cāy-ı cennet eyleyen Bektāşiyüz 

 

 5 Cümleyi *al" itdi Mevlā ayru ġayru nesne yo" 

  `Āleme *oşça ba~īret eyleyen Bektāşiyüz 

                                                 
4 seyr: - M // hezār: |ırāz S 
361 - C, - E, 66a M, 42a S 
 * Ġazel: - M 
2 qüsn: - M 
4 cāy-ı cennet: cān M 
5 ġayru: ġayrı S 
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 6 Tekye-gāh-ı `aş"dan bir zerrece dūr olmayup 

  Pīrlere ikrām [u] `izzet eyleyen Bektāşiyüz 

 

 7 Ey Cesārī biz maqabbet *ānedānīlerdenüz 

  Ol Yezīd cānına la`net eyleyen Bektāşiyüz 

 

   
362 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Biz ser-i kūy-ı nigāra varup ārām iderüz 

  O ġazāl [her] ne "adar va*şī ise rām iderüz 

 

 2 Eylemezken bize hīç werre "adar mihr [ü] vefā 

  Yine ey dil heves [ü] meyl-i dil-ārām iderüz 

 

 3 Senüñ ey sā"ī-i gül-çehre bu bezm-i meyde 

  Şerbet-i la`l-i lebüñ içmege ibrām iderüz 

 

 4 İbtiwāl eylerüz a`lāları ammā cānā 

  İqtirām eyleyüp aqbāblara ikrām iderüz 

 

 5 Bozaruz ~avm-ı "ır"ı idüp if|ār-ı vi~āl 

  Ey Cesārī yār [u] yārān  ile bayrām iderüz 
                                                 
7 maqabbet: muqibb S // Yezīd: Yezīdüñ M 
362 - C, - E, 67a M, 42a S 
 * Ġazel: - M 
1 ise: ise de M 
2 mihr: `ahd S 
4 ibtiwāl: ibtiġāl M 
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363 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 @utmaz ise ol perī-rū ger bizüm bu pendümüz 

  Lāzım olur aña bildürmek hemīşe kendümüz 

 

 2 Yem dökince ~aydı mümkindür gelüp dāma düşer 

  Yavrı bāzum pek |ıfıldur añlamaz hīç fendümüz 

 

 3 Yā Vedūd esmāsıdur bu dilde ewkārum benüm 

  Rām olur elbet bize bir gün o *ūb-ı tündümüz 

 

 4 Biz kemālāt [u] hüner taq~īlin idenlerdenüz 

  Zümre-i `irfānda nādirdür bizüm mānendümüz 

 

 5 Ey Cesārī |ū|ī-veş şīrīn-kelāmı beslerüz 

  Ço" qalāvet ba*ş "ılmışdur şeker-leb "andümüz 

 

   
364 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

                                                 
363 - C, - E, 67a M, 42a S 
 * Ġazel: - M 
1 perī: perū S 
364 - C, 31a E, 67a M, 42a S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
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 1 Bī-bahādur dôstum şol la`l-i gevher-kānumuz 

  `Aş" bez-istānında bulsunlar bizüm dükkānumuz 

 

 2 Dād-ı Qa" dilde metā`-ı na]mı alup ~atmaġa 

  Özge e~nāfuz bizüm var yolumuz erkānumuz 

 

 3 Ma`rifet dellālıyuz sū"-ı hünerde qāliyā 

  Cüst [ü] cū itmekdeyüz açı" |urur meydānumuz 

   

 4 }āhir olup ~aġ [u] ~oldan her |araf eyler a"ın 

  Anda derc olur hemīşe yārumuz yārānumuz 

  

 5 Dil ile hem "alb ile i"rār [u] ta~dī" eyledük 

  Tā elestdendür _udāya `ahdümüz peymānumuz 

 

 6 Qālümüz i`lām idüp aña tażarru` eylerüz 

  \avt-ı *oş-elqān ile `arşa çı"ar efġānumuz 

 

 7 Ba*ş-ı Qa"dur feyż-i āxār-ı kemāl ü ma`rifet 

  Na]m ile pür olmadadur defter ü dīvānumuz 

 

 8 @ab`-ı mīzānı dürüst olduġınuñ vechi budur 

  Fehm ü idrāk ıssıdur her `ārif [ü] rindānumuz 

 

 9 Ey Cesārī `a"lumuz mixl-i Felā|ūndur diyü 

  Ehl-i diller söyleşürler dilde nām [u] şānumuz 

 
                                                 
2 na]mı: na]m E, S 
5 hem "alb ile i"rār [u] ta~dī" eyledük: i"rār hem "alb ile ta~dī" eyledin E // tā elestdendür: ol elestüdendür E; 
   peymān: peymāne E     
7 feyż: feyż-i Qa" M; ü: - E // ü: - M, S 
8 ü: - E, S; ıssıdur her: ~āqibidür E; rindānumuz: rindānemüz M 
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365 

                             Ġazel*  
   
  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey `azīzüm gerçi yo" nesne saña cāndan `azīz 

  Baña da bu cān olımaz hīç cānāndan `azīz 

 

 2 Sen melāqat Mı~rınuñ bir Yūsufısın şübhesiz 

  Mālik olmışdur hemīşe saña Ken`āndan `azīz 

 

 3 Pāye-i qüsnüñ ile bulduñ hele `izz ü şeref 

  Herkese olduñ qabībā yār [u] i*vāndan `azīz 

 

 4 Aqsen-i ta"vīm *al" itmiş seni ol Müste`ān 

  Ġayrı ma*lū" olımaz dehr içre insāndan `azīz 

 

 5 Ekl [ü] şürb olur ġıdā-yı rūq her bir ādeme 

  Görmedüm `ālemde bir şey’ ni`met-i nāndan `azīz 

 

 6 N’ola yazılsa berāt-ı qüsnüñe Nūr āyeti 

  Şu`le-i vechüñ olupdur mihr-i ra*şāndan `azīz 

 

 7 Mu~qaf-ı `aş"uñ "ırā’at itdügüm bu şev" ile 

  Bir kitāb-ı müste|āb olur mı éur’āndan `azīz 

                                                 
365 - C, 29a E, 67b M, 42b S 
 * Ġazel: - E, - M 
1 `azīzüm: `azīz E 
3 ü: - E, S 
4 ġayrı ma*lū" olımaz dehr içre: olımaz gökde melā’ik yirde E 
6 qüsnüñe: ānuñla E 
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 8 Küfr-i zülf[i] ça"ma" eyle rūy üzre dilberüñ 

  Müslümānlar hīç olabilür mi īmāndan `azīz 

 

 9 `Ālemüñ fa*r[i] mu`azzez cümlenüñ ma|lūbıdur 

  Enbiyā vü evliyāda var mı ya andan `azīz 

 

 10 Yā `Azīz ismi olupdur dilde ewkārum benüm 

  Cümleden şānı `alādur yo" o Sübqāndan `azīz 

 

 11 Raġbet eylerse kemāl ehli n’ola eş`āruma 

  Ey Cesārī nu|"-ı pāküm pīr Qassāndan `azīz  

 

   
366 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Meyl itdügüm ol *ūb-ı cihān-bān ele girmez 

  Ma|lūbum olan āfet-i devrān ele girmez 

 

 2 Tes*īr "ılup eyler idüm `ālemi ammā 

  Esmā’-i *avā~~ mühr-i Süleymān ele girmez 

 

  

 
                                                 
8 īmān: a`yān M 
9 : - M, S 
10 ismi: ism E // şānı: şān M, S; `alādur: a`lādur M 
11 eylerse: iderse E; ehli: ehl E, S; eş`āruma: eş`ārum E, eş`ārumuz M 
366 - C, - E, 67b M, 42b S 
 * Ġazel: - M 
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 3 İksīr bulup işlerüm altun ider idüm 

  Şol da*me-i éārūn ile Hāmān ele girmez 

 

 4 éıymetde berāber mi degül cān ile cānān 

  Ba*ş olmasa cān uġrına cānān ele girmez 

 

 5 Taq~īl-i kemāl itmek olur idi Cesārī 

  Qassān gibi bir merd-i su*an-dān ele girmez 

 

   
367 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Gülşende "ad-i serv-i *ırāmāna |oyulmaz 

  Ol |ū|ī-yi āġāza *oş-elqāna |oyulmaz 

 

 2 Biñ nāz [u] na`īm ile güzel meclise gelse 

  V’Allāh o dem ~oqbet-i cānāna |oyulmaz 

 

 3 `İşretde gehī būse `a|ā "ılsa lebinden 

  Keyf-i dem ile itdügi iqsāna |oyulmaz 

  

 4 Bir cünbüşi biñ şīve-i Leylāya bedeldür 

  Mecnūn dilüñ "ılduġı seyrāna |oyulmaz 

                                                 
3 éārūn ile: éārūn ile éārūn ile M 
367 22b C, 32a E, 68a M, 42b S 
 * Ġazel: - C, éalenderī E, - M 
1 elqāna: elqāya C, elqān M 
2 meclise: yanuma M, S // cānāna: iqsāna E 
3 “`Örf eyleyerek bezme gelür ise eqibbā 
      Şöhret virelüm ~oqbet-i yārāna toyulmaz” M 
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 5 Ol şāh-ı cihāna n’ola "ul olsa Cesārī 

  Dīvānına |urma"la o sul|āna |oyulmaz 

 

   
368 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Ba"du"ça dilā gözleri mestāna |oyulmaz 

  Bir vech ile ol āfet-i *ūbāna |oyulmaz  

 

 2 `İşret idelüm sā"ī-i gül-çehre güzelle 

  Zīrā ki bu gün bu dem-i devrāna |oyulmaz 

 

 3 `Arż eyleyerek bezme gelür ise eqibbā 

  Şöhret virelüm ~oqbet-i yārāna |oyulmaz  

 

 4 Erbāb-ı kemāl eylemede bizlere di""at 

  @ū|ī gibi bu ~avt-ı *oş-elqāna |oyulmaz 

 

 5 Bir *ūb-ı zamān bizleri gūş itmege gelse 

  Meclisde Cesārī ola seyrāna |oyulmaz 

 

   
369 

                                                 
5 olsa: olmasa M // |urma"la: |urmaġla C, E, M; o sul|āna: Süleymāna E;  |oyulmaz: doyulmaz M 
368 - C, - E, 68a M, 42b S 
 * Ġazel: - M 
1 |oyulmaz: doyulmaz M 
3 `arż: `örf M 
5 meclisde: meclise de M 
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                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Gülşende fiġān eyleme şeydā sesi sevmez 

  Ol ġonca-dehen wāt-ı hüveydā sesi sevmez  

 

 2 `Ālem senüñ esrārına hep vā"ıf olurlar 

  Zinhār ~a"ın `aş" ile sevdā sesi sevmez  

 

 3 Mā-beynümüze girmesün aġyār [u] münāfı" 

  Şāyed ki ider fitneyi peydā sesi sevmez 

 

 4 Tenhāda buluş yār ile cān ~oqbetin eyle 

  Ey bād-ı ~abā |uymasun a`dā sesi sevmez 

  

 5 Sevdüm yine bir dilberi `ālemde Cesārī 

  Cānum yolına eyledüm ihdā sesi sevmez 

 

   
370 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Tiryākilere itme şamata sesi sevmez 

  Keyf ehl[i] olan kimseler a~lā sesi sevmez 

 
                                                                                                                                                     
369 - C, 30a E, 68a M, 43a S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
5 dilberi: dilber E, M 
370 - C, 30b E, 68a M, 43a S 
 * Ġazel: éalenderī Na]īre E, - M 
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 2 Per-i meges āvāz[ı] "omaz dīdemi *ˇāba 

  Ey nūr-ı ba~ar qālet-i rü’yā sesi sevmez 

 

 3 \ayyād olan ādem ide mi ~īt [u] ~adālar 

  Pervāz ider murġ-ı dil `an"ā sesi sevmez 

 

 4 Olduñsa eger `ilm-i ledün sırrına vā"ıf 

  Keşf itme rumūzāt[ı] o ma`nā sesi sevmez 

 

 5 Üç "a|re düşürdüm yine `ummāna Cesārī 

  Bir kimsenüñ ismi bu mu`ammā sesi sevmez 

 

   
371 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 `İrfān-ı cihān rāzını cānāna |uyurmaz 

  Gencīne-i esrārını bir cāna |uyurmaz 

 

 2 `Āşı" diye mi sevdicegüm ibn-i filāndur 

  Yār ismini fāş eyleyü her yana |uyurmaz 

 

 3 Dirlerse niçün qālini va~f eyledi yāra 

  Olmaya bu kim derdini Lo"māna |uyurmaz 

 

  
                                                 
5 `ummāna: `ummān M // ismi: ism E, M 
371 - C, 30b E, 68b M, 43a S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
2 eyleyü: eyleyüp M 



 698

 4 Pervāne ya"ar bāl [ü] perin şem`e velīkin 

  Feryādını ol şem`-i şeb-istāna |uyurmaz 

 

 5 `Aş" ile bu dil "a~r[ı] eger yansa Cesārī 

  Āh eyledügin dôst u düşmāna |uyurmaz 

 

   
372 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Ey bülbül-i dil bāġ-ı gül-istān unudulmaz 

  Gül-rūlar ile hem-dem-i devrān unudulmaz 

 

 2 Ey kān-ı kerem va~luñ ile eyle müşerref 

  Bī-ba*t olan `āşı"lara iqsān unudulmaz 

 

 3 Bā`ix n’ola bu vādī-i ferdāya efendüm 

  Zīrā ki olan `ahd ile peymān unudulmaz 

 

 4 Dilden hele itmem anı dünyāda ferāmūş 

  Ol yār ile gülşendeki seyrān unudulmaz 

 

  

 

                                                 
5 u: - M 
372 22a C, 30a E, 68b M, 43a S 
 * Ġazel: - C, éalenderī E, - M 
1 hem-dem: himmet M 
2 va~luñ ile eyle: eyle va~lun ile C, eyle vi~ālüñle E 
3 bu: - C; ferdāya: feryād M // peymān: peymāne M, S 
4 : 5 C; hele itmem anı dünyāda: anı itmem hele dünyāda E, anı itmem hele anı dünyāda M,  
   anı itmem dünyāda hele S //  seyrān: seyrāna S 
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 5 Sevmem dime *a||ı gelicek yāri Cesārī 

  Sevdā-yı ġam-ı fir"at-i cānān unudulmaz 

 

   
373 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Bu bezmde `aş"uñ mey[i] her cāna virilmez 

  Esrār-ı me’āl meclis-i mestāna görülmez 

 

 2 Bu `ilm-i kemāl taq~īli Qa" dādına mu*tāc 

  Cehd itmek ile menzil-i dīvāna irilmez 

 

 3 `Aş" ile yüri "albini "ıl ~āf [u] mücellā 

  Şem`inde żiyā olmasa pervāne dirilmez 

 

 4 Gel `ārif-i erkān ile her na]ma "arışma 

  Ol rind-i cihān-dār ile *a~māne durulmaz 

 

 5 Qaddüñ mi senüñ nu|"-ı kemāl eyle ferāġat 

  Lāf itme Cesārī ile meydāna girilmez    

 

   
374 

                             Ġazel* 
                                                 
5 : 4 C; *a||ı: *a|| C, M 
373 21a C-41b C, 31b E, 68b M, 43a S 
 * Ġazel: - C, éalenderī E, - M 
2 taq~īli: taq~īl C, E, M 
3 "albini "ıl ~āf: ~āf eyle mücellā C, "ablini ~āf eyle E, "albini "ıl ~āfī M 
5 lāf itme: merdāne C, lāf ile E; ile: hele E 
374 21b C, 31a E, 69a M,43b S 
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  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Bu cānibe ol kān-ı vefā ya niye gelmez 

  Māni` mi olur var aña āyā niye gelmez 

 

 2 Tā bezm-i elest dostluġumuz var idi a"dem 

  İ*vān-ı ~afā ma"~ad-ı a`lā niye gelmez 

 

 3 Olsa" n’ola gün gibi cemāliyle müşerref 

  Teşrīf "ılup mihr-i mücellā niye gelmez 

 

 4 El-"albü mine’l-"albi ile’l-"albi sebīlen 

  Bu nu|"[ı] *oş a`lā bilür ammā niye gelmez 

 

 5 Cān u dil anuñ ma"demine munta]ır oldı 

  Bir kerre bizüm *āneye tenhā niye gelmez  

 

 6 Ol "aşları miqrābına yüzler sürülürdi 

  Āyā n’idelüm meclis [ü] mey-*āneye gelmez 

 

 7 Bend olur idüñ zülf duzaġında Cesārī 

  Zencīr-i cünūn sen gibi dīvāneye gelmez 

 

  

 

                                                                                                                                                     
 * Ġazel: - C, éalenderī E, - M 
1 : - C; cānibe ol: semtümüze E 
2 var idi a"dem: beynehümā var E 
4 El-"albü mine’l-"albi ile’l-"albi sebīlen: “ Bir kalpten diğer bir kalbe yol vardır.” 
5 u: - C, E, S // tenhā niye: tenhāca M 
6 meclis: mescid M, S 
7 idüñ: idi C, M, S; zülf: zülfin E; duzaġında: |uzaġında C // sen gibi: her dil M, S 
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375 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Ra""ā~ güzel ditreyerek eylese pervāz 

  Her sā`at ider şev"e gelüp cünbüş [ü] dem-sāz 

 

 2 Meydān yirine çı"sa felek oynunı oynar 

  Ol muġ-beçe devrān gibi olmışdur oyun-bāz 

 

 3 Şar"ılar o"ur dilde `Arażbār ile Hüzzām 

  Ya"dı cigerüm āh meded naġme-i Şehnāz 

 

 4 _āl [ü] *a|| hem zülf-i siyeh-kāra ba"ınca 

  Sevdāya düşürdi beni ol dilber-i mümtāz 

 

 5 Eş`ār-ı Cesārīyi görüp yār dimiş kim 

  Bu nu|"a pesend itmeye mi Hāfı]-ı Şīrāz 

 

   
376 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

                                                 
375 21b C, - E, 69a M, 43b S 
 * Ġazel: - C, - M 
4 siyeh-kara: siyeh-kārı C 
5 yār: yāra C // nu|"a: na]ma C 
376 - C, 30a E, 69a M, 43b S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
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 1 `Aş"uñ sere düşdi sehel ey dilber-i mümtāz 

  Oldum yine ben bī-bedel ey dilber-i mümtāz 

 

 2 N’eyler iseñ eyle baña gül va"ti bu demdür 

  V’Allāh baña olur maqal ey dilber-i mümtāz 

 

 3 `Āşı"da dir iseñ ne bu sevdā vü maqabbet 

  Bir |ūl-i emeldür emel ey dilber-i mümtāz 

 

 4 Nādāna feraq `ārife qüzn ü elem itmiş 

  éısmet idici Lem-yezel ey dilber-i mümtāz 

 

 5 Tā qaşre dek aqvālini `arż itse Cesārī 

  Ta"rīr olınur ço" ġazel ey dilber-i mümtāz 

 

   
377 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 `Aş"uñ meyi sāġar-be-kef-i dilbere ~ıġmaz 

  Lewwāt meger zemzem ile kevxere ~ıġmaz 

 

 2 Na"ş-āveri *āme-i Behzād olur ise 

  Ta~vīr idemez çeşm-i nigeh deftere ~ıġmaz 

                                                 
2 gül: - M, S // baña olur: olur baña S 
3 ne: - E 
5 olınur: olur E 
377 - C, 30a E, 69b M, 43b S 
 * Ġazel: éalenderī Na]īre-i Cesārī E, - M 
1 meyi: mey M, S // zemzem ile: zemzeme E 
2 -āveri: āvāre-i M, S 
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 3 Eyler ise küttāb-ı cihān na]mumı taqrīr 

  Dīvānçe-i |ab`-ı hüner dillere ~ıġmaz 

 

 4 Qıf] itmesi āsān mı degül mu~qaf-ı `aş"ı 

  Bir vech ile itmāmı anuñ ezbere ~ıġmaz 

 

 5 Cānā lebinüñ būsesin alsa bu Cesārī 

  Ol şev" ile dünyāya degül maqşere ~ıġmaz 

 

   
378 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Fehm eyle bu dem gel bizi cānā nelerüz biz 

  Üftāde gedā `āşı"-ı cānānelerüz biz  

 

 2 Leb-ber-leb olan cur`asını sā"ī-i `aş"uñ 

  Nūş-ı dem iden serserī mestānelerüz biz 

 

 3 Gel gāh tebessüm ile dendānuñı göster 

  Ey qo""a-dehen mā’il-i dür-dānelerüz biz 

 

 4 Müştā"uz ezelden beri ol nūr-ı _udāya 

  Şem`inde yanarsa" n’ola pervānelerüz biz 

                                                 
4 itmāmı: itmām E 
5 lebinüñ būsesin alsa bu Cesārī: bu Cesārī lebinin būsesin alsa E // ol şev" ile: şev" ile bu E 
378 20b C, - E, 69b M, 43b S 
 * Ġazel: - C, - M 
3 göster: `arż it C 
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 5 Bu "ahbe zen-i dehre göñül baġlamayuz kim 

  Bī-"ayd [u] `alā’i" hem o merdānelerüz biz 

 

 6 `Ā"illere `ā"ilcesine var qarekātum 

  Dīvānelerüñ resmine dīvānelerüz biz 

 

 7 Şeydā degül iseñ eger `ālemde Cesārī  

  Gel söyle baña dehrde āyā nelerüz biz 

 

   
379 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Her şām [u] seqer sākin-i mey-*ānelerüz biz 

  Mey nūş iden ol serserī dīvānelerüz biz 

 

 2 Bezm içre dilā her gice bir şem`-i cemāle 

  Yanmaġa heves-kār o pervānelerüz biz 

 

 3 Meyl itmeyüz ālāyişine dehr-i denīnüñ 

  Ol "ahbe zene ġālib-i merdānelerüz biz 

 

 4 Bu `a~ra ferīd olsa" `aceb mi dil-i dānā 

  Şol na]m-ı kemālāt ile bir dānelerüz biz 

                                                 
5 baġlamayuz: baġlamazuz C 
6 `ā"ılcasına var qarekātum: `ā"ılca dil itdük qārekātı C 
7 baña: bize S; āyā: yā C 
379 - C, - E, 70a M, 44a S 
 * Ġazel: - M 
4 dil-i dānā: ey dil-i dānā S 



 705

  

 5 Baş egmezüz eş`ārına ~āqib-"alemüñ biz 

  Meydānda gezer şā`ir-i efsānelerüz biz 

 

 6 Ba" dehre cesāret na]arı ile Cesārī 

  Bir şā`ir-i memdūq sözi dür-dānelerüz biz 

 

   
380 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 `Āşı" olan eş`āra na]ar itmemek olmaz 

  `Aş"-ı kerem-āxāra na]ar itmemek olmaz 

 

 2 Şekker gibi söyler sözi çün |ū|ī-i |ab`um 

  Mir’āt-ı ru*-ı yāra na]ar itmemek olmaz 

 

 3 Va"t-i seqer itdükçe |ulū` çeşmüñe "arşu 

  V’Allāh o dīdāra na]ar itmemek olmaz 

   

 4 Qāl ehline şol fa~l-ı bahār irdügi demde  

  Üşküfte vü ezhāra na]ar itmemek olmaz 

 

 5 Pervāne ya"ar bāl [ü] perin şem` görince 

  Bülbül ile gül-zāra na]ar itmemek olmaz 

                                                 
380 - C, 30a E, 70a M, 44a S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
3 |ulū`: |ulū S 
4 : 5 E 
5 : 4 E; görince: şeb-vār E 
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 6 Dūr itme na]ardan bu Cesārī "ulı şāhum 

  Bābuñda emek-dāra na]ar itmemek olmaz 

 

   
381 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 `Arż-ı hüner itsek n’ola erbāb-ı kemālüz 

  Bu ma`reke-i `aş"da biz Rüstem-i Zālüz 

 

 2 Āsūde-i qāl görinürüz `aş" ile gāhī 

  Pejmürde "ıyāfet oluruz baş"a "ıbālüz 

 

 3 Eş`ārumuzuñ remzini nādān idemez far" 

  Biz rind-i cihān nükte-şināsāna me’ālüz 

 

 4 éand-i leb-i dil-dāra na]ar itdügümüzçün 

  Bir şīrīn-edā |ū|ī-i gūyā-yı ma"ālüz 

 

 5 Bi’llāh bize hem-dem olımaz zāġ ile kerkes 

  Şol éāf-ı "anā`atdeki `an"āya mixālüz 

 

 6 Biz bir bölük üftādeyüz `ālemde Cesārī 

  `Uşşā"laruz mā’il-i maqbūb-ı cemālüz 

                                                 
381 - C, 29b E, 70a M, 44a S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
3 nükte-şināsāna: nükte-şināsān E, M 
5 : - E; ki: - M 
6 `uşşā"laruz: `āşı"laruz M 
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382 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Eyyām-ı şitā oldı begüm çigdem açılmaz 

  Öksüzce gibi *ā|ır-ı pür-müdġam açılmaz 

 

 2 Qülyā ile dil yatdı o rü’yā-yı qayāle 

  Ġafletde "alup uy*u uyur dīdem açılmaz 

 

 3 @ūfān-ı belā başuma yaġsa `aceb olmaz 

  Serd oldı havānuñ yüzi hīç bir dem açılmaz 

 

 4 Bir laq]a ~afāyı bize ço" gördi felek āh 

  Şādān olamam dilde meded bu ġam açılmaz 

 

 5 Cānā senüñ içün çeker efkārı Cesārī 

  Vu~lat dem-i müşkildür o sır mübhem açılmaz 

 

   
383 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 
                                                 
382 - C, - E, 70b M, 44b S 
 * Ġazel: - M 
2 dil: - M 
3 açılmaz: - M 
383 - C, 30b E, 70b M, 44b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
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 1 Dirīġā bezm-i `ālemde ne baht-ı ser-nigūnuz biz 

  O şū*uñ inti]ārı ile dü çeşm |olu *ūnuz biz 

 

 2 Cihānda bī-vefā dilber elinden bī-qużūr oldu" 

  Anuñçün rūz u şeb āh itmeden böyle zebūnuz biz 

 

 3 Bize |a`n itmesünler mā’il-i cānāneyüz zīrā 

  éarār itmez göñül leyl [ü] nehārı bir cünūnuz biz 

 

 4 Felek maqv ider `ömrüm dānesin *avfum budur bir gün 

  Dayanma āsiyāb-ı dehre ey dil mixl-i unuz biz 

 

 5 Cesārī ~ūret-i Qa"dan gelüp zühd [ü] riyā bilmem 

  Muqa""a" `āşı"-ı ~ādı"laruz ~āfī derūnuz biz 

 

   
384 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Cihānda xevb [ü] mülk [ü] māl ile hīç iftiqār olmaz 

  Ġanī olur fa"īr olur çün ādem bir "arār olmaz 

 

 2 Dem-ā-dem sa`dına dönmez felek `aksine devr eyler 

  Anuñçündür ki ba*t [u] |āli`üm pes baña yār olmaz 
                                                 
1 dirīġā: dirāġā S 
2 u: - E, S 
3 nehārı: nehār M, S 
4 dehre: çar*a E 
5 ~ādı"laruz: ~ādı" bizüz E 
384 - C, - E, 70b M, 44b S 
 * Ġazel: - M 
2 sa`dine: sözine M; `aksine: `akside M // baña: pāke M 
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 3 Çekersem miqnet [ü] willet baña bir kimse dād itmez 

  Zügürd olan kişiye ġurbet ilde i`tibār olmaz 

 

 4 Yigid ister yigidüñ "ıymet [ü] "adrin bile her dem 

  Muqannet būn deminde merd olana pāyidār olmaz 

 

 5 Cesārī āteş-i fir"at beni gör ya"dı yandurdı 

  Niçün āh-ı şerārumla cihān iqrā"-ı nār olmaz 

 

   
385 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Dilā `āşı"laruñ na]m [u] nidāsı artar eksilmez 

  Şīrīn-elfāż ile dilde ~adāsı artar eksilmez 

 

 2 Hüner `arż eyler elbet şā`ir olan bezme geldükde 

  Bu meydān ~āqibinüñ *oş-edāsı artar eksilmez 

 

 3 Bu bir deryā-yı qikmetdür kelāmuñ intihāsı yo" 

  Eger baqx olsa anuñ ibtidāsı artar eksilmez 

 

 4 Sözi "a~r itmenüñ va"t [ü] zamānı ~anma gelmişdür 

  Bu `aş"uñ mācerāsı māverāsı artar eksilmez 

 

                                                 
4 her dem: dā’im S // deminde: demde M 
385 - C, - E, 70b M, 44b S 
 * Ġazel: - M 
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 5 éu~ūra ba"masun yārān kelāmum derme çatmadur 

  Cesārī kem-terüñ dilde *a|āsı artar eksilmez 

 

   
386 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Dilā cāhillere kāmil olanlar yārın añlatmaz 

  @uyurmaz kimseye gencīne-i esrārın añlatmaz 

 

 2 Kişi cānānuñı cāndan `azīz |utma" gerek her dem 

  Odur `ā"il cihānda kesb ile bir kārın añlatmaz 

 

 3 Düşürmez dillere rāzın *ulū~-ı "alb olan `āşı" 

  Ra"īb-i nā-sezā a`dālara dil-dārın añlatmaz 

 

 4 Görürsüñ ~ūretā `aynın ~anursuñ şād-kām olmış 

  Çeker āhı derūnından firā"-ı nārın añlatmaz 

 

 5 éamu na]mı mu`ayyendür ma`ārif dil su*an-dāna 

  Cesārī `Āşı"ı ]ann eyleme güftārın añlatmaz 

 

    

 

                                                 
5 derme: dirme  
386 - C, 31b E, 71a M, 44b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
2 cānānuñı: cānānı S  
4 āhı: āh M, S; nārın: nārı E 
5 na]mı: na]m E  
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387 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Nedür fikri bu |ab`-ı müste|ābum kimseler bilmez 

  Nedür wikr-i dilüm a~lā cevābum kimseler bilmez 

 

 2 Kim oldı şeh-güzīnüm ben kimüñ emrine mün"ādam 

  Kimüñ ya bendesiyem inti~ābum kimseler bilmez 

 

 3 Bilürler gerçi meftūn olduġum bir dilbere ammā 

  Ne yüzdendür maqabbet iktisābum kimseler bilmez 

 

 4 Kim eyler bu dil[i] ġam-gīn gāhī wev"e müsteġra" 

  Benüm dost itti*āw [u] inti*ābum kimseler bilmez 

 

 5 Kimüñ ev~āfıdur wikr itdügüm bu na]m ile her dem 

  Cesārī dilde bu nu|"-ı *i|ābum kimseler bilmez 

   

   
388 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

                                                 
387 - C, - E, 71a M, 45a S 
 * Ġazel: - M 
1 fikri: fikrüñ M 
3 meftūn: meftūnum S 
388 22a C, 30b E, 71a M, 45a S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
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 1 Ne deñlü yāra yār olsam "açar benden ya"ın olmaz   

  Anuñçün dām-ı zülfinden göñül murġı emīn olmaz 

 

 2 éalur rūz-ı ebed cāh-ı belāda derd [ü] miqnetle 

  éaçan bir `abd-i `āciz kimseye Allāh mu`īn olmaz 

 

 3 Çekerken çille-i `aş"ı müdām rāh-ı dilberde 

  Ne mümkindür dil-i şeydālara zār [u] qazīn olmaz 

 

 4 Ben ol şeh-bāz-ı `aş"am kim yanumda zāġdur "ar|al 

  Bu gün éāf-ı "anā`atde benüm gibi metīn olmaz 

 

 5 Cesārī |ar]-ı na]m `ālemde çün böyle müsellemdür 

  Senüñ-veş herkese dilde sezā-yı āferīn olmaz 

 

   
389 

                  Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Bize ol "add-i dil-cū va`de-i va~lın ider gelmez 

  _ırām-ı nāzük i]hār iderek āyā gider gelmez 

 

 2 Gelür gāhīce bu maqzūn |ab`um ~ormaġa ammā 

  Yanında engeli var n’eyleyem tenhā seqer gelmez 

                                                 
1 murġı: murġ E, M, S 
3 rāh: zār E 
4 kim: ki M, S; "artal: Rüstem C, E 
5 |ar]: |avr C, E; na]m: na]mum M 
389 22a C, 30a E, 71b M, 45a S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
1 dil-cū: mevzūn M 
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 3 Hele bir "aç gün olmışdur görinmez ol perī-~ūret 

  Niçün ya"laşmaz insāna aña bizden ]arar gelmez 

 

 4 Nedür a~lı bizüm ile tekellüm itmez olmışdur 

  _ayıf  |ū|ī-|abī`atken leb-i "and-i şeker gelmez 

 

 5 Cesārī müddet-i `ömrüñ geçürdüñ i*tiyār olduñ 

  Civānlar ya ne *avf eyler elüñden *ayr [u] şer gelmez 

 

   
390 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Eyā emlāk [ü] mālum rāh-ı yāra biz ki mebzūlüz 

  \adā"at eylerüz ]āhir ~adā"at ile me’mūlüz 

 

 2 Şehen-şāha nedīm oldu" qużūrında bulınmazsa" 

  Biz ey dil bilmiş ol şimden girü her bār mes’ūlüz 

 

 3 Bu dem dest-i `alā’i"den *alā~ itdük girībānı 

  Zen-i dehri |alā" itdük mücerred merd-i maqlūlüz 

 

  

 4 Ġam u ġu~~a kederden qamd ola āsūde-qāl oldu"  

                                                 
4 nedür: ne var C, ne M 
5 ya ne: yanına C; eyler: - M 
390 25b C, 29b E, 71b M, 45a S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
2 nedīm oldu": nedīmiz ger C, E; qużūrında: *u~ū~da E 
3 dehri: dehre C, dehr M, S 
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  Cihān men~ūbunuñ biz begliginden şimdi ma`zūlüz 

 

 5 Dilā ġurbet diyārına düşüp *oş-armaġan oldu" 

  Maqabbet būstānında biten bir tāze maq~ūlüz 

 

 6 Olup dervīş-i wākir şev" ile yā Hū diyüp her dem 

  _udānuñ ismine bir kūşe-i vaqdetde meşġūlüz 

 

 7 Cesārī raqmet-i Qa"dan ümīdi itmeyüz ma"|ū`  

  Günāh [u] cürm [ü] `i~yān ile biz ol şāha ma"būlüz 

 

   
391 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dôstum günden güne qürmetlenür i*vānumuz 

  Bezmümüzde *oş güzel raġbetlenür cānānumuz 

 

 2 Söylenen eş`ārları hep dilde mevzūn olmalı 

  Şā`irānuñ na]mına di""atlenür `irfānumuz 

 

 3 Māye-i `aş"ı tera""ī hem füzūn olsun diyü 

  Meclis-i meyde gelür şerbetlenür rindānumuz 

 

  
                                                                                                                                                     
4 u: - C, E, S 
5 düşüp *oş-: anuñçün E  
7 ümīdi: ümīd S; itmeyüz: itmezüz E // günāh: günāhı S 
391 - C, - E, 72b M, 45a S (Derkenar) 
 * Ġazel: - M 
2 eş`ārları: eş`ārlar M  
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 4 Ekl iden biryān "uzı nūş itmesün mi bādeyi 

  Pehlivān-āsā hemān "uvvetlenür merdānumuz 

 

 5 Şehr-i İslāmbolda ço"dur şā`ir-i şīrīn-edā 

  Ey Cesārī şān ile şöhretlenür meydānumuz 

 

   
392 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Egerçi çār-`un~urdan müretteb bir bināyuz biz 

  @ılısm-ı ism-i a`]am vef"-i kübrā-yı nümāyuz biz 

 

 2 _udā bu bizleri çün aqsen-i ta"vīm *al" itdi 

  Ol ev~āf-ı beyān ile "amu medqe sezāyuz biz 

 

 3 Bu sırr-ı `aş"ı bil cānā ]uhūr-ı Qa"dan olmışdur 

  Qabīb *al" itdi kendüye aña ümmet revāyuz biz 

 

 4 Bizi gördükde zāhid ya neden bīgāne ]ann eyler 

  éadīm `ālem-i ervāqdan berü bir āşināyuz biz 

 

 5 Anuñçün cümle eşyāya maqabbet bizde ]āhirdür 

  Ol `aş" esrārına vā"ıf olan bir mübtelāyuz biz 

 
                                                 
4 nūş: *oş M // merdānumuz: merdānemüz M 
392 21a C, - E, 71b M, 45b S 
 * Ġazel: - C, - M 
3 `aş"ı: `aş" C 
4 zāhid ya neden: ey zāhid ~a"ın C // "adīm: "adīmi M, S; berü: -M, beri C; bir: hep S  
5 esrārına: esrār ile S 
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 6 Kemālāt ehline gāhī mu"ārin olmamuz taq"ī" 

  Cihān içre hüner-mend [ü] maqabbet a~di"āyuz biz 

 

 7 @arī"-i Qa""a sālik olduġumuzdan murād anca" 

  Gelelden işbu güne `āşı"-ı bār-ı _udāyuz biz 

 

 8 Qalāvet ba*ş ider isek n’ola bu bezm-i `irfāna 

  Cesārī dehrde bir şā`ir-i şīrīn-edāyuz biz 

 

   
393 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Bizi fa~l itme ey zāhid nedür sevdā bilür bilmez 

  Qazer "ıl açma `uşşā"a dehān a~lā bilür bilmez 

 

 2 Seba"-*ˇān olmaduñ `ilm-i rumūzāt [u] ta~avvufdan 

  Ledün sırrın cihāna eyleme ifşā bilür bilmez 

 

 3 }uhūr-ı `aş" olan kimdür ne ma`nādur `ayın şın "af 

  Baña anı beyān it ey dil-i dānā bilür bilmez 

 

 4 Görüp man]ūm [u] eş`ārı ~anur anı "olay ~an`at 

  Tefekkür itmeyüp veznin o"ur monlā bilür bilmez 

 

                                                 
6 : - M, S 
8 dehrde: dehride M, S 
393 - C, 29b E, 72a M, 45b S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
1 a~lā bilür: a~lā bilüp M 
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 5 Cesārī şöhret [ü] şānuñ `aceb var mı kemāl eyle 

  Niçün söyler gezer dilde seni dünyā bilür bilmez 

 

   
394 

                    Dīvān Çifte éāfiyeli* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Biz |arī"-i `aş"da Ferhād[ı] irşād eylerüz 

  éays vādīsinde biñ nā-şād[ı] dil-şād eylerüz 

 

 2 \afqa-i qā|ırda ta~vīr eyledük bir āfeti 

  Şimdi biz her vech ile Behzād[ı] üstād eylerüz 

 

 3 `Ā"ıbet raqm eylemezse `āşı"-ı üftādeye 

  Āh idüp ol dilber-i ābād[ı] berbād eylerüz 

 

 4 Belki ruq~at-yāb olur bir fitne īcād itmege 

  Yārdan aġyār-ı bed-īcād[ı] ib`ād eylerüz 

 

 5 Bezm-i nādāndan n’ola men` eylesek ehl-i dili 

  Dāma düşmüş |ū|ī-i bī-dād[ı] āzād eylerüz 

 

 6 Ey Cesārī sözde fır~at bulsa" ol yār diñlese 

  Ço" şeh-i cevr ü sitem mu`tād[ı] mün"ād eylerüz 

 

                                                 
394 - C, 29b E, 63a M, - S 
 * Dīvān Çifte éāfiyeli: - M 
4 fitne: fitye M; itmege: eyleye M // aġyār-ı: aġyārdan M 
6 bulsa": bulsun M 
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395 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün 

 

 1 Mā’il-i maqbūblaruz `aş" ile sevdā çekerüz 

  \abr ile Eyyūblaruz derd-i dil-ārā çekerüz 

 

 2 Def`-i ru|ūb itmek içün minnet-i *ūb itmek içün 

  Cezb-i "ulūb itmek içün yāra biz esmā çekerüz 

 

 3 Māl-ı xebāt ile anı wāt [u] ~ıfāt ile anı 

  Bend ribā| ile anı yollara serrā çekerüz 

 

 4 A|las [u] dībā nemüze wīnet-i dünyā nemüze 

  İrse güzel qānemüze ~adra hemānā çekerüz 

 

 5 Qayli liyā"atler idüp *iwmete |ā"atler idüp 

  Dürlü ]iyāfetler idüp  şekker [ü] qelvā çekerüz 

 

 6 İçme yemek `işret dem sāz ile söz tekmīli hem 

  Cünbüş idüp qayl [ü] *aşem bezme eqibbā çekerüz 

 

 7 Hūb ~adā gūşumuza girse gelür *oşumuza 

  Hāle-veş āġūşumuza māh-ı şeb-ārā çekerüz 

 

  
                                                 
395 23b C, 30b E, - M, - S 
 * Ġazel: - C 
4 irse: irsem E 
7 ~adā: ~adāsı E 
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 8 Qā~ıl-ı maq~ūl dererüz pāyına yüzler sürerüz 

  Va~lına bu gün irerüz ~anma ki ferdā çekerüz 

 

 9 Ma*fice yār ile olup or|alıġı qālī bulup 

  Doya doya būse alup sīneye tenhā çekerüz 

 

 10 Nūş-ı mey-efzālar idüp qükmümüz icrālar idüp 

  Dürlü şamātālar idüp bir nice ġavġā çekerüz 

  

 11 @avr ile kerr [ü] fer ise fitne ra"īb ejder ise 

  éarşu "oma" ister ise tīġ-i teberrā çekerüz 

 

 12 Yār adı oldu"da ra"am *āme fiġān eyler o dem 

  Kūs [u] |abl [u] sancaġ-ı ġam `ālem-ārā çekerüz 

 

 13 O"u Cesārī ġazelüñ *ūb sever çekmez elüñ 

  Vā~ıfıyuz bir güzelüñ *a| *oş-imlā çekerüz 

  

   
396 

                             Dīvān 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 `Aş" ile ser-mest olanlar şāh-ı sul|ān diñlemez 

  Zūr [u] "uvvet ~āqibi hīç emr [ü] fermān diñlemez  

                                                 
8 : - E 
9 doya doya būse alup sīneye tenhā: būse |oya |oya alup hā çekerüz hā C 
10 nūş-ı mey-efzālar idüp qükmümüz icrālar: yanumuza or|a "uşa" gelse ol ifşālar E 
12 “Ol ra"ībe eller idüñ baş"aca qāller idüñ 
       Anasını fāllar idüñ līk mezār çekerüz” E 
13 *oş: u E 
396 - C, 30b E, - M, - S 
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 2 Biñ na~īqat itseler itmez exer dīvāneye 

  Bildügüm budur ki Mecnūn bend [ü] zindān diñlemez 

 

 3 Külli nāsuñ her birin bir qāle "oymışdur _udā 

  Baqx-i `a"l olsa eger bir birin insān diñlemez 

 

 4 Kāmilüñ nu|" [u] kelām[ı] dürr-i yektādur velī 

  Gūş[ın] urup ol sözi ~ıd" ile nādān diñlemez 

 

 5 Naġme-i bülbül ~adāsı ādemüñ göñlin açar 

  Olmayan ehl-i ma`ārif ~avt-ı elqān diñlemez 

 

 6 `Ar{ iderdi göñlüme wev" [u] ~afāya gitmege 

  Wev"ümüzden ya ne qā~ıl anı yārān diñlemez 

 

 7 Gerçi vardur söz [ü] sāz ile hezārān na]mumuz 

  \ūfi-i sālūs olanlar na]m [u] dīvān diñlemez 

 

 8 Bir na]ar "ıl ey efendüm bu perīşān göñlüme 

  Sen perīşān ben perīşān dil perīşān diñlemez 

 

 9 _ūb-rūlar `a"lumı yaġmaya virdi āh kim 

  Bir belādur serde sevdā yār amān diñlemez 

 

 10 Bī-tekellüf *āne-i dil-dāra varma" güç gelür 

  Belki nāşī bulınur ol yirde mihmān diñlemez 

 

 11 Sīm [ü]zer ister "amu her kāma taq~īl itmege 

  Sīm [ü] zersiz kimseler boş būse `ünvān diñlemez 
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 12 Ey Cesārī `uzlet itmek *al"dan *oşdur saña 

  Çün bilürsüñ dilde nu|"uñ ehl-i `irfān diñlemez 

 

   
397 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Biz cihān içre muqibb-i qānedānīlerdenüz 

  _ır"a [vü] pūş āl `abā-yı kāmrānīlerdenüz 

 

 2  _ān-"āh-ı `aş"a biz abdāl-ı ser-keş olmışuz 

  Özge sul|ānuz velī |ab`-ı edānīlerdenüz 

 

 3 Gelmişüz mülk-i be"ādan işbu kevn-i `āleme 

  İşbu dem biz terk-i fānī آن فكانى lerdenüz 

 

 4 N’ola teşne-leb dolansa" çeşme-sāruñ semtini 

  @ālib-i āb-ı qayāt-ı cāvidānīlerdenüz 

 

 5 Ey Cesārī fetq[i] müşkil bir mu`ammāyuz ki biz 

  @ılsım-ı Qa""uz o no"|atü’l-beyānīlerdenüz 

 

   
398 

                             Ġazel 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

   
                                                 
397 - C, - E, 63a M, - S 
 ”.En`ām 6/73, me’āl: “ O gün O, ‘Ol’ der, oluverir :آن فكان 3
398 - C, - E, - M, 41b S (Derkenar) 
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 1 Na"d-i cān vu~lat-ı dil-dāra fedā eylemişüz 

  _izmet-i `aş" aña cümle edā eylemişüz 

 

 2 @ū|i-veş na]m-ı tekellüm iderüz ki zīrā 

  Şeker-i la`l-i leb[i] rūqa ġıdā eylemişüz 

 

 3 _ır"a peşmīneye ~ūfī gibi mā’il degülüz 

  Biz qayā vü edeb erkānı ridā eylemişüz 

 

 4 Yāra yār olduġumuz `ālem ü dünyā bildi 

  @arq idüp aradan aġyārı cüdā eylemişüz 

 

 5 Sāz [u] söz ile o meydān-ı maqabbetde gezüp 

  Şā`ir-i cāna ~alā ~īt [ü] ~adā eylemişüz 

 

 6 Ey Cesārī n’ola biz rütbede a`lā olsa" 

  \ūret eşkālümüzi *al"a gedā eylemişüz 

 

                      El-"āfiyetü’s-Sin**  

 

   
399 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dilberā hīç görmedüm ben sen gibi *ā|ır-şinās 

  N’ola dinse qa""uña ger *ayr-*ˇāh [u] *ayr-nās 

 

  

                                                 
 ** El-"āfiyetü’s-Sin: - C, - E, - M 
399 - C, 32a E, 72a M, 45b S 
1 dilberā: dôstum M, S; gibi: gibi bir M, S 
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 2 Dilde nu|"uñ bir me`ānīdür senüñ ey pāk wāt 

  Her kelāmuñda bulınur remziyāt ço" cinās 

 

 3 Qa" seni itmiş cihānda her `ilimden āşinā 

  İtmesün erbāb-ı diller wātuñı ġayre "ıyās 

 

 4 Āfitāb-ı qüsnüñ olmış şa`şa`a-endāz-ı fer 

  Lā-cerem andandur anca" `āleme nūr i"tibās 

 

 5 Ey Cesārī dilde lāzımdur maqabbetden exer 

  Anuñ içün eyledüm bu serde `aş"uñ iltimās 

    

   
400 

                              Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Beni hīç *ˇāba "omaz n’idem o feryād-ı meges 

  Bīm-i ġurbet mi çeker ya nedür e~vāt-ı ceres 

 

 2 Murġ-ı cānum n’ola *abs eylese zülfüñ "afesi 

  Yeltenüp kākül-i sevdālaruña itdi heves 

 

 3 Gül-i ru*sāruña ba"du"ça dil itsün nālān 

  Kim virür rūqa ġıdā cāna ~afā zār-ı nefes 

 

  
                                                 
4 şa`şa`a: şa`şa M // lā-cerem: lā-cer M 
400 - C, - E, 72b M, 45b S 
  * Ġazel: - M  
1 *ˇāba: *āba  M, S 
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 4 Gice *ānemüze gelsün meh-i tābān o güzel 

  Gün gibi görse dimez nesne aña hīç `ases 

 

 5 Ey Cesārī bu zen-i dehr[i] |alā" eyle yüri 

  Hāy [u] hūy [u] heves[i] terk "ılup lā"ayı kes 

 

   
401 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 İderüm `işret içün meclis-i rindāna heves 

  éılurum ~ubq [u] mesā ~oqbet-i yārāna heves 

 

 2 Hele ço" cünbüşi var ehl-i maqabbet olanuñ 

  Nicesi eylemez ādem dem-i devrāna heves 

 

 3 Nev-bahār irdi yeşillendi "amu rūy-ı zemīn 

  Düşdi ey dil yine üşküfte-i elvāna heves 

 

 4 @uydı çün va"t-i seqer rāyiqa-i |ayyibeyi 

  Murġlar eylediler şev" ile nālāna heves 

 

 5 Gülüp açılmaġa sā"ī |utar elde "adeqi 

  Nūş-ı cām itmege "ılmış gözi mestāna heves 

 

                                                 
401 25a C, - E, 72b M, 45b S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 meclis: bezm C 
2 cünbüşi: cünbüş C 
4 |ayyibeyi: |ayyibi C // murġlar: murġīler C 
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 6 Germ olup bāde ile özge hüner gösterelüm 

  `Aş" eri eyler imiş merd ile meydāna heves 

  

 7 Nice bir cevr [ü] cefāsın zen-i dehrüñ çekdük 

  N’ola şimden girü biz eylesek oġlana heves 

 

 8 @oldurur tāze civān tāze du*ān tāze virür 

  Keyf icrāya gerek "ahve vü fincāna heves 

 

 9 Ey Cesārī ideli meyl bu na]m [u] şi`re 

  Yo"dur `ālemde hele ben gibi bir dāne heves 

 

   
402 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 İtme bīhūde yire feryād [u] efġān ey ceres 

  Bīm-i ġurbetde saña hīç kimse olmaz dest-res  

 

 2 Reh-nümūn-ı `aş" olanlar ile iriş menzile 

  éa|`-ı rütbe itmek içün himmet al iste nefes 

 

 3 Başla wikru’llāh[a] ey dil *al"a-i tevqīde gel 

  Şem`-i Qa""a yan ya"ıl pervāne-veş hīç itme ses 

                                                 
7 bir: biñ C; cevr: cevri C 
8 civān tāze: çıbu" *oşça C // fincāna: filcāna C, S 
9 yo"dur: yo" durur C; hele: - M 
402 25a C, - E, 73a M, 46a S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 ġurbetde: ġurbetden M // olmaz: - M 
3 wikru’llāh: wikru’llāh ile C 
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 4 Hāy Hū itmek ile olmaz ~ūfī zerrā"lı" 

  Geç `alā’i"den hevā vü nefsden ümmīdi kes 

 

 5 Gör bu sırrı *ˇāba gündüz varmaġa "oymaz seni 

  éalma ġafletde diyü āvāz ider her bir meges 

 

 6 Qa" ile qa" olma" ise dilde ma"~ūduñ senüñ 

  Meylüñi "aldur fenādan itme bir şey’e heves 

 

 7 Per açup pervāz ile uçma" diler itmez "arār 

  Murġ-ı cāna ten "afesdür ten "afesdür ten "afes 

 

 8 Kendüñi ednādan ednā |ut ki a`lā olasuñ 

  Saña dehr içre degül lāzım o da`vā-yı `abes 

 

 9 Ey Cesārī ~adra nādān geçdügine çekme ġam 

  Ta*t-ı yem cevher mekānı üst yanıdur *ār [u] *as 

 

   
403 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Meyl eyledi göñlüm saña ey dilber-i nev-res 

                                                 
5 her bir: pırr-ı C 
6 senüñ: eger C, M // fenādan: fenāda M, S 
8 dehr içre degül lāzım: efsāne ne lāzımdur C 
9 ~adra: ~adara C; geçdügine: çekdügine C; çekme ġam: ġam yeme S 
403 24b C, - E, 73a M, 46a S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 dehrde: dehride C, S 
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  `Aş"uñla enīsüm degülem dehrde bī-kes 

 

 2 `An"ā-yı |abī`at olanuñ hem-demiyem ben 

  Maqrem olımaz sırruma ol zāġ ile kerkes 

 

 3 Sevdā-zededür didiler e’l-qa" bu kelāmı 

  Gūş eylemişüm degdi "ulaġuma bu *oş ses 

 

 4 Meydān-ı maqabbetde çekem çille-i cevri 

  Ben Rüstem-i `aş"am bu gün ey "aşı mu"avve~ 

 

 5 Tan]īr-i ma"āl eylemeyen dilde bu na]mum 

  Şā`irligi icrā idemez ā*ir ider pes 

 

 6 Ġayrulara gel fır~atını virme Cesārī 

  Bu `ar~a-geh-i `aş"da ögdüller senüñ kes 

 

   
404 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Gel ey sā"ī getür cāmı görinsün rūşenā meclis 

  Neşā|-ı āb içilsün tā ki olsun pür-~afā meclis 

 
                                                 
2 sırruma: bu dile C 
3 degdi "ulaġuma bu *oş: sem`üme *oş didi bu dem C 
4 "aşı: "aş S 
5 dilde bu na]mum: na]m-ı Cesārī M, S // ā*ir: elbet M, S 
6 : - M, S 
404 25b C, - E, 73b M, 46a S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 cāmı: cām M, S; meclis: meclise M // āb: ābı C 
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 2 Mey-i maqbūb ola mu|rib terennüm nāleler "ılsun 

  Budur ma"~ūd[ı] `uşşā"uñ "urulsun cā-be-cā meclis 

 

 3 Biraz neşve-nümā ile o demde kelle germ olsun 

  Olalum zev"e müstaġra" gerekdür dil-güşā meclis 

 

 4 Bahār eyyāmı irişdi eqibbā `īş [u] `işretde 

  Olınur gūn-e-gūn cünbüş iderler dā’imā meclis 

 

 5 Ne sa`dına ne na*sına güvenme çar*-ı devrānuñ 

  Cesārī kimseye olmaz cihānda hīç be"ā meclis 

 

   
405 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 \afā-ba*ş eyler `uşşā"a def [ü] |anbūr ney nā"ūs 

  Neden da*l eylemek anı be-hey ~ūfī-i ~ad-sālūs 

 

 2 Ezelden `aş" ile sevdā bizi mecnūn "ılmışdur 

  Bizüz şūrīde-meşreb bizde yo"dur `ār ile nāmūs 

 

 3 Seba"-*ˇān oldu" evvelden güzel `ilmin *oş ögrendük 

  Güzel va~fın beyān itmişdür ol Şeh-nāme [vü] éābūs 

 

                                                 
3 kelle: güller C 
4 gūn-e-gūn: gūne gūne M 
405 - C, - E, 73b M, 46b S 
  * Ġazel: - M 
2 mecnūn: rüsvā M 
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 4 Biz a~lā ba"mayuz bir "alb-i mir’āta kūteh ya kec 

  Żiyā-i şem` zīrā gösterür *oş rūşenā fānūs 

 

 5 Nedür ol ~ūret [ü] sīret cihān *al"ı hep ādemī 

  Degül ādem olursa sīretüñ zāhid eger cāmūs 

 

 6 Şeyā|īn `askeri ġārāt-ı īmān itmege ister 

  Vücūduñ şehrini *oşça gözet tā irmesün cāsūs 

 

 7 Cesārī devlet-i dünyā deger bir iltifāt-ı dost 

  éanı ol da*me-i éārūn "anı ol māl-ı Da"yānūs  

 

   
406 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Dilā bāġ içre *oş seyr-i cemāl-i yār ider nergis 

  `Acebdür kesb-i rūqānī-~afā her bār ider nergis 

 

 2 Teva""ufda "alup cism-i ża`īfin dāġ dāġ itmiş 

  Anuñçün kendüyi gāh *aste vü bīmār ider nergis 

 

 3 Qicir-mānend memlūdur derūn[ı] nār-ı `aş" ile 

  Maqabbet āteşin bu `āleme i]hār ider nergis 

 
                                                 
5 ādem: izin M 
7 Da"yānūs: Ta"yānūs S 
406 - C, - E, 73b M, 46b S 
  * Ġazel: - M 
2 gah *aste vü bīmār: *aste gāh bīmār S 
3 mānend: mānendi M 
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 4 Lisān-ı qāl ile dil-dāra `āşı" olduġın her dem 

  Temennā vü niyāz-ı çeşm ile i"rār ider nergis 

 

 5 Cesārī ġaflet içre yatup uyur hīç göz açmazsuñ 

  Gice gün encüm-āsā dīdesin bīdār ider nergis 

 

   
407 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Dilā `aş" ehlinüñ na]m [u] şu`ārātına besdür bes 

  Dilinde laf]-ı terkīb [ü] `ibārātına besdür bes 

 

 2 Kelāmın vezn ile söyler fa~īqāne belīġāne 

  Me`ānī ~ūreti ol isti`ārātına besdür bes 

 

 3 Hele ~āqib-kemālüñ |arz u e|vārı ki besbellü 

  Mu`ammā vü rumūzāt [u] işārātına besdür bes 

 

 4 Güzeller va~fına bir beyt eger kim itseler inşā 

  İderler di""at-i çeşm-i na]ārātına besdür bes 

 

 5 `Aceb ya hīç dimezler mi gören bu na]m [u] eş`ārı 

  Cesārī `Āşı"uñ her bir cesārātına besdür bes 

 
                                                 
4 dil-dāra `āşı" olduġuñ her dem: her dem dil-dāra `āşı" olduġın S 
407 - C, - E, 74a M, 46b S 
  * Ġazel: - M 
1 besdür bes: besdür besdür M 
3 e|vārı: e|vār  M; ki: - S 
5 cesārātına: cesāretine M 
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                       El-"āfiyetü’ş-Şın**  

 

   
408 

                  Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Kilk-i i"bālüm kef-i āmāle "onmış "onmamış 

  Qācetüm mi vef"-i devlet māle "onmış "onmamış 

 

 2 Ben o ~ayyād-ı hümā-pervāz-ı şeh-bāzam ne ġam 

  Murġ-ı rif`at dām [u] mekr [ü] āle "onmış "onmamış 

 

 3 İltimās-ı iftirā"ı sūziş oldu"da anuñ 

  Sür* ber-dāġ-ı dil-i şu`āle "onmış "onmamış 

  

 4 Ma"~ad-ı Çalab şerefdür yo*sa gelmez `aynına 

  Nām-ı rūyı *ātem-i a`māle "onmış "onmamış 

 

 5 Ey Cesārī ma`ni-dār-ı na]mumuz |an]īr ola 

  Ba"mam ol elfā] "īl [ü] "āle "onmış "onmamış 

 

 

 

 

                                                 
 ** El-"āfiyetü’ş-Şın: Der-"āfiye-i Qarf-i Şın C, - E 
408 - C, 11a E, 74a M, 46b S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
1 i"bālüm: i"bāle E; kef-i āmāle: i"bālüm kef-i i"bāle E 
3 iftirā"ı: iftirā" M // şu`āle: şevvāle E 
5 na]mumuz: na]mum E 
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409 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dilde `uşşā"a o şū*uñ *oş kelāmı var imiş 

  El gögüsde merqabā-yı iltimāmı var imiş 

 

 2 Çın seqerde uġradı bād-ı ~abā virdi *aber 

  Sāz [u] söz mey meclisinde bes devāmı var imiş 

 

 3 Bildüñ ol qüsn i"līmine şāh anuñ olduġını 

  éarşusında baġlar el bī-qad ġulāmı var imiş 

 

 4 Mā’il-i aqkām imiş devrānı bir *oş sürmege 

  _ūb-rūlar cem`ine tenhā ma"āmı var imiş 

 

 5 Fitne iqdāx itmesün a~lā ra"īb a`dā diyü 

  İnti"ām a*w itmege "a~d u merāmı var imiş 

 

 6 Nice medq itmez Cesārī ol şeh-i *ūbānı kim 

  Şā`irāne gūn-e-gūn na]m inti]āmı var imiş 

 

    

 

                                                 
409 - C, Cönk 92, - E, 74b M, 46b S 
  * Ġazel: - M 
1 iltimāmı: iltiyāmı M, iltiyām S 
2 söz mey meclisinde bes: sözi meclis içre Cönk 92 
3 bildüñ: bileydüñ Cönk 92; i"līmine: i"līminde Cönk 92; şāh anuñ: şāhī Cönk 92 
6 şeh: şāh Cönk 92; *ūbānı: *ūbāñ M, S // gūn-e-gūn: gūn-ā-gūn Cönk 92, gūne gūne M 



 733

   
410 

                             Semā`ī 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Bu gün seyr itdüm ol cānānı bir şāh-ı levend olmış 

  Kim itmiş ism-i ba||ālı o bir bāl-i bülend olmış 

 

 2 Maqāl-ender-maqāldür "addine dest irmesi anuñ 

  Benüm ol |ū|ī-i |ab`um hemān servi-menend olmış 

 

 3 Dökülmüş yem mixāli *āl-i Qindū rūy-ı dil-dāra 

  Göñül murġını ~ayda perçem-i zülf[i] kemend olmış 

  

 4 Müselsel zülf-i sevdāya cünūn-ı `aş" olup bu dil 

  O leylī fikret ile mā-te"addem "ayd [u] bend olmış 

 

 5 Budur *avfum Cesārī zār ider *ā|ırdan isti*rāc 

  Ki gördüm baş"a meşreb baġlamış yār *ūyı tünd olmış 

 

   
411 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 _a||-ı `aş"-ı dilberi şīrīn-kelām ezberlemiş 

                                                 
410 - C, - E, 74a M, 46b S (Derkenar) 
2 servi: serv M 
411 26b C, - E, 74b M, 47a S 
  * Ġazel: - C, - M 
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  Qüsninüñ ev~āfın ammā *ā~~ [u] `ām ezberlemiş 

 

 2 Mūsı"ī `ilminde māhir olmaġa itmiş heves 

  Beste-i yelli yelellīden ma"ām ezberlemiş 

 

 3 Meclis içre ehl-i dil gūş eylesün anı diyü 

  Bir iki üç dörd beş fa~l-ı merām ezberlemiş 

 

 4 Def kemān |anbūr şar"ıda u~ūli "ullanur 

  Sāz-kārum dilde na]m-ı inti]ām ezberlemiş 

 

 5 Fitne-engīz olduġın aġyārı i]hār eyledi 

  Muġlim [ü] fācirligi tekmīl tamām ezberlemiş 

 

 6 Dünki gün va~f-ı dil-ārāyı ra"am itmiş idüm 

  Görüp anı yār olsun müstedām ezberlemiş 

 

 7 Her ne var `ilm-i vefāda remz-i qall-i müşkilāt 

  Cidd [ü] sa`y ile anı her ~ubq [u] şām ezberlemiş 

 

 8 `Āşı"-ı ~ādı"laruñ hep ismini yād itmege 

  Şi`r-i mevzūn [u] "a~ā’idler be-nām ezberlemiş 

 

 9 éaşları miqrābına yāruñ teveccüh eyleyüp 

  Sūre-i Nūr āyetin qa""ā imām ezberlemiş 

 

                                                 
2 mūsı"ī: mūsı" C; itmiş: "ılmış C 
4 "ullanur: "ullanup C 
5 aġyārı: aġyar M, S 
7 remz: remz remz M 
8 ~ādı"laruñ: ~ādı"larınuñ C  
9 : 10 C; "aşları: yār "aşuñ C; yārüñ: itmiş C; eyleyüp: var ise C 
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 10 N’ola artarsa Cesārīnüñ kemāl-i şöhreti 

  Fenn-i na]mı o"uyup tezvīr-dām ezberlemiş 

 

   
412 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Yūsuf-ı qüsn-i żiyā bir var imiş bir yoġ imiş 

  Hem Zelīqā rūşenā bir var imiş bir yoġ imiş 

 

 2 Bu fenā mülki Süleymāna da*ı yār olmadı 

  Sal|anat `ālem-nümā bir var imiş bir yoġ imiş 

 

 3 Ġar"a virdi taqtını İskender anuñ ~u ile 

  Pādişāh-ı éaydefā bir var imiş bir yoġ imiş 

 

 4 Kimsenüñ gördügi yo" cismin velī ismi `ayān 

  Gökdedür dirler hümā bir var imiş bir yoġ imiş 

 

 5 Yazduġum ebyāt [u] eş`ārum "alur cümle girü 

  Denile şol mübtelā bir var imiş bir yoġ imiş 

 

 6 Rūqumı raqmetle yād itmez mi erbāb-ı su*an 

  Bu Cesārī āşinā bir var imiş bir yoġ imiş 

                                                 
10: 9 C; na]mı: na]m C; dām: tām C 
412 27b C, Cönk 92, - E, 75a M, 47a S 
  * Ġazel: - C, - M 
2 mülki: mülk Cönk 92 
4 ismi: ism C, Cönk 92 
5 eş`ārum "alur cümle girü: eş`ār cümlesi "alur girü C, eş`ārum "alur cümlesi girü Cönk 92 // denile: diye C 
6 āşinā: bir āşinā M 
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413 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 @ū|i-zādum ne `aceb ~avt-ı *oş-elqān olmış 

  Hele güftārına ba" bülbül-i nālān olmış 

 

 2 Eylemiş baqx-i qüsn[i] āfet-i devrānlar ile 

  Cümleye `ālī-neseb fā’i" olan cān olmış 

 

 3 N’ola bu cānum o cānāna idersem ihdā 

  Niceler `īd-i a#qāda aña "urbān olmış 

 

 4 Nice `āşı"larını emrine maqkūm "ılup 

  \ad hezār lu|f u iqsān ile sul|ān olmış 

 

 5 Anuñ ev~āfını itmekle Cesārī şimdi 

  `Ar~a-gāh içre `aceb şā`ir-i meydān olmış 

 

   
414 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

                                                 
413 - C, - E, 75a M, 47a S 
  * Ġazel: - M 
5 ev~āfını: ev~āfı M 
414 - C, 11b E, 74b M, 47a S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
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 1 Dil o kerrūbī menişler baş"a ~ūret baġlamış 

  @ar]-ı nā-hem-vār işler baş"a ~ūret baġlamış 

 

 2 Virdi ol bād-ı ~abā esrār-ı cānāndan *aber 

  İmdi āheste revişler baş"a ~ūret baġlamış  

 

 3 _ūb-rū mixl-i felek `aksine devrān eyleyüp 

  Dehrde yād bilişler baş"a ~ūret baġlamış 

 

 4 @avla teslīme dü-bārā "ullanup ~āqib-hüner 

  Çār penc şeş dü şeşler baş"a ~ūret baġlamış 

 

 5 Lu`b göstermek murādı şa|rānc leclācına 

  Şāh māta çatdı kişler baş"a ~ūret baġlamış 

 

 6 Ey Cesārī aç gözüñ merdāne |ur bu `ar~ada 

  Dilde eş`ār [u] degişler baş"a ~ūret baġlamış 

 

   
415 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Seyr it luġaz imzāları ~al"ım saça" olmış 

  Laf]ındaki ma`nāları ~al"ım saça" olmış 

 
                                                 
1 nā-hem-vār: nā-hem-vāra M, S 
3 dehrde: dehride S 
4 teslīme: teslīm M, S 
5 : - M; şa|rānc: şan|rāc E // māta: māt S 
415 - C, - E, 74a M, 47a S (Derkenar) 
  * Ġazel: - M 
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 2 Ebkār-ı ma`ānīye virüp şāne ni]āmı 

  Ol zülf-i semen-sāları ~al"ım saça" olmış 

 

 3 Añlayamamış "ā#ı-yı `aş" sırr-ı rumūzı 

  _al"uñ yine da`vāları ~al"ım saça" olmış 

 

 4 _āmem yine mevzūn-ı kelām eyledi inşā 

  Ammā ki mu"affāları ~al"ım saça" olmış 

 

 5 Evrā"-ı luġaz *a||-ı siyāh ile Cesārī 

  Her no"|a-i imlāları ~al"ım saça" olmış 

 

   
416 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Benüm ol sevdügüm bir māh-|al`at *ūb-cemāl olmış 

  Dil-i `a|şāneye la`l-i lebi āb-ı wülāl olmış 

 

 2 Görinür āsumān-ı qüsni üzre beñleri Ülker 

  `Aceb ġarrālanupdur şol iki "aşı hilāl olmış 

 

 3 Cemāl-i ma|la`-ı nūrı cihānı zeyn "ılmışdur 

  Bu gün seyr eyledüm ġayrı-~ıfat bir baş"a qāl olmış 

 

  

                                                 
2 ol: o M 
416 - C, - E, 74b M, 47b S 
  * Ġazel: - M 
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 4 éaddi `ar`ar ve yā*ūd şekl-i |ūbāya bedel yā*ūd 

  Qemān bāġ-ı cihānda "āmet[i] bir serv-i dal olmış 

 

 5 O māh-ı |al`atı gördüm libās-ı sür* renginden 

  Cesārī baġlamış elvān yanaġı al al olmış 

 

   
417 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 O şū*uñ "āmeti `ar`ar veya bir serv-i dal olmış 

  Na]īrin görmedüm qa""ā güzeldür bī-mixāl olmış 

 

 2 @ılısm-ı a`]am olduġı vücūdı şek [ü] şübhem yo" 

  Yed-i "udretle zīrā resm-i ādem pür-kemāl olmış 

 

 3 Qayāl-āsā görinür āsumān-ı qüsni dil-dāruñ 

  İki ebrūları ġarrālanup şekl-i hilāl olmış 

 

 4 Leb-i cān-ba*ş `Īsī-veş ider mürde-dilüm iqyā 

  Benüm rūq-ı revānum şol dem-i mu`ciz-ma"āl olmış 

 

 5 Nice ev~āfına na]m ile āġāz itmem ol *ūbuñ 

  Begendüm hey’et-i qüsnüñ `aceb ~āqib-cemāl olmış 
                                                 
5 |al`atı: |al`at S 
417 27a C, 11b E, 74b M, 47b S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
1 `ar`ar: `ar~ E; bir: - C  
2 ādem: ādemi E 
3 qüsni: üzre E, vechi M, S 
4 `Īsī: `Īsā S; mürde-: mürden E 
5 *ūbuñ: şū*uñ S 
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 6 Cesārī "ıl na]ar şems [ü] "amerden şu`le almışdur 

  Libāsı "ırmızısından yanaġı al al olmış 

 

   
418 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Ser-i mūlar yine dil-dārdan gitmiş telāş olmış 

  Güzellenmiş `aceb ol yār-ı mümtāzum tırāş olmış 

 

 2 Ya"ışmış tal`at-i zībā virür `āşı"lara qālet 

  Vücūd-ı nāzigin gördüm ser-ā-ser hep "umāş olmış 

 

 3 O şū*um Yūsufa a"rān olur Mı~r-ı melāqatde 

  Anuñ esrār-ı qüsni dehr içinde *al"a fāş olmış 

 

 4 Yine bir fitneye bā`ixdür ol aġyār-ı bed-*ˇāhān 

  éarışmışdur şeyā|īn `askerine gūyā baş olmış 

 

 5 Cesārī tāb-ı ru*sār-ı mücellā hāle bedr olmış 

  Felek bir māh-ı şeb-ārā ile ~armaş dolaş olmış 

 

    

 

                                                 
6 libāsı: libās E, M, S; olmış: olmışdur M 
418 - C, 11b E, 74b M, 47b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
3 esrār-ı: esrārına E 
4b: 5b E  
5b: 4b E 
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419 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

  

 1 Rāz-ı dil[i] var zümre-i `irfān ile söyleş 

  Kim dir saña var cāhil [ü] nādān ile söyleş 

 

 2 Vā"ıf olayum dirseñ eger sırr-ı kemāle 

  Var rind-i cihān nükte-şināsān ile söyleş 

 

 3 Derd [ü] elem-i dehr[i] ferāmūş ise sūduñ 

  Nūş it bir iki cām leb-i cānān ile söyleş 

 

 4 Fa~l itmek ise ma"~aduñ ol da`vā-yı na]mı 

  Ey dil yüri şol ~āqib-i dīvān ile söyleş 

 

 5 E|fāl-i cihān qall idemez remz[i] Cesārī 

  Bu mes’ele-yi müşkil[i] pīrān ile söyleş 

 

   
420 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Pervāzda gezer murġ-ı hümā lāneye küsmiş 
                                                 
419 26b C, 11a E, 76a M, 47b S 
 * Ġazel: - C, éalenderī E, - M 
1 var: kim C, E 
2 rind: rinde S 
420 - C, 11b E, 76a M, 47b S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
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  _ayfā nice ~ayd idem anı dāneye küsmiş 

 

 2 Cānum gibi sevmişdüm anı rūz-ı ezelden 

  Şimdi aña ne oldı baña ya neye küsmiş 

 

 3 Şekker ile beslenmiş iken söylemez oldı 

  Ma"~ūdı nedür |ū|ī-i gūyā neye küsmiş 

 

 4 Müjgān-ı cefā deldi sīnem "aşı kemānum 

  Olmadı *a|ā arada ammā neye küsmiş 

 

 5 Rūqum gibi uçdı güzelüm ten "afesinden 

  Gelmez nice gündür ne sebeb ya neye küsmiş 

 

 6 Bīhūde yire şū*-ı cihān āfet-i devrān 

  Üftāde gedā `āşı"-ı dīvāneye küsmiş 

 

 7 Raqm eylemedi qāl-i Cesārī dil-i zāra 

  Ol şāh-ı kerem bilmezem āyā neye küsmiş 

  

   
421 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

                                                 
3 ma"~ūdı: ma"~ūd M 
4 deldi: oldı E 
5 "afesinden: "afesden M // ya: qa E 
6 gedā `āşı"-ı: Cesārī gibi E 
7 : - E 
421 - C, - E, 76a M, 48a S 
  * Ġazel: - M 
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 1 Yeşil *āre giyinmiş egnine ol meh meleklenmiş 

  Hümā-veş evc-i istiġnāya meyl itmiş feleklenmiş 

 

 2 Yine zülf-i kemendüm murġ-ı dil ~aydına yem dökmiş 

  Mixāl-i dāne-i Hindū cemālinde beneklenmiş 

 

 3 Görüp yavrı "ıyās itdüm o |ıfluñ şeklini ammā 

  Tecessüs eyledüm bildüm anaçlanmış tüleklenmiş 

 

 4 Dimeñ bu çar* [u] eflāke temelsizdür direksizdür 

  Benüm bu dūd-ı āhum `arş-ı a`lāya direklenmiş 

 

 5 }arīfī na]mınuñ tan]īrin itmek dil degül qaddüm 

  Velī dīvānçeye yazma" Cesārī bu gereklenmiş 

 

   
422 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 _ayıflar sevdügüm dilber birine mübtelā olmış 

  Anuñçün nice kimseyle varup da āşinā olmış 

 

 2 Maqabbet çillesin destüm gibi çekmek murād ile 

  Kemān-āsā bükülmiş "āmet[i] "add-i dü-tā olmış 

 

  

                                                 
5 tan]īrin: tan]īr M; degül: - M // yazma": yanı" M 
422 - C, - E, 76b M, 48a S 
  * Ġazel: - M 
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 3 Marīż-i `aş"a düşmiş bir devā bilür |abīb yo"dur 

  Didiler qāli anuñ pek yamān olmış fenā olmış 

 

 4 Güzeller sīm [ü] zersiz ~ayd olınmaz `āşı"-ı zāra 

  Zügürdlük bende var `ālem dutalum aġniyā olmış 

  

 5 Cesārī kendi qāline "omaz `āşı"ları aġyār 

  `Acebdür mübtelāya ol `adū şerr ü belā olmış 

 

   
423 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 O şū*uñ müjgeni tīr-i "ażā "aşı kemān olmış 

  Görenler didiler qüsnin bu fettān-ı zamān olmış 

 

 2 Elinden dād [u] feryād eyler ise |añ mı `āşı"lar 

  Anuñ `aş"ı ile mey meclisinde nice "an olmış 

 

 3 El irmez "āmet-i bālāsına ol şū* dil-dāruñ 

  Ser-efrāz-ı cihāndur bāġda serv-i revān olmış 

 

 4 Cemāli nūrı ile bu cihānı pür-żiyā itmiş 

  Güzellenmiş hemān bir āfet-i devr ü zamān olmış 

                                                 
3 qāli: qāl S 
5 ü: - S 
423 - C, - E, 76b M, 48a S 
  * Ġazel: - M 
1 şū*uñ: şū*um M  
3 dil-dāruñ: vālānuñ M 
4 cemāli: cemālüñi M 
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 5 Cesārī böyle mi va~f eyler idi `ar~ada yārı 

  Şaşurmış kendi kendin hem biraz `a"lı ziyān olmış 

 

   
424 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey göñül yo" yire itme `aş" ile esrār fāş 

  Kimseler olmaz senüñ bu qālüñ ile qāl-dāş 

 

 2 Yo" zamānuñ dilberinde zerrece resm-i vefā 

  Eyleyüp cevr ü cefāyı itdürürler cān-*ırāş  

 

 3 Her kime serv-i revānumsuñ diyü itsem niyāz 

  Nāz ider qasretle gözümden a"ıdur "anlu yaş 

 

 4 Qayf aña kim yār-ı `āşı" "adr bilmez zerrece 

  Mihr [ü] māh qüsnine maġrūr olur ġāfil mabāş 

 

 5 Çar* [u] devrān [u] felek ānīde *arcına sürer 

  Kim bu rūşendür yanar āteş yanında "urı yaş 

 

 6 Nāle zārumdan cihān hep `āciz olmışken benüm 

  İtmeye mi hīç saña āhum exer ey baġrı |aş 
                                                 
424 27a C, - E, 76b M, 48a S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 göñül: dil C; yo" yire itme: itme yo" yere bu C 
2 yo": bu C; zerrece: "almamış C 
5 felek ānīde: felekde ānī C 
6 exer: exeri C 
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 7 Başumı |op eyledüm çevgān-ı zülf-i ġam ile 

  éāmetüm *am oldı ayaġum yirine geldi baş 

 

 8 `Aş" rāhında ~avaş itdi benüm ile ra"īb 

  N’eyledüm n’itdüm o ser-keş kāfiri itdüm yavāş 

 

 9 Kişinüñ ba*tı müsā`id "utlu hem |āli` gerek 

  Ba*t müsā`id olmaz ise itme |āli`le ~avaş 

 

 10 Çeşm-i tātārum sīnem şa~tın gözedürken hele 

  Ġamzelerden atdı o"ın ya~dı yayın göz [ü] "aş 

 

 11 Cāme-i fa"r [u] pelās ile dil itsün ifti*ār 

  Yār giysün egnine fā*ir libās rengīn "umāş  

 

 12 Ey Cesārī qasb-ı qālin na]m ile mevzūn "ıl 

  Ehl-i `aş"a dehrde lāzım degül ġayrı ma`āş 

 

   
425 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bāġ-ı qüsn içre o şeh serv-i dil-ārā beslemiş 

  Cennet-i kūyında gūyā na*l-i |ūbā beslemiş 
                                                 
9 kişinüñ: kişide C; ba*tı: ba*t C; hem: bir C // olmaz ise: olmayınca C 
10 tātārum: tātāruñ M 
12 qasb-i qālin: qasb ü qālin C  
425 - C, 11a E, 77a M, 48b S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
1 serv: "add M, S 
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 2 Bülbül-i āşüfteler her dem fiġān itsün diyü 

  Rāyiż-i qüsninde iki verd-i ra`nā beslemiş 

 

 3 Gün gibi mihr-i nühüfte olmamış hīç āşikār 

  Māderi süd "uzusı cānānı tenhā beslemiş 

 

 4 Göñlümi şīrīn-edālarla güşād itmek içün 

  éa~r-ı zerrīninde bir |ū|ī-i gūyā beslemiş 

 

 5 Esbüm öñünce berāber `azm-i rāh itsün diyü 

  Bu Cesārī çākerin emxāl-i lālā beslemiş 

 

   
426 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Senüñ `aş"uñ dil [ü] cānumda cānānum "arār itmiş 

  Maqabbet ber-devām olmış ~adā"at āşikār itmiş 

 

 2 Sa`ādet burcınuñ üzresüñ ol şems-i dıra*şānsuñ 

  Cemālüñ pertev-i nūr-ı cihānı şu`le-dār itmiş 

 

 3 Nice ādem seni gördügi demde olmaya meftūn 

  Seni Qa" aqsen-i ta"vīm ~ūret [ü] şekl var itmiş 

                                                 
2 dem: gün S 
3 "uzusı: "uzısı M, S 
4 itmek içün: itsün diyü E 
5 bu: ben E; çākerin emxāl-i: çāker-i ednāyı E 
426 - C, - E, 77a M, 48b S 
  * Ġazel: - M 
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 4 Yine ~al"ım ~aça" olmış daġılmış |urre-i perçem 

  Görüñ `āşı"laruñ `a"lın serinden tārumār itmiş 

 

 5 Dimiş `Āşı" Cesārī şā`ir-i şīrīn-edādandur 

  Bi-qamdi’llāh o cānānum baña *oş i`tibār itmiş 

 

   
427 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 O şū*uñ nām ile şānı bu dehre rāygān olmış 

  Sürer iqyāne devrānı `aceb bir kāmrān olmış 

 

 2 Açılmış qüsninüñ bāġı görinür sīnesi aġı 

  Kemāle irişüp çaġı henüz bir nev-civān olmış 

 

 3 Anuñ *oşdur *ı~ālin gör münevverdür cemālin gör 

  Leb-i āb-ı wülālin gör qayāt-ı cāvidān olmış 

 

 4 Olınmaz va~f [u] ta`bīri güzeldür rāy-ı tedbīri 

  éażādur müjgeni tīri dü ebrūlar kemān olmış 

 

 5 Dilüm va~~āf olup qālā o şū*[ı] medq ider a`lā 

  Cesārī şā`ir-i ġarrā cihāna dāsitān olmış 

 
                                                 
427 - C, - E, 77b M, 48b S 
  * Ġazel: - M 
2 qüsninüñ: qüsnüñ M 
4 dü: diyü S 
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428 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Senüñ ol ebruvānuñ |ā"ını gördüm kemerlenmiş 

  Cebīnüñ nūr [u] fer virmiş bedirlenmiş "amerlenmiş 

 

 2 \adāñı gūş iden dirler kelāmuñda qalāvet var 

  Eyā |ū|ī lisānum sözlerüñ şehd [ü] şekerlenmiş 

 

 3 `Aceb "anġı gül-istānda açılduñ ey gül-i aqmer 

  Ne zībā renk gösterdi *adüñ bir verd-i terlenmiş  

 

 4 Senüñ ol nām [u] şānuñ cümle aqbāb arasında 

  Hemīşe iştihār bulmış be-ġāyet mu`teberlenmiş 

 

 5 _abeşden `asker alup beñlerüñ Rūma a"ın itmiş 

  Alayın *oş düzüp |urna mixālinde "atarlanmış 

 

 6 Cesārī qüsnüñi seyr eyleyüp bir kerre āh itdüm 

  _ayıflar şū*-ı müstexnā elemlenmiş kederlenmiş 

 

   

 

 

 

                                                 
428 - C, - E, 77b M, 48b S 
  * Ġazel: - M 
3 gül: ru* M 



 750

   
429 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Şerāfetlü benüm ol `izz-mendüm nemden incinmiş 

  Le|āfetlü o |ab`-ı müstemendüm nemden incinmiş 

 

 2 O şū*um dehre *ūbān server [ü] sālārıdur ey dil 

  Ben anı cümleden a`lā begendüm nemden incinmiş 

 

 3 Fa~īqāne tekellüm nāz ider |ū|īlere nisbet  

  Sözi şehd [ü] şeker-leb la`l-i "andüm nemden incinmiş 

 

 4 Ne cürm itdüm `aceb bilmem yañıldum āh itdüm ben 

  Ne no"~ān itmişüm āyā efendüm nemden incinmiş 

 

 5 Beni zencīr-i `aş" ile |utup bend eyledi muqkem 

  Cesārī perçem[i] müşkil kemendüm nemden incinmiş 

  

   
430 

                              Ġazel 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

                                                 
429 - C, 11b E, 77b M, 48b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 müstemendüm: müste|ābum M, S 
2 sālārıdur: sālārdur M, S 
4 ben: mi E, M 
430 - C, - E, - M, 47a S (Derkenar) 
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 1 Cān-ı `ārif terk bu dünyā vü mā fīh eylemiş 

  Kendini çirk-i riyādan pāk [ü] tenzīh eylemiş 

 

 2 Qa""a vā~ıl olmaġa cehd eyleyen sāliklere 

  Mürşid-i kāmil dilā ço" nesne tenbīh eylemiş 

 

 3 Şā`irānuñ Qażret-i Qa" mā-te"addem nu|"ını 

  Dilde mevzūn böylece tevzī` [ü] tevcīh eylemiş 

 

 4 \ūret ü eşkālümi alma" içün na""āşiyān 

  Reng-i elvān ço" boya ta~mīm [ü] tezkīh eylemiş 

 

 5 Ey Cesārī bir ~açı Leylāya meftūn olduġum 

  Göricek `ālem beni Mecnūna teşbīh eylemiş 

 

   
431 

                             Semā`ī 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 İşitdüm Ādem [ü] Qavvā iki cān aġlamış gezmiş 

  Düşüp fir"at araya zār [u] nālān aġlamış gezmiş 

 

 2 éalup qasret bucaġında nice va"t [ü] zamān ey dil 

  Dilā Ya`"ūb Yūsuf çün be-her ān aġlamış gezmiş 

 

  
                                                 
1 cān-ı `ārif: Bu ifade “`ārif cān”  şeklinde imla edilmiş olmakla beraber anlam ve vezin gereği takdim-tehir  
   yapılarak düzeltilmiştir. 
4 tezkīh: Bu kelimenin doğru imlası “tezkiye” olmakla beraber kafiye gereği bu şekilde okunmuştur. 
431 - C, - E, - M, 47a S (Derkenar) 



 752

 3 Cihān hep bir "arār üzre degüldür sa`dı na*sı var 

  Felek devrānı ile nice insān aġlamış gezmiş 

 

 4 _udānuñ lu|f [u] kahrından ser-ā-pā `ālem ü dehri 

  Temevvüc eyleyüp deryā vü `ummān aġlamış gezmiş 

 

 5 Cesārī sevgili yārdan cüdā olınca ço" diller 

  Ya"up cismin anuñ ol nār-ı hicrān aġlamış gezmiş 

 

   
432 

              Ġazel-i }arīfī Taqmīs-i Cesārī 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Dil āxār[ı] maqabbet ālem ü dünyāya ~armaşmış 

  Mu`a||ar zülf-i kākül rūy-ı müstexnāya ~armaşmış 

  Her eşyā’-yı me]āhir "udret-i Mevlāya ~armaşmış 

  Seqerde bülbül-i şeydā gül-i *amrāya ~armaşmış 

  Düşüp pervāne-veş şem`-i cihān-ārāya ~armaşmış 

 

 2 Felek bulmış ni]ām [u] in|i]ām[ı] hep maqabbetle 

  @olupdur `ālem [ü] düny< ser-ā-pā sırr-ı qikmetle 

  Dolaşup |aġ [u] ~aqrāyı gezerdi `aş"-ı qāletle 

  Vi~āle olupdur nā’il cihānda bunca qasretle 

  Varup aġlayı Mecnūn mer"ad-i Leylāya ~armaşmış 

 

  

 3 Füyūżāt-ı exerden qā~ılı mevcūdumı gören  

                                                 
432 - C, - E, - M, 47b S (Derkenar) 
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  Dil-i iqsān kerīmāne se*ā’ [vü] cūdumı gören 

  Şeref-dār nümūde qālet-i cūdumı gören 

  Rūd-ı kerīm içinde çeşm-i *ūn ālūdumı gören 

  Didiler māhī-yi mercān yine deryāya ~armaşmış 

 

 4 Dayanmaz werrece cevr ü sitem def`ine bu göñlüm 

  éılur tedbīr anuñçün ya*şı kem def`ine bu göñlüm 

  _ulā~a çāre ister ġu~~a [vü] ġam def`ine bu göñlüm 

  Firā" [u] qasret [ü] derd [ü] elem def`ine bu göñlüm 

  El urmış cām ~aqbāya mey-i *amrāya ~armaşmış 

 

 5 Cesārī māh-ı ru*sārı görenler hep dimişler kim 

  Şuā`-ı pertev-āxārı görenler hep dimişler kim 

  Yine hāle-~ıfat yāri görenler hep dimişler kim 

  Der-āġūşumda dil-dārı görenler hep dimişler kim 

  Żarīfī bir perī-peyker melek-sīmāya ~armaşmış 

 

                      El-"āfiyetü’~-\ad** 

   

   
433 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey göñül her kimde kim ]āhir olursa `aş"-ı *ā~ 

  Dehr içinde ġu~~a [vü] ġamdan bulur oldum *alā~ 

 

  

                                                                                                                                                     
3c Bu mısrada vezin bozuk olup düzeltilememiştir. 
 ** El-"āfiyetü’-~-\ad: Der-"āfiye-i Qurūf-ı \ad  C, Fī Qarfi’~-\ad  E, - M 
433 28b C, - E, 78a M, 49a S 
1 her kimde: her demde M; olursa: olur bu C 
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 2 Bī-*abersüñ zāhidā lu|f it bizümle baqx "oy 

  At o"uñ evvel bu meydāna yayuñ var ~oñra a~ 

 

 3 Var ise bu rāh-ı `aş"a girmege ger ma"~ūduñ 

  Gel berü bu yaña sen ammā ayaġuñ düzce ba~ 

 

 4 Zerre deñlü ger alursañ bu maqabbetden exer 

  Sende tekmīl olısardur neyki var cümle *ˇā~ 

 

 5 Biz Cesārī *ˇāceyüz wikr oluruz eş`ār ile 

  Bizden alurlar seba" her rāvī [vü] ehl-i "a~ā~ 

 

   
434 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey mu~avver şekl-i yārı yazmada Behzād ba~ 

  Resm-i na"ş-ı qüsnüñ it Mānī degül üstād ba~ 

  

 2 Tīşe-i pūlāduña  hep daġlar olsun zebūn 

  Şev" [ü] vecde gel Şīrīn-leb `aş"ına Ferhād ba~ 

 

  

                                                 
2 bī-*abersüñ zāhid eltaf it bizümle baqx "oy: bī-*aberdür dünyeden zāhid beni |a`n eyleme C // 
   at o"uñ evvel: evvel at o"uñ C                            
3 `aş"a girmege: `aş"da M  
4 alursañ: olursañ M // sende: senden M 
5 oluruz: olur M; eş`ār ile: eş`ārdan C 
434 28a C, 12a E, 78a M, 49a S 
 * Ġazel: - C, Dīvān E, - M 
1 ey: o M 
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 3 Rindler bezminde gāhī bādeyi nūş idicek 

  Na`rayı pey pey urup mestāne-veş feryād ba~ 

 

 4 `Āşı"āne "ıl şecā`at gösterüp lu`b-ı hüner 

  Her zamān meydānda aġyār[ı] bed-īcād ba~ 

 

 5 Hīç "abāqatden degül qāl-i ra"īb-i bed-fa`āl 

  Yol ile erkān ile yetmiş |o"uz ta`dād ba~ 

 

 6 Kāmilān ile dilā bu `ar~ada "ıl *oş kelām 

  Virme fır~at şi`r-i nā-mevzūn[a] şā`ir yād ba~ 

 

 7 Bu Cesārī senden isterken meserretden *aber 

  Kim didi ey ġam gelüp bu *ā|ır-ı nā-şād ba~ 

 

   
435 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 `Aş"uñ ey yār cān idüpdür āteş-i mixl-i ra~ā~  

  éaldum efkār [u] ġamuñla *ā|ırum "ıl ifti*ā~ 

 

 2 Zülfüñüñ zencīr-i sevdāsında baġludur göñül 

  Olma" ister kākül-i bend-i duzaġından *alā~ 

                                                 
3 rindler: rinde E; gāhī bādeyi nūş idicek: bāde nūş itdüñse eger C, E 
5 ta`dād: baġdad C 
7 : - M 
435 28a C, 11b E, 78a M, 49a S 
 * Ġazel: - C, - E, - M 
1 `aş"uñ ey yār cān idüpdür: cān  ider `aş"uñ ey yār C, E // efkār: inkār E 
2 kākül: kāmil M 
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 3 Yüzüñe "arşu senüñ yañılup eyler kim ki āh 

  Ol kişidür `ālem içre cürm ço" ehl-i ma`ā~  

 

 4 Tīr-i müjgānuñ nişāna aldı ço"dan sīnemi 

  Ey kemān-ebrū o"uñ endā*te "ıl yayuñ a~ 

 

 5 Görsün `ālem zülf-i çevgānuñla kellem |op olur 

  Bir "adem lu`b-ı hüner göstermege meydāna ba~ 

 

 6 Nabzına ba"ma" ne qācet derd-i `aş"uñ ey |abīb 

  Var senüñ sırr-ı dehānuñda nice dürlü *avā~ 

 

 7 Āsitān-ı devletüñ bekler |urur leyl ü nehār 

  Bu Cesārī *iwmetüñdedür anı bil `abd-i *ā~~ 

 

   
436 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Yazdum bu eş`ārı ben o cānānuma ma*~ū~ 

  Didüm nice güftār hem ol cānuma ma*~ū~ 

 

  

                                                 
3 kim ki: kim E // ço": yo" M 
4 müjgānuñ: müjgān E  
5 olur: olup C, |op M 
6 nabzına: beñzine C, nazmına M, S // dürlü: dürli E 
7 ü: - C, S 
436 - C, - E, 78b M, 49a S 
  * Ġazel: - M 
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 2 O"udum anuñ ism[in] `ayn lām ile bir yā 

  éayd eylemişüm defter-i dīvānuma ma*~ū~ 

 

 3 Bezm içre anuñ va~fına āġāz ben itdüm 

  Güldi didi bu medq [ü] xenā şānuma ma*~ū~ 

 

 4 Teşrīf-i "udūme mütera""ıb idi yārān 

  Cānān gelüp oturdı benüm yanuma ma*~ū~ 

 

 5 Didüm gelicek `īd baña būse `a|ā "ıl 

  Didi o `a|ā `ādet [ü] erkānuma ma*~ū~ 

 

 6 Cünbüşlerümi `ar~ada görince dimiş  yār  

  Bu gūne edā şā`ir-i meydānuma ma*~ū~ 

 

 7 `İrfān [u] su*an-dānuñ arasında Cesārī 

  Nā-dīde ġazel dinmesi sul|ānuma ma*~ū~ 

 

   
437 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Olmaduġıçün dilā rindāneler demden *alā~ 

  Olımaz didüm anuñçün girye-i nemden *alā~ 

 

                                                 
3 ma*~ū~: - M 
4 "udūme: kudūm S 
437 - C, - E, 79a M, 49a S (Derkenar) 
  * Ġazel: - M 
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 2 Her ne deñlü zühd [ü] ta"vā semtine meyl itse de 

  \ūfi-yi zerrā" olmaz yine ol zemmden *alā~ 

 

 3 Kim anuñ a`māli fi’l-cümle riyā vü `ucb olur 

  Pes anuñçün olımaz anlar cehennemden *alā~ 

 

 4 Bir cemāl-i pāküñ oldum tā ezel üftādesi 

  İsterüm şād olma" itmez ol beni ġamdan *alā~ 

 

 5 Ey Cesārī kākül[i] sevdāsına bend olalı 

  Olmışum dīvāne Mecnūn "ayd-ı `ālemden *alā~  

 

   
438 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Yazıldum meş"-i dilberde Cesārīdür bana ma*la~ 

  O"ındum `aş"-ı defterde Cesārīdür baña ma*la~ 

 

 2 Peder māder "omışlardur Qasan adum benüm ammā 

  Mu`ayyen cümle dillerde Cesārīdür bana ma*la~ 

 

 3 Emek seb"at olınmışdur kemālāt ehline cānā 

  Sebeb ol şimdi her yirde Cesārīdür baña ma*la~ 

 

 

                                                 
438 - C, 12a E, 78b M, 49b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
3 olınmışdur: olınmışdı M; kemālāt: kemāl E; cānā: evvelden E 
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 4 İxābet eyleyüp a"dem iki üstāddan el aldum 

  Pes oldum pīr ü perverde Cesārīdür baña ma*la~ 

 

 5 Ġazeller eylerüm inşā kemāl ehli su*an-dāna 

  Cesārī şehr-i Benderde Cesārīdür baña ma*la~ 

 

   
439 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Bu `aş" exeri dilde ki var cānına ma*~ū~ 

  Bu şev" [ü] sürūr qā~ıl-ı cānānına ma*~ū~ 

 

 2 Devrānda bu çar*-ı felek na"şını alma" 

  Behzād ile Mānīnüñ o seyrānına ma*~ū~ 

 

 3 Üftādesini yār görüp *al" arasında 

  Far" itmesi iw`ānına `irfānına ma*~ū~ 

 

 4 Hep qālümi `arż eyler idüm şū*-ı cihān-bān 

  Bir kerre çaġırsa beni dīvānına ma*~ū~  

 

 5 Bezminde bu eş`ārumı gūş eyledügi dem 

  İtmek baña iqsān [u] kerem şānına ma*~ū~ 

                                                 
4 a"düm: cānā E // ü: - M, S; perverde: perver M 
439 29a C, - E, 79a M, 49b S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 dilde: - M; cānına: cānāneye S // cānānına: cānāneye M 
2 na"şını: na"şı M 
4 eyler idüm: eylerüm M 
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 6 Her "anda Cesārī var ise ehl-i ma`ārif 

  Elbetde gelürler şu`arā yanına ma*~ū~ 

 

   
440 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Beni ġamdan awād itmek efendüm hep saña ma*~ū~ 

  Kerem bābın güşād itmek efendüm hep saña ma*~ū~ 

 

 2 Efendümsüñ hezār in`ām [u] iqsānuñ senüñ gördüm 

  Baña lu|f-ı murād itmek efendüm hep saña ma*~ū~ 

 

 3 Bilürsüñ ~ādı" olduġum du`āda hīç "u~ūrum yo" 

  Baña *oş i`timād itmek efendüm hep saña ma*~ū~ 

 

 4 éamu aqbāb arasında beni her gördügüñ demde 

  Maqabbet iwdiyād itmek efendüm hep saña ma*~ū~ 

 

 5 Ma`ārif ehliyem `Āşı" Cesārīdür benüm adum 

  Beni her bār yād itmek efendüm hep saña ma*~ū~ 

 

        

 

                                                 
440 - C, - E, 79a M, 49b S 
  * Ġazel: - M 
2 lutf: lu|fuñ M 
4 her: - M 
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                 El-"āfiyetü’{-[ad** 

 

   
441 

                             Dīvān* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dôstum her `āşı"a yāruñ vefāsı oldı farż 

  Ehl-i wev"e cennet-i kūyuñ ~afāsı oldı farż 

 

 2 Emr-i nehyüñden senüñ bir dem tecāvüz itmezem 

  Şeh-güzīnüm bendeñe `aş"uñ rıżāsı oldı farż 

 

 3 Ġamze-i şimşīr ile "atl it ra"īb-i nefsüñi 

  Eylemek küffāra İslāmuñ ġazāsı oldı farż 

 

 4 Gördügümde ben didüm Allāhu ekber "āmetüñ 

  Ka`be-i qüsnüñ |avāf-ı i"tiżāsı oldı farż 

 

 5 Ey Cesārī esb-i |ab`um menzil-i kāma irer 

  Heft yıl ġurbet gezen şa*~uñ ~alāsı oldı farż 

 

    

 

 

 

                                                 
 ** El-"āfiyetü’{-[ad: Der-"āfiye-i Qarf-i [ad C, Fī Qarfi’{-[ad E 
441 29b C, 12a E,  79b M, 49b S 
 * Dīvān: - C, - S, - M 
1 her: - M; oldı: oldu" E 
2 senüñ bir dem tecāvüz itmezem: tecāvüz itmezem bir dem senüñ C, E // bendeñe: bendeye M, S 
5 gezen: - C 
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442 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 `Ārıżuñdur bāġda ol verd-i *amrādan ġaraż 

  éāmetüñdür sidre vü hem şekl-i |ūbādan ġaraż 

 

 2 Ārzū-yı cāy-ı rāqat gözleyen `āşı"lara 

  Cennet-i kūyuñ imiş firdevs-i a`lādan ġaraż 

 

 3 Yār cemāl-i beytüñi qüccāc-veş idem |avāf 

  Ya degül mi vech-i pāküñ ka`be-i `ulyādan ġaraż 

 

 4 Çeşm-i tātāruñ dil [ü] cān mülkini ġārāt ider 

  N’ola bilmem serde `a"lum böyle yaġmadan ġaraż 

 

 5 Ey Cesārī `ārif [ü] ehl-i su*an şā`irlere 

  Bir kemāl `arż eylemekdür şi`r [ü] inşādan ġaraż 

 

   
443 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

                                                 
442 29b C, 12a E, 79b M, 49b S 
 * Ġazel: - C, - E, - M 
1 *amrādan: ra`nādan C 
3 yār: ol M, S 
4 ider: iden C 
443 29b C, - E, 80a M, 50a S 
  * Ġazel: - C, - M 
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 1 Söyle cānum nedür ol dest-i temennādan ġaraż 

  Geh niyāz u gāhī bir nāz [u] istiġnādan ġaraż 

 

 2 Geh gülersüñ geh sögersüñ geh dögersüñ bendeñi 

  N’ola sul|ānum bu deñlü cevr [ü] āvāzdan ġaraż 

 

 3 Vechüñe di""atle "ıldumsa na]ar `ayb olmasun 

  \un`-ı Qa"dur itdügüm seyr ü temāşādan ġaraż  

 

 4 Na"d-i cān va~luña ta"dīr [ü] bahā itmiş idüm 

  \ormaduñ bir kez nedür bu māl-i qülyādan ġaraż 

 

 5 Çeşm-i maqmūruñ görelden `īş [u] nūş itmekdeyüm 

  La`l-i nābuñdur hem ol cām-ı mu~affādan ġaraż 

 

 6 Bu Cesārī *oş ġazel īcād iderse |añ degül 

  Hep senüñ va~f-ı beyānuñ na]m-ı imlādan ġaraż 

   

   
444 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Şimden girü qālüm varup ol cāna idem `arż 

  Bu `aş" exerin sevgili cānāna idem `arż  

                                                 
1 geh: gāh C; niyāzı: niyāz M, S; istiġnādan: sitiġnādan S 
2 geh gülersüñ: gāh küsersin C; geh sögersüñ: gāh dögersin C; geh dögersüñ: gāh sögersin C // 
   āvāzdan: evzādan S, efzādan C 
3 olmasun: eyleme C  
6 īcād: bünyād C; |añ: ġam C // va~f-ı beyānuñ na]m-ı imlādan: na]muñ beyānuñdur o inşādan: C 
444 29a C, - E, 80a M, 50a S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 sevgili: sevgilü C 
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 2 éande bulurum bilmem o i*vān-ı ~afāyı 

  Esrār-ı dilüm cümle-i yārāna idem `arż 

 

 3 Meydāna çı"arsam n’ola lü’lü’-i eş`ārı 

  Ta"dīr [ü] bahā sū"-i bedestāna idem `arż 

 

 4 Man]ūm kelām dilde ki bī-qadd hünerüm var 

  Ol ehl-i su*an meclis-i `irfāna idem `arż 

 

 5 Bir şāh-ı kerīm bendesiyem çünki Cesārī 

  Kendüzümi ben bir ulu Sübqāna idem `arż 

 

   
445 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Düşürme rāhumı ~aqrā çöle yā Qażret-i Feyyāż 

  Şaşurma menzilüm yañlış yola yā Qażret-i Feyyāż 

 

 2 Firā" [u] qasret-i dil-dārı gösterme meded eyle 

  Gözüm yaşın a"ıtma her güle yā Qażret-i Feyyāż 

 

 3 `Acebdür `aş" ile oldum bu dem sersem cünūn-āsā 

  Velī Leylāyı bilmem kim ola yā Qażret-i Feyyāż 

                                                 
3 şi`ārı: eş`ārı M // sū"-i bedestāna: olına dīvāna C 
5 ben: - S; bir: ol C 
445 - C, - E, 80a M, 50a S 
  * Ġazel: - M 
2 dil-dārı: dil-dāra M 
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 4 Vücūdum hicr ile yanarsa feryād [u] fiġānumla 

  Zemīn ü āsumān yir yir dola yā Qażret-i Feyyāż 

 

 5 Mu"arrerdür vi~āl-i yāra irmek ger olur ise 

  Baña tevfī" [ü] iqsānuñ n’ola yā Qażret-i Feyyāż 

 

 6 Sen ol bir pādişāh-ı Lā-yezālsüñ eyle istimdād 

  Teraqqüm "ıl Cesārī ben "ula yā Qażret-i Feyyāż 

 

   
446 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 `Āşı"am gör baña keşf olma"dadur esrār-ı feyż 

  Gāh bir açup ni"ābın gösterür dīdār-ı feyż 

 

 2 Nu|"umuz çün dād-ı Qa"dur herkese olmaz na~īb 

  `Aş" ile ]āhirdür anca" `āleme āxār-ı feyż 

 

 3 Cūş ider baqr-i maqabbet dür nixār itmekdeyüz 

  Semt-i "udretden gelür va"ti ile rūzgār-ı feyż 

 

 4 Feyż-i Qa""a ma]har olma" `āşı"uñ ma"~ūdıdur 

  Anuñ içün ba*ş olınur anlara eş`ār-ı feyż 

 

                                                 
4 ü: - S; yir yir: bir bir M 
446 - C, - E, 80b M, 50a S 
  * Ġazel: - M 
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 5 Bir gözi mestānenüñ meftūnıyam ben tā ezel 

  Şimdi mey ~unar baña bir sā"ī-i ebrār-ı feyż   

 

 6 Ey Cesārī ~an derūnumda bahār eyyām[ı] var 

  Tāze tāze her seqerde açılur gülzār-ı feyż  

 

                     El-"āfiyetü’|-@ā’** 

 

   
447 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

   

 1 `Aş" [u] sevdā vü maqabbetle olaldan i*tilā| 

  Olmadum zencīr-i ġamdan hīç bir laq]ā neşā| 

 

 2 Çeşm-i sā*irler belāya uġradurlar ādemi 

  Anlaruñ "ıl meger elinden dilā sen i*tiyā| 

 

 3 Dāne ~andı no"|a-i *ālin görince murġ-ı cān 

  Ġāfilin duzaġ-ı perçem "ıldı anı irtibā|  

 

 4 Derdümi şerq itmege destüme aldum çün "alem 

  Sergüzeştüm ideyüm cümle `ayān inbisā| 

 

 5 Ey Cesārī semt-i cānānı `adūlar baġlamış 

  Yo" baña rāh-ı selāmetden nişān ber-~ırā|  

    

                                                 
 ** El-"āfiyetü’|-@ā’: Der-"āfiye-i Qarf-i @ā’ C, Fī Qarfi’|-@ā’ E 
447 - C, - E, 80b M, 50b S 
2 uġradurlar: uġradur ço" M  
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448 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Dirler idi bize var ol mey-i *amrāda neşā| 

  Virmedi "albümüze ya neden ol bāde neşā| 

 

 2 Yār [u] aqbāba ne olmış ki maqabbet "al"mış 

  Bulmadum ben hele bir meclis-i ārāda neşā| 

 

 3 Ne revā bir iki gün `ömr ile ġam-nāk olma" 

  İsterüm olduġını şimdi bu exnāda neşā| 

 

 4 Dün bir ehl-i dile ~ordum didi al bu *aberi 

  Sīm [ü] zersiz olamaz qā~ılı dünyāda neşā| 

 

 5 Ey Cesārī yüri seyr eyle cihān daġdaġasın 

  Qikmet-i Qa" ne ola yo"dur eqibbāda neşā|  

 

   
449  

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 
                                                 
448 30b C, - E, 80b M, 50b S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 dirler idi bize var: var dirlerdi bize C 
2 "al"mış: "almamış S 
4 olamaz: olımaz S; dünyāda: bu dünyāda S 
449 30b C, - E, 81a M, 50b S 
  * Ġazel: - C, - M 
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 1 İrdi bu dem dil-i maqzūnuma bir pāre neşā| 

  Açdı |ab`-ı su*anum şev" ile hem-vāre neşā| 

 

 2 Bu ġazel va"t-i neşā|umda lisāna geldi 

  İdeyüm yāra teberrük gele dil-dāra neşā| 

 

 3 Bülbül `aşka düşer eyyām-ı bahār irdükde 

  éa|re-i jāle virür gülşen ü ezhāra neşā| 

 

 4 O ~afā cünbüş ile `arż-ı maqabbet olınur 

  Va~la nā’il olan `arż eyler imiş yāra neşā| 

 

 5 Ey Cesārī keremi var ola her dem yāruñ 

  Būse ba*ş eylemesidür bu dil-i zāra neşā| 

 

   
450 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Kātib-i rūz-ı ezel çekdügi dem qüsnüñe *a|| 

  Rūyuña wīnet içün *āme "odı qāl-i nu"a| 

 

 2 İstivā *a||-ı rumūzuñ `u"alā fehm itdi 

  Ümmet-i Mu~|afavīde bu imiş rāh-ı vasa| 
                                                 
2 lisāna geldi: yazıldı böyle C 
3 irdükde: oldu"da C 
4 : - C; o ~afā: ev~āf M 
5 keremi: kerem M 
450 30a C, 12b E, 81a M, 50b S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 çekdügi dem: çekdügüm M // *āme: - C; "odı: "oydı C 
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 3 Mahż-ı nūr-ı yüzüñe mihr dimiş ba`żıları 

  Bilmeyen māhiyyet-i "adrüñ ider sehv [ü] ġalat 

 

 4 Seyl-i eşküm iki deryā gibi eyler cereyān 

  Mı~r va~fında anuñ birisi Nīl biri Şa|| 

 

 5 Ey Cesārī sere zülfi "ara sevdā getürür 

  `Aş" te’xīr "ılupdur dil [ü] cānumda fa"a| 

 

   
451 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Va~f "ıl rāz-ı dilüm bir qāl ile dil-dāra *a|| 

  `Abd-i `āciz `arż-ı qālüm olsun ol qünkāra *a|| 

 

 2 Rūy üzre beñlerin gördüm didüm encüm mi bu  

  Āsumānda kehkeşāndur didi hep yek-pāre *a|| 

 

 3 Gū[yi]yā reyqān-ı celīdür |urre-i `anber-feşān 

  Sünbül-āsā *oş ya"ışmışdur perī-ru*sāra *a|| 

 

                                                 
3 ba`{ıları: ba`{ılar E 
4 va~fında: va~fuñ E 
5 zülfi: zülf E, M, S; getürür: getürüp E // te’xīr: te’xīri C; fa"at: nu"a| M 
451 30b C, 12a E, 81a M, 50b S 
 * Ġazel: - C, - E, - M 
1 rāz: zār S 
2 gördüm didüm encüm mi bu: ~ordum gülüp bir kez didi C, E//didi hep: zeyn olan C,E 
3 perī: bir perī M, S 
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 4 éıl "alem çekmiş "ıyās eyle iki ebrūları 

  Görinür ince hilāl ol ~āqib-i ne]]āra *a|| 

 

 5 Ey Cesārī *al"-ı `ālem itdügiçün i`tibār 

  Ekxerī ta`lī" [u] ri"`a yazılur eş`āra *a|| 

 

   
452 

                             Ġazel*  

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Vücūduñ āb [u] *āk [ü] bād [u] āteşle olup ma*lū| 

  Anı bu çār-`un~ur terkibiyle itdi Qa" mażbū| 

 

 2 Münevver eyledi āfā"[ı] qüsnüñ āfitāb-āsā 

  Cihāna zīb-i fer virdi mużiyyā enver-i mebsū| 

 

 3 N’ola zencīr-i sevdāya |olaşup "alsa bu diller 

  Senüñ bend [ü] duzaġ-ı zülfüñ eyler `ālemi merbū| 

 

 4 Kitāb-ı mu~qaf-ı qüsnüñde "aşuñ sa|r-ı bismildür 

  Siyāh *āl [ü] *a|-ı na"şuñ dizilmiş gūyā pür-men"ū| 

 

 5 Cesārī rāz-ı qikmetdür dehān açma bu esrāra 

  _a|ā ~ādır olur şāyed dilüñde "ıl sözüñ maqbū| 

                                                 
452 30a C, 12a E, 81a M, 50b  S 
 * Ġazel: - C, Şar"ı E, - M 
1 bād: pāk E // terkibiyle: terkīble M 
2 enver: envār M; mebsū|: besū| E 
3 duzaġ: duzaġuñ S; zülfüñ: zülf S 
4 dizilmiş: dizmiş E; pür: bir C 
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                     El-"āfiyetü’]-}ā’**  

   

   
453 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dilberā "ıl `āşı"a mu`cize-dem i]hār laf] 

  Aġzuñ esrārında mużmir āşikāra var laf] 

 

 2 @ū|i-veş eyle tekellüm gūş idem bir dem seni  

  La`l-i "andüm cāna lewwet ba*ş ider tekrār laf] 

 

 3 Sensüñ ol baqr-i kerem a~dāf eyle fem-i güşād 

  Derc-i dendānuñda görinsün dürr-i şeh-vār laf] 

 

 4 Rāżıyam her emrüñe olsun dilinden bir cevāb 

  _ā|ır-ı maqzūn-|ab`um eyle istifsār laf] 

 

 5 Ey Cesārī va`de-i kālā-yı va~l-ı yāra sen 

  Na"d-i cān `arż it ki yapar `ā"ıbet bāzār laf] 

 

    

 

 

 

                                                 
 ** El-"āfiyetü’]-}ā’: Der-"āfiye-i Qarf-i }ā’ C, Fī Qarfi’]-}ā’ E 
453 - C, 12b E, 81b M, 51a S 
1 mu`cize-dem: mu`ciz-dem E  
2 gūş idem bir dem seni: istimā`-ı ~avt idem E // cāna lewwet ba*ş ider: gūş mengūş ola E 
3 a~dāf eyle: a~dāfa itdüm E // görinsün: göster bir E 
4 eyle: eyler E 
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454 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Bu dilde ki var `aş" ile na]m [u] exer elfā] 

  Her ehl-i su*an-dāna odur mu`teber elfā] 

 

 2 Mevzūn kelām besler olan şā`ir-i ġarrā 

  Göstermek içün `āleme dürlü hüner elfā] 

 

 3 Āvāza gelüp naġme terennüm olur ise 

  Gūşuma ~afā-ba*ş ide dilde her elfā] 

 

 4 Bir `āşı"-ı Qa" `aş" ile cūş itdügi demde 

  Şol baqr-i hikemden çı"arur ço" güher elfā] 

 

 5 Bir |ū|ī-i āġāzeye meyl itdi Cesārī 

  Söyletdi fa~īqāne kelām [u] şeker-elfā] 

 

   
455 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

                                                 
454 31a C, - E, 81b M, 51a S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 ki: - S; `aş" ile na]m: na]m ile `aş" C 
3 ide: idemez C 
5 kelām: dilüm C 
455 31a C, 12b E, 81b M, 51a S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
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 1 Nedendür `āşı"ānı da*l idersüñ böyle ey vu`ā] 

  Giriftār eyledi `aşka beni ol qāfı]u’l-quffā] 

 

 2 Gehī na`t-i Rasūl gāhī _udā va~fında dil meşġūl 

  Füyūżāt-ı İlāhīden exerlerdür o na]m a`vā] 

 

 3 Ġazel īcād "ılma" biñde bir wāta na~īb olmaz 

  Kemālāt ehlini *ˇāb-ı cehilden Qa" ider ī"ā] 

 

 4 Hünerdendür kelām-ı dilde mevzūn eylemek böyle 

  Olaydı ma`rifet sende lisān eylerdüñ istiqfā] 

 

 5 Cesārī münşe’āt |ab`uma hīç olmaz mı istiqsān 

  Bu meydān-ı su*anda yo" senüñ-veş bir şīrīn-elfā] 

 

   
456 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Göñül eyler bahār eyyāmı ezhār [u] çemenden qa]] 

  Olınmaz mı gül [ü] sünbül "aranfil nesterenden qa]] 

 

                                                 
1 nedendür `āşı"ānı: bendendür şā`irānı E; da*l idersin böyle ey: kürsīde da*l ide her C // beni: bizi C 
2 gāhī: gāh C, M, S; va~fında dil meşġūl: va~fına meşġūlüz C, va~fına meşgūlüm E //  
  İlāhīden exerlerdür o: İlāhīdür exerler dilde C, E     
4 hünderdendür: hünerdür E; eylemek: beslemek E // eylerdüñ: iderdüñ E 
5 münşe’āt |ab`uma hīç olmaz mı istiqsān: gel qalāvet-ba*ş "ıl na]m-ı şi`āruñda C, münşe’āt-ı |ab`uña  
   `ālem pesend eyler E  
456 31a C, - E, 82a M, 51a S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 eyyāmı: eyyāmını M; ezhār: geldükde C // nesterenden: nesterīnden M 
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 2 A"ar ~u *ūb-~ūret çün açarmış ādemüñ |ab`ın 

  Nice ben eylemem bāġ içre serv [ü] yāsemenden qa]] 

 

 3 Cemālin gösterüp cānān tekellüm nāz itdükçe 

  Anı gūş idüp üftāde "ılur *ul"-ı qasenden qa]] 

 

 4 Didi di""atle yüzüme benüm ba"ma" neden geldi 

  Didüm ol yāra itmişdür ezel bu cān senden qa]] 

 

 5 O şū*uñ evc-i qüsninde Xüreyyā encümi *ālin 

  Görüp itdüm temāşā eyledüm ġāyetle andan qa]] 

 

 6 Cesārī a~l-ı mevlūdüm benüm Bender diyārıdur 

  Yanumda añsalar anı ider dil ol va|andan qā]] 

 

   
457 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Dilā `āşı"laruñ "adrin bilen dilberden olur qa]] 

  Tenezzül eyleyüp kendi gelen dilberden olur qa]] 

 

 2 Maqabbet artar eksilmez derūn-ı dilde bu serde 

  Tevāżu`la temennālar "ılan dilberden olur qa]] 

                                                 
2 yāsemenden: yāsemīnden S 
3 anı: eger M 
5 andan: senden C 
6 ol: - M 
457 - C, - E, 82a M, 51a S 
  * Ġazel: - M 
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 3 éırā’at eyleyüp münşe’āt [u] |ab`-ı eş`ārum 

  Nedür ma"~ūdumı bir bir bilen dilberden olur qa]] 

 

 4 Felek "aqrıyla maqzūn [u] ġam-gīn olduġum demde 

  Tesellī eyleyüp göñlüm alan dilberden olur qa]] 

 

 5 Gözüm yaşın revān olduġını gördükde raqm idüp 

  Hemān-dem dest-māl ile silen dilberden olur qa]] 

 

 6 Niyāz [u] nāz[ı] dil-dāruñ qalāvet-ba*ş ider cāna 

  Benüm eşkālüme ba"up gülen dilberden olur qa]] 

 

 7 Neme lāzım cihān içre benüm her gördügüm dilber 

  Cesārī ol filān ibn-i filān dilberden olur qa]] 

 

                    El-"āfiyetü’l-`Ayn** 

 

   
458 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Naġme-i nālem benüm yār itmeseydi istimā` 

  Mevlevīler eylemezdi döne döne hīç semā` 

 

 2 `Aş" rāhında ~avaş itdüm vücūd ixbātına 

  Ol |abībüm gördi anı oldı qāle ı||ılā` 

                                                 
3 bilen: bulan M 
7 ibn: bin M 
 ** El-"āfiyetü’l-`Ayn: Der-"āfiye-i Qarf-i `Ayn C, Fī Qarfü’l-`Ayn E, - M 
458 31b C, - E, 82b M, 51b S 
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 3 İrgürüp ma"~ūduma lu|f ile şād itdi beni 

  Ġu~~a [vü] ġamdan nizā`ı "ıldum ā*ir in"ı|ā` 

 

 4 Keşf-i rāz itmem derūn-ı sırrumı bir kimseye 

  Bilürüm kim küllü sırrın cāveze’l-ixneyni şā` 

 

 5 `Ālemüñ ālāyişinden fāriġ [ü] āzādeyem 

  Dehr içinde kimse ile eylemem ben hīç nizā` 

 

 6 Her umūr-ı Qa""a tefvīż eyledüm ey dil bu dem 

  Rāżıyam منانحن قس   ya hemīn itdüm "ınā` 

 

 7 Pertev-i *urşīdden mir’āt-ı |ab`um feyż alur 

  Ey Cesārī ]āhir olur bu derūnumda şu`ā` 

 

   
459 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Oldı cānā çün cemālüñ pertevi rūşen  şu`ā` 

  Ba"ma" ile qüsnüñe bir vech ile gelmez "ınā` 

 

  

                                                 
3 nizā`ı: nizā` M, S 
4 kim: çün M; küllü sırrın cāveze’l-ixneyni şā`: “İkinci kişiye geçen her sır yayılır.”  
 ”.Zuhruf  43/ 32, meal: “Biz taksim ettik :نحن قسمنا 6
459 32a C, 12b E, 82b M, 51b S 
 * Ġazel: - C, - E, - M 
1 rūşen: rūşenüñ M 
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 2 Ārzū-yı şem`-i ruqsārın ider pervāne dil 

  Bāl [ü] per yandurma" içün rūz [u] şeb eyler semā` 

 

 3 İftirā"-ı ~avm-ı qicrüñ buldı cānā intihā 

  `Īd geldi va~luña irmek olur mı bī-nizā` 

 

 4 Sen gibi yāra maqabbet itdügiçün `āşı"uñ 

  Olmadı aġyār ile hīç mācerāsı in"ı|ā` 

 

 5 Ey Cesārī sevdügin maqbubuña gel açma rāz 

  Çün dinildi  küllü sırrın cāveze’l-ixneyni şā` 

 

   
460 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Derd-i `aş"dan ey |abīb itmek degül "ābil rücū` 

  `Aş"iyā olmaġla `āşı" `āleme bulur şüyū` 

 

 2 `Aş"ı izhār eyleyen gelsün su*an meydānına 

  Ma`rifet ehlinden a~lā eylemem *avf [u] *uşū` 

 

  

                                                 
3 bī-nizā`: nizā` M 
5 gel açma rāz: açma dehān E  
   küllü sırrın cāveze’l-ixneyni şā`: “İkinci kişiye geçen her sır yayılır.” 
460 31b C, 12b E, 82b M, 51b S 
 * Ġazel: - C, - E, - M 
1 derd-i `aş"dan ey |abīb itmek degül "ābil: ey göñül "ābil degüldür eylemek `aş"dan C, E //  
   olmaġla `āşı" `āleme bulur: olmaġla `ālemde dil buldı C, olma" içün buldum `ālemde E; bulur: bu M 
2 `aş"ı: `aş" C, E, M; meydānına: meydāneye M 
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 3 Şā`irān-ı maġla|a hīç gūşuma itmez exer 

  Şīr ile itse ~avaşı başa çı"maz bir sebū` 

 

 4 _oş dimem vardur maqabbet meclisinde her zamān 

  Bāde ile pür piyāle gün gibi eyler |ulū` 

 

 5 Ey Cesārī ni`met-i *ˇān-ı vi~āl-i yār ile 

  Ekl [ü] şürb iden kimesne *aşre dek olur mı cū` 

 

   
461 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Kişi rāqat idemez `ārıż olur ise veca` 

  Getürür `āşı"a aġyār [u] `adū *avf [u] *uşa` 

 

 2 Dôstum ā*iret a`māline dünyāda ~avaş 

  Tā ki `u"bāda ola ma|labuñ ol beyn yasa` 

 

 3 Şimden ~oñra dilā sen yüri ta"vā yolına 

  Terk "ıl nefs [ü] hevāyı olagör ehl-i vera`  

 

  

 

                                                 
3 itmez exer: kār eylemez S 
5 yār ile: yārdan E // qaşre: qaşr E, S; mı: - M 
461 - C, 13a E, 83a M, 51b S 
 * Ġazel: - E, - M 
2 `u"bāda ola ma|labuñ ol: ma|lūbını sen eyleyesün E 
3 ta"vā: ta"vāya E // hevāyı: hevāya E, hevāñı M 
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 4 Rāżı ol نحن قسمنا ya na~ībüñ gözle 

  Hāy hūy fā’ide virmez ne gerek böyle |ama` 

 

 5 Ey Cesārī bir u~ūletle sen ol yāra "arīb 

  Gice gün ba"ma" ile gelmez o dīdāra "ına` 

 

   
462 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey benüm yār-ı güzīnüm elvedā` āh elvedā` 

  Şeh-levendüm nāzenīnüm elvedā` āh elvedā` 

 

 2 Qasret oldum |ū|ī-veş güftāruñı gūş itmege 

  Ey leb-i nu|"-ı şīrīnüm elvedā` āh elvedā` 

 

 3 İftirā"uñla "arañudur cihān bu `aynuma 

  Ey münevver meh-cebīnüm elvedā` āh elvedā` 

 

 4 Hep *ayāl oldı senüñle şād [u] *andān olduġum 

  Şimdi ben zār u qazīnem elvedā` āh elvedā` 

 

  

 5 İştiyā"uñ itdi cānā bendeñe zār [u] zebūn 
                                                 
4 na~ībüñ gözle: ne ise saña gelür E // hūy: hū M, S; ne: - M  
  ”Zuhruf 43/32, meāli: “Biz taksim ettik :نحن قسمنا  
5 sen: - E 
462 - C, 12b E, 83a M, 52a S 
 * Ġazel: - E, - M 
1 elvedā` āh: āh elvedā` M 
4 şād: şāh M 
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  Gūş "ıl āh [u] enīnüm elvedā` āh elvedā` 

 

 6 Bilmedüm ben ġāfilin çı"dum diyār-ı ġurbete 

  _ayf yād ilde mekīnem elvedā` āh elvedā` 

 

 7 Bir Cesārī kem-terem cānā _udādan isterüm 

  Olasuñ `ayne’l-ya"īnüm elvedā` āh elvedā` 

 

   
463 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Yüri her rūz [u] şeb `aksine devvār eyleyen |āli` 

  Yüri esrārumı bu *al"a i]hār eyleyen |āli` 

 

 2 Diyār-ı ġurbetüñ "ahrın çeküp yārdan ba`īd oldum 

  Yüri bī-qad beni bu derde düşvār eyleyen |āli` 

 

 3 Muqāl oldı bu `ālemde baña āsūde-qāl olma" 

  Yüri dā’im beni bir ~āqib-efkār eyleyen |āli` 

 

 4 Yüri hicr [ü] firā" ile beni "an aġladup dā’im 

  Dü çeşmüm yaşını ırmaġ [u] enhār eyleyen |āli` 

 

  

                                                                                                                                                     
5 iştiyā"uñ: iştiyā" E; bendeñe: bendeni E; zebūn: qazīn M, S 
6 : - M 
463 - C, - E, 83a M, 52a S 
  * Ġazel: - M 
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 5 Cesārī bāy [u] ednāya ezel ser-keşlik eylerken 

  Anı dehr içre şimdi `abd-i nāçār eyleyen |āli` 

 

   
464 

                             Ġazel*  

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Seyr iderken dehri yoġ [u] vara oldum mu||ali` 

  Ya`ni kim ol \āni` [u] Settāra oldum mu||ali` 

 

 2 Çın seqerde şa`şa`a virdi cihānuñ yüzine 

  Bir cemāl-i ma|la`u’l-envāra oldum mu||ali` 

 

 3 Genc-i qüsnine ni"āb itmiş mu|alsam zülfini 

  Şekl-i ejderhā-yı gīsū māra oldum mu||ali` 

 

 4 Rūma çı"mış leşker-i *āl [ü] Habeş Hindūları 

  Bir fesād üzredür ol esrāra oldum mu||ali` 

 

 5 Ey Cesārī bildüm anuñ "a~dı `aş"uñ nārına 

  Sīnemi ya"ma" diler dil-dāra oldum mu||ali` 

 

                      

 

 

                   El-"āfiyetü’l-Ġayn** 

                                                 
464 - C, - E, 83b M, 52a S 
  * Ġazel: - M 
1 Settāra: Te`ālānuñ sırrına M 
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465 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dôstlar gül yüzlü yārum gitdi elden hey dirīġ 

  Nāzenīnüm şeh-süvārum gitdi elden hey dirīġ 

 

 2 Kimlere ben dād [ü] feryād ideyüm qālüm bile 

  Hem enīs [ü] ġam-güsārum gitdi elden hey dirīġ 

 

 3 Çar*-ı devrān-ı felek itdi baña ġaddārlı" 

  Āh kim hep külli varum gitdi elden hey dirīġ 

 

 4 Ġam degül dīvāne dirse *al"-ı `ālem hep baña 

  Çün benüm  nāmūs [u] `ārum gitdi elden hey dirīġ 

 

 5 Ben ġarīb [ü] derd-mendi kimseler itmez sū’āl 

  Ey Cesārī i`tibārum gitdi elden hey dirīġ 

 

   
466 

                              Ġazel*  

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 éande dilberler ider ise eger mesken duraġ 

                                                                                                                                                     
 ** El-"āfiyetü’l-Ġayn: Der-"āfiye-i Qarf-i Ġayn C, Fī Qarfü’l-Ġayn E, - M 
465 - C, - E, 83b M, 52a S 
466 32b C, - E, 83b M, 52a S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 "anda dilberler ider ise eger: dilberā Baġdadda ger itdüñse C //merāqil olımaz andan: ya"īn olmaz göñül  
   senden: C 
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  `Āşı"a menzil merāqil olımaz andan ıraġ 

 

 2 `Aş" idelden bu derūnumda benüm mekx [ü] "arār 

  Oldı ey Leylī-~ıfat  Mecnūn dile daġ üstü bāġ 

 

 3 Meskenetle reh-güzārında seni bekler |urur 

  Ser-be-dūş olmış benefşe sünbülüñ boynında baġ 

 

 4 Mixl-i altun beñzi qasretle ~arardı ~oldı gör 

  Lāle reng-āmīz olup baġrında ya"dı tāze dāġ 

 

 5 Nūr-ı dīdem *āneye teşrīf iderseñ gice gel 

  Şu`le virmez dirler anı gündüzin yanan çerāġ 

 

 6 Bülbülüñdür gülşen-i `aş"ında nāle zār ider 

  Bu Cesārīnüñ kelām-ı na]mına gel |ut "ulaġ 

 

   
467 

                             Ġazel * 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Nār-ı `aş"a ya"mayınca cān mānend-i çerāġ 

  Deste girmez vu~lat-ı cānān mānend-i çerāġ 

 
                                                 
2 `aş": `aş"uñ C; bu: - C  
3 baġ: dāġ C 
4 beñzi: vech C // reng-āmīz: reng-ā-reng C; ya"dı: ya"mış C 
5 : - C, 6 S 
6 : 5 C, S 
467 32b C, 13a E, 84a M, 52b S 
 * Ġazel: - C, - E, - M 
1 mānend-i: cānından E // deste: ele C, E 
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 2 A~ılup mum gibi yanında o şū*-ı nev-resüñ 

  _ānesinde olagör mihmān mānend-i çerāġ 

 

 3 İdeyüm dirseñ eger ~ubqa degin seyr-i cemāl 

  Her gice bezminde ey dil yan mānend-i çerāġ  

 

 4 Yüregüñ yaġı erirse dime qālüñ kimseye 

  Olmayayum dir iseñ destān mānend-i çerāġ  

 

 5 Ey Cesārī qālümi cānān bilsün dir iseñ 

  Ya" serüñde āteş-i sūzān mānend-i çerāġ 

 

   
468 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Na`ra ursam ger bülend-āvāz ile ayaġ ayaġ 

  @a`n "ılmazlar beni mecnūn dile yo"dur yasaġ 

 

 2 Bāde-i `aş"-ı İlāhī ile sekrānam bu dem 

  Ġam degüldür meskenüm olur ise daġ üstü bāġ 

 

 3 Yo" durur |a`n-ı `adūdan zerrece bāküm benüm 

  \ādı" `āşı"lardanam bu `aş"dan itmem ferāġ 

                                                 
3 ~ubqa: ~ubq E 
4 : - M; yüregüñ: yüregüme C; yaġı: yaġ E; erirse: urursa E // olmayayum: olmayam E 
5 bilsün: eylesün E 
468 32b C, - E, 84a M, 52b S 
  * Ġazel: - C, - M 
2 sekrānum bu dem: sekrān olmışum C  
3 : 4 C; yo" durur: yo"dur M; |a`n: zerre C 
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 4 Qa" beni çün eyledi bir şā`ir-i şīrīn-ma"āl 

  Yār va~fın söylerüm mādem vücūdum ola ~aġ 

 

 5 Ey Cesārī çün dile ya"dum maqabbet şem`ini 

  Nūr-ı Qa""a yanarum her gice mānend-i çerāġ 

 

   
469 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Bu murġ-ı cān(ān)[ı] ~ayda [dilber] itmiş rūda kākül baġ 

  `Aceb bilsem dutabilür mi muqkem ~uda sünbül baġ 

 

 2 Dolaşdum lāle-zārı `ārıż-ı dil-dārda gördüm 

  Ne ra`nādur açılmış *oş "aranfil tāze bir gül baġ 

 

 3 Duzaġ-ı zülf-i dilberde dutulur murġ-ı cān ammā 

  Niçün dutmaz gül-istān-ı maqabbet içre bülbül baġ 

 

 4 Cünūn-āsā ben ol zencīr-i `aş"a "ayd [u] bend oldum 

  Bu sevdā özge sevdādur güşād olmaz o müşkil baġ  

 

 5 Cesārī esb-i *āmem n’ola irse menzil-i kāma 

  Benüm añladuġum |utmaz hīç a~lā |ab`-ı düldül baġ  

  
                                                 
4 : 3 C; ma"āl: edā C  
5 ya"dum: ya"duñ C // nūr-ı Qa""ā yanarum: yan ya"ıl bir yār içün C 
469 - C, - E, 84a M, 52b S 
  * Ġazel: - M 
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                       El-"āfiyetü’l-Fā’**  

 

   
470 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey dil itmez saña çün yār va`d-i va~lından *ilāf 

  Gözle eşref sā`ati anuñ ile ol sīne ~āf 

 

 2 Uġrama zinhār ol fi`l-i şenī`üñ semtine 

  Nev-`arūs-ı dehr ile olma" ne lāzımdur zifāf 

 

 3 Menzil-i ma"~ūda irmekse murāduñ mā-qa~al 

  Qācı-veş yāruñ cemāli beytini eyle |avāf 

 

 4 Nūş "ıl şol zemzem-i la`lin ~afādan çekme el 

  Merve qa""ı cürm [ü] `i~yānuñ _udā eyler mu`āf 

 

 5 Ey Cesārī fikr [ü] endīşem budur leyl [ü] nehār 

  Ma*fil-i `aş"ında yāruñ "urabilsem i`tikāf 

 

   
471 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 
                                                 
 ** El-"āfiyetü’l-Fā’: Der-"āfiye-i Qarf-i Fā’ C, Fī Qarfü’l-Fā’ E, - M 
470 33a C, 13a E, 84b M, 52b S 
1 ey dil itmez saña çün yār va`d-i va~lından: saña çün yār eylemez va`d-i vi~ālinden C, yār saña çün   
   eylemez va`d-i vi~ālinden E // gözle eşref sā`ati anuñ ile: nūr-ı çeşmüm gözle eşref sā`ati C, E 
2 ol: sen E 
3 cemāli: cemāl C, M, cemālin S 
4 Merve: mürde E 
471 33a C, - E, 84b M, 52b S 
  * Ġazel: - C, - M 
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 1 Bir kūşe-i vaqdetde dilā eyle teva""uf 

  Rız"uñ gelür elbet aña sen çekme te’essüf 

 

 2 Va`d itdüñ ise tu*fe-i cānı sen o yāra 

  éavlinde durup itme ~a"ın va`de te*allüf 

 

 3 Ger bendesi olduñ ise bir şāh-ı cihānuñ 

  _iwmetde "u~ūr eyleme lāzım mı tekellüf 

  

 4 éa|` eyleme ümmīdini tā kim ire lu|fı 

  `Āşı"lara her bār olur āxār-ı tela||uf 

 

 5 Va~f eyle gehī qālüñi na]m ile Cesārī 

  Gāhīce qa"ī"at gözedüp söyle ta~avvuf 

 

   
472 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Benüm ma`nā-yı na]mum añlar elbet `ālem-i eşrāf 

  Rumūz-ı nükteyi tefhīm "ılur ol ~āqib-i keşşāf 

 

 2 N’ola `aş"-ı İlāhīyle derūnum olsa ger memlū 

  Qabību’llāhuñ oldum ben o na`t-ı pākine va~~āf 

                                                 
1 bir: bu C 
2 itdüñ: itseñ M // "avlinde: "avline C; durup: dur C, |urup S 
5 eyle: - M 
472 - C, - E, 84a M, 52b S (Derkenar) 
  * Ġazel: - M 
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 3 Temāşā itdügüm dehr içre ma~nū`-ı _udādur hep 

  Bilür bu qüsn-i qālümden benüm her şā`ir [ü] e~nāf 

 

 4 Şikeste-dil fa"īri sen idersüñ lu|f ile iqyā 

  Virür ecr ü mükāfātın saña Mevlā mużāf iż`āf 

 

 5 Mihenk-i |ab`a ur "ālüñ anı bir *oş `ayar eyle 

  Cesārī tā pesend ide zer-i man|ū"uña ~arrāf 

 

   
473 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Tīr-i cevrüñ zebūn itdi beni ey nev-civān in~āf 

  Taqammül idemez oldı bu pīr-i nā-tüvān in~āf 

 

 2 Benüm zār [u] fiġānumdan cihān hep `āciz olmışdur 

  Saña aqvāl-i qālüm eyledüm bir bir beyān in~āf 

 

 3 Kerem "ıl bende-i nāçīzüñe raqm eyle sul|ānum 

  İki ırmaġ-veş a"ar gözümden "an revān in~āf 

 

  

 
                                                 
3 _udādur: ġıdādur M 
4 mükāfātın: mükāfātı M 
473 33a C, - E, 84b M, 53a S 
  * Ġazel: - C, - E 
2 : 3 C; zār: nāle C // beyān: `ayān C 
3 : 2 C 
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 4 Vi~ālüñ dilde ma"~ūdum beni dūr itme "apuñdan 

  Mürüvvet şef"at eyle va"tidür cānā amān in~āf 

 

 5 Cesārī kem-terüñdür qürrem olur iltifātuñla 

  Anı ben isterüm Mevlā saña virsün hemān in~āf 

 

   
474 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Bu çar*-ı felek devrine devrānına yuf yuf 

  Seyrānına ol seb`a-i seyyārına yuf yuf 

 

 2 `Āşı"ları ta"dīr ile tekdīr iderler 

  _al"uñ sitem ü cevrine āzārına yuf yuf 

 

 3 Ülfetde ola ~ubq [u] mesā yār ile aġyār 

  Ol meclise yuf yārına aġyārına yuf yuf 

 

 4 Zāhid bize hep çehre eger geçdügi demde 

  Her bār anuñ çehre-i murdārına yuf yuf 

 

 5 Çün "avl-i derūnum va`de i"rārına |urmaz 

  Olsun o şehüñ va`dine i"rārına yuf yuf 

 

                                                 
4 kapuñdan: bābuñdan C, M 
474 - C, - E, 85a M, 53a S 
  * Ġazel: - M 
4 geçdügi: çekdügi M 
5 va`de i"rārına: va`de vü i"rārına M 
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 6 Kālā-yı vi~āle dil [ü] cān na"dini almaz 

  Yuf eyle Cesārī yuf o bāzārına yuf yuf 

 

   
475 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Ey bād idicek sevgili cānānuma teşrīf 

  Bir kez dimedüñ eylesün ol cānuma teşrīf 

 

 2 Mey nūş iderüm `aş" ile bir qayli zamāndur 

  İtmez mi `aceb meclis-i devrānuma teşrīf 

 

 3 Maqzūn dilüm ma"dem-i pāk ile olur şād 

  Nāgāh eger "ılsa benüm yanuma teşrīf 

 

 4 Var bād-ı ~abā yārumı "ıl *āneye da`vet 

  Şāyed ki ider lu|f ile meskānuma teşrīf 

  

 5 Gül-zār-ı cemāline olam bülbül-i şeydā 

  İ`zāz ile itsün dil-i nālānuma teşrīf 

 

 6 Üftāde gedādur hele `ālemde Cesārī 

  Lāzımdur ide cümlesi yārānuma teşrīf 

 
                                                 
475 33b C, 13a E, 85a M, 53a S 
 * Ġazel: - C, éalenderī E, - M 
1 bād: yād M 
2 devrānuma: rindānuma M, S 
4 ider: ide C, E 
5 şeydā: gūyā E // ile: - C 
6 : - E 
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                  El-"āfiyetü’l-éaf** 

  

   
476 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Oldum ey dil ben nice demden berü ma"rūn-ı `aş" 

  Baña gösterdi ru*ın yār eyledi meftūn-ı `aş" 

 

 2 `Andelīb-āsā fiġān [u] zārumı `ayb eylemeñ 

  Nev-güşād oldı cihāna ġonca-i mażmūn-ı `aş" 

 

 3 Qamd ola gitdi derūndan ġu~~a [vü] ālām [u] ġam 

  Qā~ılı geldi meserret olmışum memnūn-ı `aş" 

 

 4 `Aş"-ı Leylī ile ~aqrā semtini gezdüm ezel 

  İtmeye mi vā~ıl-ı Mevlā bu ben Mecnūn-ı `aş" 

 

 5 Ey Cesārī özge tertīb-i Felā|ūn eyledi 

  Ben gedāyı `ālem içre keyfice ma`cūn-ı `aş" 

 

    

 

                                                 
 ** El-"āfiyetü’l-éaf: Der-"āfiye-i Qarf-i éaf C, Fī Qarfü’l-éaf E, - M 
476 34b C, 13a E, 85b M, 53a S 
 * Ġazel: - C, - M, - S 
1 oldum ey dil: olmış idüm E; berü: beri M // baña gösterdi ru*ın yār: yār gösterdi cemālüñ E 
2 cihāna: cihānda C, E 
3 derūndan ġu~~a: derūnumdan benüm E 
4 Leylī: Leylā E; ile: gibi C, E; ~aqrā semtini gezdüm ezel: ~aqrālarda cünbān eylerüm C,E, ~aqrā semtini gezerdüm ezel 
M // itmeye mi vā~ıl-ı Mevlā bu ben: çünki ol Mevlāya vā~ıl eyledi C,E, itmeye mi vā~ıl-ı Mevlā beni  S 
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477 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Çeşm-i dil-i in]āra ~afā geldüñ ey `āşı" 

  Şol meclis-i iq]āra ~afā geldüñ ey `āşı" 

 

 2 Oldı saña erbāb-ı ma`ārif mütera""ıb 

  éāmetüñi i]hāra ~afā geldüñ ey `āşı" 

 

 3 Fehm itmededür dilde rumūzāt-ı kelāmuñ 

  Bir vā"ıf-ı esrāra ~afā geldüñ ey `āşı" 

 

 4 Çalındı bu dem gūşuma *oş sāz [u] maqabbet 

  Şā`irligi i"rāra ~afā geldüñ ey `āşı" 

 

 5 Olsa n’ola dā’im saña hem-dem bu Cesārī 

  `Aş"-ı kerem-āxāra ~afā geldüñ ey `āşı" 

 

   
478 

                              Ġazel*  

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

                                                 
477 - C, 13b E, 85b M, 53a S (Derkenar) 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
2 oldı: olup E // "āmetüñi: kāmilüñi E 
478 34b C, 13b E, 85b M, 53b S 
  * Ġazel: - C, - M 
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 1 Āh kim pīrümden a~lā na]ra-i im`ān yo" 

  Baña himmet dād ider bir ~āqib-i iqsān yo" 

 

 2 Lāle-veş ya"dum derūna bā|ınumla tāze dāġ 

  Dir görenler ]āhirümde āteş-i sūzān yo" 

 

 3 `Aş" u sevdā vü maqabbetden exer göstermege 

  Baña hem-dem wāt-i pāk olan muqibb bir cān yo" 

 

 4 Yār [u] aġyār ile dā’im āşinālı" mümteni` 

  Bende qāl `arż itmege sul|ānuma imkān yo" 

 

 5 Dīde-i `ibret ile "ıldum na]ar bu `āleme 

  Qa"dan özge *al"-ı `ālemde ulu seyrān yo"  

 

 6 On sekiz biñ `ālem ile oldı cismüm müctemi` 

  Benden özge işbu ~un`-ı _āli"a *ayrān yo" 

 

 7 Bāde-i `aş"-ı İlāhī şöyle mest itdi beni 

  Vālih [ü] *ayrān(am) serümde `akl yo" iw`ān yo" 

 

 8 Tābi`-i nefs [ü] hevāyam bende yo" ~āliq `amel 

   Pīrlige ba~dum "adem qayfā bana meydān yo" 

 

                                                 
1 himmet dād ider bir: ey dil himmet eyler C, dād-ı himmet eyler E 
3 hem-dem: himmet E 
4 sul|ānuma: sul|ānum E 
5 dīde-i `ibret ile "ıldum na]ar bu `āleme: hāy hūy-ı `āleme `ibret ile "ıldum na]ar C, E, dīde-i `ibret ile  
    na]ar "ıldum bu `āleme S // *al"-ı `ālemde: dīdeme hīç bir C, E 
6 müctemi`: mümteni` S // *āli"a: `āleme C, E 
7 : - M, - S 
8 : - M, - S; tābi`: berī` E  
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 9  Yükletilmiş kārbān dā’im "onup göçmekdedür 

   Mülk-i fānīde ebed "ā’im olur mihmān yo" 

 

 10  Ey Cesārī |ılsımāt-ı a`]amam ben āşikār 

           Cümle esrār-ı dile nu|" itmege fermān yo" 

 

   
479 

                              Ġazel*  

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 _oş besle bu dem na]m-ı ġazel-*ˇānuñı `āşı" 

  Tā söyleyeler şöhret ile şānuñı `āşı" 

 

 2 Yārāna ~afā ba*ş idegör sāz [u] sözüñle 

  Gūş eyleyeler ~avt-ı *oş-elqānuñı `āşı" 

 

 3 Ba" ~aġ [u] ~ola ehl-i su*an meclisidür bu 

  Gözet edebi `ādet [ü] erkānuñı `āşı" 

 

 4 Ben fa*r iderüm şā`ir-i meydān ile söyleş 

  Şev" eyle hemān sür dem-i devrānuñı `āşı" 

 

 5 Ammā ki ġurūr itme ~a"ın na]muñ ile sen 

  Tā kim bulasuñ māta bir imkānuñı `āşı" 

 

                                                 
9 : - M, - S 
10 a`]amam ben: a`zam olmış C, E 
479 - C, - E, 86a M, 53b S 
  * Ġazel: - M 
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 6 Ger gülşen-i "uds olma" ise dilde merāmuñ 

  Bir yāra fedā eyle ser ü cānuñı `āşı" 

 

 7 _oş cünbüş ider `ar~ada üftāde Cesārī 

  Sen da*ı getür şev"e bu yārānuñı `āşı" 

 

   
480 

                              Ġazel*  

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Cānān ile biz `ālem-i ma`nāda buluşdu" 

  Nāşī yo" idi arada tenhāda buluşdu" 

 

 2 éurıldı "açan bezm-i elest ol ulu dīvān 

  İ"rār-ı Qa""a meclis-i kübrāda buluşdu" 

 

 3 Rūhü’l-"udüsüñ ādeme nef* itdügi rūquz 

  Ey wāt-ı mu~avver biz o exnāda buluşdu" 

 

 emri ile `ālemi Qa" eyledi i]hār آُنْ 4 

  Bir qālde idük menzil-i i*fāda buluşdu" 

 

 5 Dīdārını görmek idi ma"~ūd-ı Cesārī 

  Bir yāra olup `āşı"-ı üftāde buluşdu" 

 
                                                 
6 dilde: -de M // ü: - M 
480 33b C, - E, 86b M, 53b S 
  * Ġazel: - C, - M 
3 o: ol C 
 ”!Bakara 2/117, meāl: “Ol :آُنْ 4
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481 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Dirlerse n’ola dehrde bülbüllere `āşı" 

  Olmışdur o bī-çāreler ol gül-tere `āşı" 

 

 2 Her şa*~[ı] birer qāl ile Qa" "ıldı tesellī 

  Tüccār kimi olmada sīm ü zere `āşı" 

 

 3 Dendānuña dürr la`lüñe yā"ūt dimiş var 

  \arrāf-ı cihān olmaya mı gevhere `āşı" 

 

 4 Pervāne-~ıfat dolanurum şem`-i cemāle 

  Oldum yine bir māh-li"ā peykere `āşı" 

 

 5 Gel ism-i \abūrı yüri vird eyle Cesārī 

  Çün eyledi Mevlā seni bir dilbere `āşı" 

 

   
482 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

                                                 
481 34a C, 13b E, 86b M, 53b S 
 * Ġazel: - C, éalenderī E, - M 
2 kimi: gibi C; ü: - E, M, S 
3 yā"ūt: ya`"ūt S // gevhere: gevher M 
4 dolanurum: |olanurum C, E; cemāle: cemālüñ  C, M, S // peykere: beñze E 
482 - C, - E, 85b M, 53b S (Derkenar) 
  * Ġazel: - M 
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 1 Nedür maqbūb olanlarda dilā zārlı" sitem-kārlı" 

  Ki itmezler `aceb `āşı"lara yārlı" vefā-dārlı" 

 

 2 Bu qālet anlara yā Rab nu*ūset ba*t [u] |āli` mi 

  Sipihr-i dūna mı "aldı ide ya böyle ġaddārlı" 

 

 3 @ıfl-ı nev-reste olsa fī zamāne dil-rübāsı hep 

  İderler va`de-i kemmūn "ılurlar dürlü `ayyārlı" 

 

 4 Metā`-ı va~la ben cān na"di ta"dīr-i bahā itdüm 

  Dirīġā uymadı gitdi o dil-dār ile bāzārlı" 

 

 5 Cesārī cevr-i dilberden çekerdüm el ayaġ ammā 

  éatı müşkildür olma" `ālem içre hāl-i düşvārlı" 

 

   
483 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Niçün dil āh "ılmazsuñ ki bunda *ūb cemālüñ yo" 

  Vi~āl ümmīd itdügüñ senüñ ol qasb-i qālüñ yo" 

 

 2 Mecāzīdür ma"āluñ gūşuma girmez be hey `āşı" 

  Qa"ī"at pīrine āyā nedendür imtixālüñ yo" 

                                                 
1 `aceb: - M 
483 - C, - E, 86a M, 53b S (Derkenar) 
  * Ġazel: - M 
1 āh: - M 
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 3 `Alā’i"dan *alā~ itmeklige cehd it girībānı 

  @arī"at semtine `azm itmege "a~d-ı me’ālüñ yo" 

 

 4 Yüri dergāh-ı `aş"ı bul yüzüñ sür āsitānına 

  Saña qayf [u] te’essüf dilde na]m ile kemālüñ yo" 

 

 5 Cesārī eylesün himmet saña pīrān-ı `aş" olan 

  Civānlar ile ülfet itmege bir *oş qi~ālüñ yo" 

 

   
484 

                     Ġazel-i Mu~anna`* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Āteş-i `aş"-ı _udā bülbüldedür gül-terde yo" 

  Müşg-i şeb-būy-ı ~afā kāküldedür `anberde yo" 

 

 2 Meclis-i `irfān içinde şev"-i yār ile müdām 

  `Āşı"a keyfiyyet ammā müldedür sāġarda yo" 

 

 3 Bir dem içre irgürür `āşı"ları ma"~ūdına 

  Cünbüş-i bād-ı ~abā düldüldedür aş"arda yo" 

 

  
                                                 
4 āsitānına: āsitāna S  
5 ile: - M  
484 34a C, 13a E, 86b M, 54a S 
 * Ġazel-i Mu~anna`: - C, - E, - M 
1 ~afā: - M, S 
2 sāġarda: sāġara M 
3 irgürür: irgür E  
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 4 `I|r ile "ıldı mu`a||ar her dimāġ-ı `āşı"ı 

  Şol mu`a||arlı" ser-ā-pā füldedür "atmerde yo"  

 

 5 Ey Cesārī mū-miyān-ı yāra "ıldum *oş na]ar 

  éa|l-i `uşşā"a `a|ā püsküldedür *ançerde yo" 

 

   
485 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Sevmek ister göñlüm ammā *oşça bir dilber de yo" 

  Pek beyā{ olmazsa bāri bir şīrīn esmer de yo" 

 

 2 Çār-sūyı büsbütün gezdüm tırāş olma" içün 

  @ab`uma lāyı" benüm bir tāzece berber de yo" 

 

 3 Ey *arābāt erleri qālüm nice olsa gerek 

  Keyfüm icrā itmege hīç bāde-i aqmer de yo" 

 

 4 Diñlemez maqbūb olanlar dilde eş`ār [u] ġazel 

  Anları ~ayd itmege āh elde sīm [ü] zer de yo" 

 

 5 Ey Cesārī defter-i `uşşā"ı süzdüm cümle hep 

  Aradum ismüm benüm var mı diyü defterde yo" 

                                                 
4 ` āşı"ı: `āşı" E 
5 mū: bu M 
485 - C, - E, 87a M, 54a S 
  * Ġazel: - M 
1 beyā{: niyāz M 
2 |ab`uma: |ab`a M; bir: - M 
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486 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dôstum `ibret ile bu `ālem-i mefrū"a ba" 

  Gūn-e-gūn *al" eylemiş Qa" cümle-i ma*lū"a ba" 

 

 2 _astedür |ab`-ı mecāzum ey |abīb ister devā 

  éıl teraqqüm qālüme derd-i dil-i mesbū"a ba" 

 

 3 éısmetüñ نحن قسمنا dandur elbetde gelür 

  Qāwı" [u] maqwū"a ba"ma Qażret-i Rezzā"a ba" 

 

 4 `Aş" āxārı görinür bir yire geldügi dem 

  Dürlü qālet ba*ş olur şol `āşı" u ma`şū"a ba" 

 

 5 Ey Cesārī ma`ni-dār-ı na]mumı ~anma tehī 

  Na]ra-i im`ān "ıl her nükte-i man|ū"a ba" 

 

   
487 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

                                                 
486 - C, - E, 87a M, 54a S 
  * Ġazel: - M 
1 gūn-e-gūn: gūne gūne M 
 Zuhruf 43/32, meāl: “Biz taksim ettik.” // Hażret-i Rezzā"a:rezzā" merzū"a S :نحن قسمنا 3
487 35a C, - E, 87b M, 54a S 
  * Ġazel: - C, - M 
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 1 Efendüm Qażret-i Mevlā saña virmiş kemāl anca" 

  Na]īrüñ görmedüm a~lā tamām sende cemāl anca" 

 

 2 Yüzüñ gören kişi güldi "apuñda ber-murād oldı 

  Emenler tāze cān buldı lebüñ āb-ı wülāl anca" 

 

 3 Efendüm dāmenüñ |utdum reh-i `aş"a düşüp gitdüm 

  Gice va~luñı fikr itdüm baña *ˇāb qayāl anca" 

 

 4 Ru*uñdur bir gül-i ra`nā lebüñdür bāde-i *amrā 

  Bu na]mumdan benüm cānā murādum qasb-i qāl anca" 

 

 5 Geçilmez vech-i aqsenden kesilmez dest dāmenden 

  Cesārīnüñ begüm senden murādı bir vi~āl anca" 

 

   
488 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey göñül gel yo" yire sen eyleme da`vā-yı `aş" 

  `Āşı" olan `ālem içre eylemez ġavġā-yı `aş" 

 

  

                                                 
1 kemāl: cemāl C // a~lā: hālā C; cemāl: kemāl C 
2 güldi: - M 
3 va~luñı: vu~latı C 
5 geçilmez: çekilmez C 
488 - C, - E, 86b M, 54a S (Derkenar) 
  * Ġazel: - M 
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 2 éudret olmaz `āşı"ānda nice da`vā eyleseñ 

  Cewb idüp ma`şū" `a"lın mest ider ~aqbā-yı `aş" 

 

 3 Çünki `āşı"suñ nedür bu sendeki hubb-i sivā 

  İtdürür terk-i sivā `āşı"lara sevdā-yı `āş" 

 

 4 Ġayr-ı ma`şū"ı ya"up maqv eyle dilden `aş" ile 

  Tā ki senüñ "albüñi zer eylesün kimyā-yı `aş" 

 

 5 Ey Cesārī cām-ı `aş"ı yār elinden eyle nūş 

  Tā urasuñ "a|reye emvācını deryā-yı `aş" 

   

   
489 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bülbül-i şūrīde-āsā olmışum şeydā-yı `aşk 

  Eyledi ā*ir beni Mecnūn-~ıfat Leylā-yı `aş" 

 

 2 Şīve-i maqbūba her ān dil taqammül itmeyüp 

  Fāş idüp esrārum itdi `āleme rüsvā-yı `aş" 

 

 3 Yo" yire |aş atmasun |a`n eyleyüp `ālem baña 

  Seng-i peyk-i vu~lat atdı baña bu sevdā-yı `aş" 

 

                                                 
4 "albüñi: "albi M 
5 `aş"ı: `aş" M 
489 - C, - E, 87a M, 54a S (Derkenar) 
  * Ġazel: - M 
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 4 El çeküp qubb-i sivādan terk [ü] tecrīd olmışum 

  Cewbe-i éāf içre hem-dem oldı bu `an"ā-yı `aş" 

 

 5 Ben Cesārīyem ne-mī-dānem yecūzun lā yecūz 

  Sā"ī-i bezm-i ezelden içeli ~aqbā-yı `aş" 

 

   
490 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Gel ey dil bu ne sırdur rāh-ı Qa""a inti"ālüñ yo" 

  Yürürsüñ hep mecāzīde qa"ī"at *oş *i~ālüñ yo" 

 

 2 Bize bezm içre da`vā-yı müwekkerden dem urursuñ 

  Peder mīrāxıdur sen zen-perestsüñ ġayrı qālüñ yo" 

 

 3 Te’essüf çekme rām olmaz saña `ālemde bir dilber 

  Yolında ~u gibi ~arf itmek içün elde māluñ yo" 

 

 4 Ġazel īcādına mā’il `acā’ib bü’l-hevessüñ sen 

  Düzersüñ ço" kelām ammā ki ma`nā vü me’ālüñ yo" 

 

 5 Ma`ārifler yanında māt olursuñ ço"ça açılma 

  Tekellüm "ılma *a~māne o nu|"a bir mecālüñ yo" 
                                                 
5 ne-mī-dānem: “Bilmiyorum”; yecūzu lā yecūz: “Câizdir ya da câiz değildir.” 
490 34a C, Cönk 92, - E, - M, - S 
  * Ġazel: - C 
1 hep: - C 
3 rām olmaz saña `ālemde bir dilber: saña rām olmaz bu `ālemde dilberler Cönk 92  
4 `acā’ib: `aceb Cönk 92 
5 ço"ça: ço" C // o: ol Cönk 92 
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 6 Lisānuñdan çı"an sözler "amusı derme çatmadur 

  Bize `arż-ı tefā*ür "ılma añlandı kemālüñ yo" 

 

 7 O"uyup `ilm-i şi`rüñ fennini tekmīl itmişsüñ 

  Cesārī *īle bābında senüñ hīç bir mixālüñ yo" 

 

                    El-"āfiyetü’l-Kef** 

 

   
491  

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Qamdüli’llāh yaza irdük seyri biraz eyledük 

  Hoş teferrüc itmege bālāya pervāz eyledük  

 

 2 Bülbül-āsā fem güşāde eyleyüp gülşānda hū 

  Ġoncalar va~fına şi`re dilden āġāz eyledük 

 

 3 Çalınup sāz maqabbet gūş itdük biz o dem 

  Kendümüz ol qālet ile şev"-i dem-sāz eyledük 

 

 4 Ma"~adı açılma" idi bize ol beste-dehen 

  Rāz ifşā itmeyüp döndük hem aġmāz eyledük 

                                                 
6 "ılma: itme Cönk 92 
 ** El-"āfiyetü’l-Kef: Der-"āfiye-i Qurūf-ı Kef C, Fī Qarfü’l-Kef E, - M 
491 - C, 14b E, 87b M, 54a S 
 * Ġazel: - M, - S 
1 biraz: az az E // teferrüc itmege bālāya pervāz: teferrüc-gāha çı"du" göñlümüz şād M, S 
2 hū: - E, M 
3 gūş: gūş-ı cān E; biz: - E // qālet ile şev"-i: *ullet-i şev" ile E 
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 5 Yārumuz aqbābumuz cümle gelüp mevcūd idi 

  Ey Cesārī anlara ikrām [u] i`zāz eyledük 

 

   
492 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dôstum dilberlerüñ Efrāsiyābı sen misüñ 

  `Āşı"uñ ma|lūbı dehrüñ inti*ābı sen misüñ 

 

 2 Gün-be-gün artma"dadur *al" içre şān [u] şöhretüñ 

  `Ālemüñ bir kām-bīn [ü] kām-yābı sen misüñ 

   

 3 Dīdeme qüsn-i cemālüñ şa`şa`a peydā ider 

  Gicelerde ber" uran nūruñ şihābı sen misüñ 

 

 4 Nūr-ı vechüñ def`-i ref` itdi cihānuñ ]ulmetin 

  Söyle cānım bu cihānuñ āfitābı sen misüñ  

  

 5 Şi`r `ilminde nezāket gösterürsüñ remz ile 

  `Ar~a-gehde şā`irüñ qā{ır cevābı sen misüñ 

 

  

                                                 
5 anlara: herkese E 
492 35b C, Cönk 92, - E, 87b M, 54b S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 ma|lūbı: ma|lūb Cönk 92, S; inti*ābı: inti*āb S 
2b: 3b C 
3b: 2b C; peydā: bī-dār M  
4 vechüñ: çeşmüñ C; cihānuñ: cihāna Cönk 92  
5 şi`r `ilminde: ço" M, S; remz ile: bu Cesārī `Āşı"a M, S 
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 6 Dilde mevzūn na]m söylersüñ `ömür mānendisüñ 

  Ehl-i diller içre Bā"ī mixl-i Nābī sen misüñ 

 

 7 Pāy-i ednā ile bir *oş-imtizāc itmekdesüñ 

  Ey Cesārī cümlenüñ pāy-türābı sen misüñ  

 

   
493 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Emrüñe rām olması her dem benüm fermān senüñ 

  `Īd-gehde eyle rīzān dem benüm "urbān senüñ 

 

 2 Meclisi eyle müheyyā `işret içün sā"iyā 

  Nūş-ı mey "ıl elde cām-ı Cem benüm devrān senüñ 

 

 3 Nāvek-i ġamzeñle deldüñ baġrumı ey "aşı yā 

  Zaqm üzre baġlu bu merhem benüm hicrān senüñ 

 

 4 Na]m-ı mevzūnuñ mu`ammā vü rumūzātdur meger  

  Dilde rāz-ı müşkil [ü] mübhem benüm āsān senüñ 

 

  

 5 Bu Cesārī `ahd [ü] peymān eyledi wātuñ ile 

                                                 
6 :  - M, S; mānendisüñ: mānendi veş C 
7 : - M, S 
493 36a C, 14a E, 88a M, 54b S 
 * Ġazel: - C, Dīvān E, - M 
2 meclisi: meclis C; sā"iyā: sā"ī E // mey: ser E; cām: - C 
3 deldüñ baġrumı: baġrum sen ki deldüñ M; ey: - M // bu: - C, E 
4 na]m-ı mevzūnuñ mu`ammā vü rumūzātdur meger: sözlerüñ tecnis mu`ammā vü rumūzātdur meger C, 
   ben kime qāl-i derūnumdan teşekkī ideyüm M, S; qāl-i: qālüm S // senüñ: benüm M 
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  Va~luñ içün "avl-i müstaqkem benüm iqsān senüñ 

 

   
494 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 }ālim [ü] bī-dād imişsüñ zārum alduñ ey felek 

  Gitdi ġayret gitdi nāmūs `ārum alduñ ey felek 

 

 2 Ben nice senden şikāyet itmeyem bu `āleme 

  Çün benüm dünyā deger bir yārum alduñ ey felek 

  

 3 Ġurbet ilde yalıñuz maqzūn melīl "oyduñ beni 

  Kimler eyler göñlümi dil-dārum alduñ ey felek 

 

 4 _al" içinde "almışum āvāre sersem bī-`a"ıl 

  Mixl-i Mecnūnam yedümden kārum alduñ ey felek 

 

 5 \oyduñ ā*ir bu Cesārīyi qarāmīler gibi 

  Māl [u] xevbi elde küllī varum alduñ ey felek 

 

 

 

 

                                                                                                                                                     
5 eyledi: eylesün C 
494 - C, - E, 88a M, 54b S 
  * Ġazel: - M 
1 ]ālim: ]ālimi S 
3 eyler: añlar S 
4 yedümden: yedümde M 
5 xevbi: xevb M 
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495 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Şā`irüz cem`iyyet-i yārān bizümdür şimdilik 

  Na]ma āġāz itmege meydān bizümdür şimdilik 

 

 2 İmtiqān baqxin bu dem seyr eyleyen gelsün berü 

  Bir "urulmış yol ile erkān bizümdür şimdilik 

 

 3 Ögdül üşküfte bahāruñ açdı reng-āmīzini 

  Bāġ-ı qussān gülşen-i seyrān bizümdür şimdilik 

 

 4 `Andelīb-i dil nevā-yı ~avt-ı *oş-elqān ider 

  Meclis içre şol dem-i devrān bizümdür şimdilik 

 

 5 Ey Cesārī bunda derc olur maqabbet erleri 

  Anlara *oş na]ra-i im`ān bizümdür şimdilik 

 

 
496 

                        Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 `Aş" imiş ey dôstum bil reh-nümāsı `āşı"uñ 

                                                 
495 - C, - E, 88a M, 54b S 
  * Ġazel: - M  
496 - C, Cönk 92, - E, 88b M, 54b S 
 * Ġazel: Dīvān-ı Cesārī Cönk 92, - M 
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  Ol ecilden *oş olur wev" [u] ~afāsı `āşı"uñ 

 

 2 Rāh-ı tenge uġramaz vāsi` zemīn arar gezer 

  Kendüye meydān açar hep `aş"iyāsı `āşı"uñ  

 

 3 Dād-ı Qa"dur dād-ı Qa" bu söylenen na]m-ı ma"āl 

  Biñde bir bulınur anca" āşināsı `āşı"uñ 

 

 4 `Ar~a içre dem çeküp nālān idüp sīne gerer 

  Pehlivān emxālidür |avr u edāsı `āşı"uñ 

 

 5 Her biri dilde kemālātın gelüp i]hār ider 

  Eksük olmaz birbiriyle iddi`āsı `āşı"uñ 

 

 6 Ey Cesārī |aşradan ba"an anı āsān ~anur 

  Güçdür güç iddi`ā-yı müdde`āsı `āşı"uñ 

 

   
497 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Yār va~fuñ eylerüm ~āqib-şi`āram şimdilik 

  Ehl-i qālem vā"ıf-ı esrār-ı yāram şimdilik  

                                                                                                                                                     
1 `aş" imiş: `aş"dur Cönk 92 // *oş olur: *oşdur Cönk 92 
  Şiirin redifi olan “-sı `āşı"uñ” ifadesi Cönk 92’de “-sı şā`irüñ” şeklindedir. 
2 : - M; uġramaz: ol merāmız Cönk 92; gezer: bulur Cönk 92 
3 söylenen: söyleyen M 
4 |avr: |ar] Cönk 92 
5 dilde kemālātın: kemālātın dilde Cönk 92 
6 güçdür güç iddi`ā-yı müdde`āsı: ögdül imiş başa püskülli belāsı Cönk 92 
497 - C, , 13b E, 88b M, 55a S 
 * Ġazel: - E, - M 
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 2 Ben cihānuñ bir ferīd-i `a~rıyam bu `ar~ada 

  Līk yo" "adrüm bilür bī-i`tibāram şimdilik 

 

 3 Sūd-mend olur kemāl ehli kelāmumdan velī 

  Cāhil [ü] nādāna ben külli ]arāram şimdilik 

   

 4 \u gibi meyl itmede dilberlere göñlüm bu dem 

  Çaġlayup a"ar fe-emmā bī-"arāram şimdilik 

 

 5 Her neler vardur cihānda şā`ir-i ġarrā geçer 

  Likin anlardan da nām [u] iştihāram şimdilik 

 

 6 Ey Cesārī imtiqān olmaġa qā{ır olmışum 

  `Ar~ada a"rān hem dengüm ararum şimdilik 

 

 7 Kimseye yo" bu derūnumda `adāvetden exer 

  Qā~ılı fi’l-cümleye ben yār-ı ġāram şimdilik 

 

   
498 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 `Ar~a içre olmışum bir āşināsı  ögdülüñ 

                                                 
2 `a~rıyam: `a~ram E; `ar~ada: na]m ile E // bī-i`tibāram: mi i`tibāram E 
4 bu dem: benüm M, S 
5 : - M, S 
6 qā{ır: qā]ıram M // dengüm: dengin E 
7 fi’cümleye: fi’l-cümle E 
498 38b C, - E, 88b M, 55a S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 Şiirin redifi olan “-sı ögdülüñ” ifadesi M nüshasında “-sı o güzelüñ” şeklindedir. 
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  Her kime var ise gelsün i"tiżāsı ögdülüñ 

 

 2 Dilden āġāz eylesün eş`ār şā`irler bu dem 

  Ba"alum ne yüzden olur iddi`āsı ögdülüñ 

 

 3 Şā`irānuñ pīridür Qassān xābit bil anı 

  éahveciden bed’ olınur iptidāsı ögdülüñ 

 

 4 `Aş" [u] sevdādan dem urur ise |a`n itmeñ anı 

  Sırra maqrem fātiq [ü] müşkil-güşāsı ögdülüñ 

 

 5 Bir "ażā-yı āsumānīdür ki a~ılmış durur 

  Şā`irüñ başında püskülli belāsı ögdülüñ 

 

 6 Ey Cesārī "anda var gelsün gürūh-ı şā`irān 

  Na]m tan]īr eylemek imiş ~afāsı ögdülüñ 

 

   
499 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Eyā bāġ-ı belāġat bülbül-i zārı ~afā geldüñ 

  Bu dem fetq itmege ebvāb-ı gül-zārı ~afā geldüñ 

 

  
                                                 
3 pīridür Qassān-ı xābit bil anı: pīr-i Qassāndur nigārı bilmiş ol C 
4 müşkil: ögdül C 
5 durur: |urur C, S 
499 - C, 14b E, 89a M, 55a S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 zārı: zārumı E // ebvāb-ı gül-zārı: gül-zār-ı ebvāb S 
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 2 Birikdi leşker-i `uşşā" iclālüñ içün ~af ~af 

  Eyā fend-i cünūduñ na]m serdārı ~afā geldüñ 

 

 3 \adefler aġzın açdı |olma" ister lü’lü’-i fenle 

  Eyā bārān-ı hikmet dürr-i şeh-vārı ~afā geldüñ 

 

 4 éomaduñ bezmümüz ]ulmāt [u] deycūr-ı felāketde 

  Eyā şām-ı ġamuñ şem`-i şerer-bārı ~afā geldüñ 

 

 5 Cesārīye ma`ārif bezm[i] "almış idi i*fāda 

  Eyā miftāq-ı "ufl-ı bāb i]hārı ~afā geldüñ 

 

   
500 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Yüri olma ~a"ın ol |a`ne-i a`dā içün dil-teng 

  Atarlar mīve-dār olan dıra*tuñ üstine çok seng 

 

 2 Beni rüsvāy-meşreb *al" idüpdür Qażret-i Mevlā 

  Odur bā`ix cihānda eylerüm ben şev" ile āheng  

 

 3 N’ola meydān-ı `aş" içre `adū-yı nā-sezālarla 

  İdersem dün [ü] gün ey dil bu demde "ahramāne ceng 

 
                                                 
4 bezmümüz: bugünüm E 
500 36a C, - E, 89a M, 55a S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 yüri: dilā C; olma: - M // dıra*tuñ: şecer C; ço": elbet C 
2 “Seni *al" eylemişdür çün ezel sevdāy-meşreb Qa" 
    N’ola "ılsam cihān içre hemīşe şev" ile āheng”   C 
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 4 Cihān bā"ī degül bir kimseye hīç pāyidār olmaz 

  Hezārān `asker ile başa  çı"amadı Timūrleng  

 

 5 Niçün raqm eylemez dilber olanlar `āşı"-ı zāra 

  Gözi yaşı olursa bir éızıl ırmaġ-veş hem-reng 

 

 6 Cesārī *ır"a-pūş ol dervişāne bir seyāqat "ıl 

  Başuñda tāc-ı `aş" olsun miyānuñda dura pāleng 

 

   
501 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Baña exvābumı ~at[t]urdı bu ġurbetde felek 

  éalmadı cübbe vü destār hem egnümde yelek 

 

 2 Būstān-ı hüneri seyr ü temāşā itdüm 

  Geçmedi yāra ricā būse dil itmişdi dilek 

 

 3 Kime şekvā ideyüm qāl-i dīger-gūnumdan  

  Kimi yer "arpuz u "avun baña da düşdi kelek 

 

 4 Nice rām itsem anı girmez ele fır~at hīç 

  Ba"ışumdan alınur yār tülek oldı tülek 

 
                                                 
4 başa çı"amadı: çı"amadı başa C, M 
6 ol: - C // dura: |ura M, S 
501 - C, 14a E, 89a M, 55b S 
  * Ġazel: - M 
3 ideyüm qāl-i dīger-gūnumdan: itsem anı girmez ele fır~at hiç E // "arpuzı: "arpuz C, S 
4 girmez ele fır~at hīç: dīger-gūnumdan E // tülek: "ülek E 
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 5 Yetişür çekdi Cesārī ġamını bu deñlü 

  Bir nefes itmedi şādān anı ol wāt-ı melek 

 

   
502 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Baña raġbet idüp ço" i`tibār itdi bu şā`irlik 

  Yoġ iken ad u ~anum dilde var itdi bu şā`irlik 

 

 2 Su*an bezminde āġāz eyledüm şerq itmege derdüm 

  Görüp qāl-i perīşānum medār itdi bu şā`irlik 

 

 3 Kemāl ehli ile a"dem a~up ögdül resen kesdüm 

  Yine ol demde bir ~āqib-şi`ār itdi bu şā`irlik 

 

 4 Enīs [ü] yār-ı ġārumdur ma~dar-ı meclis-ārāda 

  Benümle hem-nişīn oldı "arār itdi bu şā`irlik 

 

 5 Cesārī derd [ü] "ahr ile aġardı ~a"alum ~açum 

  Beni gör pīr-perver i*tiyār itdi bu şā`irlik 

 

 

 

 

    

                                                 
502 - C, - E, 89b M, 55b S 
  * Ġazel: - M 
2 perīşānum: perīşānuma M 
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503 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Ne zār eylersüñ ey bülbül o gül-rūdan neler gördüñ 

  Dimāġ u cāna ol āxār-ı *oş-būdan neler gördüñ 

 

 2 Nedür kesbüñ ~afā-yı gül-sitāndan gel baña söyle 

  Nedür ma"~ūd olınan ~un`-ı hū hūdan neler gördüñ 

 

 3 A"ar ~ular kenārında güwār itmekdesüñ dā’im 

  Cihān bāġında serv-"add-i dil-cūdan neler gördüñ 

 

 4 Açılmış `aş" dükkānı bedestān oldı bu `ālem 

  Metā`ı almaġa çarşuda şu budan neler gördüñ 

 

 5 Ne geldüñ *āne-i `uşşā"a bir qayli na]ar "ılduñ 

  Bu bezm içre Cesārī-i su*an-gūdan neler gördüñ 

 

   
504  

                             Ġazel*  
 
  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

                                                 
503 - C, - E, 89b M, 55b S 
  * Ġazel: - M 
1 dimāġı: dimāġ S 
2 söyle: şöyle M 
4 şu: - S 
504 - C, - E, 89b M, 55b S 
  * Ġazel: - M 
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 1 Bu dem teşrīf idüp bezme didüm ey yār *oş geldüñ 

  éudūm-i pāküñ oldı meymenet-āxār *oş geldüñ 

 

 2 Nice dem inti]ār-ı va~fuñ ile dil olup müştā" 

  Cemālüñ virdi revna" meclise her bār *oş geldüñ 

 

 3 Şehā maqzūn idi `uşşā" oldı cümle hep mesrūr 

  éılup bu külbe-i aqzān[ı] pür-envār *oş geldüñ 

 

 4 Gezer `āşı" olanlar `ālem-i dünyāyı seyr eyler 

  Seyāqat serveri şā`irlerüñ serdārı *oş geldüñ 

 

 5 Qicāb-ı kexret ile bu göñül mestūr idi ço"dan 

  Bu dem keşf oldı dilden çend beyt eş`ār *oş geldüñ 

 

 6 Cesārī `Āşı"-ı zāra bu dem gel ma`rifet göster 

  Diyem saña maqabbet ehlinüñ hünkār[ı] *oş geldüñ 

 

   
505 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Gel söyle şehā `āşı"-ı cāndan kimi gördüñ 

  `Ālemde saña mā’il olandan kimi gördüñ 

                                                 
1 "udūm-i pāküñ: "udūmüñ pā"i S 
2 va~fuñ: va~fınuñ M 
4 serdārı: serdār M 
505 - C, - E, 90a M, 55b S 
  * Ġazel: - M 
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 2 Kimdür seni eş`ār ile medq eyleyen ādem 

  Erbāb-ı kemāl ibn-i filāndan kimi gördüñ 

 

 3 Gel Qa" içün olsun hele söyle ki benüm-veş 

  Cān ile ser uġrına "oyandan kimi gördüñ 

 

 4 Ya saña bedel var mı cihān içre güzel hīç 

  Wātuñ gibi *ūbān-ı zamāndan kimi gördüñ 

 

 5 Qüsnüñ begenüp itme ġurūr sen yine a~lā 

  Dünyāya gelüp bā"i "alandan kimi gördüñ 

 

 6 Her na"ş-ı cemāle ~a"ın aldanma Cesārī 

  Elvān-ı mü’ebbed o nişāndan kimi gördüñ 

 

   
506 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Gül-i ter tāzelenür "a|re-i şebnem dökerek 

  Büyür ol serv-i sehī yaş iki dīdem dökerek 

 

 2 Ço" gedā devlet ile olur idi müstaġnī 

  éılsa sīm [ü] zer-i iqsānın o her dem dökerek 

 

                                                 
3 ki: - S  
5 itme: - S 
506 - C, - E, 90a M, 55b S 
  * Ġazel: - M 
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 3 Herkes añlardı anuñ qüsn ile şāh olduġını 

  Çı"sa meydān yirine eñseye perçem dökerek 

 

 4 Bezme teşrīf "ılup yanuma gelse o güzel 

  \ayd iderdüm ben o murġ-ı beççeyi yem dökerek 

 

 5 Ey Cesārī beni mest eyler idi bülbül-veş 

  \unsa sā"ī baña ger bāde-i gül-fem dökerek 

 

   
507 

                             Ġazel* 
 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Gün gibi dehre ]uqūr itdi cemāli Aqmedüñ 

  éıldı āfā"ı münevver rūy-ı alı Aqmedüñ 

 

 2 Pertev-endāz [u] nümā āyīne-i iclā gibi 

  Zīb [ü] fer virmiş henüz çaġ-ı kemāli Aqmedüñ  

 

 3 Cism-i pākin nūr-ı maqż itmiş _udā-yı Lem-yezel 

  Qūblu"da yo" durur a~lā mixāli Aqmedüñ 

 

 4 Bāġ-ı nāz içre *ırām eyler gezer bu dīdeme 

  Serv emxāli görinür "add-i dālı Aqmedüñ 

 

  

                                                 
5 gül-fem: gülnem M 
507 - C, 14a E, 90a M, 56a S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
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 5 Qüsni ev~āfın beyān eyler isem tā qaşre dek 

  Hīç dükenmez dilde na]m-ı "īl ü "āli Aqmedüñ 

 

 6 İftirā" ~avmını bir ay çeken `āşı"lara 

  Lā-cerem elbet irer `īd-i vi~āli Aqmedüñ 

 

 7 Ey Cesārī bir ġazel ser-*āmeden |arq eyle kim 

  Lāzım olur saña bir gün qasb-i qāli Aqmedüñ 

 

   
508 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Na]m ile bir ~āqib-i dīvānıyam İbrāhimüñ 

  Bilsün `ālem şā`ir-i meydānıyam İbrāhimüñ 

 

 2 Seyr idelden qüsnin anuñ şöyle meftūn olmışum 

  Vālih ü *ayrān [u] ser-gerdānıyam İbrāhimüñ 

 

 3 Yo" durur fi`l-i şenī`üm ġayr-ı teklīfüm aña 

  Būse-çīn-i nā’il-i iqsānıyam İbrāhimüñ 

 

 4 İnti]ār-ı `īd-i va~l olduġumuñ vechi budur 

  Mixl-i İsmā`īl-veş "urbānıyam İbrāhimüñ 

 

                                                 
5 qüsni: qüsnüñ E // ü: - E, S 
508 38b C, 14b E, 90b M, 56a S 
 * Ġazel: - C, Dīvān E, - M 
3 şenī`üm: şenī` C, E, M 
4 vechi: vech S 
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 5 Dehr içinde `āşı"-ı ~ādı" benem bir kimseden 

  İtmem inkār Qa" bilür şa`bānıyam İbrāhimüñ 

 

 6 Qiwmet-i şāhīde bulınsam n’ola şimden girü 

  Bir Cesārī bende vü fermānıyam İbrāhimüñ 

 

   
509 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Gün gibi |oġdı cemāl-i |al`ati bir dilberüñ 

  `Ālemi ārā idüpdür zīneti bir dilberüñ 

 

 2 Şā`ir-i şīrīn-edālar medq iderler dā’imā 

  N’ola artar ise şān u şöhreti bir dilberüñ 

 

 3 Çār-sū-yı `aş" içinde dürlü reftār itmede 

  Bunda var nāzik edālı āfeti bir dilberüñ 

 

 4 Egnine giymiş yeşil exvābı a`lā yaraşur 

  Bir melek-sīmāya beñzer hey’eti bir dilberüñ 

 

 5 Tañrınuñ raqmet selāmın kimseden itmez dirīġ 

  Zümre-i *ūbānda vardur raġbeti bir dilberüñ 

                                                 
509 - C, 14a E, 90b M, 56a S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
1 |al`ati: *il`ati M 
  Bu gazelin redifi olan “`bir dilberüñ” ifadesi,  E nüshasında  “İsmā`ilüñ” şeklinde imla edilmiştir 
3 itmede: ider E // nāzik edālı: bir *ūb tāze E 
4 exvābı: exvāb E, M 
5 imseden itmez dirīġ: `āşı"a virür gezer E 
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 6 Būse iqsān [u] kerem me’mūlin eyle ey göñül 

  Şāyed olur saña da bir himmeti bir dilberüñ 

 

 7 Ey Cesārī vu~lata müştā" iseñ çekme ġamı 

  Düşer elbet bir gün ola fır~atı bir dilberüñ 

 

   
510 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Meyl itdi göñül perçem-i sevdāsına yāruñ 

  Düş oldı `aceb `aş" hüveydāsına yāruñ 

 

 2 Ümmīd-i vi~āl eyler idi dün de bu gün de 

  éatlandı yine va`de-i ferdāsına yāruñ 

 

 3 Dil-dāruma māni` olur ol Bārī _udādan 

  Bir *ışm [u] belā irmedi a`dāsına yāruñ 

 

 4 _avfum budur irdügi zamān `īd-i mübārek 

  Nā’il olamam būse-i ihdāsına yāruñ 

 

  

                                                 
6 şāyed: şād E 
7 vu~lata: va~luña M, S // elbet bir gün ola: ola bir gün elbet E 
510 36a C, 14b E, 90b M, 56a S 
 * Ġazel: - C, Ġazel éalenderī E, - M 
1 göñül: güzel S 
3 a`dāsına: a`lāsına E 
4 budur: odur S; zamān: dem S 
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 5 Ġam çekme Cesārī ki cihānda olur elbet 

  Lu|f  [u] keremi `āşı"-ı şeydāsına yāruñ 

 

   
511 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Qasretle beni girye vü nālāna düşürdüñ 

  `Ummāna gözüm yaşını āyā ne düşürdüñ 

 

 2 Raqm eylemedüñ qālüme bir kez benüm ā*ir 

  Biñ cevr ü cefālar ile hicrāna düşürdüñ 

 

 3 Leylā-yı cemālüñle müşerref idüm evvel 

  Mecnūn-~ıfat sen beni yabana düşürdüñ 

 

 4 éaldum hele ben kūşe-i ġamda tek [ü] tenhā 

  _ayfā ki beni bir yād u bīgāne düşürdüñ 

 

 5 Ġurbet-zedeyem qayli zamān serseriyem ben 

  Nālān "ılup `a"lumı dīvāne düşürdüñ 

 

 6 Esrāruña maqrem idi a"dem bu Cesārī 

  Āyā ne sebeb araya efsāne düşürdüñ 

                                                 
5 keremi: kerem E 
511 - C, 14b E, 91a M, 56b S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
3 -~ıfat sen: gibi E 
4 ki: - M, S 
5 ġurbet-zedeyem: ġurbetdeyem E // nālān "ılup: talan idüp E; `a"lumı: `a"lum dil E 
6 esrāruña: esrāruñı S; idi: idüm E; bu: - E // araya: sen anı E 
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512 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 `Aş"uñla beni vālih ü şeydā niçün itdüñ 

  Mest eyleyü bu `āleme rüsvā niçün itdüñ 

 

 2 Leylī ~açınuñ fikr ü hevāsıyla qabībüm 

  Mecnūna bedel sākin-i ~aqrā niçün itdüñ   

 

 3 Dil bülbülini *ār-ı belā bezmine lāyı" 

  `İ~yānı nedür ey gül-i ra`nā niçün itdüñ 

 

 4 Dürr dişlerinüñ va~fın iderken senüñ ey yār 

  Bu gözlerümüñ yaşını deryā niçün itdüñ 

 

 5 Şād itmeyecekdüñ bu Cesārī "ulı şāhum 

  Derd [ü] elemi sen aña hem-pā niçün itdüñ 

 

  

 

 

 

                                                 
512 35b C, 14a E, 91a M, 56b S 
 * Ġazel: - C, éalenderī E, - M 
1 ü: - S // eyleyü bu: eyleyüben C, eyleyü E 
2 Leylī: Leyl E; ~açınuñ: ~açuñ M; ü: - E // Mecnūna bedel: Mecnūn gibi C, E 
3 `i~yānı: `i~yān M, S 
4 yār: dost C, E 
5 itmeyecekdüñ: eyleyecekdüñ C // elemi: elem E; sen: ya E; hem-pā: qām-pā E 
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513 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Cānā bu su*an bezmine pervāne mi geldüñ 

  Şeb rūz bu `aş" odına sen yana mı geldüñ 

 

 2 Ābdāl-~ıfat *ān-"ah-ı dehr[i] dolaşup 

  Ġam tekyesine şev" ile devrāna mı geldüñ 

 

 3 Āyā ne ola `işret-i dem böyle sefāhat 

  Rindān-ı mey-āşām ile mestāne mi geldüñ 

 

 4 Çevgān-ı maqabbet mi senüñ fikrine düşdi 

  Kelleñ |op idüp söyle bu meydāna mı geldüñ 

 

 5 Elde "alemüm seyf-i `Acem olmış iken sen 

  _avf eylemeyüp cānuñı "urbāna mı geldüñ 

 

 6 `Ā"ıllanasuñ dirdi Cesārī seni ey dil 

  Bu `ar~a-gehe sen yine dīvāne mi geldüñ 

 

    

 

 

                                                 
513 - C, - E, 91b M, 56b S 
  * Ġazel: - M 
3 sefāhat: ~afāqat S 
5 seyf: Yūsuf M 
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514 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Ey `āşı" `izz [ü] rif`atle şu dem bu yana *oş geldüñ 

  éudūmüñ ço" feraq virdi dil-i nālāna *oş geldüñ 

 

 2 Senüñ teşrīfüñ itdi bizleri bu zev"e müstaġra" 

  \afā itmeklige her dem senüñdür *āne *oş geldüñ 

 

 3 Biraz cevlān gösterdük yine ey @ā’ir-i "udsī 

  Bu dem da`vet idüp `izzetle bu meskāna *oş geldüñ 

 

 4 Seni gördügi dem ehl-i ma`ārif cümle şenlendi 

  Cirid elde sürüp şev" ile at meydāna *oş geldüñ 

 

 5 Senüñ medqüñ iden `Āşı" Cesārīdür bu bezm içre 

  Sa`ādetle irüp bu meclis-i i*vāna *oş geldüñ  

 

   
515 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Ey ġonca-dehen gülşene sen dāda mı geldüñ 
                                                 
514 - C, - E, 91b M, 56b S 
  * Ġazel: - M 
4 ehl-i ma`ārif cümle: cümle ma`ārif ehli S 
515 - C, - E, 91a M, 56b S (Derkenar) 
  * Ġazel: - M 
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  Āxār-ı maqabbet ile imdāda mı geldüñ 

 

 2 Mā’il misüñ ol naġme nevā zār [u] fiġāna 

  Dil bülbülin eytdürmege feryāda mı geldüñ 

 

 3 Vīrāne *arāb olmış idi *āne-i "albüm 

  Ta`mīri içün sen anı ābāda mı geldüñ 

 

 4 Ben rāh-ı Qa""a sālik olup reh-ber arardum 

  Mürşīde ulaşdurmaġa irşāda mı geldüñ 

 

 5 Gel imdi baña söyle Cesārī bu cihāna 

  Bir `āşı"-ı şūrīde vü üftāde mi geldüñ 

 

   
516 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Güzeller arasında dilberā dārā mısuñ kimsüñ 

  Bu qüsn ile cihānda `ālem-ārā mısuñ kimsüñ 

 

 2 Beşer nev`inde emxālüñ senüñ ben görmedüm a~lā 

  Melek nesli misüñ şol qüsn-i bī-hem-tā mısuñ kimsüñ 

 

  

 
                                                 
2 feryāda: feryād S 
3 vīrāne: vīrān S // ta`mīri: ta`mīr S 
516 - C, - E, 92a M, 56b S 
  * Ġazel: - M 
1 dārā: dār M 



 827

 3 İşitdüm dehr içinde Vāmı" adlu var imiş `āşı" 

  `Aceb sen aña ma`şū"a olan `Azrā mısuñ kimsüñ 

 

 4 Cihāna zīb [ü] fer virmiş mużiyyā |al`at-i rūyuñ 

  Felekde hāle bedr olmış meh-i ġarrā mısuñ kimsüñ 

 

 5 Cesārīyi cünūn-āsā düşürdük `aş" [u] sevdāya 

  Baña gel söyle bu demde sen ol Leylā mısuñ kimsüñ 

 

   
517 

                  Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 `Āşı" baña sen böyle `adāvet niçün itdüñ 

  Taqrīr-i ġazel ile |alā"at niçün itdüñ  

 

 2 Kāmilcesine söylemeyüp dilde kelāmı 

  Āyā ne sebeb oldı cehālet niçün itdüñ  

  

 3 `İrfān [u] su*an-dān didiler bunda ~afā yo" 

  Sen cevr [ü] cefā "ılmaġa `ādet niçün itdüñ 

 

 4 Ben ister idüm na]muña taqsīn ide `ālem 

  Nu|" eyledügüñ şeyde se"āmet niçün itdüñ 

 

 5 Terk eylemek olmaz hele ol *avf-ı ricāyı 

  Ma`lūmuñ iken bunda qamā"at niçün itdüñ 

                                                 
517 - C, - E, 92a M, 57a S 
  * Ġazel: - M 
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 6 Qa""uñ bize ya yo" mıdur ol va`d-i kerīmi 

  Ol Mu`tezile "avline raġbet niçün itdüñ 

 

 7 éullu"da "u~ūr itme yüri |ā`at içinde 

  Kāhillik ile `ömri iżā`at niçün itdüñ 

 

 8 Bir *ūb veliyyü’n-ni`amuñ bendesiyem ben 

  Sul|ānuma ben zār[ı] şikāyet niçün itdüñ 

 

 9 Añlanmadı mı dildeki esrār-ı maqabbet 

  Sen böyle Cesārīye cesāret niçün itdüñ  

 

   
518 

                              Ġazel*  

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 
1

 Bezm-gāha dôstum nā]ırlananlardan mısuñ 

  `Ar~a-i `aş"a bu dem qā{ırlananlardan mısuñ 

 

 2 Sende var mıdur liyā"at na]m ile nu|" itmege 

  Ma`rifet i]hārına "ādirlenenlerden misüñ 

 

  

 3 éullanup lu`b-ı hüner dürlü edā eş`ārda 
                                                 
8 veliyyü’n-ni`amuñ: veliyyü’n-ni`amı S 
518 - C, - E, 108a M, 65b S 
  * Ġazel: - M 
1 Bu şiir “- lenenlerden misin” redifiyle “nun” kafiyesi altında yer almakta olup redifin imlası anlam gereği 
  “lenenlerden misüñ” şeklinde değiştirilerek şiir “kef” kafiyesine alınmıştır. 
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  Söyle cānum ben gibi māhirlenenlerden misüñ 

 

 4 Nām [u] şān ile cihān içinde bulduñ mı şuyū` 

  Her kemāl ile sen ol ]āhirlenenlerden misüñ 

 

 5 Söyleyüp `Āşı" `Ömer-veş ~ad-hezār na]m-ı ġazel 

  Nükte-sencāna bu dem nādirlenenlerden misüñ 

 

 6 Qarf-endāzlı" idersüñ bu Cesārī bendeñe  

  Bā"ī [vü] Nābī gibi şā`irlenenlerden misüñ 

 

   
519 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey göñül meyl itdügüñ cānānı fikr itmez misüñ 

  Kim saña ba*ş eyledi bu cānı fikr itmez misüñ 

  Dünyede biñ yıl yaşarsañ mevt irişür `ā"ıbet 

  Ten türāb olsa gerekdür anı fikr itmez misüñ 

 

 2 Hīç ferāġat eylemezsüñ |avr-ı nā-hem-vāreden 

  Qi~~e-yāb olmaz mısuñ a~lā bu aġ [u] "areden 

  Ya qawer "ılmaz mısuñ ol nefs-i şūm emmāreden 

  Ādeme düşmān olan şey|ānı fikr itmez misüñ 

                                                                                                                                                     
3 edā: - M 
4 bulduñ mı: bulundun mu M 
5 nükte-sencāna: nükte-sencān M 
519 - C, - E, 108b M, 66a S (Derkenar) 
  * Ġazel: - M 
1 Bu şiir “fikr itmez misin” redifiyle “nun” kafiyesi altında yer almakta olup redifin imlası anlam gereği  
   “fikr itmez misüñ” şeklinde değiştirilerek şiir “kef” kafiyesine alınmıştır.  
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 3 Kesb-i wev" içün mi *al" itdi seni Rabbü’l-fela" 

  Tābi`-i nefs [ü] hevā olduñ buña "ā’im mi Qa" 

  Kendüñi itmek revā mıdur `awāba müsteqa" 

  Bunca demdür itdügüñ `i~yānı fikr itmez misüñ 

   

 4 Mixl-i Ferhād dolaşursuñ nice bir kūh-keni 

  `Ömri itmām olıca" "anda idersüñ meskeni 

  éudret ~un`ıyla Mevlā *al" itmişdür seni 

  Bir nefes ol Qażret-i Sübqānı fikr itmez misüñ 

 

 5 Ey Cesārī `aks-i devrān idicek çar*-ı felek 

  Dūd-ı āhuñ `arş-ı a`lāya olur bir gün direk 

  İtdügüñ a`māl hep mīzāna "onılsa gerek 

  Rūz-ı maqşer ol ulu dīvānı fikr itmez misüñ 

 

   
520 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Şehā `uşşā"a lu|f-ı nīm-nigeh her bār iden sensüñ 

  Gehī bir iltifātuñla kerem īxār iden sensüñ 

 

 2 Dilüm söyletmege bā`ix senüñ sevdā vü `aş"uñdur 

  Beni *al" arasında ~āqib-i eş`ār iden sensüñ 

                                                 
4b `ömri: `ömrin S 
520 - C, - E, 111b M, 67a S 
  * Ġazel: - M 
1 Bu şiir “iden sensin” redifiyle “nun” kafiyesi altında yer almakta olup redifin imlası anlam gereği “iden sensüñ”   
şeklinde değiştirilerek şiir “kef” kafiyesine alınmıştır.  
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 3 Ma`ārif-kān u ~arrāf-ı su*an bir nükte-sencānsuñ 

  Miheng-i |ab` ile nu|"-ı zerüm mi`yār iden sensüñ  

 

 4 Derūnum ma|la`u’l-envār olursa |añ mıdur cānā 

  Baña qüsn-i cemālüñ gün gibi i]hār iden sensüñ  

 

 5 İçerken bāde bezm içre o dem keyf [ü] neşā| ile 

  Benümle va~luña cān na"dini bāzār iden sensüñ 

 

 6 \afānuñ mā’ilisüñ diñlemekçün `andelībānı 

  Seqer va"ti olınca `āzim-i gül-zār iden sensüñ 

 

 7 `Aceb |ū|ī |abī`atsuñ fa~īqāne kelāmuñ var 

  Cesārī `Āşı"a `arż-ı şeker-güftār iden sensüñ 

  

   521 
                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Ġazel |arq itmede a`lā Cesārīsüñ Cesārīsüñ 

  Ne diyem va~fuña qa""ā Cesārīsüñ Cesārīsüñ 

 

  

                                                 
6 va"ti olınca: va"tinde S 
521 - C, 26b E, 118a M, 71a S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 Bu şiir “Cesārīsin Cesārīsin” redifiyle “nun” kafiyesi altında yer almakta olup redifin imlası anlam gereği  
   “Cesārīsüñ Cesārīsüñ” şeklinde değiştirilerek şiir “kef” kafiyesine alınmıştır.  
    va~fuña: ve qa""ına M 
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 2 Kemālāt ile meşhūr olduġuñ dilde nümāyāndur 

  Sözüm yo"dur saña "at`ā Cesārīsüñ Cesārīsüñ 

 

 3 Cesārī ma*la~ olup *oş la"ab gökden saña inmiş 

  Hele bu `ar~ada qālā Cesārīsüñ Cesārīsüñ 

 

 4 Cināsāt-edā göstermek anca" şānuña ma*~ū~ 

  Su*an-ārā-yı bī-hem-tā Cesārīsüñ Cesārīsüñ 

 

 5 Ma`ārif ehl[i] nu|"uñdan nice ma`nā ider tefhīm 

  Muqa""a" dehre nev-peydā Cesārīsüñ Cesārīsüñ 

 

 6 Hüner-mendān-ı na]ma qā’il olduñ pāk [ü] bī-pervā 

  Nice medq itmeyem āyā Cesārīsüñ Cesārīsüñ 

 

 7 Cesārī ehl-i Bender "adrüñi bilmezse ġam çekme 

  Senüñ "adrüñ bilür dünyā Cesārīsüñ Cesārīsüñ 

 

   
522 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ba" gözüm bu *āneye mihmānı var `āşı"laruñ 

                                                 
2 Cesārīsüñ Cesārīsüñ: Cesārīsüñ Cesārī M 
3 *oş: - E 
4 şānuña: wātına E; ma*~ū~: ma*~ū~dur S 
5 dehre: dehr M 
6 bī-pervā: pervā E 
7 "adrüñi bilmezse ġam çekme: gel dime "adrüñi bilmezler E // senüñ: bilür E; bilür: bütün E 
522 - C, - E, 118b M, 71a S 
  * Ġazel: - M 
1 Bu şiir “var `āşı"ların” redifiyle “nun” kafiyesi altında yer almakta olup redifin imlası anlam gereği  
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  Ehl-i ~āqib-i su*an i*vānı var `āşı"laruñ  

 

 2 Bunda müstecmi` olan bāy u gedā dirler bunı 

  `Ā"il [ü] dīvāneye seyrānı var `āşı"laruñ 

 

 3 Bār-gāhın "urdı çı"dı ta*tına sul|ān-ı `aş" 

  `Ārif [ü] rindāneye dīvānı var `āşı"laruñ 

 

 4 İşbu demde bil anı yetmiş |o"uz ta`dād ile 

  Şā`ir-i efsāneye meydānı var `āşı"laruñ 

 

 5 Bu Cesārī na]m tan]īrinde hīç itmez "u~ūr 

  Nā]ım [u] bīgāneye `ünvānı var `āşı"laruñ  

 

   
523 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Ey `āşı"-ı cān kūy-ı civānāna mı "onduñ 

  Ma|lūb-ı cihān-bānum olan cāna mı "onduñ 

 

 2 Mihmānsuñ āyā niye geldüñ bu cihāna 

  Sen böyle *arāb *āneye mihmāna mı "onduñ 

 

 3 Bu mülk-i fenā bā"i degül kimseye "almaz 

  Ma"~ūd nedür `ālemi seyrāna mı "onduñ 

 

  
                                                                                                                                                     
   “var `āşı"laruñ” şeklinde değiştirilerek şiir “kef” kafiyesine alınmıştır.  
5 bīgāneye: bīgāne M 
523 38a C, - E, - M, - S 
3 "onduñ: geldüñ C 
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 4 Biñ şev" ile pervāne-~ıfat bāl [u] per açup 

  Yanmaġa bu şeb şem`-i fürūzāna mı "onduñ 

 

 5 E|rāfı gezüp seyr-i şikār eyler iken sen 

  éar|ā[l] gibi kūh [u] beyābāna mı "onduñ 

 

 6 Bir semte da*ı "alma mısuñ söyle Cesārī 

  Bu belde-i Rusçu"da sen iskāna mı "onduñ 

 

                     El-"āfiyetü’l-Lam** 

  

   
524 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 éıl *awer azdırmasun cānā seni erbāb-ı weyl 

  Gördügüñ her nā-sezāya eyleme zinhār meyl 

 

 2 Nu|fe dökme her bir āşüfte olan mekkāreye 

  Ya"masun tā cismüñi şiddet ile ol nār-ı Veyl 

 

 3 Alup abdest "ıl namāz `afv eyleye cürmüñ _udā 

  Gözlerüñ yaşın a"ıt mānend-i şol ırmaġ-ı Nīl 

 

 4 Devr-i dā’im böyle her dem ber-"arār olmaz cihān 

  Bir gün olur `ālemi ġar"a virür  |ūfān-ı seyl 

 

  

                                                 
 ** El-"āfiyetü’l-Lam: Der-"āfiye-i Qarf-i Lam C, Fī Qarfü’l-Lam E, - M 
524 - C, - E, 92a M, 57a S 
3 a"ıt: a"ıd S; mānend: mānendi S 
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 5 Gündüzin olur żiyā gice "arañulu" hemān 

  Ey gözüm nūrı saña `ibret-nümādur rūz [u] leyl 

 

 6 Ba" Cesārī menzil-i ma"~ūdına irmek diler 

  _āme-i esbüm benüm cevlān idüp "ılur Süheyl 

 

   
525 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Şimdi sensüñ dilde va~f-ı yār-ı maqbūbum _alīl 

  Qālüme raqm it kerem "ıl bār-ı ma|lūbum _alīl 

 

 2 `Arż-ı qāl taqrīrine `aş"uñ senüñ bā`ix olur 

  Vā~ıl oldu"da o"u āxār-ı mektūbum _alīl 

 

 3 Mülk-i qüsn-i iltizāmuñ ġayre virme baña vir 

  Emr-i fermānuñla olsun şār-ı men~ūbum _alīl 

 

 4 Būseler ba*ş eyleyüp itdüñ beni sen ber-murād 

  Lu|f [u] el|āfuñ ile tekrār maqcūbum _alīl 

 

 5 Bu Cesārī nāmumı söyletdüren sensüñ yine 

  Hep senüñçündür benüm eş`ār-ı merġūbum _alīl 

 
                                                 
525 - C, 15a E, 92b M, 57a S 
 * Ġazel: Çifte éāfiyeli E, - M 
1 it: eyle E; kerem "ıl: lu|f it E 
  Bu gazelin redifi olan “_alīl” kelimesi  M ve S nüshalarında “güzel” şeklinde imla edilmiştir. 
3 fermānuñla: fermānuña E; _alīl: güzel S 
5 bu: bir E 
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526 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Kevkeb-i ba*tum |oġup `arż itdi bir māh-ı cemāl 

  Qamdüli’llāh yāra vā~ıl eyledi ol Wü’l-celāl 

 

 2 Ġam degül şimden girü aqbāb ile itsem ~afā 

  Şev" geldi gitdi bu dilden derūnumdan melāl 

 

 3 Mācerā-yı `aş"ı şerq itsem dükenmez qaşre dek 

  Derdümüñ "anġı birin ben eyleyeyüm qasb-i qāl 

 

 4 İşbu dünyā fānidür `u"bāya meyl itdüm bu dem 

  `Aynuma çöpçe görinmez dehr içinde mülk [ü] māl 

 

 5 Ben Cesārī `Āşı"am `aş"-ı İlāhī bendedür 

  Tā ezelden olmışum bu `aş" ile ~āqib-kemāl 

 

   
527 

                          éalenderī* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 
                                                 
526 - C, - E, 92b M, 57a S 
  * Ġazel: - M 
3 `aş"ı: `aş" M // "anġı: "an"ı S 
4 görinmez: gör M 
5 `aş": na]m M 
527 - C, - E, 92b M, 57a S (Derkenar) 
  * éalenderī: - M 
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 1 Ef`ālüñi sen söyle bu urġana bu gün gel 

  A`mālüñi sen söyle bu urġana bu gün gel 

 

 2 Esrāruña vā"ıf olalum ey dil-i dānā 

  Her qālüñi sen söyle bu urġana bu gün gel  

 

 3 Ögdül gelecek olduġını çün *aber alduñ 

  İ"bālüñi sen söyle bu urġana bu gün gel 

 

 4 `Arż it görelüm dildeki na]m u hünerüñden 

  İkmālüñi sen söyle bu urġana bu gün gel 

 

 5 `Aş" a~lını n’olduġını şerq ide Cesārī      

  İcmālüñi sen söyle bu urġana bu gün gel 

 

   
528 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Mīm-i xānīyle cülūs-ı taqt idüp Maqmūd *ı~āl 

  Yümn [ü] i"bāl [ü] sa`ādet burc[ı] `arż itdi cemāl 

 

 2 Gün gibi `adl[i] anuñ bu `āleme "ıldı ]uhūr 

  Sāl-i menqūsātdan gitdi zevāl irdi kemāl 

 

  

                                                 
4 it görelüm: idelüm M 
528 - C, - E, 93a M, 57b S 
  * Ġazel: - M 



 838

 3 İbtiwāl-i millet-i quyūla yoġ olma"dadur 

  Oldı aqkām-ı nüfūs ile `adūlar pāy-māl 

 

 4 Şemse ba" devr-i felekde baş"a qālet baġladı 

  Yek-cihet hep yek-dil oldı ehl-i "āl [ü] ehl-i qāl 

 

 5 Ma]har-ı tevfī"-i Qa" olduġına yo" iştibāh 

  Emre mün"ād [u] i|ā`at gösterür heft "ırāl 

 

 6 Öyle bir ~āqib-"ırāndur ol şehen-şāh-ı cihān 

  Bende-i fermān-beridür nice Rüstem ibn-i Zāl 

 

 7 Eylesün düşmāna man~ūr [u] mu]affer Qa" anı 

  İdelüm *ayır-du`ā aña dā’im māh u sāl 

 

 8 Gördügin terkīb cifre ba"maġa qācet degül 

  Himmetin müstaqsen eylermiş "amu ~āqib-ma"āl 

 

 9 Ey Cesarī `ārif-i bi’llāh olanla var yüri 

  Añlama" ister iseñ ger dilde ma"~ūd [u] me’āl  

 

   
529 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Zülf-i yārdan dem urup da`vāyı n’eylersüñ göñül 
                                                 
5 mün"ād: mün"āl M 
7 u: - S 
529 - C, 15b E, 93a M, 57b S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 



 839

  Başuña alup "urı ġavġāyı n’eylersüñ göñül 

 

 2 Üstine sāye ~alup raqm eylemez hīç werrece 

  Öyle bir mihr-i cihān-ārāyı n’eylersüñ göñül 

 

 3 Çün saña `arż eylemez kālā-yı qüsnüñ nāzdan 

  Böyle nāz[ı] böyle istiġnāyı n’eylersüñ göñül 

 

 4 Bāde-yi `aş" ile mest olduñ ise mey-*āneden 

  Çek ayaġı sāġar [u] ~aqbāyı n’eylersüñ göñül 

 

 5 Ey Cesārī bir güler yüz gösterür aldar seni 

  `Ahdine |urmaz yalan dünyāyı n’eylersüñ göñül 

 

   
530 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Dil-i dīvāneyi şey* [ü] meded-kār özge `ā"ıl "ıl 

  Görürsüñ sālik-i `aş" olduġın irşāda "ābil bil 

 

 2 \a"ın ol şāhı māt itdürme lu`b-ı şan|ranc içre 

  Bulınmasun piyāde ferz [ü] payda" içre ġāfil fīl 

 

                                                                                                                                                     
1 : 4 M 
2 : 1 M; hīç: bir E 
3 : 2 M 
4 : 3 M 
530 40b C, - E, 93b M, 57b S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 dīvāneyi : dīvāne M //  `aş": `āşı" M; olduġın: olmış ol C 
2 şāhı: şāh C, S 
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 3 Resende ma`rifet göstermek ister oynayup cānbāz 

  Anuñçün dikdi meydān-ı hünerde yine kāmil mīl 

 

 4 `Aceb cünbüşlüdür bu `ar~a-gehde şā`irüñ |avrı 

  Kemāl ehlin |o"uşdurmaġa olur cümle mā’il il 

 

 5 éaragözle Qacī`vād gelse irse ol şeb-i hengām 

  Küçük oġlanı parmaġına |a"dursa qayāzil zil 

 

 6 Teşāşür itdügin va"tinde zāhid iqtirāz eyle 

  Saña `ārıż ise ta|hīr "ıl bul selāsil sil 

 

 7 Ġıdā içün na]ar "ıl nice ma*lūkı _udānuñ var 

  Kimi qabbe kimi nān kimi etmek ister ākil kil 

 

 8 Cesārī ]ulm ider `uşşā"a na]m u ~an`at-ı mühmel 

  Anuñ tan]īrine elbetde lāzım yine `ādil dīl 

 

   
531 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Gel dilāver hem-dem ol her kāma āgāh ol da gel 

                                                 
3 resende: rehinde C // hünerde: hüner M; yine: - M 
4 kemāl: kemālin S 
5 : - M, S; Qacī`vād: Qācī `īvād C 
6 : - M, S 
7 : - M, S 
8 : 5 M, S; ]ulm: na]m C; na]m ~an`at-ı mühmel: mühmel-~ıfat na]muñ C // tan]īrine: def`ine C;  
     elbetde lāzım yine: elbette yine lāzımdur C 
531 40a C, Cönk 92, - E, 93b M, 57b S 
 * Ġazel: C, Ġazel-i Cesārī No"|asız Ġazel Cönk 92, - M 
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  Her seqerde her mesāda kāma āgāh ol da gel 

 

 2 Mihr-i `ālem `ilm ile ma`lūm olur ehl-i dile 

  Sırr-ı Mevlā `ālimü’l-`allāma āgāh ol da gel 

 

 3 `Ar~a-gehde server [ü] sālāram a`lā gevherem 

  Ehl-i qāle maqrem ol İslāma āgāh ol da gel 

 

 4 Olmada `ālem heves-kār-ı vi~āl-i mülk [ü] māl 

  Levq-i dilde sırra er ilhāma āgāh ol da gel 

 

 5 Gel Cesārī resm-i imlālarda māhir ol hele 

  Dehre qākim kāmilü’r-ressāma āgāh ol da gel 

 

   
532 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey göñül yāruñ ru*ından gül-ter ābın ~or ~arıl 

  éa|re "a|re ol `ara"-rīz `anber ābın ~or ~arıl 

 

 2 Meclis-i mihr-i maqabbetde niyāz eyle müdām 

  Cām-ı la`l-i leblerinden gül şarābın ~or ~arıl 

 

                                                                                                                                                     
1 her kāma: aqkāma M, S // seqerde her mesāda kāma : mesā vü seqer aqkāma C; mesāda: sāde M 
2 āgāh: - Cönk 92 
3 `ar~a-gehde: `ar~a-gāhda Cönk 92; server-i sālāram: server-i sālār M, server-i sālārı S 
4 olmada `ālem: olma `ālemde C, Cönk 92 
532 39b C, 15b E, 93b M, 57b S 
 * Ġazel: - C, Dīvān E, - M 
2 eyle: eyler C  
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 3 Var vi~āl-i Mı~r-ı qüsnüñ mülkine eyle ricā 

  @ū|i-i gūyā vi~āl-i sükker ābın ~or ~arıl 

 

 4 Cennet-i kūyın temāşā eyleyüp gel "ıl ~afā 

  Qavż-ı la`linden o yāruñ kevxer ābın ~or ~arıl 

 

 5 Çeşme-sār-ı lebleri la`l-i wülālinden alup 

  Ey Cesārī nāz ile İskender ābın ~or ~arıl 

 

   
533 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 `Andelīb efġān ider zeyn eyledi her bāġ[ı] gül 

  \aqn-ı ~aqrāda dilā "urmuş |urur otaġı gül 

 

 2 _ūblar seyr ü teferrüc itmege gelsün diyü 

  Ġoncalanmış tāze bulmışdur kemāl-i çaġı gül 

 

 3 _ār cevr ile girībān çāk idüp va"t-i seqer 

  éa|re "a|re jālelerden a"ıdur ırmāġı gül 

 

 4 Mu~|afā būy-ı terinden qā~ıl olmışdur meger 

  `Ādet eyle ey qabībüm dā’imā "o"maġı gül 

                                                 
4 yāruñ: şāhı E 
533 40a C,15b E,  93b M, 58a S 
 * Ġazel: - C, Dīvān E, - M 
1 `andelīb: bülbülān E; ider: ile M, S // |urur o|aġı: |urur otaġ E, M, o|aġ |urur S 
2 *ūblar: *ūbları S // çaġı: çaġ E, M, S 
3 ırmaġı: ırmaġ M, S 
4 meger: ezel E // "o"maġı: "o"maġ M, S 
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 5 Ey Cesārī sür*-gül şerm [ü] qacālet `arż ider 

  Bāġ-ı dehre nūr ile revna" virür ol aġı gül 

 

 
534 

                         Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 \anma sā"ī bāde-i engūra mā’ildür göñül 

  Meclis içre bir gözi ma*mūra mā’ildür göñül 

 

 2 Va~fını dilde anuñ söyler gezer üftādeler 

  Şeh-güzīnüm qüsn ile meşhūra mā’ildür göñül 

 

 3 Āfitāb-āsā cihānı pür-mużiyyā eyleyen 

  Perver-i "udret cemāl-i nūra mā’ildür göñül 

 

 4 N’ola olursam mülā"ī cennetüñ rı#vānına 

  Mā’il-i dīdār-ı yārum qūra mā’ildür göñül 

 

 5 Ey Cesārī dehr içinde nām-ı Aqmed yād olur 

  Böylece bir dilber-i mewkūra mā’ildür göñül 

  

  

 

                                                 
5 aġı: aġ M, S 
534 - C, 15a E, 94a M, 58a S 
  * Ġazel: - M 
1 Bu gazelin redifi olan “mā’ildür göñül” ifadesi E nüshasında “`āşı"dur göñül” şeklinde imla edilmiştir. 
2 üftādeler: üftāde-gān E, S 
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535 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Lu|f eyler idüñ ey perī `āşı"lara evvel 

  Dūr eyledi ā*ir keremüñden bu bizi el 

 

 2 Ezberlemiş iken hep u~ūl-i dem-i `aş"ı 

  Sālim "omadı nu|"um ġam eyledi mu`allel 

 

 3 Girdāb-ı ġamuñdan olamam werre rehā-yāb 

  Başumda eser ise eger işbu a~ıl yel 

 

 4 Giryān-ı ġamuñ ile ne qāl olduġumı bil 

  Eşküm éızıl ırma" gibi bu dehre ~alar sel  

 

 5 Şol deñlü cünūniyyete ~aldı beni zülfüñ 

  Zencīr-i belā żab| idemez olsa müselsel  

 

 6 Derd-i dilüm i]hār idemem dilde Cesārī 

  _allāl-ı cihān eyleyemez müşkilümi qall 

 

 

 

                                                 
535 - C, 15a E, 94a M, 58a S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
2 nu|"um ġam: işlerümi M, S 
4 ırma": ırmaġ M, S; bu: - M, S; sel: seyl S 
5 : - M 
6 müşkilümi: müşkilümüz E 
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536 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 @ut pendümi `ālemde yüri ibn-i zamān ol 

  Açılma ~a"ın kimselere sırr-ı nihān ol 

 

 2 Bildüklerüñi cümle unut söyleme *al"a 

  Bī-~avt-ı qurūf `ilmine meyyāl hemān ol 

 

 3 éurbiyyet-i Qa" olmaġa cehd it dil-i dānā 

  Aqlā"-ı qamīde ile mev~ūf-ı cihān ol 

 

 4 Cānān ile cān ~oqbetini itme ferāmūş 

  İksīr ü kimyāya bedel rūq-ı revān ol 

 

 5 Ey dil bu kemālāt ile benlikden elüñ çek 

  Dehr içre Cesārī gibi bī-nām [u] nişān ol 

  

   
537 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

                                                 
536 - C, - E, 94b M, 58a S 
  * Ġazel: - M 
2 bildüklerüñi: bildükleri M 
3 cehd: ceht M 
537 40b C, 15a E, 95a M, 58a S 
  * Ġazel: - C, - M 
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 1 Dimem bir ġonca-i zībā içün feryād ider bülbül 

  Seqerde Qa" Te`ālāyı müdām evrād ider bülbül 

 

 2 éılup ço" nāle efġānı bahār eyyāmı irdükde 

  Bu resme `āşı"ānı `aş" ile irşād ider bülbül 

 

 3 Şitādan ya felekden anı şekvālar ider ~anma 

  Saña bu dehr-i fānīdür diyü īrād ider bülbül 

 

 4 O verdüñ būyın istişmām gehī "ılduġunuñ vechi 

  Derūnın ġu~~a [vü] ġamdan meger āzād ider bülbül 

 

 5 Dilā gülşānda eyler hezār āh [u] enīn ammā 

  Cesārī-veş "ıyās itme ġazel īcād ider bülbül 

 

   
538 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 `Andelībem gülşen içre zāra mā’ildür göñül 

  Şöyle reng-āmīz gül-i ru*sāra mā’ildür göñül 

 

 2 İsterüm hāle-~ıfat māh-li"ā āġūş idem 

  Bir cemāl-i ma|la`u’l-envāra mā’ildür göñül 

 

  

                                                 
1 dimem: dime C, M, S 
2 efġānı: efgān E; eyyāmı: eyyām C, E, S 
538 - C, - E, 94a M, 58a S (Derkenar) 
  * Ġazel: - M 
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 3 Bāġ-ı dehr içre *ırām-ı nāz i]hār eyleye 

  éadd-i serv [ü] kebg-i *oş reftāra mā’ildür göñül 

 

 4 Bezm-i meyde sā"ī-i gül-çehre ~undu"ça "adeq 

  Zev" [u] şev"-i şīve-i güftāra mā’ildür göñül 

 

 5 Bī-nihā itsem gerek aña maqabbet iltiyām 

  Va`de-i va~luñ baña i"rāra mā’ildür göñül 

 

 6 Ey Cesārī nev-civān sevmekde pīr oldum velī 

  _ūblarda server [ü] sālāra mā’ildür göñül  

 

   
539 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Na]m ile dilā medqe sezādur gül ü bülbül 

  Āxār-nümā ~un`-ı _udādur gül ü bülbül 

 

 2 Bülbülde fiġān gülde maqabbet exeri var 

  Aqbāba `ayān seyr-i ~afādur gül ü bülbül 

 

 3 Rencīde vü āzürde ola *ār-ı cefādan 

  Āyā bu ne qikmet ne revādur gül ü bülbül 

 

  

                                                 
4 bezm-i meyde: biz meyde M 
539 - C, - E, 95a M, 58b S 
  * Ġazel: - M 
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 4 Bundan da*ı `ālemde ġarā’īb `acīb olmaz 

  Bir seyr-i `alā sırr-ı *afādur gül ü bülbül 

 

 5 Ma`nā-yı mükerrer ile bu na]mum Cesārī 

  Tan]īr dimek elzem-i mā’dur gül ü bülbül 

 

   
540 

                             Ġazel * 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Açdı biraz ol dīde-i mestānını sünbül 

  Gösterdi bize qāl-i perīşānını sünbül 

 

 2 `Ayyāş [u] "alenderdür anuñ nām[ı] ezelden 

  Bezm içre sürerse n’ola devrānını sünbül 

 

 3 Çavuşlu" ider vālī-i dehre anı gör kim 

  Destinde |utar |op ile çevgānını sünbül 

 

 4 Da`vetcisidür cümle şükūfāt-ı cihānuñ 

  Şāh-ı gül içün *oş düzer erkānını sünbül 

 

 5 Envā`-ı nev-elvān ile `ālemde Cesārī 

  İtdürdi bu *al"a hele seyrānını sünbül 

 

                                                 
4 `alā: ~afā M 
5 bu: - M;  na]mum: na]m S 
540 - C, - E, 95a M, 58b S 
  * Ġazel: - M 
5 nev: nevā S 
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541 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Dil-i şeydāy[ı] iden mā’il [ü] üftāde güldür gül 

  éoyan va"t-i seqerde nāle [vü] feryāda güldür gül 

 

 2 Temāşā eyledüm ol `ārıż-ı cānānı gülşende 

  Didüm bī-*ār olan var ise bu dünyāda güldür gül 

 

 3 Bahāruñ mevsimi irişdi `ālem çı"dı seyrāna 

  Kelām[ı] cümle nāsuñ dilde bu exnāda güldür gül 

 

 4 Dimāġ [u] cān mu`a||ar būları itmez mi istişmām 

  éamu üşküfteye tercīq olan ~aqrāda güldür gül 

 

 5 Cesārī ol Qabību’llāh terinden qā~ıl olmışdur 

  Bu vech ile görinen `ālem-ārāda güldür gül 

 

   
542 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Cāna "a~d itmege gelmiş o deli "anlı güzel 

                                                 
541 - C, - E, 95b M, 58b S 
  * Ġazel: - M 
542 - C, - E, 96a M, 58b S 
  * Ġazel: - M 
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  Kimseye virmez amānı eli fermānlı güzel 

 

 2 Cebe cevşen giyinür dayı "ıyāfet ser-keş 

  Kerr [ü] fer gösterür ol şöhret[i] ço" şānlı güzel 

 

 3 Birine ~ordum anuñ memleketi semtinden 

  Gördügüñ var mı didi böyle Telemsānlı güzel 

 

 4 éullanur çifte |abanca o biraz yo~macadur 

  _oş libāslar giyinür qā~ılı `ünvānlı güzel 

 

 5 Ey Cesārī nice medqinde anuñ olmayayum 

  At biñer mızrā" atar düşmene `Oxmānlı güzel 

 

   
543 

                    Ġazel-i Medq-i Gül* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bāġ-ı dehr içre gözükdi ġonca-yı bī-*ār-ı gül 

  Ġāyet a`lādur şükūfāt içre şol ru*sār-ı gül 

 

 2 Bülbül-i diller nice feryād [u] efġān itmesün 

  `Aş"a düşvār eyler elbet anları āxār-ı gül 

 

 3 Ben nice gül va~fın itmem olıca" fa~l-ı bahār 

  \un`-ı Ha"la kendüyi eyler o dem i]hār gül 

                                                 
543 - C, - E, 94b M, 58b S (Derkenar) 
  * Ġazel-i Medq-i Gül: - M 
2 feryād efġān: efġān feryād S // `aş"a: `aş"ına M 
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 4 éa|re "a|re jālelerden zīnet [ü] revna" bulur 

  @a"ınur va"t-i seqerde bir dür-i şeh-vār gül 

 

 5 Fem güşād itmişdür ammā hīç varup bir kimseye 

  `Andelībüñ rāzın a~lā eylemez i"rār gül 

 

 6 éudret-i ~un`-ı İlāhī şöyle reng-āmīz olur 

  Her görenler dirler anı bār-ı güldür bār-ı gül 

 

 7 Verd-i aqmer verd-i ebyaż gösterür dürlü ~ıfat 

  Ba"çelerde açılur anlardan evvel ~arı gül 

 

 8 Qā~ıl oldı çün Qabību’llāh terinden ol sebeb 

  Añdurur `uşşā"-ı dehre Aqmed-i mu*tārı gül 

 

 9 Cān meşāmmına |o"ınsa |īb-i enfās-ı ~afā 

  Qālden qāle "oyar bir vā"ıf-ı esrārı gül 

 

 10 \ūsen sünbül [ü] "aranfil hem şa"āyı" lāle-zār 

  Cümle üşküfte "amu itmekdedür ewkār-ı gül 

 

 11 Gül temāşasında ben bir mest [ü] *ayrān olmışum 

  Baġladı dürlü edālar |arz-ı *oş-reftār-ı gül 

 

  

  

                                                 
4 şeh-vār: şeh-vārı S 
5 i"rār: i"rārı S 
8 mu*tārı: mu*tār M 
10 ~ūsen: sūse M 
11 temāşāsında: temāsında M 
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 12 Gül gül-istān seyrinüñ `ālem "amu müştā"ıdur 

  Güllere nisbetle didüm ben da*ı ol yārı gül 

 

 13 Ceste ceste güllerüñ ev~āfını şerq eyledi 

  Bu Cesārīnüñ meger |olu imiş anbārı gül 

 

   
544 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 _udānuñ lu|fına şādān [u] "ahrı birle giryān ol 

  Rıżā-yı Qa"da bulan cürmüñe nādim peşīmān ol 

 

 2 Günāha tā’ib [ü] müstaġfir olma" saña lāzımdur 

  éoma ġafletde kendüñ müsteqa""-ı `afv-ı Ġufrān ol 

 

 3 Dilā nādānlar ile eyleme gel ülfet-i kexret 

  Otur bir kūşe-i vaqdetde tenhā ehl-i `irfān ol 

 

 4 _udānuñ bendesi ġayrıya `arż-ı i*tiyāc itmez 

  `Alā’i"den elin çek var yüri başına sul|ān ol 

 

 5 Cesārī āsumān-ı ma`rifetde mesken itdüñse 

  Şu`ā`-ı āfitāb-āsā heme *āk ile yeksān ol 

 

                                                 
12 da*ı: - M 
544 - C, - E, 95b M, 58b S (Derkenar) 
  * Ġazel: - M 
3 dilā: dü M 
4 ġayrıya: ġayruya M  
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545 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Evliyāu’llāhdan bir şāhdur Seyyid Bilāl 

 esrārına āgāhdur Seyyid Bilāl منعرف  

 

 2 Mer"adüñ görmek dilerseñ var Sinab şehrinde bul 

  Anda qālā bir ziyāret-gāhdur Seyyid Bilāl 

 

 3 Cümle derviş-i cihān seyyāq olup anda gider 

  Sālikāne şöyle `ālī-cāhdur Seyyid Bilāl 

 

 4 Her kişi ma"~ūdını anda varup qā~ıl olur 

  Qācet ehline ulu dergāhdur Seyyid Bilāl 

 

 5 Hāle-veş deryā anı āġūşına çekmiş |urur 

  Bedr olınmış gūyiyā māhdur Seyyid Bilāl 

 

 6 İfti*ār eyle[r] |arī"at erleri anuñ ile 

  Fi’l-qa"ī"at mu`teber *oş rāhdur Seyyid Bilāl 

 

 7 Ey Cesārī n’ola eylersem ziyāret ben anı  

  Sırr-ı مَا أَوْحَى da *ayrü’l-*āhdur Seyyid Bilāl 

 

 

 

 

                                                 
545 - C, 15a E, - M, - S 
 ,Her kim ki kendisini bilir, Rabbini bilir.”, İsmail bin Muhammed el-Acluni, Keşfü’l-Hafa ve Muzilü’l-İlbas“ :منعرف 1
Mısır 1351, C.1, s. 266. 
 ”.Necm 53 / 10, me’āl: “(Allah’ın) kuluna vahy ettiğini vahy etti :مَا أَوْحَى 7
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546 

                             Ġazel 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Dil dil didügüm merd-i `acā’ib kişidir ol 

  Güftārını seyr it ne ġarā’ib kişidür ol 

 

 2 Ço" men"abe ço" vā"ı`a [vü] sergüzeşti var 

  _ūbān-ı cihānāna mu~āqib kişidir ol 

 

 3 Dünyāda anı bilmeyen ādem ola mı hīç 

  Bir nükte-şinās ehl-i menā"ib kişidir ol 

 

 4 Gördügi zamān tāze |ıfıl dilber-i mümtāz 

  Bir vu~lat[ın]a irmege |ālib kişidir ol 

 

 5 Meddāq olup na]m ile qoş söyle Cesārī 

  Ev~āfını gūş itmege rāġıb kişidür ol 

 

   
547 

                             Semā`ī 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

1  Kemālin ehl-i kāmil āşikār elbetde der evvel 

  Yazup dīvānçe-i na]m dimişlerdür neler evvel 

                                                 
546 - C, 15a E, - M, - S 
547 - C, 15b E, - M, - S 
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2  Rumūzāt [u] işārātın anuñ tefhīm idüp yir yir 

  Nedür ma"~ūd hem ma`nāyı bilmekdür hüner evvel 

 

3  Muqa~~al her biri sevdā vü `aş"-ı yāra düşmişler 

  Bu ta"dīr-i Yezdān `āşı"ı ma`şū"a sever evvel 

 

4  Mexeldür yanmadı pervāne yanmayınca tā şem`a 

  Ki düşmez zāra bülbüller açılur verd-i ter evvel 

 

5  \afālar kesb ider her bār bu na]m-ı dür-nixārumdan 

  Dizildi *a||-ı cevherler döküldi lü’lü’ler evvel 

 

6  \aqīfe zeyn-i na"ş-i cild-i evrā" olmaġa bā`ix 

  Cesārī "ıl "alem çekdi `aceb qoş sīm [ü] zer evvel 

 

   
548 

                        Tārī*-i Çeşme 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

1  Belde-i _otende ~āqib-i *ayrād merd-i a~īl 

  Niyyet-i i*lā~ ile a"ıtdı gūyā āb-ı Nīl 

 

2  Nām[ı] Qācı Mu~|afā şol `ālī-wāt-ı pāke Qa" 

  Fa{l-ı lu|fından `a|ā "ılsun xevāb ecr-i cezīl 

 

 

                                                 
548 - C, 15b E, - M, - S 
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3  Birbirine biñ `arı{ virse sezādur şānıdur 

  Çün ezelden her umūrına anuñ Allah vekīl  

 

 4 Daġlar-āsā var ise `i~yānın[ı] `afv it _udā 

  Raqmetüñ baqrine nisbet innehu şeyun "alīl 

 

5 Cedd-i pākine da*ı hem kendüye olsun na~īb 

 Cennet ırmaġ[ı] raqī" kāfūr [u] Tesnīm zencebīl 

 

6 Ben du`ācıyam _udā evlādını baġışlasun 

 _āne-dān olsun vire Qa" aña da `ömr-i |avīl 

 

7 Da’imā budur niyāzum Qa" Te`ālīden benüm 

 Böyle wāta kem na]ar iden ola qor [u] welīl 

  

8 éande varsa ~āqibü’l-*ayrāt olan merd-i güzīn 

 Anları düşmān şerrinden emīn it yā Celīl 

 

9 _ayra sā`ī māl ~u gibi n’ola ~arf eylese 

 Bilüp anı kim "amu erzā"ına Mevlā kefīl 

 

10 Māl [u] ni`met aña i{`āf u mu{ā`af vire Qa" 

 Āyet-i éur’ānda var zīr buña gördüm delīl 

 

11 éıldı nev-bünyān Qācı Mu~|afā Aġa yine 

 Çarşu içre sebīline anuñ yo" "āl [u] "īl 

 

12 Āb-ı pāk ile |olu barda"ılar bulmış ni]ām 

 Teşne-gāna e’~-~alā eyler eyā ~āqib-i cemīl  
                                                 
4 İnnehu şeyun "alîl: “Bu az bir şeydir.” 
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13 Buzludur ġāyet ~ovu" ~udur bu ~u mixl-i wülāl 

 Nūş iden `a|şāneler dil-şāddur olmış melīl 

 

14 _ātem-i |ay-veş se*ā’ gösterdi ~udan bir exer 

 Ey _udā ~āqib-se*āyı itme maqşerde qacīl 

 

15 Yevm-i maqşer herkesüñ a`māle vezn olduġı dem 

 _ayr ile şol keffe-i mīzānını eyle xa"īl 

 

16 Gel Cesārī ~āqibü’l-*ayra du`ā "ıl rūz [u] şeb 

 Kāmilān olmaz cihānda cāhil [ü] ebter ba*īl 

 

17 Geldi üçler ~u mixāli o"udı tāri*ini 

 Āb-ı tāhir nūş iden gelsün budur pāk sebīl 

 

18 Va~fın itdümse eger dilde du`ādur ma"~adum 

 Şāfi`üñ olsun senüñ Aqmedle İbrāhim _alīl 

 

                    El-"āfiyetü’l-Mim** 

 

   
549 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey güzel bi’llāh her ān sendedür göñlüm benüm 

                                                 
 ** El-"āfiyetü’l-Mim: Der-"āfiye-i Qurūf-ı Mim C, - E, - M 
549 43a C, 33a E, 96a M, 59a S 
 * Ġazel: - C, - M, - S 
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  Nitekim var tende bu cān sendedür göñlüm benüm 

 

 2 İrdügümde rūz-ı va~l-ı `īdüñe ey nāzenīn 

  Eylerüm bu cānı "urbān sendedür göñlüm benüm 

 

 3 Senden ayru kimseye meyl eyleyüp olmam ġulām 

  Ey şeh-i *ūb-ı cihān-yān sendedür göñlüm benüm 

 

 4 La`l-i mey-gūnuñ görelden mest [ü] *ayrān olmışum 

  Ey leb-i mül çeşm-i fettān sendedür göñlüm benüm 

 

 5 éadr-i `āşı" neydügin añlar bilürsüñ yine sen 

  Sende vardur `a"l [u] iw`ān sendedür göñlüm benüm  

 

 6 Zümre-i `irfān içinde görmedüm saña menend 

  Merd-i pāk ehl-i su*an-dān sendedür göñlüm benüm 

 

 7 Dilde va~fuñ eyledi `Āşı" Cesārī *ôş *ôş 

  Olduñ ā*ir medqe şāyān sendedür göñlüm benüm 

 

   
550 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

                                                                                                                                                     
1 cān: cānum S 
2 cānı: cān C, E, S 
3 ayru: ġayrı E; eyleyüp: eylemem M, S // *ūb: *ūbān C, M; cihān-yān: cihān-bān C, S 
5 yine sen: sen yine C, sen benüm E // vardur: var çün C, E 
6 irfān içinde: irfānda hiç ben C, E 
550 43a C, - E, 96b M, 59a S 
  * Ġazel: - C, - M 
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 1 Sen gibi bir dil-rübā dillerde yo"dur sevdügüm 

  }annum oldur qüsnüñe beñzer de yo"dur sevdügüm 

 

 2 @al`at-ı nūr-ı cebīnüñ seyr iden dirler bunı 

  Böyle ~afvet ol meh-i envārda yo"dur sevdügüm 

 

 3 Serv-veş reftār idersüñ bāġ-ı nāz içre velī 

  éadd-i mevzūnuñ senüñ `ar`arda yo"dur sevdügüm 

 

 4 Va~fuña yüz biñ ġazel taqrīr "ılmışdum senüñ 

  Aña *ayrānam biri ezberde yo"dur sevdügüm 

 

 5 @ū|i-veş şīrīn-edā güftāruñı gūş eyledüm 

  Bu qalāvet lewwet-i şekkerde yo"dur sevdügüm 

 

 6 Zülf-i şeb-bū-yı dil-āvīzüñ beni mest eyledi 

  Ol mu`a||arlı" "aranfüllerde yo"dur sevdügüm 

 

 7 Defter-i `uşşā"a "ayd itdüm dimişdüñ bendeñi 

  Aradum ismüm benüm defterde yo"dur sevdügüm 

 

 8 Ey Cesārī rub`-ı meskūnı iderdüm cüst [ü] cū 

  Sen gibi qüsni güzel bir yerde yo"dur sevdügüm 

 

 

 

 

 

                                                 
5 lewwet: lewwāt M 
8 qüsni: qüsn M 
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551 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Ev~āfuñ o"unsun diyü dillerde efendüm 

  Yazdum seni dīvānçe-i defterde efendüm 

 

 2 V’Allāh bu çaġında tamām *ūb-ı zamānsuñ  

  Mixlüñ mi senüñ var mı bu illerde efendüm 

 

 3 Fer ~aldı cihān mülketine qüsn-i cemālüñ 

  Yo"dur o żiyā şems-i münevverde efendüm 

 

 4 Ülker mi nedür necm-i Xüreyyā gibi *āller 

  Tezyīn [ü] dıra*şanda feleklerde efendüm 

 

 5 Medqüñ çı"araldan senüñ ol evc-i `alāya 

  Ārām idemem ben hele bir yerde efendüm 

 

 6 Wātuñ gibi bir rūq-ı mu~avver ele girmez 

  İtmiş seni Qa" nūr ile perverde efendüm 

 

 7 `Aş"uñ exer-i qāline vā"ıf bu Cesārī 

  Rāzuñ aça mı dünyede bir ferde efendüm 

 

                                                 
551 - C, 24b E, 97a M, 59a S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
2 bu çaġında tamām: tamām bu çaġında S // mı: - E, M; illerde: Benderde E 
4 tezyīn dıra*şanda: tezyīn ü dıra*şanında S 
5 çı"araldan: çı"aldan E, çı"arıldı M; ol: - M; `alāya: semāya M, a`lāya S 
6 bir: - E 
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552 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Bir *oşça na]ar "ıl baña cānānum efendüm 

  Üftāde gedāyam saña ey cānum efendüm 

 

 2 Qāl-i siyehüñ `a"lumı hep itdi perīşān 

  Qüsnüñ göreli vālih ü *ayrānam efendüm 

 

 3 Oldumsa eger vu~latuña |ālib [ü] rāġıb 

  `Afv eyle ne var cürm bu `i~yānum efendüm 

 

 4 Raqm eyle meded qālüme terk eyle cefāyı 

  A"ıtma benüm dīde-i giryānum efendüm 

 

 5 Qasretle ben itmekdeyüm ol āh [u] enīni 

  Gūş eylemedüñ nāle vü efġānum efendüm 

 

 6 Ev~āfuña ço" dürlü ġazel yazdı Cesārī 

  Gel o"u benüm defter-i dīvānum efendüm 

 

    

 

 

 

    

                                                 
552 - C, - E, 97a M, 59a S 
 * Ġazel: - M 
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553 

                             Ġazel*  

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bāde ~un ey sā"ī-i ebrār maqabbet ehliyem 

  Keyf icrā eylerüm her bār maqabbet ehliyem 

 

 2 `Āşı" [u] meyyāliyem maqbūb-ı müstexnālaruñ 

  Sevdügümi eylemem inkār maqabbet ehliyem 

 

 3 Yārdur çün hem enīs [ü] hem-nişīnüm her zamān 

  Yanuma ya"laşmasun aġyār maqabbet ehliyem 

 

 4 Mixl-i pervāne vücūdum şem`-i nāra yanmada 

  Sīnede peydā `alevler var maqabbet ehliyem 

 

 5 Ey Cesārī şā`ir-i `awbü’l-lisānam şimdi ben 

  Oldı eglencem benüm eş`ār maqabbet ehliyem 

 

   
554 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

                                                 
553 - C, - E, 95b M, 59a S (Derkenar) 
  * Ġazel: - M 
1 ebrār: civān M 
2 meyyāliyem: meyyālem M 
554 - C, - E, 96b M, 59a S (Derkenar) 
  * Ġazel: - M 
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 1 İder gülşende bülbül āh u zārı her ~abāq a*şam 

  Açar şev"-i maqabbet gül-`izārı her ~abāq a*şam 

 

 2 Çemen-zār [u] şükūfātuñ |oyulmaz hīç ~afāsına 

  Göñül ārzū ider fa~l-ı bahārı her ~abāq a*şam 

 

 3 Hevālar mu`tedil `aş" rūzigārı *oş eser serde 

  \ular |uġyān idüp olma"da cārī her ~abāq a*şam 

 

 4 Anuñçün esb-i |ab`um gāhi ~aqrāda ider seyrān 

  Sever cānum benüm ~ayd u şikārı her ~abāq a*şam 

 

 5 Cihān içinde oldı çün güzeller va~fına meşġūl 

  Ġazel taqrīr ider `Āşı" Cesārī her ~abāq a*şam 

 

   
555 

                       Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 `Andelībem bir gül-i zībāya mā’il olmışum 

  Lāle-ru* bir lebleri qamrāya mā’il olmışum 

  Bāġ-ı dehr içre *ırām-ı nāzın i]hār eyledi 

  éāmet-i serv [ü] semen-sīmāya mā’il olmışum 

 

 

                                                 
1 u: - S 
2 çemen-zār: çemen-zārı S 
555 - C, - E, 97b M, 59a S (Derkenar) 
  * Ġüfte-i Cesārī: - M 
1d semen: semīn M 



 864

 2 Cewbe-i qālāt ile itdi baña nīm-nigāh 

  _ˇāb-ı ġafletden dü çeşm-i cānı "ıldı intibāh 

  Dilde `aş"ıdur mü’exxer eylerüm ben āh vāh 

  Qüsni müstexnā cihān-ārāya mā’il olmışum 

 

 3 Gördi ben bī-çāresin derdüme dermān eyledi 

  Göz ucı ile işāret lu|f-ı pāyān eyledi 

  `Āşı" [u] meftūnlıġum *oş fehm [ü] iw`ān eyledi 

  éadrüme terġīb iden monlāya mā’il olmışum 

 

 4 Ey Cesārī bildüm anda var maqabbetden exer 

  `Aş" [u] sevdāsı derūnumda anuñçün itdi yer 

  İşbu na]mum va~fına didüm ki oldı mu`teber 

  Qā~ılı bir dilber-i ra`nāya mā’il olmışum 

 

   
556 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Sen şāh Süleymāna gedā mūram efendüm 

  Qükmüñe vü her emrüñe me’mūram efendüm 

 

 2 Üftādeligüm `āleme şāy’ oldı bilindi 

  Nām ile "amu dillere mewkūram efendüm 

                                                 
2c āh vāh: āh āh M 
3c `āşı": `āşı"ı S; meftūnlıġum: meftūnıyam M  
4c: - M 
4d: - M 
556 - C, - E, 97a M, 59b S 
  * Ġazel: - M 
1 Süleymāna: Süleymān S // her: hem S 
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 3 @a`n itme benüm zār [u] fiġān eyledügüme 

  Bi’llāh senüñ `aş"uña mecbūram efendüm 

 

 4 Aġlar gezerüm qayli zamān oldı ki zīrā 

  Dīdāruña müştā" heme mehcūram efendüm 

 

 5 Bil anı ki Benderli Cesārī baña dirler 

  Mānend-i  `Ömer şā`ir-i meşhūram efendüm 

 

   
557 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Güftāruñı gūş eyleyelüm cānum efendüm 

  Şekker gibi nu|k eyle bu dem ey leb-i "andüm 

 

 2 Dil qayli zamān `āşı"-ı üftāde olupdur 

  Ey hūb-ı cihān ben seni ġāyetle begendüm 

 

 3 Görince yüzüñ cümle-yi *ūbān arasında 

  Göñlüm seni sevdi seni ey şāh-levendüm 

 

 4 Baġlatdı göñül zencīr-i sevdā ile "at "at 

  `Aş"uñ beni bend eyledi ey zülf-i kemendüm 

 

                                                 
557 - C, - E, 97b M, 59b S 
  * Ġazel: - M 
2 `āşı"ı: `āşı" M 
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 5 \ad *urde *ırām eyle bu dem bāġ-ı ~afāda 

  `Arż eyle baña "āmetüñi serv-bülendüm  

 

 6 Āh eylemeden "almadı bu tende mecālüm 

  Żab| idemez oldum hele ben kendümi kendüm 

 

 7 Eş`ār yazup eglenür oldı bu Cesārī 

  Yārāna teberrük ola bu na]m ile fendüm 

 

   
558 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dilberā `aş"uñ "a|arın baġlama" kārum benüm 

  Sū"-ı dehr içre metā`um ~aġlama" kārum benüm 

 

 2 Rūz [u] şeb derd ile āh itdügümüñ vechi budur 

  Āteş-i fir"atle sīne daġlama" kārum benüm 

 

 3 Āsitān-ı devletüñden dūr [u] mehcūr olmışum 

  Bir nefes şād olmadum hep aġlama" kārum benüm 

 

 4 Yir yirin vādī  [vü] ~aqrālarda cünbān eylerüm 

  Nehr-i cārī gibi her dem çaġlama" kārum benüm 

                                                 
6 żab|: ]ab| S 
7 fendüm: efendüm M 
558 - C, - E, 97b M, 59b S 
  * Ġazel: - M 
2 derd: der M 
3 devletüñden: devletüñde M 
4 vādī: vāde-i S; ~aqrālarda: hicrāñda M 
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 5 Ey Cesārī kelle-i aġyārı ġal|ān itmege 

  Elde bu tīġ-ı silāqı zaġlama" kārum benüm 

   

   
559 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bāġ-ı dehr içre şehā bāl-i bülendümsüñ benüm 

  Kāmet-i serv [ü] ~anevber dil-pesendümsüñ benüm 

 

 2 Ben nice ol midqat-ı va~fına āġāz itmeyem 

  Nāzenīn [ü] `izz-mendüm şeh-levendümsüñ benüm 

 

 3 Āfitāb-ı qüsnüñ itmişdür żiyā bu `ālemi 

  Şa`şa`a-endāz [u] fer Yūsuf-menendümsüñ benüm 

 

 4 Dilde güftāruñ virür ba*ş-ı qalāvet meclise 

  Tū|i-i şīrīn-zebān hem la`l-i "andümsüñ benüm 

 

 5 Bu Cesārī mübtelāya iltifāt itdüñ hezār 

  Qa""uñ inkār eylemem kendi efendümsüñ benüm 

 

 

 

 

                                                 
559 - C, - E, 98a M, 59b S 
  * Ġazel: - M 
4 hem: - M 
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560 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ben cihān abdālıyam maqbūb [u] meyden geçmezem 

  Dilberüñ meyyāliyem maqbūb [u] meyden geçmezem 

 

 2 Zāhidā sen bu benüm aqvālüme |a`n eyleme 

  Medq ü zemmden qālīyem maqbūb u meyden geçmezem  

 

 3 Bādeden `aş"-ı İlāhīdür murādum bilmiş ol 

  Qa" Rasūlüñ āliyem maqbūb [u] meyden geçmezem  

 

 4 Dü cihān maqbūbına `āşı" olursam ya ne |añ 

  Bir cünūn-emxāliyem maqbūb [u] meyden geçmezem 

 

 5 Gerçi dillerde Cesārī o"ınur adum benüm 

  Cümlenüñ pā-māliyem maqbūb [u] meyden geçmezem    

    

   
561 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 
                                                 
560 - C, - E, 98a M, 59b S 
  * Ġazel: - M 
2 medq : medqi S; u: - S 
3 maqbūb meyden: maqabbet ehl Allāhdan M 
4 dü: dūn M 
561 41a C, - E, 98a M, 60a S 
  * Ġazel: - C, - M 
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 1 Nu|"a gelsem her "açan na]m-ı hünerden söylerüm 

  Söze āġāz eyleyüp `aş"-ı exerden söylerüm  

 

 2 Dād-ı Qa"dur söylenen dilde "amu na]m [u] ma"āl 

  Şā`ir-i şöhret-şi`āram *ayr [u] şerden söylerüm 

 

 3 Hey neler çekdüm gelelden işbu kevn-i `āleme 

  Va~f-ı qāl eyler isem ço" nesnelerden söylerüm 

 

 4 Şol sebeb ]āhir olur bende fa~īqāne kelām 

  @ū|ī-i |ab`-ı dile şehd [ü] şekerden söylerüm 

 

 5 Güft [ü] gūyā-yı `abesden pāk [ü] `ārī olmışum 

  Sā’ilāna *oş-cevābı mu`teberden söylerüm 

 

 6 Dīn bābında mesā’il ~orsalar ben anlara 

  Ol kitāb-ı Mülte"ādan hem Dürerden söylerüm 

 

 7 Nām [u] şān ile Cesārīdür benüm bu ma*la~um 

  Pür-kemālem ~anmañuz `Āşı" `Ömerden söylerüm 

 

   
562 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

                                                 
1 exerden: exerinden M 
2 *ayr: *ayra M 
7 Cesārīdür benüm bu ma*la~um: Cesārī işte bu dirler baña C  
562 - C, - E, 98b M, 60a S 
  * Ġazel: - M 
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 1 Ey şeh-i *ūbān saña üftāde gerçi bendeyem 

  `A"l [u] fikrüm serden i*rāc oldı ben de sendeyem 

 

 2 Nīm-nigāh [u] iltifāt iqsānuñ inkār eylemem 

  Lu|fuñ ile ben senüñ maqcūbuñam şermendeyem 

 

 3 Vālih [ü] *ayrān olmışum qüsn-i cemālüñ göreli 

  Ol zamāndan bilmezem kendümi ben "andayam 

 

 4 Vādī-i `aş"uñda ser-gerdān iden sensüñ beni 

  Düşmişüm ~aqrālara gör özge bir meskendeyem 

 

 5 `Andelīb-āsā fiġān nāle vü zār itsem n’ola 

  Gül-ru*uñ fikri ile va"t-i seqer gülşendeyem 

 

 6 Qālümi va~f eyleyüp na]m [u] eş`ārum söylerüm 

  Ey Cesārī şā`irem ~anma beni sāzendeyem 

 

   
563 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ġam ile ġurbetde "aldum hey nice şādān olam 

  _al" bayram eyledi lāyı" mı ben giryān olam 
                                                 
1 ben de sendeyem: bendeyem M 
3 vālih *ayrān: vālih ü *ayrān M 
4 iden: - M // gör: göre M; bir mekāndayam: - M 
5 vü: - S 
6 eş`ārum: eş`ār M 
563 - C, Cönk 92, - E, 98b M, 60a S 
 * Ġazel: Ġazel-i Cesārī Cönk 92, - M 
1 ġurbetde: "urbetde S 
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 2 İl giyüp zerrīn "abalar fa*r ile reftār ide 

  Ben melāmet *ır"asıyla dillere destān olam 

 

 3 Bu ne `īd olur baña yā Rab fa"īrü’l-qāl iken  

  İ"tiżā-yı sīm [ü] zerle şöyle ser-gerdān olam 

 

 4 `Aks-i devr eyler felek qālüm yine müncerr olur 

  _avfum ol doġduġuma ben `ā"ıbet pişmān olam 

 

 5 Ey Cesārī bād başuma benüm |opra" ~açar 

  Anı ister kim cihānda *āk ile yeksān olam  

 

   
564 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Qasret-i dil-dār ile āh [u] enīnüm var benüm 

  Kūşe-i ġamda tek [ü] tenhā mekīnüm var benüm 

 

 2 Ġāfilīn bir yārdan ben dūr [u] mehcūr olmışum 

  Ol sebebden rūz u şeb āh [u] enīnüm var benüm 

 

  

 
                                                 
2 ide: ider Cönk 92 
4 eyler: ider Cönk 92 // ben `ā"ıbet: `ā"ıbet ben Cönk 92; pişmān: peşīmān M 
5 olam: olur M 
564 44b C, - E, 98b M, 60a S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 āh enīnüm: zār qazīnüm C 
2 u: - C, S; enīnüm: fiġānum C 
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 3 Gāh olur `ā"ılluyam gāhīce bir dīvāneyem 

  Baş"a ~ūret gösterür |avr-ı metīnüm var benüm 

  

 4 İşbu demde sāz [u] söz eglencem olmışdur benüm 

  `Ar~a-gehde şa`irem na]m-ı metīnüm var benüm 

 

 5 Ey Cesārī nicesi `arż-ı tefā*ür itmeyem 

  `Aş" nāmında yürür bir dil-nişīnüm var benüm 

 

   
565 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 `Āşı"am göñlümce bir tāze civānı isterüm 

  İstemem nā-mihribānı mihribānı isterüm 

 

 2 Olur olmaz dilbere meyl eylemem bir qāl ile 

  Kendüzi kān-ı vefā bir nev-civānı isterüm 

 

 3 İrtikābum var bu cismüm cānsız "oyma"lıġa 

  éıymet-i `āşı" bilür rūq-ı revānı isterüm 

 

 4 N’eyleyem ben sū"-ı istiġnā gezen dilberleri 

  Adı bellü bir filān ibn-i filānı isterüm 

 

                                                 
4 metīnüm: mübīnüm C  
5 nicesi: nice C // nāmında: nāmıyla C; yürür: gezer C 
565 45b C, 24a E, 99a M, 60a S 
 * Ġazel: - C, Dīvān E, - M 
1 mihribānı isterüm: mihribānım var benüm M 
4 n’eyleyem: n’eylerüm S // filānı: filān E 
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 5 Ola yektā-yı e"ālīm-i qasen ol nāzenīn 

  O"ına şā`ir dilinde dāsitānı isterüm 

 

 6 Ey Cesārī göñlümüñ pek sevdügi maqbūb içün 

  éahramān-ı `ālem ile imtiqānı isterüm 

 

   
566 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Baqr-i `aş"a ibtidā vā~ıl olup meydāndayam 

  Bir ~adefden dürr gibi qā~ıl olup meydāndayam 

 

 2 Ben Lewīwī `āşı"a itdüm edā-yı *iwmeti 

  Fenn-i na]ma işbu dem kāmil olup meydāndayam 

 

 3 Ba*ş "ılmışdur zekāvet qamdüli’llāh Qa" baña 

  `Ārif [ü] dānā vü hem-`ākıl olup meydāndayam 

  

 4 Gör beni aqbāb ile ülfet-nişīn olma"dayum 

  Cümleten ma"~ūduma nā’il olup meydāndayam 

 

 5 Na]muñı tan]īre "ādirdür Cesārī hākezā 

  Cevrüñe her vech ile "ā’il olup meydāndayam 

  

  

                                                 
5 qasen: qüsn S 
566 - C, - E, 99a M, 60b S 
  * Ġazel: - M 
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567 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey göñül sen mā’il-i dil-dār imişsüñ añladum 

  Vu~lat ümmīdin ider bir yār imişsüñ añladum 

 

 2 \ormaġa qācet degül ma`şū"a `āşı" qālini 

  Rāza maqrem vā"ıf-ı esrār imişsüñ añladum 

 

 3 Çı"sun isti"bāle "arşu hep cünūd-ı `āşı"ān 

  Ehl-i `aş"a server [ü] sālār imişsüñ añladum 

 

 4 Wātuñ i]hārı meger ba|n-ı ~adefdendür senüñ 

  Baqr-i qikmetde dür-i şeh-vār imişsüñ añladum 

 

 5 Her kelāmuñ rūq ba*ş eyler ma`ārif ehline 

  Qā~ılı bir ~āqib-i eş`ār imişsüñ añladum 

 

 6 Kimseler bilmez senüñ fendüñ hele bu `ar~ada 

  Ey Cesārī baş"a bir e|vār imişsüñ añladum 

 

 

 

 

                                                 
567 - C, 23b E, 99a M, 60b S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
1 ey göñül: dôstum M, S 
2 : 3 S 
3 : 2 S; `aş"a: `aş"uñ S; server-i: sipeh M 
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568 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bī-tekellüm ol göñül bu fām-ı ġonca alı yum 

  Çünki yanduñ bezm-i `aş" içre olup boyalı mum 

 

 2 Kişver-i qüsn üzre ol *āl-i _abeş `asker çeküp 

  Dil perīşān eyledi "aldı bizüm çün qālī Rūm 

 

 3 Bu mexeldür yemm kenārında ~avaş eksük degül 

  Ceng ider emvāc-ı bī-pāyān ile her yalı "um 

  

 4 Virdi bir mülk şāhlıġın ammā Süleymān almadı 

  Bu *arābāt i"limine oldı anca" vālī bum 

 

 5 Ey Cesārī no"|a dökdüm yo"ladum eşkālini 

  Ol ra"īb-i bed-fa`ālüñ düşdi geldi fālı şūm 

 

   
569 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

                                                 
568 43b C, 23b E, 99b M, 60b S 
 * Ġazel: - C, Çifte éāfiyeli E, - M 
2 *āl: - M 
3 : 4 C 
569 - C, - E, 100a M, 60b S 
  * Ġazel: - M 
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 1 Ādeme devlet olur ise sezā rāy-ı "alem 

  Rif`at elbetde bulur her su*an-ārā-yı "alem 

 

 2 Ma`rifet ehli anuñ ile tefā*ür eyler 

  `Arż ider ~āqibine rütbe-i a`lāy[ı] "alem 

 

 3 Levq-i maqfū]a pes ol sa|ır-ı Bismi’llāh 

  Yazdı emr-i Qa" ile düzdi *oş-imlāy[ı] "alem 

 

 4 Hüner [ü] ma`rifet anuñla olur hep tekmīl 

  Destüm üzre yiri var olsa sezā cāy-ı "alem 

 

 5 éalemüñ |ālibiyem rāġıbıyam sul|ānum 

  Beni yaz defterine tā süre yüz pāy-ı "alem 

 

 6 Üç qurūf iki nu"ā| resm-i beyānı dilde 

  Añılur böylesine laf]-ı mu`ammā-yı "alem 

 

 7 Dil nevāzişlik idüp saña ider *ayr du`ā 

  Hep tevāżu`la "ılur naġmelerin nāy-ı "alem 

 

 8 Şimdi ġurbet-zedeyem gerçi ġarībem ammā 

  İsterüm devlet ile ben olayum bāy-ı "alem 

 

 9 Her kemālāt ile meşhūr olup `ālemde 

  Ey efendüm bu Cesārī ola mı şāy-ı "alem 

    

                                                 
2 ehli: ehl M 
3 emr-i Qa": Qa" emr S 
4 anuñla olur hep tekmīl: hep anuñla olur tekmīl S 
6 : - M; nu"ā| : no"|a  M, S 
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570 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Ru*-ı ra`nāsına yāruñ `acabā gül mi disem 

  Aña üftāde olan bu dile bülbül mi disem 

 

 2 \ofra [vü] *ˇān-ı vi~ālüñ bir aġız miski midür 

  Yo*sa ol *āl-i siyāh dāneye fülfül mi disem 

 

 3 Dehenüñ va~fına dirsem n’ola rengīn ġazel 

  Leb-i ~aqbāda |urur "ırmızı pür-mül mi disem 

 

 4 Serden `a"lumı giderdüñ nedür ol `īş [u] |arab 

  Sā"iyā bezm-i meyüñ keyfine "ul"ul mı disem 

 

 5 Wü’l-fe"ār-ı `Alidür "aşları yāruñ didiler 

  Ey Cesārī ben anuñ |ab`ına düldül mi disem 

 

   
571 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 
                                                 
570 44a C, 23a E, 100a M, 61a S 
  * Ġazel: - C, - M 
2 yo*sa: yo"sa E; siyāh: siyeh C, E 
4 nedür: nemedür M //  "ul"ul: "al"al E 
5 ey: ya E; ben: - C 
571 - C, - E, 100b M, 61a S 
  * Ġazel: - M 
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 1 Zāhidā pīr-i muġān emrine mün"ād olalum 

  Nūş idüp bāde-i ~āfī deme mu`tād olalum  

 

 2 İdelüm sā"ī-i dil-dār ile keyf-i icrā 

  @arq-ı ġam eyleyelüm ġu~~adan āwād olalum 

 

 3 Çı"mayup oturalum kūşe-i mey-*ānede biz 

  Rindler ile *arābātda ābād olalum 

 

 4 Gūş-ı cān eyleyelüm bezmde şīrīn-su*anı 

  Dāġdaġa "aydı nedür `aş" ile Ferhād olalum 

 

 5 Rāh-ı cānānede cān ba*ş idelüm cānāna 

  Yār va~fında heme cān ile dil-şād olalum 

 

 6 Ehl-i dil *ā|ırına degmeyelüm werrece biz 

  Gün gibi dünyede eylik ile *oş yād olalum 

  

 7 Çeşm-i im`ān ile hem `ālemi seyrān idelüm 

  \āni`üñ ~un`-ı hüveydāsına irşād olalum 

 

 8 Alalum pīr-i muġāndan biz o bintü’l-`inebi 

  Çekelüm du*ter-i rez dehrde dāmād olalum 

 

 9 éomayup fır~atı a~lā o ra"ībi göricek 

  éıralum |u`meyi şimşīr ile cellād olalum 

 

  

                                                 
5 cān: - M 
9 ra"ībi: ra"īb S 
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 10 Rūz [u] şeb wikr idelüm şev" ile yā Hū ismin 

  `Abd-i `āciz |uralum ~āqib-i evrād olalum 

 

 11 Ey Cesārī hele bir demde "u~ūr itmeyelüm 

  Murġ-ı cān ~ayd idelüm qā~ılı ~ayyād olalum 

 

   
572 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Beni bu `ar~aya ]ann itmeñüz sāqil olup geldüm 

  Ma`ārif bezmine bu demde deryā-dil olup geldüm 

 

 2 Lewīwī olmış idi çün benüm ol pīrüm üstādum 

  Ben ol mürşīdden irşāda *oş "ābil olup geldüm 

 

 3 Cünūn-ı `aş" idüm evvel gezdüm dāġ [u] ~aqrāda 

  Dilā bu bezm-gāha şimdi bir `ā"ıl olup geldüm 

 

 4 Ġazel `ilminde echeldür "ıyās itme beni cānā 

  Kemālāt [ü] hünerlerle bu dem kāmil olup geldüm 

 

 5 Cesārīyem cesāretlik "amu hep bende tekmīldür 

  Murād-ı mā hüve’l-ma"~ūduma vā~ıl olup geldüm 

 

                                                 
572 - C, - E, 100b M, 61a S 
  * Ġazel: - M 
2 pīrüm: pīr S // "ābil: - M; geldüm: - M 
3 bezm-gāha: bezm-gāh S 
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573 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Cānā beni ]ann itme ki efsāne-i `aş"am 

  Ben ehl-i dilān bendesi merdāne-i `aş"am 

  

 2 Nūş eylemişüm cur`asını bezm-i elestüñ 

  Tā qaşre dek ol mey ile mestāne-i `aş"am 

 

 3 `Ā"illere `ā"ilcesine var qarekātum 

  Ba" sīretüme ~ūret-i dīvāne-i `aş"am 

 

 4 Wī-"ıymet iken ~arf iderüm gevher-i na]mı 

  Īcād-ı me`āniyyede dür-dāne-i `aş"am 

 

 5 `İrfān [u] su*an-dāna metā`um bulınur ço" 

  Pür-ma`rifetem qā~ılı ker*āne-i `aş"am 

 

 6 `Uşşā" [u] gedālar gelüp elbetde Cesārī 

  Tab`iyyet ider baña ki şāhāne-i `aş"am 

 

   

 

 

                                                 
573 41b C, - E, 100b M, 61a S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 itmege: itmegi C // ben: bir C 
5 su*an-dāna: su*an-dān S // qā~ılı: qā~ıl M, S 
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574 

                          éalenderī* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Oldum ise āvāre kimüñ üstine lāzım 

  éaldum ise bī-çāre kimüñ üstine lāzım 

 

 2 Bir şem`-i cemāle yine pervāne olup da 

  Ben yanar isem nāra kimüñ üstine lāzım 

 

 3 Bülbül gibi gülşende seqer va"ti gelince 

  Ger başlar isem zāra kimüñ üstine lāzım 

 

 4 Bir qāl ile bu derd-i dilüm `arż ider olsam 

  Ol vā"ıf-ı esrāra kimüñ üstine lāzım 

 

 5 Bir dilberüñ üftādesi olup da Cesārī 

  Düşdi ise eş`āra kimüñ üstine lāzım 

 

   
575 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Güzelüm ya nice bir `aş" ile sevdā çekelüm  

                                                 
574 - C, - E, 99b M, 61a S (Derkenar) 
  * éalenderī: - M 
575 - C, 23a E, 101a M, 61b S 
  * Ġazel: - M 
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  Yāri bir şeb sīneye ey gül-i ra`nā çekelüm 

 

 2 Baña rām olmaz iseñ doġru cevāb it bāri 

  Ra"īb ile nice bir yo" yire ġavġā çekelüm 

 

 3 Ya"alum özge bu*ūrı girelüm `aşka velī 

  O şehüñ ~aydına dil bāri bir esmā çekelüm 

 

 4 Uyarup bād ile `işretde belā derdini biz 

  Āh [u] vāhın gice gündüz çekelüm hā çekelüm 

 

 5 Ey Cesārī yüzine ba"maġa ādem |oyamaz 

  O şehi bezmümüze bir gice tenhā çekelüm 

 

   
576 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Senüñ cevrüñ baña bī-intihādur itme sul|ānum 

  Ġamuñla işlerüm cümle hebādur itme sul|ānum 

 

 2 @ıfılsuñ da*ı `āşı" "adrini sen ya*şı bilmezsüñ 

  Bu gün baña ise yarın sañadur itme sul|ānum 

 

  

                                                 
2 doġru: |oġrı E, doġrı S 
576 - C, 24b E, 101a M, 61b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 hebādur: hebā M 
2 : 3 E; sen: - S; ya*şı: gerçi E 



 883

 3 Seversüñ sen de bir meh-rū bulursuñ itdügüñ bir bir 

  Hep `ālem derd-i `aş"a mübtelādur itme sul|ānum 

 

 4 Seni ol cūd [u] lu|fından sevüp *al" eylemiş Bārī 

  Sevilmez dime dilberler riyādur itme sultānum 

 

 5 Taqassür eyleme `Āşı" Cesārīyi cemālüñden 

  Anuñ her rūz [u] şeb kārı bañadur itme sul|ānum 

 

   
577 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 @ıfl iken bir dilberi şehd [ü] şekerle besledüm 

  @ū|iler gibi anı bilseñ nelerle besledüm 

 

 2 Ol vücūd-ı nāzigi dehr ü mā fīhāda ben  

  Gün yüzin göstermeyüp hep gölgelerle besledüm 

 

 3 Nā-*alef desti anuñ dāmānına hīç degmedi 

  Cān başumdan geçüp *avf [u] qawerle besledüm 

 

 4 Mīve-i eşcārlardan hep iletdüm qā~ılı 

  @uymasun a`dā diyü lu`b-ı hünerle besledüm 

 

                                                 
3 : 2 E 
4 cūd [u] lu|fından: lu|f cūdından E 
577 - C, 24a E, 101a M, 61b S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
1 dilberi: dilber M 
4 eşcārlardan: eşcārlarla E 
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 5 Ey Cesārī na"d-i `ömrüm ~u gibi ~arf eyledüm  

  Tā büyüyince anı ben sīm [ü] zerle besledüm 

 

   
578 

                             Ġazel*  

  

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Dirīġ itmem virem cānı eger isterse cānānum 

  Gerekmez baña bu cān-ı cihān olmazsa cānānum 

 

 2 Dil-i şeydāya būy-ı vu~latuñdan irdi *oş-būlar 

  `Aceb "anġı gül-istānda açılduñ verd-i *andānum 

 

 3 Yetişür va`de-i fir"atde maqzūn eyledüñ lu|f it 

  Vi~ālüñle gehī `āşı"laruñ şād ola sul|ānum 

 

 4 Marīż-i qasret ile öldürür ā*ir beni devrān 

  Şifā-yı va~l ile cānān eger itmezse dermānum 

 

 5 Dirīġā bilmedüm "adrüñ müyesser ola mı görmek 

  Cesārī dīdeme oldı qayāl ol yār [u] yārānum 

 

  

 

                                                 
5 ~arf: *arc S 
578 44b C, 24a E, 101b M, 61b S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
1 cānı: cān E; cānānum: cānum C 
2 gül-istānda: gül-istāndan E, M, S 
3 fir"atde: vu~latda C // ola: eyle C 
4 cānān eger itmezse: irişmez ise de derde M, irişmez ise derde S 
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579 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Ey dil yine ben göñlümi efkāra düşürdüm 

  Derd ü elemi miqnet [ü] ġam zāra düşürdüm 

 

 2 \ad-çāk olur ise n’ola şāne gibi göñlüm 

  Meyl [ü] hevesüm |urra-i |arrāra düşürdüm 

 

 3 `İ~yānum añup ben nice āh itmeyeyüm kim 

  Dīdem na]arın zülf-i siyeh-kāra düşürdüm 

 

 4 Raqm eylemedi qālüme ol serv-i revānum 

  A"ıtdı yaşum seyl-veş enhāra düşürdüm 

 

 5 Ol şū*-ı cihānuñ `aceb üftādesi oldum 

  Kendüzümi bir `aş"ı füzūn yāra düşürdüm 

 

 6 Āsūde-i qāl olmadı gitdi bu Cesārī 

  Sevdāya bıra"dum anı āvāre düşürdüm 

 

   

 

 

                                                 
579 - C, - E, 101b M, 61b S 
  * Ġazel: - M 
3 siyeh-kāra: süheylāda M 
5 üftādesi: üftāde M // kendüzümi: kendüz M; `aş"ı: `aş" M 
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580 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Yār ile *oş-~oqbet-i hengāmı añdum aġladum 

  _ā|ıra geldi ezel aqkāmı añdum aġladum 

 

 2 İtmiş idük seyr-i ~aqrāda nice hāy-i *aşem  

  `Īd-i nev-rūz [u] feraq eyyāmı añdum aġladum 

 

 3 éanı şol itdüklerüm wev" u ~afādan yo" exer 

  `İşret-i dem sāġar-ı gül-fāmı añdum aġladum 

  

 4 Meclis-i meyde düşüp mestāne lā-ya`"ıl idüm 

  N’olısar bunuñ diyü encāmı añdum aġladum 

 

 5 İtdiler *ā|ır tesellī aġlama `āşı" diyü 

  Ben ise tekrār o gül-endāmı añdum aġladum 

 

 6 Kūy-ı cānān cennetü’l-me’vā görinmişdi baña 

  Rāqat oldum ol ma"ām-ārāmı  añdum aġladum 

 

 7 Ey Cesārī `ayn evvel  ā*irin yā didiler 

  Qarf-i evsa|da "alan bir lāmı añdum aġladum 

 

                                                 
580 - C, - E, 101b M, 61b S 
  * Ġazel: - M 
4 mestāne: mestāneler M; idüm: o dem M // encāmı: encāmın S 
6 ārāmı: - M 



 887

   
581 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Ey göñül yār ile tenhā ikimüz wev" idelüm 

  Sāz [u] söz ile ~afā kesb idelüm şev" idelüm 

 

 2 Gūn-e-gūn na]m-ı ġazel söyleyelüm yārāna 

  éande var ehl-i dilān kendümüzi sev" idelüm 

 

 3 Boynumuzdan n’ola gitmez ise ger `aş"-ı cünūn 

  Anı zencīr gibi bend-i belā |av" idelüm 

 

 4 Hüner icrā idüben ~adra hemān-dem geçelüm 

  Yirümüz bezm-i ma`ārifde bu dem fev" idelüm 

 

 5 Ġam-ı ferdāyı Cesārī hele hīç añmayalum 

  Çekmeyüp miqnet[i] bu gün anı biz `av" idelüm 

 

   
582 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ben güreşçi tekyesi ~uqbānıyam "arşuñdayam 

                                                 
581 - C, - E, 102a M, 62a S 
  * Ġazel: - M 
2 gūn-e-gūn: gūne gūne M 
582 - C, - E, 102a M, 62a S 
  * Ġazel: - M 
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  Pehlivān-ı `aş"uñ özge cānıyam "arşuñdayam 

 

 2 İtmezem hergiz kilābuñ `av `avına iltifāt 

  Mīşe-zāruñ bir "aġan arslanıyam "arşuñdayam 

 

 3 Nicelerden ögdül aldum söyleyüp nazm-ı şi`ār 

  Bildi `ālem şā`irüñ sul|ānıyam "arşuñdayam 

 

 4 Vehm olınmaz "a|reden deryāya irişmez żarar 

  Qāliyā ben ma`rifet `ummānıyam "arşuñdayam 

 

 5 Dilde na]mum vāridāt[ı] hep İlāhīdür benüm 

  `Ar~a-gāhuñ pīr[i] şol Qassānıyam "arşuñdayam 

   

 6 Qarf-i heycāyı müretteb eyledüm başdan başa 

  Ehl-i na]muñ ~āqib-i dīvānıyam "arşuñdayam 

 

 7 Zümre-i `irfān içinde söylenür nāmum benüm 

  Bir Cesārīyem qa"ī"at-kānıyam "arşuñdayam 

 

   
583 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Senüñ ev~āfuña me’wūnuñ `ālem ben de sul|ānum 

  Rumūz-ı şi`r ile ma"rūnuñ `ālem ben de sul|ānum 

                                                 
7 Cesārīyem: Cesārī M 
583 43b C, 24b E, 102b M, 62a S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
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 2 `Acebdür ey ~açı Leylā dolaşup daġ [u] ~aqrāyı 

  Olurlar `aşk ile Mecnūnuñ `ālem ben de sul|ānum 

 

 3 Cemālüñ sırrını bir bir idenler şād olur elbet 

  Degüldür şimdilik maqzūnuñ `ālem ben de sul|ānum 

 

 4 Cihān *al"ı du`ācuñdur idersüñ lu|f-ı bī-pāyān 

  Anuñçün ser-be-ser memnūnuñ `ālem ben de sul|ānum 

 

 5 Saña `Āşı" Cesārīdür hemān üftāde ]ann itme 

  Olupdur cān ile meftūnuñ `ālem ben de sul|ānum 

 

   
584 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ġurresin `arż itdi dehre rūşenā māh-ı ~ıyām 

  Nūr ile "ıldı cihānı pür-żiyā māh-ı ~ıyām 

 

 2 Oldı teşrīf ile jengār-ı dil ġamdan *alā~ 

  Ba*ş idüpdür "albüme özge ~afā māh-ı ~ıyām 

 

 3 Maġfiret ümmīdin iden eylesün Qa""a niyāz 

  Mü’mīnüñ şāfi`i rūz-ı cezā māh-ı ~ıyām 

                                                 
2 dolaşup: |olaşup C, M, S; daġ: |aġ S // ben de: - M 
3 : 4 M; bir bir: yir yir C, S; şād: şāh E, M  
4 : 3 M; ser-be-ser: ser-te-ser C, S 
584 - C, - E, 102b M, 62a S 
  * Ġazel: - M 
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 4 Tā’ib-i müstaġferüñ Qa" tövbesin eyler "abūl 

  Maqż-ı raqmet bā`ix-i lu|f [u] `a|ā māh-ı ~ıyām 

 

 5 N’ola tezyīn ideler şem`-i "anādīl ile kim 

  Şehr-i ümmet didi maqbūb-ı _udā māh-ı ~ıyām 

 

 6 Ey Cesārī işbu māha `izzet it ta`]īm "ıl 

  Tā ki senden ola *oşnūd [u] rıżā māh-ı ~ıyām 

 

   
585 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Firāşında bu gün ol "āmet-i dil-cū yatar gördüm 

  Liqāfın üstine çekmiş gözi āhū yatar gördüm 

     

 2 Gül-i ru*sārı üzre ol `ara"lar mixl-i şebnemdür 

  éamu nā-süfte dürr şeh-dāne-i lü’lü’ yatar gördüm 

 

 3 éıyām üzre |urup laq]a temāşa eyledüm anı 

  Müheyyā tīr-i müjgānı kemān-ebrū yatar gördüm 

 

 4 Cihānuñ hāy hūsından geçüp āsūde-qāl olmış 

  Ne rāqat *ˇāb-gāh içre deli "anlu yatar gördüm 

 

                                                 
6 māha: māh S 
585 - C, - E, 102b M, 62b S 
  * Ġazel: - M 
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 5 Seqer va"ti `azīmet itmiş idüm ben gül-istāna 

  Cesārī seyr idüp ben böyle bir meh-rū yatar gördüm 

 

   
586 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Civānum pīr-i `aş" olınca ben qayli sitem çekdüm 

  İrem dirken vi~āline hezār derd [ü] elem çekdüm 

 

 2 Mey-i gül-gūnı nūş itdüm neşā| [u] keyf ile ol dem 

  Maqabbet meclisinde na`ra urdum dem "adem çekdüm 

 

 3 Beni fı~ eylemiş *al"a sever maqbūb diyü zāhid 

  İşitdüm anı qa]] itdüm ~anur ki zerre ġam çekdüm 

 

 4 Bu demde tekye-i `irfānda "ıldum özge devrānı 

  Diyüp biñ şev" ile yā Hū anı qayl ü *aşem çekdüm 

 

 5 Cesārī "andadur gelsün bu gün *a~māne a`dālar 

  Gürūh-ı şā`irāna `aş"dan zīrā `alem çekdüm 

 

 

 

 

 

 

                                                 
586 - C, - E, 103a M, 62b S 
  * Ġazel: - M 
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587 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 éaçan va~f-ı dil-ārāya maqabbetle "alem çekdüm 

  éalem-ebrū siyāh sevdāsına bir qayli dem çekdüm 

 

 2 _orāsānī sevād-āsā qayāl-i ebruvānın ben 

  Derūnum kişverinde resm idüp tīġ-i `Acem çekdüm 

 

 3 Ra"ībüñ cānını alma" benüm "a~dum idi līkin 

  Günāhdan iqtirāz itdüm yine döndüm "adem çekdüm 

 

 4 Murādumca bu `ālemde begüm kām almadum gitdi 

  Bu kec-rev çar*-ı gerdūnuñ elinden ço" sitem çekdüm 

 

 5 Cesārī şehr-i Benderde ben ol Bayra"lı Cāmi`de 

  Bilālüñ `aş"ına her dem ewān va"ti `alem çekdüm 

 

   
588 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

                                                 
587 - C, 23a E, 103a M, 62b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 siyāh: siyeh E 
2 _orāsānī: _orāsān M; ben: men E 
4 `ālemde: dünyāda E // kec-rev: geçer M 
5 her dem ewān va"ti: ewān va"tinde E, her dem ewān va"tinde M 
588 - C, 24a E, 103a M, 62b S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
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 1 Ey dīde-i dil vu~lat-ı dil-dārı göreydüm 

  Ġam çekmez idüm öldügüme yārı göreydüm 

 

 2 Zār itmez idüm bülbül-i şeydā gibi her dem 

  Bir kerre hemān ol ru*-ı gül-zārı göreydüm 

 

 3 Gül gibi benüm ġonca-i |ab`um açılurdı 

  Būs itdügüm ol la`l-i şeker-bārı göreydüm 

 

 4 Kelb gibi varup kūy-ı qabībi dolanurmış 

  éatl eyler idüm |aş ile aġyārı göreydüm 

 

 5 _aste-dile dermān irişür idi Cesārī 

  Lo"mān |abīb *āwı"-ı `A||ārı göreydüm 

 

   
589 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 _udā virse baña bir dilberāndan va~l kām alsam 

  Cihānda ber-murād olmış diyü bir özge nām alsam 

 

 2 Cihān içre hemān anca" yeterdi ol baña devlet 

  Tevāżu`la dilinden merqabā gāhī selām alsam 

                                                 
4 dolanurmış: |olanurmış E, dolaşurmış S 
5 idi: - E 
589 45a C, 23b E, 103a M, 62b S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
1 olmış: oldı C, E 
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 3 Çemen wev"in iderdüm gāh "urup meclis o yār ile 

  İrişse nev-bahār eyyāmı bu destüme cām alsam 

 

 4 Baña ço" sā"īlik itse o dem bir |ıfl-ı nev-reste 

  Anı ol keyf ile āġūşuma her ~ubq [u] şām alsam 

 

 5 Gelürdüm bed-ra"ībüñ yanına şād [u] feraqlarla 

  Ne ġam idi bu dünyāda `adūdan inti"ām alsam 

 

 6 Yine bu |ab`uma gülşen-geh-i `aş" içre olanda 

  Güşāyiş olmadu" bir murġ-ı bikr-i ġonca-fām alsam 

 

 7 Cesārī `ūd [u] `anber-būyı vaż`-ı micmer eylerdüm 

  O müşg [ü] nāfe-i Çīn [ü] _ı|ādan bir peyām alsam 

 

   
590 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Beni ]ann itme cānā bu yürekde yaresiz "aldum 

  @abībüm *āwı"um yo"dur meded bir çāresiz "aldum 

 

  

 2 Bu şā`irlikde pīr [ü] perver olduġum bilür `ālem 

                                                 
3 eyyāmı: eyyām C, E, M 
4 ço" sā"īlik itse: sā"īlik itse hem C, E 
6 olmadu": oldı" S 
7 būyı: būy M; eylerdüm: olanda E, eyledüm M // bir: pür M 
590 46a C, - E, 103b M, 62b S 
  * Ġazel: - C, - M 
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  @ıfıl-veş zār ider oldum meger gehvāresiz "aldum 

 

 3 Ne qikmet |āli`üm ba*tum benüm `aksine devr eyler 

  Felekde māh-ı ra*şān seb`a-i seyyāresiz "aldum 

 

 4 İki mı~ra` dü çeşmümden a"up yaşum revān oldı 

  Dükendi dīdemüñ ābı dilā fevvāresiz "aldum 

 

 5 Kime `arż ideyüm qālüm zügürdlik cāna kār itdi 

  Cesārī ġurbet ilde işbu dem bir parasız "aldum 

 

   
591 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Tarī"at ehliyem ben bir ulu sul|āna baġlandum 

  İnābet eyleyüp andan reh-i erkāna baġlandum 

 

 2 Belümde "anberiyye tīġ [u] bendīde "uşaġum var 

  Erenler meclisinde özge bir seyrāna baġlandum 

 

 3 Fa"īrem gerçi ki el-fa"r fa*r ü ifti*ārumdur 

  Ben ol نحن قسمنا dan gelen iqsāna baġlandum 

 

                                                                                                                                                     
2 -veş zār ider oldum meger: zār ider oldum heme C 
3 |āli`üm: |āli` M, S; eyler: itdi C 
591 - C, - E, 103b M, 63a S 
  * Ġazel: - M 
1 eyleyüp: eyledüm S 
2 bendīde: bendīden S // seyrāna: seyrān M 
3 fa*ri: fa*r M // نحن قسمنا: Zuhruf  43/ 32, meali: “Biz taksim ettik.”  
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 4 Meger ta"dīr-i Rabbānī baña bezm-i elestdendür 

  Diyüp قَالُوا بَلَى şol `ahd ile peymāna baġlandum 

 

 5 Bi-qamdi’llāh  "omadı Qa" beni küfr ü #alāletde 

  _i|āb-ı `izzeti gūş eyleyüp īmāna baġlandum 

 

 6 Vücūd `ilmin o"uyup vā"ıf oldum sırr-ı pinhāna 

  Na]ar "ıldum bu kevne \āni` [ü] Raqmāna baġlandum 

 

 7 Cesārī nām [u] şānum söylenür aqbāb arasında 

  Yazıldı dilde adum defter ü dīvāna baġlandum 

 

   
592 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Qasb-i qālüm yāra *oş-āġāz ider sāzum benüm 

  Şev" ile esrārı keşf-i rāz ider sāzum benüm 

 

 2 Gösterür `aş" [u] maqabbetden exer bu `āleme 

  Evc-i istiġnā ile pervāz ider sāzum benüm 

 

 3 Gülşen-i dehrüñ ~afāsın ārzū eyler müdām 

  Bülbül-āsā naġme [vü] āvāz ider sāzum benüm 

 

                                                 
 ”.A`raf 7/ 172, meāl: “Dedi: Evet :قَالُوا بَلَى 4
592 45b C, Cönk 92, - E, 104a M, 63a S 
 * Ġazel: - C, Ġazel-i Cesārī Cönk 92, - M 
1 qasb-i qālüm: qasb-i qāl C, Cönk 92 // esrārı: esrār C, M, S 
2 ile: bülend Cönk 92 
3 müdām: göñül M, S 
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 4 Gūne gūne wev" ile ba*ş-ı |arāvetler "ılup 

  Ehl-i bezme gāq niyāz [u] nāz ider sāzum benüm 

 

 5 Ögredüp *oşça ġazeller `ar~a içre `āleme 

  Ey Cesārī şā`ir [ü] üstāw ider sāzum benüm 

 

   
593 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Bir şū*-ı cihān dilbere mecbūr ben olaydum 

  Mecnūn ile Ferhād gibi mewkūr ben olaydum 

 

 2 La`lüñ meyini bezm-i maqabbetde idüp nūş 

  Būs-ı leb-i dil-dār ile mesrūr ben olaydum 

 

 3 Zülfüñ telini dār "ılup boynuma |a"sa 

  \alb olma" içün emxel-i Man~ūr ben olaydum 

 

 4 Dīdārına "ıldu"ça na]ar qa""ın araya 

  Her şām [u] seher sa`y ile meşkūr ben olaydum 

 

 5 Biñ dürlü ġazel söyler idüm dilde Cesārī 

  Mānend-i `Ömer `āleme meşhūr ben olaydum 

 

                                                 
4 gūne gūne: gūn-e-gūn C, gūn-ā-gūn Cönk 92 
5 `āleme: `ā"ıbet S 
593 - C, - E, 104a M, 63a S 
  * Ġazel: - M 
2 maqabbetde: maqabbet M  
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594 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Bir ehl-i dilüñ bezmine maq]ūr ben olaydum 

  Esrār-ı rumūzāt ile ma`mūr ben olaydum 

 

 2 Dil yāresine ~arsa |abīb merhem-i va~lın 

  Her bār anuñ qüsnine mecbūr ben olaydum 

 

 3 `Āşı"larını deftere "ayd eylese ol şū* 

  Ser-levqada taqrīr ü mestūr ben olaydum 

 

 4 Göñlüm ġamı |arq olur idi yüzini görsem 

  Lu|f [u] kerem-i yār ile mesrūr ben olaydum 

 

 5 Ra`nā ġazeli söylemek olurdı Cesārī 

  Üstād-ı su*an şā`ir-i meşhūr ben olaydum 

 

   
595 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

                                                 
594 - C, - E, 104a M, 63a S 
  * Ġazel: - M 
2 ben: bir ben M 
3 ben: ol ben M 
595 - C, - E, 206a M, 63a S 
  * Ġazel: - M 
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 1 Ey dil ne `aceb dehrde rengīneye düşdüm 

  `Abdāl-~ıfat *ır"a [vü] peşmīneye düşdüm 

 

 2 Bir kesb-i ~afā itmege mey-*āneye vardum 

  Āvāzesi *oş özge ~adā-yı neye düşdüm 

 

 3 Seyr eyledüm endāmını ol muġ-beçenüñ çün 

  Cām [u] "adeq-i nūş-ı mey āyīneye düşdüm 

 

 4 Ço"dan berü bezm içre ġam olmışdı enīsüm 

  Şād [u] kerem-i ~oqbet-i dīrīneye düşdüm 

 

 5 Ol "aşı kemān tīr gibi atdı yabana 

  Ben da*ı nişān-gāhı ile sīneye düşdüm 

 

 6 Emvāc-ı maqabbet ile bir baqr-i keremden 

  Dür gibi Cesārī hele gencīneye düşdüm 

 

   
596 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Göñlüm yine bir dilber-i ra`nāya düşürdüm 

  Bilmezlik ile başumı ġavġāya düşürdüm 

 

                                                 
1 Şiirin redifi olan “- ye düşdüm” M ve S nüshalarında  “- ye düştüm” şeklinde imla edilmiş olmakla  
   beraber imlada birlik sağlamak amacıyla düzeltilmiştir. 
596 45a C, Cönk 96, 24a E, Cönk 222, 206a M, 63b S 
 * Ġazel: - C, éalenderī Cönk 96, E; - Cönk 222, - M 
1 başumı: başum Cönk 222; ġavġāya: "avġāya Cönk 96; düşürdüm: düşürürdüm Cönk 96 
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 2 Gülşende varup eyler isem ġamm [u] fiġānı 

  Dil bülbülini ġonca-i *amrāya düşürdüm 

 

 3 Elden çı"arup ġaflet ile gevher-i na]mum 

  Bir "a`r[ı] bulınmaz ulu deryāya düşürdüm 

 

 4 Zülf-i heves-i Leylīye üftāde olaldan 

  Mecnūna dönüp kendümi ~aqrāya düşürdüm 

 

 5 \ayd itmek içün dilberi `ālemde Cesārī 

  `A"l [u] hevesüm cümleden esmāya düşürdüm 

 

   
597 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Rindān-ı mey-āşām ile sāġar kef-i destem 

  Ben ehl-i *arābātdanam mest-i elestem 

 

 2 Esrār-ı mükey(yi)fātuma vā"ıf olamazlar 

  Hüşyār ile hüşyār olurum mest ile mestem 

 

 3 Her yirde gülüp açılamam vechi budur kim 

  Üşküfte "aranfil gibi bir |ab`-ı *ucestem 

 
                                                 
2 düşürdüm: düşürürdüm Cönk 96 
3 na]mum: na]mı M, na]mumı S // düşürdüm: düşürürdüm Cönk 96 
4 olaldan: olanlar Cönk 96 // düşürdüm: düşürürdüm Cönk 96 
5 dilberi: qūbları Cönk 96, dilber E, M // hevesüm: heves ü fikrümi Cönk 96 
597 42b C, - E, 206a M, 63b S 
  * Ġazel: - C, - M 
2 mestem: mest M 
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 4 Ġurbet-zede vü qāl-i perīşān dilem ammā 

  Ol seng-i melāmet ile bir "alb-i şikestem 

 

 5 Yād ellere düştüm iderüm āh [u] enīni 

  `Aş" ile zebūn ~avt-ı *azīn nāle-i pestem 

 

 6 İtdümse mekān ger tek [ü] tenhāda Cesārī 

  Ben nīst degülem bezm-i su*an-dānda hestem 

 

   
598 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Ey sā"ī-i devvār ben ol maqrem-i `aş"am 

  Peymāne-keş-i def`-i ġam qürrem-i `aş"am 

 

 2 Taq~īl-i neşā|umla gehī na`ralarum var 

  Bu ma`rekede ceyş-i ġama Rüstem-i `aş"am 

 

 3 Yo" werrece ālāyiş-i dünyā na]arumda 

  Şol "ahbe zen-i dehre qarīf ādem-i `aş"am 

 

 4 Āteş ~açarum mevce-i mīzāb-ı dilümden 

  Lü’lü’-i me’ānī su*ana "ulzüm-i `aş"am 

 

                                                 
5 *azīn: *azan C; pestem: pesem C 
598 - C, 23b E, 104b M, 63b S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
2 neşā|umla: neşā|la M // ma`rekede: ma`rekehi E; ġama: ġam E 
4 su*ana: su*anam M 
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 5 Ża`fum görüp aldanmasun `ālem baña zīrā 

  Bu `ar~a-geh-i na]mda müstaqkem-i `aş"am 

 

 6 Ba*ş eylerüm eş`ārumı her |ālib olana 

  Zīrā bu se*āvetle ben ol *ātem-i `aş"am 

 

 7 Bir nu|" ile biñ mürde-dil iqyā olur elbet 

  İ`cāz-ı dem-i nu|"-ı Mesīq Meryem-i `aş"am 

 

 8 Bir cur`aya ~atsam n’ola şol tāc [u] "abāyı 

  Ey pīr-i muġan meşreb ile Edhem-i `aş"am 

 

 9 La`lüñ meyini nūş ideli bezm-i su*anda 

  Bir qayli zamān oldı ki ben sersem-i `aş"am 

 

 10 Nāmum añılur zümre-i `irfānda Cesārī 

  Pīrān-ı |arī"at ile ben hem-dem-i `aş"am 

 

   
599 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Cünūniyyetle geldüm dehre hīç u~lanmadum gitdüm 

  Hele ben kendümi `ālemde `ā"il ~anmadum gitdüm 

 
                                                 
5 : 6 E; na]mda: `aş"da S 
6 : 5 E; eylerüm: eyledüm E; eş`ārumı: eş`ārı E; her: hep M, S 
7 biñ: bir M, S; dil: dili S; olur: ider M, S 
9 ideli: idelüm E  
599 - C, - E, 104b M, 63b S 
  * Ġazel: - M 
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 2 @ıfılken `aş"a düşdüm işbu dem pīr i*tiyār oldum 

  Da*ı sevdā vü `aş"-ı yārdan u~anmadum gitdüm 

 

 3 Cihānuñ ġu~~a [vü] ālāmını |arq eyleyüp dilden 

  Ferāġat kūşesinde bir nefes ya~lanmadum gitdüm 

 

 4 Hele icmāl-i defterde ne *ayr ne şerrüm vardur 

  Cihāna ben niçün geldüm ise añlanmadum gitdüm 

 

 5 Mey-i *amrāya beñzer sā"iyā la`l-i leb-i cānān 

  Ben ammā ol şarāb-ı la`l-i nāba "anmadum gitdüm 

 

 6 Semender-veş Cesārī bu vücūdum yandı kül oldı 

  Beni kim dir bu demde nār-ı `aş"a yanmadum gitdüm 

 

   
600 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Ço" gitmem uza" yollara Baġdad neme lāzım 

  Ya"ın ise de semt-i Belergād neme lāzım 

 

 2 Bender ezelī cāy [u] mekān *oş va|anumdur 

  Şol bāġ-ı İrem bānī-i Şeddād neme lāzım 

 

  

                                                 
3 gitdüm: - M 
600 - C, - E, 104b M, 64a S 
  * Ġazel: - M 
1 yollara: yirlere M 
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 3 Bir yār [u] muqibbüm olıca" baña qabībüm 

  Ġayrı ile ülfet ne gerek yād neme lāzım 

 

 4 Ol bāl-i bülend sidre-i |ūbāya bedeldür 

  éaddine dimek serv-i ser-āzād neme lāzım 

 

 5 Yād eylediler nāmumı çün dilde Cesārī 

  Bu ma*la~a pes ġayrı baña ad neme lāzım 

 

   
601 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 `Aceb mi aġlasam dostlar bu gün cānānum aldurdum 

  Nice āh itmeyem bülbül gibi gülşānum aldurdum 

 

 2 Meded hicrān ile öldüm baña kimler devā "ılsun 

  Cihān içre |abībüm yo" bu dem dermānum aldurdum 

 

 3 Ölürsem ger bu qasretle baña *ayfā vü yazı"lar 

  Dolandı bir da*ı doġmaz meh-i tābānum aldurdum 

 

 4 Kime `arż ideyüm qālüm kime kimden idem şekvā 

  Baña ]ulm oldı dünyālar deger yārānum aldurdum 

 

                                                 
4 bāl: - M 
601 - C, 33a E, 105a M, 64a S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
2 kimler: kimlere M // bu dem: bu gün E 
3 dolandı: |olandı M, S; doġmaz: |oġmaz E, S 



 905

 5 Nice Ya`"ūb gibi olmayayum ben derd ile giryān 

  Cesārī mixl[i] yo" bir Yūsuf-ı Ken`ānum aldurdum 

 

  

   
602 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Dil *ānesi pāk olmaġa talaşa çı"ardum 

  Gerd-i ġam[ı] ço" "oydum o ferrāşa çı"ardum 

 

 2 Biñ nāz [u] na`īm ile güzel yanuma geldi 

  Ben ~adra anı ~armaġa dolaşa çı"ardum 

 

 3 Sul|ānuma "ullu"da "u~ūr eylemedüm hīç 

  Aya"da |urup *iwmet[e] hep başa çı"ardum 

 

 4 Añlatdı hele "ul"ul-ı mīnā-yı maqabbet 

  Keyf-i dem ile adımı `ayyāşa çı"ardum 

 

 5 Tiryā"ilere da*l [ü] ta`arruż idemem kim 

  Afyon ile berş a~lını *aş*āşa çı"ardum 

 

 6 Sevdā-zede "ıldı beni gör *ūb-ı Sitānbūl 

  Seyrāndaki qülyāmı Beşikdaşa çı"ardum 
                                                 
5 bir Yūsuf-ı Ken`ānum: Yūsuf gibi *ūbānum E 
602 - C, - E, 105a M, 64a S 
  * Ġazel: - M 
2 ~armaġa: ~armaşa M 
5 berş: berc M 
6 Beşikdaşa: dilüm fāşa M 
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 7  Ol qālde begüm `aş" ile bir āh idedüşdüm 

  Sehv eyledüm esrār-ı dilüm fāşa çı"ardum 

 

 8 Qācı dede Ka`be yolına eyledi niyyet 

  Aġlayu qelālleşe qelālleşe çı"ardum 

 

 9 _āmem ile kec-rev felegüñ na"şını aldum 

  Mānī gibi ta~vīrini na""āşa çı"ardum 

 

 10 Qākkāklere *iwmetüm olmışdı Cesārī 

  Resm eyleyü bu ma*la~[ı] ben |aşa çı"ardum 

 

   
603 

                             Ġazel* 

 

Mef `ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün  

 

 1 Bir şū* güzelüñ rūyını gerdānını öpdüm 

  Ebrūlarını dīdesi mestānını öpdüm 

 

 2 Yaşlar dökerek başum açup pāyına düşdüm 

  Ādāb iderek destini dāmānını öpdüm 

 

 3 Bir va~lına hem "ıldum anuñ bunca temennī 

  \arıldum o dem sīm-i zena*dānını öpdüm 

 

                                                 
10 qakkāklere: qāklere M // eyleyü: eyleyüp M 
603 - C, - E, 105b M, 64a S 
  * Ġazel: - M 
3 bunca: nice S 
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 4 Gerdānın emüp sīnesinüñ bendini çözdüm 

  Bir yer "omayup qā~ılı her yanını öpdüm 

 

 5 Ço" būsesinüñ nā’iliyem şimdi Cesārī 

  Ol Mı~r ilinüñ Yūsuf-ı Ken`ānını öpdüm 

 

   
604 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Bu gün bezm-i su*an-dān içre taqsīn-i hezār aldum 

  Kemālāt `arż "ıldum āferīn-i bī-şümār aldum 

 

 2 Dilümde ~u gibi cārī "ılup man]ūm [u] eş`ārı 

  Bi*ār-ı Mexnevīden nice dürr-i şāh-vār aldum 

 

 3 Du*ān-āsā hemān maqv-ı vücūd itmek murād itdüm 

  Çubuġ-ı `aş"a *āli~ zer virüp *oş kehribār aldum 

 

 4 Firāşında yaturken *ˇāb-ı rāqatda görüp yārı 

  Şeb-i vu~lat diyüp destüme seyre mum yanar aldum 

 

 5 Temāşā eyledüm ol na*l "addüm mīve-dār olmış 

  O dem dest-i dırāz itdüm ~ulu şeftālü nār aldum 

 

                                                 
604 - C, 24b E, 105b M, 64b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
2 "ılup: olup E; man]ūm: man]ūme M // Mexnevīden: ma`nevīdüm E 
4 vu~lat: va~lında E, vu~latda S; diyüp destüme seyre: seyre destüme bu E 
5 : - M, S 
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 6 Qelāl olmaz mı ey ~ūfī ki peyġamber bāzārıyla 

 diyüp būse kenār aldum توآَّلت تعالى االله  

 

 7 Ucuzdur müft düşürdüm ger anuñ çı"mazsa hicrānı 

  Cesārī *ˇāb-gāhumda `acā’ībden şikār aldum 

 

   
605 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Gül-istān-ı maqabbetde gül-i ~ad-ber[g]den ayrıldum 

  Mu`a||ar zülf-i şeb-bū kākül-i `anberden ayrıldum 

 

 2 Sirişküm n’ola qasretle olursa pāyına rīzān  

  \anevber-"āmet [ü] serv-"add-i `ar`ardan ayrıldum 

 

 3 Nice āh itmeyüp dehrüñ elinden itmeyem feryād 

  éamer-|al`at melek-sīret felek-man]ardan ayrıldum 

 

 4 Cemāl[i] bā-kemāl-i mihr-i `ālem-tāba beñzerdi 

  Dilā bir şöhre-i āfā"-ı pür-enverden ayrıldum 

 

 5 Deger dünyā metā`ın wī-"ıyem gevher idi gūyā 

  Elümden çı"dı añsız böyle bir gevherden ayrıldum 

 

  

                                                 
6 ki: ger S // توآَّلت تعالى االله :Hūd 11 / 56; me’āl: “Allah’a dayandım.” 
605 - C, - E, 105b M, 64b S 
  * Ġazel: - M 
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 6 Cesārī tā "ıyāmet maqşere "aldı bu qasretlik  

  Acısun qālüme dostlar sözi şekkerden ayrıldum 

 

   
606 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Ey dil ben o dil-dārdan elüm çekdüm u~andum 

  Ço" sevdügüm ol yārdan elüm çekdüm u~andum 

 

 2 Ben başuma āwādeligüñ "aydını gördüm 

  Yārdan da*ı aġyārdan elüm çekdüm u~andum 

 

 3 Rāżıyam olan نحن قسمنا  baña besdür 

  Ol yo"luġa vardan elüm çekdüm u~andum 

 

 4 Minnet ile gül "o"maġa tevbe dimişüm ben 

  Bed-*ār ile gül-zārdan elüm çekdüm u~andum 

 

 5 `Aş" ile yir itmişdi derūna ġam [u] efkār 

  Her ġu~~a ġam efkārdan elüm çekdüm u~andum 

 

 6 Şā`irligi taq~īl-i tamām itdi Cesārī 

  Ben da*ı bu eş`ārdan elüm çekdüm u~andum 

 

                                                 
6 maqşere: maqşere dek M 
606 - C, - E, 106a M, 64b S 
  * Ġazel: - M 
2 aġyārdan: aġyār M 
 ”.Zuhruf  43/ 32, meali: “Biz taksim ettik :نحن قسمنا 3
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607 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Bu `ar~a-geh-i bezmde bir behmen-i `aş"am 

  Şol `aş"-ı şehen-şāhda merd-efgen-i `aş"am 

 

 2 `Arż itmede esb-i dil-i *āmem hünerinden 

  Meydān-ı dilīrānda müstaqsen-i `aş"am 

 

 3 Oldum yine Dārā gibi bir devlete mālik 

  İksīr ü kimyāya bedel ma`den-i `aş"am 

 

 4 `Aş" ehl[i] olan wāt gelüp sākin olurlar 

  Ben kān-ı qa"ī"atde meger mesken-i `aş"am 

 

 5 Sīm [ü] zer-i na]mum n’ola ~arf olsa Cesārī 

  Şol cevher-i elfā] ile pür maqzen-i `aş"am 

 

   
608 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

                                                 
607 - C, 23b E, 106a M, 64b S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
1 bezmde: rezmde M, S 
2 hünerinden: hünerümden M 
608 42a C, - E, 106a M, 64b S 
  * Ġazel: - C, - M 



 911

 1 Dilā ol dest-i sā"īden şarāb-ı erġuvān çekdüm 

  Yüküm |utdum bir iki üç rı|ıl-bār-ı girān çekdüm 

 

 2 Ne kār itdüm ise cümle nu"ūdum eyledüm īxar  

  Se*āvet gösterüp sermāyeden qayli ziyān çekdüm 

 

 3 Beni bir hālete "oydı meyüñ *umārı āxārı 

  Yine keyfüm ben icrā itmege rindāna yan çekdüm 

 

 4 Gezerken seyr-i ~aqrāda bir āhūyı şikār itdüm 

  Kemendüm çīn çīn itdüm atup anı hemān çekdüm 

 

 5 `Aceb |urfe ġazāl-i va*şī dilber baña ram oldı 

  Getürdüm bezm-i `işret-gāha anı armaġān çekdüm 

 

 6 Miyānı olmasun gevşek diyü nev-reste ol şū*uñ 

  Mura~~a` zeyn-i na"ş-ı esb-i nāzına "olan çekdüm 

 

 7 O yār içün ra"īb ile `adāvet qā~ıl itdüm ben 

  éılup ġavġā vü ceng tīġ-ı āteş-i *ūn-feşān çekdüm 

 

 8 O meydānda mu`ādil olmışum gūyā ki ~uqbāna 

  Urup kan|ar pençemle nice ço" pehlivān çekdüm 

  

 9 Ben ol Rüstem-menendi gösterüp lu`b-ı hüner *al"a 

  İdüp bu "āmetüm dü-tā ]ūr ile bir kemān çekdüm 

 
                                                 
1 yüküm: yüke S 
2 eyledüm: eyledi M; īxār: i]har C 
3 : - M; *umārı: *umār S 
5 |urfe: |arz C // getürdüm: getürdi M; `işret-gāha: `işret-gāhum M 
9 : - M; ben ol Rüstem menendi: Zāl oġlu Rüstem-āsā C 
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 10 Cihānuñ "ahramānı da olursa idemez |ā"at 

  Çekilmez çillesi `aş"uñ anı ben bir zamān çekdüm 

 

 11 Cesārī itdi üftāde beni bir şū*-ı müstexnā 

  \afādan `add idüp cevr [ü] ġamuñ dilde nihān çekdüm 

 

   
609 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 O şāh-ı qüsne sevdā-yı göñül ben bī-bedel virdüm 

  Keten qelvāsı-veş çekdüm cefāsın tā ki tel virdüm 

 

 2 Metā`-ı va~lına ta"dīr-i cān na"d-i bahā eyle 

  _ayırlaşdu" çün ol bāzāra "ā’il oldum el virdüm 

 

 3 Binā-yı `aş"ı muqkem "urmaġa üstād neccāra 

  Mu"affāyı kiriş çatdum kelām |aşı temel virdüm 

 

 4 Su*an-dāna yine bir na]m īcād eyledüm ammā 

  Na]īre "aydına düşenlere şuġl-i *alel virdüm 

 

 5 Cesārī |ab`-ı dīvānum tetabbu` itdüm ol yāra 

  Hedāyā armaġān olsun diyü a`lā ġazel virdüm 

                                                 
10 ben: - M 
11 cevr: anı C 
609 42b C, 24b E, 106b M, 65a S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
1 şāq-ı qüsne: şū*-ı qüsne E, şū*-ı qüsnine M, şu*uñ qüsnine S 
3 `aş"ı: `aş" C, E // |aşı: |aş C, M 
5 dīvānum: dīvānuma S // virdüm: çekdüm S 
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610 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Dil murġını bir qayli serencāma düşürdüm 

  Ol bend-i belā zülf-i siyāh dāma düşürdüm 

 

 2 Ben başuma āwādeligüñ "aydını gördüm 

  Cevr [ü] ta`ab [u] dāġdaġa evhāma düşürdüm 

 

 3 Rū’yāda na~īb ola diyü *a||[ı] *ayāli 

  Vu~lat deminüñ va"tini a*şama düşürdüm 

 

 4 Bir būse kenār itmege deryā-yı qasende 

  Dil zevra"ını bir güzel eyyāma düşürdüm 

 

 5 Gāh bād-ı mu*ālif ile ço" sentele çekdüm 

  Gāh kendüzümi ġu~~a [vü] ālāma düşürdüm 

 

 6 Yār ile "arār buldı o teklīf [ü] tekālif 

  Bir qāl ile va`düm hele bayrama düşürdüm 

 

 7 _oş geldi baña çāşnī-i "and-i leb-i yār 

  Fikr ü hevesüm ben |ama`-ı *āma düşürdüm 

                                                 
610 - C, 23a E, 106b M, 65a S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
1 siyāh: siyeh E 
2 başuma āwādeligüñ "aydını gördüm: yaşımı āwāde oladur iken ā*ir E 
5 gāh: geh E // gāh: geh E 
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 8 Rām olmayup ol |urfe ġazāl va*şet iderdi 

  N’itdüm ise itdüm güç ile dāma düşürdüm 

 

 9 Bir mest-i *arābam yine `aş" ile Cesārī 

  `Ayyāş dilüm bāde-i gül-fāma düşürdüm 

 

   
611 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 _ūbān-ı cihān içre seni *oşça begendüm 

  İtdüm saña üftāde gedā kendümi kendüm 

 

 2 Bi’llāh derūnumda benüm `aş" exeri var 

  Raqm eyle bu dem qālüme ey şū*-levendüm 

 

 3 İm`ān ile bir kerre na]ar "ıl dil-i zāra 

  Lu|fuñı dirīġ eyleme gel cānum efendüm 

 

 4 Nāzik-revişüñ mā’iliyem *urde-*ırām it 

  Reftāruñı seyr eyleyeyüm serv-menendüm 

 

 

 
                                                 
8 dāma: dām E 
9 dilüm: dil E; gül-fāma: gül-fām E 
611 43b C, - E, 107a M, 65a S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 gedā: - C 
3 : 4 C 
4 : 3 C; eyleyeyüm: eyleyelüm S 
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 5 Elfā] [u] kelām söyle şīrīn-la`l-i lebüñden 

  Ba*ş ide qalāvet bu Cesarī leb-i "andüm 

 

   
612 

                             Ġazel 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Lewwet-i vu~lat içün fir"at-i yāri çekemem 

  \ıqqat-i bāde içün renc-i *umārı çekemem 

 

 2 Minnet eylerse felek bir iki günlük `ömre 

  Ölürin derd ile ol miqnet-i yārı çekemem 

 

 3 _ūb sevmek ola mı `āşı"a hīç nāmūs `ār(ı) 

  Severüm Qa" içün anı ben o `ārı çekemem 

 

 4 Ba`{ılar būse kenār itmege "ılmış hevesi 

  Göz göre yār ile ol būse kenārı çekemem 

 

 5 _a||-ı ru*sārına ba" görinür āxār-ı çemen 

  Līk ġam `ārı{ olur köhne bahārı çekemem 

 

 6 Ey Cesārī n’ola ev{ā`-ı tekebbür qarekāt 

  Ne çekersem çeker(üm) ~ıqqat-i va"ārı çekemem 

 

         

                  El-"āfiyetü’l-Nun** 
                                                 
5 Cesārī: Cesārīye M 
612 - C, 23a E, - M, - S 
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613 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Sā"iyā ~un bāde `āşı"lar anı nūş eylesün 

  Ehl-i bezmi qālet alsun mest [ü] med*ūş eylesün 

 

 2 Va"t-i a*şam olıca" wev" [u] ~afāyı isterüm 

  Hāle-veş sāġar o māh-ārāyı āġūş eylesün 

 

 3 Anda göstersün "adeq şev"-i maqabbetden exer 

  Dil ġam-ı dünyā vü mā-fīhāyı berdūş eylesün 

 

 4 Sāz [u] söze başlasun her şā`ir-i şīrīn-edā 

  Cān "ulaġıyla ma`ārifler anı gūş eylesün 

 

 5 Ma`rifet `arż eylesün eş`ār ile ehl-i kemāl 

  Vecde gelsün şev" ile deryā gibi cūş eylesün 

 

 6 Na]m ile dürr-i me`ānī baqr-i qikmetden çı"ar 

  Cevher-i nu|"um "amu gūşında mengūş eylesün 

 

 7 Yār va~fın idüp inşā elde *āmem her zamān 

  Defter-i dīvānçemi ter"īm [ü] men"ūş eylesün  

 

                                                                                                                                                     
 ** El-"āfiyetü’l-Nun: Der-"āfiye-i Qurūf-ı Nun C, Fī Qarfi’l-Nun E, - M 
613 49a C, - E, 107a M, 65b S 
1 bezmi: bezm C, M 
2 : - C 
3 dünyā: dünyāyı S 
4 şīrīn-edā: şīrīn-kelām M 
7 : - C 
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 8 Bu Cesārī "ılsun ol cānān ile cān ~oqbetin 

  Ġayrılar bir yana |ursun laq]a *āmūş eylesün  

 

   
614 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dil ma"ām-ı mūsı"ī dürlü hevāyı n’eylesün 

  \aydı mümkin olmayan gökde hümāyı n’eylesün 

 

 2 `Andelīb āvāz[ı] besdür `āşı"-ı ~ādı"lara 

  Sāz [u] söz var dur[ur] elde çeng [ü] nāyı n’eylesün  

 

 3 Āşikāre seyr iden nāb-ı leb-i dilberleri 

  Cām-ı Cem İskender-āyīne-cilāyı n’eylesün 

 

 4 Şol kişinüñ "alb[i] dā’im Ka`be-i `ulyādadur 

  @oġru yoldan çı"maz ol "ıble-nümāyı n’eylesün 

 

 5 Rāh-ı yāra cān [u] ser bu dem fedā iden kişi 

  Ölmek ister derdine çāre devāyı n’eylesün 

 

  

 
                                                 
8 bir yana |ursun: seyrāna ba"sun C 
614 48b C, - E, 107b M, 65b S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 “Dil giriftār belā dilber hevāyı n’eylesün 
     Dāma düşmez yirlere "onmaz hümāyı n’eylesün” C; mūsı"ī: muvassı` M // ~aydı: ~ayd S 
2 “Göñlin eyler nāle-i zencīr ile mecnūn-ı `aş" 
    Naġme[yi] ġayrı ~adāyı çeng [ü] nāyı n’eylesün” C; var dur[ur]: var eylen M 
3 nāb-ı leb-i dilberleri: yāruñ cemāl leblerüñ C // İskender-āyīne-cilāyı: āyīne-i gitī-nümāyı C 
4 |oġru: |oġrı S; çı"maz: ~apmaz C 
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 6 Ol şeh-i `ālī-cenābuñ āşināsı gerçi ço" 

  Bu Cesārī `Āşı"ından mā-`adāyı n’eylesün 

 

   
615 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Var mı bir `āşı" cihānda ehl-i hicrān olmasun 

  Qasret-i dil-dār ile dü çeşm[i] giryān olmasun 

 

 2 Ġonca-lebler bāde ço" nūş eyleyüp dirler yine 

  Bezm içinde sā"iyā "an üstüne "an olmasun 

 

 3 Leşker-i *āl-i _abeş Rūma a"ın itmekdedür 

  _avfum ol kim şehr-i dil el’ān tālān olmasun 

 

 4 Mihr-i ra*şāndur cemāl-i dil-rübā *oş görinür 

  Qüsnini seyr iden `āşı" nice *ayrān olmasun 

 

 5 Çeşm-i āfet bir na]arda itmesün cānlar helāk 

  Her zamān ol "anlu ]ālim böyle fettān olmasun 

 

 6 Ey Cesārī va~lına ir ]ūr ile bir dilberüñ 

  Pek ~a"ın destinde ammā tīġ-ı bürrān olmasun  

 

    

                                                 
615 - C, - E, 108a M, 65b S 
  * Ġazel: - M 
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616 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 `Aş" qālin vā"ıf-ı esrāra söyleñ söylesün 

  Dilde na]m[ı] ~āqib-i eş`āra söyleñ söylesün 

 

 2 Bādenüñ keyfiyyeti mest [ü] *arāb itdi beni 

  Bu ne sırdur sā"ī-i dil-dāra söyleñ söylesün 

 

 3 Dôstlar derd-i derūnum gün-be-gün artma"dadur 

  Bir devā yo" mı |abībüm yāra söyleñ söylesün 

 

 4 Yār *ışm ile gelüp |urmaz geçer virmez selām 

  Göñlümi düşürmesün efkāra söyleñ söylesün 

 

 5 Ey Cesārī küsmüş incinmiş baña ol nāzenīn 

  Lu|f "ılsun yār baña bir pāre söyleñ söylesün 

  

   
617 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Eyā şāh-ı güzīnüm merqabā `īdüñ sa`īd olsun 

                                                 
616 - C, - E, 108a M, 65b S 
  * Ġazel: - M 
617 - C, 26a E, 107b M, 65b S (Derkenar) 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 



 920

  Efendüm nāzenīnüm merqabā `īdüñ sa`īd olsun 

 

 2 éuluñ remz-i nezāketle xenā vü medqüñ itmekde 

  İşit āh [u] enīnüm merqabā `īdüñ sa`īd olsun 

 

 3 Şeref bulma"dadur qüsnüñle `ālem ey cihān-ārā 

  Eyā nūr-ı mübīnüm merqabā `īdüñ sa`īd olsun 

 

 4 Güşāde |āli` [ü] ba*tuñ wiyāde `ömrüñ itsün Qa" 

  Münevver meh-cebīnüm merqabā `īdüñ sa`īd olsun 

 

 5 Cesārī kūşe-i fir"atde ġam-ġīn olmasun her dem 

  Sen ol `ayne’l-ya"īnüm merqabā `īdüñ sa`īd olsun 

 

 6 Cesārī genc-i qasretde mekīn olmış qazīn olmış 

  İşit āh [u] enīnüm merqabā `īdüñ sa`īd olsun 

 

 7 Cesārī kem-terüñdür iltifātuñla olur qürrem 

  Kerem "ıl kām-bīnüm merqabā `īdüñ sa`īd olsun 

 

   
618 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Ey şū*-ı cihān dilde *oş ewkārını ögren 

  Mürşidüñ olan şey*-i meded-kārını ögren 
                                                 
6 : - M, S 
7 : - M, S 
618 - C, - E, 107b M, 65b S (Derkenar) 
  * Ġazel: - M 
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 2 Ben isterüm āgāh olasuñ sırr-ı nihāna 

  Baqr-i keremüñ var dür-i şeh-vārını ögren 

 

 3 Ço" nu|" ider inşā saña ol `āşı" olanlar 

  `Aş"uñ ne imiş serdeki āxārını ögren 

 

 4 Fehm eyle kelāmın ki rumūzātı da vardur 

  Ma|lūb olınan na]m u eş`ārını ögren  

 

 5 Var ehl-i dilān bendesi ol yüri Cesārī 

  Ma`nā-yı qa"ī"atdeki esrārını ögren 

 

   
619 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dīde rūşen meclise ~āqib-dilāndur bu gelen 

  Pür-ma`ārif ehl-i dil bir nükte-dāndur bu gelen 

 

 2 İtmege `arż-ı hüner açıldı meydān-ı su*an 

  `Ar~a-gāha şā`ir-i şīrīn-zebāndur bu gelen 

 

 3 Cümle e|vārı müsellemdür dilā āgāh ol 

  Baş"a vādī "ullanur rind-i cihāndur bu gelen 

 

                                                 
619 - C, 25a E, 108b M, 66a S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
2 zebāndur: zebāndan M 
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 4 Man|ı"u’|-|ayr o"uyan añlar kelāmuñ n’olduġın 

  Şāh-ı `aş"a müsteqa" *oş-tercemāndur bu gelen 

 

 5 Na]m ile ev~āf[ı] dilde söylenür ço" şānı var 

  Ey Cesārī bir filān ibn-i filāndur bu gelen 

 

   
620 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 İsteyen cān ~oqbetin cānānı gelsün diñlesün 

  `Ārif-i bi’llāh olan bir cānı gelsün diñlesün 

 

 2 `Aş" [u] şev" ile nice Hū ismine meşġūl olur 

  Tekye-i devrānda dervīşānı gelsün diñlesün 

 

 3 Bilmege "a~d eyleyenler na]m [u] şi`rüñ |avrını 

  `Ar~a içre şā`ir-i meydānı gelsün diñlesün 

 

 4 İtmesün nādānlar hīç imtiqān da`vāsını 

  Cehl "oysun kāmilān insānı gelsün diñlesün 

 

 5 Söz [ü] sāz ile `aceb wev" [u] ~afāmuz var bizüm 

  Gūne gūne ~oqbet-i yārānı gelsün diñlesün 

 

  

                                                 
5 şānı: şān M, S 
620 - C, 25a E, 108b M, 66a S 
 * Ġazel: - E, - M 
4 itmesün nādānlar hīç imtiqān da`vāsını: imtiqān baqxin ferāġat eylesün nādānlar E 
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 6 Mā’il-i naġme nevā-yı ~avt-ı *oş-elqān olan 

  Gül-sitānda bülbül-i nālānı gelsün diñlesün 

 

 7 Ey Cesārī "anda kim vardur gürūh-ı `āşı"ān 

  Bī-tekellüf `ārif [ü] rindānı gelsün diñlesün 

 

   
621 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 İsteyen ehl-i su*an-ārāyı gelsün diñlesün 

  Bezm içinde `ārif-i dānāyı gelsün diñlesün 

 

 2 İmtiqān olmaġa qā{ır olmışuz bu `ar~ada 

  Seyre mā’iller bu hūy [u] hāyı gelsün diñlesün 

 

 3 Ġālib olma"dur murādum şā`ir olan wāta hep 

  Ma`rifetden añlayan ġavġāyı gelsün diñlesün 

 

 4 Gösterem meydānda aqbāba ço" dürlü hüner 

  Qākimü’l-va"te diyün da`vāyı gelsün diñlesün 

 

 5 Müftī-i `aş"a mesā’ilden varup aldum seba" 

  `İlm-i na]ma āşinā fetvāyı gelsün diñlesün 

 

  

                                                 
621 - C, - E, 109a M, 66a S 
  * Ġazel: - M 
2 hāyı: hāy M 
5 mesā’ilden varup: varup mesā’ilden M 
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 6 Ma`ni-dārdur münşe’āt-ı |ab`um a`lādur bu dem 

  Kātib-i cān ~ūret-i inşāyı gelsün diñlesün 

 

 7 İsti`āre n’olduġın bilür me`ānī o"uyan 

  Ehl-i fażl ol terkīb-i ma`nāyı gelsün diñlesün 

 

 8 Ben Lewīwīnüñ meger "ā’im-makāmı olmışum 

  Hal" benüm-veş şā`ir-i ġarrāyı gelsün diñlesün 

 

 9 Tekye-i `aş" içre *oş-devrānı döndürsem gerek 

  Mevlevīler bu "udūmi nāyı gelsün diñlesün 

 

 10 Her zamān bu gülşen içre açılur ol ġonca-fem 

  Qa]] idenler bülbül-i şeydāyı gelsün diñlesün 

 

 11 Ey Cesārī `Āşı"am |utdı bu gün cārisligüm 

  éandedür `aş" erleri rüsvāyı gelsün diñlesün 

 

   
622 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Binmege bir at olaydı bize "ırdan "uladan 

  @anısa dizginini ur~a pocadan moladan 

 

  

                                                 
622 - C, 25b E, 109b M, 66a S (Derkenar) 
  * Ġazel: - M 
1 "ırdan: "aradan M, S // ur~a: ur~am E 
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 2 Bir Yahūdī güzeli girdi "apuya çı"maz 

  Gelür āvāz-ı Rehāvī ~anemā ış"uladan 

 

 3 Yār ile bāde içerken "anı şeftālü didüm 

  Aġzuma ~undı o dem bir meze muşmuladan 

 

 4 \ubqa dek anı ben āġūşa çeküp ~armış idüm 

  Qa]] idermiş zen-i mekkāre Muvāfı" puladan 

 

 5 _aberüm yo" idi (bir) debbāġdan aldum *aberi 

  \aqtiyānuñ çı"arurlarmış eyüsin |uladan 

 

 6 Baña *ışm [u] ġażab ile göricek böyle didi 

  _aberüñ var mı Cesārī senüñ ol `aş"uladan 

 

 
623  

                           Ġazel* 

 

Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

     

 1 Dôstum bir şā`ir-i meydān ararsañ işte ben 

  Mixl[i] yo" ger ~āqib-i dīvān ararsañ işte ben 

 

 

 2 Yaşum on birden berü eş`āra ben itdüm heves 
                                                 
2 āvāz-ı Rehāvī ~anemā: āvāz ile hāvī o ma"ām E 
4 anı ben: yār der-i E; ~armış idüm: ~armamışdum E 
5 *aberüm yo" idi: Ey Cesārī E; debbāġdan: |abbāġdan E, S 
6: - E 
623 - C, - E, 109a M, 66a S 
  * Ġazel: - M 
1 S nüshasında bu beytin ikinci mısraındaki “mixl yo"” ibaresinin üst kısmında “na]m ço"” ifadesi  
   yer almaktadır. 



 926

  Pīr-perver ehl-i dil bir cān ararsañ işte ben 

 

 3 Ben Lewīwīnüñ çıraġı olduġum `ālem bilür 

  Ma`rifetde hem aña a"rān ararsañ işte ben 

 

 4 Bende-i şā`ir olan pūs eylesün dāmānumı 

  Başına āwāde vü sul|ān ararsañ işte ben 

 

 5 \avt-ı *oş-elqān ile va"t-i seqer zār eylerüm 

  Gülşen içre bülbül-i nālān ararsañ işte ben 

 

 6 Dilde nu|"-ı `āşı"ānı cümle tefhīm itmege 

  Meclis içre `a"l[ı] tām `irfān ararsañ işte ben 

 

 7 Nice biñ tertīb-i na]m inşāya vardur "udretüm 

  Her `ilimden āşinā insān ararsañ işte ben 

 

 8 Ögdülüñ a`lā bilürüm va~fınuñ ben de’bini 

  Ey Cesārī ~āqib-i iw`ān ararsañ işte ben 

 

   
624 

                             Ġazel*  

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 `Ar~a içre ehl-i dil `irfān ararsañ işte ben 

  Şi`r-i mevzūn şā`ir-i meydān ararsañ işte ben 

                                                                                                                                                     
2 on birden: on birinden M; itdüm heves: heves itdüm M 
624 - C, - E, 109b M, 66b S 
  * Ġazel: - M 
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 2 éāmetüm dü-tā idüp çekdüm bu `aş"uñ çillesin 

  Sa`d Va""ā~ emxel[i] bir cān ararsañ işte ben 

 

 3 Şol güreşçi tekyesinde pīr [ü] perver olmışum 

  Nām[ı] meşhūr pehlivān insān ararsañ işte ben 

 

 4 İmtiqān baqxin hezārān eyledüm şā`ir ile 

  Nükte-senc [ü] ~āqib-i dīvān ararsañ işte ben 

 

 5 Ey Cesārī āb-ı "a|re ādemi ġar" idemez 

  `Aş"[ı] emvāc eyleyen `ummān ararsañ işte ben 

 

   
625 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Severüm dilberi bir ~āqib-i iqsān olsun 

  `Āşı"-ı zārı olan lu|f[ı] firāvān olsun 

 

 2 _ānesinde oturup eyleye beg gibi ~afā 

  Midqat-ı va~fı ile `āleme şāyān olsun 

 

 3 Qārekāt [u] sekenātında edībāne gerek 

  @avr u e|vārı müsellem ulu sul|ān olsun 

 

                                                 
625 - C, - E, 110a M, 66b S 
  * Ġazel: - M 
1 dilberi bir: bir dilberi S // olan: olana M 
3 |avrı e|vārı: |avr e|vār S 
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 4 Fu"arāya ~ada"a ba*ş ide ol kān-ı kerem 

  Eli *ayrātda dā’im zer-efşān olsun 

 

 5 Bilmeye fi`l-i şenī` qāleti pāk ola o(l) şū* 

  Yoluña böyle senüñ cān n’ola "urbān olsun 

 

 6 Ey Cesārī o"uyup yazmada māhir olup 

  İsterüm anı ki *oş ehl-i su*an-dān olsun 

 

   
626 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Mekteb içre o güzel dersini her ān o"usun 

  Qarf-i hecāyı `ayān belleyüp āsān o"usun 

 

 2 \u gibi o"uduġın dilde hep ezber idüp 

  @urmasun ~ubq [u] mesā āyet-i éur’ān o"usun 

 

 3 Farsiyāt ile `ulūm-ı `Arabīden ta`līm 

  éılup ey *ˇāce aña söyle ki fermān o"usun 

 

 4 Ögrenüp `ilm-i `arūż ol ide icrā-yı vezin 

  İsterüm anı baña na]m ile dīvān o"usun 

 

  
                                                 
6 isterüm: ister M 
626 - C, - E, 110b M, 66b S 
  * Ġazel: - M 
4 vezin: vezn M  
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 5 Bir nice "ı~~a-ve"ā Yūsuf-ı Ken`ānı görüp 

  Başlasun dürlü qikāyāta Gülistān o"usun 

 

 6 Ey Cesārī o kemālāt ile meşhūr olup 

  Bezm-i `irfānda gelüp şā`ire meydān o"usun 

 

   
627 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Ey dil nice bir `āleme seyrān olasuñ sen 

  Bīhūde niçün `aş" ile biryān olasuñ sen 

 

 2 Lāyı" mı begüm mey-kedede bāde içüp ço" 

  Her şām [u] seqer mest ü sekrān olasuñ sen 

 

 3 Terk eyle *a|ā itmegi "ıl cürmüñe tövbe 

  Düş *avfa ki tā lāyı"-ı Ġufrān olasuñ sen 

 

 4 Var dāmen-i mürşide yüzüñ sür ki cihānda 

  Bir ehl-i su*an `ārif [ü] rindān olasuñ sen 

 

 5 Cānān ile cān ~oqbetini eyle Cesārī 

  Tā ma]har-ı el|āf u iqsān olasuñ sen 

 

    

                                                 
627 - C, - E, 110b M, 66b S 
  * Ġazel: - M 
2 begüm: bu kim M 
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628 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Şāhum saña bir bende-i fermān olayum ben 

  _iwmetde mu"īm mu"bil-i insān olayum ben 

 

 2 _ūrşīd gibi pīrüm ola evc-i felekde 

  Nūrum ile hem *āk ile yeksān olayum ben 

 

 3 Ger "a|re-i nāçīz isem de bu cihānda 

  Himmet ile cārī olup `ummān olayum ben 

 

 4 Öldür beni kendi elüñ ile kerem eyle 

  `Īd irdügi demde saña "urbān olayum ben 

 

 5 Āvāre gezüp *al" arasında bu Cesārī 

  Lāyı" mı bu kim ney gibi nālān olayum ben 

 

   
629 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Āyā meyl-i dilüñde ism-i Qūyı yād idersüñ sen 

                                                 
628 - C, - E, 110b M, 66b S 
  * Ġazel: - M 
1 saña: - M 
629 - C, - E, 110a M, 66b S (Derkenar) 
  * Ġazel: - M 
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  Gelüp `aş" ile şev"e nāle [vü] feryād idersüñ sen 

  Dil-i vīrāneñi ma`mūr hem ābād idersüñ sen 

  Derūnuñ |arq idüp ġamdan feraq-dem şād idersüñ sen 

  Vücūduñ `ā"ıbetde cevşen-i pūlād idersüñ sen 

  Cihānda erlik ile *oş güzel bir ad idersüñ sen 

 

 2 Ma`ārif semtini arar bulursañ böyle "almazsuñ 

  Qa"ī"at `ilmine āgāh olursañ böyle "almazsuñ 

  Ledün esrārını añlar bilürseñ böyle "almazsuñ 

  Kemālāt-ı hünerle kām olursañ böyle "almazsuñ 

  Muqa~~al rāh-ı erkāna gelürseñ böyle "almazsuñ 

  İnābet pīrden alup kendüñi irşād idersüñ sen 

 

 3 Cihānuñ na"ş-ı kārına ba"up da `ibret alursañ 

  }uhūrāt-ı maqabbetden exer bir qālet alursañ 

  Görüp envā`-ı ma*lū"āt a`lā *a~let alursañ 

  Olup tevfī"e ma]har feyż [ü] qikmet "udret alursañ 

  Qabīb-i kibriyādan *ˇāb-gehde himmet alursañ 

  Anuñ ev~āfını yazup ġazel īcād idersüñ sen 

 

 4 Benüm gāhīce bir cānān ile cān ~oqbetüm vardur 

  Anuñçün serde bu `aş"-ı füzūn-ı devletüm vardur 

  İdince nāz u istiġnā niyāz [u] minnetüm vardur 

  Göñül levqinde na"ş olmış mücellā ~ūretüm vardur 

  Göreydüñ *ūb-ı dehr ile nice *oş ülfetüm vardur 

  Ta`accüb qālüme her dā’im el-mu`tād idersüñ sen 

 

                                                                                                                                                     
1d: - S 
2d: - M 
3d "udret: - S  
4c u: - S 
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 5 Cesārī seyyidü’s-sādāt `ır"-ı |āhir oldumsa 

  Erenler iltifāt ile mu|ayyeb-*ā|ır oldumsa 

  Maqabbet bezmine her yirde böyle qā{ır oldumsa 

  Bu deñlü dilde evzān ile na]ma "ādir oldumsa 

  éamu hep nükte-sencāna fā’i" şā`ir oldumsa 

  Beni ol pīr Qassāna bedel üstād idersüñ sen   

 

   
630 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 _āk-pāy-i `ārifem dūr olmazam pā-pūsdan 

  Yār içün geçdüm cihānda `ārdan nāmūsdan 

 

 2 Bezm-gāh-ı devleti dünyā vü mā-fīhā deger 

  Eylemem me’mūl-i qācet genc-i Ta"yānūsdan 

 

 3 Ol ~açı Leylī `aceb dīvāne "ılmışdur beni 

  İstimā` itmem kelāmı ~ūfi-i sālūsdan 

 

 4 Ehl-i `aş"am zev"-i mey maqbūblardan geçmezem 

  Qa]] ider göñlüm def [ü] çeng [ü] ney [ü] nā"ūsdan 

 

  

 

                                                 
5 mu|ayyeb: |ayyib M // qā{ır: *a|ar M // üstād: şa`ir S 
630 46b C, 27a E, 111a M, 67a S 
  * Ġazel: - C, - M 
3 Leylī: Leylā E, M; "ılmışdur: itmişdür E // kelāmı: kelām S 
4 çeng ney: ney çeng S 
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 5 Ādemem *oş ādeme meyl-i maqabbet eylerüm 

  Ya ne qā~ıldur efendi ~ūret-i cāmūsdan 

 

 6 éalb mir’ātı[n] görince itmezem kūteh na]ar 

  Bellüdür şem`üñ żiyāsı rūşenā fānūsdan 

 

 7 Dilberüñ a`lāsını bir *oşça idrāk eylerüm 

  Çün seba"-*ˇān olmışum Şeh-nāme vü éābūsdan 

 

 8 Nūr-ı īmānı ziyāde itmege tevqīde gel 

  Ey Cesārī i*tirāz it kāfir [ü] cāsūsdan 

 

   
631 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Wikr-i Ha"la "albini tenvīr ider `āşı" olan 

  _ān-"āh-ı dilleri ta`mīr ider `āşı" olan 

 

 2 Mürşid-i dānā olup seyr-i sülūk-ı *ˇābda 

  Gördügi rü’yāyı *oş ta`bīr ider `āşı" olan 

 

 3 Keşf-i rāz idüp gehī bu derd-i `aş" [u] qāleti 

  Ol |abīb [ü] *āwı"a ta"rīr ider `āşı" olan 
                                                 
5 eylerüm: iderüm S // qā~ıldur efendi ~ūret-i: qā~ıl ~ūret-i kābūsdan E 
6 : 7 C, E; görince itmezem: Cesārī eylemez C, E // bellüdür: görinür C, E 
7 : 8 C, - E; bir: biz C; eylerüm: eylerüz C // olmışum: olmışuz C 
8 : 6 C, E; ziyāde: dünyāda E // Ey Cesārī i*tirāz it kāfir: i*tirāz eyle la`īn iblīs `adū C, E 
631 - C, 25a E, 111a M, 67a S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
2 sülūk-ı: sülūka M, S 
3 rāz idüp: ider zār E // *āwı"a: *āwı" S 
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 4 Eyleyüp fikr-i da"ī"[i] ihtimām-ı sa`y ile 

  Va~l-ı yāra irmege tedbīr ider `āşı" olan 

 

 5 `Ar~a-gāh-ı `aş"da gūş idüp ānīde hemān 

  Ey Cesārī na]muñı tan]īr ider `āşı" olan 

 

   
632 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Cihānda `āşı"-ı ~ādı"lara bir reh-nümūnam ben 

  Kimesne añlamaz sırrum dilā `aş"-ı füzūnam ben 

 

 2 \açı Leylā güzeller zülf[i] zencīrine bend oldum 

  Yirüm daġ ile ~aqrādur hemān mixl-i cünūnam ben 

 

 3 Kemāl ehli olan wāta ezelden hem-dem olmışdum 

  Hüner taq~īl[i] ile işbu demde wü-fünūnam ben 

 

 4 Ma`ārifler bilür ey dil benüm bu "ıymet [ü] "adrüm 

  Tekellüm itmede aqbāba na]m-ı gūn-e-gūnam ben 

 

 5 Cesārī `aş" eri olan buyursun imtiqān olsun 

  Bu meydānda beni şā`irlere ~anmañ zebūnam ben 
                                                 
632 - C, - E, 111b M, 67a S 
  * Ġazel: - M 
2 daġ: |aġ S 
3 Bu beyit M nüshasında 4. beyit olarak aynen tekrar etmektedir. 
4 : 5 M; bu: - M 
5 : 6 M 
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633 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Fa ` ū lün 

  

 1 Ġamumdan rūzigār aġlar benümçün 

  Bu dem ebr-i bahār aġlar benümçün  

 

 2 Görinen "a|re-i şebnem degüldür 

  O çeşm-i eşk-bār aġlar benümçün 

 

 3 Döküp bārān eşkin şef"atinden 

  Yine ol cūy-bār aġlar benümçün 

 

 4 Nice ~abr ola cevr-i rūzigāra 

  Daġ [u] |aş rūzigār aġlar benümçün 

 

 5 Kime `arż ideyüm dāġ-ı derūnum 

  Gören bī-i*tiyār aġlar benümçün 

 

 6 Cihānda bulmadum bir dem güler yüz 

  Felek leyl [ü] nehār aġlar benümçün 

 

 7 Degül eksük seqer va"ti ~adālar 

  Çemende murġ-ı zār aġlar benümçün 

                                                 
633 - C, - E, 190b M, 67a S (Derkenar) 
  * Ġazel: - M 
1 rūzigār: rūzgā S; ebr: ebrū S 
2 degüldür: du|ılur S // eşk-bār: eşk-bā S 
4 rūzigāra: rūzigār M // rūzigār: kūhsār M 
6 : - M 
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 8 Beni āşüfte "ıldı bir gül-endām 

  Gül-istānda hezār aġlar benümçün 

 

 9 @abībe söyledüm derd-i füzūnum 

  @abībüm zār zār aġlar benümçün 

 

 10 İdüpdür nār-ı `aş"um yāra te’sīr 

  Benümçün yār yanar aġlar benümçün 

 

 11 Cesārī dilde ġam buldı nihāyet 

  Aña şādam ki yār aġlar benümçün  

 

 12 Benümçündür firā"-ı yār benümçün 

  Meded bir şīve-kār aġlar benümçün 

 

   
634 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 İster dilerüm `ārif [ü] rindān olasuñ sen 

  `Ālemde hemān cānlara cānān olasuñ sen 

 

 2 Qa" ile qa" ol cümle `alā’i"den elin çek 

  Tā başına āwāde vü sul|ān olasuñ sen 

 
                                                 
10 `aş"um: `aş"a M 
12 şīve-kār: şīve-kā S 
634 - C, - E, 111b M, 67b S 
  * Ġazel: - M 
1 rindān: rindāne M 
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 3 Ögren ġazelüñ |avrını gel şā`ir olandan 

  Eş`ār ile tā ~āqib-i dīvān olasuñ sen 

 

 4 Fāş itmeyecekdüñ o derūnuñdaki sırrı 

  Kim didi saña `aş" ile nālān olasuñ sen 

 

 5 Himmet budur `ālemde Cesārī gibi ey dil 

  Üstād-ı su*an medq ile şāyān olasuñ sen 

 

   
635 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Cihān paşasına tābi` aġa-yı enderūnam ben 

  Mübāşirlikde kāmil bā-*u~ū~en wü-fünūnam ben 

 

 2 Ma`ārifler bilür māhiyyet-i na]mum ne deñlüdür 

  Maqabbet ehline ma`lūm şol `aş"-ı füzūnam ben 

 

 3 Gören dilde kelāmum vāridāt hep İlāhī dir 

  Su*an-dāna muqa""a" bü’l-`acāyib reh-nümūnam ben 

 

 4 Cihānı eylesün memlū qazīn-i ~avt [u] nālānum 

  Bezimde *oş ~adā eyler rebāb [u] erġanūnam ben 

  

  

                                                 
4 itmeyecekdüñ: itmeyecek M 
635 - C, 27a E, 112a M, 67b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
3 : - M, S 
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 5 @abībā her cünūn-ı `aş" olan ~āqib-devā-cūya 

  Be-ġāyet elzem a`lā bir giyāh-ı eftīmūnam ben 

 

 6 Dilüm maqfū] "ıldum *ūblar ev~āf[ı] wikrinden  

  Cesārī anuñ içün her belālardan ma~ūnam ben 

 

   
636 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Çı"ar būy-ı maqabbetler ru*-ı gül-zāruñ aġzından 

  éopar ~ad-nāleler murġ [u] hezār-ı zāruñ aġzından 

 

 2 Şükūfāta bahār eyyāmı di""atle na]ar "ılsañ 

  Duyarsuñ `aş" āxārın çemen ezhāruñ aġzından 

 

 3 Sitem sözler ile āzürde-dil itmiş bu gün yārı 

  Dökülmiş ~añ zehirler ol ra"īb-i māruñ aġzından 

 

 4 Derūnumdan ġamum gitdi biqamdi’llāh ki şādānam 

  Maqabbet-nāme geldi irdi *oş dil-dāruñ aġzından 

 

 5 Cesārī-veş "adem ba~dı bu bezme ço" kemāl ehli 

  Çı"ar nā-dīde sözler ~āqib-i eş`āruñ aġzından 
                                                 
6 maqfū]: qıfz S; wikrinden: sırrından E 
636 47a C, 27a E, 112a M, 67b S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
1 zāruñ: yāruñ C 
2 eyyāmı: eyyām E, M; "ılsañ: itseñ E, S // duyarsuñ: |uyarsın C,E; āxārın: esrāruñ E; 
   çemen: o dem E; ezhāruñ: zāruñ C 
4 derūnumdan ġamum gitdi bi-qamdi’llāh ki şādānam: felek sa`dına devr idüp açıldı |āli`üm ba*tum C,   
   felek sa`dına devr itdi açıldı |āli`-i `uşşā" E 
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637 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Ġazel |arq eyle `āşı" mu*ta~ar ma`nā müfīd olsun 

  Gerekmez eski *a| dīvānçe-i na]muñ cedīd olsun 

 

 2 `Alī-veş gel bu meydān içre merdāne hüner göster 

  Görenler Zü’l-fe"ār-ı na]m[ı] cāndan nā-ümīd olsun 

 

 3 Dilā |ab`-ı mü’ennexle "arışmam baqx-i `irfāna 

  Benümle imtiqān olan bu bezm içre yigid olsun 

 

 4 Kemāl i]hār iden ehl-i ma`ārifdür qa"ī"atde 

  Maqabbet ber-devām anca" göñülde `aş" mezīd olsun 

 

 5 Cesārī va"t-i *āmisde du`ā-yı *ayra sā`īdür 

  Cihān içre güşāde |āli` [ü] ba*tuñ sa`īd olsun 

 

   
638 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 
                                                 
637 - C, 26a E, 112a M, 67b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 `āşı": `āş" E 
4 ma`ārifdür: ma`ārifden M 
5 *ayra sā`īdür: ā*ir ider cānā E // |āli` [ü] ba*tuñ: |āli`in ba*tın E  
638 - C, 25b E, 112b M, 67b S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
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 1 _oşdur baña ol şū*-ı cihān *ūrī melekden 

  Zāhid ~a"ın incinme baña böyle dimekden 

 

 2 \un cām-ı mu~affā bize gel itme yasaġı 

  Ey sā"ī-i gül-çehre ~a"ın "or"ma kötekden 

 

 3 Ben kendümi *ā~ itmek içün çar*-ı hünerde 

  Ço" fikr-i da"ī" eyleyüben geçdüm elekden 

 

 4 Ġam yime dilā نحن قسمنا ya na]ar "ıl 

  Rāciq olur elbetde saña nān [u] nemekden 

 

 5 Erbāb-ı dili itmede biñ cevr ile tekdīr 

  Şekvā ideyüm kime Cesārī bu felekden 

 

   
639 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Yazıldı bu dem ~ūret-i inşā dönerekden 

  Gör nice ]uhūr eyledi ma`nā dönerekden 

 

  

                                                 
1 ~a"ın incinme baña. baña incinme ~a"ın E 
2 mu~affā: ~afāy E 
3 hünerde: hünerden E 
4 dilā: ~a"ın E; نحن قسمنا: Zuhruf  43/ 32, meali: “Biz taksim ettik.” 
639 - C, - E, 112b M, 68a S 
  * Ġazel: - M 
1 eyledi: itdi M 
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 2 Dil nice zamān semt-i ma`ārifde dolaşup 

  Bu meclise geldi yine cānā dönerekden 

 

 3 _oş cewbe virür ādeme ol zülf-i siyāhuñ 

  Başumda "arār eyledi sevdā dönerekden 

 

 4 Ey iki gözüm gel beni aġlatma kerem "ıl 

  Gözüm yaşı tā olmaya deryā dönerekden 

 

 5 Gāh na*sına gāh sa`da erer başumuz üzre 

  Yanılsa gerek çar*-ı mu`allā dönerekden 

 

 6 Nūş itdi o dem bādeyi bezm içre Cesārī 

  Mest itdi anı sāġar [u] ~aqbā dönerekden 

 

   
640 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Gerdūn-ı felek itmede devrān dönerekden 

  Ço" menzil alur şems-i dıra*şān dönerekden 

 

 2 Başdan başa |añ mı |olanursam bu cihānı 

  Meh-tāb çün ider `ālemi seyrān dönerekden 

 

                                                 
640 - C, 26b E, 112b M, 68a S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
1 ço": - E 
2 “Derviş cihān tekyede dönerse `aceb mi 
     Devr itmede çün ol meh-i tābān dönerekden” E; |olanursam: dolaşursam S 
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 3 Cānā görinen gökde seqāb yirdeki ~ular 

  Sür’ātle gider menzile her ān dönerekden 

 

 4 Hicrüñle gel aġlatma gözüm yaşı a"ınca 

  Her "a|re olur mevce-i `ummān dönerekden 

 

 5 Bu `aş" [u] maqabbet n’ola ta"dīr-i _udādur 

  Göñlüm saña meyl eyledi ey cān dönerekden 

 

 6 Ey Leylī-~ıfat sīne daġında bu Cesārī 

  Buldı yine bir tāzece meskān dönerekden 

 

   
641 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Aldı beni günden güne efkār içeriden 

  Sevdā-yı firā" itdi baña kār içeriden 

 

 2 Endīşe-i ġam ile qālüm oldı dīger-gūn 

  Bī-qadd [ü] füzūn derd [ü] elem var içeriden 

 

 3 `Aş" dilde olan rāzumı hep āşikār itdi 

  Fāş oldı "amu rāz dil-i esrār içeriden 

 

                                                 
3 seqāb yirdeki ~ular: bulutlarda döner hep E // sür’ātle: çaġlar ve E; menzile her ān: yerde hem `ummān E 
4 : - E 
6 ey Leylī-~ıfat sīne daġında bu: gezdi yüridi serseri bu dehr E // meskān: mesken E 
641 48a C, - E, 113a M, 68a S 
  * Ġazel: - C, - M 
3 `aş" dilde olan: `aş"uñ bu benüm C 
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 4 Va~f-ı güzele nice ġazel eyledüm inşā 

  Qa""umı benüm itmeñüz inkār içeriden 

 

 5 Nā-dīde su*an gör yine |arq oldı Cesārī 

  Ba" nice |ulū` itdi bu eş`ār içeriden 

  

   
642 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Bir āh-ı füzūn eyledi bu cān içeriden 

  Mevc urdı o dem baqr-i dil `ummān içeriden 

 

 2 Bir qayli durup mekx [ü] "arār eyledüm ammā 

  Bir bāba girüp çı"madı cānān içeriden 

 

3  Bozuldı hevā çökdi yirüñ yüzine çiskin 

  Yaġdurdı seqāb berf ile bārān içeriden 

 

 4 Ġam ġu~~a ile dīdesi eşk olmadı cārī 

  Sönmez n’ideyüm āteş-i sūzān içeriden 

 

 5 Qa" wikrine meşġūl olup üftāde Cesārī 

  Şev" ile ider gör nice devrān içeriden 

 

                                                 
4 va~f-ı güzele nice: va~fuñda senüñ bunca C // itmeñüz: eyleme C 
5 su*an gör: ġazeller C; oldı: itdi C // itdi: eyledi C 
642 - C, - E, 113a M, 68a S 
  * Ġazel: - M 
2 durup: |urup M 
4 āteş: berf āteş M 
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643 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 İ*fāya girüp çı"madı cānān içeriden 

  Oldı mütera""ıb aña bu cān içeriden 

 

 2 Ben nice firā" ile anuñ itmeyem efġān 

  Yandurdı dilüm āteş-i sūzān içeriden 

 

 3 Sevdā-zedeyem |aşra `ilel bende görinmez 

  Gel eyle |abīb derdüme dermān içeriden 

 

 4 Ġam ġu~~a elem bendeden eksilmedi gitdi 

  Günden güne artma"da bu hicrān içeriden 

 

 5 Şā`irlik ise ma"~aduñ `ālemde Cesārī 

  Bir tāze sevüp `aş"ı ile yan içeriden 

 

   
644 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Devrān beni dūr itdi ise dil püserümden 

                                                 
643 - C, - E, 113a M, 68a S 
  * Ġazel: - M 
3 görinmez: görülmez M 
644 - C, 27a E, 113a M, 68b S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
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  Göz yaşı gibi düşdi felek bu na]arumdan 

 

 2 Peyveste olur `arşa degin āh [u] fiġānum 

  Ġam mı felegüñ mihr[i] yanarsa şererümden 

 

 3 Bir yāra ezel göñlümi virmiş idüm ammā 

  Hīç nesne bu dem "almadı `aş"-ı exerümden 

 

 4 Gerdūn-ı felek bir yaña dil-dār elemi hem 

  Kesdi beni "ahr ile |arī" [ü] güzerümden 

 

 5 Qasret-zede Ya`"ūb benem beyt-i *azende 

  éan a"ıdurum yaş yirine dīdelerümden 

 

 6 `Ālemde belā "almadı hep başuma geldi 

  Bilmem ki da*ı ne geçe bī-çāre serümden 

 

 7 Āvāreyem āvāre işüm *al"-ı cihānda 

  Yo" nef` [ü] żarar kimselere *ayr [u] şerümden 

 

 8 Bender gibi serqadd va|anum idi mu"addem 

  \ad-qayf [u] te’essüf ki cüdāyam o yerümden 

 

 9 Ey peyk-i ~abā semt-i va|andan mı gelürsüñ 

  \ıqqat *aberi yo" mı baña dil püserümden 

 

                                                 
2 olur: ola M, S // ġam mı: ġam E 
3 : 4 E; ezel: begüm E; ammā: ezelden E  
4 : 5 E 
5 : 3 E; benem beyt-i *azende: gibi qayli zamāndur  //"an a"ıdurum yaş yirine: yaş yirine "an a"ıdurum E 
6 : 7 E; ne: - M 
7 : 6 E; nef` [ü] żarar kimselere: kimseler nef` [ü] żarar E 
9 : - E 
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 10 Arada Cesārī n’ideyüm vāsı|a yo"dur 

  `Arż eyler idüm yāra bu na]m-ı hünerümden  

 

 11 Ol yirde ne var dostlarum aqbāblarum içün 

  Bir tu*fe ġazel söyler idüm mā-qa]arumdan 

  

   
645 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Oldum yine bir dilbere `āşı" küçücükden 

  Bir "adr-şinās sevmege lāyı" küçücükden 

 

 2 Bir mihr-i vefā eyleyici anca" olur bu 

  Olursa yine `ahdine sādı" küçücükden 

 

 3 Maqbūb-ı cihāndur hele ol şū*-ı dil-ārā 

  Hem qüsn ile yo" aña mu|ābı" küçücükden 

 

 4 Bir şem`-i cemālüñ oda pervānesi olmış 

  Gördüm ben anuñ sīnesi yanı" küçücükden 

 

 5 `Āşı" geçinürmiş o da bir yāra Cesārī 

  Bulmış hele bir |ab`-ı muvāfı" küçücükden 
                                                 
10 “Mecmu`a-i *ā|ırdan Cesārī bu "ararca 
      Bulındı o dil-dāra teberrük hünerümden” E; arada: āwāde M 
11 : 9 E; “Dil-dāra teberrük ola eş`ār kelāmum 
                Didüm yine bir tu*fe ġazel mā-qa]arumdan” E 
645 47a C, 27b E, 113b M, 68b S 
 * Ġazel: - C, - E, - M 
3 hele: begüm E 
4 olmış: oldum C 
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646 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Ol yār benüm `aş"um ider gün-be-gün efzūn 

  Himmetle "ılur bu dilümi şā`ir-i me’wūn 

 

 2 Maqbūb-ı zamāndur hele ol "add-i ser-efrāz 

  V’Allāh güzel olmış anuñ "āmeti mevzūn 

 

 3 Nāgāh eger görse idi qüsnin o şū*uñ 

  Ba*ş eyler idi uġruna hep malını éārūn 

 

 4 Bir na]ra-i im`ān nigeh itdügi demde 

  `Āşı"ların idrāk ider ol `a"l-ı Felā|ūn 

 

 5 `Adl itse Cesārī "ula ol şāh-ı Ġażanfer 

  Destine `a|ā eyler anuñ *a||-ı hümāyūn 

 

   
647 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

                                                 
646 - C, 25b E, 113b M, 68b S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
2 "āmeti: "āmet E, M 
3 idi: iden M 
4 na]ra: "a|re M 
5 ol: ey M, S; Ġażanfer: Sikender S 
647 - C, - E, 114a M, 68b S 
  * Ġazel: - M 
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 1 Ey kān-ı ~afā rūy-ı mücellā senüñ olsun 

  Seyrān benüm şū*-ı dil-ārā senüñ olsun 

 

 2 éıl bezm[i] müheyyā idelüm `işret [ü] demler 

  Peymāne benüm bāde-i qamrā senüñ olsun 

 

 3 _oş ülfet ider ise n’ola `āşı"-ı meftūn 

  Ol qāl benüm ġayrı temāşā senüñ olsun 

 

 4 Pür-nūr "ılur `ālemi şol qüsn-i cemālüñ 

  Pervāne benüm şem`-i şeb-ārā senüñ olsun 

 

 5 El"āb [u] *oş-imlālar ile va~fuñı cānā 

  Yazması benüm ~ūret-i inşā senüñ olsun 

 

 6 Dīdār-ı Qa"ı  görmege müştā" bu Cesārī 

  Mevlā benüm ol cennet-i me’vā senüñ olsun 

 

   
648 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 \arrāf-ı su*an |ab`-ı güher-kānuma gelsün 

  Görsün nelerüm var hele dükkānuma gelsün 
                                                 
1 ~afā: `a|ā M 
2 peymāne: peymāneler M 
3 temāşā: temāşā-yı eqibbā M 
648 - C, 25a E, 114a M, 68b S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
1 ~arrāf-ı: her ehl-i E 
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 2 Wī-"ıymet olur cevher-i elfā] [u] kelāmum 

  Alma" dileyen sū"-ı bedestānuma gelsün 

 

 3 `Aş" bāde ile cūş [u] *urūş eyleyerekden  

  Her "a|re ki rīzān ola `ummānuma gelsün 

 

 4 `Ālemde o kim oldı *arīdār-ı ma`ārif 

  Gūş eylemege na]m ġazel-*ˇānuma gelsün 

 

 5 Ma"~ūd inābet ise ger ol şeh-i `aş"a 

  Ādāb [u] u~ūl eyleyü dīvānuma gelsün 

 

 6 Her "anda ki var şā`ir-i ġarrā geçinenler 

  Būs eylemege kūşe-i dāmānuma gelsün 

 

 7 Mi"dārını bildürmesi bir şey’ degül a~lā 

  Ser-keşlik iden var ise meydānuma gelsün 

 

 8 Da`vāyı bu dem fa~l iderüm yār dimiş kim 

  Söyleñ o Cesārīye bugün yanuma gelsün 

    

    

 

 

 

 

                                                 
2 alma" dileyen sū"-ı bedestānuma: ~arrāf-ı cihān la`l-i bew-istānuma E 
3 bāde: bād E, S // rīzān: cārī E 
4 o kim oldı: kim olduysa E // eylemege: eylesün E; na]m: eş`ār E 
6 : - E 
8 söyleñ: söyleyin E; bugün: benüm E 
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649 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Felek ço" gördüñ ā*ir dilber-i mümtāzum alduñ sen 

  Enīs-i yār-ı ġār [u] hem-dem [ü] hem-rāzum alduñ sen 

 

 2 Senüñçün `āleme şekvā idersem lāyı"-ı Qa"dur 

  Benüm bāl-i bülendüm ol hümā-pervāzum alduñ sen 

 

 3 İrer bu dūd-ı āh-ı inkisārum saña elbetde 

  Hezārān çün benüm feryād [u] zār āvāzum alduñ sen 

 

 4 Duzaġ u qīle "urduñ āl ile ~ayd [u] şikār itdüñ 

  éolumdan uçurup ol şāhin [ü] şeh-bāzum alduñ sen 

 

 5 Cesārī Qa" qużūrında bizüm fa~l ola da`vāmuz 

  Efendüm nāz-perver server ü ser-bāzum alduñ sen 

 

   
650 

                            Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Dilā ~abr eyle el-qā~ıl irer "avl-i "arār bir gün 
                                                 
649 - C, 25b E, 114b M, 69a S 
 * Ġazel: Semā`ī E,  - M 
2 `āleme: `ālem E 
4 şeh-bāzum aldın sen: şeh-bāz M 
650 - C, - E, 114b M, 69a S 
  * Ġazel: - M 
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  éamu her kām olur taq~īl çı"ar cümle ]arār bir gün 

 

 2 Hemān bir va"t ola ey dil açıla lāle gül sünbül 

  Fiġāna başlaya bülbül gelür fa~l-ı bahār bir gün 

 

 3 _ayıf kim ol melek-sīmā olupdur maqrem-i a`dā 

  Benüm-veş ~ādı" āşinā bulınca ço" arar bir gün 

 

 4 Sev ol yāri "adem çekme dilā efkār-ı ġam çekme 

  Ö dil-dārı elem çekme gelüp qālüñ ~orar bir gün 

 

 5 Gel eyle pendümi sen gūş idegör bādeyi hem nūş 

  Felek devrān ider bir *oş "amu işe yarār bir gün 

 

 6 Cesārī bekler ol *ānı umar bābında iqsānı 

  İrer ilhām-ı Rabbānī gelür in~āfa yār bir gün 

  

   
651 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 @urmayup sen "ıl yüri |ā`at mübārek cum`a gün 

  Qa" Te`ālādan dile qācet mübārek cum`a gün 

 

  

                                                 
4 gün: - M 
  ö: Kelimenin doğrusu “beklemek, gözlemek” anlamına gelen “ömmek”tir. Şairin vezin gereği bu kelimeyi  
      “ömek” şeklinde kullandığı düşünülmüştür. 
651 - C, - E, 114b M, 69a S 
  * Ġazel: - M 
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 2 Dā’imā `i~yānuña hem tā’ib [ü] müstaġfer ol 

  Qālüñe Mevlā ider şef"at mübārek cum`a gün 

 

 3 Cāmi`e girüp `ibādet eyleyen mü’minlere 

  Şübhe yo"dur ~açılur raqmet mübārek cum`a gün 

  

 4 `Aş" [u] şev"-i Qa" ile gāhīce bir vecde gelüp 

  Baġla bezm içinde bir qālet mübārek cum`a gün 

 

 5 Ey Cesārī yevm-i cum`a `īd-i ekberdür bize 

  Eylerüz aqbāba *oş `izzet mübārek cum`a gün 

 

   
652 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Yine açıldı bu dem defter-i dīvān-ı su*an 

  Yine o"ındı dilā na]m ile fermān-ı su*an 

 

 2 Müstefīd olmaġa erbāb-ı maqabbet geldi 

  Bezmümüz oldı a`lā bunda durur kān-ı su*an 

 

 3 Nu|"-ı īhām rumūzāt-ı tekellümler ile 

  Baş"a bir |avr [u] edā "ullanur `irfān-ı su*an 

 

 4 Ehl-i dil kān-ı hüner cümle ma`ārifler içün 

  éurdı ~aqrāya bu o|aġını sul|ān-ı su*an 
                                                 
652 - C, - E, 114b M, 69a S 
  * Ġazel: - M 
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 5 Ey Cesārī gelicek `ar~a-geh-i `aş"a hemān 

  éomayın xābit ider şā`ir-i meydānı su*an 

 

   
653 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Fehm eyleyen esrār-ı rumūzāt-ı `Alīden 

  Me’mūl ider elbetde kerāmāt-ı velīden 

  

 2 `Ārifler o"ur "aşları |uġrasın o yāruñ 

  Ma`nāsını tefhīm iderek *a||-ı celīden 

 

 3 `Ālemde olur `āşı" olan ehl-i maqabbet 

  Ço" qāle "odum kendümi kendüm bileliden 

 

 4 `İrfāniyete ba~dı "adem bu dil-i dānā 

  Ma~nū`-ı _udā  sırr-ı *afāyı sezeliden 

 

 5 Tā qaşre degin na]m o"usam dilde dükenmez 

  Aldum hele ben māye-i `aş"ı ezelīden 

 

  

  

                                                 
653 49a C, - E, 114b M, 69a S 
  * Ġazel: - C, - M 
2 |uġrasın: |uġrasını C; o : - C // iderek: "ılur C 
3 ço": *oş C 
4 : 5 C 
5 : 4 C; tā qaşre degin na]m o"usam: eş`ārı disem şām seqer C 
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 6 Nūş itdi qa"ī"at meyin üftāde Cesārī 

  El çekdi "amu dünyede keyf-i `amelīden 

 

   
654 

                        Ġazel Semā`ī* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Ġazel tarq idelüm ögdül-güşā urġana baġlansun 

  Hedāyā gūn-e-gūn tu*fe-nümā urġana baġlansun 

 

 2 Kelām-ı şā`irānı istemem ben olduġın ]āyi` 

  Bizüm itdügümüz medq [ü] xenā urġana baġlansun 

 

 3 Na]ardan nüs*a yazma" lāzım oldı bizlere cānā 

  Yazalum za`ferān ile du`ā urġana baġlansun 

 

 4 Bu *al"a sırr fāş eyler "anı var mı bir `āşı" cān 

  Ene’l-Qa" söyleyüp Man~ūr ola urġana baġlansun 

 

 5 Cesārī da`vi-i `aş"ı idüp meydāna girmişdür 

  Kelām-ı imtiqāna cu"cu"a urġana baġlansun 

 

   

 

                                                 
6 el çekdi "amu dünyede: qa]] eyleyemez dehride C 
654 - C, - E, 117a M, 69a S (Derkenar) 
  * Ġazel Semā`ī: - M 
1 urġana: urġan M // baġlansun: baġlasun M 
3 za`ferān: zaġferān S 
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655 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Gördükçe seni ġamzesi "anlu uyumam ben 

  Göñlüme girer bir nice "or*u uyumam ben 

 

 2 `A"lum daġılur zülf-i perīşānı görince 

  Şeb-tā-be-seqer "ākül-i şeb-bū uyumam ben 

 

 3 Sevdāda "odı gör beni ol fitnesi *ālüñ 

  Āh eylemedüñ ey gözi āhū uyumam ben 

 

 4 Fikr itmedeyüm va~luñı cānā gice gündüz 

  Endīşem olupdur yine şu bu uyumam ben 

 

 5 `Add olınurum gözi açı"lardan `azīzüm 

  Rāqatda yatup hīç bir uy*u uyumam ben  

 

 6 \u uyur o düşmān uyumaz çünki Cesārī 

  Bir laq]a eyā ehl-i su*an-gū uyumam ben 

 

    

 

 

 

                                                 
655 - C, - E, 115a M, 69b S 
  * Ġazel: - M 
1 Bu beyit M nüshasında 2. beyit olarak aynen tekrar edilmiştir. 
5 olınurum: olınur M 
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656 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Bu bezm-i şā`irāna kāmurān-ı `aş" olan gelsün 

  Ma`ārif ehli ile imtiqān-ı `aş" olan gelsün 

 

 2 Bu meydān-ı belāġatdür aña her `āşı"ān girmez 

  Cevāba munta]ır bir `āşı"ān-ı `aş" olan gelsün 

 

 3 Senüñ bu şi`r [ü] ebyātuñ żiyā-ba*ş eyledi qālā 

  Olup bu dilde esrār-ı me`ānī `aş" olan gelsün 

 

 4 Ne deñlü var ise şā`ir birinden iqtirāz itmem 

  Cevāb-ı na]ma "ādir qā{ırān-ı `aş" olan gelsün 

 

 5 Cesārī `ilm-i qikmetden *aber-dār olmayan bilmez 

  Bu bezme cümle fenne `ārifān-ı `aş" olan gelsün 

 

   
657 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

                                                 
656 - C, - E, 115b M, 69b S 
  * Ġazel: - M 
1 ehli: ehl S 
2 : - M 
3 me`ānī: ma`ārif S 
4 qāżırān: qā hünerān M 
657 50a C, 27b E, 115b M, 69b S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
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 1 Dilā bu `ar~a-gāh-ı na]ma kān-ı `aş" olan gelsün 

  Kemālāt ~āqib-i ma`nā mekānı `aş" olan gelsün 

 

 2 Dürüst olma" gerekdür şā`irānuñ |ab`-ı mevzūnı 

  `Arūż `ilminde māhir `ārifān-ı `aş" olan gelsün 

 

 3 Bu bezm içre anı ben isterüm qā{ır cevāb olsun 

  Nice kez ögdül almış dāsitānı `aş" olan gelsün 

 

 4 Lu`abda zūr [u] "uvvetde mu`ādil ola ~uqbāna 

  Güreşçi tekyesinde pehlivān-ı `aş" olan gelsün 

 

 dersin o"ur `ilm-i ta~avvufdan rumūz añlar عرف 5 

  Şehen-şāha nedīm [ü] tercemān-ı `aş" olan gelsün 

 

 6 Cesārī `Āşı"am nām ile şānum dilde meşhūrdur 

  Bu meydāna benümle imtiqānı `aş" olan gelsün 

 

   
658 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

                                                 
1 kemālāt: kemālet E, M, S 
2 şā`irānuñ |ab`-ı mevzūnı: şā`irüñ na]m-ı mīzānı C, şā`irānın na]m-ı mīzān-ı eş`ārı E 
3 bu bezm içre anı ben isterüm qā{ır cevāb olsun: anı ben isterüm bu bezm içre qā{ır cevāb olsun C,  
   anı ben isterüm qā{ır cevāb olsun bu bezm içre E // gelsün: - M 
4 tekyesinde: tekyesine E 
5 : - M; عرف:  “Her kim ki kendisini bilir, Rabbini bilir.” İsmail bin Muhammed el-Acluni, Keşfü’l-Hafa  
                        Ve Muzilü’l-İlbas, Mısır 1351, C.1, s. 266. 
6 `āşı"am: şā`irem S; meşhūrdur: meşhūram E 
    Cesārī `Āşı"am nām ile şānum dilde meşhūrdur : Cesārī `ilm-i qikmetden *aber-dār olmayan bilmez M 
658 - C, 26a E, 115b M, 69b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
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 1 Elā ey |ālib-i da`vā nefes gönder nefes gelsün 

  Fiġāna başla ey şeydā işidem cāna ses gelsün 

 

 2 Eger vā"ıf iseñ rāza bu demde başla āġāza 

  Ur ol mı]rābuñı sāza dil [ü] cāna heves gelsün 

 

 3 Bulup maqfīce dil-keş cā o sā"īden "ıl istircā 

  Mey-i gül-fām qa#rā cām-ı memlū dest-res gelsün 

 

 4 Niçün terkim virür gelmez girü gitmez |urur gelmez 

  Uçup gelmez yürür gelmez ~abā sen bāri es gelsün 

 

 5 Olur cevher mekānında anuñ "a~dı ziyānında 

  Gel ey ġam |urma yanında bıra" lā"ayı kes gelsün 

 

 6 İdüp efġānı tīzden kesildi |ā"atüm dizden 

  Cesārīyem size bizden ya pes gitsün ya pes gelsün 

  

   
659 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Dilā bu bezm-i `irfāna ~alādur hep gelen gelsün 

                                                 
1 elā: eyā E; |ālib: ~āqib E // cāna: *ūb E 
3 qa#rā: qa#r S 
4 yürür gelmez: yürür M; gelsün: - M 
5 : - E 
6 efġānı: efġān M, S; tīzden: āvāzdan M, S // Cesārīyem size: Cesārī sizlere E 
659 - C, 25b E, 116a M, 69b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 



 959

  éamu `aş" ehl[i] i*vāna ~alādur hep gelen gelsün 

 

 2 Ben ol Īrān [u] @ūrān şā`irinden i*tirāz itmem 

  Bu demde cem`-i yārāna ~alādur hep gelen gelsün 

 

 3 `Arab Kürd ü `Acem şā`irleri bilmez benüm |avrum 

  Bu meydān-ı su*an-dāna ~alādur hep gelen gelsün 

 

 4 Cihān *al"ı ser-ā-ser da`vetümdür imtiqān içün 

  Kemālāt ehl[i] insāna ~alādur hep gelen gelsün 

 

 5 Dilüm āteş-feşāndur va"t-i tan]īr-i makālatda 

  Tekellüm ola *a~māna ~alādur hep gelen gelsün 

 

 6 Bahāsın añlama" içün metā`-ı na]m[ı] şā`irler 

  Çı"arsun sū"-ı sul|āna ~alādur hep gelen gelsün 

 

 7 éanı bir ma`rifet-kānı hüner `arż eylesün bu dem   

  Cesārī merd-i meydāna ~alādur hep gelen gelsün 

 

   
660 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 İçüp `aş" bādesin cānā ziyāde sersem oldum ben 

  Göñülden |arq-ı ġam "ıldum o demde qürrem oldum ben 
                                                 
3 `Arab Kürd ü: `Arabla Kürd M, S Kürd: gör Kürd M 
660 - C, 26a E, 116a M, 70a S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 o: ol E 
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 2 Nu"ūş-ı ]āhir ü bā|ın görüp dürlü `alāmātı 

  Taqayyürde "alup *āmūş [u] lāl [ü] ebsem oldum ben 

 

 3 éonuldum `Īsevīler dest[i] ile micmer-i `aş"a 

  Yanup ya"ılmada gūyā bu*ūr-ı Meryem oldum ben 

 

 4 Degüldür kimseler a~lā benüm esrāruma vā"ıf 

  _udānuñ ism[i] ile bir |ılısm-ı a`]am oldum ben 

 

 5 Cesārī `aş" `ummānum yine cūş [u] *urūş itdi 

  Bu demde dürr-i na]mum ile baqr-i "ulzüm oldum ben 

 

 6 _arābāt erleri cümle benüm oġlum uşaġumdur 

  Civānāne bu dem ey dil baba-yı `ālem oldum ben 

 

   
661 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Görüp qüsnin[i] o şū* āfetüñ ferru*-dem oldum ben 

  O demden neş’e peydā eyledüm *oş-ādem oldum ben 

 

 

 
                                                 
2 ü: - E, S; dürlü: dürli E;  `alāmātı: qayālātı E, M 
3 `aş"a: `aş"ına E 
4 ism[i]: ~un`[ı] E 
6 : - E, M 
661 49b C, - E, 116a M, 70a S 
  * Ġazel: - C, - M 
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 2 Giriftār-ı belā-yı derd-i `aş"uñ olmış iken dil 

  @abībüm dest-i himmet "ıldı ~aġ [u] eslem oldum ben 

 

 3 Maqabbet qā~ılı şimdi degül rūz-ı ezeldendür 

  Anuñla bezm-i dilde hem-nişīn [ü] a"dem oldum ben 

 

 4 Ba"ılsa `ayn-ı `ibretle vücūdum |ılsımātına 

  Qa"ī"at nüs*a-i ~uġrā vü kübrā `ālem oldum ben 

 

 5 Cesārī ْآُن *i|ābıyla nice devrān olur ā*ir 

  Gürūh-ı `āşı"ān içre be-ġāyet elzem oldum ben 

 

   
662 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Seversüñ ey göñül bir dilberi dünyāda `aş" olsun 

  Dönersüñ bir leb-i şīrīn içün Ferhāda `aş" olsun 

 

 2 Sezādur ger *arābāt ehlinüñ bezmine gidersüñ 

  Şetāret qā~ılı gāhī içersüñ bāde `aş" olsun 

 

 3 Gül-istān-ı cihān içre görürseñ bir leb-i ġonca 

  Düşerseñ bülbül-āsā āh ile feryāda `aş" olsun 

 
                                                 
2 `aş"uñ: `aş" C; dil: ā*ir C 
 Bakara 2/117, meāl: “Ol!”; olur: ider C, idüp M // içre: içinde C; be-ġāyet elzem: müstelzem hem C :آُنْ 5
662 - C, - E, 116b M, 70a S 
  * Ġazel: - M 
2 içersüñ: içre sen M 
3 görürseñ: görseñ M 
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 4 İşitdügüñ bilürüm "ı~~a-i Leylā vü Mecnūnı 

  Olursañ yiridür `ālemde bir üftāde `aş" olsun 

 

 5 Cesārīnüñ celālī va"tidür "arşusına anuñ 

  @urabilür iseñ *a~māne bu arada `aş" olsun 

 

   
663 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Cemālüñ ka`besi Beytü’l- qaram bünyāda `aş" olsun 

  éaşuñ miqrābına yüzler süren zühhāda `aş" olsun 

 

 2 Seni şol aqsen-i ta"vīm "ılmış Qażret-i Mevlā 

  Mu~avver |ılsımāt-ı ism-i a`]am dāda `aşk olsun 

 

 3 Feraq viren bu göñlüme benüm bir rūq-efzādur 

  Senüñ ol "ālıb-ı cismüñ düzen üstāda `aş" olsun 

 

 4 Egerçi na"ş [u] ta~vīrüñ alurdı *āme-yi Mānī 

  Velī ba*ş idebilmez rūq ol Behzāda `aş" olsun 

 

 5 _udānuñ ~un`ını seyr itdiler Şīrīn [ü] Leylāda 

  Qa"ī"at-bīn olan Mecnūn ile Ferhāda `aş" olsun  

 
                                                 
663 49a C, - E, 116b M, 70a S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 yüzler süren: secde "ılan C 
4 ol: diyem C 
5 : - M 
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 6 Maqabbet meclisinde bir |olu peymāne nūş itdük 

  Cesārī āfiyet bāşed içersüñ bāde `aş" olsun 

 

   
664 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 O şū*-ı nev-resüñ meftūnıyam yār `āşı"ıyam ben 

  Cemāl[i] qüsnine *ayrān dīdār `āşı"ıyam ben 

 

 2 Ene’l-Qa" sırrına vā"ıf olup Man~ūr-ı `aş" oldum 

  O tār-ı zülfe ~ayd olsam n’ola dār `āşı"ıyam ben 

 

 3 Ferāġat eylemem tā qaşre dek ev~āf-ı dilberden 

  Düzüp mevzūn kelāmı tāze eş`ār `āşı"ıyam ben 

 

 4 Gel ey bülbül fiġān [u] nāle zār itme seqer va"ti 

  Beni ]ann itme kendüñ gibi gül-zār `āşı"ıyam ben 

  

 5 Cesārī ma*la~um ammā Qasan oldı benüm adum 

  Cihān dilberlerinüñ böyle her bār `āşı"ıyam ben 

 

 

 

    

                                                 
664 48a C, 25a E, 116b M, 70b S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
2 Man~ūr: Mecnūn C // o tār: kemend C, E; ~ayd: ~alb C, E  
4 beni: ben M; ]ann: ]ūr E 
5 Qasan oldı: Qasandur bu C, E 
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665 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Lebüñ yā"ūt iken cānā anuñ va~fın diyen mercān 

  éızılırmaġa añsızun düşüp virsün hemān dem cān 

 

 2 Yasaġı yo" şarāb-ı erġuvānuñ bezmde sā"ī 

  Giyinsün cāme-i gül-gūn cām tā *oş döne devrān 

 

 3 éabā-yı sür* ile başdan ayaġa şu`le göstersün   

  Görinsün dīdeme bugün şemis-|al`at cihān al "an 

 

 4 Cemālüñ mihr-i enverdür saña beñzer bu dünyāda 

  Züley*ā-yı Buhārī geldi bir de Yūsuf-ı Ken`ān    

 

 5 Şerār-ı āh-ı āteş tā kimi teskīn ide bilmem 

  Derūnum ya"mada her ān meded bu āteş-i hicrān 

 

 6 Cesārī kül*enī olduġumuñ vechi budur her dem 

  Yanar |ab`-ı derūnumda dem-ā-dem āteş-i sūzān 

 

    

 

                                                 
665 - C, 25b E, 116b M, 70b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 anuñ: senüñ E 
4 enverdür: enverden E, enverde M 
5 āteş tā kimi teskīn ide bilmem: āteş-nāküme eyler pesend `ālem E; āteş tā: -āsā M // 
   ya"mada her ān meded: ya"dı yandurdı dilā E 
6 kül*enī olduġumuñ: külüqeni olduġum E // dem-ā-dem: gūyā bir E 
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666 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Şikāyet itmem ey dil ben bu dem derd-i dil-ārādan 

  Ziyāde *oşnūdum çünki o *ūb-ı `ālem-ārādan 

 

 2 Anuñ ev~āfına şām [u] seqer meşġūl oldum çün 

  U~anmam ma`rifet `arż itmege aqkām-ı icrādan 

 

 3 Baña ma*~ū~dur her na]m[ı] tan]īr-i ma"āl itmek 

  Ki itmem *avf a~lā ~āqib-i eş`ār-ı ġarrādan 

 

 4 Ben ol murġ-ı hümāyam ki dutulmam degme ~ayyāda 

  Baña dek eylemek olmaz atılmam hīç paradan 

  

 5 Ne kim var şā`ir-i meydān "amusı |avla teslīmdür 

  Bilürüm na]m ile ol çār [u] penç [ü] şeş dü-bārādan 

 

 6 Benüm `aş" ile mestān olduġum *al"a ider i]hār 

  Ki gördüm na`rayı pey pey ururken dil sükārādan 

 

 7 Bahār-ı |ab`um açıldı hevālar mu`tedil oldı 

  Gelür būy-ı maqabbet gül-sitān-ı dehr-i mecrādan 

 

 8 Ben ol bir şā`ir-i şīrīn-edā `awbü’l-lisānam kim 

  Vücūdum |ılsımāt[ı] far" olınmaz vef"-i kübrādan 
                                                 
666 - C, - E, 117a M, 70b S 
  * Ġazel: - M 
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 9 Ben ol üftādeyem idrāk "ıldum qālet-i `aş"ı 

  _aber-dār olmışum ol "ı~~a-i Vāmı"la `Azrādan 

 

 10 Gör ol Mecnūn Leylāyı añup Mevlāya dil virdi 

  Vu*ūş ile idüp ünsiyyeti çı"madı ~aqrādan  

 

 11 Cesārī işbu demde yeltenür bir özge sevdāya 

  Cihān-ārāyı bulınca gider ol da bu aradan 

 

   
667 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Göñül rāżī vü *oşnūddur o şū* [u] şeh-levendümden 

  Cüdā olma" ne mümkin "āmet-i serv-i bülendümden 

 

 2 @aramış şol mu`a||ar şāne ile kākülin gördüm 

  Maqabbetden exer gördüm ben ol zülf-i kemendümden 

 

 3 Ne deñlü cevr ider ise taqammül eylerüm dönmem 

  Vefā ümmīdin ey dil eylerüm her bār efendümden 

 

 4 Ġazeller gūn-e-gūn taqrīr "ılma"dan murād anca" 

  Teberrük eylemek "a~dum aña āxār-ı fendümden 

 

                                                 
667 - C, - E, 117b M, 70b S 
  * Ġazel: - M 
2 gördüm: |uydum M 
4 gūn-e-gūn: gūne gūne M 
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 5 Cesārī `Āşı"am ol "and-i la`l-i yāra meşġūlem 

  Qalāvet eylerüm peydā kelām-ı la`l-i "andümden 

 

   
668 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Ayırdı beni "ahbe felek āh va|anumdan 

  \ad-nāle "opar bu ten-i beytü’l-qazenümden 

 

 2 Ġurbet-zedeyem *al" arasında gezer oldum 

  Bir nu|" [u] kelām çı"mıyor a~lā dehenümden 

 

 3 Yā Rab `acabā qāl niye müncerr ola bilmem 

  Yo" zaqma |abīb añlaya derd [ü] mihenümden 

 

 4 Ġam baqrine ġavvā~ gibi dalmadadur dil 

  Bulmaz yine āxārını dürr-i `Adenümden 

 

 5 Fir"at hele dil-dār ile tā maqşere "aldı 

  _ayfā ki cüdāyam ben o vechü’l-qasenümden 

 

 6 Ma"~ūd [u] merām qā~ıl olur yine Cesārī 

  Ümmīdümi kesmem o _udā Wü’l-minenümden  

 

                                                 
668 - C, - E, 117b M, 70b S 
  * Ġazel: - M 
1 "opar: "opa M 
2 çı"mıyor: çı"mayup M 
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669 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Cüdāyam `andelīb-āsā ben ol gül yüzlü yārumdan 

  N’ola `āciz olursa *al"-ı `ālem āh [u] zārumdan 

 

 2 Felek `aksine devr itdi ne māl [u] ne menāl "aldı 

  Ayırdı ]ulm ile a`dā beni ā*ir diyārumdan 

 

 3 Beni yandurduġına nār-ı fir"at hīç elem çekmem 

  Budur *avfum felek iqrā" ola āh-ı şerārumdan 

 

 4 `Alā’i"den müberrāyam "uyūdātdan elüm çekdüm 

  Cihānuñ na"ş-ı kārı cümle çı"dı i`tibārumdan 

 

 5 Cesārī isterüm qā~ıl idem Mevlāya "urbiyyet 

  Anuñçün geçmişüm elde olan hep külli vārumdan 

   

   
670 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

                                                 
669 - C, - E, 117b M, 71a S 
  * Ġazel: - M 
2 menāl: melāl  M, S // ]ulm ile: ]ulm ile ]ulm ile M 
5 elde: - S 
670 - C, 26a E, 118a M, 71a S 
 * Ġazel: Dīvan E, - M 
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 1 Ey göñül itdüñ yeter qālāt-ı `aş"uñdan beyān 

  Añladum dilde kemālātuñ gerekmez tercemān 

 

 2 Āh idüp zinhār ifşā itme rāzuñ `āleme  

  Āteş-i `aş"uñ qacer-mānendi "ıl tende nihān 

 

 3 Gel ta`allu"dan *alā~ ol iste Qa""ı ara bul 

  Gözle etrāfı |arī"-i müsta"īme ol revān 

 

 4 Hāy hūy-ı `aş" [u] sevdādan ferāġat "ıl yüri 

  Olısar |ūl-i emel sermāye-i `ömre ziyān 

 

 5 Ey Cesārī `āşı"uñ ma|lūbıdur `aş"-ı _udā 

  Añlamaz dünyā vü mā-fīhāyı her üftāde-gān 

   

   
671 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Şehüm tefsīr-i āyātı o"usun yazsun ögrensün 

  İrer Qa""uñ hidāyātı o"usun yazsun ögrensün 

 

 2 Anuñ ben isterüm ehl-i ma`ārif olduġın her dem 

  éamu remz [ü] işārātı o"usun yazsun ögrensün 

                                                 
3 “éav ya"maz ça"maġın olmaz ise ger āteşi 
     Resm-i dilber olsa da "ullanmaz ol ça"m.. inan” E 
4 yüri: dilā E 
5 mā-fīhāyı: mā-fīhāda E, mā-fīhā M 
671 - C, - E, 118b M, 71a S 
  * Ġazel: - M 
1 şehüm: şāhum  M, S 
2 ehl-i ma`ārif olduġuñ her dem: her ān ma`ārif ehl olduġın S 
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 3 Da"ī"a sā`ati fevt itmesün ol şū*-ı müstexnā 

  Nücūm `ilminde ev"ātı o"usun yazsun ögrensün 

 

 4 Qa"ī"at sırrın idrāk itmege cehd eylesün anca" 

  Nedür keşf-i kerāmātı o"usun yazsun ögrensün 

 

 5 Kināye isti`āre-dār me`ānīnüñ bedī`inde 

  O terkīb [ü] `ibārātı o"usun yazsun ögrensün 

 

 6 Kemālāt ehl[i] olsun `ar~ada `Āşı" Cesārī-veş 

  Hep evhām [u] qayālātı o"usun yazsun öğrensün 

 

   
672 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Söyleyün cānānuma geç geç gelüp tez gitmesün 

  Her zamān bu yanuma geç geç gelüp tez gitmesün 

 

 2 İsterüm ābdāl-veş erkān aña ta`līm idem 

  Meclis-i `irfānuma geç geç gelüp tez gitmesün 

 

 3 Şāh-ı `aş"um ta*tına şimdi cülūs itmiş |urur 

  Sal|anat dīvānuma geç geç gelüp tez gitmesün 

 

                                                 
672 - C, - E, 118b M, 71b S 
  * Ġazel: - M 
1 söyleyün: söylenen M 
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 4 Gül-sitānuñ `andelībiyem ġazeller söylerüm 

  \avt-ı *oş-elqānuma geç geç gelüp tez gitmesün 

 

 5 İmtiqān "a~dı nedendür bir aña tenbīh idüñ 

  Şol filān meydānuma geç geç gelüp tez gitmesün 

  

 6 Ey Cesārī geç gelen ma"~ūda nā’il olamaz 

  Ol benüm meskānuma geç geç gelüp tez gitmesün 

 

   
673 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 `Āşı"-ı yār-ı `alā ~ādır olanlar gelsün 

  `Aş"-ı āxār-ı `a|ā ]āhir olanlar gelsün 

 

 2 \an`at icrā ide şol ehl-i su*an "anda ki var 

  `Ar~a-gāh-ı hünere qā{ır olanlar gelsün 

 

 3 İsterüz dilde ]uhūr-ı zer-i "āl ola `ayār 

  Şi`r-i tan]īre dilā "ādir olanlar gelsün 

 

 4 Ne gerek *al"a şikāyet ideler aqvāli 

  Derd-i dil-dāra sezā şākir olanlar gelsün 

 

  

                                                 
5 : - M 
673 - C, - E, 119a M, 71b S 
  * Ġazel: - M 
1 `alā: a`lā M 
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 5 N’eylerüz kāhil olan şa*~[ı] cihānda ey dil 

  Şev"-i vecd ile Qa"ı wākir olanlar gelsün 

 

 6 Ey Cesārī girüye |ursun o nādān u denī 

  Hā-hünā `a"lı zekī şā`ir olanlar gelsün 

 

   
674 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Kimse ey dil ben gibi `aşka giriftār olmasun 

  Kimsenüñ yārı cefā-cū çeşm-i *ūn-*ār olmasun 

 

 2 Vu~lat-ı cānān müyesser olduġı demde hemān 

  Bu derūnum derd-i qālinden *aber-dār olmasun 

 

 3 Var iken sen ey |abībüm istemem bir ġayrılar 

  `Āşı" ister anı kim arada aġyār olmasun 

 

 4 Gāh celālin gösterür gāh[i] cemālin `arż ider 

  Nicesi üftāde diller ~āqib-efkār olmasun 

 

 5 Ey Cesārī küllü sırrın cāveze’l-ixneyni şā` 

  Pek ~a"ın rāz-ı dilüñ bu *al"a i]hār olmasun 

 

   
675 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

                                                 
6 nādānı: nādān M // `a"lı: `a"l M 
674 48a C, - E, - M, - S 
5 küllü sırrın cāveze’l-ixneyni şā`: “İkinci kişiye geçen her sır yayılır.” 
675 49b C, - E, - M, - S 
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 1 Ġāziler hep cenge gelsün tīġ-ı bürrān oynasun 

  Kelleler ġal|āna dönsün |op [u] çevġān oynasun 

 

 2 Şāh |amarlardan atılsun "an revān fevvāre-veş 

  Seyf-i "ā|ı`dan hezārān baş ile cān oynasun 

 

 3 Lerz[e]-nāk olsun ~adādan bu zemīn [ü] āsumān 

  @op tüfenk #arbı ile ol demde meydān oynasun 

 

 4 `Asker-i İslām[ı] man~ūr [u] mu]affer ide Qa" 

  Pāy-māl olmaġa yirinden o düşmān oynasun 

 

 5 Ey Cesārī görine ol rūz-ı maqşerden nişān 

  \ūr-ı İsrāfīl çalınsun elde mīzān oynasun 

 

   
676 

                             Dīvān 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Şā`ir-i şīrīn-edālar nev-şi`ārı söylesün 

  Yār va~fında bize bir şīve-kārı söylesün 

 

 2 Cümle müştā" oldılar aqbāb-ı meclis bi’t-tamām 

  İster anlar ehl-i na]muñ nām-dārı söylesün 

 

  

                                                 
676 - C, 25a E, - M, - S 
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 3 Gülşen-i bāġ-ı belāġat açılup buldı kemāl 

  Bülbül-i dil nu|"a gelsün bunda Bārī söylesün 

 

 4 `Ārif-i dānā-dile açıldı meydān-ı su*an 

  Her kimüñ var ise nu|"a i"tidārı söylesün 

 

 5 İddi`ā-yı na]m idermiş fa]] bir nādān kes 

  Meclis içre "oymañuz ol nā-bekārı söylesün 

 

 6 İsterüz nāhīdler "ānūna raġbet eyleye 

  Def kemān |anbūr şar"ı mūsikārı söylesün 

 

 7 Yār dimiş ço" şā`irānuñ diñledüm eş`ārını 

  Ġayrılar bir yana dursun da Cesārī söylesün 

 

   
677 

                             Dīvān 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Biz yigirmi beş bölük yoldaşuz ey `ālī-şān 

  éara balı" or|amuz içre "onulmışdur nişān 

 

 2 Dāsitān-ı `ālemüz éānūn Süleymāndan berü 

  Qācı Bekdaş pīrümüzdür evliyā "u|b[ı] o cān  

 

 3 Erlerümüz dem çeker ise n’ola ejder gibi 

  Pādişāh emrine me’mūr olmışuz biz her zamān  

                                                 
677 - C, 26a E, - M, - S 
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 4 Cennet-i a`lā yirümüz olmasında şübhe yo" 

  Biz ġazā yolında itdük ser fedā rūq-ı revān 

 

 5 Qa{ret-i Sul|ān Selīmüñ bende-i fermānıyuz 

  İtmede ~ubq [u] mesā aña du`ā ceng uran 

 

 6 Ey Cesārī bilmiş ol dünyā yalan üstindedür 

  éader a`lā bir nişāndur bu nişān oldı `ayān 

 

   
678 

                             Ġazel 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Pādişāhum "anı di""atlü şedīd-i fermān 

  éanı ya `adl [u] `adālet "anı lu|f [u] iqsān  

 

 2 Yeñ(i)çeri "ullaruña vir iwin itsün cengi 

  Seyf-i "ā|ı`la ol[a] kelle-i düşmen ġal|ān 

 

 3 Mo~"ofuñ elçisinüñ qīlesine aldanma 

  Bir yalancıdur ezelden o balı"çı düşmān 

 

 4 Yaz güni kendüsin i*fāya çeker dek eyler 

  éış irişince velī olmaz ol a`dā pinhān 

 

  

                                                 
678 - C, 26b E, - M, - S 
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 5 Mā-qa~al elde iken fır~at fevt itdürme 

  Bizlere nu~ret ide ol kerem ıssı Sübqān 

 

 6 Yürüyüş eylemenüñ va"t [ü] zamānı geldi 

  Qā{ır āmāde |urur `asker-i İslām el’ān 

 

 7 Sen hemān na]ra-i im`ān ile "ıl bize na]ar 

  `Avn-i Qa" ile aluruz bu ġazāda meydān  

 

 8 `Askerüñ azlıġına ço"luġuna ba"ılmaz 

  İnşā’allāhu Te`ālā her iş olur āsān 

 

 9 Nice bir meskenet ile bu i"āmet nice yir 

  éalmadı ~abra liyā"at "anı ġayret "anı şān 

 

 10 Ne olaca"sa olur qayr [u] şer Allahuñdur 

  Şübhemüz yo" hīç Āmentüye itdük īmān 

 

 11 Ey Cesārī bu cihād ola bize `īd ekber   

  Cānumuz dīn-i mübīn uġrına olsun "urbān 

 

   
679 

                           éalenderī 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Aldı beni günden güne efkār içe düdün 

  Sevdā-yı firā" itdi baña kār içe düdün  
                                                 
10 Āmentü: “Îman ettik.” 
679 - C, 26b E, - M, - S 



 977

 

 2 Endīşe vü ġam ile qālüm oldı diger-gūn 

  Bī-qadd füzūn derd ü elem var içe düdün 

 

 3 Va~fuñda senüñ bunca kemāl eyledüm īcād 

  Qa""um bu benüm eyleme inkār içe düdün 

 

 4 Nā-dīde ġazeller yine |arq itdi Cesārī 

  Gör nice |ulū` eyledi eş`ār içe düdün 

 

   
680 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bā"i "almaz kimseye dünyā neden 

  İtme ümmīd [ü] vefā efsāneden 

 

 nu|" [u] *i|ābın gūş idüp  ارجعى 2 

  Cām-ı mevti içdüm ol peymāneden 

 

 3 Ben ki ol ma"~ūd-ger (ey) sul|ān(um) idüm 

  İşte gitdüm ġayrı doġmam āneden 

 

 4 Vālidenem şem`a-veş qasret ile 

  Aldılar yanma"lıġı pervāneden 

 

 5 Ey Cesārī laf]-ı cevher tāri*üñ 

   Murġlar āvāz "ıldı lāneden 

                      1217 
                                                 
680 - C,- E, 118b M, - S 
 ”Fecr 89/ 28, me’āl: “Rabbine dön :ارجعى 2



 978

 

                      El-"āfiyetü’l-Vav** 

 

   
681 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 _ôr ba"ma gördügüñ her ~ūret [ü] eşkāl[i] sev 

  Tā ki sende ]āhir ola *ayr ile a`māl-i nev 

 

 2 Ka`be-i cānānı itmekse |avāf ol ma"~aduñ 

  Menzil-i rāhında ġaflet ile "alma qāl-i rev 

 

 3 Gül gül-istān na"ş [u] ta~vīr idicek na""āş-bān 

  éalbe virsün *oş feraqlar saña ol boyal[ı] ev 

 

 4 Dānedür rū*uñ ġıdāsı ekl iden cān tāzeler 

  Esb-i |ab`uñ gibi aldar her dili meyyāl-i cev 

 

 5 Bü’l-heves şā`ir gelüp meydān yirini |utmasun 

  Ey Cesārī gel görün bu `ar~ada emxāl-i dev 

 

   
682 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

                                                 
 ** El-"āfiyetü’l-Vav: Der-"āfiye-i Qurūf-ı Vav V, Fī Qarfü’l-Vav E, - M 
681 - C, - E, 119a M, 71b S 
682 - C, - E, 119b M, 71b S 
  * Ġazel: - M 
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 1 éaşlaruñ şekli durur resm-i hilāl [ü] meh-i nev 

  N’ola nūr ile cihāna ~alar iseñ pertev 

 

 2 Ba*t [u] devlet saña yār olduġı i"bālüñdür 

  Rūyını `aksine "ılmaz o sipihr-i kec-rev 

 

 3 Görmedük wātuña beñzer güzel `ālemde şehā 

  Sensüñ ol cümle-i *ūbān-ı cihāna _üsrev  

 

 4 Kākül-i zülfüñ içün va"t-i seqerde getürür 

  Būy-ı müşg `anber-i sārāy ~abā-yı reh-rev 

 

 5 Seni gördükde hemān |abl u ]ūrnā çalınur 

  İder āvāz o na"kāre-zen olur pey-rev 

 

 6 Didi bir pīr baña `aş" ise ma"~ūduñ eger 

  Ey Cesārī güzelüñ var yüri a`lāsını sev 

 

   
683 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ārzū eyler gelür elbet cemāl-i yāra ~u 

  Ġālibā qasret çeker *āk-i reh-i dil-dāra ~u 

 

                                                 
3 cihāna: cihān M 
4 ~abā: ~ahbā M 
6 güzelüñ: var güzelin M 
683 - C, - E, 119b M, 72a S 
  * Ġazel: - M 
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 2 Yüzini gördükde ben `īd eylerüm iki gözüm 

  Kim dimiş kim "adre irse a"maz ol bī-çāre ~u 

 

 3 Dāmenine toz bulaşmasun diyü ol dilberüñ 

  Gözlerüm sa""āları dökmekdedür her bāra ~u 

 

 4 Qasret-i la`l ile cānum bestedür *ul"umda 

  Ol şeker-leb aġzuma virmez gelüp bir pāre ~u 

 

 5 Ey Cesārī girye-i ġamdan *alā~a çāre yo" 

  Aġlama"dan indi ā*ir gözlerüme "ara ~u 

 

   
684 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Genc-i qüsnüñde yatur zülf-i siyeh-kāruñ ucu 

  Ne revādur |o"una gerdenüñe māruñ ucu 

 

 2 Sünbül-i zülfüñe nisbet senüñ ey māh-ı cebīn 

  Gül gibi virdi żiyā qüsnüñe destāruñ ucu 

 

 3 Ma*fī yār ile ~afā eyler iken gülşende 

  _avfum oldur ilişe dāmenüme *āruñ ucu 

 

                                                 
4 bestedür: beste C 
684 48b C, 27b E, 51b C, 72a S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 gerdenüñe: gerdānuña E, S 
3 iken: iden E // oldur: odur S; ilişe: |o"una C, E 
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 4 Mū-miyānuñla müşerref olayum dir iken āh 

  Cānuma geçdi benüm *ançer-i *ūn-*āruñ ucu 

 

 5 Ey Cesārī tīġ-ı hicrāna taqammül olmaz 

  Sīneden itdi güzer müjgen-i dil-dāruñ ucu 

 

   
685 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Esb-i |ab`um yine her cānibe eyler pertāv 

  \ayd-gāq-ı hünerānda idelüm merd gibi av 

 

 2 Ey baña qā’il olan ehl-i su*an sāzuñ uyar 

  @o"ına gūşuma tā ~avt-ı ma"āmāt-ı Rehāv 

 

 3 Şā`ire lāzım olan şīrīn-edā tatlu kelām 

  Sözi şīrīn dimeyen şā`iri sen bir yaña ~av 

 

 4 Āteşüm tende nihāndur n’ola ]āhir olsa 

  Gösterür `aş" exerin gāhī baña ça"maġ-ı "av 

 

 5 Ey Cesārī "urı nān ile geçinme böyle 

  İ*tiyārsuñ saña elbetde gerek zerde pilav 

                                                 
5 hicrāna: hicrān E // itdi: itse C, E 
685 51a C, - E, 120a M, 72a S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 pertāv: pertev M 
2 tā: - C 
3 tatlu: datlu M // şā`iri: ādemi C, şā`ir M 
4 gāhī: gāh C 
5 i*tiyārsun saña elbetde gerek: sen kemāl ehli iseñ gerek saña C 
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686 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 `Ar~a-gehde cānuma gel `aş"-ı āxāruñ o"u 

  Vezn-i mevzūnı dürüst it dilde eş`āruñ o"u 

 

 2 `İlm-i Fārisden seba"-*ˇān olduġuñ ger var ise 

  Bizlere sen dersini ol pend-i `A||āruñ o"u 

 

 3 Gül-sitān-ı dehr içinde şev" ile nālān olup 

  `Andelīb-āsā seqer evrād [u] ewkāruñ o"u 

 

 4 Ġamze-i cellādlar `uşşā"a hīç virmez amān 

  Sīneden eyler güzer şol çeşm-i tātāruñ o"u 

 

 5 Bezm-i `irfān dile geldi [ey] Cesārī dôstum 

  Da`vete *al"-ı cihānı var bu gün yāruñ o"u 

 

   
687 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

                                                 
686 50b C, - E, 120a M, 72a S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 vezni: vezn C  
2 ger var ise: var ise gel C 
4 ġamze: ġamzesi C 
687 - C, - E, 120a M, 72a S 
  * Ġazel: - M 
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 1 Cānā n’ola bir qalleşelüm "arşu-be-"arşu 

  Eş`ār o"uyup ~allaşalum "arşu-be-"arşu 

 

 2 Meydān-ı belāġat görelüm bir kime "alur 

  Şimdi hele bir dilleşelüm "arşu-be-"arşu 

 

 3 Na]muñda rekāket "oma mevzūn ola her söz 

  No"~ān olanı belleşelüm "arşu-be-"arşu 

 

 4 Meydānlara baş başa "oyup pehlivān-āsā 

  }ūr pençe ile elleşelüm "arşu-be-"arşu 

 

 5 Ġavġālar idüp na]m ile biz bunda Cesārī 

  Gāh yumruġı gāh silleşelüm "arşu-be-"arşu 

 

   
688 

                                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Atup tīr-i müjeñ cāna n’idersüñ ey kemān-ebrū 

  Beni ma"~ūduñ öldürmek midür ey ġamzesi "anlu 

 

 2 Qarāretler virür teşne-dile ol āteş-i `aş"uñ 

  Leb-i la`l-i wülālüñden kerem "ıl vir bir içim ~u 

                                                 
4 ]ūr: ]uhūr M 
688 50b C, 27b E, 120b M, 72a S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
1 cāna: cānā C 
2 vir: - M 
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 3 Dudaġuñdan yañaġuñdan baña bir būse virmezseñ 

  Qelāl itmem saña `āşı"lıġum qa""ın bu dem yā hū  

 

 4 Seni tes*īre ~ayd itmek içün esmā çeker bu dil 

  Perī-~ūret cefādan geç dime ~oñra baña şu bu 

 

 5 Cesārī `Āşı"am `aş" āteşi eyler seni iqrā" 

  Qawer "ıl dūd-ı āh-ı inkisārum alma ey meh-rū 

 

   
689 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Yeter cevr ü cefā itdüñ baña ey "āmet-i dil-cū 

  Meded cevrüñ helāk itdi beni ey ġamzesi "anlu 

 

 2 Bu sīnem üzre tāze zaqm açupdur tīr-i müjgānuñ 

  Teraqqüm itmedüñ aqvālüme hīç ey kemān-ebrū 

 

 3 Unutduñ bendeñi şāhum niçün yād eylemez olduñ 

  Derūnuñdan çı"arma" ya mürüvvet mi beni yā hū 

 

 4 Düşelden `aş"uña serden daġıldı gitdi bu `a"lum 

  Müyesser olmadı vu~lat sebeb ne kākül-i şeb-bū 

                                                 
4 tes*īre: tes*īr C, S 
5 `aş": içre `aş" E; seni: anı E // dūd-ı āh-ı inkisārum: inkisār-ı dūd-ı āhum C, E 
689 - C, - E, 120b M, 72b S 
  * Ġazel: - M 
2 ey: - M 
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 5 Cesārī nār-ı `aş"uñla yanup ya"ılmada her dem 

  Fiġānı göklere çı"dı irişdi `arşa ey meh-rū 

 

   
690 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Yüri cānā bu dem meydāna gel `īd-i #uqādur bu 

  Şecā`at `arż "ıl merdāne gel `īd-i #uqādur bu 

 

 2 Ezelden cām-ı `aş"ı nūş "ıldu" dest-i sā"īden 

  Bu demde meclise mestāne gel `īd-i #uqādur bu 

 

 3 Qalāvet ba*ş "ıl bu `ar~a-gehde sāz [u] sözüñle 

  Dil-i şeydā gibi nālāna gel `īd-i #uqādur bu 

 

 4 Lebüñ būs itmek ümmīd itse `āşı"lar degüldür |añ 

  `A|ālar va"tidür iqsāna gel `īd-i #uqādur bu  

 

 5 Cesārī *oş bilür bu ~an`at-ı na]mı gözüm nūrı 

  Ma`ārif bezmini seyrāna gel `īd-i #uqādur bu 

 

 

                                                 
690 51a C, - E, 120b M, 72b S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 "ıl:  - C 
2 "ıldu": itdüñ C 
3 `ar~a-gehde: `ar~ada S 
5 na]mı: na]m C 
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691 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 İrelden `aş"-ı cānāna göñül bir āh çeker bir hū 

  `Aceb qāl oldı bu cāna göñül bir āh çeker bir hū 

 

 2 O Leylī fikretiyle `ārıż olmışdur cünūniyyet 

  Düşüp kūh [u] beyābāna göñül bir āh çeker bir hū 

 

 3 Firā"-ı nār-ı qasretle yanup ya"ıldı bu cismüm 

  Taqammül yo" bu hicrāna göñül bir āh çeker bir hū 

 

 4 Gelür şev" ile vecde tekye-gāh-ı `aş"ı gördükde 

  éarışur wikr-i devrāna göñül bir āh çeker bir hū 

 

 5 Cesārī dilde nu|"um vāridāt[ı] hep İlāhīdür 

  Ba"up bu na]m-ı dīvāna göñül bir āh çeker bir hū  

 

   
692 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

                                                 
691 - C, 27b E, 121a M, 72b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
3 bu cismüm: cism-i cān E 
5 dilde nu|"um vāridāt[ı] hep İlāhīdür: vāridāt-ı dilde nu|"um rūq-efzādur E 
692 51b C, 27b E, 121a M, 72b S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
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 1 Doġup burc-ı sa`ādetden cemāl `arż eyle ey meh-rū 

  Gözük şol evc-i rif`atden "amer-|al`at hilāl-ebrū 

 

 2 Sen ol qüsn-i dil-ārāsuñ cihānda `ālem-ārāsuñ 

  Bir `ādil şāh [u] dārāsuñ ider "ullar seni ārzū 

 

 3 Bilindüñ tā mu"addemde mixālüñ yo"dur ādemde 

  Seni her gördügi demde qayādan āb olur lü’lü’ 

 

 4 `Aceb *oş-|arz resmüñ var la|īf nāzik o cismüñ var 

  éamu dillerde ismüñ var cihān aduñ ile memlū 

 

 5 Cesārī `Āşı" efgende olupdur sen şehā bende 

  Bu vaqşīlik nedür sende amān ey gözleri āhū 

 

   
693  

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bezm-i `aş"a şā`ir-i meydān olan gelsün berü 

  Na]m ile bir ~āqib-i dīvān olan gelsün berü 

 

2  İstemem nādān kāmil isterüm bu `ar~ada 

  Bā"ī vü Nābīyle hem-a"rān olan gelsün berü 

 

3  Dilde man|ū" [u] kelām[ı] fehm [ü] idrāk itmege 

  `A"l[ı] tām ol ehl-i dil `irfān olan gelsün berü 

                                                 
1 doġup: |o"up E // "amer-|al`at: şemis-|al`at C, M, S 
3 mu"addemde: mu"addemle E; ādemde: `ālemde E 
4 o: - S 
693 - C, 27b E, - M, - S 
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4  Baqr-i ~un`ından dür-i şeh-vār isti*rāc ide 

  Wī-"ıyem bir cevher-i lem`ān olan gelsün berü 

 

 5 Şā`irānuñ dilde nu|"[ı] cümle hep ezber ola 

          Ey Cesārī qāfı]-ı éur’ān olan gelsün berü 

 

                     El-"āfiyetü’l-Hā’**    

 

   694 
                             Dīvān* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Rāz-ı `aş"ı dil varup cānāna söyler diñlese 

  Keyfiyet aqvāl[i] gūş-ı cāna söyler diñlese 

 

 2 Bezm-i meyde mūsikāruñ nāle vü feryādını 

  Yana yana meclis-i mestāna söyler diñlese 

 

 3 Göz göre maqv-ı vücūd itdügini bir āh ile 

  Ol qabābın sā"ī-i devrāna söyler diñlese 

 

 4 Bir nefes hengām-ı şebde cān "ulaġın |utsa yār 

  Şem`-i nāra yanduġın pervāne söyler diñlese 

 

  

                                                 
 ** El-"āfiyetü’l-Hā’: Der-"āfiye-i Qurūf-ı Hā’ C, - E, - M 
694 56a C, 17a E, 121a M, 73a S 
 * Dīvān: - C, - M, - S 
4 |utsa: dutsa E, M, S  
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 5 Gösterüp emrāż u zaqmın idüp ümmīd-i `ilāc 

  `İlletin bīmārlar Lo"māna söyler diñlese 

 

 6 Bī-tekellüf varmaġa dergāhına yo"dur iwin 

  Her gedālar qālini sul|āna söyler diñlese 

 

 7 Söylemez na]mın Cesārī `ar~a içre ~anmañuz 

  Nev-eş`ārı şā`ir-i meydāna söyler diñlese 

 

   
695 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Āh kim dil *ānesi vīrān [u] berbād olmasa 

  Fānī dünyā içre a~lā zār [u] feryād olmasa 

 

 2 Bir perī-ru*sār ile *oş imtizāc eyler idüm 

  Gitmese yanumdan ol yār gözden ib`ād olmasa 

 

 3 Fır~atı fevt itmeyüp elbet irerdüm vu~lata  

  Yār destümden *alā~a çāre imdād olmasa 

 

 4 Şād [u] *andān ola `āşı" līki dünyā içre ben 

  İsterüm anı ki aġyār ġamdan āzād olmasa 

 

                                                 
5 u: - E 
7 `ar~a: `ar{ E // nev-eş`ārı: nev-şi`ārı E, S 
695 - C, - E, 121b M, 73a S 
  * Ġazel: - M 
3 irerdüm: irer M 
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 5 Bu Cesārī ma`rifet taq~īl idebilür midi 

  Ger Lewīwī aña bu eş`ārda üstād olmasa 

 

   
696 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bir nefes dil şād olmaz ġamdan āwād olmasa 

  Ġam beni incitmez idi `aş" müzdād olmasa 

 

 2 Yār va~lına irişmek "ābil-i imkān degül 

  Āh kim arada ol aġyār-ı ifsād olmasa 

 

 3 Herkese ba*ş-ı ~afā qā~ıl olurdı dünyede 

  Çar*-ı gerdūn-ı sitem-kār cevre mu`tād olmasa 

 

 4 Bir şehen-şāh-ı cihānuñ bende-i ma"būliyem 

  éul mı dirler aña āyā emre mün"ād olmasa 

 

 5 Kim bilürdi `āşı"-ı ~ādı"laruñ aqvālini 

  Dilde Leylā ile Mecnūn söylenüp yād olmasa 

 

 6 Menzil-i ma"~ūda vā~ıl olamazdı esb-i dil 

  Qālümüz müşkil idi ger Qa"dan imdād olmasa 

 

  

                                                 
696 52a C, - E, 121b M, 73a S 
  * Ġazel: - C, - M 
2 imkān: mümkin C 
3 cevre: cevr C 
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 7 Elde varum "almadı ben ya ne *arc eyler idüm 

  İşbu şā`irlik baña sermāye īrād olmasa 

 

 8 `Ar~a-gehde na]m tan]īr eylemek olur mıdı 

  Bu Cesārī şi`r ile bir kāmil üstād olmasa 

 

   
697 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Cān virürdüm la`l-i yāra mübtelāsı olmasa 

  `Āşı" olmazdum cihānda i"tiżāsı olmasa 

 

 2 Bir perī-ru*sāra meyl itmek bu göñlümden geçer 

  N’eyleyem encāmı ayrılma" belāsı olmasa 

 

 3 éanġı bezm varsam ayırmazdum yanumdan ben anı 

  Millet-i qeyyūlada bir āşināsı olmasa 

 

 4 Gülşen-i yāra varup zār itmez idi her seqer 

  Bülbül-i cānuñ eger andan ricāsı olmasa 

 

 5 Rā gibi gitmez miyānından o şū*uñ tīġ-i nāz 

  N’eyleyem dilberlerüñ işte o rāsı olmasa 

                                                 
7 elde varum "almadı ben: varumuz "almadı elde C, elde varum "almadı M; idüm: idük C // baña: bize C 
697 - C, 17b E, 122a M, 73a S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
2 encāmı: encām E, M 
3 "anġı: "an"ı E, S; bezm: bezme M, S // bir: pür M 
4 varup: varmasa E; itmez idi: eylemezdi E  
5 o rāsı: a`dāsı M 
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 6 Bu Cesārī "ayd olur mı defter-i cānāneye 

  Kātib[i] dil-dār olanuñ "um"uması olmasa 

 

   
698 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Gülşen içre bülbülüñ āh u feza`sı olmasa 

  Kim ~afā-yāb olur idi *ūb ~adāsı olmasa 

 

 2 Cān u dilden bir da*ı gül-zāra meyl eyler idüm 

  Benden özge `āşı"-ı cān mübtelāsı olmasa 

 

 3 Dil-rübālar `āşı"a gāhī maqabbet gösterür 

  Āşinā olmazdı `aş"uñ mācerāsı olmasa 

 

 4 Rām iderdüm sīm [ü] zer ile nice ser-keşleri 

  Āh kim dilberlerüñ pek sert "afası olmasa 

 

 5 Nice yıllar `ālem āsūde olup "alur idi 

  Dehrüñ ey dil bir |arafda `aş"iyāsı olmasa 

 

 6 Ey Cesārī göñlüm açılma" olur idi maqāl 

  İşbu şehrüñ ġāyet ile *oş-hevāsı olmasa   

                                                 
6 cānāneye: cānānına E  
698 - C, - E, 122a M, 73b S 
  * Ġazel: - M 
2 u : - S 
3 `aş"uñ: `āşı"uñ M 
4 sert: serd M 
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699 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Göñlümüz vīrān idi `ālemde mi`mār olmasa 

  _asteler ~ıqqat bulur mı yāra |īmār olmasa 

 

 2 Bunca biñ sevdā vü `aş"ı kim çekerdi dünyede 

  Tā elest bezm[i] *i|ābında bir i"rār olmasa 

 

 3 \abr ile cevre taqammül eyler idi her zamān 

  `Āşı" aqvāli mükedder derde düşvār olmasa 

 

 4 Keyfümüz rindāne icrā eyler idük yār ile 

  Bādenüñ germiyyeti bu *al"a i]hār olmasa 

 

 5 Ma`rifet `arż eylemek "ābil midür nāşīlere 

  `Ar~ada bir qāle maqrem vā"ıf esrār olmasa 

 

 6 `Aş" qālinden ne bilsün idi ma`şū"-ı cihān 

  Dilde ger şev"-i maqabbetden bu āxār olmasa 

 

 7 Bezm-i meyde sāz u söz olsa da*ı `āşı"lara 

  Rām olınmazdı güzeller elde dīnār olmasa 

                                                 
699 57a C, 17a E,  122a M, 73b S 
 * Ġazel: - C, Dīvān E, - M 
2 `aş"ı: `aş" E, M; çekerdi: çekerdüm M 
3 cevre: derde C 
4 eyler idük yār ile: yār ile olur idi E 
7 u : - C, E, S; söz: söyle E 
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 8 İmtizāc-ı ülfete ma*fī mekān bulur idük 

  Yār va~lı "ābil ara yirde aġyār olmasa 

 

 9 Dil-rübālardan ne mümkin geçmek olurdı bize 

  Āh kim bizde bu ġayret nāmūs u `ār olmasa 

 

 10 Wev"-i dünyā *ôşdur didi ma`ārifler velī 

  Mevt irişüp `ā"ıbetde şiddet-i nār olmasa 

 

 11 Ya Cesārī `Āşı"a kimler iderdi raġbeti 

  @ab`-ı mevzūnı dürüst ~āqib-i eş`ār olmasa 

 

   
700 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 `Aş" ile aqvālümüz düşvār oldı āh āh 

  Çeşmümüz tā ~ubqa dek bīdār oldı āh āh 

 

 2 Çı"dı başdan ol perī-ru*sār bizden dūr olup 

  Hem-dem [ü] hem-~oqbet-i aġyār oldı āh āh 

 

  

                                                 
8 mekān bulur idük: bulurdu" bir mekān E // va~lı: va~l C 
10 `ā"ıbetde: `ā"ıbet ol C, `ā"ıbet E, M 
11 mevzūnı: mevzūn C, M, S; ~āqib-i eş`ār: ol ~āqib-i eş`ār C, M, S 
700 55a C, 17b E, 122b M, 73b S 
 * Ġazel: - C, Dīvān E, - M 
1 `aş" ile: `aş"uñla E 
2 perī-ru*sār: perī-ru*sārı E // hem-dem: hemden E 
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 3 éa|re "a|re eyler iken dür gibi pāya nixār 

  Gözlerümden yaş a"up enhār oldı āh āh  

 

 4 Biz devā-cū-yı |abīb olsa" bize `ayb itmeñüz 

  éalbümüz tīmār iken bīmār oldı āh āh 

 

 5 Hīç mürüvvet eyleyüp raqm eylemezsüñ qālüme 

  Bu Cesārī derd ile nāçār oldı āh āh 

 

   
701 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 `Āşı" oldum bülbül-āsā bir da*ı zībā güle 

  @ālib oldum bāġ-ı qüsn içre ben ol ra`nā güle 

 

 2 Her seqer feryād [u] nālān olur isem ġam degül 

  _ārlar olmış ma"ārın rūy-ı müstexnā güle 

 

 3 Dāne dāne ebrden peydā olur incü gibi 

  éa|re-i şebnem `aceb revna" virür qamrā güle 

 

 4 Fa*r güninüñ terinden qā~ıl olmış gül ezel 

  Raġbet eyler anuñ içün `ālem-i dünyā güle 

 

                                                 
3 eyler iken dür gibi: dür gibi eyler iken C 
4 bize: bizi M, S 
5 qālüme: qāline E 
701 - C, - E, , 122b M, 73b S 
  * Ġazel: - M 
3 ebrden: ebrūdan S 
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 5 Ey Cesārī güllerüñ va~fına meşġūl ol yüri 

  Lāzım elbet *oş-ġazeller olına inşā güle 

 

   
702 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Başla ey na""āre-zen āheng-i tünbül tünbüle 

  Şeh-süvārum Qaydar-āsā binmek ister düldüle 

 

 2 Seyre çı"sun bāy [u] ednā nev-bahār eyyāmıdur 

  Fem feme bāġ-ı ~afāda mā’il olmış gül güle 

 

 3 Ġoncalar mihr-i maqabbet bir birine `arż ider 

  `Ārıżuñ bāġında ~armaşmış o sünbül sünbüle 

 

 4 Şöyle mest itdi beni la`lüñ meyi ey çeşm-i mest 

  Na`ra-i cān-sūzum ile dehre virdüm ġulġule 

 

 5 `Ārıżuñ seyrān iden üftādeler dirler bunı 

  _addi güldür ~açı sünbül *āl beñzer fülfüle 

 

 6 Diñle gel `Āşı" Cesārīnüñ nevā-sāzın bu dem 

  Gülşen-i qüsnüñ görüp şev" ile döndi bülbüle   

 

                                                 
702 54a C, 16b E, 123aM, 73b S 
 * Ġazel: - C, Dīvān-ı Cesārī E, - M 
2 çı"sun: ba"sun M, S 
4 beni la`lüñ meyi ey: meyi la`lüñ beni C, E 
5 *addi: *add C, E, S 



 997

   
703 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 `Ar~a-gāh-ı `aş"uñ ey dil dā*ili dirler bize 

  Na]m-ı tan]īr-i ma"āluñ qā’ili dirler bize 

 

 2 `Āşı"uz maqbūb-ı meydür dā’imā ma|lūbumuz 

  La`l-i nāb-ı dil-rübānuñ mā’ili dirler bize   

 

 3 éīl ü "āl ile mu`annid olmazuz zāhid gibi 

  Rāżıyuz biz qa" cevābuñ "ā’ili dirler bize 

 

 4 Bir ~açı Leylā bizi Mecnūn ger "ılmaz ise 

  Dehr-i dūnuñ mā-qa~al bir `ā"ili dirler bize 

 

 5 Ey Cesārī ma`rifet icrā ider iseñ n’ola 

  Şā`irüz biz bu cihānuñ kāmili dirler bize 

 

   
704 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 
                                                 
703 - C, 18b E, 123a M, 74a S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
1 qā’ili: mā’ili M 
3 ü: - E, S; "ā’ili: ben "ā’ili M 
4 : - E 
5a : 5b M 
5b : 5a M 
704 52b C, 16b E, 123a M, 74a S 
 * Ġazel: - C, Dīvān E, - M 
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 1 Baqr-i dilde bir dür-i şeh-vār buldum kendüme 

  Şeb-çerāġ [u] la`l-i gevher-bār buldum kendüme 

  

  2 Şa`şa`a-endāz-ı fer `ālem-nümā pertev-nixār   

  Bir cemāl-i ma|lau’l-envār buldum kendüme 

 

 3 _oş-revişler beste-leb ġonca-~ıfat nāzik-edā 

  @arz [u] e|vārı müsellem yār buldum kendüme 

 

 4 La`l-i nābı mest-i `aş" itse `aceb midür beni 

  Sırra maqrem sā"ī-i ebrār buldum kendüme 

 

 5 Na"ş-ı qüsnüñ her zamān seyr ü temāşa itmege 

  Ey Cesārī bir güzel dīdār buldum kendüme  

 

   
705 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Zümre-i `irfānda ben bir yār buldum kendüme 

  `Aş" eridür ~āqib-i eş`ār buldum kendüme 

 

  

                                                 
1 şeh-süvār: şeh-süvārum M // -bār: bāġ M 
2 fer: der M 
3 -revişler: -revişli C, E 
4 -nābı: - nāb E 
5 na"ş-ı qüsnüñ her zamān: ey Cesārī qüsnini E; itmege: eyledüm E // ey Cesārī bir: qubb-ı Mūsāyam E; dīdār: dīdārı S 
705 57a C, 17a E, 123b M, 74a S 
 * Ġazel: - C, Dīvān E, - M 
1 ben: - E; bir: - M // eridür: ider E 
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 2 `Ar~a-gehde imtiqān baqxine qā{ır olmışum 

  Na]m tan]īrinde ço" güftār buldum kendüme 

 

 3 Pür-ma`ārif dehr içinde ço" kemālāt ehlidür 

  Mixl[i] yo" bir server [ü] sālār buldum kendüme 

 

 4 Ben ezelden görmege müştā" idüm dīdārını 

  Qāle maqrem vā"ıf-ı esrār buldum kendüme 

 

 5 Ey Cesārī sūre-i İ*lā~ı tefhīm eyledüm 

  Ol _udā birdür diyü i"rār buldum kendüme 

 

   
706 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ben ezelden virmişüm bu göñlümi cānānuma 

  İtdi bu `aş" ol sebeb ta"dīr ile yir cānuma 

 

 2 El-amān ol çeşm-i *ūn-rīzüñ elinden el-amān 

  Girmek ister ġamze-i şimşīr ile şol "anuma 

 

 3 Söyleyün ben zāra raqm itsün o şū*-ı pür-cefā 

  `İzzet [ü] tev"īr ile gelsün hemīşe yanuma 

 
                                                 
3 pür-ma`ārif dehr içinde ço": ne diyem va~fına qa""ā ol C, E // mixl[i] yo" bir: pür-ma`ārif C, E 
4 ben ezelden görmege müştā" idüm dīdārını: bir mürīd `āşı" idüm mürşīdüme irgürdi Qa" C,   
   bir mürīd `āşı" idüm mürşīdüme irdürdi Qa" E, ben ezelden görmege dīdārını müştā" idüm M 
5 i*lā~ı: i*lā~ E, M, S 
706 - C, - E, 123b M, 74a S 
  * Ġazel: - M 
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 4 `Arż-ı qāl taqrīr "ıldum uş vi~āle irmege 

  Şimdi *oş-ta"rīr ile qāl eydeyüm sul|ānuma 

 

 5 Ey Cesārī ~an`at-ı ma"lūb *oş düzdüm saña 

  Şi`r(i) yaz tan]īr ile ol defter-i dīvānuma 

 

   
707 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bir cemāl-i şöhre-i āfā" geldi "arşuma 

  Mihr-i enver `ālem-i ı|lā" geldi "arşuma 

 

 2 éarañu idi cihān bu dīdeme ço"dan berü 

  İşbu dem bir dilber-i berrā" geldi "arşuma 

 

 3 Çar*-ı gerdūn zehrini nūş itmiş iken mār-veş 

  _aste-i dil şād ol tiryā" geldi "arşuma 

 

 4 éaşları miqrābını ben secde-gāh itsem n’ola 

  İ"tidāya cāmi`ü’l-müştā" geldi "arşuma 

 

 5 Ey Cesārī *ˇān-ı va~lından tena``um itmege 

  Çın-seqer "ahvaltıya "ayma" geldi "arşuma 
                                                 
5 ma"lūb: - M 
707 - C, 21a E, 123b M, 74a S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
1 āfā": āfā"ı S 
2 berrā": bürrān M 
3 gerdūn: gerdān E 
4 n’ola: ne var E // -müştā": -"uşa" E 
5 itmege: olmışum E // "ahvaltıya: "ahve altıya M 
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708 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

  1 `Āşı" olan `aş"ını efzūn ider günden güne 

  Dilde nu|"ın dā’imā mevzūn ider günden güne 

 

 2 Rāh-ı erkāna girüp pīrinden aldu"ça nefes 

  Her işin iksīr hem altūn ider günden güne 

 

 3 Deşt-i ġamda boş boşa pūyendelik itme dilā 

  Dil-rübālar va`de-i kemmūn ider günden güne 

 

 4 Ben anuñçün bī-vefā semtinde cünbān eylemem 

  Reh-güzārum vādīyi hāmūn ider günden güne 

 

 5 Nā]ımuñ "avline ba"sam |ūl [u] "a~r [u] medd ile 

  Āhumı vereş veyā "alun ider günden güne 

 

 6 Gūyiyā hep farżiyātı cümle tekmīl eylemiş 

  Şimdi zāhid da`vī-i mesnūn ider günden güne 

 

 7 `Ar~a içre eyledüginden midür fikr-i da"ī" 

  Bu Cesārī sözlerin uyġun ider günden güne 

 

                                                 
708 53b C, - E, 123b M, 74b S 
  * Ġazel: - C, - M 
5 nā]ımuñ: nāfi`üñ  S 
6 mesnūn: sünūn M 
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709 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Hey dirīġ ehl-i kemāl eksilmede günden güne 

  Sözde ma`nā vü me’āl eksilmede günden güne 

 

 2 _al" *arām ile yalanı kendine kār eyledi 

  @añ mıdur dirsem qelāl eksilmede günden güne 

 

 3 Qāl-i `ālemden şikāyet itme ey dil kimseye 

  Çün bilürsüñ ehl-i qāl eksilmede günden güne 

 

 4 _ā|ır-ı miskīn yapılma"dan "alursa |añ degül 

  Aġniyā-yı *oş-*ı~āl eksilmede günden güne 

 

 5 Ey Cesārī ġāfil olma pīrlige yüz |utdı dil 

  Tende zīrā kim mecāl eksilmede günden güne 

 

   
710 

                              Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

                                                 
709 53b C, 18a E, 124a M, 74b S 
 * Ġazel: - C, Dīvān E, - M 
2 kendine: kendüye C, E 
3 bilürsüñ: bilür M 
4 *ā|ır: *a|r M 
5 |utdı: dutdı M, S 
710 54b C, 18a E, 124a M, 74b S 
  * Ġazel: - C, - M 



 1003

 

 1 `Ara"-ı būy-ı bahār geldi bedenden bedene 

  Müjdeye gitdi ~abā yili çemenden çemene 

 

 2 Yine gül yüzlü güzeller bāġa `azm itdi diyü 

  Bülbüle tāze *aber irdi dehenden dehene 

 

 3 Cümle maqbūb qasen-i *ul"a zekātın viricek 

  Umaruz biz da*ı ol *ul" qasenden qasene 

 

 4 İdeli kākül-i cānāneye meyl [ü] hevesi 

  Cānbāz-ı dil [ü] cān düşdi resenden resene 

 

 5 Sözüñe fa*r idüp üstāduñ öñine geçme 

  Ey Cesārī far" var ehl-i su*andan su*ana 

 

   
711 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Raqm eyle güzel `āşı"ına böyle çaġında 

  Mesken ide şeydā-yı göñül gül yanaġında 

 

  

                                                 
2 bülbüle: bülbül E 
3 qasen: zamān C // ol: o S 
4 ideli: ide M; meyl: meyli M 
5 fa*r idüp: güvenüp E; geçme: geçen M 
711 55a C, 17a E, 124b M, 74b S 
 * Ġazel: - C, éalenderī E, - M 
1 : - M 
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 2 `Aş"uñ ile çün cismümüzi ya"dı qarāret 

  Nūş eyleyelüm āb-ı wülālüñ dudaġında 

 

 3 Aġlayu senüñ pāyına yüzler sürüp anca" 

  Būs eylemek içün na]arum gögsüñ aġında 

 

 4 Bir gice senüñ va~luñ ile sīne-~āf olsam 

  Çı"aydı ewiyyet ile bu cān "ucaġında 

 

 5 éāfdan éāfa qükm eylemeden mixl-i Süleymān 

  Yegdür baña bir mūrca "alma" ayaġında 

 

 6 Sen Leylīye Mecnūn ise ger ġamm-ı Cesārī 

  Gezsün yürüsün `aş"uñ ile sīne daġında 

 

   
712 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Bir |ıfl güzel sevdi göñül tāze çaġında 

  Açılmış anuñ ġoncaları al yanaġında 

 

 2 `A|şāne-i dil mürdeleri itmede iqyā 

  Gör āb-ı revān sükker a"ar bal dudaġında 

 
                                                 
2 `aş"uñ ile çün: çün `aş"uñ ile E; ile: ile göñül M  
3 yüzler: yüz E 
5 éāfdan kāfa: "ānūn-ı éāfa E 
6 ise: isem E; ger ġamm: ġam bu C, E  
712 - C, - E, 124b M, 74b S 
  * Ġazel: - M 
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 3 Gülşān-ı maqabbetde seqer itmede feryād 

  Bī-qadd [ü] füzūn bülbül var qüsni baġında 

 

 4 Kākülleri şāne ile ~al"ım ~aça" itmiş 

  Bir *oş |arıyor sünbül-veş ~ol u ~aġında 

 

 5 İ`lām idemem keyfiyet-i `aş"ı Cesārī 

  Ol şū*-ı cihān *ışma gelür el buçaġında 

 

   
713 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Cānā yüri bu bezm-i eqibbāya dolaşma 

  Nev-reste |ıfılsuñ dil-i dānāya dolaşma 

 

 2 Her gördügüñ insān ile yār olma ~a"ın sen 

  Lu|f eyle amān meclis-i a`dāya dolaşma 

 

 3 Nūş eylemege itme heves sen mey-i *amrā 

  Mest olma ~a"ın sāġar [u] ~ahbāya dolaşma 

 

 4 Mektebde o"u sāz ile söz saña ne lāzım 

  Sen böyle gelüp seyr ü temāşāya dolaşma 

 

  
                                                 
713 56a C, - E, 124b M, 75a S 
  * Ġazel: - C, - M 
3 *amrā: cānā C // ~a"ın: hemīn C 
4 : - M; temāşāya: temāşāyı S 
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 5 @ut pend-i Cesārīyi otur *ānede tenhā 

  Kexretden ıraġ ol ulu ġavġāya dolaşma 

 

   
714 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Sā"ī baña ~un bādeyi dünyā ġamın añma 

  Şād eyle bu gün bizleri ferdā ġamın añma 

 

 2 Çal sāzuñı mu|rib söze başla kerem eyle 

  Ammā bize ol dilber-i ra`nā ġamın añma 

 

 3 Gül gibi "ızıl āteş olur künc-i derūnı 

  Dil bülbüline ġonca-i *amrā ġamın añma 

 

 4 Ey `āşı"-ı miqnet-zede vü ~āqib-i `allām 

  Çekdüm bilürüm sen baña sevdā ġamın añma 

 

 5 \aqrāya ~alup hem-demüñi vaqşīler ile  

  Mecnūn Cesārīye o Leylā ġamın añma 

 

  

 

 

 

                                                 
5 |ut: dut M // ol ulu: ol M, ulu S 
714 53b C, 17a E, 124b M, 75a S 
 * Ġazel: - C, éalenderī E, - M 
5 hem-demüñi vaqşiler ile: vaqşiler ile hem-demüñi M // Cesārīye o: Cesārī dile E 
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715 

                              Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Ey göñül var ise cüz’īce `a"ıl ger serde 

  Eyleme dilberüñ ev~āfuñı hīç bir ferde 

 

 2 Nār-ı `aş" ile yanarsañ da*ı "ıl ~abr [u] sükūn 

  `Ūd-veş ba*ş-ı ~afā göster o micmerlerde 

 

 3 Şöyle wikr eyle o şū*uñ şeker-i leblerini 

  Mey-i gül-gūn dime zemzem dir iseñ kevxer de 

 

 4 Ma`nī-dār ola ma"āluñ göricek ehl-i kemāl 

  Diye taqsīn ü *oşdur bu ġazel defterde 

 

 5 Şi`r e|vārı Cesārīde görinür her gāh 

  Bilür `ālem anı şā`ir añılur her yerde 

 

    

 

 

 

                                                 
715 - C, 17b E, 125a M, 75a S 
  * Ġazel: - M 
1 var ise cüz’īce `a"ıl ger serde: dilber medq eyleme gel her yerde E //  
    eyleme dilberüñ ev~āfuñı: rāzuñ açma yüri sen dünyede E 
2 yanarsañ da*ı: velī yan kīne E; sükūn: sükūt E //  
  `ūd-veş ba*ş-ı ~afā göster o micmerlerde: ` ūd `anber nite kendüyi ya"ar micmerde E 
3 wikr: va~f E 
4 ma`nī-dār ola: na]m tan]īr-i E, ma`nīdür ola M // ve: ne E 
5 añılur her yerde: geçinür Benderde E 
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716 

                             Ġazel* 

  
  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 `Ālemde dilā rāqatum olsaydı benüm de 

  Eller gibi ger devletüm olsaydı benüm de 

 

 2 Üç beş güzeli |aşır idüm ~aġ [u] ~olumda 

  Ço" sīm [ü] zere "udretüm olsaydı benüm de 

 

 3 éurdum felegüñ sīnesine hāle gibi dāġ 

  Bir şū* "amer-|al`atum olsaydı benüm de 

 

 4 Dillerde olurdum bu kemālāt ile meşhūr 

  Şān-āvere vü şöhretüm olsaydı benüm de 

 

 5 Āh itmez idüm qasret-i dil-dār ile hergiz 

  \abr eylemege |ā"atüm olsaydı benüm de 

 

 6 Hīç itmez idüm kimseye şekvāy felekden 

  Her yirde "adr [u] "ıymetüm olsaydı benüm de 

 

  

 7 Bi’llāh ben itmez idüm evkātumı żāyi` 

                                                 
716 58a C, 17b E, 125a M, 75a S 
 * Ġazel: - C, éalenderī E, - M 
2 güzeli: püser S; ~aġ ~olumda: ~ol ~aġumda M, S 
3 : - C 
5 “Lu`b-ı hüner ma`rifet icrā ider idüm 
     Bir kāmile ger *iwmetüm olsaydı benüm de” C 
6  her yirde "adr "ıymetüm: ~abr eylemege |ā"atüm C 
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  éoynumda güzel sā`atüm olsaydı benüm de 

 

 8 Aya"da baña "alma" olur mıydı Cesārī 

  Bir werre "adar rif`atüm olsaydı benüm de 

 

   
717 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Cānā kerem it bu dil-i dānāyı unutma 

  Meftūnuñ olan şā`ir-i ġarrāyı unutma 

 

 2 Va~fuñda hezārān ġazeli itmede inşā 

  Ma"~ūd olınan remz[i] o ma`nāyı unutma 

 

 3 Yārān-ı ~afāda nice cünbüşler olındı 

  Ol ~oqbet-i dem bezm-i eqibbāyı unutma 

 

 4 _iwmetde "u~ūr itmedügüm *ôş bilürsüñ 

  Vādī-i maqabbetde temennāyı unutma 

 

 5 Aġyār ile ġavġā baña itdürmüş idüñ sen  

  Ço" oldı nizā`muz sen o da`vāyı unutma 

                                                                                                                                                     
7 : 8 E, M; bi’llāh ben itmez idüm ev"ātumı: āh itmez idüm C, bi’llāh ben ev"ātumı itmez idüm S; 
      ev"ātumı żāyi`: qasret-i dil-dār ile hergiz C // "oynumda güzel sā`atüm: her yirde "adr "ıymetüm C; 
      güzel: bu dem E 
8 : 7 E, M; "alma": "al"ma" S // bir werre "adar: yanında bu dem E 
717 56b C, - E, 125b M, 75b S 
  * Ġazel: - C, - M 
3 cünbüşler olındı: cünbüşleri itdüñ C // eqibbāyı: eqibbāya M 
4 itmedügüm: eyledügüm C // vādī: va`dī C 
5 sen: - M 
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 6 Bābuñda emek-dār [u] ġulāmuñdı Cesārī 

  Lu|f eyle şehā ~ādı" o āşnāyı unutma 

 

   
718 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Bir no"|a olan a~l[ı] o imlāyı unutma 

  Ol cevher-i ferdīdeki ma`nāyı unutma 

 

 2 Her "anda na]ar eyler iseñ anda hüveydā 

  Na"ş-ı ~uver[i] gör o heyūlāyı unutma 

 

 3 Gör "udret-i Qa" `ālemi hep cümle muqī|dür 

  éıl müşkil-i qāl ~un`-ı hüveydāyı unutma 

 

 4 Kendüzüñi fehm eyle ki sen |ılsım-ı Qa"suñ 

  Şol nüs*a-i ~uġrāyı vü kübrāyı unutma 

 

 5 `Aş" ile ]uhūr eyledi āxār-ı maqabbet 

  Ma|lūb olınan dildeki eşyāyı unutma 

 

 6 Cānā bu Cesārī ile *oş eyledüñ ülfet 

  Üftāde gedādur dil-i dānāyı unutma 

 

                                                 
718 - C, - E, 125b M, 75b S 
  * Ġazel: - M 
1 o: u M 
3 `ālemi: `ālem S 
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719 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Ol pādişehüñ va~fını ta`]īm ile söyle 

  Ādāb gözet nu|"uñı tefhīm ile söyle 

 

 2 Taqrīr-i ġazel eyleyicek ehl-i kemāle 

  E|rāfuñı *oş besle vü tan]īm ile söyle 

 

 3 Ol wātı bir eşkāle "ıyās itme *a|ādur 

  Te’vīli bıra" sen anı tevhīm ile söyle 

 

 4 Terk itme dilüñden o şehādet kelimātın 

  Cān u serüñi rāhına  teslīm ile söyle 

 

 5 Bīhūde kelām yazma ta~avvuf diyü *al"a 

  Üstād ara bul sen anı ta`līm ile söyle 

 

 6 éıl fikr-i da"ī" *āne-yi ebyāt[ı] Cesārī 

  Ta`mīm ile termīm ile ta~mīm ile söyle 

 

 

 

 

                                                 
719 - C, - E, 125b M, 75b S 
  * Ġazel: - M 
3 wātı: wāt M 
6 *āne: *āle S 
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720 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Bi-qamdi’llāh o |ıfl-ı nev-resi gördüm pedersizce 

  Sa`ādet-*āneye tenhā "adem ba~dı *abersizce 

 

 2 Yüzin göstermemiş a`dālara ol meh-li"ā dilber 

  éarañu gicede teşrīf "ılmışdur fenersizce 

 

 3 Metā`-ı qüsnine anuñ ezelden müşterī idüm 

  Baña kālā-yı va~lın ba*ş "ıldı sīm [ü] zersizce 

 

 4 Açıldı tāli` [ü] ba*tum felek sa`dına devr itdi 

  _oş-āheng-i ~afā kıldu" o meclisde kedersizce 

 

 5 Ra"īb-i nā-sezālar |uymadı a~lā bu esrārı 

  Cesārī kām-bīn [ü] kām-yāb oldum qawersizce 

 

   
721 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

                                                 
720 - C, 21a E, 126a M, 75b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 nev-resi gördüm: gördi dü çeşmüm E 
4 "ıldu": "ıldı E 
721 - C, 17a E, 126a M, 75b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
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 1 Güzelsüñ sevdügüm dilber na]īrüñ yo" bu dünyāda 

  Cemālüñ nūr ile enver saña dil oldı üftāde 

 

 2 Ki sensüñ müntehā "āmet olur va~luñ baña cennet 

  İdersüñ qālüme şef"at bi-qamdi’llāh bu exnāda 

 

 3 éaşuñ "avs-i "ażā dirler müjeñ tīr-i belā dirler 

  Yüzüñ şemsü’#-#uqā dirler rumūzāt ehl-i ma`nāda 

 

 4 Bu göñlüm yāveri sensüñ güzeller dāveri sensüñ 

  Cihānuñ *āveri sensüñ saña `ālem temāşāda 

 

 5 Yaşum döndürme gel seyle dilüñden *oş-kelām söyle 

  Cesārī `Āşı"ı eyle şehā bu ġamdan āwāde 

 

   
722 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dôst diyü ırmaġlar hep aġlar a*şam üstine 

  Mevc urur deryā mixāli çaġlar a*şam üstine 

 

 2 Na]ra-i im`ān ile "ıl semt-i eflāke na]ar 

  Perde-i nūr[ı] siyāh-reng baġlar a*şam üstine 

 
                                                 
1 dünyāda: exnāda M, S 
2 qālüme: `āleme E 
3 tīr: - M 
4 yāveri: yāver M 
722 - C, - E, 126a M, 75b S (Derkenar) 
  * Ġazel: - M 



 1014

 3 éudret-i ~un`-ı İlāhīdür ki elbetde ider 

  Rūyınuñ şeklini taġyīr daġlar a*şam üstine 

 

 4 Her |araf arar ġıdā vü dāneyi gündüz velī 

  Āşiyānına gelür hep zāġlar a*şam üstine 

 

 5 Ey Cesārī ekxeriyyā rūzigār teskīn olur 

  Emr-i Qa"la yine kendin ~aġlar a*şam üstine 

 

   
723 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dôstum bir şā`ir-i meydān iseñ geç "arşuma 

  Na]m ile ger ~āqib-i dīvān iseñ geç "arşuma 

 

 2 İstemem nādān kāmil isterüm bu `ar~ada 

  Bā"ī vü Nābī ile a"rān iseñ geç "arşuma 

 

 3 Dilde mantū" [u] kelāmuñ cümle hep mevzūn ola 

  Ol `arūż `ilminde māhir cān iseñ geç "arşuma 

 

 4 Baqr-i ~un`ından dür-i şeh-vār isti*rāc ide 

  Bī-bahā şol cevher-i `ummān iseñ geç "arşuma 

 
                                                 
3 taġyīr: taġbīr S 
5 rūzgār: rūz M 
723 53a C, - E, 126b M, 76a S 
  * Ġazel: - C, - M 
2 vü: - C, S; a"rān: hem-a"rān C 
4 ide: ider C // `ummān: lem`ān M, S 
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 5 Da`vetümdür ehl-i `aş" meydānuma gelsün bu gün 

  İmtiqāna "ābil-i imkān iseñ geç "arşuma 

 

 6 Jāj-*āyāne kelāmı istemem bu `ar~ada 

  Mu~|afā na`tine ger şāyān iseñ geç "arşuma 

 

 7 Na]m tan]īr itmege qā{ır-cevābı isterüm 

  `A"l[ı] tām ol ehl-i dil `irfān iseñ geç "arşuma 

 

 8 Ey Cesārī şā`irānuñ nu|"[ı] hep ezber ola 

  Öyle mūcid öyle ~āqib-şān iseñ geç "arşuma 

 

   
724 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 `Aş"uñ ile `uşşā" gelüp şev" ile vecde 

  Hū ismine meşġūl olur erkence vü geçde 

 

 2 Şol cāmi`-i qüsnüñde |urup ehl-i maqabbet 

  İtmez mi o miqrāb "aşuñ yirine secde 

 

 3 Ol beyt-i cemālüñi |avāf eyleyen ādem 

  Elbetde sürūriyyet ider qā~ılı qaccda 
                                                 
5 da`vetümdür ehl-i `aş" meydānuma gelsün bu gün: nice yerde ögdül aldum nām şānum söylenür C;`aş": - S 
6 : - C; na`tine: niyetine M 
7 : - M, S 
8 : - M, S 
724 54b C, 21b E, 126b M, 76a S 
 * Ġazel: - C, éalenderī E, - M 
2 o: ya E 
3 qā~ılı: qā~ıl E 
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 4 Ev~āf-ı kemālüñi ne mümkin ide idrāk 

  Ol deñlü liyā"at ola mı |ab`-ı hemecde 

 

 5 Bir kimse ile "ılma ~a"ın lecc Cesārī  

  Şāyed ki *a|ā ~ādır olur ~oqbet-i leccde 

 

   
725 

                              Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Beni cewb eyledi kendüsine bir çeşm-i siyāh 

  N’ola itsem dün ü gün anuñ içün āh ile vāh 

 

 2 İtdüm āşnālıġı *oş-~oqbetüme |utdı kulaġ 

  Didüm uġrat kerem it semtümüze gāhice rāh 

 

 3 Didi üftāde mi olduñ baña ey bī-çāre 

  Derd-i `aşka yüri "atlan meded itsün Allāh 

 

 4 Zülf-i zencīrine Mecnūn gibi çün bend oldum 

  éıldı şef"at ile ol Leylī-~ıfat nīm-nigāh 

 

 5 Ey Cesārī n’ideyüm odlara yandurdı beni 

  Çekerüm `aş" ile sevdāsın anuñ ben her gāh 

                                                 
4 ide: ider M, S // ol: o C; liyā"at: cesāret E 
5 lecc: lecci C // *a|ā ~ādır olur: *a|ādur itme ~a"ın S, qa|ādur M 
725 - C, - E, 126b M, 76a S 
  * Ġazel: - M 
2 |utdı: dutdı S 
5 sevdāsın: sevdāsını S 
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726 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Baña yār olmadı cānān göñül bir hū çeker bir āh 

  Taqayyürdedür ins ü cān göñül bir hū çeker bir āh 

 

 2 Diyār-ı ġurbetüñ "ahrı baña ġāyet elem virdi 

  Ya"ar bu cismümi hicrān göñül bir hū çeker bir āh 

 

 3 Düşelden `aş" [u] sevdāya baña bilmem ne qāl oldı 

  éarārum yo" benüm bir ān göñül bir hū çeker bir āh 

 

 4 O şū*uñ va~lına irmek müyesser olmadı *ayfā 

  Anuñçündür "ılup efġān göñül bir hū çeker bir āh 

 

 5 Felekden kime şekvā eylesün `Āşı" Cesārī zār 

  Aña bir yirde yo" meskān göñül bir hū çeker bir āh 

 

   
727 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

                                                 
726 - C, - E, 127a M, 76a S 
  * Ġazel: - M 
1 taqayyürdedür: taqayyürde M; ü: - S 
5 hū: - M 
727 - C, - E, 127a M, 76a S 
  * Ġazel: - M 
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 1 @arī"-i Qa""a cānā imtixālüñ var ise söyle 

  Qa"ī"at sırrına dā’ir ma"ālüñ var ise söyle 

 

 2 Kelāmuñ diñlemek içün eqibbā munta]ırdur hep 

  Benüm "arşumda bir nu|"a mecālüñ var ise söyle 

 

 3 Bu gün bu `ar~a-gāh-ı `aş"a sen āyā niye geldüñ 

  Şehen-şāha elüñde `arż-ı qālüñ var ise söyle 

 

 4 Bu meydān içre ben bir server [ü] sālār-ı `aş" oldum 

  Baña tab`iyyete dilde me’ālüñ var ise söyle 

 

 5 Hīç a~lā gūşuma girmez kelām-ı jāj-*āyāne 

  Bıyı"lısuñ sözüñ geçmez ~a"aluñ var ise söyle 

 

 6 Cesārī hep ma`ārif ehlidür bunda olan yārān 

  Sāzuñ al destüñe na]m-ı kemālüñ var ise söyle 

 

   
728 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Düşelden `aş"-ı dil-dāra fiġānum artdı gitdükçe 

  Ġamuñla dīde-i eşk-i revānum artdı gitdükçe 

 

 
                                                 
728 - C, - E, 126b M, 76a S (Derkenar) 
  * Ġazel: - M 
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 2 İdelden va~fını ol sünbül-i gīsū-yı cānānuñ 

  \arīr-i *āme-i `anber-feşānum artdı gitdükçe 

 

 3 Giriftār-ı kemend-i zülf-i yārum ~ūretā ammā 

  Yine günden güne wāt-ı zamānum artdı gitdükçe 

 

 4 Cihāna virdi fer māh-ı münevver |utdı dünyāyı 

  Meh-i nev gibi ol "aşı kemānum artdı gitdükçe 

 

 5 éalur ise `aceb mi nām-ı Yūsuf çāh-ı nisyānda 

  Nihāl-i bāġ-ı nāz-ı nev-civānum artdı gitdükçe 

 

 6 Cesārī gördügüm günden berü āxār [u] eş`āruñ 

  Lisān-ı |ū|ī -i mu`ciz-beyānum artdı gitdükçe 

 

   
729 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Ey nūr-ı cihān şemse bedel ġurbete çı"ma  

  Vey rūq-ı revān qüsni güzel ġurbete çı"ma 

 

 2 Seyyāq olup `ālemi geşt [ü] güwer itme 

  Gel `a"luña sen virme qalel ġurbete çı"ma 

 

  
                                                 
3 : - M 
729 - C, - E, 127a M, 76bS 
  * Ġazel: - M 
2 qalel: kesel S 



 1020

 3 @ut pendümi var bunda nedāmet saña bi’llāh 

  Alma başuña |ūl-i emel ġurbete çı"ma 

 

 4 Ġurbetde gezüp olma ġarīb *al" arasında 

  Görmem anı ben saña maqal ġurbete çı"ma 

 

 5 Sende ~a"ın āxār-ı maqabbet ola zā’il 

  @ab`uña yüri virme kesel ġurbete çı"ma  

 

 6 Gel çekme Cesārī gibi sen derd [ü] meşa""at 

  Yazı" acırum ben saña gel ġurbete çı"ma 

 

   
730 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Nice zār itmeyem ben bī-mekānam ġurbet illerde  

  Hümā-veş ġā’ib itdüm āşiyānum ġurbet illerde 

 

 2 Diyārumdan ba`īd [ü] yārdan mehcūr oldum ben 

  Anuñçün artar eksilmez fiġānum ġurbet illerde 

 

 3 Atıldum o" mixāli düşdüm ey dil berr [ü] yābāna 

  Büküldi "āmet-i "add-i kemānum ġurbet illerde 

 

  

                                                 
4 ġurbetde: ġurbete M 
5 : - M 
730 - C, - E, 127b M, 76b S 
  * Ġazel: - M 
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 4 Düşelden ġurbete a~lā yüzüm hīç gülmedi gitdi 

  Ġam u endūh ile geçdi zamānum ġurbet illerde 

 

 5 Cesārī derd-i hicrāna taqammül itmeyüp ā*ir 

  `Ayān oldı "amu rāz-ı nihānum ġurbet illerde 

 

   
731 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Yine sevdā vü `aş" ile düşüp bir fikr [ü] endīşe 

  Serüm ~aldum belā-yı derd [ü] miqnet özge teşvīşe 

 

 2 Nedür ben bendesin ol şū* görince eyler istiġnā 

  Nedür nāz u edā āyā _udā "ā’il mi bu işe 

 

 3 O lu`b-ı şan|ranc-veş ferz evinden māt gösterdi 

  Göñül şāhın o leclācum getürdi `ā"ıbet kişe 

 

 4 Külüng-i `aş" ile Ferhād-veş delsem n’ola bir daġ 

  Şīrīnüm elde *āmem oldı gūyā emxel-i tīşe 

 

 5 \abā uġrar iseñ va"t-i seqer ol kūy-ı dil-dāra 

  Cesārīden selām al da getür `arż eyle `Abdişe 

                                                 
4 ġam u: ġam M 
731 55b C, 21a E, 127b M, 76b S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
2 ben: - E; eyler: ider S // u: - E, C, S; edā: ammā E 
3 şan|ranc-veş: şan|rāc-veş E, şa|ranc M, şan|rāc S  
4 dāġ: dāġı S 
5 ol: ol gel M 
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732 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Olur `uşşā" [u] `ayyāşa mekān ney-*āne mey-*āne 

  Gerekdür bāde-nūşāna meze kestāne mestāne 

 

 2 Dilā bir sā"ī-i gül-çehreden taq~īl-i kām eyle 

  Lebüñ būs eyleyüp andan ~arıl gerdāna merdāna 

 

 3 Seni aġyār [u] bed-*ūlar ~a"ın āzürde-dil eyler 

  Sırruñ fāş eyleme zinhār sen ol yārāna mārāna 

 

 4 Olınca yevm-i maqşer sen qużūr-ı Qa"da *ayrānsuñ 

  `Amel defterlerüñ ger "onsa nāçīzāne mīzāna 

 

 5 Ümīdüñ raqmet-i Qa"dan ~a"ın gel kesme ey `āşı" 

  Düşen budur saña yalvarma" ol Qannāna Mennāna 

 

 6 Cesārī semt-i Rūmuñ şā`ir-i şīrīn-edāsı sensüñ 

  Biraz qükmüñ yürüt da*ı sen ol Īrāna mīrāna 

 

  

 

                                                 
732 54b C, - E, 127b M, 76b S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 kestāne: kesdāne S 
3 sen: - C 
5 `āşı": zāhid M, S // saña: bize C; Qannāna: Qannān M 
6 şīrīn-edāsı: şīrīn-kelāmı M  
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733 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Derūnumda dilā rāz-ı nihānum artdı gitdükçe 

  Füyūżāt-ı İlāhī `aş" kānum artdı gitdükçe  

 

 2 O sevdā vü maqabbet ta"viyet virdi dil [ü] cāna 

  Vücūdum ża`f iken tāb [ü] tüvānum artdı gitdükçe  

 

 3 Taqammül eyler oldum kūh-ı "āf-ı cevr-i dil-dāra 

  Cefā ile benüm bār-ı girānum artdı gitdükçe 

 

 4 Baña ma*~ū~ olur her na]m[ı] tan]īr-i ma"āl itmek 

  Ġazel taqrīrine bas| [u] beyānum artdı gitdükçe 

 

 5 N’ola bu dem cihān şā`irlerine reh-nümūn olsam 

  Kemālāt [u] hünerle nām [u] şānum artdı gitdükçe 

 

 6 Cesārī va"t-i *āmisde "amu aqbāb [u] yārāna 

  Du`ā-yı bī-`aded *ayr-ı qisānum artdı gitdükçe 

 

    

 

 

                                                 
733 56a C, 17b E, 128a M, 76b S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
1 rāz: sırr C, E 
2 ża`f iken: ża`fuñ M 
3 cefā: ~afā E 
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734 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 \alāqa "ābil olmaz nefs-i bed-ef`āl [ü] fāsidde 

  Anı zencīrler ile baġlasañ durmaz mesācidde 

 

 2 Heves-kārān dervīş ile şey* uyar neye dirseñ 

  Kerāmet mi olur tekye-nişīnān u melāqidde 

 

 3 Revān ol nehr-i cārī-veş iriş bir kāmil-i baqre 

  Ki |ahriyyet olur Nādir efendi mā’-i rākidde 

 

 4 Olup rız"ına "āni` ġayrınuñ mālına göz dikme 

  Ki zīrā görmedüm hīç *ˇāb-ı rāqat çeşm-i qāsidde 

 

 5 Cesārī eyle gel üslūb ile tertīb-i *oş-dīvān 

  O"usunlar o na]m-ı pāküñi gördükde kāġıdda 

 

    

 

 

 

                                                 
734 57a C, 18a E, 128a M, 77a S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
1 ~alāqa: ~alāq E; olmaz: - S; fāsidde: nāsdan E // durmaz: |urmaz E, M, S 
2 tekye-nişīnān: tekye-şināsān C; u: - E 
3 |ahriyyet: ]uhriyyet E 
4 malına: rız"ına E // görmedüm hīç *ˇāb-ı rāqat: qāb-ı rāqat görmedüm bir E; qāsidde: fāsidde C, M, S 
5 eyle gel: eylerüm E; üslūb ile tertīb-i *oş-dīvān: tertīb ile üslūb-ı dīvānı C, üslūb ile tertīb-i dīvānum E  //  
   o: bu C, E; pāküñi: pākümi E    
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735 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Dilā a`dālara qā’il olan gelsün bu meydāna 

  Cihād itmeklige "ā’il olan gelsün bu meydāna 

 

 2 Bu şeb bu `ar~a-gehde |ururum bir "ahramān-āsā 

  `Amūd-ı na]muma qā’il olan gelsün bu meydāna 

 

 3 Benümle echel [ü] nādān ne "ābil imtiqān olma" 

  Anı māt eylerüm kāmil olan gelsün bu meydāna 

 

 4 Benüm dehr içre yo"dur hīç sözüm dīvāneler ile 

  Hemīşe isterüm `ā"il olan gelsün bu meydāna 

 

 5 Bu bezm içre o na]m ile senüñ `Āşı" Cesārī-veş 

  Na]īre virmege mā’il olan gelsün bu meydāna 

 

   
736 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

                                                 
735 53a C, - E, 128a M, 77a S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 cihād itmeklige: cihādlıga C 
2 qā’il: "ā’il C 
3 "ābil: mümkin S 
5 bu bezm içre o na]m ile: eyā ~ıd"ı bu na]muña C 
736 - C, Cönk 222, 21a E, 128b M, 77a S 
 * Ġazel:  - Cönk 222, Semā`ī E, - M 
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 1 Bizümle ol güzel hem-dem olur ammā neden ~oñra 

  Arayup semtümüz her-dem bulur ammā neden ~oñra 

 

 2 Nice nāz [u] nezāketle gelür ~ıd" u ~adā"atle 

  Selāmum dürlü `izzetle alur ammā neden ~oñra 

 

 3 Geçüp devr eyleye devrān gider bu qüsn ile `ünvān 

  O da bir dilbere *ayrān "alur ammā neden ~oñra 

 

 4 Vücūdı titreye tir tir döke göz yaşını yir yir 

  Maqabbet neydügin bir bir bilür ammā neden ~oñra 

 

 5 Cesārī fır~atuñ va"ti irişür devletüñ va"ti 

  Zamān-ı vu~latuñ va"ti gelür ammā neden ~oñra 

 

   
737 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Göñül İskender-āsā `āşı" ol bānū-yı gül-çīne 

  Mükemmel dīdesi beñzer ol āhū-yı Moġol Çīne 

 

 2 Görenler qüsn-i wībāsın olur *ayrān [u] ser-gerdān 

  Cemāl-i na"ş-ı ta~vīrin alursa āferīn-çīne 

                                                 
2 Bu beyit M nüshasında 3. beyit olarak aynen tekrar edilmiştir. 
3 `ünvān: elvān M, S // "alur: olur M, S; ammā: - M 
4 tir tir: titreye M, dir dir E, S 
5 zamān: zamāne Cönk 222 
737 - C, - E, 128b M, 77a S 
  * Ġazel: - M 
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 3 Çı"up Fasdan _abeş ser-`askeri Rūma a"ın itmiş 

  Amān ol ceyş-i mūyın qabs "ıl zindān `ara"-çīne 

 

 4 Şeh-i qüsn olduġuñ cānā senüñ bildi bütün dünyā 

  N’ola qükm eyleseñ mülk-i _otenden Çīne Māçīne 

 

 5 éalem ebrūları *a||-ı *ayālüñ dilde pinhāndur 

  @uyurma nükte esrāruñı ol kilk-i su*an-çīne 

 

 6 Kemiyyet *āme pāyın na`l-bend olsa "ayar itse 

  Ser-i gülmī*-ı mażmūnum getürse özge perçīne 

 

 7 Cesārī sū"-ı `aş" içre dür-i şeh-vār `arż eyle 

  Yanında billūrı |utma denilmesün bu çerçi ne  

 

   
738 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 O şū*uñ ebru-vānı rā gibi egri qayāl ince 

  Meh-i nev ]ann ider `ālem `aceb şekl-i hilāl ince 

 

 2 Çekilmiş qaddeden ~ırma mixāli |urra-i perçem 

  éara nūrānī *a|| va~fında var ço" "īl [ü] "āl ince 

 
                                                 
7 billūrı: billūr M 
738 - C, 18a E, 129a M, 77a S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 qayāl: hilāl M, S // şekl-i hilāl: müşkil qayāl M, S 



 1028

 3 Vücūd-ı nāziki üzre bürüncek pīrehen giymiş 

  N’ola başına ~arınsa gögez keşmīr şāl ince 

 

 4 Taqammül idemez bār-ı girāna "add-i dil-cūsı 

  Kenār-ı cūda bitmiş "āmet-i serv-i nihāl ince 

 

 5 Cesārī cādde yoldan kūy-ı yāra "ıl qawer varma 

  Saña cā-yı selāmetdür |arī"-i irtiqāl ince 

 

   
739 

                              Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Cā-nümā `aş"-ı exer söyleyelüm urġana 

  Ögdül iqżār [u] *aber söyleyelüm urġana 

 

 2 Dilümüzde ola ]āhir o fa~īqāne kelām 

  @ū|i-i |ab`-ı şeker söyleyelüm urġana 

 

 3 Şübhe yo" "ahveciden bize bir ögdül gelecek 

  Evvelā na]mı birer söyleyelüm urġana 

 

 4 Böyledür `ādet [ü] "ānūn ezelīden böyle 

  Dime sen baña neler söyleyelüm urġana 

 

  

                                                 
3 bürüncek: bürümcek S 
5 qawer: na]ar M, S 
739 - C, - E, 199b M, 77a S (Derkenar) 
  * Ġazel: - M 
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 5 Ey Cesārī şu`arā |ab`umuz ixbāt "ılup 

  Gūn-e-gūn dilde hüner söyleyelüm urġana 

 

   
740 

                              Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 `Andelīb-i dil-i zārı gül-i gülşende ara  

  \avt-ı āxār-ı nevāyı var o meskende ara 

 

 2 Çār-`un~urla müretteb seni *al" eyledi Qa" 

  Kenz-i ma*fīyi yüri cān [u] cesed tende ara 

 

 3 Berr [ü] yābānı gezüp böyle ta*ayyür "alma 

  Ne ise ma|lab [u] ma"~ūduñı sen sende ara 

 

 4 Āsiyāb-ı felegi nevbete çün kim geldüñ 

  İdegör fikr-i da"ī" dāneyi *ırmende ara 

 

 5 İstirāqat ideyüm dir iseñ `ālemde eger 

  Bir ~adā"at idici bende-yi şermende ara 

 

 6 Ey Cesārī güherüñ kānını bulma"sa merām 

  éa`r-ı deryāya eriş dürrüñi ma`dende ara 

 

    

                                                 
740 - C, - E, 199b M, 77a S (Derkenar) 
  * Ġazel: - M 
5 : - M 
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741 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Baña ey pür-cefā-cū yār küsüp incinme darılma 

  \uçum `afv it niyāzum var küsüp incinme darılma 

 

 2 Dü çeşm ile nigāh itdüm görüp qüsnüñ bir āh itdüm 

  `Aceb sehv ü *a|ā itdüm küsüp incinme darılma 

 

 3 Ola rāżī _udā senden umulmaz bed-edā senden 

  _a|ā benden `a|ā senden küsüp incinme darılma 

 

 4 Eyā |ab`-ı ]arīfüm gel zen-i dehre qarīfem gel 

  Benüm cānum şerīfüm gel küsüp incinme darılma 

 

 5 Göñül sevdi seni a"dem meleksüñ şeklüñ ol ādem 

  Cesārī `Āşı"a her dem küsüp incinme darılma 

 

   
742 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

                                                 
741 - C, 21a E, 129a M, 77b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
2 *a|ā: günāh E, M 
5 her: bu E 
742 - C, Cönk 222, 21a E, 129a M, 77b S 
 * Ġazel: - Cönk 222, Semā`ī E, - M 
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 1 Hevā-yı `aş"a uydum murġ-ı cān "aldı uza" yirde 

  O cānān-ı ma"arr [u] āşiyān "aldı uza" yirde 

 

 2 Kimüñle eyleyem bu ġurbet ilde göñlümi bilmem 

  Qayāl-i dīdem ol tāze civān "aldı uza" yirde 

 

 3 Meded yār [u] mu`īnümden baña hīç bir *aber yo"dur 

  \abā gördüñ mi bī-nām [u] nişān "aldı uza" yirde 

 

 4 Felek *ışm ile yabana beni o"lar gibi atdı 

  Nice āh itmeyem "aşı kemān "aldı uza" yirde 

 

 5 Çı"armam laq]a *ā|ırdan anı ben qaşre dek a~lā 

  Cesārī ol filān ibn-i filān "aldı uza" yirde 

 

   
743 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Dilā ger maqrem olduñsa ezel bir kāşif-i rāza 

  Bu dem gel bezme başla `aş" [u] şev" ile söze sāza 

 

 2 Nevā vü naġme zāruñla ~afā-yāb eyle `uşşā"ı 

  Olup mānend-i bülbül gel açıl ol ġonca-mümtāza 

 
                                                 
4 "aşı: "aş M; yirde: - M 
5 laq]a: a~lā S; ben: tā Cönk 222, E; qaşre: qaşr S // ibn: bin S 
743 52b C, 18a E, 129a M, 77b S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
1 `aş" şev" ile: şev" ile sen S 
2 mānend-i bülbül: bülbül mixāli C, E 
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 3 Ne qā~ıl gezmeden ey yār Sāsān [u] Semenkānı 

  Yüri `azm idelüm bir *ūb içün i"līm-i Şīrāza 

 

 4 Bu bezm-i *ā~~-ı `aş"uñ na"şını alma" ne mümkindür  

  Felekler üzre emxāl-i hümā başlarsa pervāza 

 

 5 Qüseynīye çı"arma ~avtuñı `Āşı" Cesārī zār 

  Merāmın Pūselik "ıl `arż-ı qāl eyle o Şehnāza 

 

   
744 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Gel ey `āşı" bu dem şā`ir iseñ meydāna merdāne 

  Bize "ıl ma`rifet i]hār olup *a~māne merdāne 

 

 2 Yaraşur imtiqān baqxi saña bu `ar~a-gāh içre 

  Kemālāt ehlinüñ saña dirüm merdāne merdāne 

 

 3 Yüri bir sā"ī-i gül-çehreden taq~īl-i kām eyle 

  Lebüñ būs eyleyüp andan ~arıl gerdāna merdāne 

  

 4 Ma`ārif wāt olanlarla yüri *oş-imtizāc eyle 

  Velī ġūl-i beyābān ol gözüñ nādāna merdāne 

 

  

                                                 
4 na"şını alma" ne mümkindür: ya ne mümkin na"şını alma" E 
5 Şehnāza: şehen-sāza E 
744 - C, - E, 129b M, 77b S 
  * Ġazel: - M 
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 5 Bugün meydān-ı `aş" içre ben ol `Āşı" Cesārīyem 

  N’ola mı*lar ça"ar isem ser-i Mervāna merdāne 

 

   
745 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Gel ey `āşı" bu demde başla sen na]m ile güftāra 

  \afā-ba*ş biraz sāz [u] sözüñle bu dil-i zāra 

 

 2 Seni *oş diñlesün yārān bu meydān-ı belāġatde 

  Na]īre isterüm senden hemīşe |urma āvāre 

 

 3 Beyān it qasb-i qālüñden seni gūş eylesün yārān 

  Göñül virdüñ mi sen de benden o gün çeşm-i *ūn-*āra 

 

 4 Hele ben bu felekden ço" sitem çekdüm cihān içre 

  Dükenmez derde dūş oldum göñül ço" düşdi efkāra  

 

 5 Cesārī söyledüp adum nice kez ögdül aldum ben 

  Mu"addem `ar~a içre ġālib oldum ~āqib-eş`āra  

 

    

 

 

 

                                                 
745 - C, - E, 129b M, 77b S 
  * Ġazel: - M 
3 qasb-i qālüñden: qasb-i qālümden M // o gün: a"dem M 
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746 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dūd-ı āhumdan dumān gerçi çöker ol daġlara 

  Līkin irmez bir ziyān şol ba"çe ile bāġlara 

 

 2 Cevr ü ]ulm-ı dil-rübādur `āşı"ı iden helāk 

  Qa" selāmet virsün ey dil *aste ile ~aġlara 

 

 3 Yāra qasretdür hemān bārān-veş gürler a"ar 

  Gözlerüm yaşı "arışma"da göle ırmaġlara 

 

 4 Bu vücūdum mülkin i*rā" eylemez envār-ı `aş" 

  Nār-ı fir"atden ziyān irer yürekde yaġlara 

 

 5 Ey Cesārī kākül-i zülfini yār itmiş kemend 

  Murġ-ı göñlüñ "ıl qawer bend olmasun duzaġlara 

 

   
747 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

                                                 
746 - C, - E, 129b M, 77b S 
  * Ġazel: - M 
2 dil-rübādur: dil-rübālardur M // ile: āyā M 
4 yürekde: kürekde M; yaġlara: yaġlar M 
747 - C, - E, 130a M, 78a S 
  * Ġazel: - M 
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 1 _ışm [u] ġażabın gözden o dil-dār bıra"ınca 

  `Uşşā"ına şef"at na]arı ile ba"ınca 

 

 2 Seyr olmaya mı anda levendāne edālar 

  Ol mū(y)-miyān çifte |abancayı |a"ınca 

 

 3 Gül gibi açılur dili bülbül olur elbet 

  Ru*lar "ızarur bāde-i gül-gūnı ça"ınca 

 

 4 Bir qālete "or kendüzin ol şem`a-i ru*sār 

  Vu~lat şeb[i] pervāneleri oda ya"ınca 

 

 5 _oş-na]m ile deryā-yı dil olma" muta~avver 

  \u gibi Cesārī bu göñül yāra a"ınca 

 

   
748 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 `Āşı" olup bir gül-i ru*sāra her gün her gice 

  Bülbül-āsā başladum ben zāra her gün her gice 

 

 2 Dilde gūne gūne *oş-na]m [u] ġazeller söyleyüp 

  Qālümi `arż eylerüm ol yāra her gün her gice 

 

  

                                                 
3 dili: dil M // gül-gūnı: gül-gūn M 
748 - C, - E, 130a M, 78a S 
  * Ġazel: - M 
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 3 éande bir dilber görürsem ~abr [u] ārām idemem 

  \u gibi meylüm a"ar dīdāra her gün her gice 

 

 4 Gün gibi hīç bir nefes dūr olmasun bu dīdeden 

  İsterüm yārı görem āşkāra her gün her gice 

 

 5 Eylerüm va~lın ricā Qa"dan o şū*-ı dilberüñ 

  Yalvarurum Qażret-i Settāra her gün her gice 

 

 6 İtmesün `aş"dan cüdā bir dem beni Bār-_udā 

  Ey Cesārī yār olam dil-dāra her gün her gice 

 

   
749 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 `Ālemde olup `āşı" [u] üftāde "anarya 

  Başladı bu dem nāle [vü] feryāda "anarya  

 

 2 Bülbül yirine biz anı şimdi bedel itdük 

  Meyl itse n’ola ġoncaya dünyāda "anarya 

 

 3 Eş`ār o"uyup cünbüş ider tel "afes içre 

  Göñlini "ılur ġu~~adan āzāde kanarya 

 

  

 

                                                 
749  - C, - E, 130a M, 78a S 
  * Ġazel: - M 
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 4 Eyyām-ı bahār olduġına xevb-i cedīdin 

  Egnine giyinmiş `aceb a" sāde "anarya 

 

 5 Tan]īr-i makāl itse ne var şā`ir olanı 

  İcrā ider aqkām bu exnāda "anarya 

 

 6 İm`ān na]arın itmege bu *al"a Cesārī 

  Ba" nice |urur kūşe-i tenhāda "anarya 

 

   
750 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 İdelüm bezmde *oş wev" [u] ~afā begler ile  

  İmtizāc ola bu dem ehl-i sa*ā begler ile 

 

 2 Sāza mıżrābı urup söyleyelüm na]m eş`ār 

  éılalum cünbüş[i] hem ~ubq [u] mesā begler ile 

 

 3 Gösterüp dürlü hüner `arż ola āxār-ı kemāl 

  \oqbet-i cān idelüm medqe sezā begler ile 

 

 4 Pes-pāye gezer iken yine bu `ālemde 

  Āşinā itdi bizi Qa" bu a`lā begler ile 

 

  

                                                 
4 : - M 
750 - C, - E, 130b M, 78a 
  * Ġazel: - M 
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 5 Va"t-i eyyām ile bir *oş döne devrān-ı felek 

  Açıla |āli`-i dil ba*t-güşā begler ile 

 

 6 Ey Cesārī yüri ed`iyye-i *ayra başla 

  Maqrem olduñ o veliyyü’l-ni`amā begler ile 

 

   
751 

                             Tārī** 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Felek itsün donanma-yı hümāyūnı nücūm ile 

  Geçür sen ~ubqa dek ol māh-ı şeb-ārāyı mum ile 

 

 2 Muqammed-nām olan ol mīr-ālāy-ı mu`azzezden 

  }uhūra geldi bir evlād şer`ī *oş rüsūm ile 

 

 3 _udā `ömrin wiyāde |āli` [ü] ba*tın güşād itsün 

  Derūnı pür ola envā`-ı ma`nā-yı `ulūm ile 

 

 4 Dilā *ayır du`āya ~ıd" ile meşġūl ol sen de 

  O |ıfl-ı nev-rese `ālem du`ācıdur `umūm ile 

 

 5 Cesārī ser-"alem |arq eyleyince na]mdan tārī* 

  Müşerref eyledi Maqmūd Beg dehri "udūm ile 

                                   Tārī* Sene 1213♦ 

                                                 
751 - C, 21b E, 130b M, 78a S 
 * Tārī*: - M, Gazel S 
3 güşād: güşāde M 
4 `umūm ile: `umūmiyetle E 
5 ser-"alem |arq eyleyince na]mdan tārī*: şā`irāne söyleyince na]m ile tārī*i E 
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752 

                              Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Ezelden var idi cānā peder bir sende bir bende 

  Vefāt itdi peder māder keder bir sende bir bende 

 

 2 Cihānda ehl-i `aş" oldu" ġazel-*ˇānuz bu bezm içre 

  Görindi dilde *oş-na]m [u] hüner bir sende bir bende 

 

 3 Luġaz gāhī mu`ammā söylerüz meydān-ı `irfānda 

  }uhūrāt olmada günde neler bir sende bir bende 

 

 4 Dilümde *oş-tekellüm vāridātı hep İlāhīdür 

  Maqabbet `aş" [u] sevdādan exer bir sende bir bende 

 

 5 Cesārī |a"dı bir müşkil mu`ammā `ar~a-gāh içre 

  Anuñçün *avf u qaşyet var qawer bir sende bir bende 

 

   
753 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Virmişüm cānānuma dil ben ezel tedbīr ile 

                                                                                                                                                     
♦ Tārī* Sene 1213: Sene 1213 E, 1213 M 
752 - C, - E, 130b M, 78b S 
  * Ġazel: - M 
1 peder bir: peder S 
5 u: - S 
753 56b C, - E,  -M, - S 
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  Cānuma yir itdi bu `aş" ol sebeb ta"dīr ile 

 

 2 El-amān ol çeşm-i *ūn-rīzüñ elinden el-amān 

  éanuma girmek diler şol ġamze-i şimşīr ile 

 

 3 Söyleyün ben zāra raqm itsün o şū*-ı pür-cefā 

  Yanuma gelsün hemīşe `izzet [ü] tevfīr ile 

 

 4 `Arż-ı qāl taqrīr "ıldum uş vi~āle irmege 

  Eydeyüm sul|ānuma qāl şimdi *oş-ta"rīr ile 

 

 5 Ey Cesārī ~an`at-ı ma"lūb *oş düzdüm saña 

  Defter-i dīvānuma ol şi`r[i] yaz tan]īr ile 

 

   
754  

                    Cesārī Efendi’nüñ 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Sīm pāzū ile |abq itse güzel sāde giyāh 

  `Aşçı *ūbıyla gelür |arf-ı |a`āma iştāh 

 

 2 Mīve-i ter bitürür na*l-i merām [u] ümmīd 

  \ulu şeftālülere nākil olur mı dil āh 

 

 3 @īb-i ifġāsıyla ta`|īr-i dimāġ itdügi dem 

  Dehrüñ üşküfte-i merġūbına olmaz mı nigāh 

                                                 
4 eydeyüm: eydemem C (Bu gazele kalb sanatıyla yapılmış olan nazireden [706. gazel] hareketle anlam  
                    gereği bu şekilde düzeltilmiştir.) 
754 - C, 16a E, - M, - S 
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 4 Bāġda |ū|ī vü "umruları gūş eyleyelüm 

  Gül [ü] bülbüldür olan dilde kelām-ı envāh 

 

 5 _ūblar meskenidür şehr-i Sitanbul dirler 

  Tāzeler biri birisinden a`lādur ey şāh 

 

 6 Anda mevcūd imiş "ıçı büyük "alyonlar 

  Bir yanı A"deñiz bir yanıdan baqr-i siyāh 

 

 7 Uydurup ma~raf [u] īrādumuzı biz de tamām 

  Boġaz içine ~afāya çı"abilsek her gāh 

 

 8 Yanı "oşusın idüp éız"ulesin |olaşsa" 

  éızıl a|alara |oġru görinür idi rāh 

 

 9 Hele ma|lūb olınan A"deñiz semtidür 

  Bulamaz şehr-i Selānik idügin ol āgāh 

 

 10 Fır~at el virse biz ol iskeleye işler idük 

  Orayı ġayra "ıyās eylemek olmaz bi’llāh 

 

 11 Anda alış viriş olur o ticāret yiridür 

  Görmemiş çeşm-i felek aña bedel cāy-ı penāh 

 

 12 @ab`-ı dervişmiş anda güzelüñ çoġ[u] dilā 

  Her ne dirseñ söze uyar saña dir eyva’llāh 

 

 13 Hele `āşı" pūşī-veş ince miyāna ~arılur 

  Bulınur giymege anda kimine qoşça külāh 
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 14 Sevilür *ūblar ol yirde degüldür ser-keş 

  Olamaz şehr-i Selānikde sipāh-ı gümrāh 

 

 15 Gelelüm Ma~raf Efendiyle olan baqximize 

  Unudulmasun o `ālī-himem ol *ayrü’l-*āh 

 

 16 Şimdi bu "al`a-i Benderde idelden iskān 

  Zühd [ü] ta"vāya düşüp "oymadı kendinde günāh 

 

 17 _ūb sālikleri var kimi gelür kimi gider 

  _ānesin anlar içün eylemiş a`lā dergāh 

 

 18 Olur esmā’-ı İlāhiyyeye meşġūl ol wāt 

  Exer-i *ā~~ası ile bulur elbetde vefāh 

 

 19 Şu`belendürmez u~ūli o ma"āmāt ehli 

  Gāhīce semt-i `Ara{bāra çı"ar gāh Segāh 

 

 20 Bāde-i `aş"la mest olmaġa ister idük 

  Virmedi rūy-ı zamāne bize fır~at ey vāh 

 

 21 Bulmadu" qā~ılı bir laq]a neşā| `ālemde 

  Eyledük yo" yire bu `ömrümüzi cümle tebāh 

 

 22 @utma no"~ānumı ey Ma~raf Efendi lu|f it 

  Bu "adar virdi kemālāt-ı hüner baña İlāh 
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 23 Mihr [ü] māh [u] felege virme cihān maqbūbın 

  Bulayum dirseñ eger *uld-ı berīne mexvāh 

 

 24 Ey Cesārī yetişür eyleme ta|vīl-i kelām 

  Herkesi irgüre ma"~ūda [vü] murāda āh 

 

   
755 

                            Semā`ī 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Dilā ma"~ūdumuz bir cān biri cānān birisi ne 

  Biri *ūbān biri gerdān biri iqsān birisi ne 

 

 2 Eqibbā bezmine lāyı" olan bu nesneler anca" 

  Biri rindān [biri] `irfān biri yārān birisi ne 

 

 3 Be-ġāyetle ~afāludur bu şeyler baña `ālemde 

  Biri |avşan biri ceyrān biri "urbān birisi ne 

 

 4 _udā bu fitnelerden qıf] ide her `āşı"-ı zāra 

  Biri fettān biri düşmān biri şey|ān birisi ne 

 

 5 Bu ta`dād olunanla Qa" cezāsın virsün aġyāruñ 

  Biri zindān biri urġan biri seyrān birisi ne 

 

  

                                                 
23 *uld-ı berīne: *uld-ı berīre E 
755 - C, 18a E, - M, - S 
2 yārān: yarra" E 
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 6 Cesārī ve’l-muqa~~al bundan ayrılma" saña olmaz 

  Biri éur’ān biri īmān biri sübqān birisi ne 

 

   
756 

                      éalender[ī] Tārī* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Var idi ezel ġamdan exer bāy [u] gedāda 

  Çekmişdi nice zaqmet[i] *al" ~ayf [u] şitāda 

 

 2 Bir sāl-i "aqı| bizlere olmış idi vā"ı` 

  Muqtāc idük nān-ı `azīz rūqa ġıdāda 

 

 3 Ço" kimsenüñ aqvāli perīşān idi līkin 

  Lu|f itdi _udā bāb-ı kerem oldı güşāde 

 

 4 Göklerde de bārān-ı seqāb eyledi īxār 

  Dād eyledi Qa" qā~ıl-ı bürr bunca `ibāda 

 

 5 Her mezra`ada buldı kemāl bitdi ekinler 

  Şükr eyleyelüm ni`met [ü] nān oldı dünyāda 

 

 6 Ta"dīr-i قسمنا olınan hep gelür elbet 

  Bulınmalu her dem yine teslīm [ü] rı{āda 

 

  

 
                                                 
756 - C, 20b E, - M, - S 
6 قسمنا    : Zuhruf  43/ 32, meali: “Biz taksim ettik.” 
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 7 Her *ā|ır-ı maqzūna meserret güni |oġdı 

  Ġam gitdi n’ola olsa cihān *al"ı ~afāda 

 

 8 Bender gibi bir serqadi *oş itdi idāre 

  Oldu" o veliyyü’n-ni`ama *ayr du`āda 

 

 9 Erbāb-ı hüner tu*fe ġazel |arq ider oldı 

  Açıldı bu dem tāze zemīnede [vü] cāda 

 

 10 Şol māh-ı Muqarrem yine irişdi Cesārī 

  Bu sāl-i cedīd tāri*e tevfī" _udāda 

 

                         Sene 1210 

 

   
757 

                              Ġazel 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Şāh-ı `aş"a bir nedīm [ü] tercemān bu mecmu`a 

  Echel [ü] nādāna ammā bī-zebān bu mecmu`a 

 

 2 Bir ba"ışda biñ ]arāfet ba*ş ider `āşı"lara 

  Pür-ma`ārif bü’l-`acā’ib nükte-dān bu mecmu`a 

 

 3 Cevher-i elfā] [u] me`ānīyle derūn münderic 

  Bī-mixāl [ü] munta]am genc-i nihān bu mecmu`a 

 

                                                 
757 - C, 21a E, - M, - S 
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 4 Vā~ıf-ı maqbūb-ı `ālem her gören taqsīn ider 

  Şā`ir-i şīrīn-edā vü qoş-beyān bu mecmu`a 

 

 5 Herkesüñ merġūbıdur ma|lūbıdur maqbūbıdur 

  Qāliyā üftāde-gāna nev-civān bu mecmu`a 

 

 6 _ūb-rūlar va~fını mevcūd arayanlar bulur 

  Ma|lab-ı cān şol kelām-ı `ārifān bu mecmu`a 

 

 7 Nev-civānlar yiri var "oynu içinde |uşdılar 

  Ol mekāna müsteqa" ~āqib-dilān bu mecmu`a 

 

 8 Būs ider gāh ]arāfet ile dest-i dilberi 

  Bilür ādāb [u] u~ūli dāsitān bu mecmu`a 

 

 9 Tāzelerle tāze tāze itmesün mi ~oqbeti 

  Mā’il-i yār [u] maqabbet dôstān bu mecmu`a 

 

 10 Dā’imā ma`şū" yanında maqabbet `ar{ ider 

  Hem-dem [ü] hem-rāz [u] enīs `āşı"ān(a) bu mecmu`a 

 

 11 İqtirāz itmek gerekdür görmeye çeşm-i ra"īb 

  Dest-i aġyārdan ola emn [ü] emān bu mecmu`a 

 

 12 Mecmu`a ço"dur cihānda na]ma olmaz intihā 

  Saña cānum yetişür besdür [her ān] bu mecmu`a 

 

  

 
                                                 
6 `ārifān: `āzūn E 
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 13 Ehl-i `aş" olan kişi ezberler ise hep bunı 

  Eyler anı şā`ir-i `awbü’l-lisān bu mecmu`a 

 

 14 éande gitse sālik-i `aş"-ı _udā raġbet bulur 

  Aldurur ā*ir aña nām ile şān bu mecmu`a 

 

 15 Yādigār oldı bu qoş ben bilür isem ~āqibin 

  Söyledür dillerde bir qayli zamān bu mecmu`a 

 

 16 Ey Cesārī kendi destüñ ile taqrīr eyledüñ 

  Ehl-i `aş"a oldı özge armaġan bu mecmu`a 

 

   
758 

                                              Tecnīs 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Fa ` ū lün  

 

 1 Ol aġyār `adū yāruñ nesi be 

  Nigāra çaġırur her dem Nesībe 

 

 2 Müwekker |ıfl olaydı dinmez idi 

  O şū*uñ nāmına du*ter nesībe 

 

 3 Qasan ile Qüseyin *al" dilinde 

  O"ur her dem qasībīnü’n-nesībe 

 

 4 Nesīb isminde bir `āşı" cihānda 

  İdüp rıqlet anuñ "aldı nesi be 

                                                 
758 - C, 34a E, - M, - S 
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 5 `Acā’ib çāşnī var ru*larında 

  Ne[ye] beñzer dad-ı limon ne sībe 

 

 6 Cesārī cāri olsa n’ola na]mum 

  \u a"duġı yire dirler nesībe 

 

   
759 

                             Ġazel 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Taqrīr-i fenā olduġı içün veladın"a 

  Şehvet ile ba"maz yanına gelse de cın"a 

 

 2 Perhīze çeküp kendüzini sālim olam dir 

  `İlletlenicek çekdürür elbetde şırın"a 

 

 3 Zāhidler o şeftālüyi pek da*l ider ammā 

  Bulduġı "atı yirde yine dir ….. 

 

 4 Boşna" ile Arnāvu| uşaġı beni ey dil 

  Āwār "ılup söylediler boġma …. 

 

 5 `İşretde içüp ol mey-kede semtinde gezerken 

  Mest olmış `aceb gördi gözüm yārı …. 

 

  

                                                 
759 - C, - E, - M, 78a S (Derkenar) 
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 6 Aġyār ile ceng itmege serrāc güzeli gör 

  `Uşşā" olana yapdı bu dem *oşça … 

 

 7 Bezm içre dilā qā~ıl olur özge ~afālar 

  Na""āre-zen urdu"da hemān dānı"ladın"a 

 

 8 Deryā-yı maqabbbetde yürüt zevra"-ı na]muñ 

  _oş-kesb-i ~afā qā~ıl ide ol baba fın"a 

 

 9 Fetq-i şu`arā na]m-ı na]īrinde Cesārī 

  İtdürdi benüm zāruma hem sāzuma zın"a  

 

                       El-"āfiyetü’l-Yā’** 

 

   
760 

                             Dīvān* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bülbülem gülşende rūy-ı ala virdüm göñlümi 

  Ġonca-i merġūb *oş-eşkāle virdüm göñlümi 

 

 2 Başladum ev~āfını anuñ beyān itmeklige  

  `Aş"a düşdüm şimdi "āl [ü] qāle virdüm göñlümi 

 

  

 

                                                 
 ** El-"āfiyetü’l-Yā’: Der-"āfiye-i Qurūf-ı Yā C, - E, - M 
760 62a C, 22b E, 131a M, 78b S 
 * Dīvān: - C, - M, - S 
2 "āl qāle: qāl "āle C, E 
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 3 Vā~ıl ola mı diyü dil-dāruma ben rūz u şeb 

  No"|a dökdüm mixl-i remmāl fāla virdüm göñlümi 

 

 4 Niyyet-i i*lā~ tedbīrümde yo" bende "u~ūr 

  İşbu demde bir `acā’ib qāle virdüm göñlümi 

 

 5 Qā~ılı dört qarf olan ma"~ūda dil rām oldı gör 

  Ol sebeb bir qā iki mim dāla virdüm göñlümi 

 

 6 Ey Cesārī genc irisi hūba meylüm yo" benüm 

  Yaşı on beş dilber-i meyyāle virdüm göñlümi 

 

   
761 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 @oġdı şol burc-ı esedden şems-i `aş"uñ enveri 

  éıldı āfā"ı mużiyyā |al`at-ı nūr u feri 

 

 2 Şeb-çerāġ-āsā şuā`-ı nūr-ı āxārum ile 

  Kenz-i |ab`um içre peydā eyledüm bir gevheri 

 

 3 Bezm-i `aş"a eyleyüp vaż`-ı "adem "ıldum nigāh 

  Dīdeme düş oldı dehrüñ bir güzīde dilberi 
                                                 
3 u : - C, E, S 
5 oldı: - M // dört qarf olan ma"~ūda dil rām oldı gör: ma"~ūd olan dört qarf buldum kendüme C, E 
6 ey Cesārī genc irisi hūba meylüm yo" benüm: ey Cesārī genc irisi hūba yo" göñlüm benüm C, 
   iftirā" ~avmını bir ay anuñ çekmiş idüm E //  yaşı on beş dilber-i meyyāle: on iki yaşındaki e|fāle C,  
   ey Cesārī bir meh-i şevvāle E 
761 59a C, 19a E, 131a M, 78b S 
 * Ġazel: - C, Dīvān E, - M 
2 nūr: şev" C, E // gevheri: cevheri E 
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 4 Kāle-i va~lına anuñ na"d-i cān olmış bahā 

  Çār-sū-yı `aş"da dil aña çı"dı müşterī 

 

 5 Geldi nu|"a |ū|ī -veş söyler fa~īqāne kelām 

  Ey Cesārī şehd [ü] şekkerdür o şū*uñ lebleri 

 

   
762 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey göñül dīdāra `āşı" itdüren sensüñ beni 

  Nār-ı `aş"a baġrı yanı" itdüren sensüñ beni 

 

 2 Giceler tā ~ubqa dek hīç uy*u girmez gözüme 

  _ˇāb-gāhumdan uyanı" itdüren sensüñ beni 

 

 3 Bāġ-ı dehr içre "oyup ol "abā-yı sür* ile 

  Lāle-veş "ana boyanı" itdüren sensüñ beni 

 

 4 Destüme sāz alıca" ben qasb-i qālüm söylerüm 

  İşbu dem na]m ile nā|ı" itdüren sensüñ beni 

 

 5 éande var ~āqib-su*an diñler gelüp eş`ārumı 

  Ehl-i dil bezmine lāyı" itdüren sensüñ beni 

                                                 
4 çār-sū-yı: çarşu-yı E; aña çı"dı: çı"dı aña C, aña oldı S 
762 - C, - E, 131a M, 78b S 
  * Ġazel: - M 
3 sür* ile: gözüme M // lāle-veş "ana boyanı": *āb-gāhdan uyanı" M 
5 dil: - M 
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 6 Ey Cesārī diller içre ad [u] ~anum söylenür 

  éavlüme fi`lüme ~ādı" itdüren sensüñ beni 

 

   
763 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Sevdügüm qüsnine `āşı" eyleyen sensüñ beni 

  `Aş"ı ile baġrı yanı" eyleyen sensüñ beni 

 

 2 Şā`ir oldum va~fuñı ~ubq [u] mesā itmekdeyüm 

  Ehl-i dil bezmine lāyı" eyleyen sensüñ beni 

 

 3 @ab`uma gelmez kesāfet ey yüzi māh-ı münīr 

  Na]m ile hem böyle nā|ı" eyleyen sensüñ beni 

 

 4 Her kime göñül virürsem dostluġum bā"ī olur 

  éavlüme fi`lüme ~ādı" eyleyen sensüñ beni 

 

 5 Ey Cesārī imtiqāna gelmişüm bu `ar~aya 

  Şā`irāna imdi fā’i" eyleyen sensüñ beni 

 

 

 

 

                                                 
6 ad: adumı M 
763 - C, - E, 131b M, 78b S 
  * Ġazel: - M 
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764 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dilberā ehl-i su*an-dān eyleyen sensüñ beni 

  `Ar~ada bir nükte-sencān eyleyen sensüñ beni 

 

 2 Kendi qālüme "omayup *oş-ġazel söyletmege 

  Ehl-i dil bezmine mihmān eyleyen sensüñ beni 

 

 3 Gördügüm her ~ūret-i zībālara mā’il olup 

  `Ālem içre özge bir cān eyleyen sensüñ beni 

 

 4 _iwmetüñde `abd [ü] memlūküñ idüm ben `ā"ıbet 

  Başuma āwāde sul|ān eyleyen sensüñ beni 

 

 5 Ben senüñ `aş"uñla oldum her rumūza āşinā 

  Bir Cesārī ~āqib-iw`ān eyleyen sensüñ beni 

  

   
765 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Nev-bahārda açılur her kūhsāruñ lālesi 

                                                 
764 62a C, - E,  131b M, 79a S 
  * Ġazel: - C, - M 
765 - C, 19b E,  132a M, 79a S 
 * Ġazel: Dīvan E, - M 
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  Cümleden a`lā olurmış bu diyāruñ lālesi 

 

 2 Yādigār olsa sezādur `āşı"-ı üftādeye 

  Dürlü qālet ba*ş ider bir şīve-kāruñ lālesi 

 

 3 Reng [ü] elvān zeyn olup bāġ içre *oş |utmış "arār 

  Açılup bulmış kemāli ba"çe bāruñ lālesi 

 

 4 Yār bu demde kendi destiyle "ılupdur armaġan 

  _ūb-ı merġūb oldı cāna pes o yāruñ lālesi 

 

 5 Ey Cesārī bergüzārın |aşırum başumda ben 

  Mā-qa~al ma"būldür ehl-i kibāruñ lālesi 

 

   
766 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dil o kerrūbī-menişler özge ~ūret baġladı 

  İmdi āheste-revişler özge ~ūret baġladı 

 

 2 éurdurupdur ço" oyunlar sa|rānc leclācına 

  Şāh māta çatdı kişler özge ~ūret baġladı 

 

  

                                                 
3 *oş |utmış: |utmış *oş E // kemāli: kemāl E, "arārı S; bāruñ: yāruñ M 
5 bergüzārın: bergüzārı E 
766 - C, - E, 132a M, 79a S 
  * Ġazel: - M 
2 sa|rānc: san|rāc S 
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 3 @avla teslīm[i] dü-bārādan düzüp lub`-ı hüner 

  Çār penc [ü] şeş dü şeşler özge ~ūret baġladı 

 

 4 Aradan "al"dı nifā" oldı cihān hep ittifā" 

  Yād [u] bīgāne bilişler özge ~ūret baġladı 

 

 5 Gösterüpdür ol _udā *ayr-ı `alāmetden nişān 

  Ey Cesārī gizlü işler özge ~ūret baġladı  

 

   
767 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Qālī "oymaz cā-nümā meydān-ı `aş"uñ ~āqibi 

  Gözedür iw`ān ile erkānı `aş"uñ ~āqibi 

 

 2 `Ar~a içre *a~māne "arşu ursa na`rayı 

  éor"udur bunda |uran yārānı `aş"uñ ~āqibi 

 

 3 Derd ile bir āh çeküp olsa mu*ālif fır|ına 

  Na]m ile cūş itdürür `ummānı `aş"uñ ~āqibi 

 

 4 `Aş"ı evvel eyledi Bārī Te`ālīden ]uhūr 

  Aqmedi *al" itdi evvel kān-ı `aş"uñ ~āqibi 

 

 

                                                 
767 - C, - E, 132a M, 79a S 
  * Ġazel: - M 
4 `aş"ı: `aş" M 
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 5 Ey Cesārī `āşı"uz `aş"-ı İlāhī bizdedür 

  Eylemişdür özge bir seyrānı `aş"uñ ~āqibi 

 

   
768 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey göñül ġafletde |urma vā"ıf-esrār ol yüri 

  Terk-i *ˇāb it mixl-i encüm şöyle bīdār ol yüri 

   

 2 Sālik ol bir mürşidüñ pāyına düş `aş"a ulaş 

  `Ālem içre sen hele bir baş"a e|vār ol yüri 

 

 3 Diñle gel dünyā vü mā-fīhānuñ aqvālin "amu 

  `Ālem-i ~uġrā vü kübrādan *aber-dār ol yüri 

 

 4 Şol elest bezminde didüñse eger قَالُوا بَلَى 

  \ādı"u’l-"avl ol hemān sen ~āqib-i"rār ol yüri 

 

 5 Ey Cesārī kendüñi yo" menzilinde |ut bu gün 

  Yāruñ ile yār olup yo"lu"da hem-vār ol yüri 

 

    

 

 

 

                                                 
768 - C, - E, 132a M, 79a S 
  * Ġazel: - M 
 ”.A`raf 7/ 172, meāl: “Dedi: Evet :قَالُوا بَلَى 4
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769 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Kimde kim ]āhir olur ise maqabbet āteşi 

  Yandurur başdan ayaġa anı qasret āteşi 

 

 2 éall olur şol pūte-i `aş" içre zer gibi vücūd 

  Kendi qāline "omaz `uşşākı ġayret āteşi 

 

 3 `Ālem içre "anmaz isem la`lüñ ābından şehā 

  Bendeñi iqrā" ider bi’llāh qarāret āteşi 

 

 4 Ben bu dem zār-ı qazīn olup nice āh itmeyem 

  Cānuma kār eyledi zīrā o fir"at āteşi 

 

 5 Ey Cesārī yandı kibrit gibi bu cismüm benüm 

  Kendin i]hār eyledi gūyā "ıyāmet āteşi 

 

   
770 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Āh kim bezm-i eqibbāda maqabbet "almadı 

                                                 
769 - C, - E, 132b M, 79b S 
  * Ġazel: - M 
2 "omaz: "o S 
770 - C, - E, 132b M, 79b S 
  * Ġazel: - M 
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  Cünbüşe dā’ir exer wev" [u] |arāvet "almadı 

 

 2 Gün-be-gün `aksine devr itmekdedür devrānumuz 

  Dehr içinde `āşı"a bir qüsn-i himmet "almadı 

 

 3 Bilmezem aqbābda mı ya bu "u~ūr bizde midür 

  Ehl-i dil kāmil olan bir wāta raġbet "almadı 

 

 4 Yo" durur *ā]ır-cevāb olan kimesne `ar~ada 

  Bunı `ārifler bilür dimege qācet "almadı 

 

 5 Her gelen kāmil ~atar kendüzüni bunda velī 

  Yo" kemālinden exer hīç ~abra |ā"at "almadı 

 

 6 Kendin i]hār eylesün var ise bir ehl-i hüner 

  Şimdi her şā`irde çün nu|"a liyā"at "almadı 

 

 7 Ey Cesārī ben kimüñle imtiqān baqxin idem 

  \āqib-i meydān olan ehl-i belāġat "almadı 

 

   
771 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Gördüm ol yār egnine giymiş yine a" sāde hey 

                                                                                                                                                     
1 cünbüşe: cünbüş S 
3 kāmil olan bir wāta: bir wāt kāmil cāna S 
771 62b C, - E, 133a M, 79b S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 giymiş yine: giymekdedür C 
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  Olmaya mı *al"-ı `ālem hep aña üftāde hey 

 

 2 Serv-veş ser-keşlik eyler "add çeker bālālanur 

  Dest irişmez şimdiden ol "āmet-i şimşāda hey 

 

 3 Cevr [ü] istiġnāya mā’ildür o şū* [u] `işve-bāz 

  _ayf aña `ömr ü günüm virmekdedür berbāda hey  

 

 4 _ˇācesi mektebde hep `ilm-i cefāyı ögredür 

  Eylemez `āşı"ların hīç ġu~~adan āwāde hey 

 

 5 `Arşa peyveste olupdur āh [u] nālānum benüm 

  Ba"maz a~lā itdügüm bu zār ile feryāda hey 

 

 6 Leşker-i ġamdan  *alā~ olma" baña mümkin degül 

  Semt-i şādīden kimesne gelmiyor imdāda hey 

 

 7 Yā \abūr esmāsınuñ wikrine dā’im ol yüri 

  Ey göñül ~āfī derūn ol başla sen evrāda hey 

 

 8 @ur Cesārī `ar~ada a`dā ile ceng itmege 

  Zāġlı "ıl tīġ [u] silāqı eyle sen āmāde hey 

 

    

 

 

 

                                                 
2 eyler: ider S 
3 : - C 
7 dā’im: meşġūl C 
8 |ur: ey C // zāġlı: zāġlu C; sen: gel M, S 
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772 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dehr içinde özge bir cān eyledi ġurbet beni 

  Mā’il-i maqbūb [u] cānān eyledi ġurbet beni 

 

 2 `Aks-i devr itdi felek oldum va|andan ben cüdā 

  _ayf aña kim ehl-i hicrān eyledi ġurbet beni 

 

 3 Gün-be-gün oldı wiyāde "alb-i maqzūniyyetüm 

  Sīne `üryān dīde giryān eyledi ġurbet beni 

 

 4 Wev" [u] şev" [ü] cümle şādīden geçüp hep çekdüm el 

  _āne-i ġam içre mihmān eyledi ġurbet beni 

 

 5 Hem-demüm yād āşināyı bezm-i miqnetde "oyup 

  Ney mixāli zār [u] nālān eyledi ġurbet beni 

 

 6 Ey Cesārī ser-fürū itmez iken bir kimseye 

  Cümlenüñ pāyında yeksān eyledi ġurbet beni 

 

 

 

 

    

                                                 
772 - C, - E, 133a M, 79b S 
  * Ġazel: - M 
5 ney-mixāli: ney-mixāl M 
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773 

            Ġazel-i éalenderī-Müstezād* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

1 Terkīb o"u *oş bil nedür ey ~āqib-i keşşāf 

     Ma`nā-yı mużāfı 

  }āhir olıca" sende `ayn [u] şın ile bir "af  

      éalbin dura ~āfī 

 

 2 Māhiyyetini añlar olur `ā"il olanlar  

     Hem kāmil olanlar 

  Gūş itmeye mi nu|"uñı her şā`ir ü e~nāf 

      `Aş" `āşı"a kāfī 

 

 3 Baqr-i kerem elfā]ını arar u bulurlar 

     Hem ~atun alurlar 

  Gör nice meyl eyler o dür-dāneye ~arrāf 

     Sīm [ü] zer-i vāfī 

 

 4 Bi’llāh görürüm ehl-i dilüñ bezmine lāyı" 

     Ben hīç seni l(ā)’-`āşı" 

  Olduñsa eger fa*r-i cihān na`tına va~~āf 

     Um cürme mu`āfī 

 

 

                                                 
773 - C, - E, 134b M, 79b S (Derkenar) 
  * Ġazel-i éalenderī-Müstezād: - M 
1 bil: - M 
2 ü: - S; `āşı"a: `āşı" M 
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 5 Şimden girü sen bunda hemān eyle "arārı 

     Ey "oca Cesārī 

  Aqbābın `ayān her taraf [u] e|rāf hezār lāf 

     Gūş itme *ilāfı 

 

   
774 

                     Ġazel Müseddes* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 İtmezem nesne |aleb qükm-i "aderden ġayrı 

  Kesdüm ümmīdümi ben nev`-i beşerden ġāyrı 

  Aġlamaz kimse baña dīde-i terden ġayrı 

  éalmadı tende mecāl āh exerden ġayrı 

  Kim "ucar mūy-miyānuñ o kemerden ġayrı 

  Kim öper leblerini sāġar-ı zerden ġayrı 

 

 2 @op-ı çevġān-ı "ażā |oġruluben çünki gele 

  éanġı kimse var anı "udret destiyle çele 

  éalur elbetde her iş Qażreti Men-Lem-yezele 

  `Ālem `āşı" dutalum sen gibi bir şū* güzele 

  Cānı yo" deprede biñ yıl ki hevāsında yile 

  Zülfünüñ bir telini bād-ı seqerden ġayrı 

   

  

 3 Ezelīden ideli bende de bu `aş" mekīn 
                                                 
5 eyle: i"rār eyle M // *ilāfı: *ilāf lāf M 
774 - C, - E, 134b M, 79b S (Derkenar) 
  * Ġazel Müseddes: - M 
2b "anġı: "an"ı S  
2c Men: - S  
2f telini: "ılını M 
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  İderüm ~ubq u mesā nāle vü fiġān āh u enīn 

  Derdüm olma"da ziyāde gezerüm zār [u] *azīn 

  İtmedüñ bezm-i vi~ālüñe dil [ü] cānı "arīn 

  Yalıñuz ben mi *arīdāruñam ey Zühre-cebīn 

  Gün da*ı Müşterīdür saña "amerden ġayrı 

 

 4 Nice dil sevmeye wātuñ gibi `ālī-nesebi 

  Sensüñ evlād-ı nebī hem çelebīsüñ çelebī 

  Bulamam mixlini gezsem de Şām [u] Qalebi 

  Añdurur la`l-i lebüñ `āşı"a bintü’l-`inebi 

  Şīrin-elfā] [u] kelām beslediginüñ sebebi 

  Tū|iye var mı ġıdā şehd [ü] şekerden ġayrı 

 

 5 Qüsnine ġurre olan yār-ı qabībe n’idelüm 

  Dāma ~ayd olmayan ol kebg-i şekībe n’idelüm 

  Ba*t-ı yār olmayıca" merd-i ġarībe n’idelüm 

  éılmadı derde devā çün o |abībe n’idelüm 

  Cām-ı lā`l-i meyin içürdi ra"ībe n’idelüm 

  Bize ~unmadı felek *ūn-ı cigerden ġāyrı 

 

 6 Ey Cesārī olaca" her ne ki var oldı didi 

  Arayan ma"~adını cümle "amu buldı didi 

  Midqat-ı va~fum ile kevn [ü] mekān doldı didi 

  Söyle üftāde misüñ yo*sa eyā n’oldı didi 

  Leb-i cānānı görüp diş biledüm güldi didi 

  Nesne yo" Mihrī saña itme kederden ġayrı 

 

                                                                                                                                                     
3a bende de : bende M 
3b u: - S; vü: - S; u: - S 
6e cānānı: cānānumı M 
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775 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Yol görindi baña cānum elvedā` yā hū seni 

  Ġayrı bulmazsuñ mekānum elvedā` yā hū seni 

 

 2 Bir zamān mā-beynümüzde iftirā" vā"ı` olur 

  Almayasuñ nām [u] şānum elvedā` yā hū seni 

 

 3 Ā*iret qa""ın qelāl it ben ġarīb üftādeye 

  Ey benüm rūq-ı revānum elvedā` yā hū seni  

 

 4 Āb dānem ġayrı yirde olduġın fehm eyledüm 

  éalmadı şek [ü] gümānum elvedā` yā hū seni 

 

 5 Çar*-ı devrān dost eqibbādan beni "ıldı cüdā 

  Āfet-i devr ü zamānum elvedā` yā hū seni 

 

 6 İtme *ā|ırdan ferāmūş bu Cesārī bendeñi 

  Ey benüm şāh-ı cihānum elvedā` yā hū seni  

 

  

 

 

 

                                                 
775 - C, 32b E, 133a M, 80a S 
 * Ġazel: - E, - M 
4 ġayrı: ġayru E; olduġın: olduġum E 
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776 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Nūr-veş berrā" olur cānā Edirne dilberi 

  Sāde-rū abla" olur cānā Edirne dilberi 

 

 2 Göz ucıyla bir nigāq itdüklerin fehm eyleyüp  

  Mā’il-i `uşşā" olur cānā Edirne dilberi  

 

 3 İçlerinde ġāyetā ço" āfet-i devr ü zamān 

  Şöhreti āfā" olur cānā Edirne dilberi 

 

 4 Vu~latuñ leylinde bīdār olma" ister her biri 

  `Ālem-i ı|lā" olur cānā Edirne dilberi 

 

 5 Ey Cesārī eyle ev~āfın lisān-ı qāl ile 

  Cāmi`ü’l-müştā" olur cānā Edirne dilberi  

 

   
777 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

                                                 
776 - C, 32b E, 133b M, 80a S 
  * Ġazel: - M 
1 Bu gazelin redifi olan “olur cānā Edirne dilberi” ifadesi  E nüshasında “olur cānā Ru’ūsun "ızları”   şeklinde  imla 
edilmiştir.  
2 fehm eyleyüp: *oş fehm ider E 
3 ġāyetā ço": ba`{ı vardur E, ġāyet ço" M // şöhreti: şöhri E 
777 - C, 20a E, 133b M, 80a S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
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 1 Başladum zār itmege ey vāh "ırıldı bam teli 

  Sāzuma mıżrāb ururken āh "ırıldı bam teli 

 

 2 Girmez oldı *ayf bu gūşuma şol dāvūd ses 

  Bir "ażāya uġradı nāgāh "ırıldı bam teli 

 

 3 `Āşı"a ol idi şev" ile ġazeller söyleden 

  Sözlerümde yo" *ilāf v’Allāh "ırıldı bam teli 

 

 4 İşbu demde böyle ben zār-ı qazīn olduġuma 

  Olsun `ālem ser-te-ser āgāh "ırıldı bam teli 

 

 5 Va~f-ı qüsni pür-kemālüñ nice ta"rīr ideyüm 

  Bir Cesārī bendeñem ey şāh "ırıldı bam teli 

 

   
778 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 _ūblar seyrin idüp `aş"-ı _udāyı sezeli 

  Bildüñ anı ki maqabbet ezelīdür ezelī 

 

 2 @uydı esrār sükūt eyledi `irfān-ı cihān 

  éaldı *ayretde kelām söylemege degmez eli 

 
                                                 
2 *ayf: *ayf aña E; şol: - E // uġradı: uġradın E 
3 v’Allāh: bi’llāh S 
778 - C, - E, 133b M, 80a S 
  * Ġazel: - M 
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 3 Sünbülüñ qāl-i perīşān[ı] müşevveş oldı 

  Bāġda nergīs o mestāne-i çeşmin süzeli 

 

 4 Tāze dāġ ya"dı derūnumda benüm lāle-~ıfat 

  Gül-i ~ad-ber[g] görinür `aynuma `Īsī güzeli 

 

 5 Ey Cesārī n’ola na]m ile ġazel |arq itsem 

  Yādigār olmaya mı `āşı"a şā`ir ġazeli 

 

   
779 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Kūşe-i fa"r içre |utdum bir ma"ām-ı münzevī 

  }ulmet-ābād-ı fenādur baña dünyānuñ evi 

 

 2 Qālet-i `aş"a giriftār olduġum taqrīr idüp 

  Gāh ġazel |arq eylerüm gāhī kelām-ı mexnevī 

 

 3 Dilde bu rāz-ı nihānum söylemek qācet degül 

  Hep saña ma`lūmdur yā Rab derūn-ı muqtevī 

 

 4 `Aks-i devrān itdügiçün bī-vefādan `add olur 

  Ben nice *oş va~f idem āyā o çar*-ı kec-revi 

 

  
                                                 
4 lāle-~ıfat: lāle-veş M 
779 - C, - E, 134a M, 80a S 
  * Ġazel: - M 
4 *oş va~f idem: şerq eylerüm S 
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 5 Bir tecellī şem`-i dīdār `arż olur `āşı"lara 

  Bir celālinden görinür ol cemālüñ pertevi 

 

 6 Āsumān-ı qüsn-i yāra her "açan eyler na]ar 

  Rā "aşından seyr ider dīdelerüm māh-ı nevi 

 

 7 İmdi `aş" vādīlerinde özge āheng idelüm 

  Mu|ribā çal bizlere nāz u niyāzdan peşrevi 

 

 8 Bād-ı āhum-veş "ılā`-ı düşmene |opra" sürer 

  Gör ne tozlar "oparur bād-ı ~abā ol reh-revi 

 

 9 Geçdüm ey dil hep "uyūdāt [u] `alā’i"den bu gün 

  Dīdeme çöpçe görinmez daġ-ı @ūr-ı Mūsevī 

 

 10 éurb-ı Qa"dur ma"~adum dārāt-ı şāhı istemem 

  Virseler bir pula almam tāc [u] ta*t-ı _üsrevi 

 

 11 Gör _alīlu’llāh-ı "udsī nice cewb itdi beni 

  Meskenüm oldı Cesārī şimdi deyr-i `Īsevī 

 

   
780 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 `Ālemi ġār"a virür "or"arum eşküm cūyı 

                                                 
7 u : - S 
780 - C, 18b E, 135a M, 80b S 
  * Ġazel: - M 



 1069

  Bulmaz isem o sehī serv-i "add-i dil-cūyı 

 

 2 Bāġda sünbül açılmaz gelüp ol şū*-ı cihān 

  Çözmese şāne ile zülf-i mu`anber-būyı 

 

 3 Sāyesin görse "açar vaqşet[i] ta`bīr olmaz 

  Nice ~ayd eylesün ādem o gözi āhūyı 

 

 4 Tīr-veş |oġru olur "āmet-i *am-geştelerüñ 

  Çekseler sīneye bir kez o kemān-ebrūyı 

 

 5 Ey Cesārī bār virmez saña na*l-i ümmīd 

  Dökme bī-qā~ıl olan yirlere āb-ı rūyı 

   

   
781 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 `Uşşā"a yine nāz ile dilber yüze çı"dı 

  Bāzār-ı maqabbetde o gevher yüze çı"dı 

 

 2 Tāb-ı na]ar-ı `āşı" ile bezm-i çemende 

  Güller gibi şermende olup ter yüze çı"dı 

 
                                                                                                                                                     
1 `ālemi: `ālem E // "add-i dil-cūyı: "adde cūyı E 
2 çözmese: çözme E, M 
3 sāyesin: sāyesini E; görse: görüp E 
4 |oġru: |oġrı S; *am: -veş S// sīneye: sīne M 
5 bār: yār E 
781 62b C, 22b E, 135a M, 80b S 
 * Ġazel: - C, éalenderī E, - M 
2 tāb: nāb S 



 1070

 3 Ġavvā~ olup baqr-i hünerde dil-i dānā 

  Āxār ile mānend-i şināver yüzeçı"dı 

 

 4 Ta`|īr-i dimāġ-ı dil-i `āşı" nefesinden 

  Daġladı hemān zülf-i mu`anber yüze çı"dı 

 

 5 Seyr eyle Cesārī exer-i feyż-i bahārı 

  _a| geldi ru*-ı yāra çemenler yüze çı"dı 

 

   
782 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Dest-i hevesüm |urre-i |arrāra dolaşdı 

  Bir şāne gibi kākül-i dil-dāra dolaşdı  

 

 2 El ~unmış idüm ġonca gülin dirmege ammā 

  éurtılmadı ol dāmenümüz *āra dolaşdı 

 

 3 Bezminde o şāhuñ gice murġ-ı dil-i zārum 

  Pervāne gibi şem`a-i ru*sāra dolaşdı 

 

 4 Ser-tā-be-"adem āteş-i āhum ile yandı 

  Her kim ki varup kemlik ile yāra dolaşdı 

                                                 
3 hünerde: hünerden E 
4 ta`|īr: ta"|īr C; `āşı": şeydā M 
5 geldi: - S 
782 - C, 22b E, 135b M, 80b S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
1 kākül: kāhkül E 
3 : 4 E 
4 : 3 E 
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 5 Olmadı müyesser irişe bāġ-ı vi~āle 

  _ayfā ki Cesārī rehin āvāre dolaşdı 

   

    
783 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Qamd ola göñül zülf-i semen-sā yeñilendi 

  Ol *ul"ı güzel rūy-ı mücellā yeñilendi 

 

 2 Gülşende olan şev"ümüze itme ta`accüb 

  Dil bülbüline ol gül-i ra`nā yeñilendi 

 

 3 Kendümi güzel sevmeden āsūde ~anurdum 

  Gör qikmeti kim `aş" ile sevdā yeñilendi 

 

 4 Egninde olan *il`at-i zībāya ba"ılmaz 

  Ser-tā-be-"adem serv-i dil-ārā yeñilendi 

 

 5 }ulmet-i şeb devr oldı sürūr geldi Cesārī 

  Seyr eyle ki ol māh-ı şeb-ārā yeñilendi 

 

   

                                                 
5 rehin: reh E 
783 - C, 22a E, 136a M, 80b S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
1 zülf: serv M, S // *ul"ı: *ul" E 
2 şev"ümüze: wev"ümüze S 
3 : - M; qikmeti: qikmet E 
4 ser-tā-be-"adem: ser-tā-"adem M; dil-ārā: dil-ārāya M 
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784 

                             Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Beni gördükde gözin "ıpdı civān şöyl’itdi 

  _oş-temennālar idüp baña hemān şöyl’ itdi 

 

 2 Didüm ey gözlerümüñ nūrı cemālüñ gördüm 

  éah"ahā ile gülüp ibn-i filān şöyl’itdi 

 

 3 Seni bir kerre n’ola sīneme ~arsam didüm 

  Eyledi *ışm [u] ġażab āfet-i cān şöyl’itdi 

 

 4 Ben didüm `īd gelince saña cānum "urbān 

  Bıçaġın çekdi çı"ardı o zamān şöyl’itdi 

 

 5 éıyma gel `āşı"uñam ben diyü yalvardum aña 

  El ceb itdi virürüm işte bahāñ şöyl’itdi 

 

 6 Gerdeni būsesin almaġa niyāz eyleyicek 

  éıldı iqsānı o dem rūq-ı revān şöyl’itdi 

 

 7 Didüm aġyār geliyor |uymasun esrārumuzı 

  Ey Cesārī didi hīç |ıñma amān şöyl’itdi 

 

                                                 
784 - C, - E, 136a M, 80b S 
  * Ġazel: - M 
5 ceb: ceyb S 
6 iqsānı: iqsān S 
7 geliyor: gelür M 
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785 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Geldi bezme diñlemekçün bunca yārān şā`iri 

  Na]ma āġāz eylesün bu demde meydān şā`iri 

 

 2 Wev" kesb itsün hemīşe bunda erbāb-ı ~afā 

  Söz ü sāzuñ va"tidür ya "anı dīvān şā`iri 

 

 3 Vāridāt[ı] hep İlāhīdür ma"ālı kāmilüñ 

  La"la"a söyler gezermiş dilde nādān şā`iri 

 

 4 Bī-vezin olan kelāmı kimseler gūş eylemez 

  Diñlenür olur ise ger vezn evzān şā`iri 

 

 5 Āşikār olmış hedāyā armaġanı her kesüñ 

  Nicedür görmek dilerler ögdül alan şā`iri 

 

 6 Ey Cesārī şā`irüñ |avrı edāsı bellüdür 

  Añlar elbet *oş bilür ehl-i su*an-dān şā`iri 

 

   

 

 

 

                                                 
785 - C, - E, 134a M, 80b S (Derkenar) 
  * Ġazel: - M 
2 şā`iri: enveri M 
5 dilerler: diler M 
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786 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Bu bāġ-ı bezm-gāh içre açıldı yāsemen |opı 

  @ur isti"bāle "arşu bir aya" serv-i semen |opı 

 

 2 Geçen sul|ān-ı nevrūzdan o şāh-ı gül-`iwār içün 

  İqā|a eyledi `asker mixālinde çemen |opı 

 

 3 \abā lu|f eyle ol zülf-i nigārı bize `arż itme 

  Dimāġ-ı `āşı"ı "ıldı mu`a||ar feslegen |opı 

 

 4 İki dāmen miyānında balābāndan qawer eyle 

  Şikār alma" murādıyla |olanur ço" zaġan |opı 

 

 5 Çün anuñla cihān şā`irleri hep ifti*ār eyler 

  Baña dünyā mālın virseñ saña virmem rehen |opı 

 

 6 Cesārī va~f olınmaz kemāl [ü] ma`rifet birle 

  Edā itmek degül mümkin ne sen |opı ne ben |opı 

 

    

    

                                                 
786 - C, 18b E, 135b M, 80b S (Derkenar) 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
2 gül-`iwār içün: gül-`iwārı çün E // mixālinde: mixālinden E 
3 ol: o M 
4 murādıyla: murād eyler E 
5 rehen: Kelimenin doğrusu “ödül” anlamına gelen “rehn” olmakla beraber vezin gereği bu şekilde okunmuştur. 
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787 

                              Ġazel* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Görmez oldu" `aceb ol _üsrev-i _ā"ān "anı 

  Dilde yād eylemez oldı şeh-i *ūbān beni 

 

 2 Bir nefes `ārif olan dehrde ġamsız olmaz 

  Bu ne qikmet ki meserret ola nādān [u] denī 

 

 3 Exer-i `aş" ile *avfum budur ey āfet-i cān 

  Ya"a pervāne-~ıfat şem`-i şeb-istān teni 

 

 4 @arz[ı] e|vār-ı müsellemdür o şū*uñ ey dil 

  éadd-i mevzūnına lāyı" düze `irfān fenni 

 

 5 Bir ġazel söyle Cesārī ola mühmel-~an`at 

  Fehm ide ehl-i ma`ārif olan insān seni 

 

   
788 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

                                                 
787 - C, 22a E, 136a M, 81a S 
 * Ġazel: Ġazel \ıfat-ı Mühmel E, - M 
1 *ā"ān: *ā"ānı S, *ā"āna M // beni: "anı S 
4 şū*uñ: yārın E 
788 - C, - E, 136b M, 81a S 
  * Ġazel: - M 



 1076

 1 _al" içre `acebdür bu ki raġbet güle düşdi 

  Gülşende yine nāle vü zār bülbüle düşdi 

 

 2 Erbāb-ı ~afā "aldı "amu *ayret içinde 

  `Aş"uñ ile `ālemlere hep ġulġule düşdi 

 

 3 Zülfüñi senüñ va"t-i seqer şāne |ararken 

  `Anber getürüp bād-ı ~abā kāküle düşdi 

 

 4 Ey ru*ları gül-çīnüm `ara"landı cemālüñ 

  Ya n’oldı ki şebnem gibi ter sünbüle düşdi 

 

 5 Pür eyle getür sāġar[ı] sā"ī kerem eyle 

  La`l-i leb-i dilberle Cesārī müle düşdi 

 

   
789 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Meclisde yine sāġar-ı rindān yeñilendi 

  Devr itdi "adeq şev" ile seyrān yeñilendi 

 

 2 Gel bezme ki `işretde "u~ūr yo"dur efendüm 

  Nūş eyle hemān bādeyi devrān yeñilendi 

 

  

                                                 
4 ki: - M 
789 - C, 22b E, 136b M, 81a S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 



 1077

 

 3 Mu|rıb çalıyor nāy u kemān def ile "ānūn 

  Her |ar]a nev-īcād ġazel-*ˇān yeñilendi 

 

 4 `Uşşā"-ı cihān kesb-i ~afā wev"e düşüpdür 

  Bu keyf-i ~afā qāl ile yārān yeñilendi 

 

 5 `Aş"uñla şürū` eylediler na]m-ı şi`āra 

  Her vech ile bu defter-i dīvān yeñilendi 

 

 6 Destūr ile itsün hünerin her kişi icrā 

  Merdān-ı su*an-dāna bu meydān yeñilendi 

 

 7 Ewān-ı Muqammed o"ınur dilde Cesārī 

  Qamd eyleyelüm pertev-i īmān yeñilendi 

 

   
790 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Ey dil `aceb ol *ūblara rāciq nice oldı 

  İ"līm-i qasen ~āqib-i fā|iq nice oldı 

 

  

 2 Ço"dan berü bu dīdelerüm görmedi anı 

                                                 
4 ~afā: hevā E 
5 şi`āra: eş`āra M 
6 meydān: meydāna E 
790 - C, 32a E, 137a M, 81a S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
1 ey dil `aceb ol: o dil göremem E 
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  Mürşīdüm olan pīrüm o nā~ıq nice oldı 

 

 3 Qa" rāhına sāliklere tedbīr "ılurdı 

  Anuñla görilmişdi me~āliq nice oldı 

 

 4 Şeb-tā-be-seqer `ālemi eyler idi tenvīr 

  Ol māh-ı cemāl qüsn ile lāyıq nice oldı 

 

 5 Biñ şīveyi bir demde ider idi Cesārī 

  Maqbūb [u] cihān-bānum o \āliq nice oldı 

 

   
791 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Ey bād-ı ~abā söyle dil-ārā büyümiş mi 

  Ol tāze |ıfıl *ūb u zībā büyümiş mi 

 

 2 Nev-reste idi qayli zamān görmedüm anı 

  Āyā nice oldı güzelüm hā büyümüş mi 

 

 3 Günden güne artma"da idi qüsn-i cemāli 

  İrmiş mi kemāle meh-i ġarrā büyümüş mi 

                                                                                                                                                     
2 berü bu dīdelerüm görmedi anı: beri itmez baña ol pend na~īqat E // pīrüm o: vā`i] E; nice: - M 
3 sāliklere: sāliklige E; "ılurdı: ider idi E // görilmişdi: görükmişdi M 
4 ol māh-ı cemāl: o māh-li"ā M, S 
5 idi: baña E 
791 - C, Cönk 96, 18b E, 137a M, 81a S 
 * Ġazel: éalenderī Cönk 96, E, - M 
1 *ūb u: ru*ları Cönk 96, du*ter E; 
   büyümiş mi: büyümişdi M (Bu kelime M nüshasında gazelin tamamında  “büyümüşdi” şeklindedir.)                   
2 āyā: ya Cönk 96; hā: ya Cönk 96, E 
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 4 éadd çekdügini fehm iderüz bāġ-ı cihānda 

  \ad-*urde *ırām serv-i semen-sā büyümüş mi 

 

 5 `Āşı"lar anuñ va~fın idüp dilde Cesārī 

  `Aş" ile cihān *al"ına ġavġā büyümüş mi 

 

   
792 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bir zamān ey dostum ~āqib-ma`āş itdüñ beni 

  Bir zamān ]ulmüñ ile ço" cān-*ırāş itdüñ beni 

 

 2 Bir zamān berberligi başumda ta`līm eyleyüp 

  Bir zamān dükkān-ı `aş" içre tırāş itdüñ beni 

 

 3 Bir zamān ser-keşlik eylerdüm cihānda dilberā 

  Bir zamān emrüñe rām idüp yavāş itdüñ beni 

 

 4 Bir zamān mixl-i qamā’il gizler idüm sırları 

  Bir zamān sevdüm seni bu *al"a fāş itdüñ beni 

 

  

 

                                                 
4 "add: hū Cönk 96 
5 va~fın: va~fını S; idüp: ider Cönk 96; dilde: velvele E // ġavġā: "avġā Cönk 96 
792 - C, 20a E, 135b M, 81a S (Derkenar) 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
1 ço": çün E; itdüñ: itdi M 
2 itdüñ: itdi M 
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 5 Bir zamān qasret çeküp beñzüm ~arardı gül gibi 

  Bir zamān *oş-reng virüp mixl-i "umāş itdüñ beni 

 

 6 Bir zamān geşt [ü] güwār eyler idüm bu `ālemi 

  Bir zamān ġam-*ānede sentebaş itdüñ beni 

 

 7 Bir zamān `Āşı" Cesārī söyler idi *oş ġazel 

  Bir zamān bu `ar~ada ġāfil mebāş itdüñ beni 

 

   
793 

                Ġazel Güfte-i Cesārī* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Zemherī girdi be-ġāyetle şedīd oldı şitā 

  Şu "apuyı "apamalı mı "apamamalı mı 

  Hele sen |oġru sözi lu|f "ılup söyle baña 

  Şu "apuyı "apamalı mı "apamamalı mı 

 

 2 Elzem olur mı `aceb geşt [ü] güwār eylemege 

  Bāde yo" mı bize ya def`-i *umār eylemege 

  İkimüz gizlüce tenhāda "arār eylemege 

  Şu "apuyı "apamalı mı "apamamalı mı 

 

  
                                                 
5 mixl-i: rengīn E; beni: - M 
7 idi: idüm E  
793 - C, 20a E, 137a M, 81a S (Derkenar) 
 * Ġazel Güfte-i Cesārī: Ġazel E, - M 
1b "apamalı mı: "apamamalı mı S 
1c hele sen: sen hele E; |oġru: |oğrı E, S; sözi: sözin S 
2b def`: dāfi` M 
2c eylemege: eylemek M 
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 3 Bu kelāmı dilüme vird içün ehven buldum 

  Kimse ögretmedi anı arayup ben buldum 

  Dil dolaşdurmaġa işte saña *oş-fen buldum 

  Şu "apuyı "apamalı mı "apamamalı mı 

 

 4 Ne gerek içerüye |aşra çı"up sen gezesüñ 

  Gizlü āşkāre olan sırları cümle sezesüñ 

  Bir u~ūl ile |utup çeksem olur mı rezesin 

  Şu "apuyı "apamalı mı "apamamalı mı 

 

 5 İstirāqatlik içün dilde kederler "omayup 

  _āneyi gözleyelüm şa*~[ı] fenā er "omayup 

  Ey Cesārī hīç a~lā aralı" yer "omayup 

  Şu "apuyı "apamalı mı "apamamalı mı 

 

   
794 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Eyyām-ı bahār oldı bu dem güller açıldı 

  Gülşende fiġān itmege bülbüller açıldı 

 

 2 Egnine yeşil giydi "amu serv ü semenler 

  Zeyn oldı cihān bāġ[ı] "aranfiller açıldı 

 

  

                                                 
794 - C, 22b E, 137b M, 81b S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
1 oldı: irdi E 
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 3 Seyrāna gelürsüñ diyü ey kākül-i şeb-bū 

  Yollarda benefşe ile sünbüller açıldı 

 

 4 Bir qāl ile aldu" *aberi bād-ı ~abādan 

  Esrār-ı dehānuñdaki müşkiller açıldı 

 

 5 Keşf oldı Cesārīye senüñ dildeki zāruñ 

  Ba" na]muma gör kim ne tefā’üller açıldı 

 

   
795 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey efendüm Qa" saña virmiş kemāl-i devleti 

  Cümleten bu `ālem eyler fażluña *oş raġbeti 

 

 2 Mā-qa~al medqüñ idersem müsteqa"dur dā’imā 

  Sen gibi bir lu|f[ı] ço" hem-yāra "ıldum minneti  

 

 3 _akk olınma" lāzım ol aġyār fenn-i lu`b ile 

  Yo" olsun varlıġı çeksün melāmet fir"ati 

 

 4 Qüsn-i yārı seyr idelden yandum `aş"uñ nārına 

  \ad-hezār ol anda gördüm lu|f-ı bī-qad qāleti 

                                                 
3 kākül: kāhkül E 
4 dehānuñdaki: dehānuñ E 
5 na]muma gör kim: imdi kitāba E 
795 - C, - E, 137b M, 81b S 
  * Ġazel: - M 
1 cümleten: cümle M 
2 müsteqa"dur: müstaqsendür M 
3 yo": yoġ S 
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 5 Yā Cesārī var mı şimdi nās içinde sen gibi 

  Eyleyen şol meyl-i dilber ya da iden nisbeti 

 

   
796 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 La`lüñ ~anemā bādesi a*merlediler mi 

  Nu"l-i leb-i bādām[ı] mu"aşşerlediler mi 

 

 2 Şīrīn o kelāmuñda senüñ var qalāvet 

  Ey |ū|ī -i āġāz anı şekkerlediler mi 

 

 3 Ta`|īr-i dimāġ eyledi *oş-bū dü zülfüñ 

  Kāküllerüñi müşg ile `anberlediler mi 

 

 4 Zeyn itmiş `aceb *āl-i siyeh qüsn-i cemālüñ 

  Erbāb-ı maqabbet anı cevherlediler mi 

 

 5 Ço" na]m senüñ va~fuña yazmışdı Cesārī 

  `Āşı"lar anı ~u gibi ezberlediler mi 

 

    

 

 

                                                 
5 ya da: yā M 
796 - C, - E, 137b M, 81b S 
  * Ġazel: - M 
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797 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Rūyuñda *a| [u] *ālüñi cevherlediler mi 

  Dendānla çekilmez anı egserlediler mi 

 

 2 Ser-mūy tırāş eylemiş ol berber-i mümtāz 

  Āyīne-i ru*sāruñı enverlediler mi 

 

 3 Cānānadur ol nu|"-ı şīrīn ba*ş-ı qalāvet 

  Dilde sözüñi şehd ile şekkerlediler mi 

 

 4 Dīdem ki saña nā]ır olur mest ola elbet 

  La`l-i lebüñi bāde-i aqmerlediler mi 

 

 5 Ev~āfuñı hep dilde beyān itdi Cesārī 

  Bilmem anı *al" o"ıyup ezberlediler mi 

 

   
798 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Var mı *aberüñ ey dil-i dānā neler oldı 

                                                 
797 - C, - E, 138a M, 81b S 
  * Ġazel: - M 
798 63a C, - E, 138a M, 81b S 
  * Ġazel: - C, - M 
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  Maqbūblar ile tek [ü] tenhā neler oldı 

 

 2 `Āşı" ile ma`şū"a bu gün virdi ~afā el 

  Hep buldı yirin va`de-i ferdā neler oldı 

 

 3 Meclis "urılup `īş u nūş eyledi `ālem 

  Devr itdi o dem sāġar-ı ~aqbā neler oldı 

 

 4 Germiyyet ile şev"e gelüp velvele "opdı 

  Gāh sāz gehī söz ile ammā neler oldı 

 

 5 Pervāne-~ıfat `aş" ile gör yandı Cesārī 

  Ey şem`-i şeb-ārā dimedüñ ya neler oldı 

  

   
799 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 @ūfān-ı belā çökdi bu dört yanumı aldı 

  Bir "ara bulut dīde-i seyrānumı aldı 

 

 2 Nāgāh öñüme çı"dı felek mixl-i *arāmī 

  Żab| itdi yolum `aş" yüki kervānumı aldı 

 

  

                                                 
3 u: - C // devr itdi: düzildi C 
4 gāh sāz gehī: geh sāz ile gāh C 
5 pervāne-~ıfat: pervāne M, S 
799 - C, - E, 138a M, 82a S 
  * Ġazel: - M 
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 3 _ayfā ki kesildi bu benüm tāb [u] tüvānum 

  Pīrlik yine bu |ā"at [u] dermānumı aldı 

 

 4 Bir ġamzesi neşter güzele *oş-na]ar itdüm 

  Emān zamān virmedi bu "anumı aldı 

 

 5 Şekvā ideyüm ben kime bu qāli Cesārī 

  Ol rūq-ı revān tendeki bu cānumı aldı 

 

   
800 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Aġyār ~a"ın yanuña ifsāda dolaşdı 

  Ma"~ūd budur fitne-i īcāda dolaşdı 

 

 2 Seyr eyledüm ol ~ūfī alnın yire çarpdı 

  }ann eyledüm ayaġına seccāde dolaşdı 

 

 3 Taq~īl-i neşā| itmek ile `işret-i demde 

  Bir tu*fe ġazel *ā|ır-ı nā-şāda dolaşdı 

 

 4 Cānā göre ol pīr-i muġan dest-i keremle 

  Ba*ş eyledi bir sāġar-ı pür-bāde dolaşdı 

                                                 
5 qāli: qāl S // cānumı: cān M 
800 62a C, - E, 138b M, 82a S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 īcāda: īcād S 
2 alnın: elüñ M; çarpdı: urmış C // eyledüm: eylerüm C 
3 bir: bu C 
4 keremle: keremden C // pür: bir M 
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 5 Erbāb-ı maqabbetden olam diyü Cesārī 

  Bu *ān-"ah-ı `aş"ı ço" üftāde dolaşdı 

 

   
801 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Meyl itdi göñül bir gözi se**āreye şimdi 

  Döndüm yine şol `aş" ile āvāreye şimdi 

 

 2 Sīnemde nişān eyledi ol nāvek-i ġamzeñ 

  Bir tāze za*ım açdı bu dem yāreye şimdi 

 

 3 Raqm eylemedi qālüme Lo"mān |abībüm 

  Kim ide devā bu ten-i bīmāreye şimdi 

 

 4 Hicrānda "alup dīdelerüm yaş döker oldı 

  Beñzerse dü çeşmüm n’ola fevvāreye şimdi 

 

 5 éaldurdı maqabbet exerin `āşı"-ı zārdan 

  Aġyār [u] ra"īb girdi dilā araya şimdi 

 

 6 Şekvāyı felekden niçün itmez bu Cesārī 

  Muqtāc düşürdi anı bir pāreye şimdi 

                                                 
5 olam: olan S // `aş"ı: `aş" C 
801 - C, - E, 138b M, 82a S 
  * Ġazel: - M 
2 nāvek: nāzik M 
6 anı: - M 
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802 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Senüñ-veş kimseler rūq-ı mu~avver olmadı gitdi 

  Vi~ālüñ `āşı"-ı yāra mu"adder olmadı gitdi 

 

 2 `Adū-yı nā-sezālarla idersüñ dā’imā ülfet 

  Bizümle hem-nişīn olma" müyesser olmadı gitdi 

 

 3 Yazıldı itdügüñ cevr [ü] cefā dīvān-ı defterde 

  Niçün dirsüñ benüm va~fum muqarrer olmadı gitdi 

 

 4 Livā-i āh çekdüm ben cihān paşası-veş ammā 

  Baña man~ūb-ı `aş"uñ hīç mu"arrer olmadı gitdi 

 

 5 Cesārī leşker-i ġam ile ço" ceng [ü] cidāl itdi 

  éırup düşmenlerin man~ūr mu]affer olmadı gitdi 

 

   
803 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

                                                 
802 - C, - E, 138b M, 82a S 
  * Ġazel: - M 
1 yāra: cāna M 
803 - C, 33a E, 139a M, 82a S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
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 1 Bir tāze |ıfıl cān baña küsmişdi barışdı 

  Lu|f eyledi cānān baña küsmişdi barışdı 

 

 2 Hicrāna düşürmeklige sa`y itdi `adū līk 

  Ol şū*-ı cihān-bān baña küsmişdi barışdı 

 

 3 Ġam ile "apanmış idi mir’āt[ı] bu "albüm 

  @ū|ī-i *oş-elqān baña küsmişdi barışdı 

 

 4 Açıldı biraz ~oqbet-i *oş oldı mülewwiw 

  Ol la`l-i şeker-kān baña küsmişdi barışdı 

 

 5 Āyā nice ben olmayayum şād u qürrem 

  Maqbūb-ı su*an-dān baña küsmişdi barışdı 

 

 6 `Ālem gözüme "arañu olmışdı Cesārī 

  _ūrşīd-i dıra*şān baña küsmişdi barışdı 

 

   
804 

 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Yār rūyın zīnet idüp enveri peydāladı 
                                                 
1 bir tāze |ıfıl cān: Aqmed ola yār E // cānān: tekrār E, cihān-bān M 
2 `adū līk: `adūlı" M // cihān-bān: dilā zār E, cānān M 
3 ġam ile "apanmış idi mir’āt bu "album: "apanmış idi ġam ile āyīne-i ba*tum E // |ū|ī-i *oş-elqān: ol |ūti-i güftār E 
4 biraz: pazar E; mülewwiw: mülewwa" E // ol: o M, S; -kān: - bār E 
5 : - E 
6 *ūrşīd-i dıra*şān: ol ma|la`u’l-envār E 
804 - C, - E, 139a M, 82b S 
  * Ġazel: - M 
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  Ol metā`-ı qüsnine ço" müşterī peydāladı 

 

 2 `Ārıżın mir’āt-veş ~afvet-nümā gösterdi *oş 

  No"|a-i *āl-i siyehden cevheri peydāladı 

 

 3 La`l-i yā"ūtın görüp ol cām-ı mīnādan şarāb 

  Wāt[ı] ebyażken o reng-i aqmeri peydāladı 

 

 4 Bir "aç gündür görinmez dīdeme ol meh-li"ā 

  İnzivāda "aldı bir tenhā yeri peydāladı 

 

 5 Bu Cesārī sūre-i seb`a’l-mexānīden o"ur 

  Sırr-ı ما اوحى da dil bir defteri peydāladı 

 

   
805 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Benüm bir tāze meh-rū eski derdüm tāzelendürdi 

  Ne rāqatdum o server eski derdüm tāzelendürdi 

 

 2 _ırām-ı nāzenīn i]hār idüp `arż eyledi kendin 

  Gör ol "add-i ~anavber eski derdüm tāzelendürdi 

 

  

                                                 
 ”.Necm 53 / 10, me’āl: “(Allah’ın) kuluna vahy ettiğini vahy etti :ما اوحى 5
805 - C, 32a E, 139a M, 82b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 meh-rū: dilber E 
2 idüp: iderek E, S 
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 3 éırā’at eyledi geldi yüridi pīşe-gāhumda 

  Kitāb-ı `aş"[ı] ezber eski derdüm tāzelendürdi 

 

 4 Ma"ām-ı Pūselikden Pūselik Şehnāz gösterdi 

  éılup fa~lın Muqayyer eski derdüm tāzelendürdi 

 

 5 Cesārī fāmumı bülbül mixāli "ıldı gūyende 

  Benüm bir verd-i a*mer eski derdüm tāzelendürdi 

 

   
806 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Leb-i cām-ı mu~affādan ~unar mey-nāb Urusçu"lı 

  İder maqmūr iken mest-i dilüm bī-tāb Urusçu"lı 

 

 2 Dem-i `işretde taq~īl-i neşā| olsun diyü her dem 

  éılur i`wāw [u] *oş-ikrām bilür ādāb Urusçu"lı 

 

 3 O Rusçu" dilberi serv-i semen hep "add-i bālādur 

  Zamānı ile sevdüm ben de bir meh-tāb Urusçu"lı 

 

 4 Göñül bir nāzenīn ister te’ehhül eylemek "a~dum 

  Baña yā Rāb na~īb eyle `ıyāl en~āb Urusçu"lı 

                                                 
3 geldi: gitdi M; pīşe-gāhumda: pīşe-gāhından E 
4 fa~lın: fażluñ M, fażlın S  
806 - C, 32a E, 139b M, 82b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 mest: - M 
3 zamānı: zamān M 
4 eylemek: istemek E // en~āb: evlād S 
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 5 Seçilmez cism [ü] endāmı bürüncek pīrehenlerden 

  Qarīr [ü] sündüs istebra" giyer exvāb Urusçu"lı 

   

 6 @arī"at ehlidür anuñ "amusı şū*-meşrebdür 

  Gelürler bezm-i `uşşā"a olur aqbāb Urusçu"lı 

 

 7 Cesārī münşe’āt-ı |ab`uma `ālem pesend eyler 

  Baña ögretdi na]m ile hezār el"āb Urusçu"lı 

 

   
807 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 `Aceb ey şū*-ı müxtexnā saña bir çatma" olmaz mı 

  Firāş içre tek ü tenhā ikimüz yatma" olmaz mı 

 

 2 Temāşā eyleyüp ol na*l-i "addüñ mīve-dārından 

  \ulu şeftālülerden qā~ılı bir datma" olmaz mı  

 

 3 Tena``um eyler idüm ~ofra vü *ˇān-ı vi~ālüñden 

  `A"īde şekkerin müşg-i gül-āba "atma" olmaz mı  

 

  
                                                 
5 : - M 
6 |arī"āt ehlidür anuñ: seçilmez cism-i endāmı M // bezm-i `uşşā"a: bezm içre `uşşā"a E 
7 `ālem: cümle S 
807 - C, 20a E, 139b M, 82b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 müxtexnā: mümtāzum E // ü: - E, S 
2 "addüñ: "add E; mīve-dārından: mīve-dārında S  
3 müşg: misk E; olmaz mı - M 
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 4 O rāzı dilde pinhān eyleyüp gāhī teşevvu"la 

  Gelüp ba`żen eqibbā içre |afrā ~atma" olmaz mı 

 

 5 Cesārīyle olup cānā hemīşe wev"e müstaġra" 

  Ġam [u] ālāmı bu dilden derūndan atma" olmaz mı 

 

   
808 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bezm-gāha n’oldı bugün nev-civānum gelmedi 

  Va`dine *ulf itdi gör ol mihribānum gelmedi 

 

 2 Ben anuñ ev~āfını wikr eyler iken `āleme 

  Nu|"umı gūş itmege bu dem o cānum gelmedi 

 

 3 Qasret-i fir"at ile bu cismümi cānsız "odı 

  N’oldı bā`ix şol benüm rūq-ı revānum gelmedi 

 

 4 Añlasam aġyār aña māni`olupdur işbu dem 

  Anuñ içün āfet-i devr ü zamānum gelmedi 

 

 5 Ey Cesārī kimler ile olayum ~oqbet-nişīn 

  Yanuma şīrīn-zebānum nükte-dānum gelmedi 

 

                                                 
5 ālāmı: ālām E, M; dilden: dilde M; atma": artma" M 
808 - C, - E, 139b M, 82b S 
  * Ġazel: - M 
1 gelmedi: geldi M // ol: - M 
5 şīrīn-zebānum: şīrīn-zebān M 
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809 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Cānān baña bir vech ile yār olmadı gitdi 

  Bir murġ-ı hümādur ki şikār olmadı gitdi 

 

 2 Deryā-yı ġamum gün-be-gün artma"dadur ey dil 

  Emvācda teskīn [ü] "arār olmadı gitdi 

 

 3 Öldürse gerekdür beni tīr-i nigehiyle 

  Yo" za*ma |abīb yāra tımār olmadı gitdi 

 

 4 Ġāyetle tülekdür ba"ışumdan alınur yār 

  Hīç ~ayd [u] şikār būse kenār olmadı gitdi 

 

 5 _iwmetde "u~ūr itmedi ol şāha Cesārī 

  Dil bendesine lu|f-ı medār olmadı gitdi 

 

   
810 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Ra"īb-i nā-sezā  baş "aldurup fitne aya"landı 

                                                 
809 - C, - E, 140a M, 83a S 
  * Ġazel: - M 
4 tülekdür: "uluñdur M 
810 63b C, - E, 140a M, 83a S 
  * Ġazel: - M 
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  Görüñ anı bu bezm içre yayup aġzın çana"landı 

 

 2 Murād[ı] mā hüve’l-ma"~ūd dā’im şūr [u] ġavġadur 

  Kilāb-āsā anuñçündür gelüp bunda yala"landı 

 

 3 Qasūd aġyār-ı bed-kāruñ kör olsun gözleri çı"sun 

  Gelüpdür *āne-i `uşşā"a yār ma*fīce ~a"landı 

 

 4 Bu şeb rü’yā degül taq"ī" felekde meh-li"ā dilber 

  Çekildi hāle-veş āġūşa bir *oşça "uca"landı 

 

 5 Daġıldı serde bu `a"lum perīşān göñlüme nisbet 

  Cesārī |urra-i perçem yine ~al"ım saça"landı 

 

   
811 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Teferrüc-gāha `azm idüp "açan serv-i semen çı"dı 

  Anuñ ardınca gül lāle şa"āyı" yāsemen çı"dı 

 

 2 Şükūfāt-ı cihān alayını hep baġladı bir bir 

  Benefşe sünbül [ü] nergis "aranfil nesteren çı"dı 

 

 

                                                 
3 yār ma*fīce: mā*fī yāri C, ma*fī yār M 
811 63a C, 19a E, 140a M, 83a S 
 * Ġazel: - C, Semā`ī E, - M 
1 teferrüc-gāha: teferrüc-gāhı E, teferrüc-gāh S; idüp: itdüm C 
2 bir bir: "at "at C, ~af ~af E, yir yir S 
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 3 `Alem-āsā çekildi |uġ-ı şāhī pīşe-gāhından 

  Çemen `askerleriyle seyre ol vechü’l-qasen çı"dı 

 

 4 Yeşil seccādeler ile döşendi cümle ~aqrālar 

  Eqibbā wev"-i ~oqbet itmege ~aġ [u] esen çı"dı 

 

 5 Hevālar mu`tedildür ya niçün kesb-i ~afā olmaz 

  Ma"ām-ı Dil-keş-ārāya dilā ehl-i su*an çı"dı 

 

 6 \ular |uġyān idüp a"dı revān rāh-ı güwer-gāha 

  Maqabbet baqr[i] a~dāfında bir dürr-i `Aden çı"dı 

 

 7 N’ola gūş eyler iseñ `andelībüñ naġme-i zārın 

  Bahāruñ mevsimi irişdi gülşenden zaġan çı"dı 

 

 8 _udānuñ birligin i]hār içün āxār gösterdi 

  Şehādet parmaġın "aldurdı bālāya çemen çı"dı 

 

 9 Qabībüñ *āk-i pāyine yüzin sürmekdi ma"~ūdı 

  Diyārından `azīmet eyleyüp Veysel éaren çı"dı 

 

 10 Cesārī `aş" [u] sevdādur mekāndan lā-mekān olma" 

  Seni bir kimse ~ormaz bāġ-ı dehre ya neden çı"dı 

 

    

   
812 

                                                 
3 pīşe-gāhından: pīşe-gāhında C, M, S // `askerleriyle: `askerlerüñ M 
6 baqr: baqrinüñ M; `Aden: güher S 
7 `andelībüñ: bülbülānuñ C // gülşenden: gülşende C 
8 : - M; "aldurdı: "aldı C 
9 sürmekdi: sürmek E  
10 sevdādur: sevdāyadur E 
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                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 `Aceb ~ayyād olurdum gölde ördek "azum olsaydı 

  Gezerdüm A"deñiz yalıların |ombazum olsaydı 

 

 2 Ticāret va"tini fevt itmeyüp fır~atı gözlerdüm 

  Baña alış viriş kesb-i ~afā ger lāzım olsaydı 

 

 3 Şitā va"tinde |avşan avlama" "ābil olur idi 

  Küheylān at ile yügrük "ınalı tazım olsaydı 

 

 4 \unaydı sāġar[ı] sā"ī mükeyyif bāde-nūş ile 

  Ururdum na`rayı pey pey bülend-āvāzum olsaydı 

 

 5 Ra"ībüñ kellesin ġal|ān iderdüm seyf-i "ā|ı`la 

  Şecā`at itmege ger "uvvet-i zūr bāzum olsaydı 

 

 6 Köroġlu gibi nāmum söylenürdi `ālem [ü] dehre 

  Yanumca bir levendāne edā `Ayvāzum olsaydı 

 

 7 Görürdi ma`rifet `arż eylemek nice olur yārān 

  Dilümde tāze eş`ār "olumda sāzum olsaydı 

 

 
                                                                                                                                                     
812 - C, 22a E, 140b M, 83a S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
2 va"tini: va"ti M; fır~atı: fır~atın E, fır~atını M 
3 yügrük: yürek M 
4 sāġar: bāde S 
6 `ālem [ü] dehre: *al"-ı `ālemde E // yanumca: yanınca E 
7 sāzum: bāzum M, S 
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 8 Murād üzre felekden kām alurdum dār-ı dünyāda 

  Benüm şāhin ba"ışlı bir hümā-pervāzum olsaydı 

 

 9 İderdüm bir nu|u" ile nice biñ mürde dil iqyā 

  Cihānda ger Mesīq-āsā dem-i i`cāzum olsaydı 

 

 10 Cesārī özge bir dīvān-ı na]m inşā ider idüm 

  Edāyī hem Lewīwī-veş iki üstādum olsaydı 

 

   
813 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Bu dil kendüye lāzım ma~raf [u] īrād bilmez mi 

  İdāre neyle olur `ādet-i mu`tād bilmez mi 

 

 2 Neden bīgāne ]ann itdüñ bu bezm içre beni cānā 

  Kişi gördügi demde āşinā vü yād bilmez mi 

 

 3 @utalum kim idügüñ sen baña bildürmek istersüñ 

  Görince *al" arasında baba evlād bilmez mi 

 

4  Kerāmetden degül qālī olanlar mürşid-i kāmil 

  Qa"ī"at ehl[i] sālik-i "ābil-i irşād bilmez mi 

 

 
                                                 
9 dil iqyā: dili iqyā S, iqyā iderdüm M // cihānda: cihānuñ M 
813 - C, - E, 140b M, 83b S 
  * Ġazel: - M 
2 ]ann: "alb M  
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5  Cesārī na]mını gūş eyleyince `ar~a-gāh içre 

  İder mi qa""uñ inkār şā`ir ol üstād bilmez mi 

 

   
814 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

1  Nice va~f eylemez `āşı" olanlar yār u cānānı 

  Fedā "ılmış iken rāhında anlar baş ile cānı 

 

2  Nice ~abr eyleyüp āh itmesünler iftirā" ile 

  Çekerken `āşı"-ı üftādeler ol derd-i hicrānı 

 

3 Eyā zāhid neden sen da*l idersüñ `āşı"-ı zārı 

 Meger münkir mi olduñ yo" mıdur ya `aş"-ı Rabbānī 

 

4 Murād-ı mā hüve’l-ma"~ūdına irmiş bulınmaz mı 

 Gözüm nūrı ya sen qālī mi ~anduñ işbu meydānı 

 

5 Gezer meydān-ı `aş" içre ne erler var ne cānlar var 

 Anı sen görebilmezsüñ tehī ]ann itme merdānı 

 

 

 
                                                 
5 ol: - S 
814 60a C, - E, 141a M, 83b S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 eylemez: eylemez mi M 
2 eyleyüp: itmeyüp C; itmesünler: eylemezler C 
3 neden sen: nedür sende M; `āşı"-ı zārı: `āşı"ı her dem C  
4 gözüm nūrı ya: `azīzüm böyle C; işbu: ya bu C 
5 görebilmezsüñ tehī ]ann itme merdānı : böyle bilmezsüñ görimezsüñ sen o yārı C 
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6 Cesārī mest-i `aş" oldı sözin ~açma "ara söyler 

 Lisānından ne söylerse tamāma |utmañuz anı 

 

  
815 

                            Ġazel* 

 

 Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

1 Mücerred bu zen-i dehre |alā" ister göñül şimdi 

 Müwekker |ıfl-ı nev-res bir uşā" ister göñül şimdi 

 

2 Egerçi `ālemüñ ma"~ūdını tefhīm ider ammā 

  Murādı üzre penbe bir yata" ister göñül şimdi 

 

3 Aña biz himmet-i `ālī idüp dāra sezā gördük 

 Kemend-i perçem-i pür-çīn duza" ister göñül şimdi 

 

 4 Levendāne gezer dā’im yürür bu şehr-i Benderde 

 Miyāna |a"maġa piştov bıça" ister göñül şimdi 

 

5 O şū*-ı nev-resüñ va~lına irmek cānına minnet 

 Anı ~ayd itmege tenhā ~o"a" ister göñül şimdi 

 

6 `Aceb itmek anuñ bu söz [ü] sāza mā’il olduġın 

 \afā-yāb olmaġa ehl-i mewā" ister göñül şimdi 

                                                 
6 oldı: oldur C; |utmañuz: |utma sen C 
815 - C, 32a E, 141a M, 83b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 dehre: - M 
2 penbe bir: külqānda E 
3 sezā: revā E // pür-çīn: çīn M, S; duza": duza"ı M 
4 bu şehr-i Benderde: bezm-i eqibbāda M, S 
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7 Bu na]m [u] şi`re üstādam diyü söyler gezer *al"a 

 `Alī ismiyle kendüye çıra" ister göñül şimdi 

 

8 Cesārī-veş iki la`l-i lebin emmek murād eyler 

 \abāq keyfi gömec balı revā" ister göñül şimdi 

 

  
816 

                            Ġazel* 

 

 Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

1 Baña işmār "ılup tāze civān şöyl’itdi 

 Mey-kede semtine doġruldı revān şöyl’itdi 

 

2 Anda meclis "urup oturmış idük rindāne 

 éadeqin aldı ele nūşa hemān şöyl’itdi 

 

3 @oldurup bir da*ı ol bāde-i gül-gūn[ı] baña 

 \undı `aş" ola didi `āşı"-ı cān şöyl’itdi 

 

4 Meze lāzım idi didüm "anı ya şeftālü 

 Dal qançer olup anda o zamān şöyl’itdi 

 

5 \arılup pāyına didüm beni öldür kerem it 

 Bildi üftādeligüm döndi o ān şöyl’itdi 

                                                 
7 `Alī ismiyle: Şerīf isminde E 
8 balı: bal E 
816 - C, - E, 141b M, 84a S 
  * Ġazel: - M 
3 baña: ol baña S 
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6 Būse ba*ş itdi Cesārī baña şef"at "ıldı 

 Sesi sevmez didi ol ibn-i filān şöyl’itdi 

 

  
817 

                            Ġazel* 

 

 Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

1 Bu dil `aş" tekyesinde şev" ile devrāna dönsün mi 

 O bezmüñ şem`ine āyā olup pervāne dönsün mi 

 

 amrın içen cānāna `aş" olsun*  سقيهم ربهم  2

 Su*an-dān ehl-i rindāna |olu peymāne dönsün mi 

 

3 Hemīşe kelle germ olup neşā| ile terāzu-veş 

 O dem pīr-i muġānuñ gözleri dört yana dönsün mi 

 

4 Boġazdan çı"duġı demde hevā ile pupa yelken 

 Benüm zevra"-çe-i na]mum düşüp `ummāna dönsün mi 

 

5 Ġazel |avrıyla üstād olduġın ixbāt idüp bu dem 

 Cesārī şā`irānuñ pīri ol Qassāna dönsün mi 

 

  

 

                                                 
817 60b C, - E, 141b M, 84a S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 dönsün mi: yansun mı C 
 ”.İnsan 76 / 21,me’āl:“Rab’leri onlara tertemiz içecekler içirir :سقيهم ربهم 2
5 |avrıyla: |avrına C 
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818 

                            Ġazel* 

 

 Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

1 Yine bu meclise bir nükte-senc [ü] pür-edeb geldi 

 éadīm-i `ālem-i ervāqdan `ālī-neseb geldi 

 

2 Füyūżāt-ı İlāhīden exer anda me]āhirdür 

 Qa"ī"at `ilmine āgāh [u] server münteqab geldi 

 

3 Su*an-perverligin ixbāt içün bir na]m gösterdi 

 Ma`ārif ehline āxār-ı neş’e ol sebeb geldi 

 

4 Pesendīde ġazel |arq eyler ise n’ola bu *āmem 

 Hemīşe *ātır-ı nā-şāda şādī der-`a"ab geldi 

 

5 Dil [ü] cāna ~afā-yı cāvidānı dest-i sā"īden 

 Hedāyā bir |olu cām-ı mu~affā leb-be-leb geldi 

 

6 Diyār-ı Rūmda zülf-i nigāruñ va~fın eylerken 

 E"ālīm-i qasende `a"luma Şām [u] Qaleb geldi 

 

7 Nedür ol `ayn [u] şın [u] "af nedür `āşı" nedür ma`şū" 

 O ma`nāyı su’āl itmek Cesārīden |aleb geldi  
                                                 
818 - C, 22a E, 142a M, 84a S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 meclise: yılda E 
2 server: serveri E 
3 ixbāt: - M 
4 *ā|ır: *a|r M 
5 cāvidānı: cāvidān M, S 
7 nedür `āşı" nedür ma`şū": `āşı" ile ma`şū" ne M, S 
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819 

                            Ġazel* 

 

 Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

1 Maqall-i müşkilātum mühmel olsun böyle "alsun mı 

 Benüm işüm be-ġāyet mücmel olsun böyle "alsun mı 

 

2 Senüñle dilberā hīç ~oqbete va"t-i müsā`id yo" 

 `Adūlar beynümüzde engel olsun böyle "alsun mı 

 

3 Cihān içre dilerken pāye-i `izz [ü] şeref bulma" 

 `Alā rütbem hemīşe esfel olsun böyle "alsun mı 

 

4 Ne itdüm çar* [u] gerdūna murādum üzre devr itmez 

 Mu`a||al ba*t [u] devlet mu`allel olsun böyle "alsun mı 

 

5 Cesārī *al"-ı `ālem içre beyhūde "ılup zārı 

 Ney [ü] |anbūr-veş müsta`mel olsun böyle "alsun mı 

 

 

 

 

 

                                                 
819 - C, 18b E, 142a M, 84a S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 müşkilātum: müşkilātuma M // benüm işüm be-ġāyet: işüm gitdükçe *ayfā E 
2 yo": bulmadu" M 
3 `alā: a`lā M 
5 ney: beni M 
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820 

                            Ġazel* 

 

 Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

1 Feyż-i āxār-ı _udā bir emr-i mülhem damladı 

 Nu|"[ı] ]āhirken *i|āb-ı sırr-ı mübhem damladı  

 

2 Nūr-ı wātından yir itdi ol Qabībüñ kibriyā 

 `Āleme raqmet vesīle nūr-ı a"dem damladı 

 

3 éıldı mir’āt-ı qayāya bir na]ar çün Qa" Rasūl 

 Alnınuñ nūrından ol dem ġonca gül-fem damladı 

 

4 Emr-i Qa" ile cihān buldı ni]ām [u] inti]ām 

 éa|re "a|re yire gökden raqmet ol dem damladı 

 

5 Ma"demi ba~duġı yirden Qażret-i İsmā`ilüñ 

 Qikmet-i Yezdān[ı] gör kim āb-ı zemzem damladı 

 

6 Yūsufa qasret olup Ya`"ūb Nebīnüñ ço" zamān 

 Gözlerinden yaş yirine "an ile nem damladı 

 

7 Ey Cesārī bir maqabbet-nāme yazma" istedüm 

 _āmeden mixl-i mürekkeb *ā|ıra ġam damladı 

 

                                                 
820 - C, - E, 142a M, 84a S 
  * Ġazel: - M 
1 damladı: |amladı S 
4 yire: yir M 
5 ma"dem: ma"demi M 
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821 

                            Ġazel* 

 

 Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

1 Qabīb-i kibriyā *ayre’l-beşer dünyāya bir geldi 

 Muqammed Mu~|afā nāmıyla er dünyāya bir geldi 

 

2 Muqa""a" doġdı Qa""uñ emriyle Meryem anadan 

 O Rūqu’llāh `Īsī bī-peder dünyāya bir geldi 

 

3 Zenān içre güzellerden güzel dilde Zelīqādur 

 Da*ı qüsn ile Yūsuf ay püser dünyāya bir geldi 

 

4 Cihān ~āqib-éur’ān-ı _amzayı ol bā-~afā dirler 

 `Ömer `ayyār gibi qīle düzer dünyāya bir geldi 

 

5 éırardı zü’l-fi"ār ile `Alī düşmenleri her dem 

 Hemīşe Tañrı arslanı meger dünyāya bir geldi 

 

6 Nice ceng [ü] cidāl itdi cihānda *āricīlerle 

 Ebū Müslim gibi ~āqib-teber dünyāya bir geldi 

 

7 Olınmaz mı o medq[i] Seyyid Ba||āl Ġāzīnüñ 

 Anuñ-veş merd-i kāmil didiler dünyāya bir geldi 

 

                                                 
821 - C, 19b E, 142b M, 84b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
1 er: peyġamber M 
3 zenān içre güzellerden güzel dilde: güzellerden güzel dilde zenān içre S // ay: - E 
5 düşmenleri: kāfirleri E 
6 : - M, S 
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8 Ġazeller şā`ir olana düzerdi *oş-kelām ile 

 O |ab`-ı müsta"īm `Āşı" `Ömer dünyāya bir geldi 

 

9 Cesārī ma*la~ıyla yād olınur wāt-ı Benderli 

 Qasan ismiyle şol ehl-i hüner dünyāya bir geldi 

 

  
822 

                            Ġazel* 

 

 Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

1 Şehā va`d-i vi~āle dil inansun böyle "alsun mı 

 Bugün yarın diyü cāndan u~ansun böyle "alsun mı 

 

2 Maqabbet `arż itmekçün cihāna `ūd u `anber-veş 

 Vücūdum micmer-i `aş" içre yansun böyle "alsun mı 

 

3 Gelüp pervāne-[veş] şem`-i cemālüñ |olanur her şeb 

 Bu murġ-ı cismüm `aş" odına yansun böyle "alsun mı 

 

4 Bu bezm içre |ururken `āşı"-ı ~ādı"lar aġyāruñ 

 Murād-ı şem`-i ma"~ūdı uyansun böyle "alsun mı 

 

 

 

                                                 
8 şāir olana: şāirāna E; düzerdi: düzdi E, M 
9 olınur: olur M 
822 - C, 19a E, 142b M, 84b S 
 * Ġazel: Semā`ī E, - M 
2 : - E;  u: - S 
3 : 4 E, - M 
4 : 3 E; bu bezm içre: sezā mıdur M, S 
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5 Saña pervānelik idüp be-her şeb murġ-ı cānum şol 

 Cemālüñ şem`ine "arşu dolansun böyle "alsun mı 

 

6 Görüp `a|şāneler āb-ı wülālüñ *avż-ı la`lüñden 

 Anı nūş itmeyüp qasret yalansun böyle "alsun mı 

 

7 _arīdār-ı hünerler yo" diyü sū"-ı maqabbetde 

 Benüm dükkānçe-i |āb`um "apansun böyle "alsun mı 

 

8 Nice yıl āsitānuñda ümīd-i va~luñ itmişken 

 Cesārī *al"-ı `ālemden utansun böyle "alsun mı 

 

  
823 

                            Ġazel* 

 

 Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

1 Hevānuñ germ [ü] serdinden gül-i *amrāya nem düşdi 

 Bu murġ-ı göñlümüñ ~aydına jāle dāne yem düşdi 

 

2 Eyā ru*sār-ı gül senden vefā ümmīdin eylerken 

 Na~īb [ü] "ısmetüm derd [ü] cefā [vü] cevr sitem düşdi 

 

 
                                                 
5 “Döner `aks-i felek dā’im neden sa`dine devr itmez 
     Benüm bu |āli`üm ba*tum dolansun böyle "alsun mı” E 
6 *avż: qoş  M 
   “Leb-i la`l-i wülālüñden kerem "ıl ben içem ~u vir 
     Harāret oldı dil-i teşne yalansun böyle "alsun mı” E 
7 diyü: - M 
8 : 6 E; nice yıl āsitānuñda ümīd-i va~luñ itmişken: nedür cürmüm ferāmūş eyledüñ *ā|ırdan ey qānum E 
823 - C, - E, 143a M, 84b S 
  * Ġazel: - M 
1 dāne: dānem M 
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 3 Olam dirken feraq-şādī hemīşe wev"e müstaġra" 

 \afā hengām[ı] tez geçdi derūna ġu~~a ġam düşdi 

 

4 Vi~ālüñ ārzūsıyla ġazel yazma" murād itdüm 

 Firā"uñ *ā|ıra geldi bu destümden "alem düşdi 

 

5 Taqammül itmeyüp `aş"a saña "arşu idüp bir āh 

  _a|ā "ıldı qużūruñda Cesārī müttehem düşdi 

 

   
824 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Mey-i la`l[i] o şū*uñ cām [u] ~aqbāyı unutdurdı 

  Baña dilde kelām[ı] wev"-i dünyāyı unutdurdı 

 

 2 Dilerdüm yār ile `işret içün tenhā "uram meclis 

  Felek `aksine devr itdi o da`vāyı unutdurdı 

 

 3 Mekānumdan cüdā idüp yolum ġurbet ile ~aldı 

  Diyār-ı ġurbetüñ "ahrı eqibbāyı unutdurdı 

 

 4 Mecāziyye qa"ī"at rāhına tebdil olur elbet 

  _udānuñ `aş"ı gör Mecnūna Leylāyı unutdurdı 

 

  

                                                 
824 - C, - E, 143a M, 84b S 
  * Ġazel: - M 
2 `aksine devr: devrān `aks M 
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 5 Vi~ālüñ ārzūsı cān [u] dilde ide iskān 

  Cesārī `Āşı"a evvelki sevdāyı unutdurdı 

 

   
825 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Mey-i `aş"uñ baña şol meclis-ārāyı unutdurdı 

  Leb-i la`lüñ hemīşe cām [u] ~aqbāyı unutdurdı 

 

 2 Senüñ qüsnüñ görüp *ayrān [u] ser-gerdān olup "aldum 

  Cemālüñ şu`lesi şem`-i mużiyyāyı unutdurdı 

 

 3 Qayāl oldı ezel yārān ile ol sürdügüm demler 

  Vi~ālüñ ārzūsı hep eqibbāyı unutdurdı 

 

 4 Ru* [u] *āl [ü] *a|uñ şer* [u] beyān itmek ne mümkindür 

  Baña ol "īl [ü] "ālüñ cümle ma`nāyı unutdurdı 

 

 5 O zülf-i kākülüñ sevdālarında qayli yeltendüm 

  Ġam [u] endīşesi fikrüñ her eşyāyı unutdurdı 

 

 6 Beni fir"at bucaġında "oyup ā*ir tek [ü] tenhā 

  Dile o ]ulm [ü] cevrüñ āh bu dünyāyı unutdurdı 

 

  
                                                 
825 - C, - E, 143a M, 85a S 
  * Ġazel: - M 
2 şem`: şems M 
3 ol: - M 
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 7 Cesārī medqüñi na]m ile taqrīr itmek isterken 

  Beyān-ı va~fuñ aña cümle imlāyı unutdurdı 

 

   
826 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Güzeller içre `uşşā"a ~adā"at "almadı gitdi 

  Nice āh itmeyem dilde maqabbet "almadı gitdi 

 

 2 Cihān bir |arz-ı ā*ir olmada günden güne cānā 

  éula şāhdan sebeb oldur `adālet "almadı gitdi 

 

 3 Gerekdür ]ābı|ānuñ emrine *oş in"iyād itmek 

  Ne sırdur *al"-ı `ālemde i|ā`at "almadı gitdi 

 

 4 Ben ol ~āqib-şi`ārum na]mumuñ yo" qadd-i pāyānı 

  Dilüm açıldı |ab`umda kesāfet "almadı gitdi 

 

 5 Cesārī birlige bu demde ben vaż`-ı "adem itdüm 

  Derūnumda benüm *al"a `adāvet "almadı gitdi 

 

    

 

 

   
827 

                                                 
826 - C, - E, 143b M, 85a S 
  * Ġazel: - M 
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                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Hīç gezmedügüm dehrde mey-*āne mi "aldı 

  Dest urmaduġum cur`a-i peymāne mi "aldı 

 

 2 Her gice cemālüñle müşerref olur iken 

  Qayfā ki günüm fir"at [ü] hicrāna mı "aldı 

 

 3 Dīdāruña müştā" |ururken nice ādem 

  Şem`inde hemān yanmaġa pervāne mi "aldı 

 

 4 Şekvāyı felekden idüp anca" gice gündüz 

  Āh eylemege bu dil-i nālāna mı "aldı 

 

 5 Erbāb-ı kemāl cümle tükendi mi Cesārī 

  Meydān-ı hüner echel [ü] nādāna mı "aldı 

 

   
828 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Bilenler dünyede gencīne-i Qa" `ilm-i esrārı 

                                                                                                                                                     
827 - C, - E, 143b M, 85a S 
  * Ġazel: - M 
1 gezmedügüm: görmedügüm S 
5 tükendi mi: dükendi mi S 
828 58a C, - E, 143b M, 85a S 
  * Ġazel: - C, - M 
1 bilenler dünyede: olur kim bildiler C // oldılar *aber-dārı: oldı dürr-i şeh-vārı C 
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  Qa"ī"at baqr[i] emvācınuñ oldılar *aber-dārı 

  

 2 Cihān āyīnesine ger na]ar eylerse bir `ārif 

  Muqa""a" cümle eşyāda görür ol rūy-ı dil-dārı 

 

 3 Degüldür gözlüye gizlü hüveydādur cemāl-i Qa"  

  Temāşā eyle her yüzden görem dirseñ sen ol yārı 

 

 4 Ara ma|lūbuñı kendüñde bul `ālem-nümāsuñ sen 

  Derūnuñda me]āhirdür o şemsüñ pertev-envārı 

 

 5 Vücūduñ nüs*a-i ~uġrā vü kübrā olduġın fehm it 

  Seni bir |ılsımāt-ı a`]am itmiş Qażret-i Bārī 

 

 6 Cesārī keşf-i rāz itme bu sırrı duymasun nādān 

  Gelüp her bezm içinde sen ta~avvuf dime eş`ārı 

 

   
829 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Şeb-i Mūsī gibi gördümse ben @ūr-ı tecellāyı 

  Muqa""a" buldı dil her ġu~~a [vü] ġamdan tesellāyı 

                                                 
2 eşyāda: eşyādan M, S ; rūy: revān M 
3 degüldür: olur mı C; gizlü: gizli C; hüveydādur cemāl-i Qa" : cemāl-i Qa" hüveydādur: M, S // 
   sen: saña M 
4 derūnuñda me]āhirdür: ]iyā virmiş dürür "albe C 
5 itmiş: itdi C 
4 nüs*asından: nüs*asında S 
6 duymasun: |uymasun M, S // gelüp her bezm içinde sen ta~avvuf dime: bu bezm içinde şā`irce bize `arż eyle C  
829 - C, - E, 144a M, 85a S 
  * Ġazel: - M 
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 2 Pes andan `ālem-i dehre na]ar im`ān idüp cānā 

  Temāşā eyledüm `ibret-nümā ma~nū`-ı Mevlāyı 

 

 3 Qa"ī"at `ilmüñe vā"ıf olup esrār keşf itdüm 

  Ma`ārif ehl[i] seçdürdi baña ol zīr [ü] bālāyı 

 

 4 Seba"-*ˇān olmışum āfā" [u] enfüs cümle eşyādan 

  Vücūdum nüs*asından o"udum terkīb [ü] imlāyı 

 

 5 Ba~īret ile nūrı oldı ]āhir dīde-i cāna 

  Tecessüs eyledüm bir bir cihānda esfel [ü] a`lāyı 

 

 6 Cesārī Ka`be emxāli cihān içre cihān gördüm 

  @avāf itmekdeyüm her dem o dergāh-ı mu`allāyı 

 

   
830 

                             Ġazel* 

 

 Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey cihān-ārā güzel `ālemde kim sevmez seni 

  _üsrev-i dārā güzel `ālemde kim sevmez seni 

 

 2 Qa" seni çün aqsen-i ta"vīm *al" itmiş ezel 

  _ūb-ı müstexnā güzel `ālemde kim sevmez seni 

 
                                                 
5 ba~īret: ba~īriyyet S; nūrı: nūr M 
830 - C, - E, 144a M, 85b S 
  * Ġazel: - M 
2 ezel: - M 



 1115

 3 Bülbül-i dil gülşen-i qüsnüñ görüp feryād ider 

  Ru*ları *amrā güzel `ālemde kim sevmez seni 

 

 4 Cümle `ālem *al"ı wātuñ görmege müştā"dur 

  Mixl-i bī-hem-tā güzel `ālemde kim sevmez seni 

 

 5 Ey Cesārī göz görür elbetde bu cān imrenür 

  Cümleden a`lā güzel `ālemde kim sevmez seni 

 

   
831 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Gel āgāh [u] *aber-dār ol dilā māh-ı ~ıyām oldı 

  İrişdi eşref-i eyyām-ı `a|ā māh-ı ~ıyām oldı 

 

 2 Melekler ya"dılar "andīl-i necm[i] hep feleklerde 

  Żiyā gösterdi *oş arż [u] semā māh-ı ~ıyām oldı 

 

 3 Mübārek "utlu sā`atde bizi her dem rıżāsına 

  Muvaffa" eylesün Bārī _udā māh-ı ~ıyām oldı 

 

 4 Olam ger maġfiret dirseñ yüri müstaġfir ol cānā 

  Günāh [u] cürmüñe eyle bukā māh-ı ~ıyām oldı 

 

  
                                                 
4 *al"ı: *al" S 
831 - C, - E, 144a M, 85b S 
  * Ġazel: - M 
1 `a|ā: dilā S 
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 5 Tażarru` eyle Mevlāya bu dem lā-şek ü lā-şübhe 

  Muqa""a" müstecāb olur du`ā māh-ı ~ıyām oldı 

 

 6 Ġazeller na]m ile |arq eyleyüp ehl-i su*an-dāna 

  Cesārī çaġırupdur merqabā māh-ı ~ıyām oldı 

 

   
832 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Nev-bahārda ]āhir olur bülbül-i şeydā sesi 

  Ba*ş ider dürlü *alāvet |ū|ī -i gūyā sesi 

 

 2 Nāy [u]  |anbūruñ ~adāsı hep ġıdā-yı rūqdur 

  `Ālem-ārā velveledür |abl ile ]ūrnā sesi 

 

 3 Daġ [u] ~aqrālarda cünbān itdüginüñ vech[i] bu 

  Gūşına degmiş idi Mecnūnuñ ol Leylā sesi 

 

 4 Nice var ma*lū"[ı] Qa""uñ çaġrışurlar zār zār 

  Baş"a qālet gösterür āvāzda |urna sesi 

 

 5 Rūzigāruñ şiddetinden mevc urup cūşa gelür 

  @op gibi gürler do"ınur sāqile deryā sesi 

 

                                                 
5 du`ā: - M 
6 na]m ile |arq: |arq-ı na]m ile S 
832 - C, - E, 144b M, 85b S 
  * Ġazel: - M 
5 şiddetinden: şiddetden M 
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 6 Ey Cesārī ben qa"ī"at semtinüñ meyyāliyem 

  Gūşuma girmez mecāziyyātdan dünyā sesi 

 

   
833 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Beni şuġle bıra"dı ġurbet elde bu mekān derdi 

  Tükenmez mācerā oldı dil-i zāra cihān derdi 

 

 2 Felekden ço" sitem çekdüm `aceb pīr-i ża`īf oldum 

  Mecālüm bī-mecāl itdi dirīġā āh civān derdi 

 

 3 Dü-tā oldı benüm "addüm çekince çille-i `aş"ı 

  Kesüpdür |ā"at [u] dermān[ı] bir "aşı kemān derdi 

 

 4 Beni Mecnūna teşbīh eyler idi *al"-ı `ālem hep 

  Olaydı başum üzre ger benüm de āşiyān derdi 

 

 5 Maqabbet qā~ıl itmek ise ma"~ūduñ müwekker sev 

  Belā üzre belādur `āşı"-ı zāra zenān derdi 

 

 6 Ne müşkil `ālem içre derd-i `aş"a mübtelā olma" 

  \aġalmaz va~l-ı yāra irmeyince `āşı"ān derdi 

 

  

                                                 
6 girmez: girmez girmez M 
833 - C, - E, 144b M, 85b S 
  * Ġazel: - M 
3 `aş"ı: `aş" M 
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 7 Çı"arsa `arşa derd ile benüm feryād [u] efġānum 

  Hīç a~lā raqm "ılmaz añlamaz ol bī-amān derdi 

 

 8 Yazarsam biñde bir derdüm benüm a~lā beyān olmaz 

  Ne "ābildür idem taqrīr derūnumda olan derdi 

 

 9 Ne deñlü eyler iseñ ger tefekkür çāre vü tedbīr 

  @abībā fehm "ılmazsuñ derūnumda nihān derdi 

 

 10 Yedi deryā söyündürmez benüm bu nār-ı hicrānum 

  Beni gör ya"dı yandurdı filān ibn-i filān derdi 

 

 11 Cesārī n’oldı bā`ix-i va`dine *alef eyledi dilber 

  Seni va~lum ile mesrūr idem baña inan derdi 

 

   
834 

                             Ġazel* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Felek i"bālüñi cānā baña döndükçe döndürdi 

  éılup *oş-|āli` [ü] ba*tum güşā döndükçe döndürdi 

 

 2 N’ola aqkāmum icrā eyler isem bezm-i `ālemde 

  Mey-i nābı o sā"ī dil-rübā döndükçe döndürdi 

 

                                                 
8 olmaz: olmaz mı M 
9 ger: - M 
10 söyündürmez: söndürmez M 
834 - C, - E, 141b M, 85b S (Derkenar) 
  * Ġazel: - M 
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 3 Olup ehl-i maqabbet cüst [ü] cū itmekdeyüm dehri 

  Başum `aş" rūzigārıyla hevā döndükçe döndürdi 

 

 4 Qa"ī"at şem`-i fānūs-ı qayāl-āsā beni bu şeb 

  Qarāret āteşi ile şehā döndükçe döndürdi 

 

 5 Bu gün meydān-ı `aş" içre Cesārī şöyle merdāne 

  Ġazel dolābını gör dehriyā döndükçe döndürdi 

 

   
835 

                        Na`t-ı Rasūl* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey Qabīb-i Qa" ki nūr-ı fa*r-i `ālem müncelī 

  Wāt-ı pāküñdür nebīler ā*iri hem evveli 

 

 2 Sende *atm oldı bi-küllī mu`cize āxārları 

  Qürmetüñe Qa" senüñ *al" itdi cümle mürseli 

 

 3 İbtidāsuñ cümleye bildüm anı sen var iken 

  Yo" idi bu `ālemüñ bir nesnede hīç müd*ali 

 

 4 Hep senüñ nūr-ı şu`ā`uñla ]uhūra geldiler 

  éıldı bā`ix Qa" seni bu kā’inātuñ ekmeli 

 

  

                                                 
835 - C, - E, 145a M, 86a S 
  * Na`t-ı Rasūl: - M 
2 āxārları: āxārlar S 
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 5 Ey sa`ādet menba`ı لولاك o"ındı şānuña 

  Ay [u] gün ya"dı saña iki çerāġ [u] meş`ali 

 

 6 Yirlü yirince cihān buldı ni]ām [u] inti]ām 

  Qa" seni "ıldı "amu `ālemlerüñ hem ef#ali 

 

 7 Cümle `ālem lu|funuñ müştā"ıdur ey pāk wāt 

  Qa" saña Cibrīl ile gönderdi vaqy-i menzili  

 

 8 Şer`-i aqkāmı sen icrā eyledüñ bu günde 

  Qa"" [u] bā|ıl far" olındı sālim itdüñ mu`leli 

 

 9 Emr-i nehy-i Qa""ı bildürdüñ "amu başdan başa 

  éoymaduñ "ılduñ `ayān ol müşkilāt-ı mücmeli 

 

 10 Midqat-ı va~fuñdadur her `āşı"-ı üftāde-gān 

  Yazdı levq üzre "alem resmüñ gövez *a||-ı celī 

 

 11 Ümmetüñ olma"lıġı biñ cān ile "ıldum "abūl 

 Qükmüñe rāżī olup hep emrüñe didüm belī 

 

12 Baña yazı" itmedüm dünyāda bir ~āliq `amel 

 Qadden efzūn eyledüm fi`l-i "abīq [ü] mühmeli 

 

13 Rūz-ı maqşer n’ola qālüm ey şefī`ü’l-müwnibīn 

 Ben fa"īrüñ *ayra dā’ir nesnede yo"dur eli 

 

                                                 
  ,Sen olmasaydın, sen olmasaydın ben felekleri yaratmazdım.”; Aclūnī, Keşfü’l-Hafā“ :لولاك 5
   Beyrut 1351 (1932), II / 164 
8 aqkāmı: aqkām S 
10 va~fuñdadur: va~fındadur M 
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14 Mu`terif oldum günāh [u] cürmüme leyl [ü] nehār 

 Baña dād olmaz ise dā’im a"ar çeşmüm seli 

 

15 `Aş"-ı Qa" ile cünūnam bilmezem Leylī nedür 

 Her gören bu ~ūret [ü] eşkālümi dirler deli 

 

16 Fülk-i dil baqr-i `amī" içre yatup "ıldı "arār 

 Durmayup dā’im eser başumda sevdānuñ yeli 

 

17 Bu Cesārī `Āşı"a eyle şefā`at yā Nebī 

 Dest-gīr ola Ebū Bekr `Ömer hem `Oxmān `Alī 

 

  
836 

                            Ġazel* 

 

 Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

1 Evliyānuñ ef#ali *ayre’l-beşersüñ yā `Alī 

 A~fiyānuñ ekmeli ~āqib-na]arsuñ yā `Alī 

 

 esrārını *oş fehm [ü] idrāk eyledüñ  آنت آنز 2

 On sekiz biñ `ālem içre mu`tebersüñ yā `Alī 

 

3 \ulb-i pāküñden Qasan ile Qüseyn itdi ]uhūr 

 Ol iki şehzāde-gāna sen pedersüñ yā `Alī 

 
                                                 
14 dā’im: - M 
17 hem: - S 
836 - C, - E, 145a M, 86a S 
  * Ġazel: - M 
  ;”.Ben gizli bir hazine idim. Bilinmek istedim ve halkı, varlık ālemlerini ve insanı yarattım“ :آنت آنز 2
                        Aclūnī, Keşfü’l-Hafā, Beyrut 1351 (1932), II / 2016. 
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4 Seyyidü’s-sādāt-ı Ekrem şāh-ı Zeyne’l-`Ābidīn 

 Sen aña mürşid-i vālā rāh-bersüñ yā `Alī 

 

5 Günden āşkār āl u evlāddur Muqammed Bā"ırī 

 Sen felekler üzre zībā nūr [u] fersüñ yā `Alī 

 

6 Rāh-ı Qa"da Ca`fer-i \ādı" ġazanfer ise de 

 Sen aña fā’i" olan bir şīr-i nersüñ yā `Alī 

 

7 Mūsī-i Kā]ım Rıżā bir mā’-i cārī ise ger 

 Sen qa"ī"at baqri içre bir gühersüñ yā `Alī 

 

8 Mālik oldıysa vilāyet i"limine ser-te-ser 

 Sen şeh-i Īrān `Alīye tāc-ı sersüñ yā `Alī 

 

9 Sırr-ı ما اوحى yı idrāk itdiler taq"ī" ile 

 Şol Ta"ī ile Na"īden *oş-*abersüñ yā `Alī 

 

10 `Askerī ~āqib-livā eyle ma`an hem-rāh olup 

 Mehdi-i āl-i Rasūle mā-qażarsuñ yā `Alī 

 

11 Medqüñi itdümse tercī` on iki wāt üstine 

 Dest-gīrlik baña elbet sen idersüñ yā `Alī 

 

12 Bu Cesārīye şefā`at itmege maqşer güni 

 Ġayrı |ursun yalıñuzca sen yetersüñ yā `Alī 
                                                 
5 u: - S 
6 ġazanfer: şīr-i Yezdān M; de: - M // aña fā’i": "ıble-i `uşşā" M; bir şīr-i nersüñ: imām mu"tedāsuñ M 
7 baqri: baqr S 
 ”.Necm 53 / 10, me’āl: “(Allah’ın) kuluna vahy ettiğini vahy etti :ما اوحى 9
10 Rasūle: Rasūl M; mā-qażarsuñ: olduñ M 
11 elbet sen: sen elbet M; idersüñ: yetersüñ S 
12 ġayrı: ġāyr M 
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837 

                            Ġazel* 

 

 Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

1 Ba" ocaġuñ pīr ü erkān-ı |arī"at Şāweli 

 Nice meydāna çı"ardı ]āhir olup ol velī 

 

2 éahve īcādına raġbet eyledi hep *ā~~ u `āmm 

 Añlayan keyfiyyet esrārına didiler belī 

 

3 Nef` var "avl-i qakīm `indinde de ma"būldur 

 Anuñ içün nūş iderler "ahveyi ve’l-qā~ılı 

 

4 _al"a āxār-ı maqabbet gösterür laf][ı] cabā 

 Ādemüñ göñline girer "ahvecinüñ kāmili 

 

5 Ya"ışur yaldızlı fincāna gümüş ]arflar hele 

 Olmayalum mı ~afānuñ biz o demde mā’ili 

 

6 Bā-*u~ū~ bir nev-civān tābi` ola ol "ahvede 

 Nice ülfet eylemez aqbāb-ı meclis dā*ili 

 

7 éahveci ger eyler ise şīve vü nāz u edā 

 Lā-cerem meftūn hem mecnūn ider her `ā"ili 

                                                 
837 - C, - E, 146a M, 86a S (Derkenar) 
  Ġazel: - M 
1 ü: - S 
3 de: - S 
5 fincāna: filcān S; ]arflar hele: ]arflarla M 
7 u: - S 
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8 Ey Cesārī dehr içinde özge abdāl olmışum 

 Dilde şimdi fikr [ü] wikrüm yā `Alīdür yā `Alī 

 

  
838 

                            Luġaz* 

 

 Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

1 Bir münevver "al`a gördüm lü’lü’-i yektā gibi 

 Sīm [ü] zer memlūdur anda da*me-i kübrā gibi 

 

2 _al" anı alur ~atarlar müşterīsi bī-`aded 

 Gezdürürler dā’imā elden ele elma gibi 

 

3 Nārı görse şiddetinden "a|re "a|re ter döker 

 Ol zamān olur didiler anı a" qelvā gibi 

 

4 İwn-i Qa"la kimisi hem femlenür hem demlenür 

 Her ne bulsa yir içer gāhī uçar `an"ā gibi 

 

5 Ey Cesārī bu luġazdan kim vire şāfī *aber 

 Mürdeler iqyā ider bir nu|" ile `Īsā gibi 

 

 

                                                 
8 şimdi fikr wikrüm: wikr fikrüm şimdi S 
838 - C, 18b E, 146a M, 86a S (Derkenar) 
 * Luġaz: Luġaz-ı Yumur|a E, - M 
1 lü’lü’-i yektā: ol dür-i bey{ā E // gibi: gördüm E 
3 nārı: nār S; şiddetinden: şiddetden M; ter: nem S 
4 gāhī: gāh E 
5 vire: virür E 
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839 

                            Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

1 Her şā`ir olan na]mı ile māhir olur mı 

 Ānīde kelām söylemege "ādir olur mı 

 

2 Merdāne şecī`-i qareket itmeyen ādem 

 Meydān-ı maqabbet yirine qā{ır olur mı 

 

3 Bezm içre eger olmaz ise şev" [u] |arāvet 

 `Ālem bu bizüm seyrümüze nā]ır olur mı 

 

4 Āxār-ı kelām dilde "amu feyż-i _udādur 

 Feyż olmasa ger böyle nu|u" ~ādır olur mı 

 

5 Maqbūb ile mey wikrini `ayb eyleme zāhid 

 Maqbūb meyi sevmekle kişi kāfir olur mı 

 

6 Ġusl eylemege niyyet-i i*lā~ gerekdür 

 Qammāma giren ~uya düşen |āhir olur mı 

 

7 Devrān aradan nice zamān geçmese ey dil 

 Bir er bu Cesārī gibi hīç ]āhir olur mı 

 

   

                                                 
839 - C, - E, 145b M, 86b S 
  * Ġazel: - M 
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840 

                            Ġazel* 

 

 Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

1 Gözle cānā dehr içinde `āşı"-ı şeydāları 

 Gül-`iwār-ı qüsnüñ içündür çeker sevdāları 

 

2 Qā|ıruñ eyle tesellī gāhice yanuña al 

 éalb[i] maqzūn baġrı yanı" `aş"-ı nev-peydāları 

 

3 Bir kelām-ı rūq-ı ba*ş-efzādur ey cānum saña 

 Eksik olmaz tu*fe cān `āşı"laruñ ihdāları 

 

4 Merd-i `ārif ~oqbet-i cānān ider "ılmaz qawer 

 `Aynına almaz cihānda nā-*alef a`dāları 

 

5 Ey Cesārī va~l-ı yāra irmesi "ābil degül 

 Hīç dükenmez dil-rübānuñ va`de-i ferdāları 

 

  
841 

                            Ġazel* 

 

 Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

1 Mā’il oldum |ū|ī -veş güftāruña cānum `Alī 

                                                 
840 - C, - E, 146a M, 86b S 
  * Ġazel: - M 
841 - C, - E, 146b M, 86b S 
  * Ġazel: - M 
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 Hīç sözüm yo" la`l-i şekker-bāruña cānum `Alī 

 

2 Bāġda biñ nāz ile seyr-i *ırāmān eyleseñ 

 Serviler *ayrān olur reftāruña cānum `Alī 

 

3 Şa`şa`a-endāz olur mir’āt-ı qüsnüñ enveri  

 Göz "amaşur ba"maġa dīdāruña cānum`Alī 

 

4 Qā~ıl itsün çāşını miqnet ocaġında diyü 

 Ya"duñ ā*ir sen beni `aş" nāruña cānum `Alī 

 

5 Esb-i |ab`uñ menzil-i kāma irişdürdi beni 

 Āferīn-üslūb [u] *oş-e|vāruña cānum `Alī 

 

6 Eylerüm va"t-i seqerde nāle vü āh u fiġān 

 `Andelībem ol ru*-ı gül-zāruña cānum `Alī 

 

7 Va~fuña taqrīr olındı bu Cesārīnüñ şehā 

 éıl na]ar nā-dīde *oş eş`āruña cānum `Alī 

 

  
842 

                            Ġazel* 

 

 Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

1 Fennümüz sa`y ile taq~īl eyleyen añlar bizi 

 Na]mumuz tefhīm [ü] taf~īl eyleyen añlar bizi 
                                                 
6 u : - S 
842 - C, 20a E, 146b M, 86b S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
1 taf~īl: - E 
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2 Gözleyüp mermūz her ma`nā vü elfā] `ayān 

 _oşça bir tefsīr [ü] te’vīl eyleyen añlar bizi 

 

3 Eyleyüp ~afvet-nümā āyīne-i idrākini 

 éalbümüz nūr ile temxīl eyleyen añlar bizi 

 

4 Şeb-sitān-ı şem`de per yandurur pervāne-veş 

 Rāh-ı yāra cān tebdīl eyleyen añlar bizi 

 

5 Żarb-ı şa~| ile kemānından cüdā o"lar gibi 

 Menzil-i ma"~ūda ta`cīl eyleyen añlar bizi 

 

6 Şol maqabbet neş’esiyle `ar~ada sīne girüp 

 @avr [u] şeklin `aş"a tebdīl eyleyen añlar bizi 

 

7 A*w idüp üstād-ı kāmilden kemālāt `ilmini 

 Dilde ezber cümle tekmīl eyleyen añlar bizi 

 

8 Ey Cesārī pīrlerden yol [u] erkān ögrenüp 

 Dest hem dāmen[i] ta"bīl eyleyen añlar bizi 

 

  
843 

                            Ġazel* 

 

 Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

                                                 
4 şem`de: şem`inde M; per: bir M 
5 {arb: hizb E 
8 hem dāmen[i]: ü dāmān E 
843 - C, - E, 146b M, 86b S 
  * Ġazel: - M 
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1 Eyā remmāl benüm bu |āli`ümden fāl açılmaz mı 

 Ra"amla ba*t [u] devlet ~ūret [ü] eşkāl açılmaz mı 

 

2 Sa`ādetden exer var mı diyü no"|a döküp yo"la 

 Bu dem sīm [ü] zer iqsāna der-i i"bāl açılmaz mı 

 

3 Felek şuġl-i ġam ile *āne-i "albüm "apatmışdur 

 `Aceb işbu derūnumda ġam-ı işġāl açılmaz mı 

 

4 Olupdur bu cihānuñ miqnet [ü] ālām[ı] müşkil-qāl 

 \afā vü wev" [u] şādīden o müşkil-qāl açılmaz mı 

 

5 Maqabbet būyın istişmāma bu gülşān-ı `ālemde 

 Dil-i şūrīdeye bir ru*ları gül al açılmaz mı 

 

6 _udāyı wikr idüp her dem dir idüm şev" ile yā Hū 

 Baña bāb-ı |arī"at tekye-i abdāl açılmaz mı 

 

7 Cesārī nice bir `i~yāna müstaġra" olursuñ sen 

 Saña maqşer güninde defter-i dīvān açılmaz mı 

  

  
844 

 Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

1 Qa" dil-i vīrānemüz lu|f ile ābād eyledi 

 Na~~-ı "ā|ı` ile şol emrine mün"ād eyledi 

                                                 
1 ayā: ey M 
7 dīvān: icmāl M 
844 59a C, - E, - M, - S 
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2 Fī sebīli’llāh cihāt itdi ġuzāt ehli "amu 

 Dilde Qa""ı her birisi wikr [ü] evrād eyledi 

 

3 Nu~ret irişdi _udādan `asker-i İslāma çün 

 Münhezim oldı `adūlar āh [u] feryād eyledi 

 

4 Gerçi zaqmet çekdi İbrāhim Paşa cengde 

 İrdi tez Muqtār Paşa aña imdād eyledi 

 

5 Tīġlarından ġāzīler "an seyl gibi a"ıtdılar 

 Şāh |amarlardan "ılıç fevvāre īcād eyledi 

 

6 \adr-ı a`]am Qażret-i Yūsuf Paşa ġamda iken 

 Fetq-i küffārı işitdi göñlini şād eyledi 

 

7 Şükr-i Yezdān eyleyüp "urbān kesdi bī-`aded 

 Ço" `a|iyye virdi anda "ullar āwād eyledi 

 

8 Çekdi ordusın girüye "açdı kāfir "ı||-mixāl 

 _avfa düşdi mü’minīnden kendin ib`ād eyledi 

 

9 Dīn-i İslām `ālī dīn olduġını bilsün diyü 

 Qa" münāfı" "avmini bu resme irşād eyledi 

 

10 Na]m ile tāze zemīn açdı ma`ārif ehl[i] hep 

 Gösterüp dürlü hüner ço" beyt bünyād eyledi 

 

11 Ben o mestāna bedel bir şā`irem şimdi bu dem 

 Dilde wikrüm yār [u] aqbāb cümle *oş-yād eyledi 
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12 Ey Cesārī na`ra-i hāy zār feryādum benüm 

 Nice `āşı"lar alayın bozdı berbād eyledi 

 

13 Gūn-e-gūn eş`ār inşā eyler isem ġam degül 

 Qa" beni bu fenn-i na]ma kāmil üstād eyledi 

 

  
845 

 Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

1 Ġuzāt ehlinden ol Mu*tār Paşa merd-i güzīn oldı 

 `Adūyı tārumār itdi aña ~ad-āferīn oldı 

 

2 İki ordu mu"ābil bir biriyle ceng ider iken 

 Qı]ır-āsā gelüp irdi o dem qı~an metīn oldı 

 

3 Hemān-dem "ahramāne cenge meşġūl oldı at sürdi 

 Fütūqāta sebeb oldur aña Mevlā mu`īn oldı 

 

4 Şükür Mevlāya bir kerre `adūnuñ "açduġın gördük 

 Re`āyā vü berāyā ġu~~adan āmen emīn oldı 

 

5 Cesārī şā`irān a`lā ġazel |arq eylesün bu dem 

 Kemālāt ehline nu|" itmege tāze zemīn oldı 

 

   

 

 

                                                 
845 59b C, - E, - M, - S 
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846 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

1 İrişüp tā’ibe Qa"dan `a|ā māh-ı ~ıyām oldı 

 Niyāz it kim "abūl olur du`ā māh-ı ~ıyām oldı 

 

2 Açıldı kenz-i Raqmānī ~açılur `āleme raqmet 

 Olur her mü’mine lu|f-ı _udā māh-ı ~ıyām oldı 

 

3 Günāh [u] cürmüñi `afv eylesün dirseñ eger Mevlā 

 Yüri şām u seqer ile baña māh-ı ~ıyām oldı 

 

4 éanādīl-i mesācidler yanup `ālem bulur raqmet 

 Melā’ikle |olu `arż-ı semā māh-ı ~ıyām oldı 

 

5 `İbādet ile |ā`atde Cesārī gel "u~ūr itme 

 Sa`ādet bāb[ı] açıldı saña māh-ı ~ıyām oldı 

 

  
847 

 Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

1 Maqabbet tekyesinde dil "açan temkīn-i `aş" oldı 

 Tera""īlerle aña bī-`aded ta`yīn-i `aş" oldı 

 

2 Mürīd `āşı" idüm mürşīd ayaġına yüzüm sürdüm 

 Çün itdüm `ahd [ü] mīxā"ı baña tel"īn-i `aş" oldı 

 

                                                 
846 61b C, - E, - M, - S 
847 61b C, - E, - M, - S 
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3 Görenler gözyaşum ]ann eyler idi baqr-i `ummāndur 

 Temevvüc eyler iken gör nice teskīn-i `aş" oldı 

 

4 Belā-yı derd-i hicrāna taqammül itdügüm içün 

 @abībā *al"-ı `ālemden dile taqsīn-i `aş" oldı 

 

5 \alādur hā-hünā meydān-ı `aş"a er olan gelsün 

 Cesārī `āleme başdan başa tebyīn-i `aş" oldı 

 

  
848 

                           Semā`ī 

 

 Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün /Me fā ` ī lün 

 

1 Şehā bābuñda `āciz `abd-i nāçār olduġum "aldı 

 Nice yıl āsitānuñda emek-dār olduġum "aldı 

 

2 Cemālüñ seyr-i rü’yetle gezerdüm pīşe-gāhuñda 

 Vi~āle irmege şeb rūz |aleb-kār olduġum "aldı 

 

3 Çerāġ-ı *ā~~-ı `aş" itmek senüñ şānuñ idi ammā 

 Beni sevdāya uġratduñ saña yār olduġum "aldı 

 

4 Senüñçün şā`irān-ı `ālem ile imtiqān oldum 

 Cesārīñem cihānda ~āqib-eş`ār olduġum "aldı 

 

   

 

                                                 
848 - C, 18b E, - M, - S 
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849 

                            Dīvān 

 

 Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

1 Bir zamān ey nāzenīnüm şād-kām itdüñ beni  

 Bir zamān yanuñda ma"būl-i be-nām itdüñ beni 

 

2 Bir zamān gördüm cemālüñde maqabbetden exer 

 Bir zamān `aş"uñ ile emrüñe rām itdüñ beni 

 

3 Bir zamān *iwmetde no"~ān itmedüm şāhum saña 

 Bir zamān bābuñda özge bir ġulām itdüñ beni 

 

4 Bir zamān eş`ār[ı] ~u gibi baña ezberledüp 

 Bir zamān şā`ir diyüp ~āqib-ma"ām itdüñ beni 

 

5 Bir zamān qüsnüñ kitābın o"uyup *atm eyledüm 

 Bir zamān başı çı"up *āfı] kelām itdüñ beni 

 

6 Bir zamān yüzler sürüp ol "aşlaruñ miqrābına 

 Bir zamān cāmi`de cānā sen imām itdüñ beni 

 

7 Bir zamān çay-*āne-i Benderde kātib eyleyüp 

 Bir zamān `Āşı" Cesārī nīk-nām itdüñ beni 

 

8 Bir zamān şehvāt-ı nefsüm ile meşġūl eyledüñ 

 Bir zamān rü’yāda cānā iqtilām itdüñ beni 

                                                 
849 - C, 19a E, - M, - S 
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850 

                            Semā`ī 

 

 Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

1 Saña meftūn olan cānā be-her gün aġladı gezdi 

 İdüp göz yaşını mānend-i Ceyhūn aġladı gezdi 

 

2 Görince bāġ-ı nāz içre *ırām-ı nāz-ı reftāruñ 

 Hezārān `āşı"-ı bī-çāre maqzūn aġladı gezdi 

 

3 Senüñ va~l-ı qayālüñle giceler ~ubqa dek `āşı" 

 Dü çeşm[i] yaşını gūyā idüp *ūn aġladı gezdi 

 

4 Vi~ālüñe müşerref "ılmaduñ ben `āşı"-ı zārı 

 Cihān içre olanlar saña meftūn aġladı gezdi 

 

5 Cesārī şol ~açı Leylā içün bu dār-ı dünyāda 

 Nice dem kūhsār-ı ġamda Mecnūn aġladı gezdi 

 

  
851 

                    Ġazel-i Dā’ire 

 

 Müf te` i lün / Fā ` i lün / Müf  te` i lün / Fā ` i lün  

 

1 Yār serüm yoluña virdicegüm oldı şāy 

                                                 
850 - C, 19a E, - M, - S 
851 - C, 19b E, - M, - S 



 1136

 `Āşı"uñam dôstum sā`at [ü] hafta her ay 

 

2 Yār hevā vü heves dögine mi dilde hīç 

 Nāle fiġān eylerüm zārum olur hem-çü nāy 

 

3 Yan virüp bir yaña bendeñi gitme ıra" 

 Derdüñ ile gözlerüm yaşı olur mixl-i çay 

 

4 Yā çalabum munta]ır oldı saña *ā~~ [u] `ām 

 Tīġ-ı müjeñ nicesin öldüriser "aşı yay 

 

5 Yār hevā-dāruñam baña idüp iltiyām 

 Būse `a|ālar "ılup *ā|ırumı gāh ~ay 

 

6 Ya~lanayum semtini *ā|ır[ı] bir *oş gözet 

 Ben ide[yü]m yolına cān [u]serüm hep fedāy 

 

7 Yār-ı fenā dôstum `āleme hep olduġum 

 Bā`ix-i hāy hūy çaġırurum ben her ay 

 

8 Yāra ricā eylerüm cevr [ü] cefā itmeye 

 Derd [ü] ġam[ı] bir yaña ola vi~āl[i] bir ay 

 

9 Yār benüm gözlerüm gibi mu`azzez baña 

 Oldum aña munta]ır ide miyüm būs-ı pāy 

 

10 Yā perī sen nicesüñ `aş" ile oldum helāk 

 Alma gel āh "ıl qawer dimeyesüñ vāy hāy 

 

                                                 
7 Bu beytin ikinci mısraının vezni bozuk olup düzeltilememiştir. 
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11 Ya himem ola bu dem lu|f  [u] `a|ā bī-`aded 

 Tu*fe hedāyā ġazel baña gele pay pay 

 

12 Yap hüneri *oş "ılup sen de Cesārī gibi 

 Yo"la kemāl semtini tā diyeler saña rāy 

 

  
852 

                            Dīvān 

 

 Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

1 Dôstum ġāyet `alā gördüm diyār-ı Benderi 

 _oş ma"am-ı dil-güşā gördüm diyār-ı Benderi 

 

2 Vardur ol āb [u] hevāsında anuñ kesb-i ~afā 

 Rūq-ba*ş [u] cān-fezā gördüm diyār-ı Benderi 

 

3 Münderic olmış derūnında nice ceng-āverān 

 Qāliyā ehl-i ġazā gördüm diyār-ı Benderi 

 

4 Yegdür Allah ~avt[ı] her şeb ~ubqa dek eksik degül 

 Wikr-i Qa""a i"ti{ā gördüm diyār-ı Benderi 

 

5 Burc [u] bārūsı mükemmeldür temāşā eyledüm 

 \anki bir yirlü "aya gördüm diyār-ı Benderi  

 

6 Pādişāhuñ qüsn-i in]ārıyla var anda exer 

 Baş"a bir |avr u edā gördüm diyār-ı Benderi 

                                                 
852 - C, 19b E, - M, - S 
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7 Bāreka’llāh sözüm yo" resm-i nev-bünyādına 

 _oş-mekān-ı mültecā gördüm diyār-ı Benderi 

 

8 Dilde va~fın itsün anuñ şā`ir-i nāzik-su*an 

 Dā’imā medqe sezā gördüm diyār-ı Benderi 

 

9 Mekr-i düşmāndan emīn itsün anı Bārī _udā 

 Ehl-i İslām-ı be"ā gördüm diyār-ı Benderi 

 

10 Sedd olup a`dā[ya] "arşu sīnesin germiş |urur 

 Serqadde intihā gördüm diyār-ı Benderi 

 

11 Qa{ret-i Sul|ān Selīmüñ "al`a-i tecdīdidür 

 Ey Cesārī bī-bahā gördüm diyār-ı Benderi 

 

  
853 

                      éa~īde-i Cesārī 

 

 Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

1 _udāyā cürmümüz ço"dur diyüp çün itdük i"rārı 

 Bu dem dergāhuña yüz süregeldi sikke yalvarı 

 

2 _a|ā bizden `a|ā senden kerem "ıl ba"ma no"~āna 

 `İnāyet va"tidür lu|f it bize ey Qa{ret-i Bārī 

 

 
                                                 
10 Ser-qadde: Serqāte E 
853 - C, 21b E, - M, - S 
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3 Bizi ceng [ü] cidāl ile zebūn itmekdedür a`dā 

 `Aceb bir qāldeyüz terk eyledük nāmūs ile `ārı 

 

4 Revā mıdur Muqammed ümmetiyüz mü’minīn üzre 

 Musalla| oldı gör bir nice yıldur "avm-i küffārı 

 

5 Nice "al`a nice yirler alup {abt eyledi düşmen 

 Ne şehr-istān ne ser-qad "aldı ġārāt oldı hep varı 

 

6 Esīr olup nice nisvān [u] ~ıbyān aġlaşur dā’im 

 Dökülür dīdeler ābı zemīne olmada cārī 

 

7 Dilerler senden istimdād *alā~ it bunları yā Rab 

 Bilindi herkesüñ qaddi qudūdı cürm[i] mi"dārı 

 

8 Felāketler ile devrān eger kim böyle "alursa 

 `Aceb müşkil olur aqvāl `adūnuñ baş"a e|vārı 

 

9 @una nehri ile baqr-i siyāha olmada mālik 

 Gemiler düzdi Mos"ov kāfiri yüzdürdi āşkāri 

 

10 Dirīġā çāresiz maqzūn melīl "aldu" cihān içre 

 N’ola olsa" bu dīnüñ biz de bir qubb [u] vefā-dārı 

 

11 `Adūdan inti"ām a*w eyler idük olsa(m) ger şimdi 

 Bize bir er ki añdursa Ebū Müslim teber-dārı 

 

12 Vezīr ol ~āqib-i devlet-himem nām şān[ı] Yūsufdur 

 Şeh-i Sul|ān Selim _ānuñ odur hem ~ādı" yārı 
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13 Cihān içündür anuñ rūz [u] şeb endīşe [vü] fikri 

 Arar bulur bu dīn [ü] devletüñ işine yararı 

 

14 _udā eksükligin göstermesün ol merd-i nīk-himem 

 Yüridür qükmini dehre anuñ fermān [u] ı~rārı 

 

15 Hemīşe olısar ba*t[ı] güşā vü |āli`[i] mes`ūd 

 Na]ar-gāh-ı cihān oldur _udādur dilde ewkārı 

 

16 N’ola anuñ yüzinden fetq nu~ret görinür ise 

 Müdebbir `a"l-ı kāmildür ol şād ide qünkārı 

 

17 _udāyā `adl [ü] dād ile şehr-i Sul|ān Selim _ānuñ 

 Murādı üzre devr itdi bu kec-rev çar* devrānı 

 

18 Cülūs-ı ta*t idelden gülmemişdür hīç yüzi a~lā 

 Münācāt eyleyüp Qa""a seqer itmekdedür zārı 

 

19 Senüñ ol rav{a-i pāküñ ziyāret itmede `ālem 

 Sitanbul içre sensüñ ol Qabību’llāh `alem-dārı 

 

20 Cihānuñ pādişāhıdur aña lāzımdur istimdād 

 Şefā`atle meded "ıl yā ebī Eyyūb En~ārī 

 

21 Dilā her *ayr şer Bārī _udā-yı (lem) wü’l-minendendür 

 Ne kim var ]āhir [ü] bā|ın "amusı qikmet āxārı 

 

22 `Adūnuñ "ahr [u] ma"hūr olduġın bir kerre görürsem 

 Yazam biñ beyt medqiyye o demde na]m [u] eş`ārı 
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23 Benüm ol şā`ir-i ġarrā’ kesāfet |ab`uma gelmez 

 Mihir-āsā mefāhirdür bu dilde `aş"uñ envārı 

 

24 Derūnın wikr-i Hū ile mücellā eyleyen `āşı" 

 Ledünnī `ilmine vā"ıf olur keşf itmez esrārı 

 

25 Ġarībem bī-kesem qālā va|andan ben cüdā düşdüm 

 éatı gözlerde qor oldum yidüm fi’l-cümle dīnārı 

 

26 Fa"īrü’l-qāl olup "aldum yedümde ġayrı nesnem yo" 

 Fürū*t itdüm bu ġurbetde begüm cübbe vü destārı 

 

27 Ele sāzum alup bir qasb-i qāle başladum likin 

 Baña zūr oldı ġāyetle bu dem şā`irligüñ kārı 

 

28 Aġardı ~a"alum ~açum `aceb pīr i*tiyār oldum 

 Yaşum "ır" üçdür ammā seyr idüñ aqvāl-i düşvārı 

 

29 Diyār-ı serqad-i Bender gibi bir memleket yo"dur 

 Varup sākin olam anda görimem öyle bir şārı 

 

30 Cesārī `Āşı"am `uşşā" içinde söylenür adum 

 Kemālāt ehl[i] bilürler bu ben nāçīz [ü] nāçārı 

 

  
854 

                         éalenderī 

 

 Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

                                                 
854 - C, 22b E, - M, - S 



 1142

 

1 Neşnās-ı dil[i] ehl-i su*an-dān begenür mi 

 Güç |ab`ını gūş itse ġazel-*ˇān begenür mi 

 

2 Her güfte perīşān gire mi gūşına anuñ 

 Nādān sözini `ārif [ü] rindān begenür mi 

 

3 Olmazsa mu"ārin eger üstādına şā`ir 

 Terbiyyesiz olur anı pīrān begenür mi 

 

4 Hoyrat görinür `ar~ada |avr u qarekātı 

 Hīç böyle kişi şā`ir-i meydān begenür mi 

 

5 Bī-vezn olamaz kāmilüñ eş`ārı Cesārī 

 Boncu" dileyen la`l-fürūşān begenür mi 

 

   
855 

                             Ġazel 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Bu bezm-i `ar~ada lu`b-ı hüner ögren gözüm nūrı 

  `Adū şimşīrine qā’il siper ögren gözüm nūrı 

 

 2 Cihān maqbūbına sen gibi `āşı" olma" isterseñ 

  Maqabbet qā~ıl it `aş"-ı exer ögren gözüm nūrı 

 

  

                                                 
855 - C, - E, - M, 81b S (Derkenar) 
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 3 Yüri bir mürşidüñ |ut dāmenin qizmet edā eyle 

  @arī"atden qa"ī"atden *aber ögren gözüm nūrı 

 

 4 Lisānuñda şeker gibi telaffu] eyle güftāruñ 

  Fe~āqatle kelām-ı mu`teber ögren gözüm nūrı 

 

 5 Olup bī-pāk [ü] pervā na]m-ı tan]īr-i ma"ālātda 

  Cesārīden edā-yı kerr [ü] fer ögren gözüm nūrı 

 

   
856 

                             Ġazel 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Be-hey `āşı" saña `aksi cevāb itmek yaraşur mı 

  Şīrīn[e] tel* kelām ile `itāb itmek yaraşur mı 

 

 2 Baña düşdi bu gün meydān diyü bu `ar~a-gāh içre 

  Bülend-āvāz ile nu|" [u] *i|āb itmek yaraşur mı 

 

 3 \a"ın bīgāne `āşı"dan ki bir fettān-ı `ālemdür 

  Baña māni` degül aña `azāb itmek yaraşur mı 

 

 4 Yārın ol da bize elbet biraz ser-keşligi eyler 

  Özüñ bu `ar~ada sen inti*āb itmek yaraşur mı 

 

 5 Cesārī na]m tan]īre müheyyā bunda |urmışdur 

  Saña bu *al"-ı `ālemden mücāb itmek yaraşur mı 

                                                 
856 - C, - E, - M, 82a S (Derkenar) 
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857 

                             Luġaz*  
 
  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ol nedür ki bir qi~ār üstünde bir çıpla" dede 

  İsm[i] dillerde anuñ olmış meger |a" |a" dede 

 

 2 İki *ādım[ı] var aña *iwmet iderler bile 

  Biri birin görmesi mümkün degül a~lā hele 

 

 3 Biri erkekdür anuñ biri dişidür añla söz 

  Bü’l-`acā’ib bir luġaz budur velī *oş diñle söz 

 

 4 Ol dede nu|" eyleyüp quddāmlara bir şey dimez 

  _al"a ni`met ba*ş ider bir lo"madan kendi yimez 

 

 5 Üç qurūf iki nu"at resm-i beyānı dilde [`ālem] 

  Añılur böylesine luġaz mu`ammā-yı "alem 

 

 6 Ey Cesārī iki yüzlü bir dede fır fır döner 

  Qāliyā ehl-i kibāra mu`teberdür mu`teber 

 

 

 

                                                 
857 - C, - E, 99b M, 61a S (Derkenar) 
  * Luġaz: - M 
1 üstünde: içinde M // anuñ olmış meger: meger olmış anuñ S 
5 : - S 
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  2. DÎVÂNÇE 

 

    Dīvān-ı Dīgerī Güfte vü Rubā`ī Ġazeliyyāt**              

 

  1 
 Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün /Fa ` ūl 

 

1 Ey[ā] şū*-ı cihān maqbūb-ı Qa" `ālem-nümā 

 Be-küllī wāta sensüñ şāfi`-i rūz-ı cezā 

 Taqiyyāt-ı selām olsun mu|ahhar rūquña 

 Xenā vü na`t-ı pāküñ eylerüm her dā’imā 

 

2 Cemī`-i enbiyānuñ *ātemisüñ ey Rasūl 

 Qadīxüñ gūş iden biñ cān ile eyler "abūl 

 _udānuñ emri ile buldı Cebrā’il vu~ūl 

 Da*ı éur’ān saña hem ümmete oldı `a|ā 

 

3 Wiyād olma"lıġı `aş"um benüm sensüñ sebeb 

 Revān olsa gözüm yaşı baña olmaz `aceb 

 Zebānum va~f ider wātuñ eyā `ālī-neseb 

 Selīs-i na]m-ı evzānum o"ur bāy [u] gedā 

 

4 Şerī`at qükmine rām oldı cümle *ā~~ u `ām 

 \alāqiyyetle `ālem buldı yirince ni]ām 

 Dalāletden *alā~ imiş hemān "a~d [u] merām 

 @apuñdur bā`ix-i Raqmet zihī bāb-ı ilticā 

                                                 
 ** Dīvān-ı Dīgerī Güfte vü Rubā`ī Ġazeliyāt: - C, - E, Dīvānçe-i Cesārīyyü’l-Merqūm M 
1 - C, - E, 147a M, 87a S   
3a ziyād: ziyāde M 
3b olmaz: olmaz mı M 
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5 }uhūr-ı `aş" āxār-ı maqabbet ber-"arār 

 `Āşı"lar n’ola söyler dilinde nev-eş`ār 

 Ġāyet olmalıdur saña müştā" i`tibār 

 Ferāset ehl[i] bu qālāta olur āşinā 

 

6 éadem ba~duñ sa`ādet ile mi`rāca hemīn 

 Kemāl üzre felek seyrānın itdüñ āferīn 

 tācı başında olup şāh-ı güzīn  لعمرك 

 Muqa~~al her murāda irdüñ ey ba*t-güşā 

 

7 Nübüvvet mühri ]ahruñda idi devlet-me’āb 

 Vi~ālüñ arzū idenler oldı behre-yāb 

 Hidāyet Qa" iderse lām elif lā iż|ırāb 

 Yoluñda bu Cesārī-veş "ılurlar cān fedā 

 

  
2 

                Rubā`ī Na`t-ı Rasūl * 

 

 Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

1 Āşināyam bezm-i a"demden saña yā Mu~|afā 

 Qālet-i `aş"uñ baña ba*ş itdürür wev" [u] ~afā 

 Rūq-ı mümtāz [u] mu~avversüñ göreydi qüsnüñi  

 Vālih ü dem-beste vü *ayrān "alurdı éaydefā 

                                                 
5b nev-eş`ār: nev-şi`ār S 
5b,c: Vezinleri bozuk olup düzeltilememiştir. s 
6c لعمرك: Hicr 15 / 72, me’āl: “Senin ömrüne and olsun.”; tācı: tāc S 
2  - C,- E, 147b M, 87a S   
  * Rubā`ī Na`t-ı Rasūl: - M 
1c mu~avversüñ göreydi qüsnüni: sensüñ yā Qabīb Kibriyā M  
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2 Nūr maqż itmiş vücūduñ ol _udā-yı Müste`ān 

 Oldı wātuñ bā`ix [ü] "ā’im zemīn [ü] āsumān 

 Dü cihān bünyādına sensüñ sebeb ey nev-civān 

 İştiyā"uñda "amu hep mīr [ü] erbāb-ı vefā 

 

3 Kā’ināt içre olaldan wāt-ı pāküñ āşikār 

 Şev" [u] şādīden felek devrān ider leyl ü nehār 

 Reşqa-i māh-ı cebīnüñ neş’esidür çār-yār 

 Çekdiler dīn-i mübīn uġrunda anlar ço" cefā 

 

4 Ma]har-ı `ālem-nümā wātuñ eyā `ālī-neseb 

 Tābiş-i mir’āt-ı vechüñ şu`le virdi dehre hep 

 Dertlüler dermānını senden gelüp eyler |aleb 

 @īb-i qikmet ile buldılar "amu derde şifā 

 

5 Gevherī `Āşı" `Ömer-veş bāri şā`ir olmaġa 

 Lāzım elbet *a||-ı na]m āxār-ı şā`ir olmaġa 

 Ey Cesārī server [ü] sālār-ı şā`ir olmaġa 

 Bir nigāh-ı iltifāt ister muqa~~al iktifā 

   

  
3 

                  Güfte-i Cesārī* 

 

 Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

                                                 
2c nev-civān: - M 
3a wāt: nām S; āşikār: ]uhūr M 
3d uġrunda: uġrına S 
5a –veş: - M  
5b elbet: elbette M 
3 52a C, - E, 147b M, 87b S 
  * Ġüfte-i Cesārī: - C, - M 
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1 Ey göñül ben bir dilbere yine oldum mübtelā 

 Başuma |a"dum anuñ `aş"ıyla püskülli belā 

 Bir zamān bu beldede ben eglenüp "alsam gerek 

 İ"tiżāsı böyledür çün itmeli terk-i sılā 

 

2 Beklerüm rāhın o |ıfluñ "anġı yirlerden geçer 

 `Arż-ı qāl itmek murādum iş mu"adderden geçer 

  `Āşı"-ı ~ādı" olan cāndan geçer serden geçer 

 Bā-qu~ū~en bir kişinüñ sevdügi pek *ūb ola 

 

3 Qamdu li’llāh bir kerem-kān u se*ādur sevdügüm 

 Ço" mü’eddeb ~āqib-i qilm [ü] qayādur sevdügüm 

 Gūyiyā āyīne-i `ibret-nümādur sevdügüm 

 Gün gibi qüsn-i cemāli dīdeme virdi cilā 

 

4 Çār-sū-yı `aş" içinde dürlü reftār itmede 

 El gögüsde merqabālar ile güftār itmede 

 Mübtelālar ārzū-yı seyr-i dīdār itmede 

 Ey Cesārī *ūblar içre mixli var ise ~alā 

 

 

 

 

   

                                                 
1a ben bir dilbere: bir dilbere ben C, M 
2a "anġı: "an"ı S 
2d pek *ūb: |āhir C 
3b qilm: `ilm C 
3d cemāli: cemālüñ S 
4b merqabālar ile: merqabā eyler M  
4c itmede: itme C 
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4 

                           Şar"ı* 

 

 4 + 4 + 3 = 11 

 

1 Sālik-i `aş" iseñ rūz [u] şeb ey dil 

 Lisānuñda ola bu na]m-ı nidā 

 Yaş döküp dīdeden gül ile sebīl 

 Murād [u] ma"~ūda irgüre _udā 

 

2 Cihānda `āşı"-ı ~ādı" olan wāt 

 `Ar~a-i meydāna lāyı" olan wāt 

 Fe~āqat `arż ider nā|ı" olan wāt 

 Rumūz-ı şi`rine *oş virür edā 

 

3 `Ālem içre olup merd-i su*an-dān 

 Bulur kendi gibi nice şā`irān 

 Diñler sāz [u] sözin aqbāb [u] yārān 

 Yanına cem` olur hep bāy [u] gedā 

 

4 \an`at-ı na]ma ba" düşer evvele 

 Al evvel mı~ra`uñ qarfini ele 

 Laf]-ı mu`ammāyı qesāb it hele 

 Qālet-i va~fa "ıl cān [u] ser fedā 

 

 

 

                                                 
4 - C, - E, 148a M, 87b S 
  * Şar"ı: - M 
3b nice: nice ço" M 
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5 Eger Cesārīye himmet iderseñ 

 Ma`rifet göresüñ minnet iderseñ 

 Yol ile erkāna *iwmet iderseñ 

 Ne mümkindür hüner olmaya peydā 

 

  
5 

                          Şar"ı* 

 

 4 + 4 + 3 = 11 

 

1 Yine bir dilberüñ meftūn[ı] oldum 

 Mixāl-i servidür "add-i semen-sā 

 Leylā-yı qüsninüñ Mecnūn[ı] oldum 

 `Āşı"am ben aña her ~ubq [u] mesā 

 

2 Görinür yüzinde beşāşet her dem 

 `Āşı"uñ sırrına ol yār-ı maqrem 

 Gezer yürür dā’im şād u qürrem 

 Derūnında yo"dur ġu~~a ġam-fersā 

 

3 Vādīyi raġbet-i reftārlar ile 

 İmtizāc ülfet-i `a||ārlar ile 

 Ekxeri ~oqbet-i aqparlar ile 

 Gāh bir `azm ider semt-i kilīsā  

 

 

 

                                                 
5 - C, - E, 148a M, 87b S 
  * Şar"ı: - M 
2a yüzinde beşāşet: beşāşet yüzinde M 
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 4 Kendümi ben aña hem-rāh iderdüm 

 Seyr-i mesīreyi her gāh iderdüm 

 éarşusında |urup bir āh iderdüm 

 _avfum ol incinür göklerde `Īsā 

 

5 Gözetsün söyleyüñ bu dil-şikesti 

 Cāna cān ba*ş ider dīdesi mesti 

 Seven var mı `aceb ol put-peresti 

 Serqadd-i Benderde Cesārī-āsā 

 

  
6 

                           Şar"ı 

 

 4 + 4 + 3 = 11 

 

1 Bir güzele bu gün āşnālı" itdüm 

 İşāretle şöyle eyledi baña 

 Añladum remzini ol yana gitdüm 

 }arāfetle şöyle eyledi baña 

 

2 Cāna minnet idi semtine varma" 

 İstedüm ben anı pehlūya ~arma" 

 Veled bir pīç idi gösterdi parma" 

 éabāqatle şöyle eyledi baña 

 

3 Maqabbet baqrine dalmışum derin 

 Didüm ki "andadur mekānuñ yerüñ 

 Ġażablandı o dem çekdi *ançerin 

                                                 
6 - C, - E, 148b M, 88a S 
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 Şecā`atle şöyle eyledi baña 

 

4 Qesāb ehl[i] güzel bilür ra"amdan 

 Didüm ki incinme benüm şa"amdan 

 Silkdi itdi |utdı beni ya"amdan 

 Mehābetle şöyle eyledi baña 

 

5 Cesārī murād-ı va~lına irdi 

 Bu gūne ~afālar aña el virdi 

 Du*ān içerken enfiyye girdi 

 O qāletle şöyle eyledi baña 

 

  
7 

                           Şar"ı* 

 

 4 + 4 + 3 = 11 

 

1 Bir |ıfl-ı nev-resüñ maqrem[i] oldum 

 Keşf itme kimseye rāz didi baña 

 Didi ben `āşı"am `aş" ile doldum 

 Maqabbet-nāme gel yaz didi baña  

 

2 Ezelden olmışum ~āqib-i eş`ār 

 Girdüm imtiqāna tekrār tekrār 

 Didüm tu*fe nice şar"ılar var 

                                                 
4a güzel bilür: bilür güzel M  
4c itdi |utdı beni: dutdı itdi benüm S 
7 3a C, Cönk 97, - E, 148b M, - S 
 * Şar"ı: - Cönk 97 
1 : - Cönk 97 
1c didi: didüm M; doldum: |oldum C 
2 : - Cönk 97 
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 Çalar mısuñ sen de sāz didi baña 

 

3 Kelāmumı |ūl [u] dırāz eyledüm 

 Anuñla def`-i ġam biraz eyledüm 

 Vi~āle irmege niyāz eyledüm 

 Saña ben iderüm nāz didi baña 

 

4 Gāhīce "uluñı sögersüñ didüm 

 Ço" söylemem zīrā dögersüñ didüm 

 Cihānuñ malını degersüñ didüm 

 Bu itdügüñ "ıymet az didi baña 

 

5 Deryā gibi coşup bulandum didüm 

 Yaġmurdan ı~lanup ~ulandum didüm 

 Hezārān gölleri dolandum didüm 

 Yüri şaş"ın ördek "az didi baña 

 

6 Cesārī eyledüm ben terk-i edeb 

 Varumı virmişüm cümle aña hep 

 Bir būse lebinden eyledüm |aleb 

 Be var hey çepnī vü laz didi baña 

 

 

 

 

                                                 
3b def`: def`a Cönk 97  
3c irmege: irmeye Cönk 97  
3d didi: - Cönk 97 
4 : 5 M 
4a gāhīce: Cesārī Cönk 97, M; "uluñı: "uluna Cönk 97; sögersüñ: söversin Cönk 97  
4d itdügüñ "ıymet: "ıymet itdügin C, M 
5 : 4 M 
5c dolandum: |olandum M 
6 : - Cönk 97, M 
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8 

                   Şar"ı-yı Zencīr* 

 

 4 + 4 + 3 = 11 

 

1 Bülbülem eylerüm nāle vü feryād 

 Feryādumı gūş it ey gül-i zībā 

 Zībā-yı qüsnüñe oldum feraq-şād 

 Şād olur görenler vechüñi cānā 

 

2 Cānānı va~f ider dillerde `āşı" 

 `Āşı" olur elbet "uluña ~ādı" 

 \ādı" "ul olur el|āfa lāyı" 

 Lāyı"am va~luña irmege tenhā 

 

3 Tenhāca olayduñ ey yār-ı mümtāz 

 Mümtāz-ı dilbere açılur her rāz 

 Rāzuma muvāfı" olınca pervāz 

 Pervāz ider bu dil emxāl-i hümā  

 

4 Hümā-yı |ab`uma hīç el irişmez 

 İrişüp kimseler baqxe girişmez 

 Girişmez cem`iyyet nāsa "arışmaz 

 éarışmaz Cesārī ~oqbete a~lā 

 

 

 

                                                 
8 - C, - E, 149a M, 88a S 
  * Şarkı-yı Zencīr: - M 
2a cānānı: cānān S  
2b elbet: elbette M 
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9 

                    Güfte-i Cesārī 

 

 Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

1 Ey perü-rū ba*ş-ı qużūr *ūbluk qālā saña 

 N’ola `āşı" olsa şimdi `ālem-i dünyā saña 

  Heft-kişverde bulınmaz sen gibi ra`nā güzel 

 Nice meftūn olsun a`lā saña ednā saña  

 

2 Yūsuf-ı xānī saña dirsem sezādur sevdügüm 

 Vechüñ ol āyīne-i gītī-nümādur sevdügüm 

 Wātuña "ılma" maqabbet i"tiżādur sevdügüm 

 Qüsn-i zībā "ılmış a`|ā Qażret-i Mevlā saña 

 

3 Her "açan güftāra gelseñ ba*ş idersüñ cilveler 

 Nev-edā şīrīn-kelām üftādenüñ baġrın ezer 

 Şekker-i la`lüñ senüñ būs itmek istersek eger 

 Ya"ışur itmek qabībüm nāz [u] istiġnā saña 

 

4 _oş güzel gördüm şehā ol "add-i yāl [ü] bālini 

 Qa" bilür a`lā begendüm ~ūret ü eşkālini 

 Nice va~f itsün Cesārī |ab`-ı istiq~ālini 

 Bī-"u~ūr bir dil-rübāsuñ yo" sözüm a~lā saña  

 

 

 

 
                                                 
9 - C, - E, - M, 87a S (Derkenar) 
3c istersek: istersin  S 
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                    El-"āfiyetü’l-Bā’** 

  
10 

                            Şar"ı* 

 

 4 + 4 + 3 = 11 

 

1 Bu şehrüñ yine bir dilberin sevdüm 

 _āl-i Hindūları fitne vü āşūb 

 Seyr idüp ben anuñ her yerin sevdüm 

 Lebleri gūyiyā ġonca-i merġūb 

 

2 Nice va~f itmeyem ol dil-pesendi 

 Gör nice cān [u] dil anı begendi 

 Çekilmiş "aşları |uġra menendi 

 `Uşşā"a `aş" ilen gösterür men~ūb 

 

3 @urur çār-sūda ehl-i dükkāndur 

 Me|ā`-ı qüsni var nev-bāzirgāndur 

 Müşterīsi bī-qad özge civāndur 

 Tāze |ıfl ammā ġāyet ile maqcūb 

 

4 Dizilmiş ~āf-be-~āf seyre *alāyı" 

 Cemālin görmege olmışlar `āşı" 

 Miyān incedür "ucmaġa lāyı" 

 \arılsam "at-be-"at mānend-i mektūb 

 
                                                 
 ** El-"āfiyetü’l-Bā’: Kāfiyetü’l-Bā’ M 
10 - C, - E, 149a M, 88a S 
  * Şar"ı: - M 
1c ben: - M 
2d ilen: eyleyen M 
3d maqcūb: maqbūb S 
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5 Cesārī şöhreti ço" şānı vardur 

 Levendāne-edā `ünvānı vardur 

 Ne deñlü medq itsem meydānı vardur 

 Görmedüm `ömrümde böyle bir maqbūb 

 

  
11 

                    Güfte-i Cesārī* 

 

 Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

1 Seyr idüp gördüm bu gün bir dilber-i `ālī-cenāb 

 `Arż-ı dīdār itdi benden "ılmadı hīç ictināb 

 Şu`le-i qüsni żiyāsı `ālemi ārā ider 

 Pertev-endāz-ı cihāndur ol cemāli āfitāb 

 

2 Va~fın itdügüm güzel `uşşā"-ı dehrüñ yārıdur 

 _āne-i virāne dil bünyādınuñ mi`mārıdur 

 Āfet-i devr-i zamānum *ūblar serdārıdur 

 Dil-rübālar içre `ālem anı itmiş inti*āb 

 

3 @arz [u] e|vārı müsellem *ūb-ı müstexnā-~ıfāt 

 Kimseden lu|fın dirīġ itmez o nesl-i pāk-wāt 

  Her kime im`ān ile "ılsa nigāh-ı iltifāt 

  `Aş"ı eyler ā*ir anı kām-bīn [ü] kām-yāb 

                                                 
5d böyle bir: öyle M 
11 4a C, - E, 149a M, 88b S 
  * Güfte-i Cesārī: - C, - M 
1d cemāli: qacālet M, cemāl S 
2b vīrāne: vīrān S 
2c *ūblar: *ūblaruñ C, *ūblara S 
3a *ūb: - M  
3c her kime: nice M 
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 4 Yo"ladum fer*unde-fāl-ı |āli`-i fīrūzını 

  Ġāyet ile *ūb gösterdi baña kendüzüni 

  Añladum dilde derūnında olan mermūzını 

  éıldı esrār-ı dehānı müşkilātum fetq-i bāb 

 

 5 Ey Cesārī `aş" eriyseñ vā"ıf ol esrāra sen 

  _oş-ni]ām [u] inti]ām eyle hemīn eş`āra sen 

  Mülte"ā-yı metn-i qüsnüñ şer*in eyle yāra sen 

  éıl hemīşe na]muñı mixl-i Dürer bir cild kitāb 

 

   
12 

                             Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Ne deñlü var ise dehr içre kāmil 

  Her biri eylemiş dīvān-ı müretteb 

  Cümlesi nās içre geçinür `ā"il 

  Olamaz hīç anlar cehl-i mürekkeb 

 

 2 Levq-i dilden ezel alurlar seba" 

  Ta~avvuf `ilmini bilürler mu|la" 

  Tekye-i `aş" içre çaġırurlar Qa" 

  éılurlar bu gūne zev"-i mu|arrab 

 

  

                                                 
5a `aş" eriyseñ vā"ıf ol: maqrem ol bir vā"ıf-ı C  
12 - C, - E, 149b M, 88b S 
  * Şar"ı: - M 
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 3 Ol bāġ-ı vaqdete girmek dilerler 

  Qa"āyı" sünbüller dirmek dilerler 

  `Ārifüñ sırrına irmek dilerler 

  Gürūh-ı neşnāsa olmaz mu`arreb 

 

 4 Echel [ü] nādāna fā’i" Cesārī 

  Bezm-i `ārifāna lāyı" Cesārī 

  Nüs*a-i na]muñı `Āşı" Cesārī 

  Dimiş ehl-i dīvān ma"būl mücerreb 

 

                      El-"āfiyetü’l-Tā’** 

   

   
13 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Yār Mevlā `aş"ına gel kesme benden iltifāt 

  Çün bilürsüñ kimseye bā"ī degüldür kā’ināt 

  Qüsne maġrūr olma her dem "ılma istiġnāları 

  İtmesün iġvā saña aġyār-ı bed-*ū mühmelāt 

 

 2 Mübtelā-yı bī-nevā ġurbet-zede bīmāruñam 

  Qāl-i müşkil derd-mend [ü] `āciz [ü] nāçāruñam 

  `Āşı"-ı ~ādı" geçer bir mā’il-i dīdāruñam 

  Qālüme raqm it bu dem ey şū*-ı müstexnā-~ıfāt 

                                                 
4d dīvān: devā M 
 ** El-"āfiyetü’l-Tā’: - M 
13 5a C, - E, 149b M, 88b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
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 3 Bāġda servi gibi reftāra gelseñ sevdügüm 

  Va`d-i va~luñ bendeñe i"rāra gelseñ sevdügüm 

  Her "açan nu|" eyleyüp güftāra gelseñ sevdügüm 

  `Īsī-i mu`ciz-demüñle mürde-dil bulur qayāt 

 

 4 Sen güzeller serverisüñ `āşı"a "ıl bir na]ar 

  Ben ġarīb üftāde kim göster maqabbetden exer 

  Ārzū vü iştiyā"-ı va~luñ itdümse eger  

  Lu|fuña gör müsteqa" gel sen beni ey pāk-wāt 

 

 5 Ey Cesārī künc-i ġam meskānda "alur isem 

  Yetmeyüp ma"~ūduma yabanda "alur isem 

  Qasretā vā-fir"atā hicrānda "alur isem 

  Cevr ü ]ulmüñden irer *avfum budur baña memāt 

 

   
14 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bezm içinde çünki oldu" biz ricāl-i ma`rifet 

  Şā`irāna idelüm `arż-ı kemāl [ü] ma`rifet 

  Gūne gūne şöyle rengīn ~an`at-ı na]mı düzüp 

  Fātiq-i meydāna lāzım qasb-i qāl-i ma`rifet 

 

                                                 
3a servi: serv M  
3b va`d: va`de M 
14 - C, - E, 150a M, 89a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1c na]mı: na]m M 
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 2 Baña ~or kim n’eylemekdür ma"~adı ehl-i dilüñ 

  Ögdülin *oş peylemekdür ma"~adı ehl-i dilüñ 

  Cümle taqsīn eylemekdür ma"~adı ehl-i dilüñ 

  Ol sebeb tan]īr olur her bir ma"āl-ı ma`rifet 

 

 3 Olduġı dem bunda *ā|ır şā`ir-i mixl-i `adem 

  Gelmeye mi işbu meydāna olup ferru*-"adem 

  éahramān-veş "uvvet-i bāzū-yı `aş" itdügi dem 

  _urd olur na]m-ı `amūd ile cibāl-i ma`rifet 

 

 4 éāf cismüñdür bize vir murġ-ı `an"ādan *aber 

  Sālik-i dil ister elbet sırr-ı esmādan *aber 

  Dilde var özge cinās elfā]-ı ma`nādan *aber 

  Ey Cesārī añlanur her bir me’āl-i ma`rifet 

 

   
15 

                            Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Ba"ınca qüsnüñe ben mā’il oldum 

  `Āşı"am ben saña ey çeşm-i āfet 

  Derd-i `aş"uñ ile ~arardum ~oldum 

  Yandurdı cismüm āh ol nār-ı fir"at 

 

 

 

                                                 
15 - C, - E, 150b M, 89a S 
  * Şar"ı: - M 
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 2 Beni "ayd [u] bend-i cünūn eyledüñ 

  Elif iken "addümi nun eyledüñ 

  Mecālüm kesildi zebūn eyledüñ 

  Bir nu|" itmege "almadı |ā"at 

 

 3 Terk itdürdi baña rāqat[ı] `aş"uñ 

  Çekdürdi miqnet [ü] willet[i] `aş"uñ 

  Şer*[i] mümkin degül qālet[i] `aş"uñ 

  Va~f itmege yo"dur bende liyā"at 

 

 4 Cesārī "uluñdur ey pīşe-cefā 

  éanı üftādeñe ya mihr-i vefā 

  Qasretüñle ölsem gerekdür *ayfā 

  Efendüm ~aġ esen "al sen selāmet 

 

   
16 

                             Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Civānum kederden ~a"lasun seni 

  _udā-yı Lem-yezel Qayy Lā-yemūt 

  Nice va~f itmem sen vech-i aqseni 

  Qo""a fem dürr dişüñ leblerüñ yā"ūt 

 

 

 
                                                 
16 - C, - E, 150b M, 89a S 
  * Şar"ı: - M 
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 2 Nūr-ı maqż eylemiş seni Müste`ān 

  Şa`şa`a-i qüsnüñ mihr-i dıra*şān 

  Cemālüñ göreydi olurdı *ayrān 

  Unudurdı kendin Hārūt u Mārūt 

 

 3 Güzellerde sensüñ a`lādan a`lā 

  Destüm irmez saña "āmet-i bālā 

  }annum oldur benüm şeh-i vālā 

  _al" oldı senüñçün `ālem-i nāsūt 

 

 4 Hümā-veş idersüñ felekde pervāz 

  Degül mümkin olma" hem-dem [ü] hem-rāz 

  Va~luña irmege eylerse niyāz 

  Cesārīnüñ sözi bulmaz mı xübūt 

 

   
17 

                    Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 İftirā"-ı qasrete itmek ne güç ~abr [u] sükūt 

  Künc-i dār-ı ġamda ben "aldum mixāl-i `ankebūt 

  Bir devāsız derd imiş sevdā vü `aş"uñ dilberā 

  İdemez em olsa Lo"mān ger qakīm Cālinūt 

 

  

                                                 
2d u: - S 
3d oldı: - S 
17 - C, - E, 150b M, 89a S (Derkenar) 
  * Güfte-i Cesārī: - Ö 
1d Cālinūt: Cālinūs M (Kelimenin doğrusu “Cālinūs” olmakla beraber şair kafiyeye uydurmak için “Cālinūt” yazmıştır.)  
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 2 Semt-i meskānum neden bilmezsüñ ey serv-i revān 

  Bāġda *urde-*ırām "ılmazsuñ ey serv-i revān 

  Dest-i lu|fuñla gelüp silmezsüñ ey serv-i revān 

  Ya neden gözüm yaşın a"ıtduñ emxāl-i bürūt 

 

 3 _ayf aña "oyduñ cihān içre beni maqzūn melīl 

  Vālih ü *ayrān [u] ser-gerdān olup "aldum sefīl 

  Çāresi yo" n’ideyüm ger i*tiyār elde degil 

  Göñlümi virdi saña ol Qayy Bā"ī Lā-yemūt 

 

 4 Ey Cesārī çar*-ı gerdūndan şikāyet bitmedi 

  Dil derūnumda benüm efkār [u] ġam hīç gitmedi 

  Nāle vü āh [u] enīnüm yāra te’xīr itmedi 

  Sözlerüm erbāb-ı `aş" içinde bulmışken xübūt 

 

   
18 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Tamām va"tiyle irdi Ramażān 

  İdelüm biz anuñ qa""ına qürmet 

  On bir ay geçüp çün girdi Ramażān 

  Açıldı mü’mine bāb-ı sa`ādet 

 

 2 Olagör bu māhuñ şād [u] qürremi 

  Ziyāret "ıl vücūd beytü’l-qaremi 

  Açılur _udānuñ kenz-i keremi 

  \açılur bu `ālem *al"ına raqmet 

                                                 
3a içre: - S  
3b olup:oldum M 
18 6a C, - E, - M, - S 
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 3 Vücūduñ olmışdur bir ulu cāmi` 

  éanādīl nūr-ı Qa" vā]ı` [u] lāmi` 

  éılma bu gafletle `ömrini żāyi` 

  _ulū~-ı "alb ile sen "ıl `ibādet 

 

 4 Bu māh-ı ~ıyāma eyle gel raġbet 

  Raġbetüñ olısar bā`ix-i rif`at 

  Olmışuz ezelden Rasūle ümmet 

  Umaruz irişe andan şefā`at 

 

 5 `Amelde riyāyı eyleme "a|`ā 

  Bilürsüñ ki cevāz yo" aña a~lā 

  Derūn-ı "albüñ it ~āf [u] mücellā 

  Eylesün lem`ān nūr-ı hidāyet 

 

 6 Eger `āşı" iseñ Qa""a Cesārī 

  Ġaflete ~alma bu leyl [ü] nehārı 

  Olasuñ ma]har-ı tevfī"-i Bārī 

  Mekān-ı cennetde "ılasuñ rāqat 

 

                  El-"āfiyetü’x-Xā’** 

   

   
19 

                    Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

                                                 
 ** El-"āfiyetsü’x-Xā’: - M 
19 - C, - E, 151a M, 89b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
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 1 Mest-i `aş"am sā"iyā peymāneler itsün mekix 

  Bezme gelsün āşinā bīgāneler itsün mekix 

  Zāhid eylermiş mey ü maqbūblardan ictināb 

  `Ā"il elzemdür baña dīvāneler itsün mekix 

 

 2 Diñlemezler nāşī vü neşnās olanuñ lāfını 

  Kāmil üstād ma`ārif *oş bilür e~nāfını 

  `Āşı" eylerse sezādur güllerüñ ev~āfını 

  Bülbül-i şūrīde vü nālāneler itsün mekix 

 

 3 Hem-dem oldum ben ezelden ehl-i dil `irfān ile 

  _oş görüşdüm bezm içinde ~āqib-i iw`ān ile 

  Ey *alīlüm şem`-i qüsnüñ şev"ine biñ cān ile 

  Yanmaġa nevbet-i bezm pervāneler itsün mekix 

 

 4 Armaġān aqbāba dürr-i şāh-vārīden gelüp 

  Dilde nu|" baqr[i] |ab`-ı bī-kenārīden gelüp 

  Diñlesünler tāze eş`ārı Cesārīden gelüp 

  `Ar~a-gehde şā`ir-i efsāneler itsün mekix 

 

   
20 

                             Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 
                                                 
1 mekix: Şair şiirin redifi olan“mekx”kelimesini vezne uydurmak için halk ağzındaki şekliyle kullanmıştır 
2d nālāneler: nālāna M 
4d `ar~a-gehde: `ar~a-gāhda M 
20 7b C, - E, 151a M, 89b S 
  * Şar"ı: - M 
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 1 Ey güzel eyleme gel beni ta`yīb 

  }uhūr-ı `aş"uñdur sevdāya bā`ix 

  Ġārībem eyle bu *ā|ırum mu|īb 

  Lu|fuñ ola dilde du`āya bā`ix 

 

 2 Çı"up bir dem seyr-i ~afā itmedüñ 

  Revā mı `ahdüñe vefā itmedüñ 

  Derūnum derdine şifā itmedüñ 

  @abībüm nedür bu evzāya bā`ix 

 

 3 `Āşı"-ı ~ādı"ı *ādım isterüm 

  _iwmetinde anı "ā’im isterüm 

  İltifātuñ baña dā’im isterüm 

  Vi~ālüñdür senüñ ricāya bā`ix 

 

 4 Cesārī olalı qüsnüñe mā’il 

  Yitürdi a"lını eyledi zā’il 

  Aġlar gezer gülmek aña ne "ābil 

  Firā"uñ olmışdur bükāya bā`ix 

 

   
21 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dilberā `ālemde "ıl wev" [u] ~afāyı iktirāx 
                                                 
1b `aş"uñdur: `aş"dur C 
2d evzāya: Kelimenin doğrusu “evżā` ” olmakla beraber şair kafiyeye uydurmak için “evzāya” yazmıştır. 
3a ~ādı"ı: ~ādı"uñ M, S  
21 - C, - E, 151b M, 89b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
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  Olmasun `ömr [ü] günüñ ifnā hebā vü inbixāx 

  Aqsen-i ta"vīm qüsnüñ rāygāndur `āleme 

  Mihr [ü] mehle n’ola ger eyler iseñ sen ibtiqāx 

 

 2 Vechinüñ nūr-ı żiyāsı `ālemi tenvīr ider 

  Her kemāl ehli senüñ ev~āfuñı taqrīr ider 

  `Āşı"ānuñ göñline āxār-ı `aş" te’xīr ider 

  Bu güzellik saña Yūsufdan mıdur bilmem mīrāx 

 

 3 Mübtelādur *al"-ı `ālem zülfünüñ sevdāsına 

  Qall-i müşkil şöyle mübhem zülfünüñ sevdāsına 

  Yeltenür göñlüm dem-ā-dem zülfünüñ sevdāsına 

  Kākül-i bend-i duzaġuñdan amān u el-ġıyāx 

 

 4 Āşinā-yı ehl-i qālem *ayr [u] şer bezmindeyem 

  Dehr içinde her zamān ben pür-hüner bezmindeyem 

  Mest-i `aş" u bāde-nūşam rindler bezmindeyem 

  Sā"iyā pür eyleyüp vir destüme cām-ı xelāx 

 

 5 Ben Cesārī `Āşı"am `ahde vefālar eylerüm 

  Sāz ile āhenk idüp wev" [u] ~afālar eylerüm 

  \olmasun gülzār-ı qüsnüñ ço" du`ālar eylerüm 

  _ār cevrinden seni qıf] ide Rabbü’l-Müsteġāx   

 

           

 

 
                                                                                                                                                     
1d n’ola: nūş M 
2c göñline: göñle M 
5a vefālar: vefā M  
5d Müsteġāx: Müste`ān S 
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                  El-"āfiyetü’l-Cim** 

 

   
22 

                            Rubā`ī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dilberā "ıl `āşı"-ı ~ādı"lar ile imtizāc 

  Himmetüñ a`lā gözet olma ~a"ın esfel mizāc 

  Dehr içinde çün saña raġbet ider üftāde-gān 

  Nūr-ı çeşmüm "adrüñi bil şem`a-veş cān gözüñ aç 

 

 2 Qüsn-i *al" ile hele bir dānesüñ ey nev-civān 

  Müsteqa"suñ tāc[u] ta*ta n’ola gelse armaġān 

  Ġamze-i şimşīr ile aġyār "ırıvirme amān 

  Pādişāhum heft-kişverden sen al bāc [u] *arāc 

 

 3 Mübtelādur *al"-ı `ālem "āmet-i bālā saña 

  Giy "uşan exvāb-ı fā*ir yaraşur a`lā saña 

  Tāzelik maqbūblu" virmiş çün ol Mevlā saña 

  Olmaya qüsnüñ gibi bir māh [u] nūr-veş-i sirāc 

 

 4 Vā"ıf-ı esrār-ı `aş"uz ol bizüm āgāhumuz 

  éıbleye "arşu teveccüh itmüşüz hep rāhumuz 

  Qacerü’l-esved beñlerüñ oldı ziyāret-gāhumuz 

  Ka`be-i kūyuñ |avāf iden `aceb olmaz mı qāc 

                                                 
 ** El-"āfiyetü’l-Cim: - M 
22 8a C, - E, 151b M, 90a S 
  * Rubā`ī: - M 
2b gelse: gelsün C 
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 5 Sūd-mend eyler mi bilmem bendeyi kār-ı hüner 

  Görinür dilde derūnum içre āxār-ı hüner 

  Oldı peydā sū"-ı `irfānda *arīdār-ı hüner 

  Ey Cesārī şimdi kālā-yı sözüm buldı revāc 

 

   
23 

                            Şar"ı * 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Bir dilberüñ bu dem meftūnı oldum 

  Qüsnine maġrūrdur itmez imtizāc 

  Derd-i `aş"uñ ġāyet zebūn[ı] oldum 

  @abībler derdüme idemez `ilāc 

 

 2 Başum üzre eser bu sevdā yeli 

  Çeşme gibi a"ar dīdemüñ seli 

  O şū*uñ yanından gitmez engeli 

  Virmege `arż-ı qāl "aldum iqtiyāc 

 

 3 Nice ~ayd iderüm bilmezem anı 

  Rüsūm-ı qīleden bilür ço" feni 

  San|rāc oynasam māt ider beni 

  Dürlü lu`b bilür mixāl-i leclāc 

                                                 
5b içre: - M  
5d kālā: kālā içre M 
23 8b C, - E, 152a M, 90a S 
  * Şar"ı: - M 
1a meftūnı: meftūn M, S 
1d derdüme: za*muma C, M 
2c yanından: yanında M 
3c san|rāc: şan|ranc C 
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 4 Derūnumuñ vardur efkār-ı ġamı 

  Her dā’im artma"da āxār-ı ġamı 

  Cesārī çekerüm her bār-ı ġamı 

  Ne mümkin "albümden olına i*rāc 

 

   
24 

                             Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Niyāzum saña bu ey nāzenīnüm 

  Va`d-i vi~ālüñe şāfī cevāb aç 

  Alma benüm yeter āh u enīnüm 

  Cemālüñ seyr idem yār ni"āb aç 

 

 2 Destüñi gel kesme lu|f u keremden 

  Ferāġat it begüm cevr [ü] sitemden 

  Severseñ _udāyı efkār [u] ġamdan 

  Benüm bu göñlüm ey `ālī-cenāb aç 

 

 3 Remz-i müşkilātı cümle açalum 

  A" "ara [vü] "ızıl rengi seçelüm 

  Bezm-i maqabbetde yiyüp içelüm 

  Bāde-i gül-fāma sā"ī dolāb aç 

 

                                                 
24 - C, - E, 152a M, 90a S 
  * Şar"ı: - M 
1c u : - S 
2a kesme: kesem S; u: - S 
3b a": aġ S 
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 4 Mixāl-i remmāl ol ey şeh-i bī-dād 

  No"|a-i şeklüme ba"up "ıl imdād 

  @ālib [ü] rāġıbam her-çi-bād-ābād 

  Benüm |āli`üme "utluca bāb aç 

 

 5 Cesārī bī-qaddür bu na]m-ı fendüm 

  Hep senüñ va~fuñdur ey leb-i "andüm 

  Diñleyeyüm seni cānum efendüm 

  Ġazel o"umaġa baña kitāb aç 

 

   
25 

                    Ġazel Müseddes* 

 

 Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Felek "ahrıyla meskāndan olalı zār ile i*rāc 

  Gözüm yaşı a"ar Ceyqūn mixāli hem ider emvāc 

  Fa"īrü’l-qāl olup "aldum ġarīb oldı `ıyāl ezvāc 

  Yedümde "almadı nesne füru*t itdüm olup mu*tāc 

  Bu demde serserī gezmekdeyüm ne |o" olup ne aç 

  Eger böyle "alursam serde hep `a"lum olur tārāc 

 

 2 @utalum ki kemālāt ehliyem alup ~atan yo"dur 

  Ma`ārif "adrini tefhīm idüp añlar o cān yo"dur 

  Ġarīb [ü] bī-kese  bir yirde rāqat hīç mekān yo"dur 

  Bu derd ile ölürsem de baña bir acıyan yo"dur 

                                                 
4a ey: - M 
25 - C, - E, 152b M, 90b S 
  * Ġazel Müseddes: - M 
2d ölürsem de: ölür isem S 
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  Bu demde serserī gezmekdeyüm ne |o" olup ne aç 

  Eger böyle "alursam serde hep `a"lum olur tārāc 

 

 3 _udāyā sen  beni itdüñ cihān rüsvā vü bed-nāmı 

  Ne cürme müsteqa" idüm baña aldurmaduñ kāmı 

  Tamām beş altı yıldur bilmezem ben ~ubq ile şāmı 

  Felāketle günüm geçdi dilā *ayr ola encāmı 

  Bu demde serserī gezmekdeyüm ne |o" olup ne aç 

  Eger böyle "alursam serde hep `a"lum olur tārāc 

 

 4 Kime qālüm beyān idem sen ol _allā" iken yā Rab 

  éamu dillerde nāmuñ `ālem-i ı|lā" iken yā Rab 

  Qużūruñda cihānuñ qa""ı hep iq"ā" iken yā Rab 

  Benüm bu "ısmetüm kesdüñ mi sen Rezzā" iken yā Rab 

  Bu demde serserī gezmekdeyüm ne |o" olup ne aç 

  Eger böyle "alursam serde hep `a"lum olur tārāc 

 

 5 Cesārī cümlenüñ pāyı türābıyam ki ben qākem 

  Vücūdum daġ daġ şāne-mexel sīnesi çākem 

  Beni şad [u] feraq ]ann itmesünler şimdi ġam-nākem 

  Daġıldı serden `a"lum dimeñüz bir ~āqib-i idrākem 

  Bu demde serserī gezmekdeyüm ne |o" olup ne aç 

  Eger böyle "alursam serde hep `a"lum olur tārāc 

 

 

 

 

 

                                                 
3a cihān: cihāna M 
4c qa""ı: *al"ı M 
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                     El-"āfiyetü’l-Qā’** 

 

   
26 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bir `Arab maqbūbı gördüm *oş-lisān söyler fa~īq 

  Keyfe-[y]eş qālüñ didüm didi baña |ayyib melīq 

  Özge da`vāya bilür ser-keş gözi ġavġādadur 

  Ey `aceb mā-beynümüzde ola mı ~ulq-ı ~alīq 

 

 2 Bülbül-i şeydāsıyam ol ru*ları gül dilberüñ 

  Mest [ü] ser-gerdānıyam ben lebleri mül dilberüñ 

  İrmez idi nīk-nām [u] şānına züll dilberüñ 

  Gezmese yanınca ger aġyār-ı bed-fi`l [ü] "abīq 

 

 3 `Aş"ına birden bire düşmek teva""uf gösterür 

  İltiyām-ı `āşı"ına bī-tekellüf gösterür 

  Xābit olmaz va`d-i va~lına te*allüf gösterür 

  Ey dirīġā bulmadum *ūbānda "avl-i ~aqīq 

 

 4 `Āşı"am wev" [u] ~afā itmek müdāmı isterüm 

  Gülşen içre serv-i "add-nāzuñ *ırāmı isterüm 

  Ey Cesārī yārdan şīrīn-kelāmı isterüm 

  Mürde cān iqyā ider mu`ciz-dem-i nu|"-ı Mesīq 

 

                                                 
 ** El-"āfiyetü’l-Qā’: - M 
26 9b C, - E, 153a M, 90b S 
1a maqbūbı: maqbūb M, S  
2c zül: zül bir S  
2d yanınca: yanında S 
3d *ūbānda: *ūbān içinde C 
4d mürde-cān: mürde-dil M, S; ider: iden C 
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27 

                             Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Seyr eyledüm gördüm bāġ-ı cihānda 

  Boyuñ beñzer tāze fidāna \āliq 

  Mixālüñ yo" senüñ kevn ü mekānda 

  Bulınmaz qüsnüñe bahāne \āliq 

 

 2 Dinilmez va~fına şu bu güzelsüñ 

  V’Allāh dīdesi āhū güzelsüñ 

  Çaġ[ı] on dört on beş meh-rū güzelsüñ 

  Söz olmaz sen gibi civāna \āliq 

 

 3 Saña `āşı" olan ey cān çeker 

  Emrüñe rām olup boynunı eger 

  Serde `aş"uñ böyle "alursa eger 

  Derdüñden olurum dīvāne \āliq 

 

 4 Cesārī lu|fuña vā~ıl olurdum 

  Bezm-i maqabbete dā*il olurdum 

  Murād [u] ma"~ūda nā’il olurdum 

  \arılsam ol ince miyāna \āliq 

 

 

 

                                                 
27 - C, - E, 153a M, 90b S 
  * Şar"ı: - M 
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28 

                             Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Şarāb-ı la`l-i nāb dāfi`-i ġamdur 

  Sā"iyā |arq eyle bezm içre ~abūq 

  Ārzū itdügüm bir ġonca-femdür 

  Kelām hem ola miftāq-ı fütūq 

 

 2 Sürelüm dem ~afā `işve-bāz ile 

  Besteler o"ına *ūb-āvāz ile 

  Eglenür göñlümüz söz [ü] sāz ile 

  Ne lāzımdur itmek tevbe-i na~ūq 

 

 3 Seyr-i qüsn eyleyüp bāġa girilür 

  Vi~āl meyvesi bir *oş dirilür 

  \abr ile gerçi murāda irilür  

  Ve līkin gerekdür aña `ömr-i Nūq 

 

 4 Cesārī geçmeyüp vech-i qasenden 

  Alursuñ ögdül-i `aş"[ı] resenden 

  Cüdā olma" muqāl sevdügüm senden 

  Bedenden tā güzār itmeyince rūq 

 

          

 

                                                 
28 - C, - E, 153b M, 91a S 
  * Şar"ı: - M 
3c gerçi murāda: murāda gerçi S 
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                  El-"āfiyetü’l-_ā’** 

 

   
29 

                             Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Nice eylemeyem āh [u] fiġānı 

  Serde `aş"uñ henüz peydādur ey şū* 

  Keşf idüp gezerüm fānī cihānı 

  Görenler dir bu ne sevdādur ey şū* 

 

 2 Düşmişüm rūz u şeb na]m-ı ma"āle 

  Uġradum senüñçün ço" iştiġāle 

  Ba"mazam eldeki bu mülk [ü] māla 

  Yoluñda bu cānum fedādur ey şū* 

 

 3 Güldürmedi beni bu çar*-ı devrān 

  Miqnet ile günüm geçmede her ān 

  Sergüzeştüm eger eylesem beyān 

  Dükenmez bir ulu da`vādur ey şū* 

 

  

 

 

                                                 
 ** El-"āfiyetü’l-_ā’: éāfiyetü’l-_ā’ M 
29 10b C, - E, 153b M, 91a S 
  * Şar"ı: - M 
1b henüz: senüñ C 
2a u: - C, S 
3c eylesem: eylersem S  
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 4 Cesārī vaqdetde |u|up meskeni 

  Yazar va~fuñ içün ço" na]m fenni 

  Bi’llāh bu göñlüm sevelden seni 

  Cihān *al"ı baña a`dādur ey şū* 

 

                  El-"āfiyetü’d-Dāl** 

 

   
30 

                          `Iydiyye* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 `Ālem oldı şev"-i teşrīf ile dīde-dūz `īd 

  `Āşı"-ı sāle delīl-i kām imiş fīrūz `īd 

  Dilberā da`vet getürdi *ā|ıra mermūz `īd 

  Sīne-~āf ol kīne-i nās itmesün mefrūz `īd 

  Gösterüp ~afqañ cemīl ol sen de resm-āmūz `īd 

  Cevher-i pāki temāşā ba*ş ider meknūz `īd 

  Merqabā rūz-ı mübārek dilde *oş maqrūz-ı `īd 

  Merqabā ey ba*t-ı fīrūz ey mübārek rūz-ı `īd 

 

  

 

 

                                                 
4c bi’llāh: v’Allāh M 
 ** El-"āfiyetü’d-Dāl: - M 
30 - C, - E, 154a M, 91a S 
  * `Iydiye: - M 
1d mefrūz: ma`rūr M  
1e ~afqañ: ~afqa M 
1g maqrūz: Bendlerin sonundaki tekrar beyitlerinde yer alan kelimenin  doğru imlası “maqrūż” olmakla        
                   beraber  şair kafiyeye uydurmak için “maqrūz” yazmıştır. 
1h ey: - M 
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 2 Rūz-ı ferru*dur bu günde fetq olur bāb-ı cinān 

  Her melek-~ūret bu günde `arż iderler qüsn ü ān 

  Seyr-i dīdār-ı melā’ik eyleyen dil-dāde-gān 

  Na]ra-i `ibretle seyrān eylesün `ayn-ı cinān 

  Eylemiş rı#vān icābet qūr ile dolmış cihān 

  Sende icrā eyler ādāb-ı vefāyı dilberān 

  Merqabā rūz-ı mübārek dilde *oş maqrūz-ı `īd 

  Merqabā ey ba*t-ı fīrūz ey mübārek rūz-ı `īd 

 

 3 Müjde-i `īd ile meh-rūlar "amu dil-şād olur 

  Zīver-i qüsn ile mūr-āsā ki nūr-ābād olur 

  Lem`a-i behcetle her kūşe behişt īrād olur 

  Sū-be-sū seyrān ile wībende-i dil-dād olur 

  Gün-be-gün devrān ile in]ār-ı çeşm üftād olur 

  Ma"demüñle ey sa`īd `ālem feraq-efzād olur 

  Merqabā rūz-ı mübārek dilde *oş maqrūz-ı `īd 

  Merqabā ey ba*t-ı fīrūz ey mübārek rūz-ı `īd 

 

 4 Dīdeler rūşen temāşā va"tidür |anı"lara 

  Būse-gāh eyler zemīn-i raġbetin lāqı"lara  

  Dāġ-ı hicrān oldı zīnet sīnesi yanı"lara 

  Böyle günde raqm iderler va~lına lāyı"lara 

  éavl ü nāzı va`d-i ferdā gösteren ~ādı"lara 

  Senden özge bir sened var mı `aceb `āşı"lara 

  Merqabā rūz-ı mübārek dilde *oş maqrūz-ı `īd 

  Merqabā ey ba*t-ı fīrūz ey mübārek rūz-ı `īd 

 

 

                                                 
2e dolmış: |olmış S 
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 5 Yo" medār [u] gerdiş-i leyl [ü] nehārīden saña 

  Ben nixār itdüm dü çeşmüm inti]ārīden saña  

  Tu*fe-i cān işte na]m-ı i*ti~ārīden saña 

  éadrine qürmet budur `Āşı" Cesārīden saña 

  Dürlü cevherler nigāh-ı i`tizārīden saña 

  Eylerüm icrā vefā-yı i`tibārīden saña 

  Merqabā rūz-ı mübārek dilde *oş maqrūz-ı `īd 

  Merqabā ey ba*t-ı fīrūz ey mübārek rūz-ı `īd 

 

   
31 

                            Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Vi~ālüñden beni şū*-ı cihānum 

  Niçündür eyledüñ böyle nā-ümīd 

  Çı"arduñ eflāke āh u enīnüm 

  Zārum işitmedüñ ey baġrı qadīd 

 

 2 Midqat-ı va~fınuñ nā|ı"ı iken 

  Ehl-i dil bezminüñ lāyı"ı iken 

  Cemāl-i pākinüñ `āşı"ı iken 

  Defterüñden itdüñ `ā"ıbet resīd 

 

 

                                                 
5e i`tizārīden: i*ti~ārīden M 
31 12a C, - E, 154b M, 91b S 
  * Şar"ı: - M 
1c enīnüm: fiġānum C  
2a midqat: medqüñ C  
2b dil: - M 
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 3 Derūnumdan çı"maz ġam-ı firā"uñ 

  Gelmezsüñ sevdügüm yanuma ya"ın 

  Cāna te’xīr itdi bu iştiyā"uñ  

  Eski derdüm oldı gör yine cedīd 

 

 4 Cesārī "almışdur `aş" exerinde 

  İltifāt itmedüñ var *aberin de 

  Senüñle elbetde maqşer yerinde 

  Fa~l ider da`vāmuz o Rabbü’l-Mecīd 

 

   
32 

                            Şar"ı 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Ayrılı" āteşi dilde me]āhir 

  Ya"duñ bu sīnemi nāra Muqammed 

  Degülem hicrüñle bir nu|"a "ādir 

  Bulınmaz derdüme çāre Muqammed 

 

 2 éaddümi *am "ıldı |ā"at-i |ā"uñ 

  Cāna kār eyledi bu iştiyā"uñ 

  Beni şuġle "odı ġam-ı firā"uñ 

  Düşmişüm böyle efkāra Muqammed 

 
                                                 
4a exerinde: exerinden M  
4b itmedüñ: itmedi C  
4c elbetde: da`vāmuzı M, da`vāmuz  S 
4d o: - M 
32 - C, - E, 154b M, 91b S 
2d böyle efkāra: efkāra böyle S 
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 3 Va~f[ı] "ābil degül ta"rīr-i ġamzeñ 

  Bıra"dı *ayrete tedbīr-i ġamzeñ 

  éa~d-ı cān eyledi şimşīr-i ġamzeñ 

  Açduñ baġrum üzre yāre Muqammed 

 

 4 Cesārī gelince bahār gideyüm 

  Qasret ile leyl ü nehār gideyüm 

  Başum alup diyār diyār gideyüm 

  Gel beni ġurbetde ara Muqammed 

    

   
33 

                       Muqammes* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Olup ey la`l-i şīrīnüm senüñ ben emrüñe mün"ād 

  Külüng-i şev" ile delsem gerek daġ emxel-i Ferhād 

  Yoluñda cān [u] ser terk eylemekdür çün dile mu`tād 

  Olınca dönmeyem cevr-i ġamuñdan her-çi-bād-ābād 

  Efendüm tek beni gözden göñülden eyleme ib`ād 

 

 2 Dilüm meddāquñ olup dā’imā medq [ü] xenā eyler 

  Gül-istān-ı maqabbetde hezār-āsā nevā eyler 

  Cemālüñ seyr iden bī-ġam olup kesb-i ~afā eyler 

  Saña bu `ālem-i dünyā ser-ā-ser hep du`ā eyler 

  Civānum eylesün Bārī Te`ālā `ömrüñi müzdād 
                                                 
4b ü: - S 
33 - C, - E, 155a M, 92a S (Derkenar) 
  * Muqammes: - M 
1a ben: - M 
2c seyr: seyrüñ M  
2e müzdad: dırāz M 
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 3 _udā ~oldurmasun ~ad-ber[g]-gül-i ru*sār-ı mümtāzuñ 

  Güşād olsun cihān bāġında cānā ġonca-i rāzuñ 

  Sen ol *ūb-ı Qicāzsuñ şāhısuñ i"līm-i Şīrāzuñ 

  Tekellüm *oş-terennüm "ıl işidem bülbül āvāzuñ 

  `Adālet gösterüp gel "ullaruña eyle dād imdād 

 

 4 Begendüm |avr-ı *ul"-ı qüsnüñi fi’l-cümleden a`lā 

  Seni ögmiş yaratmış "udretinden Qażret-i Mevlā 

  Deger bir cünbüşüñ mecnūn dile biñ şīve-i Leylā 

  Hele ey dil-rübā `ālemde mixlüñ görmedüm a~lā 

  Nedür bu aqsen-i ~ūret nedür ol "āmet-i şimşād 

 

 5 Cesārī `aş" [u] sevdā vü maqabbet devr ider serde 

  Beni "ayd itdiler `āşı" diyü dīvān-ı defterde 

  Ne ġamdur wātuma terġīb olınur ise her yerde 

  Kemālāt ehliyem na]mum o"ınur cümle dillerde 

  _udānuñ `avn-i lu|fıdur ki "ıldum ço" ġazel īcād 

 

                    El-"āfiyetü’w-Wel** 

 

   
34 

                            Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

                                                 
3e eyle: - M 
5e lu|fıdur: la|īfdür M 
 ** El-"āfiyetü’w-Wel: - M 
34 13a C, - E, 155a M, 92a S 
  * Şar"ı: - M 
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 1 Cigerüm dir isem ~a"ın alınma 

  éuzum biryān olur cigerden lewīw 

  Bāġ-ı dehr içinde dimem ~alınma 

  éāmet-i şimşāduñ `ar`ardan lewīw 

 

 2 `Aş"uñ ile deryā gibi cūş idem 

  La`lüñ meyin n’ola bu dem nūş idem 

  Tekellüm it bāri seni gūş idem 

  Kelāmuñdur şehd [ü] şekkerden lewīw 

 

 3 Nice va~f itmeyem siyāh kāküli 

  Olmışdur perīşān ~açuñ sünbüli 

  Tāze açılmışdur ru*laruñ güli 

  Rengi anuñ verd-i aqmerden lewīw 

   

 4 Sözüm yo" sen gibi "avl-i ~ādı"a 

  İdersüñ merqamet baġrı yanı"a 

  Cesārī şecī`-i merd-i `āşı"a 

  Va~luñ fetq-i heft-kişverden lewīw 

 

                 El-"āfiyetü’r-Rā’** 

 

   
35 

                   Müseddes-i Cesārī* 

                                                 
1a isem: iseñ M  
1b biryān: |a`ām C  
1c içinde: içre S  
2a deryā gibi: gāh gāhī M, S  
4c şecī` merd: merd şecī` M 
 ** El-"āfiyetü’r-Rā’: - M 
35 - C, - E, 155b M, 92a S 
  * Müseddes-i Cesārī: - M 
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  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Yine düş oldı benüm dīdeme bir *oş-dīdār 

  @arz [u] e|vār[ı] müsellem sehī-"āmet reftār 

  Gördüm anı ki ider nāz ile ~ad `izz [ü] va"ār 

  Beste-leb gonca-dehen şīrīn-edālu dil-dār 

  éaş siyāh çeşm siyāh-pūş siyāh-çerde nigār 

  Ya"dı yandurdı beni yaġmaladı her ne ki var 

 

 2 N’ola ney gibi anuñ `aş" ile "ılsam nālān 

  Cigerüm āteş-i fir"atle olupdur sūzān 

  Qüsninüñ na"şını seyr ideli oldum *ayrān 

  Nūr-ı Qa" anı cebīninde idüpdür leme`ān 

  éaş siyāh çeşm siyāh-pūş siyāh-çerde nigār 

  Ya"dı yandurdı beni yaġmaladı her ne ki var 

 

 3 Ehl-i `aş" itdi beni Qażret-i Qa" `izz ü cell  

  Serde var "ayd-ı `a]īm bī-bedel |ūl-i emel 

  Hīç irişmez o sehī-kāmete bir vech ile el 

  `A"l u fikrüme *alel virdi bu dem āh o güzel 

  éaş siyāh çeşm siyāh-pūş siyāh-çerde nigār 

  Ya"dı yandurdı beni yaġmaladı her ne ki var 

 

 4 Nice ben bendesi iken anı şāh eylemeyem 

  Nicesi "ıble-i cānāna nigāh eylemeyem 

  Nicesi `ömr [ü] günüm böyle tebāh eylemeyem 

  Nice bir qasret-i dil-dār ile āh eylemeyem 

                                                 
1a dīdeme: gözüme S 
2d siyāh: siyeh S 
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  éaş siyāh çeşm siyāh-pūş siyāh-çerde  nigār 

  Ya"dı yandurdı beni yaġmaladı her ne ki var 

 

 5 \ordum anı didiler nām[ı] `Alī Qaydar 

  Pīşe-gāhında n’ola olsam anuñ ben éanber 

  Ledün esrār[ı] rumūzātın `ayānen söyler 

  Ey Cesārī beni ol özge bir `abdāl eyler 

  éaş siyāh çeşm siyāh-pūş siyāh-çerde nigār 

  Ya"dı yandurdı beni yaġmaladı her ne ki var 

 

   
36 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 \anma sā"ī cur`a-i peymāneden dem serpilür 

  La`l-i nāb-ı dil-rübādan āb-ı zemzem serpilür 

  Bāde nūş eyler iken gördüm ru*-ı dil-dārda 

  éa|re "a|re ol `ara"lar mixl-i şebnem serpilür 

 

 2 Serv "addüm "āmet dalın baña `arż eyledi 

  _oş güzeldür ~ūret eşkālin baña `arż eyledi 

  Şāh-bāzum dāne-i qālin baña `arż eyledi 

  Ben "ıyās itdüm bu murġ-ı göñlüme yem serpilür 

 

 3 éadrini bilmez o şū*um Yūsufa akrān iken 

  Mixl-i bī-hem-tā olup şol qüsn ile şāyān iken 

                                                 
36 - C, - E, 156a M, 92b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
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  Dil ~afā vü wev"e müstaġra" olup şādān iken 

  Yārı aġyār ile görsem *ā|ıra ġam serpilür 

 

 4 Ey Cesārī `Āşı"am sen dime "ıymet bilmezem 

  Lā’ubālī ~ūret-i efsāne qālet bilmezem 

  İftirā"-ı yārdan mı bu ne qikmet bilmezem 

  Bir baña `ārıż olur bu rūyuma nem serpilür 

 

   
37 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bir güzel gördüm didüm āh "almadı ~abra "arār 

  Ol didi ki ya niçündür bunca dem feryād [u] zār 

  Ben didüm ki mā’il oldum seni sevmek niyyetüm 

  Ol didi ki sev yüri ilde güzel vardur hezār 

 

 2 Ben didüm ~anma ~a"ın bu dil gedā senden geçe 

  Ol didi ço" söyleme zīrā sözüñ geldi güce 

  Ben didüm ki sīne-~āf olsam senüñle bir gice 

  Ol didi ki yo" mıdur sende `aceb nāmūs [u] `ār 

 

 3 Ben didüm gitdi mecālüm "almadı tāb [u] tüvān 

  Ol didi ~abr eyle bir dem didügüñ olmaz hemān 

  Ben didüm bir būse iqsān eyle bāri el-amān 

  Ol didi virmek "olay "or"arum aġzuñdan çı"ar 

                                                 
37 - C, - E, 156a M, 92b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1a ~abra: ~abr M 
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 4 Ben didüm `Āşı" Cesārīñden xenā bulsañ gerek 

  Ol didi gül-ru*larumdan būseler alsañ gerek 

  Ben didüm ya ne zamān lu|f [u] kerem "ılsañ gerek 

  Ol didi `īd-ı şerīfe da*ı bir qaylüce var 

 

   
38 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bu dil-i `ayyāşa sā"ī la`l-i mey-gūn gösterür 

  Sāġar-ı leb-rīzden bir cām-ı gül-gūn  gösterür 

  Her "adeq ~undu"ça būse ba*ş ider `uşşā"ına 

  `Īş [ü] nūşa |arz-ı nev-īcād-ı "ānūn gösterür 

 

 2 Evc-i istiġnādadur mixl-i hümā pervāz ider 

  Far" idüp üftādesin gördükde *oş i`zāz ider 

  Cünbüşin elden bıra"maz ço" edā vü nāz ider 

  Söyledükçe her kelāmı dürr-i meknūn gösterür 

 

 3 Cān ile ma"būl itdüm ittibā`-ı va~lını 

  Görmek olur mı müyesser intifā`-ı va~lını 

  Çār-sū-yı `aş" içinde ol metā`-ı va~lını 

  Müşterīler alma" ister parla" altun gösterür 

 

 

                                                 
38 - C, - E, 156b M, 92b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1d nev: nevā S 
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 4 `I|r-ı şāhīler sürinür pes o maqbūbe nigār 

  Hem zümürrüd şāne ile zülfini her dem |arar 

  Reng-i rūyın zīnet-efzā eyleyüp par par yanar 

  Bu Cesārī `Āşı"a kendüzin uyġun gösterür 

 

   
39 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ol perī-rū baña va~l[ı] va`d-i kemmūn gösterür 

  Göñlüm anuñçün gehī maqzūn [u] memnūn gösterür 

  Göricek üftādesin idrāk ü fehm eyler o dem 

  _oş tefekkürler ile `a"l-ı Felātūn gösterür 

 

 2 Bāde-nūşāna meze ~unar o dem ~āfī şeker 

  Anda mevcūd nīm-tebessüm şīve [vü] nāz cilveler 

  Az bahāya "ā’il olmaz n’eyleyem ol `işve-ger 

  Bir metā`-ı va~lına biñ māl éārūn gösterür 

 

 3 Zümre-i `irfān ile ülfet-nişīn olup hemīn 

  Keyfe dā’ir ~oqbeti itmekde dā’im şeh-güzīn 

  Qo""a-i la`linden isti*rāc idüp ol nāzenīn 

  Ehl-i qāle gāh esrār gāhi ma`cūn gösterür  

 

  
                                                 
39 - C, - E, 156b M, 92b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1c ü: - S  
1d `a"lı: `a"lumı M 
2c ol: o S 
3d gāhi: gāh M 
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 4 Cevher-elfā]-ı me`ānī na]m tan]īm eyleyüp 

  İsti`ārāt [u] `ibārātını ta~mīm eyleyüp 

  Dilde eş`ār [u] kelāmın *oşça tefhīm eyleyüp 

  Gūn-e-gūn `Āşı" Cesārī na]m-ı mevzūn gösterür 

 

   
40 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bir güzeller şāh[ı] gördüm āfitāb olmış gelür 

  Āşikār itmiş cemālin bī-qicāb olmış gelür 

  Çün "amer itdi |ulū` `uşşā"ına "arşu hemān 

  éahr[ı] a`dā üstine gūyā seqāb olmış gelür 

 

 2 Mixl-i seb"at itmemişdür bir güzeller serveri 

  Şekl-i insān gösterür ol qūridür yā*ūd perī 

  Mest olup "aldum lebinden nūş ideli kevxeri 

  Selsebīl ırmaġıdur qa""ā şarāb olmış gelür 

 

 3 Alma" ister ol levendāne-edā ço" nām [u] şān 

  Qançer-i bürrān tīġın eylemişdür *ūn-feşān 

  Tīr-i müjgānın sīnem delmek içün "ılmış nişān 

  Żarb ile çı"mış kemānından şitāb olmış gelür 

 

  

                                                 
4d gūn-e-gūn: gūne gūne M 
40 - C, - E, 155b M, 92b S (Derkenar) 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
2b gösterür: göster M  
2d selsebīl: sebīl M 
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 4 Mu`teberdür `āşı"ına cevri mu`tād eyleyen 

  Şād olup "alsun cihānda kim beni şād eyleyen 

  Yār dimiş ki kimdür ol rāhumda feryād eyleyen 

  Didiler `Āşı" Cesārīñdür *arāb olmış gelür 

 

   
41 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dil-rübālarda şeh-i vālā benüm göñlümcedür 

  Ol güleç yüzlü sözi a`lā benüm göñlümcedür 

  Na]ra-i im`ān ile ben zāra eyler iltifāt 

  Lu|f[ı] var olsun gözi şehlā benüm göñlümcedür 

 

 2 Pāk-meşreb pür-himem bir *ôş-ter nāzik beden 

  Ehl-i dil rind-i cihāndur hem zekī ~āqib-su*an 

  Ġabġab-ı çāh-ı zena*dānı güzeldür cümleden 

  Mixl-i seb"at itmemiş lā lā benüm göñlümcedür 

 

 3 _āller ~al"ım ~aça" ol zülf-i pür-*am bir yaña 

  Bir yaña gīsū mu`a||ar kākül-i şemm bir yaña 

  Dalfes yo~ma "ıyāfet başda perçem bir yaña 

  Çaġı on beş var ola qālā benüm göñlümcedür 

 

  

 
                                                 
4d Cesārīñdür: Cesārīdür S 
41 - C, - E, 157a M, 93a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
3d çaġı: çaġ S 
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 4 Ey Cesārī pes o şū*uñ nāmıdur dilde _alīl 

  Aqsen-i ta"vīm *al" itmiş _udā-yı Wü’l-Cemīl 

  Va~fını şerq eylemek bir vech ile "ābil degil 

  _oş yaratmışdur anı Mevlā benüm göñlümcedür 

 

   
42 

                    Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Şehr-i dilde bir cemāl-i āfitāb peydā olur 

  Şa`şa`a i]hār ider gūyā şihāb peydā olur 

  Her "açan `arż itmege aqvālümi "a~d eylesem 

  Dutılur nu|"um baña ol dem qicāb peydā olur 

 

 2 Dil *alā~ olmaduġından derd ile efkārdan 

  `Ālem `āciz oldı feryād [u] fiġān [u] zārdan 

  Dā’imā ġam çekdügümden |a`ne-i aġyārdan 

  Bu ten-i mecrūqa tāze ı]|ırāb peydā olur 

 

 3 Bir `adālet ~āqibi yo" qa"" iq"ā" itmege 

  Qārix anca" dil-rübālar |ā"atüm |ā" itmege 

  Mülk-i cismüm āteş-i `aş" ister iqrā" itmege 

  Ol ecilden dūd-ı āhumdan seqāb peydā olur 

 

  
                                                 
4c,d: 157b M 
42 - C, - E, 157b M, 93a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
2a olmadugından: olduġından M 
2b,c: - M 
3a qa"" iq"ā": iq"ā" qa" M 
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 4 Nār-ı `aş"a lāle-veş bu sīnemi daġlar idüm 

  Egnüme başdan ayaġa "aralar baġlar idüm 

  İftirā"-ı yār içün hīç |urmayup aġlar idüm 

  Ey Cesārī *avfum ol bir "anlu āb peydā olur 

 

   
43 

                         Müseddes* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Benüm bir tāze meh-rū dil-rübā-yı hem-nişīnüm var 

  Tekellümler ider |ū|ī gibi nu|"-ı şīrīnüm var 

  Baña āyīne-i gītī-nümā vech-i mübīnüm var 

  Şems-i |al`at münevver meh-cebīn [ü] nāzenīnüm var 

  Emīn isminde bir `ālī-cenāb [u] şeh-güzīnüm var 

  Anı sevdi göñül v’Allāhi b’illāhi yemīnüm var 

 

 2 \abādan mūy-perçem tār olur *āli müşevveşdür 

  İrilmez va~l-ı cānāna anuñ pek |ab`ı āteşdür 

  Ser-efrāz-ı miyānı "add-i dil-cū özge ser-keşdür 

  Nice va~f itmeyem çaġ[ı] tamāmdur yaşı on beşdür 

  Emīn isminde bir `ālī-cenāb [u] şeh-güzīnüm var 

  Anı sevdi göñül v’Allāhi b’illāhi yemīnüm var 

  

 

 

                                                 
4b baġlar idüm: baġlarum M  
4c içün: ile S 
43 - C, - E, 158a M, 93a S 
  * Müseddes: - M 
1a bir: - M  
1c mübīnüm: bīnüm M 
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 3 Dem-ā-dem `aş" [u]sevdādur benüm bu de’b-i mu`tādum 

  Leb-i Şīrīn içün kühsār bekler ben de Ferhādum 

  Bilür `ālem ben ol şāh-ı cihān emrine mün"ādum 

  Anuñçün `arşa peyveste olur bu āh [u] feryādum 

  Emīn isminde bir `ālī-cenāb [u] şeh-güzīnüm var 

  Anı sevdi göñül v’Allāhi b’illāhi yemīnüm var 

 

 4 Görenler na]m [u] eş`ārum be-ġāyet bu `alā dirler 

  Hemān āyīne-veş "albüm münevver pür-cilā dirler 

  Kemāl-i ma`rifetde mixli var ise ~alā dirler 

  Baña dillerde bir `Āşı" Cesārī mübtelā dirler 

  Emīn isminde bir `ālī-cenāb [u] şeh-güzīnüm var 

  Anı sevdi göñül v’Allāhi b’illāhi yemīnüm var 

 

   
44 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dilberā qüsnüñ gibi bir māh-ı ra*şānuñ mı var 

  `Āleme pertev ~alar mihr-i dıra*şānuñ mı var 

  Nūr ile ālūde olmış vech-i pīşānuñ mı var 

  Yūsuf emxāli cihānda şöhret [ü] şānuñ mı var 

 

 

 

 
                                                 
4a `alā: a`lā M 
44 - C, - E, 158a M, 93b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1b dıra*şānuñ mı: ra*şānuñ mı M 
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 2 _ūblu" çaġı kemāl ev~āf[ı] dilde rāygān 

  Gel getür `arż it metā`-ı qüsnüñi ey nev-civān 

  éıymetüñ añlar bilür `ālemde ~arrāf-ı cihān 

  Çār-sū-yı `aş"da la`l-i beda*şānuñ mı var 

 

 3 Ebr-i bārān-ı nisāndan ol _udā "ılmış murād 

  Qikmetüñ i]hārına dendānuñ itmiş itti*ād 

  Sen cevāhir-kānına eyler ~adef femler güşād 

  Söyle esrār-ı dehānuñda dür-efşānuñ mı var 

 

 4 Rūyuñ üzre zülf-i kāküller durur ~al"ım ~aça" 

  Dir gören gūyā ki sünbüller durur ~al"ım ~aça" 

  No"|a no"|a *āl-i fülfüller durur ~al"ım ~aça" 

  Bu Cesārī gibi bir qāl-i perīşānuñ mı var 

 

   
45 

                       Muqammes* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Eyyām-ı bahār irdi yeşillendi çemen-zār 

  Üşküftelerüñ rāyiqa-i |ayyibesi var 

  `İrfān-ı cihān itmede ewkārını tekrār 

  Gülşende o"ur güllere bülbül bunı her bār 

  Yā Rūşenī yā Gülşenī yā Aqmed-i Mu*tār  

                                                 
2a *ūblu": *ūbluk  M, S 
2b it: - M 
4c durur: |urur M 
45 - C, - E, 158b M, 93b S 
  * Muqammes: - M 
1d her bār: Bu kelime “tekrār” şeklinde imla edilmiş olmakla beraber anlam ve şekil gereği düzeltilmiştir.          
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 2 Ma~nū`-ı _udā `ārif olan wāta `ayāndur 

  Feryād ile eflāk [ü] zemīn nāle-künāndur 

  Var bāġa ~afā kesb olınan va"t [ü] zamāndur 

  Gülşende o"ur güllere bülbül bunı her bār 

  Yā Rūşenī yā Gülşenī yā Aqmed-i Mu*tār 

 

 3 Esrār-ı _udāyı sezeli bir su*an-ārā 

  Nu|" itdi bu şīrīn ġazeli bir su*an-ārā 

  Dü mı~ra` dimiş ezelī bir su*an-ārā 

  Gülşende o"ur güllere bülbül bunı her bār 

  Yā Rūşenī yā Gülşenī yā Aqmed-i Mu*tār 

 

 4 Baqr-i hüner-i `aş" benüm cūşuma geldi 

  Emvāc-ı maqabbet hem o dem *ūşuma geldi 

  Bu beyt-i feraq-ba*ş-nümā gūşuma geldi 

  Gülşende o"ur güllere bülbül bunı her bār 

  Yā Rūşenī yā Gülşenī yā Aqmed-i Mu*tār 

 

 5 Māhirseñ eger na]m ile her fende Cesārī 

  Bir tāze ġazel söyle bu meskende Cesārī 

  Bulınma teġāfül yüri gel sen de Cesārī 

  Gülşende o"ur güllere bülbül bunı her bār 

  Yā Rūşenī yā Gülşenī yā Aqmed-i Mu*tār 

 

   

 

                                                 
2d her bār: her ān S 
3d her bār: her ān S 
4d her bār: her ān S 
5d her bār: her ān S 
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46 

                    Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Zevra"-ı dil baqr-i ġam `ummāna serpilmiş yatur 

  Bād-bān-ı fikretüm her yana serpilmiş yatur 

  Genc-i vaqdet i*tiyār itdügüme `ayb itmeñüz 

  Ba" mezār-istāndaki i*vāna serpilmiş yatur 

 

 2 Bu fenāya meyl iden `ā"il degül dīvānedür 

  Aña `ārif dimezem bīgānedür efsānedür 

  Ol *arābāt erlerin gör dā’imā mestānedür 

  Düşdügi yirde hemān rindāne serpilmiş yatur 

 

 3 `Aks-i devrān-ı felekden qā~ıl oldı iştiġāl 

  Añsızın itdi hücūm a`dā-yı dīn [ü] bed-fa`āl 

  Eyledük anuñ ile merdāne ço" ceng [ü] cidāl 

  Gördüm anda kelleler al "ana serpilmiş yatur  

 

 4 Sevdi cānum dehr içinde bir güzīde dilberi 

  Kāle-i va~lına cān na"diyle oldum müşterī 

  Göñlümi *avfa düşürdi ejder-i gīsūları 

  Mār-āsā *ayf sīm gerdāna serpilmiş yatur 

 

  

 
                                                 
46 - C, - E, 157a M, 93b S (Derkenar) 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1c i*tiyār: - M 
2b dimezem: dimem S  



 1198

 5 Ey Cesārī "anda kim vardur gürūh-ı şā`irān 

  Eylesün maqbūblar va~fın cihāna rāygān 

  Olma" ister kim benümle `ar~a içre imtiqān 

  Söylesün na]mın baña bir dāne serpilmiş yatur 

 

   
47 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Mer"ad-ı Ferhād ey dil kūhsār üstindedür 

  Bil anuñ ma`şū"[ı] Şīrīn inti]ār üstindedür 

  Bunlaruñ ihlākine bir "oca cāzūdur sebeb 

  Pes anuñ da meskeni |amu-yı nār üstindedür 

 

 2 Sa`d [u] na*sına felek devrān idüp böyle n’ider 

  Hīç bilmez |āli` [ü] ba*t dileyen "anda gider 

  Bu fenāya her gelen semt-i be"āya `azm ider 

  `Ālemüñ *al"ı "amu geşt [ü] güwār üstindedür 

 

 3 Rū-melek idi |aleble şeklin insān itdiler 

  Cünbüş-i Zühreyle aqkāmı kemā-kān itdiler 

  Bozdılar peymān [u] `ahdi cürm [ü] `i~yān itdiler 

  Şimdi ol Hārūt u Mārūt āh u zār üstindedür 

 

  

 
                                                 
47 - C, - E, 157b M, 93b S (Derkenar) 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1a dil: - M 
3d u : - S 
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 4 Qikmete mebnī olan esrār-ı remzi kim bula 

  Pes mu"adder bir tecellī girdük erkān [u] yola 

  Baqr-i `aş"um dā’imā cūş [u] *urūş itse n’ola 

  Zevra"-ı |ab`um benüm *oş rūzigār üstindedür 

   

 5 Ey Cesārī echel [ü] nādān şeb [ü] rūz añlamaz 

  Şā`irem dirler velī ma`nā-yı mermūz añlamaz 

  Bü’l-heves ta`bīr olınur hīç bir söz añlamaz 

  Şimdi nās içinde anlar i`tibār üstindedür  

 

   
48 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dil metā`-ı `ömr[i] ölçüp biçmege şüpheñ mi var 

  Mixl-i kervān bu fenādan göçmege şüpheñ mi var 

  Bezm-i kexretde |ururken cām-ı vaqdet meyini 

  Sā"ī-i devrān elinden içmege şüpheñ mi var 

 

 2 éıl *ulū~āne `amel sende bu dem ġaflet nedür 

  Aldanup na"şına dehrüñ vālih ü *ayret nedür 

  Fehm idersüñ hep `ayānen ~un`-ı Qa" qikmet nedür 

  Görinen a" [u] "arayı seçmege şüpheñ mi var 

 

 

                                                 
4a mebnī: ma`nī M 
48 - C, - E, 159a M, 94a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
2b dehrüñ: dehr ki M  
2d a": aġ S; seçmege: biçmege M 
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 3 Gūş idince ارجعى nu|" u *i|ābın lā-maqāl 

  Ā*iret semtine ol demde idersüñ irtiqāl 

  `Āriyetdür hep saña elde olan bu mülk ü māl 

  Cümlesinden fāriġ olup geçmege şüpheñ mi var 

 

 4 Fāni dünyāya gelenler itdi `u"bāya güwer 

  éoymadı devrān anlardan nişān bir exer 

  Raqmet-i Qa""a dilā vā~ıl olur iseñ eger 

  Cennet-i a`lāda qūrī "ucmaya şüpheñ mi var 

 

 5 Çün didük Āmentü bi’llāh "avlümüzde ~ādı"uz 

  Qūrī ġılmānla müşerref olmaġa biz lāyı"uz 

  Görmege dīdār-ı Qa""ı ey Cesārī `āşı"uz 

  éullarına Qa" cemālin açmaya şüpheñ mi var 

 

   
49 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 İwn-i pīrān ile gir meydāna sāz çal hem çaġır 

  Cünbüşüñ elden "oma merdāne sāz çal hem çaġır 

  Perver-i "udret rüsūmāt-ı |omāruñ "ıl güşā 

  Ma`rifet `arż eyleyüp yārāna sāz çal hem çaġır 

 
                                                 
3a ارجعى: Fecr 89 / 28, me’āl: “Rabbine dön” 
3c ü: - S  
3d geçmege: geçmeye M 
4a fāni: "anı M  
4c Qa""a: Qa""ı M 
5a Āmentü bi’llāh: Allah’a inandım.” 
49 - C, - E, 159a M, 94a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
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 2 Bezm-i `irfānāna iyāb [ü] zihāb olduñ ise 

  Kāmilāne na]m ile sen inti*āb olduñ ise 

  Bāde-i `aş" ile ger mest ü *arāb olduñ ise 

  Meclis-i ābāda gel rindāne sāz çal hem çaġır 

 

 3 İmtiqān baqxin gözet fehm it nedür nu|"-ı ma"āl 

  Aña mānend sen da*ı "ıl şā`irāne qasb-i qāl 

  @ab`-ı qayvān echel [ü] nādāna `arż itme kemāl 

  `Ārif-i bi’llāh olan insāna sāz çal hem çaġır 

 

 4 Va`düñe itme *ilāfı vā"ıf-ı esrār iseñ 

  Sözüñe xābit-"adem ol ~ādı"āne yār iseñ 

  İşbu meydān-ı hünerde ~āqib-i eş`ār iseñ 

  Hā-hünā va"ti budur *a~māne sāz çal hem çaġır 

 

 5 Dād irişür lā-cerem ol `avn-i Bārīden saña 

  Ço" olur bu söz [ü] sāzla i`tibār iden saña 

  Yo" ziyān ile żarar `Āşı" Cesārīden saña 

  Eyle şā`irlik dil-i nālāna sāz çal hem çaġır 

 

   
50 

                       Güfte-i Cesārī* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

                                                 
2a `irfānāna: `ārifānāna M  
2c `aş" ile: `aş"uñla M 
3c echel: cāhil S 
4d va"ti: va"t S 
5c ziyān: ziyān ziyān M 
50 - C, - E, 159b M, 94a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
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 1 _udāyā serde bu `aş"uñ beni rüsvāy "ılmışdur 

  Heves-kāram bu şi`re rāzum el ifşāy "ılmışdur 

  Göñül ol mūsi"ī `ilminde naġmeyyāta mā’ildür 

  Tekellümler terennümler derūnum nāy "ılmışdur 

 

 2 Qazīn āvāz gūş itmek dile bir *oş tesellīdür 

  Çalup çaġırduġum dād-ı İlāhīdür tecellīdür 

  Hele ben bildügüm bu `aş"-ı Qa" bende temellidür 

  Anuñçün `a"l [u] fikrüm böyle tedbīr rāy "ılmışdur 

 

 3 Qırāmānī gezer ol "add-i dālın gösterüp cānān 

  Qayāl-i qüsnini hem rūyın elde gösterüp cānān 

  Baña āşkāre gizlü *ūb cemālin gösterüp cānān 

  `Aceb qāle "omışdur `a"l [u] fikrüm zāy "ılmışdur 

 

 4 Cesārī çekdügüm zaqmet meşa""atler qesābsızdur 

  Vi~ālin ārzū itdikçe `illetler qesābsızdur 

  Didi cānān meveddetler maqabbetler qesābsızdur 

  Benümle a"dem olan mācerā da`vāy "ılmışdur 

 

   
51 

                 Müseddes-i Cesārī* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Benüm bir āfitāb-ı nev-civānum nāzenīnüm var 
                                                 
2c temellidür: tecellīdür M 
2d rāy: - M 
3a *ırāmānī: *ırāmān S 
3b rūyın: rūy M  
51 - C, - E, 159b M, 94b S 
  * Müseddes-i Cesārī: - M 
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  Çekilmiş qadde-gāh-ı şīve neyyir-i cebīnüm var 

  `Adīmü’l-mixl kerrūbī-meniş bir *urde-bīnüm var 

  Muqa~~ıl ehl-i `aş"a fitne-i rūy-ı zemīnüm var 

  Cihān-ı dilde `aş" nāmında bir şāh-ı güzīnüm var 

  Zebūn-ı pençe-i fermānıyam āh [u] enīnüm var 

 

 2 İder zīr-i qasenden hāle zülfin rā-yı meh-veşdür 

  Bu qüsn-i nāz ile şū*um `azīz-i Mı~ra bir eşdür 

  Ser-i kūyuñda ~ad-üftāde vü nālāna der-peşdür 

  Firā"-ı nār-ı qasretle derūnum cümle āteşdür 

  Cihān-ı dilde `aş" nāmında bir şāh-ı güzīnüm var 

  Zebūn-ı pençe-i fermānıyam āh [u] enīnüm var  

 

 3 Nedendür qasret-i rūyuñla hep āh oldı mu`tādum 

  Bu āteşle irişdi āsumāna dūd-ı feryādum 

  Teraqqüm "ıl derüñde pādişāhum bende-nā-şādum 

  Senüñ ism-i şerīfüñdür zebān-ı cānda īrādum 

  Cihān-ı dilde `aş" nāmında bir şāh-ı güzīnüm var 

  Zebūn-ı pençe-i fermānıyam āh [u] enīnüm var 

 

 4 Saña `ālemde ey şāh-ı şehen-şāhum `a|ā dirler 

  N’ideyüm bezmüñe hep şev"-i nev-żiyā dirler 

  Senüñ qükm itdügüñ semt-i dile āteş-serā dirler 

  Cesārī nā-şekībe tārik-i bezm-i ~afā dirler 

  Cihān-ı dilde `aş" nāmında bir şāh-ı güzīnüm var 

  Zebūn-ı pençe-i fermānıyam āh [u] enīnüm var 

 
                                                                                                                                                     
1a nev-civānum: nev-civān S  
1c *urde-bīnüm: *urde-sīnem M 
2c der-peşdür: Kelimenin  doğru imlası “der-pūş” olmakla beraber  şair kafiyeye uydurmak için “der-peş” yazmıştır.         
4a şāh-ı şehinşāhum: māhum şehinşāhı S  
4d nā-şekībe: nā-şebīh M 
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52 

                   Müseddes-i Cesārī 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Şehā qüsn-i *a||-ı āyātuñ ol küttāb olandan ~or 

  Muqarrer resm-i na"şuñ ~āqib-i el"āb olandan ~or 

  Vücūduñ *ānesinde sākin-i ebvāb olandan ~or 

  Qa"ī"at sırrıdur anı ulu’l-elbāb olandan ~or 

  Ma`ārif dürlerini mevce-i mīzāb olandan ~or 

  Cevāhir ma`denin var lücce-i girdāb olandan ~or 

 

 2 `Anā~ırdan _udā *al" eyledi fi’l-cümle insānı 

  é’odı dil ta*t-gāhı üstine bir rūq-ı sul|ānı 

  Aña pes yār [u] hem-dem "ıldı şol `a"l ile iw`ānı 

  İdersüñ dīde-i nūr-ı ba~īret ile seyrānı 

  éamu `ālem kemāl-i ~an`atuñ olma"da *ayrānı 

  Taqayyür qāletin dehr içre şey* [ü] şābb olandan ~or 

 

 3 Alanlar ders-i `irfānı cihān varını terk itdi 

  Sivādan el çeküp ā*ir ma"ām-i birlige yetdi 

  Nice erler gelüp bunda "arārı |utmadı gitdi 

  éanı İskender-i Dārā qayāt ābını ya n’itdi 

  Qıżır İlyās da ġā’ibdür anuñ āxārları bitdi 

  Bu sırr-ı qikmeti bir bir yüri erbāb olandan ~or 

                                                 
52 - C, - E, 160a M, 94b S 
1b sākin: ~āqib S 
1c ebvāb: bevvāb S  
2c yār: pāye M  
3c bunda: - S  
3d ya: - S  
3f qikmeti: qikmet S 
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 4 Olanlar sırra maqrem pend-i pīri gūş itmişler 

  Geçüp hāy [u] hevesden kexreti berdūş itmişler 

  _udā ma~nū`ına *ayrān-ı dīde dūş itmişler 

  Görüp dürlü qayāl evhām özin *āmūş itmişler 

  Felek zehrin ecel peymānesinden nūş itmişler 

  Ölüm acısını sihr-āb ile zehr-āb olandan ~or 

 

 5 Görüş insān-ı kāmil ile īn [ü] āndan ~orma 

  Behāyim |ab` olan ef`āl-i kec şeytāndan ~orma 

  Ledün esrāruñı lutf it sen ol nādāndan ~orma 

  Ya"īnüñ var iken ma|lūbuñı yabandan ~orma 

  \a"ın kim "ıble-i cānānuñı düşmāndan ~orma 

  Cesārī müşkilātuñ qallini aqbāb olandan ~or 

 

   
53 

                             Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 `Āşı"a itmekden ço" niyāz [u] nāz 

  O şū*-ı pür-cefā ricāyı ister 

  éamu sırlar oldı dile keşf-i rāz 

  Dertlü olan kimse devāyı ister 

 

 

                                                 
4b kexreti: kexret M   
4f ile: - M 
53 - C, - E, 160b M, 95a S 
  * Şar"ı: - M 
1c dile: dil M 
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 2 Güzeller arturur "add [ü] "āmetin 

  Terk eylemez cevr ü sitem `ādetin 

  Yeter çekdi yeter cihān miqnetin 

  Göñül biraz zev" [u] ~afāyı ister 

 

 3 Maqabbet sırrını i`lān eylesün 

  Çalınsun çifte ney nālān eylesün 

  Gülşen içre bülbül fiġān eylesün 

  Benüm rūqum muqri" ~adāyı ister 

 

 4 Cesārī munta]ır şāfī *abere 

  Umūrını tefviż itmiş "adere 

  éanā`at eylemez biñ sim [ü] zere 

  Zamāne dilberi dünyāyı ister 

 

   
54 

                            Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 N’eyleyem dehr içre sevgili yāruñ 

  Yanına her zamān ol aġyār gelür 

  Diñlemez `āşı"uñ feryād [u] zārın 

  Teraqqüm eylemek aña `ār gelür 

 

                                                 
3c : 3d M 
3d : 3c M  
4b tefvīż: tefyiż M  
4c sim: - M 
54 - C, - E, 161a M, 95a S 
  * Şar"ı: - M 
1a yāruñ: yāri M  
1b yanına: pāyına M 
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 2 Bu devr-i felekde kām alamadum 

  Hem-dem hem-enīs [ü] yār bulamadum 

  Bir nefes `ālemde şād olamadum 

  Göñlüme derd [ü] ġam ~ad-hezār gelür 

 

 3 Kime bu qālümi idem keşf-i rāz 

  Kimseler derdümi gūşına almaz 

  Belālardan itdügümçün iqtirāz 

  Cihānuñ belāsı her ne var gelür 

 

 4 Kemān-ı qiyeli bir *oşça "ursañ 

  }ūr-ı "uvvet idüp kendüñi yorsañ 

  Kūşe-i vaqdetde biñ yıl otursañ 

  Cesārī ]ann itme saña yār gelür 

 

   
55 

                            Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Nice medq itmeyem sevgili yārı 

  Mixl-i Yūsuf gibi cemāli vardur 

  `Āşı"ına ider *oş i`tibārı 

  Ferāset ~āqibi kemāl[i] vardur 

 

 

 

                                                 
2b bulamadum: buladum M 
55 - C, - E, 161a M, 95a S 
  * Şar"ı: - M 
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 2 Cānum fedā olsun öyle dilbere 

  Yazmış üftādesin cümle deftere 

  Ma`ārif-kān şol ehl-i hünere 

  Ço" lu|f [u] kerem a`māl[i] vardur 

 

 3 Biñde bir va~fını dimek ne "ābil 

  O şū*um ~afā-yı cünbüşe mā’il 

  Qa" anı eylemiş devlete nā’il 

  Anuñçün cihānda *oş-qāl[i] vardur 

 

 4 Maqabbet ehlidür Cesārī cānā 

  Arturur `aş"ını nāz [u] istiġnā 

  Güzel sevmem dimek ey dil-i dānā 

  Riyādur ol sözüñ vebāl[i] vardur 

 

   
56 

                            Şar"ı 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Bu gün seyr eyledüm ~aqrāya çı"mış 

  Nāz-ı reftār ile bir perī gezer 

  Kemer "uşa" ince belini ~ı"mış 

  Dolaşup daġları serserī gezer 

 

  

                                                 
2c ma`ārif-kān: ma`ārif-kānı M 
3c eylemiş devlete: devlete eylemiş M 
4c dānā: cānā M 
56 - C, - E, 161b M, 95a S 
1b gezer: gezermiş M 
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 2 Levendāne-edā yo~ma "ıyāfet 

  Cemāl şeklinde vardur mehābet 

  Gösterür `uşşā"a dürlü şecā`at 

  Yanınca bir nice `askeri gezer 

 

 3 Dilde niyāzını vāfir eyleyüp 

  Gizlü maqabbeti ]āhir eyleyüp 

  Na"d-i cān-bahāyı qā{ır eyleyüp 

  Metā`-ı va~la ço" müşterī gezer 

 

 4 Cesārī ol civān-ı pāk mü’eddeb 

  Gördügi eş*ā~a raġbet ider heb 

  Qa" anı eylemiş sevdāy-meşreb 

  Cihānı geşt idüp her yeri gezer 

 

   
57 

              Müseddes Güfte-i Cesārī* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Cihāndan çekmişüz el *ayr [u] şerde adumuz yo"dur 

  `Alāyı"dan müberrāyuz ki hergiz yādumuz yo"dur 

  `Aceb merd-i ġarībüz kār [u] kesb īrādumuz yo"dur 

  Te~āqub itmeyüz dehr-i zene dāmādumuz yo"dur 

  Cihān ālāyişine hīç na]ar mu`tādumuz yo"dur 

  Qa""uñ emrine rāmuz ġayrıya mün"ādumuz yo"dur 

                                                 
2c şecā`at: "ıyāfet M 
57 - C, - E, 163a M, 95 S (Derkenar) 
  * Müseddes Güfte-i Cesārī: - M 
1c merd: merde S 
1f ġayrıya: ġayruya M 
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 2 Bize ehl-i maqabbetden gelen *oş merqabā besdür 

  Hezār bīgānelerden bir muqibb-i āşinā besdür 

  Tesellī-*ā|ır eyler merd-i ~ādı" bü’l-vefā besdür 

  @arī"at ehline bir tāc [u] bir *ır"a `abā besdür 

  Cihān ālāyişine hīç na]ar mu`tādumuz yo"dur 

  Qa""uñ emrine rāmuz ġayrıya mün"ādumuz yo"dur 

 

 3 Bize yār [u] enīs oldı ezelden `aş" ile sevdā 

  Ser [ü] cānı maqabbet rāhına biz eyledük ihdā 

  Gerekmez kevn-i `ālemde bu gün ol va`de-i ferdā 

  Belā dildendür ol dil-dār elinden itmeyüz şekvā 

  Cihān ālāyişine hīç na]ar mu`tādumuz yo"dur 

  Qa""uñ emrine rāmuz ġayrıya mün"ādumuz yo"dur 

 

 4 Gedāyuz `ālem-i nās içre gerçi böyle pā-mālüz 

  _udānuñ ~un`ına qayrān [u] ser-gerdān [u] hem-lālüz 

  Günāh [u] cürm-i bī-qad `āşı"uz bir ~āqib-eşġālüz 

  Hemīşe tekye-i `aş" içre sākin özge abdāluz 

  Cihān ālāyişine hīç na]ar mu`tādumuz yo"dur 

  Qa""uñ emrine rāmuz ġayrıya mün"ādumuz yo"dur 

 

  

 

 

 

 
                                                 
2f ġayrıya: ġayruya M 
3f ġayrıya: ġayruya M 
4a `ālem-i nās içre gerçi böyle pā-mālüz: böyle pā-mālüz bu `ālem içre hem-fāluz S  
4e ālāyişine: ālāyişinde M      
4f ġayrıya: ġayruya M 
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 5 Cesārī `Āşı"uz gāhī ġanī oldu" fa"īr oldu" 

  Atıldu" o" gibi "avs-i "ażādan dil-pezīr oldu" 

 "esrārını fehm eyledük ehl-i ba~īr oldu عرف  

  Füyūżāt-ı İlāhī ma]har-ı sırra *abīr oldu" 

  Cihān ālāyişine hīç na]ar mu`tādumuz yo"dur 

  Qa""uñ emrine rāmuz ġayrıya mün"ādumuz yo"dur 

 

   
58 

                             Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 \aqrāya seyrāna gitmege cānā 

  Semend-i nāzuña ur eger meger 

  Murād [u] ma"~ūda yitmege cānā 

  Görinsün ehl-i `aş"a sefer mefer 

 

 2 Ferāġat eyleyüp baş ile cāndan 

  Niceler geçdiler işbu cihāndan 

  Geçmek muqāl olur ince miyāndan 

  Olmaz bu ~ayd-gāhda kemer memer  

 

 3 Rāh-ı `aş"a `āşı" |oġru gelürse 

  İrer ma|lūbına reh-ber bulursa 

  Vay anuñ qāline *ayret alursa 
                                                 
5c عرف: “Her kim ki kendisini bilir, Rabbini bilir.”, İsmail bin Muhammed el-Acluni, Keşfü’l-Hafa ve Muzilü’l-İlbas, 
Mısır 1351, C.1, s. 266 
5e ālāyişine: ālāyişinde M  
5f ġayrıya: ġayruya M 
58 19a C, - E, 161b M, 95b S 
  * Şar"ı:: - M 
2c olur ince miyāndan: ince mū-miyāndan C, M 
3a |oġru: |oġrı S 
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  Derūnından gitmez hīç keder meder  

 

 4 Mehābet exeri her güzelde var 

  Ve līkin görmedüm hīç saña uyar 

  Kemāndur "aşlaruñ ey çeşm[i] tātār 

  Tīr-i ġamzeñ baġrumı deler meler  

 

 5 Rişte-i cevrüñe baġlatma beni 

  Nār-ı hicrüñ ile dāġlatma beni 

  Qasretüñle dā’im aġlatma beni 

  Göstermesün yaşum hīç *a|ar ma|ar 

 

 6 Bu cānum qa]] ider rūy-ı yārdan 

  Yo" mıdur bir exer sūy-ı yārdan 

  Gelürsüñ ey ~abā kūy-ı yārdan 

  éanı va"t-i seqerde *aber maber 

 

 7 Cesārī eyle gel himmet-i a`lā 

  Ehl-i dilüñ ola devlet[i] a`lā 

  `Āşı"uñ duraġı cennet-i a`lā 

  Ra"ībüñ mekānıdur sa"ar ma"ar 

 

   
59 

                             Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

                                                 
5b, c: - M 
7d mekānıdur: meskenidür C 
59 - C, - E, 162a M, 95b S 
  * Şar"ı: - M 
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 1 Cefāsını yāruñ `āşı"-ı ~ādı" 

  Cihān içre gāhī bir geçer çeker 

  Murādı olma"dur vu~lata lāyı" 

  éuşanur miyāna zer kemer meger 

   

 2 _udānuñ lu|fını dem-be-dem umar 

  Bir nice esrārı fehm idüp duyar 

  Durmayup her gice menāzil "ovar 

  Bir yirde eylemez ol "amer ma"ar 

 

 3 Dolaşur e|rāfı qīle sezince 

  éabāqatlü döger bulsa azınca 

  Aġavāt gürūhı gice gezince 

  Çeker öñi ~ıra bir nefer fener 

 

 4 Cesārī dükenmez na]m [u] ma"ālüñ 

  Yār içün hep "amu bu qasb-i qālüñ 

  İncinme sözine ehl-i kemālüñ 

  Rumūz ile saña ne der dener 

 

   
60 

                             Şar"ı 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 `Ālemde bir gedā `āşı"am bu dem 

                                                 
1b geçer çeker: çeker geçer M  
1d meger: memer M 
2a lu|fını: lu|fı M  
2b esrārı: esrār M; duyar: uyar M 
60 - C, - E, 162a M, 95b S 
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  Göñül bir şū* cihān-bāna mā’ildür 

  Bendesine ider iqsān u kerem 

  `Adālet ~āqibi *āna mā’ildür 

 

 2 Himmetini *al"a `āliyyāt ider 

  Dostluġına dā’im hem xebāt ider 

  Gördügi ādeme iltifāt ider 

  Lu|f[ı] ço" şöhret ü şāna mā’ildür 

 

 3 Meclis-ārāda dem itmekdedür 

  Kesb-i ~afā kesb-i ġam itmekdedür 

  Sīne-i mecrūqa em itmekdedür 

  @abībüm derde dermāna mā’ildür 

 

 4 Cem` ider `uşşā"ın o `ālī-neseb 

  Anlarla imtizāc eyler gezer hep 

  Aġyār [u] `adūya gösterür ġażab 

  Neşter-i ġamzesi "ana mā’ildür 

 

 5 \anma felek devr-i zamān eylemez 

  Ber-"arār bir yerde mekān eylemez 

  İsmini bu *al"a beyān eylemez 

  Cesārī şunda bir cāna mā’ildür 

 

    

 

 

                                                                                                                                                     
1c u: - S 
2a himmetini: himmeti M 
3d dermāna: dermān M 
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61 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dil gedā nā|ı"lara mest-i tekellüm ögredür 

  Bed-edā lāqi"lere dest-i te]ellüm ögredür 

  Öyle kāmildür ma"ām-ı mūsi"ī `ilminde kim 

  Bī-nevā `āşı"lara ~avt u terennüm ögredür 

 

 2 Dehr içinde mu`teber şey’ inti*āb budur diyü 

  Menzil-i ma"~ūda iyāb [u] wihāb budur diyü 

  Rāstı şol rāh-ı `ālī bi’~-~evāb budur diyü 

  Nā-sezā fāsı"lara sa*t-ı teraqqüm ögredür 

 

 3 Fenn bilür başa çı"ılmaz dilber-i |annāz ile 

  Mixl-i leclāc san|rānc oynar saña açmaz ile 

  Cümle-i aqbāb içinde nīm-nigeh aġmaz ile 

  `Aş"iyā ~ādı"lara semt-i tebessüm ögredür 

 

 4 Ey Cesārī yār mā’il cevri her bār itmege 

  éavl [ü] nāzı va`d-i ferdā lu|f der-kār itmege 

  `Ādet itmiş *ˇān-ı va~lın bezl [ü] īxār itmege 

  İmtilā’ nāmı"lara va"t-i tena``um ögredür 

 

                                                 
61 - C, - E, 162b M, 96a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1b ögredür: gösterür M  
2b iyāb: iyā M  
2c rāstı: rāst M; budur: oldur S 
3b san|rānc: san|rāc S  
3c nigeh: nigāh S 
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62 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Biz müwekker sevmeyüz du*ter de olsa el virür 

  Şöyle bir nāzik-edā dilber de olsa el virür 

  `Āşı"-ı üftādeyüz biz sāde-rūya mā’ilüz 

  @ıfl-ı nev-res bir sözi şekker de olsa el virür 

 

 2 éā’il olurdum anuñla wev"-i ~oqbet itmege 

  Başlar idüm yāra ikrām ile `izzet itmege 

  Elde sāz  [u] söz dilde böyle ülfet itmege 

  Bir a"ar ~u *ūb çemen-zār yer de olsa el virür 

 

 3 _oşça bir dem itmek içün bāġ-ı dehr içre baña 

  Def`-i ġam hem itmek içün bāġ-ı dehr içre baña 

  Şimdilik şemm itmek içün bāġ-ı dehr içre baña 

  Bir ru*-ı zībā gül-i ~ad-ber[g] de olsa el virür 

 

 4 Gūşını |utdu"da `uşşā"uñ bu "āl [u] "īline 

  İsterüm anı ki yanında me"ādir biline 

  Ey Cesārī cüz’īce wev" [u] ~afā taq~īline 

  Biñ "adarca elde sīm [ü] zer de olsa el virür 

 

 

                                                 
62 - C, - E, 162b M, 96a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1a biz: bir M; sevmeyüz: sevmeyeñ M 
2a olurdum: oldum M 
3c şemm: şetm M 
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63 

                            Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 `Āşı"am qüsnine dirsem o yārum 

  éaşın çatup baña biraz incinür 

  Çāre yo" emrine ben de uyarum 

  Eyledükçe aña niyāz incinür 

 

 2 Bülbülem anuñ ġonca çaġında 

  Tāze gül açılmış qüsni bāġında 

  Çifte çifte beñler var yanaġında 

  Didükçe lebleri kiraz incinür 

 

 3 Ba"ılmaz yüzine gözler "amaşur 

  Libās egninde ne *ôş yaraşur 

  Kendi gelür baña gāhī ulaşur 

  Beni bu qālüme "omaz incinür 

 

 4 Cesārī beñzetdi nūra cismini 

  Göñül levqi üzre yazdı resmini 

  Āşikār söylemek olmaz ismini 

  Güzeller serveri beyāż incinür  

 
                                                 
63 - C, 32b E, 163a M, 96a S 
  * Şar"ı: - M 
1a yārum: yārüñ S 
1c bende: bendeyem M; uyarum: o yārüñ M, S 
3a gözler: göz M  
3b : - E; ne *oş: gözler M 
3c : - E 
4b levqi: levq E, M  
4c āşikār: āşikāre S 
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64 

                            Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Zenān içre ey dil gördüm bir güzel 

  Müntehā "āmeti dil-cūya beñzer 

  Ögüp *al" eylemiş anı Lem-yezel 

  Maqabbet ehli bir meh-rūya beñzer 

 

 2 Kelāmı *oş söyler |ū|ī mixāli 

  Leblerinüñ a"ar şekeri balı 

  Ol qüsni bāġınuñ irmiş kemāli 

  Zülf[i] `anber kākül şeb-būya beñzer 

 

 3 Yanuma ben anı geldi de gördüm 

  Āşnālı" iltifāt "ıldı da gördüm 

  éah"ahālar ile güldi de gördüm 

  Aġzında dişleri incüye beñzer 

 

 4 Beni şeydā "ıldı rūy-ı gül-`iwār 

  Rūqa ~afā virür feryād[ı] hezār 

  Yemen i"līminden gelmiş ber-güzār 

  éafesde beslenen "umruya beñzer 

 

 

                                                 
64 - C, - E, 163b M, 96b S 
  * Şar"ı: - M 
1a ehli: ehl M 
2b şekeri: şeker M  
2c qüsni: qüsn M 
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 5 İsterüm bir melek-man]ar disünler 

  Zelī*ā mixāli dilber disünler 

  Cesārī aduma éanber disünler 

  Nigārum sevdügüm `Ārzūya beñzer 

 

   
65 

                            Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Ben `āşı"lı" bilmez iken evveli 

  Getürdüñ başuma sevdāyı dilber 

  Zü’l-fi"ārdur "aşuñ ismüñdür `Alī 

  Görmedüm sen gibi bir dayı dilber 

 

 2 Gören qüsnüñ *ayrān "alur yār saña 

  Dir ki nice vā~ıl olayum aña 

  Bu gün mihr-i vefā "ıl disem baña 

  İdersüñ va`de-i ferdāyı dilber 

 

 3 `Āşı"-ı zāruña sitem söyleme 

  Aġyār bezmüñe ~a"ın peyleme 

  Būse-i lu|fuñı dirīġ eyleme 

  Seversüñ ol Bārī _udāyı dilber 

 

  

                                                 
65 - C, Cönk 222, 35b E, 163b M, 96b S 
 * Şar"ı: - Cönk 222, - M 
1a `āşı"lı": `āşı"lar S  
2d ferdāyı: ferdāya E, ferdā M 
3c eyleme: itme E 
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 4 Senüñdür elümde olanca varum 

  Nār-ı `aş"uñ ile durmaz yanarum 

  Kimlerden ögrendüñ ey cefā-kārum 

  Bu nāz [u] istiġnā-edāyı dilber 

 

 5 Gez yüri cihānda devletüñ ile 

  Añıl dilde şān [u] şöhretüñ ile 

  Güldürmeyüp derd-i qasretüñ ile 

  Aġlatduñ Cesārī ednāyı dilber    

 

   
66 

                             Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Baña raqm itmezsüñ ey deli "anlu 

  Maqşerde bu iki el ya"añdadur 

  `Āşı"uñ oldum ben ġamze[si] "anlu 

  Dimesünler seni gözi "andadur 

 

 2 İsterüm kelāmı mu`teber söyle 

  Maqabbetden baña *oş exer söyle 

  Ey ~abā yo" mıdur bir *aber söyle 

  Sevgili dil-dārum `aceb "andadur 

 

                                                 
4a olanca: olan nice E  
4b durmaz: |urmaz M, S  
5b ile: artsun E  
5c derd: der M  
5d ednāyı: gedāyı Cönk 222, E 
66 - C, - E, 164a M, 96b S 
  * Şar"ı: - M 
1b ya"añdadur: "andadur M 
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 3 Qasret-zedeyem ben `āşı"-ı şeydā 

  İdüpdür ol perī `a"lumı yaġma 

  Ġā’ib itdüm yārı bulam diyü tā 

  Gidişüm diyār-ı Xemer"andadur 

 

 4 Herkesi diñleyüp *oşça eslerüm 

  Esen rūzgārdan qisse seslerüm 

  Anuñçündür şīrīn-kelām beslerüm 

  Cesārī bu meylüm la`l-i "andadur 

 

   
67 

                             Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Nice ben itmeyüm āh ile enīn 

  Göñül maqzūn melīl oldı ġamum var 

  Görinmez gözüme bu rūy-ı zemīn 

  Göñül maqzūn melīl oldı ġamum var 

 

 2 Sa`īd mi naqs mı fālumı bilmem 

  Lisānumda "īl ü "ālümi bilmem 

  Yetürdüm kendümi qālümi bilmem 

  Göñül maqzūn melīl oldı ġamum var 

 

  
                                                 
4b esen: exer S 
67 - C, - E, 164a M, 97a S 
  * Şar"ı: - M 
1a nice ben itmeyüm āh ile: ben nice āh itmeyüm āh öyle M 
2b ü: - S  
2c qālümi: qālüm M 
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 3 Müşkilüm qallini açabilmezem 

  O kūy-ı cānānı seçebilmezem 

  Baġludur yollarum geçebilmezem 

  Göñül maqzūn melīl oldı ġamum var 

 

 4 Ġāfilīn derd ile hicrāna düşdüm 

  Şöyle bir āteş-i sūzāna düşdüm 

  Ġurbet ilde bir żī" mekāna düşdüm 

  Göñül maqzūn melīl oldı ġamum var 

 

 5 Baña senden meded Qażret-i Bārī 

  Gözlerümüñ yaşı olma"da cārī 

  Qasret-i yār ile "aldı Cesārī 

  Göñül maqzūn melīl oldı ġamum var  

 

   
68 

                             Tārī** 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Şāh-ı `ālem `Ādil Maqmūd _ān ba*tiyār 

  Zühd ü ta"vā nūrı ile ]ulmı itdi tārumār 

 

 2 Çünki a"dem Rūm ili |uġyānlıġı itdi ]uqūr 

  Millet-i qeyyūladan `aksine esdi rūzgār 

 

  
                                                 
3b cānānı: cānān S 
68 - C, - E, 164b M, 97a S 
  * Tārī*: - M 
1 `Ādil Maqmūd _ān ba*tiyār: ba*tiyār `Ādil Maqmūd _ān // itdi: oldı M 
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 3 Cāmi`-i şāh-ı Melek Paşayı i*rā" itdiler 

  éoymamış idi yirinde hīç exer āxār nār 

 

 4 Eski Zaġranuñ ki a`yānı ser-ebvābīndür 

  Nām[ı] el-qāc Muqammed *oş aġa şöhret-şi`ār 

 

 5 Nigebolı "al`asın tecdīd-i bünyād itmege 

  Dergeh-i `ālīyyeden me’mūr olındı āşikār 

 

 6 _iwmet-i şāhīde idüp cidd [ü] sa`y [u] ihtimām 

  Bezl-i na"d-i ma"deret i]hār "ıldı bī-şumār 

 

 7 Bā-*u~ū~ ol ma`bed-i şāh Melek Paşay[ı] hem 

  éıldı iqyā *oş mücedded `avn-i Qa" buldı "arār 

 

 8 Ma`bede geldi yediler didiler tāri*ini 

  éıl namāz eyle du`ā ma"būl eyler Kird-gār 

 

                         Sene 1230♦ 

 

   
69 

                        Diger Tārī** 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ba" Aġa-yı eski Zaġra kām-bīn [ü] kām-kār  

                                                 
5 "al`asın: "al`ası M // `āliyyeden: `āliyye M; me’mūr: devr-i me’mūr M 
6 na"d: - M 
♦ Sene 1230: 1230 M 
69 - C, - E, 164b M, 97b S 
  * Diger Tārī*: - M 
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  Nām[ı] el-qāc Muqammed o"ınur leyl ü nehār 

 

 2 éal`a bünyādına fermān ile me’mūr añılup 

  _iwmet-i şāhīde "ıldı cidd [ü] sa`yı āşikār 

 

 3 Yapdı a`lā cāmi`-i şāh Melek Paşayı hem 

  éıldı iqyā vü mücedded bī-"u~ūr ol nām-dār 

 

 4 Ma`bede geldi yediler didiler tāri*ini 

  éıl namāz eyle du`ā ma"būl eyler Kird-gār  

 

                           Sene 1230♦ 

 

   
70 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Qā{ır ol va"tine Mos"ov "ıralı 

  \anma ki bu cenge firāġumuz var 

  İderüz senüñle ceng [ü] cidāli 

  Ġuzāt ehli bizüm "ucaġumuz var 

 

 2 éoç yigitler itmez laq]a duraġı 

  Deşt idüp gezerler ya"ın ıraġı 

  @a"ındı" miyāna piştov bıçaġı 

  Mükemmel silāq u "olçaġumuz var 

 

                                                                                                                                                     
1a eski Zaġra kām-bīn [ü] kām-kār: kām-bīn kām-kār eski Zaġra M  
2b sa`yı: sa`y M 
3b ol: - M 
♦ Sene 1230: 1230 M 
70 16b C, - E, - M, - S 
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 3 Biz senüñ fendini añlar seçerüz 

  Ta~mīm idüp evvel ölçer biçerüz 

  Bir uruşda iki bölüp geçerüz 

  Keskindür "ılıçlar *oş zaġumuz vardur 

 

 4 Yigit "ıyāfeti besebellüdür 

  Çifte qamā’ili ~aġlı ~olludur 

  Kimi Urum kimi Ana|olludur 

  Ser-qadlerüñ "urdı yamaġumuz var 

 

 5 Cins cins olmış bir nice `asker 

  Din içün "oydılar cān ile serler 

  Bizde dürlü dürlü bulınur erler 

  Türk `Arnabu| ġāzī Boşnaġumuz var 

 

 6 Ġāzīler silā*ın alup destine 

  Çı"dılar `adūyı bozma "a~dına 

  Mos"ov gibi la`īn düşmen üstine 

  Çekilür al yeşil bayraġumuz var 

 

 7 `Adūyı biz lāl [ü] ebsem eylerüz 

  Cesārī bu cengi muqkem eylerüz 

  İfti*ārı böyle her dem eylerüz 

  `Asākir man~ūra ocaġumuz var 
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71 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Yirinden "al"dı hep İslām `askeri 

  Alay tertibinüñ "urdı geliyor 

  Silāqın "uşandı bunca biñ çeri 

  Yola revān sür[d]i geliyor 

 

 2 Daġıldı dört yaña gitdi bu *aber 

  Olsa gerek elbet bir ulu sefer 

  Ma`rifet gösterür erbāb-ı hüner 

  Serqadler yamaġı "urdı geliyor 

 

 3 Cihād içün çı"dı ço" `asākir var 

  Çekilür yanınca ~ıra bayra"lar 

  Atlu yaya itmez bir yirde "arār 

  Ol ġāzīler evvel |urdı geliyor 

 

 4 Ġazāniyyetle fa~l-ı bahārdan 

  Aġa `alem-dār ço" nām-dārdan 

  Sükūn itdi yir yir her bir diyārdan 

  Ana|ol "oçaġı merdi geliyor 

 

 5 Ġayret "uşaġı ~arılu belinde 

  Perverdigāruñ ol ism[i] dilinde 

  Küheylān altında mızraġ elinde 

  Cirīd atlu millī kürdi geliyor 

 

                                                 
71 16a C, - E, - M, - S 
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 6 Cesārī bu va~fum gelmez beyāna 

  Ġāzīler dönmişdür bir "ahramāna 

  Yeryüzin "aldurmış toza dumana 

  Qesābı yo" `asker ordı geliyor 

 

   
72 

  Fe ` i lā tün /Fe` i lā tün / Fe ` i lün  

 

 1 Doymadı dünyāsına Monlā Girāy 

  Bu fenādan itdi `u"bāya güzār 

 

 2 Aġladılar anuñçün hāy hāy 

  Gitdi anuñla bile şöhret vakār 

 

 3 Nev-civān idi murāda irmedi 

  Eyledi anı felek *āk ġubār 

 

 4 Rūq-ı pākine anuñ raqmet ola 

  İdelüm dilde du`ā ~ad-hezār 

 

 5 Ey Cesārī cevherī tāri* ile 

  Mer"ad oldı bāġu’l-be"ā gül-`iwār 

 

                      1219 

   

   

 

 

                                                 
72 - C, - E, 160b M, - S 
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73 

                    Güfte-i Cesārī 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 @arī"at ehli bir wātdur Rufā`ī Seyyid Aqmed Pīr 

  Qa"ī"at-bīne mir’ātdur Rufā`ī Seyyid Aqmed Pīr 

 

 2 Gel anuñ va~fın it her bār odur sāliklere çün yār 

  Olupdur vā"ıf-ı esrār Rufā`ī Seyyid Aqmed Pīr 

 

 3 Anuñ her nu|"[ı] burhāndur "amu sırrı nümāyāndur 

  Muqa""a" "urb-ı Yezdāndur Rufā`ī Seyyid Aqmed Pīr 

 

 4 Atardı |op [u] çevgānı "omazdı qālī meydānı 

  Ma`ārif "a|ının cānı Rufā`ī Seyyid Aqmed Pīr 

 

 5 Olam dirseñ eger irşā[d] |arī" emrine ol mün"ād 

  Seni tā eylesün dil-şād Rufā`ī Seyyid Aqmed pīr 

 

 6 Odur bir "u|b-ı ehlü’d-dīn  kirāmātına ~ad-taqsīn 

  İder hep āteşin teskīn Rufā`ī Seyyid Aqmed Pīr 

 

 7 Anı bil *oş-qı~āl ehl-i ma`ārif pür-kemāl ehli 

  Olupdur "āl [u] qāl ehli Rufā`ī Seyyid Aqmed Pīr 

 

 8 _ulū~-ı "alb ile niyyet idüp erkāna "ıl *izmet 

  éılur elbet saña himmet Rufā`ī Seyyid Aqmed Pīr 

                                                 
73 - C, - E, - M, 92b S (Derkenar) 
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 9 \a"ın kim "alma bī-behre sirişkin beñzer ol nehre 

  Maqabbet `arż ider dehre Rufā`ī Seyyid Aqmed Pīr 

 

 10 Gözet ol no"|a-i bāyı tefekkür eyle ma`nāyı 

  O"ur esmā’-i qüsnāyı Rufā`ī Seyyid Aqmed Pīr 

 

 11 Kelām[ı] sırr-ı vaqdetdür "amu nu|"ı kerāmetdür 

  _ulā~a feyż-i qikmetdür Rufā`ī Seyyid Aqmed Pīr 

 

 12 Cesārī dil-pezīr olsun bu dem ~āqib-]amīr olsun 

  Saña da dest-gīr olsun Rufā`ī Seyyid Aqmed Pīr 

 

   
74 

                  Mu*ammes-i Cesārī 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 éande görsem *ūb-ı müstexnāyı cānum pek sever 

  Çeşm-i āfet qüsn-i bī-hem-tāyı cānum pek sever 

  Ba"mam ednā dilbere a`lāyı cānum pek sever 

  Mübtelāyam "āmet-i bālāyı cānum pek sever 

  Nu|"a gelse |ū|ī -i gūyāyı cānum pek sever 

 

 2 Tā ezelden `aş" ile çün āşinā oldı göñül 

  Her maqabbet meclisinde i"tiżā oldı göñül 

  Dehr içinde mā’il-i wev" [u] ~afā oldı göñül 

  Anuñ içün `andelīb-i *oş-nevā oldı göñül 

                                                 
74 - C, - E, - M, 94a S (Derkenar) 
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  Rūy-ı gül la`l-i leb-i *amrāyı cānum pek sever 

 

 3 İsterüm sāz [u] maqabbet çalınur gūş itmege 

  _ā|ır-ı maqzūn[ı] ġamdan ġu~~adan qoş itmege 

  `Aş" qālāta düşüp deryā gibi cūş itmege 

  Meclis-i dilberde kāse kāse mey nūş itmege 

  Sīm bileklü sā"īden ~aqbāyı cānum pek sever 

 

 4 Qaydar-āsā nām-ı yār o"unsa dillerde `Alī 

  İtmeyüz biz şek anuñ kendüsi de olur velī 

  Tūġ-ı şāh-veş dökilse perçeminüñ her teli 

  Āhu gözlü hem şīrīn sözlü olur ise dili 

  Şū*-meşreb dilber-i ra`nāyı cānum pek sever 

 

 5 Ey Cesārī ol güzel yanuma gelse ~alını 

  Ben temāşā itsem anuñ "add-i bāl [u] yālını 

  Ya nice degmezdi dünyānuñ bu mülk [ü] mālını 

  Kūşe-i tenhāda na"l itse baña aqvālini 

  Böyle keşf-i rāz iden āşnāyı cānum pek sever 

 

   
75 

                   Ma`rifet-i Şan|rāc 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 E~-~alādur ehl-i `aş"a işte meydān işte er 

  Ehl-i `aş"a itme lāfı var ise göster hüner 

  İşte meydān var ise elden gelen itme qazer 

                                                 
75 - C, - E, - M, 97a S 
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  İşte er göster hüner itme qazer gel ey püser 

 

 2 Ben gibi yo" `ālem içre yār-ı ~ādı" işbu dem 

  `Ālem içre "adr-i a`lā bil anı ~āqib-himem 

  Yār-ı ~ādı" bil anı meşhūr olan şā`ir benem 

  İşbu dem ~āqib-himem bir şā`irem bil mu`|eber 

 

 3 San|rāncdur na]muma ba" bī-bedeldür bī-bedel 

  Na]muma ba" ma`rifetden bende gör yazdum ġazel 

  Bī-bedel bu bende gör bu ~an`ata itme cedel 

  Bī-bedel yazdum ġazel itme cedel "ıl bir na]ar 

 

 4 _āb-ı ġaflet terkin eyle aç gözüñ sen yār[ı] gör 

  Terkin eyle baş [u] cānuñ ma|lab-ı āxārı gör 

  Aç gözüñ sen ma|lab [u] merġūb olan esrār[ı] gör 

  Yārı gör āxārı gör esrārı gör ol mu`|eber 

 

 5 Ey Cesārī ma`rifet yap şā`ir iseñ dā’imā 

  Ma`rifet yap na]muñ ile olasuñ medqe sezā 

  Şā`ir iseñ olasuñ dehr içre bir *oş mübtelā 

  Dā’imā medqe sezā *oş mübtelā sensüñ meger 

 

                     El-"āfiyetü’z-Zā’** 

 

   
76 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

                                                 
 ** El-"āfiyetü’z-Zā’: - M 
76 - C, - E, 165a M, 97b S 
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 1 Tā ezel düşvār-ı `aş" itdi bizi cānānumuz 

  Biz de "ıldu" uġrına anuñ fedā bu cānumuz 

  Bir belā-keş mübtelāyuz eylerüz āh [u] enīn 

  `Arşa peyveste olur bu nāle [vü] efġānumuz 

 

 2 `Āleme seyyāq olup geşt [ü] güwār itmekdeyüz 

  `Āşı"uz `aş" ile dā’im ifti*ār itmekdeyüz 

  Dil-rübālar na]mına va~f-ı şi`ār itmekdeyüz 

  İşbu qāl üzre bizüm geçmekdedür devrānumuz 

 

 3 Gāh şādānuz cihānda gāh ġam-gīn yürürüz 

  Dīde-i im`ān ile bir nice eşyā görürüz 

  \āni`uñ ~un`ı temāşāsında *ayrān |ururuz 

  Cilve-i "udsī İlāhīdür meger seyrānumuz 

 

 4 Ey Cesārī ba*ş olındı bizlere çün dād-ı `aş" 

  Himmetin müzdād "ıldı lu|f idüp üstād-ı `aş" 

  Semt-i "udretden ]uhūr itdügi demde yār-ı `aş" 

  Lā-cerem cūşa gelür bu mevce-i `ummānumuz 

 

   
77 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 
                                                 
2a seyyāq olup geşt güwār: geşt güwār seyyāq olup M; gidmekdeyüz: itmekdeyüz M 
2c,d: - M 
3a gāh: şāh M  
3b dīde: dā’imā M  
3c ~un`ı: ~un` M  
3d meger: - M 
77 - C, - E, 165a M, 97b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
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 1 Biz bu kevn-i `āleme rūz-ı "ademden gelmişüz 

  Nef*a-i wātü’l-"udüs kān-ı keremden gelmişüz 

  Cedd-i pākümüz _orāsāndan ]uhūr itdi velī 

  Bizler ammā Rūma şol semt-i `Acemden gelmişüz 

 

 2 `Āşı"-ı maqbūb-ı Qa""uz özge bir üftādeyüz 

  Aqsen-i ta"vīme mā’il seyre biz āmādeyüz 

  Ġu~~a-i ālām dehr-i dūndan āwādeyüz 

  Āsitān-ı devlet-i mülk-i `ademden gelmişüz 

 

 3 Ço" kemālāt ehlinüñ āxārını gūş eyledük 

  Dürr-i yektālar gibi pes gūşa mengūş eyledük 

  Meclis-i meyde maqabbet cāmını nūş eyledük 

  Mest-i `aş"uz sā"iyā devrān-ı Cemden gelmişüz 

 

 4 Biz bu bezm-i `āşı"āna nūr-ı mı~bāq olmışuz 

  \ūret-i na"ş-ı nümāyān qüsni īżāq olmışuz 

  Māye-i ser-māye-ba*ş ibrām el-qāc olmışuz 

  Şöyle biz ~āqib-kerem `ālī-himemden gelmişüz 

 

 5 Lu|fa mā’il olmaġa cān ile "ā’il `āşı"uz 

  \ūretā dīvāneyüz ammā ki `ā"il `āşı"uz 

  Cünbüş-i wev" [u] ~afā-yı dehre mā’il `āşı"uz 

  Ey Cesārī cāy-ı dil-keş özge demden gelmişüz 

 

   

 

 

                                                 
1c pākümüz: pāküz M 
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78 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 
 1 Biz ki Rūm abdālıyuz her yirde var dergāhumuz  

  _ān-"āh-ı `aş" olur her dem ziyāret-gāhumuz 

  Qācı Bektāş-ı Velīnüñ erleri dirler bize 

  Bende-i mu"billerüz sırr-ı `Alīdür şāhumuz 

 

 2 Terk-i tecrīd-i fenā olduġumuzdur lu|f-ı Qa" 

  Görmişüz biz kendümüz pes menziline müsteqa" 

 "sırr-ı rumūzından yüri al bir seba منعرف  

  O"ıyup `ilm-i ledünnī olagör āgāhumuz 

 

 3 On sekiz biñ `ālem-i eşyā vü wātuñ `aynıyuz 

  Nüs*a-i ~uġrā vü kübrā mümkinātuñ `aynıyuz 

  Bu zemīn [ü] āsumān ol kā’inātuñ `aynıyuz 

  Nūr ile pertev ~alar dünyāya mihr ü māhumuz 

 

 4 Zāhidā bu `aş"a sālik `āşı"-ı ~ādı"ları 

  Nu|k-ı Qa" güftāra mālik `āşı"-ı ~ādı"ları 

  Sür`at ile hākezālik `āşı"-ı ~ādı"ları 

                                                 
78 - C, - E, 4a N, 165b M, 97b S 
  * Güfte-i Cesārī: - N, - M 
2c منعرف: “Her kim ki kendisini bilir, Rabbini bilir.”, İsmail bin Muhammed el-Acluni, Keşfü’l-Hafa ve Muzilü’l-İlbas, 
Mısır 1351, C.1, s. 266. 
 bir: - M 
3a `ālem-i eşyā vü wātuñ: `ālemüz biz kā’inātuñ N 
3c bu zemīn [ü] āsumān ol kā’inātuñ: *al" olınmış ne ki var eşyā vü wātuñ N 
3d ~alar: ~ala S; dünyāya: dünyāda N; ü: - M 
4a zāhidā bu: ey Cesārī M, S; `āşı"-ı ~ādı"ları: `āşı" u ~ādı"ları N 
4b `āşı"-ı ~ādı"ları: `āşı" u ~ādı"ları N 
4c `āşı"-ı ~ādı"ları: `āşı" u ~ādı"ları N 
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  İrgürür ma"~ūd-ı menzil-gāha `ālī rāhumuz 

 

 5 Ey Cesārī mübtelālar derd-i ser bir bir çeker 

  Çille-i merdān Rüstem yayıdur ister çeker 

  Gāh olur iñler derūnum gāh olur ġamlar çeker 

  Artar eksilmez keder bu nāle zār [u] āhumuz 

 

   
79 

                             Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Ey benüm sevdügüm yār-ı güzīnüm 

  Qa" seni eylemiş dilber-i mümtāz 

  Gūş eyle dilde bu zār-ı qazīnüm 

  Derūnum sırrını idem keşf-i rāz 

 

 2 Saña ben `āşı"am qayli zamāndur 

  _ā|ırum ~ormaduñ qālüm yamandur 

  İflāq olacaġum benüm gümāndur 

  @abībüm derdüme çāre bulınmaz 

 

 3 Gezersüñ dilberā qayl ü *aşemde 

  Dimezsüñ mübtelā efkār-ı ġamda 

  Diyār-ı ġurbetde şimdi bu demde 

  Eglencem olmışdur bu söz ile sāz 

 
                                                 
5: - M, S 
79 - C, - E, 165b M, 97b S (Derkenar) 
  * Şar"ı: - M 
1c bu: - S 
3bmübtelā: mübtelāyam M 
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 4 Saña ben üftāde olalı ey yār  

  Bir yirde "ılmadum hīç ~abr [u] "arār 

  Cüst ü cū eyledüm cihānı tekrār 

  Ne mülk-i Rūm "aldı ne semt-i Qicāz 

 

 5 Nūş eyle `aş" meyin dolumdur diyü 

  Sür dem-i devrānı yolumdur diyü 

  Cesārī bābumda "ulumdur diyü 

  Pādişāhum beni defterine yaz 

 

   
80 

                            Şar"ı 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 `Āşı"uñ düşerse bir cāna meyli 

  Ġayrı bir dilberüñ yüzine ba"maz 

  Geşt idüp gezerse cihānı qayli 

  Yollaruñ çamur tozına ba"maz 

 

 2 Bilmezem "andadur i"līm-i `Aden 

  `Acāyib şehr imiş ol Hind [ü] Yemen 

  Bula revān olup yolınca giden 

  Hevānuñ "ışına yazına ba"maz 

 

 

 

                                                 
80 23a C, - E, 167a M, 98a S 
1b ġayrı: ġayr M 
2 : - M, S 
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 3 `Āşı"-ı kāmili görmişüm hezār 

  Görmedüm kimseden werrece żarār 

  Mecnūn-|ab` olan Leylāsın arar 

  Daġlaruñ ~arpına düzine ba"maz  

 

 4 `Ārifler cihānı bir pula almaz 

  Aldanup na"şına *ayretde "almaz 

  Ço" kimse aġzınuñ dadını bilmez 

  Yedigi ni`metüñ tuzına ba"maz 

 

 5 Bir durur yanumda rif`at ü willet 

  Gerek raġbet ile gerekse nefret 

  Ġusle bir kimse ger eylerse niyyet 

  Yı"anur ~ularuñ buzına ba"maz 

 

 6 Cihānuñ na"şını bir *oş alanlar 

  `Āşı"dur özini `aş"a ~alanlar 

  Kāmille görişür kāmil olanlar 

  Cesārīnüñ her bir sözine ba"maz 

 

   

 

 

 

 

                                                 
3a `āşı"-ı kāmili görmişüm hezār: `aş" ile ālūde her `āşı"-ı zār C 
3b görmedüm kimseden werrece żarār: yār içün iderler feryād hezār C 
3d daġlaruñ: |aġların S  
4 - C  
5a bir durur yanumda rif`at ü willet: `ārifüñ ma`lūmı hey’et-i hikmet C  
5b gerek raġbet ile gerekse nefret: fehm olur `ayānen ~ūret sīret C  
5c ġusle bir kimse eylerse niyyet: bir kimse iderse ġusle niyet C  
5d yı"anur: yı"anup S 
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81 

                            Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 N’ola ba*ş idersüñ sözde qalāvet 

  Bizler ol şā`ir-i şīrīn-edāyuz 

  Gülşende eylerüz wev" [u] |arāvet 

  Mixāl-i `andelīb ehl-i nevāyuz 

 

 2 Qa"ī"at meyinden nūş iderüz hem 

  Meclis-ārāda *oş sürerüz dem 

  Elbetde oluruz ol şū*a maqrem 

  Ma`rifet-kānıyuz gerçi gedāyuz 

 

 3 Kimseye bühtān isnādumuz yo" 

  Żararsız `āşı"uz ifsādumuz yo" 

  Ol yar ile lecc [ü] `inādumuz yo" 

  Qa" söze teslīm her dem rıżāyuz 

 

 4 Añlıyoruz dilde ehl-i su*an biz 

  Bilürüz na]m ile ço" dürlü fenn biz 

  éadīm-i `ālem-i ervāqdan biz 

                                                 
81 24a C, - E, 167a M, 98a S 
  * Şar"ı: - M 
1a sözde: dilde S 
1b edāyuz: kelāmuz M 
1c eylerüz: "ıluruz C, iderüz S 
1d nevāyuz: ~afāyuz C 
2a qa"ī"at: bu `aş"uñ C; iderüz: eyleyüp C 
2b *oş: biz C 
2c elbetde oluruz: oluruz elbetde C; şū*a: yāra C 
3b `āşı"uz: ma*lū"uz C; ifsādumuz: üstādumuz M  
3c `inādumuz: mu`tādumuz C 
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  Muqibb [ü] a~dı"ā *oş āşināyuz 

 

 5 Düzerüz gūn-e-gūn bir na]m [u] eş`ār 

  Gezer īcādumuz her yirde ço" var 

  Mā’il-i maqbūbuz itmeyüz inkār 

  Cesārī `Āşı"uz bir mübtelāyuz 

 

   
82 

                           Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 `Aş"uñ ile gāhī ben āh iderüm 

  éaplar bu cihānı derd-i ġam-endūz 

  Felek āyīnesin siyāh iderüm 

  _avfum ol |o"ınur *ā|ıra bir |oz 

 

 2 Rūyuñda şeb-bū-yı kākülüñ gören 

  O zülf-i pür-çīn sünbülüñ gören 

  Cemālüñde tāze ter gülüñ gören 

  Dir ki olmış henüz mevsim-i nev-rūz 

 

 3 Güzeller serveri Qa" seni "ılmış 

  Qüsnüñ çaġı tamām kemālin bulmış 

  Pervāneler yanmasun mı ki olmış 

  `Ārıżuñ mixāl-i şem`-i şeb-efrūz 

                                                 
5c mā’il-i maqbūbuz: dilberi severüz C 
82 - C, - E, 167b M, 98a S (Derkenar) 
  * Şar"ı: - M 
1a ben āh: āh ben M 
3b çaġı: çaġ S 
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 4 Sevdā vü `aş"uñla dil qayli yeldi 

  Nāvek-i ġamzeler baġrumı deldi 

  Cesārī pīr olup pāyuña geldi 

  İşit niyāzın ey |ıfl-ı nev-āmūz 

 

   
83 

                            Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Senüñle imtizāc itmek olur mı 

  Nedür bu ser-keşlik ey meşreb-i tīz 

  Öñünden ~avuşup gitmek olur mı 

  Baġrumuz deldi *ançer-i *ūn-rīz 

 

 2 Derūn-ı `aş" itmez ā*ire hicret 

  Ne lāzımdur idem willetle minnet 

  `Āşı"lar iderken yār ile ülfet 

  Gelmesün ol aġyār-ı fitne-engīz 

 

 3 Üftādedür saña cümle *alāyı" 

  İsterler olmaya va~luña lāyı" 

  Sen şehüñ qüsnine olmışdur `āşı" 

  N’itsün āh itmesün bu `abd-i nāçīz 

 

                                                 
83 21a C, - E, 167b M, 98a S (Derkenar) 
  * Şar"ı: - M 
1d baġrumuz deldi: deler baġrumuzı C 
2b lāzımdur idem willetle minnet: deñlü çekersem ġurbet willet S 
2c `āşı"lar iderken yār ile: yār ile `āşı"lar iderken C 
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 4 Ġazel taqrīrdür bu mu`tādumuz 

  `Āşı" `Ömer gibi var īcādumuz 

  N’ola añılursa  dilde adumuz 

  Cesārī şā`ir-i merdāneyüz biz 

 

   
84 

                             Şar"ı 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Şā`irüz `ar~ada meydān açılsa 

  Fe~āqat gösterür her bir sözümüz 

  Cinās-edā şi`re dehān açılsa 

  Añlanmaz ra"ī"dür bu rumūzumuz 

 

 2 Bu fenn içre ey dil neler bilürüz 

  Ma`rifetden exer *aber bilürüz 

  `Āşı" `Ömer gibi hüner bilürüz 

  _a~mumuzla paylaşuruz "ozumuz 

 

 3 Hezārān qīle vü reng eyler isek 

  `Adūya cihānı teng eyler isek 

  Baş başa ne yirde ceng eyler isek 

  Āsumāna çı"ar aya" tozumuz 

 

 4 Bize diyenler amān "ıymayuz 

  Virürüz mühleti zamān "ıymayuz 

  Ba~duġumuz şa*~ı hemān "ıymayuz 
                                                 
4b gibi: mixli C 
84 - C, - E, - M, 97b S (Derkenar) 
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  Mürüvvet-kānıdur imdi özümüz 

 

 5 Cesārī na]ma söyler ma"āli 

  `Arż ider aqbāba dürlü kemāli 

  \ubqa dek dīde encüm-mixāli 

  Dikerüz ol kūy-ı yāra gözümüz  

 

                   El-"āfiyetü’s-Sin**   

 

   
85 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Benüm sevdicegüm tāze civānum 

  Ġonca-i zībāya hevesdür heves 

  Anuñçün artar zār [u] efġānum 

  Bülbül-i şeydāya hevesdür heves 

 

 2 Far" ider `āşı"-ı ~ādı"ı bilür 

  Āşnālı" iltifāt i`tibār "ılur 

  Maqabbet gösterür ārzūlar gelür 

  Bezm-i eqibbāya hevesdür heves 

 

 3 \oqbet[i] dem-be-dem eylemek içün 

  Bīmār-ı cāna em eylemek içün 

  Gāhīce def`-i ġam eylemek içün 

  Bāde-i *amrāya hevesdür heves 

 

  

                                                 
 ** El-"āfiyetü’s-Sin: - M 
85 - C, - E, - M, 98b S (Derkenar) 
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 4 Gülşeni qüsnini görince mümtāz 

  Lisānı bülbüldür *oş "ılur āvāz 

  Tekellümde "ılur ço" şīve vü nāz 

  O şū*um şa"aya hevesdür heves 

 

 5 Cesārī na]m ile gel ol du`ācı 

  Fehm ider qaste-dil |ab` [u] mizācı 

  Derūnum derdine "ılur `ilācı 

  @abībüm devāya hevesdür heves   

   

                    El-"āfiyetü’ş-Şın 

 

   
86 

                 Semā`ī* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Bahār eyyāmıdur seyr eyledüm bālā yeşillenmiş 

  Güyā firdevs-i a`lā içre ol |ūbā yeşillenmiş 

  İrişdi emr-i Rabbānī müzeyyen eyledi `Adni 

  Ne qikmetdür "amu her bir melek-sīmā yeşillenmiş 

 

 2 Uyandı hep nebātātlar açup nergis gibi çeşmin 

  Çü her birisi bir gūne bulındı `anber [ü] müşgīn  

  \açı Leylālaruñ |ab`ın mu`azzezle "ılur teskīn 

  Ārām "ılma" içün Mecnūnları ~aqrā yeşillenmiş 

 

                                                 
86 27b C, Cönk 92, 35a E, 166a M, 98b S 
 * Semā`ī: Ġazel-i Cesārī Cönk 92, - M, - S 
2a nebātātlar: nebādātlar C, E, S 
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 3 éu~ūrsuz ~āqibü’l-"udret idüpdür ~un`ını icrā 

  `Acā’ib her biri bir dürlü renginde "amu eşyā 

  \anursuñ dil hemān servīlere uymış yeşil kemqā 

  Na]ar "ıl daġ [u] |aş cümle bütün dünyā yeşillenmiş 

 

 4 Cesārī kim ki düşdi bu mecāz-ı gül-sitān içre 

  éalur bülbül gibi tā qaşre dek āh [u] fiġān içre  

  Mu*ālif `ādete bir şey’ görülmemiş cihān içre 

  `Alāmet *ayr ola yā Rab gül-i *amrā yeşillenmiş 

 

   
87 

                      Güfte-i Cesārī 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 İşitdüm yār o meh-rūya göñül virmiş nişānlanmış 

  _a|-āver çār-ebrūya göñül virmiş nişānlanmış 

  Uçurmış murġ-veş ~abr u "arārın elden aldurmış 

  Ġazāl-i çeşm-i āhūya göñül virmiş nişānlanmış 

 

 2 Felekler üzre ba*t [u] |āli` ü i"bālini gördüm 

  Fera*-ba*ş-ı nümādur ~ūret ü eşkālini gördüm 

  Quceste sünbül-āsā ol perīşān qālini gördüm 

  Meger bir zülf-i şeb-būya göñül virmiş nişānlanmış 

 

 3 Maqabbet dilde bā"ī `āşı" u ma`şū" ezel imiş 

  Dil-ārā qüsni müstexnā cihānda bī-bedel imiş 
                                                 
3b renginde: renginden E  
3d daġ: |aġ Cönk 92, S 
87 - C, - E, 166a M, 98b S 
1c u: - S 
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  _ırām-ı nāz-ı bāġ içre güzellerden güzel imiş 

  O serv-i "add-i dil-cūya göñül virmiş nişānlanmış 

 

 4 Cesārī emr-i ta"dīre muvāfı" re’y "ılmışdur 

  O şū*um kendi |ab`ına muvāfı" yārı bulmışdur 

  Leb-i şīrīn-güftāruñ bu dem Ferhād olmışdur 

  Şeker-elfā] su*an-gūya göñül virmiş nişānlanmış 

 

   
88 

                            Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 O şū*uñ seyr idüp bu dil-i dānā 

  Kitāb-ı qüsnini ezber eylemiş 

  Derūn[ı] münderic biñ dürlü ma`nā 

  Ra"amla qesābın defter eylemiş 

 

 2 Cemāl[i] ma|la`-ı nūru’l-Hudādur 

  Ra*şende ru*ları şems-i żiyādur 

  Āsumān-ı qüsni zīnet-efzādur 

  Beñlerin mixāl-i Ülker eylemiş 

 

 3 Gör imdi el|āf-ı ~un`-ı Yezdānı 

  éu~ūrsuz bir güzel *al" itmiş anı 

  Rūm ile `Acemde yo"dur a"rānı 

                                                 
4c olmışdur: "ılmışdur S 
88 - C, 35a E, 166a M, 98b S 
  * Şar"ı: - M 
3c ile: ilde M, S 
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  _ūblar içre yāri dāver eylemiş 

 

 4 Daldurur kendini `amī"-i `aş"a 

  İrince bir `āşı" qa"ī"-i `aş"a 

  Dirler anuñçün bu |arī"-i `aş"a 

  Girüp kendüzini reh-ber eylemiş 

 

 5 Cesārī ma*la~um dillerde ey yār 

  Unutma sen beni zinhār zinhār 

  Girüp bu meydāna tekrār tekrār 

  Dil ~alā-yı `aş"ı yer yer eylemiş 

 

   
89 

                            Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Bezm-i maqabbetde duraldan berü 

  La`l-i nābuñ itdi gör beni sar*oş 

  Kimseye itmezdüm evvel ser-fürū 

  Ser-keşligüm oldı şimdi ferāmūş 

 

 

 

 

 
                                                 
4a daldurur: daldur M 
4b,c: - M   
5a dillerde: Qasan dir E 
5b beni: anı E 
89 - C, - E, 166b M, 98b S 
  * Şar"ı: - M 
1c ser-fürū: ser-fürūz M 
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 2 Cemālüñ beytidür şol |oġru rāhum 

  Mu"avves "aşlaruñ ol "ıble-gāhum 

  Felekde bir kerre seni ey māhum 

  Hāle-~ıfat n’ola eylesem āġūş 

 

 3 N’eyleyüm cihānda |anbūr āvāzın 

  Bir nefes gel bu dem keşf-i rāzın 

  İsterüm gūş idem nāz u niyāzın 

  Bu maqzūn *ā|ırum tā ola bir *oş 

 

 4 Cūş itdügi dem emvāc-ı maqabbet 

  Alınmaz mı senden bāc-ı maqabbet 

  éonuldı başuma tāc-ı maqabbet 

  Abdāl-veş egnüm oldı `abā pūş 

 

 5 \oqbet-i yārāna gelince ey yār 

  Olursuñ qālüñe vā"ıf-ı esrār 

  Va~fuñ içün hezār şar"ılarum var 

  Cesārīnüñ na]mın gel eyle sen gūş 

 

   
90 

                             Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Gelüp va"t-i seqer her zamān senüñ 

                                                 
2a |oġru: |oġrı S 
2b,c: - M   
3c u: - S 
90 - C, 34b E, 167b M, 99a S 
 * Şar"ı: Şar"ı-yı Cesārī E, - M 
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  Qālüñ ü *ā|ıruñ ~orarum `Abdiş 

  Gezdügüñ yirlerde ben hemān senüñ 

  Durmayup izüñi ararum `Abdiş 

 

 2 Yanuñda berāber yek beni getür 

  İstemem ġayruyı tek beni getür 

  Seyrāna gitdükçe çek beni getür 

  Elüñdedür işte yularum `Abdiş 

 

 3 `Āşı"am qüsnüñe qayli dem oldı 

  \arardı bu beñzüm gül gibi ~oldı 

  Qasretle gözlerüm yaş ile |oldı 

  éalmadı ~abra hīç "arārum `Abdiş 

 

 4 Sen itdüñ `aş"umı dilde me]āhir 

  Yo" mıdur in~āfuñ ey çeşm-i sā*ir 

  Ra"īb ile görsem kendümi ā*ir 

  _ançer alup bir gün "ıyarum `Abdiş 

 

 5 Cesārī gerekmez ol lā’ubālī 

  Dīdeden gitmiyor qüsni qayāli 

  `Aş"uñ āteşiyle kül*ān mixāli 

  @urmayup senüñçün yanarum `Abdiş 

   

       

 

 

                                                                                                                                                     
1d durmayup: |urmayup E 
2a berāber yek: mixāl-i seg E 
2c gitdükçe: gidince E 
4a `aş"umı dilde: `aş"um dilde E, dilde `aş"umı M 
4b,c: - M    
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                  El-"āfiyetü’~-\ad** 

 

   
91 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Nev-bahār eyyām[ı] bülbül-i şeydā 

  Gelince ol semt-i gül-istāna ~u~ 

  Bīhūde eyleme nevā vü nidā 

  İrişürseñ ol külbe-i a*zāna ~u~ 

 

 2 `Ādetu’llāh oldı gör nice cārī 

  Açdı şecerlerüñ berg [ü] bahārı 

  Feleklerüñ yo"dur laq]a "arārı 

  Na]ar "ıl zemīn [ü] āsumāna ~u~ 

 

 3 Mu"adder ne ise yazılan olur 

  Şems [ü] "amer |oġar gāh nihān olur 

  Bu ~un`-ı Qa" saña hep `ayān olur 

  Keşf-i rāz eyleme her insāna ~u~  

 

 4 Bezm-i ma`ārifde ādāb[ı] gözle  

  \aġ [u] ~ol her |araf aqbāb[ı] gözle 

  Kemāl ehl[i] olan erbāb[ı] gözle 

  Söz itme gördügüñ `ārifāna ~u~ 

 

                                                 
 ** El-"āfiyetü’~-\ad: - M 
91 - C, - E, 168a M, 99a S 
1d külbe: - M; ol: o S 
3a yazılan olur: yazılan gelür S 
4b,c: - M 
4d ~u~: ma*~ū~ M   
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 5 Fenn-i na]ma bu dem māhirüm diyüp 

  Su’āl ü cevāba "ādirüm diyüp 

  Cesārī ben de bir şā`irüm diyüp 

  éarşuma gel baqx-i imtiqāna ~u~ 

   

                    El-"āfiyetü’{-[ad** 

 

   
92 

                            Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Semtüñe varmaġa isterüm ey yār 

  Senüñ kūyuñ olur cihāndan ġaraż 

  Ārzū eylerüm va~luñı her bār 

  Seyr-i cemālüñdür cināndan ġaraż 

 

 2 Māye-i `aş"ı Qa" ideli ta*mīr 

  Maqabbet bende hīç olmadı taġyīr 

  Müjgānlaruñ va~f-ı beyānıdur tīr 

  éaşlaruñ wikridür kemāndan ġaraż 

 

 3 O"uyanlar bu *oş cism-i ādemi 

  Fehm itdükde cümle ism-i ādemi 

  @ılsım-ı Qa" didi resm-i ādemi 

  Ben didüm o kevn-i mekāndan ġaraż 

                                                 
5a māhirem: māhir M  
5b ü : - S 
 ** El-"āfiyetü’{-[ad: - M 
92 - C, - E, 168a M, 99b S 
  * Şar"ı: - M 
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 4 Cesārī gözedür cāy [u] meskenin 

  `Arż ider bezmüñde tekmīl-i fennin 

  Münşe’āt-ı kelām cümlesi senüñ 

  Va~fuñdur bu na]m-ı dīvāndan ġaraż 

 

                   El-"āfiyetü’|-@ā’ 

 

   
93 

                            Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Ne a`lāyuz ey yār biz ne *od ednā 

  `Āşı"laruñ qāli olmışdur vasa| 

  Bizi ednā dirse `ā"il ü dānā 

  Kelāmında vardur anlaruñ ġala| 

 

 2 Añlanmaz bezm-i esrārumuz var 

  Dād-ı Qa" bir nice āxārumuz var 

  Mecāzī qa"ī"ī eş`ārumuz var 

  Söylemişüz ġazel dilde bī-nu"a| 

 

 3 `Aş" ile gāh olur sīne daġlaruz 

  Mixāl-i Ceyqūnuz ba`ż[ı] çaġlaruz 

  Cürm [ü] `i~yānumuz añup aġlaruz 

                                                 
4a meskenin: mesken M  
93 - C, - E, 168b M, 99b S 
  * Şar"ı: - M 
1c ü: - S 
3a `aş" ile: `aş"uñla M 
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  A"ar göz yaşumuz gūyā ki bir şa|| 

 

 4 Güzeller va~fına nā|ı"um hele 

  Benüm-veş bir `āşı" hīç girmez ele 

  Bir yāruñ "aşları şekli besmele 

  Cesārī "udretden çekilmiş o *a|| 

 

                El-"āfiyetü’-]-}ā’** 

   

   
94 

                             Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Ġurbet ilde her kim āşnālı" itse 

  Ġarīb olan anda hemān ider qa] 

  Dalālet ile rāh-nümālı" itse 

  Kelāmın gūş idüp bu cān ider qa] 

 

 2 Lisānında kimüñ vardur fe~āqat 

  Ba*ş ider sözinde dürlü qalāvet 

  Olınca āşikār dilde kemālet 

  Ma`rifetüñ kānı insān ider qa] 

 

  

 

                                                 
4d çekilmiş: çalmış M 
 ** El-"āfiyetü’]-}ā’: - M 
94 - C, - E, 168b M, 99b S 
  * Şar"ı: - M 
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 3 Vücūd[ı] bīhūde eyleme ifnā 

  Dimiş bu devāyı |abīb ü dānā 

  Ġıdā vü ekl [ü] şürb idince zīrā 

  Ço" yiyüp içmeden qayvān ider qa] 

 

 4 `A~amm ol `ālemde bir nesne duyma 

  Ol nu|"-ı nādānı gūşuña "oyma 

  Cesārī qawer "ıl nefsüñe uyma 

  Fıs" [u] fücūr işden şey|ān ider qa] 

 

                   El-"āfiyetü’l-`Ayn** 

 

   
95 

                            Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 `Ālemde bir civān severdüm ammā 

  éadrümi añlayup itmese żāyi` 

  Va~lına irmege iverdüm ammā 

  Arada ger ra"īb olmasa māni` 

 

 2 Bulurdı devletüm her dürlü kemāl 

  Gireydi destüme bir *ūb cemāl 

  Anuñla gāhice el virse vi~āl 

                                                 
3b ü: - S 
 ** El-"āfiyetü’l-`Ayn: - M 
95 32a C, 34b E, 168b M, 100a S 
  * Şar"ı: - M 
1b itmese: itmesi E  
1c irmege: irmek E; iverdüm: uyardum S 
2b destüme: ele E; *ūb: maqbūb E 
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  Açılsa bu ba*tum "anı o |āli` 

 

 3 Sevdügüm lā-na]īr cānān olaydı 

  Mürde-i cismüme bir cān olaydı 

  Güzellik ta*tına sul|ān olaydı 

  Bendesi dillerde olurdı şāyi` 

 

 4 Ba"ışı bendeye ola şehāne 

  Qüsnine olmaya werre bahāne 

  Mixāli gelmemiş olsa cihāna 

  Cemāl[i] gün gibi ber" ura lāmi` 

 

 5 Va~fını na]m ile "ılam müretteb 

  Eyleyem anuñla wev" [ü] mu|arrab 

  A~il-zāde ola şū*-ı mü’eddeb 

  Cesārī böylece olaydı vā"ı`      

 

                  El-"āfiyetü’l-Ġayn     

 

   
96 

                            Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Benüm ol "āmet-i serv-i bülendüm 

  Nāz [u] istiġnādan olur mı fāriġ 

                                                 
3d dillerde: dillere E 
4c mixāli: mixāl E; olsa: ola C, dinse E 
96 - C, - E, 169a M, 100a S 
  * Şar"ı: - M 



 1255

  Cānumdan `azīzüm şāh-levendüm 

  Nizā` [u] ġavġādan olur mı fāriġ 

 

 2 `A"lumı serümden "ıllet itmeyüp  

  Vücūdumda derd-i `illet itmeyüp 

  Mekānumı żī"-ı willet itmeyüp 

  Bu cevr [ü] cefādan olur mı fāriġ 

 

 3 Nedür anda olan ol |ab`-ı va"ār 

  Sitemli sözleri ~u gibi a"ar 

  éande görse beni *ışm ile ba"ar 

  O |avr [u] edādan olur mı fāriġ 

 

 4 Menzil-i kāma dil vā~ıl olınca 

  Cennet-i kūyına dā*il olınca 

  Murād [u] ma"~ūda nā’il olınca 

  Cesārī ricādan olur mı fāriġ 

 

                   El-"āfiteü’l-Fā’** 

 

   
97 

                            Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 _oş-eyyām va"t-i bahār olınca 

  Bülbüller gülşende söyler le|ā’if 
                                                 
2d olur mı: olur mı olur mı M 
 ** El-"āfiyetü’l-Fā’: - M 
97 - C, - E, 169b M, 100a S 
  * Şar"ı: - M 
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  Ma"ām-ı Dilkeş-ārāy[ı] bulınca 

  \afālar kesb ider ehl-i ma`ārif 

 

 2 O bezm-i nādānı terk eyledük biz 

  `Ahd ile mīxā"ı berk eyledük biz 

  Aqvāl-i `ālemi derk eyledük biz 

  Olmışuz bir nice esrāra vā"ıf 

 

 3 Zāhidüñ kelāmı degüldür çün Qa" 

  Efsāne sözleri söyler muqa""a" 

  Man|ı"u’|-|ayrdan almışuz seba" 

  `Ārifüñ "avline olur mu*ālif 

 

 4 Cesārī düş olduñ bu `aş"-ı qāle 

  Wihin ~arf eyledüñ na]m-ı ma"āle 

  Medqüñ itdügiçün ehl-i kemāle 

  Ol şāh-ı keremden irer vażā’if 

 

   
98 

                             Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Cemālüñ seyr idüp `āşı"uñ oldum 

  Sensüñ benüm rūq-ı revānum Şerīf 

  Vi~āl bezmüñe lāyı"uñ oldum 

  Ey āfet-i devr ü zamānum Şerīf 

 
                                                 
98 - C, - E, 169b M, 100b S 
  * Şar"ı: - M 
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 2 Mixāl-i şāh olup `adāletüñ var 

  éullaruña lu|f [u] se*āvetüñ var 

  Kelāmuñda ba*ş-ı qalāvetüñ var 

  Nu|" eyle ey şīrīn-zebānum Şerīf 

 

 3 Bu qasb-i qālümi ezel söylerüm 

  Kelām[ı] dilde bī-bedel söylerüm 

  Senüñ va~fuñ içün ġazel söylerüm 

  Gūş eyle bu na]m-ı beyānum Şerīf 

 

 4 Qa""uña ço" medq [ü] xenā ben itdüm 

  Aqkām-ı emrüñe rıżā ben itdüm 

  Rāhuña bu cānı fedā ben itdüm 

  Unutma bu `ahd [ü] emānum Şerīf 

 

 5 Qi|āb-ı emr-i كنفكون uñ oldum 

  `Aş" [u] maqabbetle cünūnuñ oldum 

  Cesārī *aste vü zebūnuñ oldum 

  Raqm eyle qālüme a cānum Şerīf 

 

                El-"āfiyetü’l-éaf**  

 

   
99 

                            Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

                                                 
5a كون]ي[كنف : En`ām 6 / 73, me’āl: “O gün O, “Ol” der, oluverir.”  
 ** El-"āfiyetü’l-éaf: - M 
99 - C, - E, 170a M, 100b S 
  * Şar"ı: - M 
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 1 Güzeller va~fını beyān itmege 

  Eylemiş ol _udā gör beni nā|ı" 

  Bu `aş"uñ qālini `ayān itmege 

  éanı sırra maqrem ~ādı" bir āşı" 

 

 2 Ehl-i kāmil ile hem-dem olmayan 

  Pīrler lisānından ögüt almayan 

  Semt-i qa"ī"ate rāh bulmayan 

  Mecāzīde "alur o şa*~a yazı" 

 

 3 _ayf aña nedür iw`ānı bilmez 

  Gözetmez edāyı erkānı bilmez 

  O şar|-ı İslām [u] īmānı bilmez 

  Qa""uñ birligine nice ola |anı" 

 

 4 Mürşid-i kāmili buldı `ā"ıbet 

  Derūn[ı] `aş" ile |oldı `ā"ıbet 

  Çalışa çalışa buldı `ā"ıbet 

  Cesārī bir tāc [u] *ır"aya lāyı" 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1c `ayān: beyān S 
3c şar|: şeb |ay M 
4b,c: - M  
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100 

                             Luġaz* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` ī lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ol nedür ki dörd aya"lı cānı yo" 

  Başı vardur gövdesinde "anı yo" 

 

 2 Bir bahādır nesnedür "arşu aña 

  Qaml idince |urmanuñ imkānı yo" 

 

 3 Qamlini tekmīl ider ise anuñ 

  Hīç yirinden "al"maġa dermānı yo" 

 

 4 Lāzım oldu"da bitürür *iwmeti 

  Ġayrı va"tüñ |ā"ata meydānı yo" 

 

 5 Ey Cesārī bu luġaz bilinmese 

  Saña dirüm `a"l yo" iw`ānı yo" 

 

   
101 

                             Semā`ī* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Beni ā*ir esīr-i zülf-i dil-dār eyledi bu `aş" 
                                                 
100 - C, - E, 170b M, 100b S (Derkenar) 
  * Luġaz: - M 
1 başı: baş S 
101 - C, - E, 170b M, 101a S 
  * Semā`ī: - M 
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  _alā~[ı] mümkin olmaz "ayda dūçār eyledi bu `aş" 

 

 2 @arī"-i rāst-ı yārı bekler iken ~ubq u şām bī-kār 

  Mekānum lā-mekān oldı işüm zār eyledi bu `aş" 

 

 3 Ezelden yār [u] aġyāra egüp baş minnet itmezken 

  Beni şimdi zebūn-ı dest-i aġyār eyledi bu `aş" 

 

 4 Dolaşup gül-`iwār içre dil-i şeydāmı pervāne 

  Vi~āl-i ġonca içün mā’il-i *ār eyledi bu `aş" 

 

 5 Qicābından dökerdi ter Cesārī varsa bir bezme 

  Cihānda anı da rüsvā vü bī-`ār eyledi bu `aş" 

 

                     El-"āfiyetü’l-Kef** 

  

   
102 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 `Aş"a uyup olma cānā mübtelāsı ġurbetüñ 

  éıl qawer bed-*ū olur yād āşināsı ġurbetüñ 

  éahrını ço" ço" çekenlerden su’āl itdüm didi 

  Derd [ü] miqnetle "urulmışdur bināsı ġurbetüñ 

 

                                                 
2a u: - S 
3a yār aġyāra: yārāna M 
 ** El-"āfiyetü’l-Kef: - M 
102 - C, - E, 170b M, 101a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
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 2 Dolaşup dehri o semt-i nā-sezāya uġrama 

  Ülfet-i nādān idüp de bir belāya uġrama 

  Memleketden dūr olup cevr ü cefāya uġrama 

  Bunda gel eyle ~afā yo" i"tiżāsı ġurbetüñ 

 

 3 İftirā"-ı yār ile dūçār olma "ıl kerem 

  _al" içinde derd-mend nāçār olma "ıl kerem 

  Qadden efzūn derdlere düşvār olma "ıl kerem 

  Artar eksilmez ġam efkār u belāsı ġurbetüñ 

 

 4 Bir tesellīye delālet şimdi yo" bir yirde hīç 

  _ayf aña a~lā maqabbet şimdi yo" bir yirde hīç 

  Ey Cesārī istirāqat şimdi yo" bir yirde hīç 

  Ço" keder virür saña ol `aş"iyāsı ġurbetüñ 

 

   
103 

                              Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Ey göñül kim didi `aş"a düşüp sen 

  Şikāyetler eyle āh-ı felek çek 

  Bu sevdā maqabbet degüldür ehven 

  Yüri şimden girü derd [ü] emek çek 

 

  

 

                                                 
4d virür: virdi S 
103 - C, - E, 170a M, 101a S 
  * Şar"ı: - M 
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 2 _iwmete sa`y eyle yollu yolınca 

  Ol yārı bir tenhā yirde bulınca 

  Düldül |ab`uña süvār olınca 

  Yanınca isterüm çifte yedek çek 

 

 3 Gūş it niyāzumı ey dil-i dānā 

  Fevt itme fır~atı dünyāda a~lā 

  Görince aġyārı bir yirde tenhā 

  @uyunca sen aña durma kötek çek 

 

 4 Cesārī yaşuñı gel eyle sebīl 

  Yetişür gezersüñ maqzūn [u] melīl 

  Neşve-nümā saña qā~ıl ider bil 

  Bāde-i gül-fām ol ayaġı pek çek 

 

   
104 

                              Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Ey felek ben saña n’eyledüm n’itdüm 

  Ço" aġu "atarsuñ aşuma felek 

  Aġlayup bunca dem āh u zār itdüm 

  Ba"maduñ gözümde yaşuma felek 

 

  
                                                 
2a yollu: yollı  M  
2c düldül: dil M 
3a dil-i dānā: dil ü dānā M  
3c aġyārı: aġyār M 
104 - C, - E, 171a M, 101a S 
  * Şar"ı: - M 
1c u: - S 
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 2 Ayırduñ sen beni serv-i nāzumdan 

  Arturduñ gün-be-gün derd[i] özümden 

  Qayālüñ bir laq]a gitmez gözümden 

  Her gice girersüñ düşüme felek 

 

 3 Kime ne n’olmışum da*ı n’olursam 

  Arayup derdüme çāre bulursam 

  Qasret-i yār ile bir gün ölürsem 

  Tāri*çem yazasuñ |aşuma felek 

 

 4 Cesārī düşüpdür āh-ı fezāya 

  Varuruz elbetde rūz-ı cezāya 

  Şikāyet iderüm senden _udāya 

  Getürdüñ ço" elem başuma felek 

 

   
105 

                              Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Mevlāy[ı] severseñ ey bād-ı ~abā 

  Bir selām al götür yāra teberrük 

  Gūş eyle feryādum her ~ubq [u] mesā 

  Aqvālüm bil götür yāra teberrük 

 

 

                                                 
105 - C, Cönk 222, 34a E,  171a M, 101b S 
 * Şar"ı: - Cönk 222, , - M, - S 
1b selām: selāmum Cönk 222  
1c gūş eyle feryādum: qālümi gūş eyle Cönk 222, E 
1d aqvālüm: kelāmum E 
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 2 Degülem `aş"ından zerrece rāqat 

  Çekmeden hicrini "almadı |ā"at 

  Var ara ben gibi yār-ı ~adā"at 

  Bir da*ı bul götür yāra teberrük 

 

 3 Ey ~abā lu|f eyle qālümi fikr it 

  Var beni ol yāra bir *oşça wikr it 

  Aġlayam derd ile sen |urup seyr it 

  Göz yaşum sil götür yāra teberrük 

 

 4 Esīrem ol cāna ġam |arafından 

  Ceng iderüm ya ne ġam |arafından 

  Leşker-i şādāna ġam |arafından 

  @ut beni dil götür yāra teberrük 

 

 5 Allāh[ı] severseñ ey bād-ı seqer 

  Lu|f eyle al götür beni berāber 

  Ma*la~-ı Cesārī şā`ir-i Bender 

  Mübtelā "ul götür yāra teberrük 

 

   
106 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

                                                 
2c yār: yāra Cönk 222 
4b: - M   
4c: - M; ol: o M 
4d |ut: dut M, S 
5a Allāh: Mevlāy Cönk 222, E 
106 37b C, - E, 171b M, 101b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
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 1 Sevdügüm bir gün "ıyar bu cāna āhū gözlerüñ 

  Cāna "a~d eyler |urur cānāna āhū gözlerüñ 

  Bī-amāndur ġamze-i *ūn-*ār cellāduñ meger 

  Girmek ister günde yüz biñ "ana āhū gözlerüñ 

 

 2 _oş levendāne-edādur wātuñ ey `ālī-cenāb 

  İtmede sırr-ı dehānuñ müşkilātum fetq-i bāb 

  Cümle *ūbān içinde ā*ir olduñ inti*āb 

  Lu|f-ı Qa"dur saña bu mestāne āhū gözlerüñ 

 

 3 Zer dibālar zeyn ider "add-i nihālüñ zīnetin 

  Bülbül-i şeydāya ~or gül-rū-yı aluñ zīnetin 

  Yek na]ar "ıldum şehā gördüm cemālüñ zīnetin 

  _oş ya"ışmış ġamze vü müjgāna āhū gözlerüñ 

 

 4 Serviler başın egerler `azm-i rāh itdükçe sen 

  Pertev-i qüsn-i cemālüñ mihr [ü] māh itdükçe sen 

  Na]ra-i im`ān ile gāhī nigāh itdükçe sen 

  Özge qālet ba*ş ider insāna āhū gözlerüñ 

 

 5 _ūb-ı müstexnā güzelsüñ *al"-ı `ālem dir seni 

  Çeşm-i tātāruñ ider yaġma dil [ü] cān u teni 

  Ey Cesārī *avfum oldur gösteriş bir gün beni 

  `Ā"ıbet eyler deli dīvāne āhū gözlerüñ 

 

                                                 
2c ā*ir olduñ: oldun ā*ir M, S 
3d ya"ışmış: ba"ışmış M 
4a sen: ben M  
4c gāhī: gāh C 
5c ey Cesārī *avfum oldur: *avfum ol `Āşı" Cesārī C  
5d gözlerüñ: gör gözlerüñ M 
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107 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dôstum bil `ālem-ārādur iki kaşuñ senüñ  

  Vechüñ üzre māh-ı ġarrādur iki kaşuñ senüñ 

  Dest-i "udret qa| çeküpdür ol berāt-ı ānuña 

  Mürtesem *oş şekl-i |uġrādur iki "aşuñ senüñ 

 

 2 Nüs*a-i ~uġrā vü kübrā wātuñ olmış āşikār 

  Ol ecildendür saña bu `ālem eyler i`tibār 

  Ben didüm lā seyfe illā bū `Aliyyü zü’l-fi"ār 

  Egrilikde gūyiyā rādur iki "aşuñ senüñ 

 

 3 @ā"-ı kesrīden "ıyās itme anı sen bir nişān 

  Tīr-i müjgānuñdan añlandı rumūzāt-ı kemān 

  Na]ra-i im`ān ile gördüm cemālüñde `ayān 

  @ılsım olmış vef"-i kübrādur iki "aşuñ senüñ 

 

 4 Ey Cesārī nūr [u] fer ba*ş itdürür şol māh-veş 

  Sālik-i cāna çekilmiş cisr-i `ālī rāh-veş 

  Levqa-i dilde yazılmış sa|r-ı Bismillāh-veş 

  Reyb [ü] şekkden hem müberrādur iki "aşuñ senüñ 

 

 

                                                 
107 37a C, - E, 171b M, 101b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1c "udret: "udretle M 
4c dil: ser M 
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108 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Rūyuñ üzre göreli cānā cemāli "aşlaruñ 

  Dīdeden gitmez |urur şekli qayāli "aşlaruñ 

  éara nūrānī qa|| olmışdur siyāh kirpiklerüñ 

  éoydı sevdāya beni āh ol boyalı "aşlaruñ 

 

 2 Qüsnüñ almış sūre-i seb`a’l-mexānīden seba" 

  éudretinden bī-"u~ūr *al" eylemiş Rabbü’l-fela" 

  @ılsım-ı a`]am didi qüsnüñ görince ehl-i Qa" 

  Bāreka’llāh wihī bulmış kemāli "aşlaruñ 

 

 3 Bir nigāh itseñ n’ola biñ cān ile müştā"uña 

  Mest [ü] *ayrān "aldı diller şöhre-i āfā"uña 

  Bir vecihle irmez el ol ebruvānuñ |ā"ına 

  Baġlamış devr-i felekde baş"a qāli "aşlaruñ 

 

 4 Nice va~f itmez Cesārī şā`ir-i `awbü’l-lisān 

  Sen şeh-i `aş"a "alem elde olupdur tercemān 

  éābe "avseyn āyeti ānuñda mużmerdür hemān 

  Söyledür `āşı"lara ço" "īl ü "āli "aşlaruñ 

                                                 
108 37b C, - E, 172a M, 102a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1a cemāli: celāli C  
2a almış: olmış C, M  
2c qüsnüñ: cismüñ C 
4a,b: c,d M  
4b olupdur: olup durur M  
4c mużmerdür: qa]mıdur S  
4d `āşı"lara: `āşı"ları C; "īl ü "āli: na]m-ı `ālī C, "īl "āl S 



 1268

 

 
109 

                  Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ġāfil olma ey gözi şehlā seni sevsem gerek 

  Lebleri mül ru*ları *amrā seni sevsem gerek 

  Dil-rübālarla "amu |olsa cihān başdan başa 

  Ġayruya meyl eylemem illā seni sevsem gerek 

 

 2 Ben bilürüm gerçi kim hep mübtelādur el saña 

  Līkin olmaz benden özge ~ādı"āne "ul saña 

  Mā’il oldı seyr ideli qüsnüñi bu dil saña 

  Ço" zamāndur niyyetüm qālā seni sevsem gerek 

 

 3 Gel kerem "ıl sevdügüm her emrüñe oldum rıżā 

  Eylerüm bu var-ı `ömrüm *āk-i rāhuñda hebā 

  Şöyle bil kim cān ile serden cesetden evvelā 

  Bā-*u~ū~ hep cümleden a`lā seni sevsem gerek 

 

 4 Ey Cesārī `andelībem seçmezem gülden seni 

  \a"ınur bu dil uçar "uşdan eser yelden seni 

  Ölmeden şimden girü ben "oymazam elden seni 

  Bir yaña olsa bütün dünyā seni sevsem gerek 

 

                                                 
109 35a C, - E, 172a M, 102a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
2c qüsnüñi: qüsni M 
3d seni sevsem: sevsem seni M 
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110 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 _oşdur ey dil yek na]ar seyrānı Üsküp şehrinüñ 

  Hep maqabbet ehlidür insānı Üsküp şehrinüñ 

  Görseler bir `āşı" [u] cānı iderler raġbeti 

  Ço" qa"ī"at-kānıdur merdānı Üsküp şehrinüñ 

 

 2 Āb-ı Vardar nām[ı] meşhūr çaġlayan ırmaġ[ı] var 

  Cennet-āsā ba"çe ile bostanı hem bāğ[ı] var 

  Her |araf seyr ü mesīre yüce yüce daġ[ı] var 

  Bir teferrüc-gāhdur mekānı Üsküp şehrinüñ 

 

 3 Bī-`aded e~nāfı vardur cümlesi ehl-i hüner 

  Ma`rifet `arż eyleyüp olmışdur anlar mu`teber 

  \āqib-i ehl-i kerāmet anda medfūn nice var 

  Evliyālarla dolu her yanı Üsküp şehrinüñ 

 

 4 Ey Cesārī böyle şehrüñ va~fı elbet olınur 

  Herkesüñ mi`yārı ma`lūm "adr [u] "ıymet bilinür 

  Neyki ma|lūb eyler iseñ anda mevcūd bulınur 

  Her metā` ile |olu dükkānı Üsküp şehrinüñ 

                                                 
110 - C, - E, 172b M, 102a S 
  Güfte-i Cesārī: - M 
2b hem: - M 
3a vardur: var hep M  
3b eyleyüp: eyleyü S  
3c var: er S 
3d dolu: |olu S 
4b mi`yārı: mi`yār M  
4d |olu: |olu dolu M 
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111 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Olsun ey dil işbu dem va~fı beyānı Cum`anuñ 

  _oşça yirde çün yapılmışdur mekānı Cum`anuñ 

  éudret-i ~un`-ı İlāhī anda ]āhir görinür 

  Bāġ [u] bostānla müzeyyen çevre yanı Cum`anuñ 

 

 2 Gördüm erbāb-ı maqabbet anda derc olmış "amu 

  Hep niyāz ehlidür anlar dillerinde wikr-i Hū 

  Yüzini *āke sürüp gitmekdedür ol "ara ~u 

  @urmayup çaġlar a"ar āb-ı revānı Cum`anuñ 

 

 3 Bā-*u~ū~ iki bināsı var ~uyu derde devā 

  Var ~oyun anda dilerseñ itmege wev" [u] ~afā 

  Dilkeş-ārā her ma"āmı mu`tedil āb [u] hevā 

  Wev" kesb eyler "amu pīr [ü] civānı Cum`anuñ 

 

 4 Şā`ir-i nāzik-su*andur anda \un`ī pür-kemāl 

  Görmedüm ben gezdügüm yirlerde hīç aña mixāl 

  Kendisi bir tekye şey*idür da*ı hem ehl-i qāl 

  Bulmış anuñla şeref fi’l-cümle cānı Cum`anuñ 

 

 

                                                 
111 - C, - E, 172b M, 102a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
4c da*ı: - M 
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 5 _ānedānīdür Muqammed Beg _udā olsun mu`īn 

  Her dem itsün anı Allāh mün`amīn [ü] mükremīn 

  Ey Cesārī ola dehr içre *a|ālardan emīn 

  İsterüm *oş söylenilsün nām [u] şānı Cum`anuñ 

 

   
112 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ço"dur ey dil her |arafda çeşme-sārı Şumlunuñ 

  Çaġlayup a"ar firāvān cūy-bārı Şumlunuñ 

  Dil-güşā a`lā mekān āb u hevāsı mu`tedil 

  _oş eser va"t-i seqerde rūzigārı Şumlunuñ 

 

 2 Vā"ıf oldu" anda biz bir nice sırr-ı mübheme 

  Cewbe-i qālet virür ba"du"ça *ūbı ādeme 

  `Andelīb efġān ider va"t-i seqer ġonca-feme 

  Açılur elvān elvān gül-iwārı Şumlunuñ 

 

 3 Bulınur ba`żı maqalde dilber-i şīrīn-edā 

  Lebleri şekker mixāli sözleri rūqa ġıdā 

  `Āşı" olan va~lına cān u serin eyler fedā 

                                                 
5c içre: içinde S; *a|ālardan: me]āhirlerden M 
112 37a C, - E, 173a M, 102b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1a dil: - C  
1c u: - C, S  
1d seqerde: bahārda C 
2a biz bir: biz C, bir bir M  
2c ġonca: "onca C 
3a ba`żı: ba`ż M, S  
3b lebleri: leblerüñ M  
3c u: - M, S 
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  _ôş söyler nāz-perver şīve-kārı Şumlunuñ 

 

 4 `İşrete mā’ildür anda hep ricāl ile kibār 

  Sā"ī-i gül-çehre rindān ehline sāġar ~unar 

  İtmege aqkām-ı wev"i ço" mesīre yiri var 

  Bāġ-ı cennetden nişāndur ba"çe bārı Şumlunuñ 

 

 5 Nice va~f itmez anı dilde gürūh-ı `āşı"ān 

  Hep maqabbet ehlidür anda olan pīr ü civān 

  Gezdügüm yirlerde yo"dur öyle bir `ālī mekān 

  _oş-zemīn üzre "urulmışdur diyārı Şumlunuñ 

 

 6 Çekmez erbāb-ı maqabbet ġu~~a [vü] ġam cevr ü cefā 

  Birbiriyle "ılur anlar dā’imā `ahd-i vefā 

  `Īş [u] nūş içün |utarlar elde cām-ı pür-~afā 

  Böyle wev" eyler ricāl[i] hep kibārı Şumlunuñ 

 

 7 Biñde bir va~fı degüldür Şumlunuñ işbu kelām 

  Bu "adar ma`zūr |utsun nu|" [u] şi`rüm *ā~~ u `āmm 

  Gūn-e-gūn olur yazılsa dilde na]m-ı inti]ām 

  Hīç tükenmez bu beyānı ey Cesārī Şumlunuñ 

 

   
113 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

                                                 
5b u: - C, S 
7b u: - C, S  
7d tükenmez: dükenmez S 
113 - C, - E, 173b M, 102b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
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 1 Dā*il oldum ben de çün kim bābına İslimye’nüñ 

  Rāst geldüm dilber-i nā-yābına İslimye’nüñ 

  Göz ucıyla ba"dı geçdi bu dil-i bī-çāreye 

  Mālik oldum ~an melek ādābına İslimye’nüñ 

 

 2 Yaz güninde ġāyet ile mu`tedil anda hevā 

  Çevre yanı bāġ [u] ba"çe kesb iderler ço" ~afā 

  Dertlüler nūş eyleyince lā-cerem bulur şifā 

  Ben qayāt-ı cān didüm ol ābına İslimye’nüñ 

 

 3 `Āşı"a cāy-ı ~afā vü dil-güşā mev~ūfdur 

  Ehl-i ~an`at anda tekmīl cümlesi ma`rūfdur 

  Gūne gūne ma`rifetle ekxerī me’lūfdur 

  `A"l irişmez kesb [ü] kār dolābına İslimye’nüñ 

 

 4 Her |araf ehl-i ticāret ço" gelür anda gider 

  Cümle e~nāf anları gördükde āşnālı" ider 

  Şā`ir olan ol yiri medq itmeyüp āyā n’ider  

  Ey Cesārī var mı söz aqbābına İslimye’nüñ 

 

    
114 

                  Muqammes-i Cesārī 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 İdüp def`-i ġam ey dil biz yine bir pāre şenlendük 

                                                 
114 36b C, 34b E, - M, - S 
1 Bu şiirin redifi olan “şenlendük” ifadesi  E nüshasında “itseñ qa]]” şeklinde imla edilmiştir.  
1b meserret *oş: meserretden E; gūş itdük: alsa" pes E 
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  Meserret *oş *aber gūş itdük ol güftāra şenlendük 

  Murād üzre urulmış bir "ılıç küffāra şenlendük 

  Çelenk olmış nice erler aña yek-pāre şenlendük 

  Kerem-fermā-yı ba*ş-ı dirhem [ü] dīnāra şenlendük 

 

 2 Vezīr-i *ā~ düstūrı mükerrem ol Yūsuf Paşa 

  Yüridür qükm [ü] fermān-ı ~udūrın daġ [u] hem |aşa 

  \adā"at üzre olduġın kim inkār eyleye *āşā 

  éılur merdāne ceng elbet çı"ar a`dā ile başa 

  İder *oş *iwmeti Maqmūd şol *ünkāra şenlendük 

 

 3 Görüp düşmān |abūrın ġāziler merdāne ~almışlar 

  Yürümiş eyleyüp yir yir o demde cenge dalmışlar 

  éılıç `üryān idüp irdüklerin bir *oşça çalmışlar 

  Oca"lu ġayret idüp ol `adūlardan dil almışlar 

  éaçurmışlar `adūyı ol kerem-āxāra şenlendük 

 

 4 A|ılmış balyemez |oplar nice ~īd ü ~adā itmiş 

  `Adūya |oplar ol dem pus çehre bed-edā itmiş 

  Ġuzāt ehli bu rāh-ı dīne cān [u] ser fedā itmiş 

  O cengi anda qā{ır bulınan bāy [u] gedā itmiş 
                                                                                                                                                     
1c murād üzre urılmış bir: urulsa hem murād üzre E 
1d olmış: olsa E 
2a düstūrı: düstūr E; ol Yūsuf: muqterem E  
2b: 2c E; yüridür: yüride E 
2c: 2d E 
2d: 2b E; "ılur merdāne ceng elbet çı"ar: gele ol ~āqib-i devlet çı"a E 
2e ider: idüp E; *oş: şol C; Maqmūd şol: Sul|ān Selīm E 
3a düşmān: Moskov E; ~almışlar: ~alsaydı E 
3b dalmışlar: varılsaydı E 
3c çalmışlar: çalsaydı E 
3d almışlar: alsaydı E 
3e "açurmışlar: "açursaydu" E 
4a a|ılmış: a|ılsa E; balyemez |oplar: balyemezler bir E; itmiş: itse 
4b itmiş: itse E 
4c itmiş: itse E 
4d cengi: ceng E; itmiş: itse E 
4e olınmış: olınsa E 
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  Şecā`at `arż olınmış düşmene hem-vāre şenlendük 

 

 5 Cesārī yümn ile oldı feraq fer*unde bu fāluñ 

  Açıldı |āli` [ü] ba*tuñ görindi ~ūret eşkālüñ 

  Belāġatle fe~āqatle düzildi na]m-ı ikmālüñ 

  O"usun |ālib olanlar senüñ bu defter icmālüñ 

  Disünler biz de bu taqrīr olan eş`āra şenlendük 

 

   
115 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Cenge a`dā itmege devrān bizümdür şimdilik 

  Şöhret [ü] şān almaġa meydān bizümdür şimdilik 

  Kendüye maġrūr olup "aldurdı baş ma"ūluma 

  Münhezim olsa gerek bu şān bizümdür şimdilik 

 

 2 İsterüz meydānda olsun bu dem merdāne ceng 

  Ġāzīler başına |a"sunlar gümüş altun çelenk 

  Düşmānuñ baġrına atılsun hemān |op [u] tüfenk 

  Elde tīġ `üryān ola cevlān bizümdür şimdilik 

 

 3 @u`me-i şimşīr ile rūy-ı zemīn al "an ola 

  Ġāzīler itdükçe cengi gülleler ġal|ān ola 

  İsterüz Qa"dan bu fetqi bizlere āsān ola 

  Her yigide na]ra-i im`ān bizümdür şimdilik 

                                                 
5a oldı: gelse E; bu fālüñ: ol sālüñ E 
5b açıldı |āli` [ü] ba*tuñ görindi: göreydüñ fālüñi bir *oş düzilse E 
5c: - E 
5d o"usun: o"urdı E; olanlar: diller E; defter: na]m E 
5e disünler biz de bu taqrīr olan: feraq-efzā muqarrir olınan E 
115 38b C, - E, - M, - S 
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 4 Ey Cesārī dilde var olsun saña na]m [u] nidā 

  Şerq "ıl ġāzīleri sen intihā vü ibtidā 

  Qā~ıl itsün cümle hep ma"~ūdumuz Bārī _udā 

  Şol du`ā-yı *ayr [u] istiqsān bizümdür şimdilik 

 

   
116 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Āsumān-ı qüsne {iyā gösterür 

  Münevver mixāli "amer "aşlaruñ 

  `Āşı"a biñ dürlü ~afā gösterür 

  éudretden çekilmiş kemer "aşlaruñ 

 

 2 `Aş"uñla āh ider keşf-i rāz olur 

  Mübārek vücūduñ süd beyāz olur 

  Her ne "ıymet itsem hele az olur 

  Dünyānuñ malını deger "aşlaruñ 

 

 3 Nūr-ı maqż eylemiş seni Müste`ān 

  Cemālin seyr iden olmaz mı *ayrān 

  `A"l [u] fikrüm itdi el’ān tālān 

  \un`-ı Qa"dur senüñ meger "aşlaruñ 

 

 4 Güzel va~lın dilā figār eyleme 

  Gökdeki hümāyı şikār eyleme 

  Civānuñ ismin āşkār eyleme 

  Darılur bil ki yār iñer "aşlaruñ 

                                                 
116 39a C, - E, - M, - S 
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 5 Yed "ab]a sende şimşīr-i bürrān 

  }ab| [u] rab| olup Īrān [u] @ūrān 

  Rūma a"ın itdi Hindular el’ān 

  Qabeşden `askeri çeker "aşlaruñ 

 

 6 `Acem ülkeleri bī-qadd [ü] şumār 

  Ta*t-ı ta~arrufı Şīrāz-ı der-kār 

  Çīn Māçīn Qicāz semt-i éande*ār 

  Īrān u Tūrana gider "aşlaruñ  

 

 7 Qükmüñde qāliyā Şemā" [u] Şīrvān 

  Bende-i mu"bilüñ ehl-i "ā`iznān 

  Mū|ī` [ü] mün"āduñ hep `Arabistān 

  Dört yanuña ~aldı gör *aber "aşlaruñ 

 

 8 Zülfüñ `iwār üzre ey qūr-ı cemīl 

  Zencīr şekil olur `ayn-ı ser-sebīl 

  Yalıñuz kendüye hemān ben degül 

  Cihānı cümle bend ider "aşlaruñ 

 

 9 Gülersüñ gāhice yüzüme benüm 

  Gelürsüñ `ā"ıbet sözüme benüm 

  V’Allāh bi’llāh yüzüme benüm 

  Görinür *oşça bu seqer "aşlaruñ 

 

 10 Yanınca cem` olup nice süvāri 

  Piyāde erlerüñ yo"dur "arārı  

  Şīrīn elfā] ile baña Cesārī 

  Na]m ile söyledür neler "aşlaruñ 
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117 

                   Müseddes-i Cesārī* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Eyā ġam ġu~~a [vü] endūh belā ile müzeyyensüñ 

  Hezārān şūr [u] şer fitne fücūr ile mu`ayyensüñ 

  Derūnum *ānesi küncinde sākinsüñ mübeyyensüñ 

  Hemīşe sırra maqrem ülfete lāyı" güzel şensüñ 

  Yüri gezme beyābānda enīsümsüñ sen ödensüñ 

  Geçer şād [u] feraq ġamlar benümle "alaca" sensüñ 

 

 2 Yanından `āşı"ānuñ olma münfekk böyledür `ādet 

  é’omaz maqbūblaruñ sevdāsı bir yirde beni rāqat 

  Ol `aş"uñ neş’esiyle cān [u] dil qā~ıl ider ülfet 

  Yine lāzım olan sensüñ baña her va"t her sā`at 

  Yüri gezme beyābānda enīsümsüñ sen ödensüñ 

  Geçer şād [u] feraq ġamlar benümle "alaca" sensüñ 

 

 3 Senüñ-veş yār-ı ~ādı" hīç bulınmaz dehrde qālā 

  Senüñle ifti*ār eyler gerek ednā gerek a`lā 

  @utındum dāmenüñden ben ferāġat eylemem a~lā 

  Ayırmasun beni senden seni benden hemān Mevlā 
                                                 
117 - C, - E, 183b M, 109a S 
  * Müseddes-i Cesārī: - M 
1 Bu şiir “-sin” redifiyle “nun” kafiyesi altında yer almakta olup redifin imlası, anlam gereği “-süñ” şeklinde değiştirilerek    
şiir “kef” kafiyesine alınmıştır. 
1c *ānesi küncinde: *ānesinde M  
1d sırra maqrem ülfete lāyı" güzel şensüñ: ülfete lāyı" güzel sen sırra maqremsüñ S  
1e enīsümsüñ: enīsüm M 
2e enīsümsüñ: enīsüm M / 
2f ġamlar: ġamlu M 
3e sen: - M 
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  Yüri gezme beyābānda enīsümsüñ sen ödensüñ 

  Geçer şād [u] feraq ġamlar benümle "alaca" sensüñ 

 

 4 Enīsi `āşı"ānuñ `ālem içre ġam firā" oldı 

  Nice kimse va|andan dūr u qasret iştiyā" oldı 

  Cesārī şerr [ü] şūr a`dā ]uhūr ile nifā" oldı 

  N’ola encāmını bilmem baña ġāyet mera" oldı 

  Āyā ġam ġu~~a endūh [u] belā bi’llāh sen ödensüñ 

  Feraq-demler geçer ammā benümle "alaca" sensüñ 

 

   
118 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Efendüm qāl-i dilde vā"ıf-ı esrāra beñzersüñ 

  Qa"ī"at ehline `ālemde ~ādı" yāra beñzersüñ 

  Derūn-ı keşf-i rāz itdüñ rumūza ġayra qācet yo"  

  `A"ılda çābük [ü] çālāk olan `ayyāra beñzersüñ 

 

 2 \adā"atde Ebū Bekre bedel bir yār-ı ġār olduñ 

  Qa"ī"atde `Ömer-mānendi nām [u] iştihār olduñ 

  Qayā vü qilm ile `Oxmān-ı Wi’n-nūreyne yār olduñ 

  Şecā`atde `Alīyyü Qaydar-ı kerrāra beñzersüñ 

 

 
                                                 
118 - C, - E, 185b M, 110a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1 Bu şiir “-a beñzersin” redifiyle “nun” kafiyesi altında yer almakta olup redifin imlası, anlam gereği “-a beñzersüñ”  
şeklinde değiştirilerek şiir “kef” kafiyesine alınmıştır. 
1c keşf-i rāz: tāz-ı keşf M; ġayra: ġayr M 
2c Wi’n-nūreyne: Wi’n-nūreyn S 



 1280

  3 Bi-qamdi’llāh göñülde ġam [u] firāġ *ā~ `aş"umsuñ 

  Sürem dergāhuña yüzler duraġ-ı *ā~ `aş"umsuñ 

  Gözüm nūrı żiyā ba*ş it çerāġ-ı *ā~ `aş"umsuñ  

  Cemāl-i bedr olınmış ma|la`u’l-envāra beñzersüñ 

 

 4 Cesārī yek na]ar "ıldum yüzin āşkārı seyr itdüm 

  Açıldı sīne bendin *āl-i `anber-bārı seyr itdüm 

  `Alāmet *ayr ola başda yeşil destārı seyr itdüm 

  Didüm *ūbān içinde cümleye serdāra beñzersüñ 

 

   
119 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Efendüm bir perī-peyker melek-simāya beñzersüñ 

  Mużiyyā qüsn ile şol *ūrşīd-zībāya beñzersüñ 

  N’ola āyīne-i gītī-nümādur dir isem vechüñ 

  Sen ol mir’āt-ı İskender şeh-i dārāya beñzersüñ 

 

 2 Murād-ı va~luñ eyler inti~āb `āşı"laruñ vardur 

  Çeker `aş" ile sevdā iż|ırāb `āşı"laruñ vardur 

  Benüm gibi nice biñ bī-qesāb `āşı"laruñ vardur 

  Güzeller arasında mixl-i bī-hem-tāya beñzersüñ 

 

 
                                                 
4a āşkārı: āşkāre S 
119 - C, - E, 185b M, 110b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1 Bu şiir “-ya beñzersin” redifiyle “nun” kafiyesi altında yer almakta olup redifin imlası, anlam gereği “-ya beñzersüñ” 
şeklinde değiştirilerek şiir “kef” kafiyesine alınmıştır. 
2a inti~āb: inti~ābı M 
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 3 @ıfılsuñ gerçi ammā `a"l ile şimdi Felā|ūnsuñ 

  Bilürsüñ `ilm-i qikmetden göñül almaġa me’wūnsuñ 

  `Aceb tes*īre māliksüñ ne efsūn [u] ne ma`cūnsuñ 

  İdersüñ `ālemi sersem cihān-ārāya beñzersüñ 

 

 4 Hele `Āşı" Cesārī derd-mendüñ qāline bir ba" 

  Elinde ~ūret [ü] eşkāl-i `arż-ı qāline bir ba" 

  Seni va~f eylemişdür defter-i icmāline bir ba" 

  Hezār inşā "ırā’at eylemiş monlāya beñzersüñ 

 

   
120 

                              Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Efendüm ne güzel zer-nişān olur 

  Ol beyāż gerdānda "ara beñlerüñ 

  \ayılur qesābı rāygān olur 

  Ne güzel dizilmiş ~ıra beñlerüñ 

 

 2 Yek-na]ar eyledüm `a"lumı aldı 

  Yitirdüm ben beni bilmezem n’oldı 

  `Ā"ıbet sevdāyı bu `aş"a ~aldı 

  Açdı sīnem üzre yāre beñlerüñ 

 

  

                                                 
4b ~ūret [ü] eşkāl-i `arż-ı qāline: `arż-ı qāl-i ~ūret [ü] eşkāline M  
120 49b C, - E, 191b M, 111b S 
  * Şar"ı: - M 
1 Bu şiir C ve S nüshalarında “beñlerin” M nüshasında ise “beñlerüñ” redifiyle “nun” kafiyesi altında yer   almakta olup 
anlam gereği M nüshası esas alınarak şiir “kef” kafiyesine alınmıştır. 
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  3 Cemālüñ görmege müştā"dur eller 

  Ne mümkin va~fuñı şerq ide diller 

  Nāz ile güldükçe açılur güller 

  Başladur şeydāyı zāra beñlerüñ 

 

 4 Mixālüñ görmedüm ey melek-man]ar 

  Ya"ışmış egnüñe libās-ı aqżar 

  Duzaġ-ı kākülüñ kemende beñzer 

  Çeker beni bir gün dāra beñlerüñ 

 

 5 Cesārī seyr ider "āmet-i dāluñ 

  Ayvası |urıncı buldı kemālin 

  Ġar" ider `āşı"ı āb-ı zülālüñ 

  Yandurur ra"ībi nāra beñlerüñ 

 

   
121 

                              Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Yek-na]ar eyledüm efendüm amān 

  Çāk itdi `a"lumı al duda"laruñ 

  Ber" urur qüsnüñde māh-ı dıra*şān 

  Bilmezem āyā *od lāl duda"laruñ 

 
                                                 
4b ya"ışmış: ya"mış M; egnüñe: egninde M, S  
4d çeker beni bir gün dāra: düşürür göñlüm efkāra C 
5d nāra: bāra S 
121 50b C, - E, 192a M, 112a S 
  * Şar"ı: - M 
1 Bu şiir C ve S nüshalarında “duda"ların” M nüshasında ise “duda"laruñ” redifiyle “nun” kafiyesi altında yer   almakta 
olup anlam gereği M nüshası esas alınarak şiir “kef” kafiyesine alınmıştır 
1c urur: - M 
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 2 Seyr itdüm āfitāb-ı qüsnüñ āşkār 

  Eylemiş Qa" seni nūr ile envār 

  Meclis-i `aş" içre sā"ī-i dil-dār 

  Vir meze aġzuma bal duda"laruñ 

 

 3 Efendüm "almadı bende liyā"at 

  İrmezse ger va~luñ irişür memāt 

  Yeñiden bulurdı çeşm-i cān qayāt 

  \arılup emeydüm ol duda"laruñ 

 

 4 éuluyum sen gibi şū*-ı cihānuñ 

  Ço" şükür `āleme yayıldı şānuñ 

  Cesārī va~f ider Qa""a dehānuñ 

  Hem incü dişlerüñ dil duda"laruñ 

 

                  El-"āfiyetü’l-Lam** 

 

   
122 

                       Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Gülşen-i `aş"umda peydā oldı bir şāhāne gül 

  Lāyı" oldı işbu demde va~f ile ço" şāna gül 

  Göricek itdüm temāşā ġonca-i zībā femüñ 

                                                 
2a āfitāb: - C; qüsnüñ: qüsnüñi M, S  
 ** El-"āfiyetü’l-Lam: - M 
122 39b C, - E, 174a M, 103a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1a `aş"umda: `aş" içre C, `aş"uñda M  
1d |a"ınmışdur: |a"ınmışdı C 
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  Kim zümürrütden |a"ınmışdur `aceb bir şāne gül 

 

 2 Żab| olınmaz ~u gibi dil yāra a"duġı zamān 

  Lāle baġrı üzre tāze daġ ya"duġı zamān 

  Misk ya `anber "o"ar başına |a"duġı zamān 

  Ya"ışur a`lā güzel bir dilber-i wī-şāna gül 

 

 3 `Āşı"-ı üftāde-gāna qüsn-i ~afvet gösterür 

  Rūy-ı mir’āt-ı mücellā gör ne ~ūret gösterür 

  Gāh ~arı gāh ebyaż gāh *amret gösterür 

  Reng-i *oş-elvān virür ol `ārıż-ı  pīşāna gül 

 

 4 Ey Cesārī murġ-ı dil-şeydāya lāzım ġonca-leb 

  Būy-ı lu|f ile ~afā va"t-i seqer kesb eyle hep 

  Dilde va~f-ı midqatin itsem baña itmeñ `aceb 

  Ger disem beñzer cihānda ol meh-i ra*şāna gül 

 

   
123 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bir güzel gördüm giyinmiş egnine "aftān yeşil 

  Mū-miyānında mu"addem *ançeri "ay|an yeşil 

  Sā`ati altun gümüş zencīrde miftāqı var 
                                                 
2a olınmaz: içün M  
2b tāze: - M 
3b,c: - M  
3d *oş-elvān virür: virür elvānla C    
123 - C, - E, 173b M, 103a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1c miftāqı: miftāq S  
1d "adīfe: "a|ife M  
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  Hem "adīfe |aş o|urtma incilü cüzdān yeşil 

 

2 Mū-miyānına "uşanmış Hind işi ~ırmalı şāl 

 Hem zümürrüd *oş "avu" qünkārī ~arı" bī-mixāl 

 \ırmalı uç"ur ile māhūn çu"a ça"şır al  

 Parmaġında gördüm anuñ *ātemi el’ān yeşil  

 

3 Hem bürüncek pīrehen giymiş kenārı hep qārīr 

 \arı reng en|āriden ol iç "uşaġın gösterir 

 éırmızı "apud "olıyla şeklini gören erir 

 \alınur destine almış "o"ulı reyqān yeşil 

 

4 Ey Cesārī böyle dilber görmedüm dünyāda ben 

 Gördügüm sā`at cemālin olmışum üftāde ben 

 Nesl-i pākinden şefā`at isterüm `u"bāda ben 

 \armış ol başına destārı güzel elvān yeşil 

 

   
124 

                       Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Gider oldum ilüñüzden ey efendüm *oşça "al 

  Ġurbet i"līmine ~aldum kendi kendüm *oşça "al 

  Qasretā vü fir"atā āh elvedā` cānum diyü 

  Çaġırurum dā’imā şāh-levendüm *oşça "al  

                                                 
3b gösterir: - M  
3c "apud "olıyla: "aputıyla M 
124 - C, - E, 174a M, 103a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
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 2 Yār sensiz meclis içre bādeyi nūş eylemem 

  Senden özge ġayrınuñ bir ~oqbetin gūş eylemem 

  Qa" bilür bir an seni *ā|ır-ferāmūş eylemem 

  Nāzenīnüm `izz-mendüm dil-pesendüm *oşça "al 

 

 3 Şimdilik bir *oş na]arla iltiyām it bendeñe 

  \ıqqat a*bārıyla cānānum peyām it bendeñe 

  Gāh mektūbuñla bārī bir selām it bendeñe 

  Ey benüm rūq-ı revānum bī-menendüm *oşça "al 

 

 4 Ey Cesārī ayrılı" tellālı çün itdi nidā 

  Oldum ā*ir |ū|ī-i şīrīn-lisānuñdan cüdā 

  Elvedā` āh elvedā` āh elvedā` āh elvedā` 

  Serv "add-bālā bülendüm la`l-i "andüm *oşça "al 

 

   
125 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dil saña qasretdür ey şū*-ı cihānum tezce gel 

  İftirā"uñla helāk olma"da cānum tezce gel 

  İsmüñi yād itmek olmaz va~fuñı wikr eylerüm 

  Ey filān ibn-i filān ibn-i filānum tezce gel 

 

                                                 
2c *ā|ır: *a|r M 
4c elvedā`: elvedā S; āh: - M 
125 - C, - E, 174b M, 103b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1d ibn: bin M 
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 2 Her zamān ey nāzenīnüm çaġ-ı `aş" içre bulun 

  Mixl-i Mecnūn ~aqn-ı ~aqrā daġ-ı `aş" içre bulun 

  Ġonca-femsüñ ba"çe seyri bāġ-ı `aş" içre bulun 

  éāmeti serv-i revān ince fidānum tezce gel 

 

 3 Düşüp ol tennūr-ı `aş"a baġrı yanı" olmışum 

  \u gibi başdan |aşup ~āfī bulanı" olmışum 

  Qüsnüñi gördüm saña bi’llāhi `āşı" olmışum 

  Sensiz eglenmez göñül şīrīn-zebānum tezce gel 

 

 4 Gel Cesārī `Āşı"a `arż it şehā `aş"-ı exer 

  Şa`şa`a virsün cemālüñle cihāna zīb [ü] fer 

  Şems-i ra*şān gibi ba*ş eyle żiyā va"t-i seqer 

  Nāz-perver nāzenīn [ü] mihribānum tezce gel 

    

   
126 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bülbül-i şūrīde oldı gül-sitān ister göñül 

  Bu gül-istān içre hem-dem özge cān ister göñül 

 

 2 Teşnedür āvāredür hīç "anmaz u~lanmaz hemīn 

  Yār elinden |olu cām-ı erġuvān ister göñül  

 

  

                                                 
2c bāġ-ı `aş": bāġ M 
4b cihāna: cihān M 
126 - C, - E, 174a M, 103b S 
  * Ġazel: - M 
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 3 }ulmet-i fir"atde "aldı şu`le-i şem` istemez 

  Nūr-ı vechi qūr-veş bir nev-civān ister göñül 

 

 4 Bulamaz a~lā tesellī iltifāt-ı yār ile 

  Vu~lata eyler delālet bir nişān ister göñül 

 

 5 Mest-i maqmūr-ı ezelden şöyle lā-ya`"ıl yatur 

  Bu *umārı def`e sākī mihribān ister göñül 

 

 6 Māsivā bār-ı ġamından teng olup her ~ubq u şām 

  Kār-bān-ı `aş" ile seyr-i cihān ister göñül 

 

 7 Ey Cesārī bu cihānda "onmayup bir lāneye 

  `Ālem-i rūqü’l-"udüsde āşiyān ister göñül 

 

   
127 

                              Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Güzel saña çünki göñlümi virdüm 

  Yolınca severüm seni bilmiş ol 

  Ġam degül gün-be-gün artarsa derdüm 

  Ölince severüm seni bilmiş ol 

 

  

                                                 
3 fir"atde: far"ında M 
4 vu~lata: va~lına M 
6 u: - S 
127 - C, - E, 174b M, 103b S 
  * Şar"ı: - M 
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 2 Cihān içre şimdi miqnet-zedeñüm 

  \arardı zer gibi bu cism [ü] tenüm 

  `Aş"uñ nūrı ile derūnum benüm 

  @olınca severüm seni bilmiş ol 

 

 3 Söylerüm dilümde na]m-ı ma"āli 

  Yazarum gūn-e-gūn ço" qasb-i qāli 

  Açılmış bāġda güller mixāli 

  \olınca severüm seni bilmiş ol 

 

 4 Cesārī cān [u] ser hep ola mebzūl 

  Dergehüñde olam bende-i ma"būl 

  Mezārum üstine tā ki cadde yol 

  Olınca severüm seni bilmiş ol 

 

   
128 

                       Medq-i Rasūl* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Rāh-ı `aş"uñdur senüñ انا هديناه السبيل 

  Leblerüñdür menba`-ı `aynen tesemmī selsebīl 

 

 2 éaddüñe dil-bestedür serv [ü] çınār [u] yāsemen 

  Teşnedür dudaġuña pıñar-ı zemzem cūy-ı Nīl 

 

  
                                                 
3b gūn-e-gūn: gūne gūne M 
128 - C, - E, 175a M, 103b S 
  * Medq-i Rasūl: - M 
 ”.İnsan 76/3, me’āl: “Biz ona yolu gösterdik :انا هديناه السبيل 1
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 3 éaşlaruñdur éābe "avseyn arası miqrāb-ı Qa" 

  Kim ki ol miqrāba uydı oldı `uşşā"a delīl 

 

 4 Ru*larınuñ pertevidür nūr-ı *ūrşīd-i semā 

  Nüh-felek hem `arş-ı kürsī nūr-ı çeşmüñden *acīl 

 

 5 Māh-tābı şu`le-i nūr-ı cebīnüñ "ıldı māt 

  Būy-ı zülfüñden senüñ misk-i _ı|ā oldı zelīl 

 

 6 Bu metā`-ı qüsnüñe `āşı" olanlar cānını 

  Virmege rāżīdur ammā innehu şeyun "alīl 

 

 7 Nār-ı `aş"uñla Cesārī yanalı pervāne-veş 

  Aña gül-zār oldı ]āhir āteşi mixl-i _alīl 

 

   
129 

                       Medq-i Rasūl* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey "add-i |ūbā cemāl-i qüsn-i mir’āt-ı cemīl 

  \ūretüñ ma`nī yüzüñde ~ūret-i Qa""-ı Celīl 

 

 2 Vechüñe men"ūş olan seb`a’l-mexānī na"şını 

  `Ārif-i bi’llāh ider münkirlere sırr-ı delīl  

 

                                                 
3 uydı: eridi M  
5 māh-tābı: māh-tāb S  
6 İnnehu şeyun "alīl: “Bu az bir şeydir.” 
129 - C, - E, 175a M, 104a S 
  * Medq-i Rasūl: - M 
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 3 éābe "avseyn "aşlaruñdur arası miqrāb-ı Qa" 

  Sırrı-ı أو أدنى ya oldı  wü-teveccühler nebīl 

 

 4 Meh-cebīnüñ maşrı"[ı] nūr-ı hidāyet mü’mine 

  Kāfire ~açuñ görindi ]ulmet [ü] ]ıll-ı ]elīl 

 

 5 Nergisüñ çeşminden alur pertevi *ūrşīd [ü] māh 

  Görmeyen ol pertev-i |ū|ī[yi] oldı [hem] welīl  

 

 6 Kirpigüñ tīr-i "ażādur münkire eyler cezā 

  İbtilā-yı qubbla mü’minleri ider melīl 

 

 7 Levq-i "albüñ menzil-i vaqy-i kelām-ı Qa""dur 

  _ul"-ı pāküñ mu~qaf[ı] انا هديناه السبيل 

 

 8 Şol qurūf-ı si vü dü dendān-ı dürrüñdür senüñ 

  Kim zebānuñ nu|"-ı Qa" söyler beyān idüp na"īl 

 

 9 Va~f-ı pāküñde Cesārī bülbül-i naġme-serā 

  Olmayup "ādir edā-yı medqine oldı qācīl 

 

   
130 

                       Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 
                                                 
  ”.Necm 53 / 9, me’āl: “Daha yakın oldu :أو أدنى 3
5 nergisüñ: nergis S; çeşminden: çeşminde M; pertevi: pertev S 
 ”.İnsan 76 / 3, me’āl: “ Biz, ona yolu gösterdik :انا هديناه السبيل 7
9 qācīl: cemīl M 
130 - C, 34a E, 176a M, 104a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
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 1 Çün bahār irdi bezendi kisvesin her yer yeşil 

  Açılur dürlü çiçekler zeyn olur dilber yeşil 

  Ravżatü’l-cennet mixāli doldı bu `ālem "amu 

  @utdı e|rāfı melek egnindeki |onlar yeşil 

 

 2 _ˇāce-i `aş"-ı felek destinde bir levq-i vara" 

  Her seqer alma"dadur bī-çāre şeydālar seba" 

  Eylemiş gül rūyın aqmer ~āqibü’l-"udret-i Qa" 

  Hem da*ı "ılmış aña kemqā ser-ā-ser pür-yeşil 

 

 3 Na]ra-i im`ān ile ba" bāġ [u] ~aqrāda ne var 

  Hey neler *al" eylemişdür "udret ıssı Kird-gār 

  Seyr idüp gördüm bu gün bir nev-şükūfı āşikār 

  Lāciverdī sünbülī reng pāyı illā ser yeşil 

 

 4 \un`ına irmez `a"ıllar qikmet-i Yezdān olur 

  `Ālemi "ılur behceti qūri [vü] ġılmān olur 

  Fıstı"ī mor çubu"ī al "ırmızı elvān olur 

  Ey Cesarī bunlaruñ cümlesine server yeşil 

 

 

 

 

 

                                                 
1a irdi: geldi E; yer: bir M 
1c doldı: |oldı E 
1d |utdı: dutdı M, S; melek: meleğüñ S 
2d aña kemqā ser-ā-ser: ser-ā-ser aña kemqā S; pür: - E 
3a na]ra-i im`ān ile ba" bāġ [u] ~aqrāda ne var: virdi erbāb-ı dile ferruq-li"ā va"t-i bahār E  
3b hey neler *al" eylemişdür "udret ıssı Kird-gār: bāġ ba"çe oldı ser-tā-be-"adem hep lāle-zār E 
3c nev-şükūfı: nev-şükūfe S 
3d sünbülī reng: reng-i sünbül M, S; illā: ammā E 
4b `ālemi: `ālem E; behceti: behcet E  
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131 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey benüm rūq-ı revānum çın seqer erkence gel 

  éalmasun bu mürde cānum çın seqer erkence gel 

  Çeşm-i a`dā görmesün "ıl *āneye vaż`-ı "adem 

  Nāzenīnüm nev-civānum çın seqer erkence gel 

 

 2 Gel su’āl eyle |abībüm derd-i `aş" aqvālini 

  _asteye maqż-ı şifā bil la`l-i şekker balını 

  İsterüm seyr itmege ol na*l-"addi dalını 

  éāmet-i serv-i revānum çın seqer erkence gel 

 

 3 éıl kerem gördügüñ ecnās ile ülfet eyleme 

  Nā-sezāyı yanuña uġratma ġaflet eyleme 

  `Āşı"-ı zāruña raqm it anı qasret eyleme 

  Ey benüm şū*-ı cihānum çın seqer erkence gel 

 

 4 Gel Cesārī şā`ir-i şīrīn-edādur lā-cerem 

  Sāzı sözi cümle tekmīl idelüm *ayl [ü] *aşem 

  Dürlü āheng [ü] ~afālar ba*ş olınsun dem-be-dem 

  éalmasun ġam dilde cānum çın seqer erkence gel 

 

   

   
132 

                                                 
131 - C, - E, 176b M, 104a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
4c olınsun: olsun M 



 1294

                              Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Bezm-i maqabbetde yār ile her ān 

  İtdügüm ~afāyı unutma göñül 

  Sā"ī-i gül-çehre döndükçe devrān 

  O cilve-nümāyı unutma göñül 

 

 2 Hezār lu|f [u] in`ām itmişdi baña 

  İltiyām-ı raġbet "ılmışdum aña 

  Na]m ile o"ındı ço" medq [ü] xenā 

  Bī-nihā du`āyı unutma göñül 

 

 3 Cemālüñ seyrine |ālib olurdum 

  Anuñçün cünbüşe rāġıb olurdum 

  Va~luña irmege ~āqib olurdum 

  Bir nice şa"ayı unutma göñül 

 

 4 éıymet ü "adri her dem bilürdi 

  Arayup semtümi benüm bulurdı 

  Cemāl[i] her gice bedr olurdı 

  O māh-li"āyı unutma göñül 

 

 

 

 

                                                                                                                                                     
132 - C, - E, 175b M, 104b S 
  * Şar"ı: - M 
1d cilve-nümāyı: cilve-nümāyānı M 
4a ü: - S 
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 5 Bu yirlerde mekīn olmaġa ister 

  Bezm-gāha "arīn olmaġa ister 

  Senüñle hem-nişīn olmaġa ister 

  Cesārī ednāyı unutma göñül 

 

   
133 

                              Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Gūş it niyāzumı sevdügüm benüm 

  Aya"lar altında eyleme welīl 

  Bu qüsn ile "açan görürüm seni 

  Olur serde olan bu `a"lum "alīl 

 

 2 Gel baña *ışm ile ġażab eyleme 

  Helāküme hicrüñ sebeb eyleme 

  Meddāquñ olursam `aceb eyleme 

  Ögüp *al" eylemiş seni ol Celīl 

 

 3 Cevrüñi iż`āf [u] mużāf idene 

  Rāh-ı maqabbetde `udāf idene 

  Ka`be-i kūyuñı |avāf idene 

  Ġayrı bir kimse hīç istemez delīl 

 

  

 

                                                 
133 - C, - E, 175b M, 104b S 
  * Şar"ı: - M 
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 4 Nādānı kendüñe hem-dem eyleyüp 

  Her dürlü esrāra maqrem eyleyüp 

  Cesārī `Āşı"a sitem eyleyüp 

  Ġamuñla gel itme maqzūn [u] melīl 

 

                    El-"āfiyetü’l-Mim** 

 

   
134 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Yār senüñçün rūz u şeb āh [u] fiġāna başladum 

  Fir"atüñdür ~anma cānā bī-bahāne başladum 

  Qa" beni çün eyledi bir şā`ir-i `awbü’l-lisān 

  Nu|"a geldüm dildeki rāzum `ayāna başladum 

 

 2 Qayli dem çekmekdeyüm hicr [ü] ġamuñ işġālini 

  \ormaduñ bir kez gelüp bu ben gedānuñ qālini 

  Ol sebebden açdum `aş"uñ defter-i icmālini 

  Va~f-ı qālüm saña ta"rīr-i beyāna başladum 

 

 3 Na"d-i cānı qā{ır itdüm vu~latuñ bāzār içün 

  İnti]ār-ı qasret oldum rü’yet-i dīdār içün 

  `Andelīb-āsā seqerde sen gül-i ru*sār içün 

                                                 
 ** El-"āfiyetü’l-Mim: - M 
134 41a C, - E, 176a M, 104b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1a u: - C, S  
1c eyledi bir: eylemişdür C 
2d va~f-ı qālüm: sergüzeştüm C 
3a qā{ır: qa]r M 
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  Zār [u] efġān itmege geldüm cihāna başladum 

 

 4 Bir zamān bu zārum ile dehre virdüm velvele 

  `Aş"ına ~abr itmeyüp ben `ā"ıbet düşdüm dile 

  Göñlümi teskīn içün bu sāzumı aldum ele 

  Sergüzeştüm şerqine bir dāsitāna başladum 

 

 5 Ey Cesārī dād-ı Qa"dur dilde eş`ār-ı kemāl 

  @ab`-ı isti`dāddandur feyż-i āxār-ı kemāl 

  N’ola bu dem `arż idersem *al"a i]hār-ı kemāl 

  Fem-güşād idüp bu na]ma şā`irāne başladum 

 

   
135 

                        Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Derd-i `aş"uñ serde bu püskülli belādur sevdügüm 

  N’eylesün dil çekmesün bir mübtelādur sevdügüm 

  Dīde-i in]ār ile seyr eyleyelden qüsnüñi 

  éalbümüñ āyīnesi pür-incilādur sevdügüm 

 

 

 2 Nūr-ı ma*żından seni *al" eylemişdür Müste`ān 

                                                 
4a bu zārum: zārum M, S; dehre: bu dehre M, S  
4d sergüzeştüm: qasb-i qālüm C 
5a dilde eş`ār: `aş"-ı āxār  
5b āxār: eş`ār C  
5c bu dem `arż idersem: `arż itsem bu demde C  
5d fem-güşād idüp bu na]ma: bezm içinde dilde na]m C 
135 44b C, - E, 177a M, 105a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1c eyleyelden: eyleyeden M  
1d āyinesi: - M, āyine S; incilādur: incilāsıdur M 
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  _ūblar içre şimdi sensüñ āfet-i devr ü zamān 

  Nām [u] şānuñ gūş iden dir ey filān ibn-i filān 

  Var ise mixlüñ senüñ dehre ~alādur sevdügüm 

 

 3 `Āşı"-ı şeydālara yār-ı vefā maqbūbsuñ 

  Gülşen-i bāġ-ı ümīdüm ġonca-i merġūbsuñ 

  Bir mü’eddeb dilber-i `ālī-nümā ma|lūbsuñ 

  Wātuñ `ālemde senüñ ġāyet `alādur sevdügüm 

 

 4 İsterüm ki beynümüzde ġayrı qā’il olmasun 

  Benden özge va~luña bir kimse nā’il olmasun 

  Ey Cesārī nice göñlüm saña mā’il olmasun 

  éaşlaruñ *a||[ı] "ara çeşmüñ elādur sevdügüm 

 

   
136 

                       Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Gördüm ey dil Rusçu"lılarda bir *ūb-ı be-nām 

  @ar] [u] e|vārı müsellem kendüsi qāfı] kelām 

  Bī-"u~ūr tecvīd "ırā’at āyet-i éur’ān o"ur 

  Mu~qaf-ı qüsni güzel ezberlemişdür bi’t-tamām 

 

  

                                                                                                                                                     
2a maqżından: ma*żdan M 
2c,d : - M; dir ey: dirler C 
3c bir: pür C; `ālī-nümā: maqcūbsun C  
3d ġāyet `alādur: dehre ~alādur M, bir bā-~afādur S 
4d "ara: "aradur C, - M 
136 - C, - E, 177a M, 105a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
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 2 Mūsı"ī `ilminde māhirdür ma"āmātı bilür 

  éullanur her dem u~ūli ço" kemālātı bilür 

  }āhir ü bā|ın `alāmātı qayālātı bilür 

  `A"l [u] isti`dādına taqsīn eyler *ā~~ u `āmm 

 

 3 Bā-berāt-ı pādişāh ile odur ~āqib-tımār 

  Rātib-ı a`le’ş-şiyem wāt sipāh-ı kām-kār 

  Kūy-ı `aş"uñ żab|ı içün na"d-i cān idüp nixār 

  Bu sene aldum ben ol man~ūb-ı mülk-i iltizām 

 

 4 Şimdi bu fa~l-ı merāmumdan Cesārī al *aber 

  Cidd [ü] sa`y u ihtimāmumdan Cesārī al *aber 

  Gūn-e-gūn şīrīn-kelāmumdan Cesārī al *aber 

  Hep anuñ va~fı içündür dilde na]m-ı inti]ām 

   

   
137 

                   Müseddes-i Cesārī* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Ey |abīb-i dil ü cān derd ile bīmār oldum 

  Düşüben `aş"a devā-cūy-ı |aleb-kār oldum 

  Ża`f-ı qālüm ile günden güne nāçār oldum 

  Sitem [ü] cevr-i felek ġu~~a vü ġama yār oldum 

  Şādlı"dan çeküp el ~āqib-i efkār oldum 

                                                 
2b dem: bir S  
2c ü: - S  
2d u: - S 
137 - C, - E, 177b M, 105a S 
  * Müseddes-i Cesārī: - M 
1a ü: - S; derd ile: der ile M  
1b düşüben: düşüp S 
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  Qā~ılı miqnetüm artma" ile dūçār oldum 

 

 2 Baña im`ān ile yār eylemedi nīm-nigāh 

  Geçdi bu `ömr [ü] günüm hicr ile qayfā eyvāh 

  Nice ben eylemeyem şām u seqer nāle vü āh 

  Āteş-i fir"ati yandurdı derūnum bi’llāh 

  Ye’s ü mātem-zede ālām-keş ü bār oldum 

  Zer gibi rūy ~ararup hele mi`yār oldum 

 

 3 Ben o meh-rū güzelüñ `āşı"-ı efgendesiyem 

  Cürm-i bī-qadd "ılan cism-i zebūn bendesiyem 

  Peşşe vü mūr-~ıfat zār ile nālendesiyem 

  Bāb-ı lu|fından ıra" `āciz [ü] şermendesiyem 

  Gezerüm *ôr [u] qa"īr şöyle dil-āzār oldum 

  İşbu qālet ile cāndan bile bī-zār oldum 

 

 4 Niçün ol şū*a dilā sevdügüm i]hār itdüñ 

  Gizlü esrārumı sen aña ne āşkār itdüñ 

  Ne revā böyle beni derde giriftār itdüñ 

  A"ıdup gözlerümüñ yaşını enhār itdüñ 

  `Ālem içre "atı rüsvā vü bed-āxār oldum 

  Nekbeti qāli *arāb dehrde bī-`ār oldum 

 

 5 Ey Cesārī bu cihān içre ~afādan geçdüm 

  Miqneti ço" ~oñı yo" cevr [ü] cefādan geçdüm 

                                                 
2b `ömr: `ömri M  
2c u: - S  
2e ü: - S 
3c ~ıfat: ża`īf M; nālendesiyem: nālidesiyem M 
4c revā: rev S  
4d gözlerümüñ: gözümüñ M  
4f dehrde: dehride S 
5b cefādan: ezādan M  
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  Bī-raqimdür çün o yār mihr-i vefādan geçdüm 

  Tel*-kām itdi beni şīrīn-edādan geçdüm 

  Serden `a"lı giderüp baş"a bir e|vār oldum 

  `Aş" ile serserī bir qālete düşvār oldum 

 

   
138 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Daġ-ı ġam ile sīne ki yanı"dur efendüm 

  Lāle-ru*uña bāġ da `āşı"dur efendüm  

 

 2 Bend itse beni zülf-i girih-gīr `aceb olmaz 

  Zencir-i cünūn boy(u)numa lāyı"dur efendüm 

 

 3 Qasretle ben aġlar gezerüm serv-i revānum 

  Gözüm yaşı "an ile boyanı"dur efendüm 

 

 4 Fitne bıraġur araya aldanma sözine 

  Aġyār [u] `adū eski münāfı"dur efendüm 

 

 5 _ışm [u] ġażab [u] cevr [ü] sitemler yeter oldı 

  Raqm eyle benüm qālüme yazı"dur efendüm 

 

 6 Al göñlin ele bende-i bī-çāre Cesārī 

  Şāhā saña her vech ile ~ādı"dur efendüm 

                                                 
138 - C, - E, 177b M, 105b S 
  * Ġazel: - M 
2 boyunuma: bu boyunuma S 
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139 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey kemān-ebrū müjeñ tīriyle zaqm açdı sitem 

  `Ārıż oldı ża`f-ı cismüme benüm derd [ü] elem 

  Ġamze-i peykān-ı ser-tīzüñ a"ıtdı nice dem 

  La`l reng "ana bulandı pīrehen egnümde hem 

  Daġ daġ itdüñ derūnum "ılmaduñ lu|f [u] kerem 

  El-amān in~āfa gel senden `ināyet isterüm 

 

 2 Ya ne lāyı" kendümi ben böyle berbād ideyüm 

  Āteş-i fir"atle yanup āh u feryād ideyüm 

  Dimedüñ bir kez anı bu ġamdan āzād ideyüm 

  Sen efendüm var iken ben ya kime dād ideyüm 

  Daġ daġ itdüñ derūnum "ılmaduñ lu|f [u] kerem 

  El-amān in~āfa gel senden `ināyet isterüm 

 

 3 Her "açan görseñ beni itmekdesüñ *ışm [u] ġażab 

  Bir tekellüm eylemezsüñ bilmezem n’oldı sebeb 

  `Āşı"-ı üftādeyem lāyı" mı bu cevr ü ta`ab 

  Böyle ]ulme müsteqa" görmek ile ey beste-leb 

  Daġ daġ itdüñ derūnum "ılmaduñ lu|f [u] kerem 

  El-amān in~āfa gel senden `ināyet isterüm 

 
                                                 
139 - C, - E, 178a M, 105b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
2b u: - S 
3a itmekdesüñ: itmekde M 
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 4 Bu Cesārī fir"atüñ ile çeker derd-i exer 

  `A"l u fikri hep perīşān oldı cānā "ıl na]ar 

  Saña mā’il olalı eksilmedi dilden keder 

  İşbu qālümden benüm sen almayup hīç bir *aber 

  Daġ daġ itdüñ derūnum "ılmaduñ lu|f u kerem 

  El-amān in~āfa gel senden `ināyet isterüm 

 

   
140 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ben qa"ī"at kānınuñ bir cevher-i yektāsıyam 

  Baqr-i `aş" a~dāfınuñ hem lü’lü’-i lālāsıyam 

  Çār-`un~urdan müretteb eyledi Mevlā beni 

  Şol نفخت فيه من روح uñ dem-i iqyāsıyam 

 

 2 @ılsımāt-ı a`]amam özge mu`ammā olmışum 

 esrārıyam esmā vü qüsnā olmışum آنت آنز  

  Bir binā-yı `ālem-i ~uġrā vü kübrā olmışum 

  On sekiz biñ `ālemüñ mermūzıyam īmāsıyam 

 

  

 

 
                                                 
4f u: - S 
140 - C, - E, 178a M, 105b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1d نفخت فيه من روح: Hicr 15 / 29, Sad 38 / 72,, me’āl: “Onu düzeltip ruhumdan üflediğim zaman  
                                          hemen ona secdeye kapanın.” 
2a a`]amam: a`]am M 
2b آنت آنز: “Ben gizli bir hazine idim. Bilinmek istedim ve halkı, varlık ālemlerini ve insanı yarattım.”;  
                        Aclūnī, Keşfü’l-Hafā, Beyrut 1351 (1932), II / 2016. 
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 3 Nev-güşād olma"da qālā gülşen-i mecrālarum 

  `Ar~a-gāh-ı `aş" içinde qükmümi icrālarum 

  Evce peyveste hümāyı ber-|araf aralarum 

  Çün ezelden "āf-ı `aş"uñ murġıyam `an"āsıyam 

 

 4 Ber-tecellī Qa" na]ar "ıldı baña dil-dār-ı `aş" 

  Bu derūnum "apladı başdan başa envār-ı `aş" 

  Şol sebebden ]āhir oldı bende bu āxār-ı `aş" 

  Qayli demdür ben cihānuñ `ārif-i dānāsıyam 

 

 5 Ma*la~um `Āşı" Cesārīdür cesāret bende var 

  Şol gürūh-ı `āşı"ān içinde qālet bende var 

  Gūn-e-gūn nu|" itmege dilde liyā"at bende var 

  Ehl-i na]muñ şöyle bir ser-keş-edā ]orbāsıyam 

 

   
141 

                            Semā`ī* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Olup ~ayyād bıldırcın kebābın aradum buldum 

  Bu ġam def`ine hem engūr şarābın aradum buldum 

 

  

                                                 
3a qālā: qāl M  
3b qükmümi: qükmi M 
3c evce: evc S  
3d çün: tā S 
5b qālet: - M  
5c gūn-e-gūn: gūne gūne M  
5d ser-keş-edā: keş M 
141 - C, - E, 176b M, 106a S 
  * Semā`ī: - M 
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 2 N’ola şimden girü rindān ile *oş ülfet eylersem 

  Maqabbet bezminüñ a`lā rebābın aradum buldum 

 

 3 Niçün mevzūn kelām ile ġazeller |arq "ılmam kim 

  Göñül levqinde mes|ūr `aş" kitābın aradum buldum 

 

 4 Yüz on ta`dād imiş üç qarf ile çün nām[ı] dil-dāruñ 

  `Alī olduġını ebced qesābın aradum buldum 

 

 5 Ta"arrüb itmenüñ yāra tamām va"t ü zamānıdur 

  Cesārī semtin ol `ālī-cenābuñ aradum buldum 

 

   
142 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bilmiş ol ey dil ki emr-i Bārīdür māh-ı ~ıyām 

  Bā`ix-i raqmet lu|f-ı āxārıdur māh-ı ~ıyām 

  Tā’ib [ü] müstaġfire rūz-ı cezā şāfi` olur 

  Mü’minīnüñ vā"ıf-ı esrārıdur māh-ı ~ıyām 

 

  

 

 

 
                                                 
3 "ılmam: "ılsam M // buldum: - M 
4 qesābın: qesābuñ ile M 
5 itmenüñ yāra tamām: yāra qāsıl itmenüñ M  
142 42a C, - E, 178b M, 106a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1c müstaġfire: müstaġferīn C; rūz-ı cezā: ol ki saña C; olur: ola C   
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 2 Qa" bu māhuñ qürmetine nice *oş dād ider 

  @amu odından *alā~ idüp hemīn āzād ider 

  Yevm-i maqşer olduġı demde gelüp imdād ider 

  Tā ezel ehl-i `u~ātuñ yārıdur māh-ı ~ıyām 

 

 3 Ġayra ba"ma kendi cürmüñe nedāmet "ıl yüri 

  Ne ise Qa" emrine bir bir i|ā`at "ıl yüri 

  Beş va"itde |urma qālī gel `ibādet "ıl yüri 

  \ā’imenüñ ma|lab [u] hem-vārıdur māh-ı ~ıyām 

 

 4 Ne sa`ādet şol kişi bu māh içün mesrūr ola 

  Qa" rıżāsında dem-ā-dem sa`y ile meşkūr ola 

  }āhir ile bā|ını pür-nūr hem ma`mūr ola 

  _āne-i vīrāne dil mi`mārıdur māh-ı ~ıyām 

 

 5 Ey Cesārī bülbül-i dil seyri *oş gülşen "ılur 

  éalbümüz her ġu~~a [vü] ġamdan hemīşe şen "ılur 

  İrdügi dem `ālemi zīnet ile rūşen "ılur 

  On bir ayuñ ma|la`u’l-envārıdur māh-ı ~ıyām 

 

 

 

 

 

                                                 
2a qürmetine nice *oş dād: qürmetiyle niceye imdād C  
2b *alā~: hem *alā~ S  
2c demde: va"tde M  
2d ~ıyām: ramażān M 
3b,c : - M; |urma: olma S    
4c bā|ını: bā|ın S 
5b "albümüz: "albümi C  
5c `ālemi zīnet ile: zīnetiyle `ālem C 
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143 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ben diyārumdan cüdā düştüm bu dem ġurbetdeyem 

  Görmedüm rāqat yüzin miqnetdeyem willetdeyem 

  Yāra qasret āh [u] vāh ile günüm geçmekdedür 

  Terk-i `ār [u] terk-i nāmūs eyledüm ġayretdeyem 

 

 2 Gitmez oldı benden a~lā ġu~~a [vü] ġam derd-i exer 

  Almadı aqbāb [u] yārānum bu qālümden *aber 

  _avfum oldur hep günüm böyle felāketle gider 

  Görmedüm laq]a ~afā her dā’imā xı"letdeyem 

 

 3 Yā İlāhī "ıl baña lu|fuñla bir pāre meded 

  Derde düşvār olana lāzım olur çāre meded 

  Qadden efzūn düşmişüm ġam ile efkāra meded 

  Nā-sezālar içre şimdi ülfet-i kexretdeyem 

 

 4 Ey Cesārī şimdi eglencem |olu peymānedür 

  Kim görür dirler beni mestānedür sekrānedür 

  Būm-veş |utdum "arār-ı meskenüm vīrānedür 

  Seyr idüñ bir kūşe-i vaqdetdeyem `uzletdeyem 

 

 

 

                                                 
143 - C, - E, 178b M, 106a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
4b mestānedür: müstexnādur M 
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144 

                  Müseddes-i Cesārī* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Nigāh-ı na]ra-i im`ān ile ehl-i ba~īr oldum 

  Qa"ī"at sırrın idrāk eyledüm yir yir *abīr oldum 

  éonıldum `ūd-veş bir micmere müşg-i `abīr oldum 

  Hele yandum ya"ıldum `ālem içre dil-pezīr oldum 

  Muqa~~al `aş" [u] sevdāya düşüp bend [ü] esīr oldum 

  Civānuñ va~lına irmek na~īb olmadı pīr oldum 

 

 2 Dü çeşmüm bu felek āyīnesinden "ıldı seyrānı 

  Yine ba"dum ise tefhīm "ıldum ~un`-ı Yezdānı 

  Cemāl-i yāruñ oldum tā ezelden vālih *ayrānı 

  Dirīġā eyledüm tābi` hevāya bu dil [ü] cānı 

  Muqa~~al `aş" [u] sevdāya düşüp bend [ü] esīr oldum 

  Civānuñ va~lına irmek na~īb olmadı pīr oldum 

 

 3 Ben ol ġam tekyesinde sākin [ü] abdālam ey dostlar 

  Açılmaz |āli` [ü] ba*tum fenādur qālüm ey dostlar 

  Gözüm yaşıyla yazdum defter-i icmālüm ey dostlar 

  O"ınsun bir zamān dilde bu "īl [ü] "ālüm ey dostlar 

  Muqa~~al `aş" [u] sevdāya düşüp bend [ü] esīr oldum 

  Civānuñ va~lına irmek na~īb olmadı pīr oldum 

 

                                                 
144 - C, - E, 179a M, 106b S 
  * Müseddes-i Cesārī: - M 
1b yir yir: bir bir M 
2c *ayrānı: ü *ayrān M 
3d o"ınsun: o"ısun M 
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 4 Maqabbet meclisinde nūş idelden `aş" ile bāde 

  Ebed mestāne lā-ya`"ıl olup "aldum temāşāda 

  O na"ş-ı ~ūret-i zībāya oldum ā*ir üftāde 

  Benem bir `āşı"-ı şūrīde-meşreb dār-ı dünyāda 

  Muqa~~al `aş" [u] sevdāya düşüp bend [ü] esīr oldum 

  Civānuñ va~lına irmek na~īb olmadı pīr oldum 

 

 5 Su*an-dān-ı ma`ārifde dilā "adr-i `alāyam ben 

  éamu şā`irlerüñ başına püskülli belāyam ben 

  Hemān āyīne-veş "alb-i münevver pür-cilāyam ben 

  Bilür `ālem ki ol `Āşı" Cesārī mübtelāyam ben 

  Muqa~~al `aş" [u] sevdāya düşüp bend [ü] esīr oldum 

  Civānuñ va~lına irmek na~īb olmadı pīr oldum 

 

   
145 

                    Müseddes-i Cesārī* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Nice bir derd [ü] ġama kendümi mün"ād ideyüm 

  Nice bir "ahr ile bu `ömrümi berbād ideyüm 

  Nice qasret ile āh itmegi mu`tād ideyüm 

  Hīç dimezsüñ dil-i maqzūnumı bir şād ideyüm 

  Ne revā āh [u] enīn nāle vü feryād ideyüm 

  Baña dād it var iken sen kimi ben yād ideyüm 

 

                                                 
4c oldum ā*ir: ā*ir oldum M  
4e bend: bende M 
145 - C, - E, 179b M, 106b S 
  * Müseddes-i Cesārī: - M 
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 2 Exer-i `aş" [u] maqabbet ideli bende ]uhūr 

  Olmadum ġamdan āzād gelmedi "albüme sürūr 

  Yārdan hem va|anumdan felek itdi beni dūr 

  Sen bilürsüñ bu benüm qālümi ey Rabb-i Ġafūr 

  Ne revā āh [u] enīn nāle vü feryād ideyüm 

  Baña dād it var iken sen kimi ben yād ideyüm 

 

 3 Āh kim ben ney [ü] |anbūr gibi nālān oldum 

  Künc-i miqnetde "alup dīdesi giryān oldum 

  `Āleme dürlü felā"et ile seyrān oldum 

  Mūr-veş qā~ıl[ı] ben *āk ile yeksān oldum 

  Ne revā āh [u] enīn nāle vü feryād ideyüm 

  Baña dād it var iken sen kimi ben yād ideyüm 

 

 4 Dimedüñ dād ideyüm `āşı"a müştā"um iken 

  Nār-ı `aş"umda o pervāneyi i*rā"um iken 

  `Ālem içre benüm ol şöhre-i āfā"um iken 

  Vu~lat ümmīdi benüm tā ezel iq"ā"um iken 

  Ne revā āh [u] enīn nāle vü feryād ideyüm 

  Baña dād it var iken sen kimi ben yād ideyüm 

 

 5 Saña *iwmetde "u~ūr itmeyüp i`zāz idenüm 

  Midqat-i va~fuña şeb rūz ben āġāz idenüm 

  Gāh niyāz eyler isem gāhīce bir nāz idenüm 

  Ey Cesārī seni fi’l-cümleye mümtāz idenüm 

  Ne revā āh [u] enīn nāle vü feryād ideyüm 

                                                 
3a : 3c S 
3b : 3d S 
5a idenüm: ideyüm M 
5b va~fuña: va~fında S; idenüm: ideyüm M 
5c idenüm: ideyüm M 
5d  fi’l-cümleye: fi’l-cümle M; idenüm: ideyüm M 
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  Baña dād it var iken sen kimi ben yād ideyüm 

  

   
146 

                              Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Bu bāġ-ı gülşende bir tāze gülsüñ 

  éızarmış ru*laruñ alı sevdügüm 

  Ve bi’llāh merġūb [u] mümtāze gülsüñ 

  İncedür "āmetüñ dalı sevdügüm 

 

 2 Görindi `āleme qüsn-i enverüñ 

  Güzeller içinde var senüñ yerüñ 

  Be-ġāyet lewīwdür şīrīn-leblerüñ 

  Añdurur şekeri balı sevdügüm 

 

 3 Mu~qaf-ı rūyuñı taqrīr iderdüm 

  Midqat-i va~fuñı ta"rīr iderdüm 

  Va~luña bir bahā ta"dīr iderdüm 

  Yitmişüz dünyānuñ malı sevdügüm 

 

 4 Kendini dil-rübā göstermek içün 

  `Āleme *oş-li"ā göstermek içün 

  Levendāne-edā göstermek içün 

                                                 
146 - C, - E, 180b M, 106b S (Derkenar) 
  * Şar"ı: - M 
2c lewīwdür: lewīw M 
2d şekeri: sükkeri S 
3c : - M 
4a dil-rübā: dilber M  
4c : - M 
4d ~arıyor: ~ar yüri M   
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  \arıyor başına şalı sevdügüm 

 

 5 Bir āfet güzelsüñ çeşm[i] müstexnā 

  Ba"ışuñ `a"lumı eyledi yaġma 

  Bir kerre dimedüñ `aş" ile şehā 

  Cesārīnüñ müşkil qāli sevdügüm 

 

   
147 

                       Ġazel éa~īde* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Bī-nihā oldı ise dilde eger na]m fennüm 

  Başlayam gine kelāma işidilsün su*anum 

 

 2 Şu`arā nice ġazel |arq "ılurlar ammā 

  Benüm eş`āruma mā’ildür o vech-i qasenüm 

 

 3 @ıfl iken beslemiş ol dāye beni sükker ile 

  Ba*ş ider dürlü qalāvet aña şīrīn-dehenüm 

 

 4 Beni gīsūlar ile yāra didüm ber-dār it 

  Didi Man~ūr olana zülf[i] telümdür resenüm 

 

 5 Dergeh-i mu"bili oldumsa sezā ol şū*uñ 

  éadrüme qürmet [ü] şef"at ider elbetde benüm 

 

                                                 
147 - C, - E, 180a M, 107a S 
  * Ġazel éa~īde: - M 
5 mu"bili: mukbil S 
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 6 Ben anuñ bülbül-i şūrīdesiyem evvelden 

  Gūş idüp qa]] "ılur nāle vü feryād-zenüm 

 

 7 Rāyiż-i qüsnini üşküfte ile zeyn itmiş 

  _oş açılmış |urıyor kā"ül-i `anber-şikenüm 

 

 8 No"|a-i qāl-i siyeh fülfül-i Hindū gibidür 

  Zülf-i pür-çīnidür ol nesteren [ü] nārvenüm 

 

 9 Dest irişmez hele ol "add-i `alāya ey dil 

  `Ālemüñ ser-keşidür serv-i sehī yāsemenüm 

 

 10 Mūları fikr[i] beni ince qayāle "oydı 

  N’ola artar ise günden güne wev"-i çemenüm 

 

 11 Görinen evc-i felekde exer-i `aş"umdur 

  Dūd-ı āhumla yanar meş`ale-i encümenüm 

 

 12 Beni bir kez o şīrīn-leb `acabā ~ormaz mı 

  Nice oldı diyü bī-çāre gedā kūh-kenüm 

 

 13 Āh kim arada yo" olmadı a`dā vü ra"īb 

  Anuñ içün olur efzūn-(ter) [gam u ] derd [ü] miqenüm 

 

 14 Zer gibi rūyumı zerd eyledi qasret āteşi 

  éatı ża`f oldı meded āh benüm cism [ü] tenüm 

 

  

                                                 
11 āhumla: āhla M 
12 : - M 
13 yo": yoġ S 
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  15 _avfum ol dehrde fir"at-zede Ya`"ūb gibi 

  Dola feryād [u] fiġānum ile beytü’l-qazenüm 

 

 16 Nice bir derd ile āh eyleyeyüm ġurbetde 

  Gözüme *āb-ı qayāl oldı dirīġā va|anum 

 

 17 `Aş" odı düşer ise ol eger ma`şū"a 

  İder elbetde ziyāret beni Veysü’l-"arenüm 

 

 18 İtmege cümle iqā|a yine Rūm ülkesine 

  _abeş `askerlerini çekmiş o şāh-ı Yemenüm 

 

 19 Yār va~fında ġazel eyler iken ben inşā 

  Baqr-i qikmetden irer |ab`a bu dürr-i `Adenüm 

 

 20 Eylerüm gāhice bir pusula-i "albe na]ar 

  Dutarum rāsıt-ı deryā-dile fülk-i dümenüm 

 

 21 Qasret-i yār ile ger ölür isem ġurbetde 

  Penbeden eylesün ol *ūblar iqżār kefenüm 

 

 22 İltifāt eyle Cesārī "uluña sul|ānum 

  Qayli demdür ki firā"uñ ile miqnet-zedenüm 

 

 23 _ayr-ı ed`iyye budur şām [u] seqer dilde saña 

  Her *a|ādan seni qıf] ide _udā Wü’l-minenüm 

 

                                                 
15 dehrde: dehride S 
16 eyleyeyüm: enīneyem M 
17 Veysü’l-"arenüm: ol dilber-i zībām M 
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148 

                              Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Va~f-ı leb-i la`l-i yār ile ey dil 

  Pākīze bir dürr-i güherdür sözüm 

  Nāy-ı maqabbetde qā~ıl oldı bil 

  Qalāvet-ba*ş ider şekerdür sözüm 

 

 2 Bendedür māye-i `aş"-ı hüveydā 

  Na]m-ı ni]ām olur bu resme peydā 

  Mürde-dilleri eylerüm iqyā 

  Nu|"-ı Mesīqādan exerdür sözüm 

 

 3 Tekellüm itmede fe~āqatüm var 

  İnşā-yı |ab`umda belāġatum var 

  _a~mumı ilzāma liyā"atum var 

  Bezm-i su*anda mā-qa]ardur sözüm 

 

 4 Cesārī idince na]ra-i im`ān 

  Bilür māhiyet-i "adrüñi `irfān 

  Añlamaz o qāli echel [ü] nādān 

  Ehl-i kemāle mu`teberdür sözüm 

 

  

                                                 
148 44a C, - E, 180b M, 107a S 
  * Şar"ı: - M 
3c *a~mumı: *a~mı C, M 
4c o: ol C 
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149 

                              Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Nice bülbül gibi itmeyem efġān 

  Bir ru*-ı gül-zāra qasret olmışum 

  Ya"ar derūnumı āteş-i hicrān 

  Bir şem`-i ru*sāra qasret olmışum 

 

 2 Aġlarum gitmiyor gözlerüm nemi 

  Artdı bu göñlümüñ efkār [u] ġamı 

  Kimler ider benüm derdüme emi 

  Bir |abīb `a||āra qasret olmışum 

 

 3 Firā" ile anuñ maqzūnıyam ben 

  Ālām [u] miqnetüñ maġbūnıyam ben 

  éıya ba"ışınuñ meftūnıyam ben 

  Bir gözi se**āra qasret olmışum  

 

 4 Lisānum söylemez maq~ūrluġum var 

  Cesārī göñülde meksūrluġum var 

  Ziyāde `alā"a mecbūrluġum var 

  Qayli demdür yāra qasret olmışum  

 

                                                 
149 45b C, - E, 181a M, 107b S 
  * Şar"ı: - M 
1c ya"ar: ya"dı C 
2c benüm: bilmem C  
2d |abīb: |īb M 
3c meftūnıyam: maġbūnıyam M 
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150 

                              Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Var idüp cismümi Qażret-i Mevlā 

  `Āşı"um bu fānī cihāna geldüm 

  Cihānda olmışum bülbül-i şeydā 

  Fehm idüp ġoncayı fiġāna geldüm 

 

 2 Fiġāna başladı dem-be-dem bu dil 

  Rāz-ı `aş" olmışdur çün aña delīl 

  \ıd" ile |utmışum dāmen-i kāmil 

  Qamd ola edeb [ü] erkāna geldüm 

 

 3 Edeb [ü] erkāna yollu yolından 

  Dürr çı"ar kāmilüñ baqr-i dilinden 

  Meclis-i `aş" içre pīrler elinden 

  Nūş idüp cām-ı Cem mestāne geldüm 

 

 4 Mestāneyem bende mestānelerden 

  Degülem kim sözi efsānelerden 

  Cesārī far" olmam pervānelerden 

  Şem`-i Qa""a ezel ben yana geldüm 

 

   

 

 

                                                 
150 - C, - E, 181a M, 107b S 
  * Şar"ı: - M 
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151 

                              Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 @abībüm zaqmuma devā eyle gel 

  Merhem-i va~luñdur ma"~ūd [u] merām 

  Lebüñden būseler `a|ā eyle gel 

  N’olur bu bendeñe olur iseñ rām  

 

 2 Saña lāyı" degül olma" cefāda 

  Bulın ey sevdügüm `ahde vefāda 

  éāmetüñ `arż idüp bāġ-ı ~afāda 

  \alın servi gibi ey "add-i *ırām 

 

 3 `Āşı"-ı ~adı"am hem ~āqib-eş`ār 

  Pend [ü] na~īqatüm |ut benüm ey yār 

  Yeşil destāruñı baş üstine ~ar 

  Cedd-be-cedd Sikender sādāt [u] kirām 

 

 4 Cesārī zaqmına idüp devālar 

  Mixāl-i bülbül ol eyle nevālar 

  İdelüm `īş-i dem kesb-i hevālar 

  Bahār eyyāmı bu irişdi bayram 

 

    

                                                 
151 - C, - E, 181b M, 107b S 
  * Şar"ı: - M 
1b merām: merāmum M  
1d olur: ki olur M 
2a olma" cefāda: olma"da cefā M  
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152 

                              Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Elā gözlerüñe mā’il olmışum 

  Bu cānum yoluña fedā sevdügüm 

  Rāżıyam emrüñe "ā’il olmışum 

  Eylerüm *iwmetüñ edā sevdügüm 

 

 2 Severler dilberi civāndur diyü 

  Tāze bir maqbūb-ı zamāndur diyü 

  Senüñ va~fuñ şīrīn-zebāndur diyü 

  Söyler gezer bāy [u] gedā sevdügüm 

 

 3 `Aş" ile sīnemi daġlar gezerüm 

  Coş"un ~ular gibi çaġlar gezerüm 

  Ayru düşdüm senden aġlar gezerüm 

  Dergehüñden oldum cüdā sevdügüm 

 

 4 Cesārī uġradı meger füsūna 

  Felek "ahrı ile döndi zebūna 

  Derd-i aqvālümi yazdum bu gūne 

  Hep senüñçün na]m [u] nidā sevdügüm 

 

 

 

                                                 
152 - C, - E, 181b M, 107b S 
  * Şar"ı: - M 
4b, c, d : - M  
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153 

                              Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Diñle kelāmumı ey yār-ı `ālem 

  Efendüm sañadur minnetüm benüm 

  Bu derd-i derūnum artmada her dem 

  Ġu~~a [vü] ġam elem miqnetüm benüm 

 

 2 Ne çāre ne gelür benüm elümden 

  Nu|" çı"maz oldı laq]a dilümden 

  Ayrıldum añsızın ġonca gülümden 

  Anuñçündür dilde fir"atüm benüm 

 

 3 Qālüm ifādeye zamānı buldum 

  Qasret-i yār ile ~arardum ~oldum 

  Ziyāde i*tiyār köhne pīr oldum 

  Söylemege yo"dur |ā"atüm benüm 

 

 4 Mixāl-i dervīşem çaġırırum Qa" 

  Ma`lūmdur niyāzum `ārife mu|la" 

  Man|ı"u’|-|ayrdan almışum seba" 

  Añlanmaz oldı ~oqbetüm benüm 

 

                                                 
153 46a C, - E, 182a M, 108a S 
  * Şar"ı: - M 
1a : - M ; diñle: dilde C; ey yār-ı `ālem: gūş-ı cān eyle C  
1b efendüm: sañadur M, S  
1c bu derd-i derūnum artmada her dem: |abībsüñ derdüme bir dermān eyle C 
3a zamānı: zamān M 
4c almışum: o"udum C 
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 5 Ricā vü minnetüñ va"ti irişdi 

  Du`ā vü himmetüñ va"ti irişdi 

  Cesārī `avdetüñ va"ti irişdi 

  Bilmem ne qāldedür qasretüm benüm 

 

   
154 

                              Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Görelden qüsnüñi ey ~açı Leylā 

  Mecnūn mixāliyem çöllere düşdüm 

  İderüm rūz [u] şeb āh [u] vāveylā 

  Welīl sefīl ġurbet illere düşdüm 

 

 2 Va~luñ ricā itdüm ey wāt-ı melek 

  Qużūruñda a~lā geçmedi dilek 

  `Ā"ıbet `aksine devr itdi felek 

  Aġlayu aġlayu yollara düşdüm   

 

 3 Yazardum na]mumı eylerdüm inşā 

  İderdüñ sen anı seyr ü temāşā 

  Derūnum sırrını çün "ılduñ ifşā 

  Yazı" oldı dilden dillere düşdüm 

 

  

                                                 
154 - C, - E, 182a M, 108a S 
  * Şar"ı: - M 
2d yollara: yollarda M 
3a na]mumı eylerdüm: eylerdüm na]mı M  
3b seyr: seyrin M 
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 4 Cesārī `Āşı"um var cesāretüm 

  Bāde-i `aş" ile ol şetāretüm 

  Şā`irlik olmışdur bu ticāretüm 

  Velikin pek "ı~ır yillere düşdüm 

 

   
155 

                              Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Beyān eyleyeyüm va~f-ı qālümden 

  Cihānı ben qayli gezdüm u~andum 

  Ayrılmışum cümle mülk [ü] mālumdan  

  Ben yirüm yurdumı bozdum u~andum 

 

 2 Çekilmez felegüñ miqneti "ahrı 

  Nūş eyledüm bezm-i ġam içre zehri 

  Geşt [ü] güwār idüp serserī dehri 

  Cānumdan işbu dem bezdüm u~andum 

 

 3 Niyāz itdüm yāra cefālar ider 

  Derdüm olma"dadur gün günden beter 

  Eylemedi baña şef"atle na]ar 

  İştiyā"-nāmemi yazdum u~andum 

 

  

                                                 
4b ile ol: ilendür M 
155 - C, - E, 182b M, 108a S 
  * Şar"ı: - M 
2a miqneti: miqnet S 
3c, d : - M  
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  4 Cesārī dā’imā gezme serserī 

  Bu āhuñ eridür seng [ü] mermeri 

  Ol yāruñ destinde görüp defteri 

  Ra"ībüñ ismini bozdum u~andum 

 

   
156 

                              Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Cüdā düştüm va|anumdan ilümden 

  Diyār-ı ġurbeti gezdüm u~andum 

  Cigerüm *ūn oldı "or"mam ölümden 

  Ġayrı bu cānumdan bezdüm u~andum 

 

 2 Özüm Qa""a doġru yönüm türāba 

  Göñül sā’il oldı geldi bu bāba 

  Benüm serencāmum ~ıġmaz kitāba 

  éalem `āciz oldı yazdum u~andum 

 

 3 Bilmezem kendümi ne yanda "aldum 

  Vādī-i miqnetde yabanda "aldum 

  Diyār-ı ġurbetde hicrānda "aldum 

  Bu dertli baġrumı üzdüm u~andum 

 

  

 
                                                 
4b eridür: ider M 
156 - C, - E, 182b M, 108b S 
  * Şar"ı: - M 
2a doġru: |oġru M 
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 4 N’ola eyler isem feryād [u] zārı 

  Yitürdüm elümden gül yüzlü yārı 

  Şināverlik idüp `Āşı" Cesārī 

  O ġam deryāsını yüzdüm u~andum 

 

   
157 

                              Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Gerçi ki bir pīrden itdüm ināyet 

  İ"rārı Muqammed `Alīden aldum 

  Her ne kim var ise sırr-ı |arī"at 

  _aber-i vāqidi belīden aldum 

 

 2 Na]ra-i im`ān idince erler 

  Qużūr-ı mürşide gelür serler 

  `Ayān olur dilde bir nice sırlar 

  O ders[i] ben *a||-ı celīden aldum 

 

 3 Hemān bir āletdür sālike mürşid 

  O ma|lab [u] mak~ūd degüldür ba`īd 

  `U"alā "ılınca bendeyi mürīd 

  Rumūzāt o sırrı deliden aldum 

 

 4 `A"l-ı küll-i ma`ād münebbih ma`āş 

  Olanca esrārı eylediler fāş 

  Mest [ü] lā-ya`"ıl Cesārī `ayyāş 

                                                 
157 - C, - E, 182b M, 108b S 
  * Şar"ı: - M 
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  Neş’e taq~īlini velīden aldum 

 

   
158 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey cemāl-i ma|la`-ı *ūrşīd-i `ālem muqteşem 

  Dü cihān içinde sensüñ rātib-i a`le’ş-şiyem 

 

 2 Ey cemāl-i qüsni müstexnā güzel kān-ı kerem 

  Mün`im [ü] mükrim seni "ılmış _udā hem muġtenem 

 

 3 Ey cemāl-i mihr-i |al`at oldı `ālem pür-żiyā 

  Pertev-i qüsnüñ degül mi şöhre-i āfā" hem 

 

 4 Ey cemāl-i mihr-i |al`at nūr-ı wāt-ı kibriyā 

  Şu`le-i nūruñla def`-i ref` olmışdur ]alem 

 

 5 Ey cemāl-i mihr-i |al`at nūr-ı Qa" wātuñda var 

  Oldı peydā şu`le-i şev"uñ ile levq-i "alem 

 

 6 Ey cemāl-i mihr-i |al`at nūr-ı Qa" `aynü’l-`ayān  

  }āhir oldı saña sen mi`rāca ba~du"da "ādem 

 

 7 Ey cemāl-i mihr-i |al`at nūr-ı Qa" yār-ı "adem 

  Çaldı şev" ile felek sen doġıcak |abl [u] `alem 

 

 8 Ey cemāl-i mihr-i |al`at nūr-ı Qa" yār-ı "adem 

  Ekmel-i ef#al yaradılduñ āyā fev"a’l-ümem 

                                                 
158 - C, - E, 183a M, 108b S 
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 9 Ey cemāl-i mihr-i |al`at nūr-ı Qa" yār-ı "adem 

  Bir Cesārī bī-kesem üftādeyem `āciz menem 

 

 10 Ey cemāl-i mihr-i |al`at nūr-ı Qa" yār-ı "adem 

  Bir Cesārī mübtelā vü derd-mend ü mücrimem 

 

 11 Ey cemāl-i mihr-i |al`at nūr-ı Qa" yār-ı "adem 

  Bir Cesārī `Āşı"am maqşerde ey `ālī-himem  

 

 12 Ey cemāl-i mihr-i |al`at nūr-ı Qa" yār-ı "adem 

  Bir Cesārī `Āşı"am ben ey nebiyyü muqterem 

 

 13 Ey cemāl-i mihr-i |al`at nūr-ı Qa" yār-ı "adem 

  Bir Cesārī `Āşı"am senden şefā`at dem-be-dem 

 

 14 Ey cemāl-i mihr-i |al`at nūr-ı Qa" yār-ı "adem 

  Bir Cesārī `Āşı"am senden şefā`at dād himem 

 

 15 Ey cemāl-i mihr-i |al`at nūr-ı Qa" yār-ı "adem 

  Bir Cesārī `Āşı"am senden şefā`at isterüm 
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                   El-"āfiyetü’l-Nun** 

 

   
159 

                   Medq-i Sa`de’d-dīn* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Olur sāliklerüñ mürşīd [ü] pīr [ü] cānı Sa`de’d-dīn 

  @arī"at reh-beri sırr-ı qa"ī"at-kānı Sa`de’d-dīn 

 

 2 Beyān itmiş ma`ārifler anuñ ev~āfını bir bir 

  Dimişlerdür vilāyet şehrinüñ sul|ānı Sa`de’d-dīn 

 

 3 Kirāmāt ile īmāna gelür münkirler elbetde 

  Ki zīrā āşikāre gösterür burhānı Sa`de’d-dīn 

 

 4 İçer ise eger `a|şāne-diller şerbet-i va~luñ 

  Qayāt ābı olur *oş tāzeler āb-dānı Sa`de’d-dīn 

 

 5 Olur ma]har hemīşe cewbe-i qālāta wākirler 

  Maqabbet `aş" [u] şev" ile sürer devrānı Sa`de’d-dīn 

 

 6 Derūn-ı tekyeyi memlū "ılur yā Hū ~adāsıyla 

  Gelür vecde ider gāhīce bir nālānı Sa`de’d-dīn 

 

                                                 
 ** El-"āfiyetü’l-Nun: - M 
159 - C, - E, 183b M, 109a S 
  * Medq-i Sa`de’d-dīn: - M 
2 bir bir: yir yir S 
3 gelür: gelürler M // gösterür: göster M 
4 ābı: āb S 
5 sürer: sür M 
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 7 Cihānda evliyānuñ "u|b[ı] olduġı ider i`lām 

  Kirāmāt ile olur nām ile ço" şānı Sa`de’d-dīn 

 

 8 Aña i"rār-ı vaqdāniyyet ol قَالُوا بَلَى dandur 

  Elestden eylemişdür `ahd ile peymānı Sa`de’d-dīn 

 

 9 @arī"at erleri anuñ ile hep ifti*ār eyler 

  Bilür tertīb [ü] *oş-üslūb ile erkānı Sa`de’d-dīn 

 

 10 Temevvüc itdürür `aş" baqrini bād-ı nefes ile 

  é’omaz |urmaġa kendi qāline `ummānı Sa`de’d-dīn 

 

 11 Olur āxār-ı sırru’llāh-ı Qa""a vā"ıf-ı esrār 

  Eger bir şa*~a "ılsa na]ra-i im`ānı Sa`de’d-dīn  

 

 12 Kelām-ı cümle-i nāsa velī bir rūq-ba*şādur 

  İder nu|" ile iqyā mürde-dil insānı Sa`de’d-dīn 

 

 13 Ledün `ilmin ne bilsün cāhil [ü] nādān olan aqma" 

  Aña ta`līm ider mi nükte-i `irfānı Sa`de’d-dīn 

 

 14 Eger āfā"-ı enfes ~ūret [ü] sīret nedür dirseñ 

  _aber virür saña yirlü yirince anı Sa`de’d-dīn 

 

 15 Derūn-ı nūr-ı şev"u’llāh ile memlū gelürlerse 

  Aña terġīb idüp ol dem açar meydānı Sa`de’d-dīn 

 

                                                 
 ”.A`raf 7/ 172, meāl: “Dedi: Evet :قالوابلى 8
9 : - S 
12: -M 
14 eger: aña M 
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 16 Yeter `Āşı" Cesārī şu`belendürme makāmātı 

  Qazīn-e~vāt-ı terk[i] gösterür seyrānı Sa`de’d-dīn 

 

 17 Anuñ āxār[ı] ile feyż-yāb oldum Bi-qamdi’llāh 

  Cedīd *ır"a geyürdi egnüme i*vān-ı Sa`de’d-dīn 

 

   
160 

                     Ġazel-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey ~abā söyle o cānānum beni unutmasun 

  Eylesün lu|f u kerem cānum beni unutmasun 

  Fir"atüm qāline āgāh olsun ol şū*-ı cihān 

  Künc-i ġamdadur bu meskānum beni unutmasun 

 

 2 Ol kemān-ebrū güzel gör kim ne tedbīr eyledi 

  Atdı şol müjgān-ı tīrin sīnede yir eyledi 

  Zaqm[ı] müşkil derd olup bu cāna te’xīr eyledi 

  Gün-be-gün artma"da hicrānum beni unutmasun 

 

 3 Ġam degül tīr-i "ażādan zaqm-nāk olur isem 

  Sīnesi şāne-menendi çāk-e-çāk olur isem 

  Cevr-i hicrüñden eger kim ben helāk olur isem 

  Dāverüm şāh Süleymānum beni unutmasun 

                                                 
160 - C, Cönk 92, - E, 184a M, 109b S 
 * Ġazel-i Cesārī: - M, - S 
1a o: ol Cönk 92  
1b u: - S  
1d ġamdadur: ġamdur Cönk 92 
2b sīnede: sīnemi Cönk 92, sīne M; eyledi: oldı M 
3b çākeçāk: çāk çāk Cönk 92  
3d dāverüm: yāverüm Cönk 92 
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 4 Ey Cesārī isterüm ol nev-civān añsun beni 

  Bezm-i `irfānda |urup ya*şı yaman añsun beni 

  İtmesün *ā|ırdan i*rāc her zamān añsun beni 

  Gūş "ılsun nāle efġānum beni unutmasun 

 

   
161 

                   Mu*ammes-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Şā`ir-i şīrīn-edālar nev-şi`ārı söylesün 

  Yār va~fında bize bir şīve-kārı söylesün 

  Kim diler *al" içre bulma" iştihārı söylesün 

  Dilden āġāz eyleyüp hep elde varı söylesün 

  Na"d-i cān alsun velī bir gizlü kārı söylesün 

 

 2 Meyl-i erbāb-ı kemāl itmekde şimdi *ā~~ u `āmm 

  İtsün ādāb ile ehl-i dil olan fetq-i kelām 

  Añlañılma"çün su*an bezminde ma"~ūd [u] merām 

  Cümle müştā" oldılar aqbāb-ı meclis bi’t-tamām 

  İster anlar ehl-i na]muñ nām-dārı söylesün 

 

 3 Feyż-i āxār-ı bahār bād olınca i`tidāl 

  Şems-i ra*şān-ı felek `arż itsün `uşşā"a cemāl 

  Geldi eyyām-ı feraq aqbāb itsün qasb-i qāl 

                                                 
161 - C, - E, 184b M, 109b S 
  * Mu*ammes-i Cesārī: Mu*ammes M 
1c iştihārı: intihārı M 
2a u: - S 
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  Gülşen-i bāġ-ı belāġat açılup buldı kemāl 

  Bülbül-i dil nu|"a gelsün bunda Bārī söylesün 

 

 4 Çün "uruldı yirlü yirince bu erkān-ı su*an 

  Ta*ta elbetde cülūs eyler o sul|ān-ı su*an 

  Dürlü ~ūret gösterür āfā"a devrān-ı su*an 

  `Ārif-i dānā-dile açıldı meydān-ı su*an 

  Her kimüñ var ise nu|"a i"tidārı söylesün 

 

 5 Görmişüz ço" nā]ımuñ nu|"-ı zer-i āxārını 

  Urmışuz |ab`-ı mihenke almışuz mi`yārını 

  Herkesüñ bildürmişüz biz qaddini mi"dārını 

  Yār dimiş ço" diñledüm şā`irlerüñ eş`ārını 

  Ġayrılar bir yana |ursun da Cesārī söylesün 

 

   
162 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Çeşmüme düş oldı bir maqbūb-ı zībā cum`a gün 

  `Arż-ı qüsn itdi baña a`lādan a`lā cum`a gün 

  Gördügümde reh-güzārında |urup itdüm "ıyām 

  \alınup yanuma geldi "add-i bālā cum`a gün 

 

                                                 
4a yirlü yirince: bir nice M  
4c āfā"a: āfā" M 
162 46b C, Cönk 92, - E, 184b M, 109b S 
 * Güfte-i Cesārī: Dīvān Cönk 92, - M 
1a gün: güni M  
1c "ıyām: "arār C 
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 2 Bendesine el gögüsde merqabālar eyledi 

  Gāh tebessüm gāh tekellüm ço" şa"alar eyledi 

  `Ömri var olsun hezār lu|f [u] `a|ālar eyledi 

  éıldı bir nu|" ile biñ mürde-dil iqyā cum`a gün 

 

 3 Niyyet itmiş çın seqer bu *al"ı seyrān itmege 

  Bā`ix oldı `ārifāna ~oqbet-i cān itmege 

  İster imiş `īş [u] `işret özge devrān itmege 

  _iwmete "ıldı beni qā{ır müheyyā cum`a gün 

 

 4 Ey Cesārī zümre-i `irfānda oldum inti*āb 

  İltifāt ile beni "ıldı o şū*um kām-yāb 

  Qamdü li’llāh oldum ā*ir behre-mend [ü] behre-yāb 

  Ma"~adum hep cümle qā~ıl itdi Mevlā cum`a gün 

 

   
163 

                       Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dilberā yanuñda evvel bulmış idüm pāye ben 

  `Aş"uñ ile irmiş idüm ma"~ad-ı a"~āya ben 

  _oş-beyān-ı baqx-i na]m-ı va~f-ı qüsnüñ eyleyüp 

  Qükm iderdüm şā`irān-ı `ālem ü dünyāya ben 

                                                 
2c `ömri: `ömr C, M, S 
3c özge: āfet Cönk 92  
3d qā{ır: qa]ır M 
4b o: ol Cönk 92 
163 47b C, 32b E, 185a M, 110a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1a dilberā: dostum C, dilber E  
1c *oş-beyān: imtiqān C, E; baqx: baqxe E, baqr S; eyleyüp: - E 



 1333

 

 2 Bezmüñe her dem gelürdüm sāz [u] söz ile hemīn 

  _oş ġazel ben söyledükçe dir idüñ sen āferīn 

  Gül cemālüñ şev"i ile zār idüp ey nāzenīn 

  Qā~ılı dönmiş idüm bir bülbül-i şeydāya ben 

 

 3 Bāb-ı lu|fuñda "abūl olmış iken cümle dilek 

  N’eyleyem a`dā sözine uyduñ ey wāt-ı melek 

  Āsitānuñdan beni ]ulm ile ayırdı felek 

  Göz göre yandum dirīġā āteş-i sevdāya ben 

 

 4 Dād elinden ben Cesārī `Āşı"ı *or eyledüñ 

  Yoġ iken cürmüm bu deñlü dīdeden dūr eyledüñ 

  Nā-*alefler ile adum yād [u] mewkūr eyledüñ 

  éā#iyü’l-qācāta senden giderüm şekvāya ben 

 

   
164 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bezm-i dilde bā`ix-i şev" [u] |arāvetdür dügün 

  Ehl-i diller kesb-i wev" eyler çün `ādetdür dügün 

  Da`vet ile bunda müstecmi` olur bāy [u] gedā 

  Aġniyā beyninde cānā şān [u] şöhretdür dügün 

                                                 
2c : - E; şev"i: şev" S 
2d : - E 
3 : - E 
4 : - E 
164 47b C, 32b E, 185a M, 110a S 
 * Güfte-i Cesārī: Rubā`ī E, - M 
1b kesb: kesb ü M; `ādetdür: sādetdür E 
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 2 Geldi yirin buldı bunda ço" aġa-yı mu*terem 

  Cāy-ı rāqatdur bu rūşen *oş-ma"ām ey bü’l-himem 

  @arq-ı ġam idüp bu demde idelüm qayl ü *aşem 

  Herkese olmaz müyesser özge qāletdür dügün 

 

 3 Qa" bu dügün ~āqibin ma`mūr [u] ābād eylesün  

  Yār [u] aqbābın hemīşe lu|f ile şād eylesün 

  Devletin efzūn `ömrin |ūl [u] müzdād eylesün 

  Ma]har-ı ed`iyye-i *ayra delāletdür dügün 

 

 4 N’ola dirseñ ma"~ad anca" ~ūret-i ta~mīmden 

  Cümle āxār-ı maqabbetdür  bu *oş-ta`]īmden 

  Sünnet itmek "aldı cānā Qażret İbrāhīmden 

  Ey Cesārī baş"a seyrān-ı nezāketdür dügün 

 

   
165 

                     éa~īde-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey kemālāt ehline merġūb olan yār-ı güzīn 

  Qa" seni "ılsun cihānda mün`imīn [ü] mükrimīn 

 

                                                 
2a yirin: birin M  
3a ~āqibin: ~āqib E 
3b hemīşe: - C  
3c müzdād: mezīd M  
4a ma"~ad: ma"~adı C 
165 - C, - E, 186a M, 110b S 
   * éa~īde-i Cesārī: - M 
1 mün`imīn: kām-yābsın M   
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 2 Far" idersüñ nükte-sencān [u] ma`ārif "adrini 

  N’ola dirsem |ab`-ı isti`dāduña ~ad-āferīn 

 

 3 Şā`ir-i nāzik-su*an va~fuña āġāz idicek 

  Cümleye fā’i" ü hem ġālib o"urlar defterüñ 

 

 4 `Avn-i Qa" ta"dīre tedbīre muvāfı" ol yüri 

  _iwmet-i şāhen-şehīde var ola her dem yerüñ 

 

 5 Himmet anca" bulasuñ her dā’imā `izz ü şeref 

  Dü cihān içre olasuñ kām-yāb [u] kām-bīn 

 

 6 Mūr-āsā yüz sürüp ben *āk-i pāya gelmişüm 

  éā’ilem eyle qa"īrāne na]ar baña hemīn 

 

 7 Ol na]ar ikxīr olur fa"r [u] "anā`at ehline 

  Çaġırur dil wikr-i Qa"la yā Mu`īn yā Mu`īn 

 

 8 Ma"~adum *ayır du`ādur na]m inşādan ġaraż 

  Bāb-ı lu|fuñda n’ola olsam senüñ kem-ter kemīn 

 

 9 Ben ki `abdālam Cesārī ma*la~um var şā`irem 

  Olalı _otenden i*rāc eylerüm āh [u] enīn 

 

 10 Ey efendüm her murāda vā~ıl olmaġçün seni 

  @ūl-ı `ömr ile mu`ammer ide Rabbü’l-`ālemīn 

                                                 
2 isti`dādına: isti`dād M 
4 ta"dīre: ta"dīr M // şāhen-şehīde: şāhşehīde M 
5 ü: - S  
6 qa"īrāne na]ar baña: na]ar baña qa"īrāne M 
7 na]ar: - S 
10 olmaġçün: olma"çün S 
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166 

      Tārī*-i \adr-ı A`]am _urşid Paşa* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 N’ola bir wāt-ı kirām va~f olınursa beyān 

  Yiridür fa*r ider anuñla "amu *al"-ı cihān 

 

 2 Virdi teşrīf-i "udūmı dil-i ġam-gīne feraq 

  Yümn ile oldı ~adāret aña tevcīh iqsān 

 

 3 Nām[ı] Aqmed budur ol `ilm-i cifirde mewkūr 

  Bunı ister idi ~adra gele hep pīr [ü] civān 

 

 4 İsterüz Qa" anı tevfī"e muvaffa" itsün 

  Böyledür dilde *ulū~āne du`ā rūz [u] şebān 

 

 5 Şu`arā zümresi qa]] eyleyüp andan ġāyet 

  O"udı qa""ına ço" na]m-ı ġazel medq `ayān 

 

 6 Göricek anları ben de söze āġāz itdüm 

  Böyle söyletdi beni Rabb-i Ġafūr [u] Sübqān 

 

 7 Didiler söyle Cesārīye mücevher tārī* 

  Mihre lāyı" durur a"demden o _ūrşīd-i zamān 

                          Sene 1227♦ 
                                                 
166 - C, - E, 186a M, 110b S 
  * Tārī*-i \adr-ı A`]am _urşid Paşa:  - M 
5 andan: anda M // qa""ına ço" na]m-ı ġazel: na]m-ı ġazel qa""ına ço" S 
7 didiler: dir M // o: - M; zamān: paşa M 
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167 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ehl-i keyfüñ keyfini *oş tāzeler "ahve du*ān  

  Anuñ içün nūş iderler ser-be-ser "ahve du*ān 

 

 2 Nef`i vardur giderür dilden "amu her ġu~~ayı 

  éoymaz a~lā "albümüz içre keder "ahve du*ān 

 

 3 Olsa ger bir "ıt`a afyon el virür ġayrı neşā| 

  İltimās eyler anuñ ile meger "ahve du*ān 

 

 4 Lüle-yi dilber çubu"da olmalıdur pek ]arīf 

  Ma~raf içün istiyor ço" sīm [ü] zer "ahve du*ān 

 

 5 Yeñice ba~ma alursañ tāze tāze var da al 

  İç yavaşça olduġı dem mā-qa]ar "ahve du*ān 

 

 6 Bir ~ıca" yüz gösterüp remz ile itdi keşf-i rāz 

  Yār ile ünsiyyete virdi *aber "ahve du*ān 

 

 7 N’itmeli şürb [ü] şarābı ādemi ser-mest ider 

  Ehl-i dil yanında oldı mu`teber "ahve du*an 
                                                                                                                                                     
♦ Sene 1227: 1227 M 
167 - C, 26b E, 186b M, 110b S 
 * Ġazel: Dīvān E, - M 
2 nef`i: nef` E; giderür: gider E; dilden: - M 
3 : - M, S 
7 ādem: ādemi E // ehl-i dil yanında oldı: cümlesinden oldı a`lā E 
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 8 Olsa ~oqbetde muvāfı" her va"it aqbāb ile 

  Meclis içre istemez hīç şūr u şer "ahve du*ān 

 

 9 Ey Cesārī va~fın itdüñ bu "adar besdür yeter 

  Bilür anuñ keyfini her kim içer "ahve du*ān 

 

   
168 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Her rumūza āşinā hem ma`rifet serdār ben 

  Nükte-sencān [u] belāġat server [ü] sālār sen 

   

 2 @ılsımāt-ı a`]am itmişdür _udā imdi beni 

 üñ olmışum bir vā"ıf-ı esrār ben كنت كنز  

 

 3 Dilde nu|"uñ vāridāt[ı] hep İlāhīdür meger 

  Añladum dehrüñ güzīde ~āqib-i eş`ār sen 

 

 4 Feyż-i āxār-ı maqabbet böyle ger "alur ise 

  Münfek olmam maqrem-i esrārdan her bār ben 

 

  

                                                 
8 ile: yār E // u: - E, S 
9 keyfini: wev"ini E 
168 - C, -E, 186b M, 111a S 
  * Ġazel: - M 
1 serdār: serdārı S 
    ”.Ben gizli bir hazine idim. Bilinmek istedim ve halkı, varlık ālemlerini ve insanı yarattım“ :كنت كنز 2
                            Aclūnī, Keşfü’l-Hafā, Beyrut 1351 (1932), II / 2016. 
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 5 Ya beni cewb eyle yā*ūd cewb ider göñlüm seni 

  Gūş "ıl cānā qa"ī"at üzre bu güftār sen 

 

 6 Revna"-efzā |ab`-ı mir’ātum benüm tenvīr olur 

  Bulmışum zīrā cemāl-i ma|la`u’l-envār ben 

 

 7 Necm-i ra*şān dīde nā]ır kūy-ı yāra vech bu 

  @añ degül olur iseñ şeb-tā-seqer bīdār sen 

 

 8 `Aş"-ı Qa""a baġlananlar `āşı"-ı ~ādı" olur 

  Ey |abībüm derd-i `aş"a istemem tīmār ben 

 

 9 Dil niyāz-ı `aş" ider ise sezādur bu şehā 

  Eyleme "albüñden i*rāc bendeyi zinhār sen 

 

 10 Bir u~ūl ile Qüseynīye çı"ardum zārumı 

  Bu ma"āmda baġladum Rāst [u] Nevā e|vār ben 

 

 11 Başlayup nāz [u] niyāza destüñe tesbīq al 

  Ol _udāya |urmayup her rūz [u] şeb yalvar sen 

 

 12 Ey Cesārī sūre-i İ*lā~a "ıldum *oş-na]ar 

  Kendüme buldum _udā birdür diyü i"rār ben 

   

 

 

  

                                                 
9 `aş" ider ise: itdükçe M  
10 e|vār: e|vārı M 
12 i"rār: i"rārı M 
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169 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Qa""uñ emrine sen ol me’mūr mübārek cum`a gün 

  Kendüñe *oşça tedārik gör mübārek cum`a gün 

  @ā`ate yüzüñ ilet hem dest açup eyle du`ā 

  Cürmüñi itsün _udā maġfūr mübārek cum`a gün 

 

 2 Fıs" u `i~yān idüp olma `ālemüñ menfūrı sen 

  éıl qawer olma ~a"ın şol nefsinüñ mecbūrı sen 

  @arq "ıl dilden derūndan ol ġam-ı deycūrı sen 

  éalbüñe şu`le vire tā nūr mübārek cum`a gün 

 

 3 Cümle wī-rūquñ dilinde wikr[i] var esmāsı var 

  Qācetin Qa"dan |aleb eyler |uyūr [u] mūş [u] mār 

  _avf u *aşyet gösterür qālince gördüm āşikār 

  Yüzini *āke sürer her mūr mübārek cum`a gün 

 

 4 Ey Cesārī meylüñi gösterme rāqat semtine 

  At "apaġı sen hemān var bir selāmet semtine 

  Eşref eyyāmı bulup düriş `ibādet semtine 

  Olma Qa""uñ raqmetinden dūr mübārek cum`a gün 

 

                                                 
169 - C, - E, 187a M, 111a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
2a fıs" u `i~yān idüp: fıs" idüp `i~yān S; menfūrı:menfūr S 
2b nefsinüñ: nefsüñ M; mecbūrı: mecbūr S 
2d şu`le:-M 
3c u: - S 
4b hemān: - M  
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170 

                              Tārī** 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Yine bir `ālī-neseb ev~āfına açdum dehen 

  Eylesün ma"~ūdını qā~ıl _udā-yı Wü’l-minen 

 

 2 Yapdı bir cāy [u] ma"arr dil-keş binā vü *oş-exer 

  Her gören taqsīn ider anuñ yiri çayır çemen 

 

 3 Selsebīl-āsā olup cārī sebīlu’llāh diyü 

  Rāh-ı cādde üzre ~u a"ıtdı bir ehl-i su*an 

 

 4 Rūq virdi teşne-gāna "a|re-i mā’-i wülāl 

  Tāze cān gūyā bulur nūş itse anı her beden 

 

 5 Şehr-i Benderde olur didüm bu çeşme tārī*in 

  İç Qüseyn `aş"ı gelüp bu çeşmeden āb-ı qasen 

 

                           Sene 1211♦ 

 

 

 

 

                                                 
170 - C, 27a E, 187a M, 111b S 
  * Tārī*: - M 
1 yine: gene E 
3 bir: ol E 
5 şehr-i Benderde olur didüm bu çeşme: ~āqibü’l-*ayra du`ā idüp didüm E; tārī*in: tārī*ini E 
♦ Sene 1211: 1211 M 



 1342

   
171 

                             Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Göçdi dünyādan Lewīwī ehl-i `aş" [u] reh-nümūn 

  Meyl-i `u"bā eyledi انا اليه راجعون 

 

 2 Murġ-ı cānı āşiyān-ı cenneti itdi ma"arr 

  Rūqına raqmet ola انا لنحن الصافون 

 

 3 Maġfiret Qa"dan |aleb itseñ n’ola anuñ içün 

  _ayr-*ˇāh olur hemīşe mü’mine her mu*li~ūn 

 

 4 Dil münādīsi seqer fevt olduġın virdi *aber 

  Qükmüli’llāh على ما يفعلون ey ġāfilūn 

 

 5 Her kes a`māli ile qaşr olur ol maqşer güni 

  Bulısar fevz [ü] necāt anda o "avm-i ~āliqūn 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
171 - C, - E, 187b M, 111b S 
  * Ġazel: - M 
 ”.Bakara 2 / 157, me’āl: “Doğru yolu bulanlar da onlardır :انا اليه راجعون 1
  ” .affāt 37 / 165, me’āl: “Biziz, o saf saf dizilenler, biz\ :انا لنحن الصافون 2
 ”.Yūnus 10 / 46, me’āl: “Sonra Allah onların yaptıklarına da şahittir :على ما يفعلون 4



 1343

   
172 

                              Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 O"ınsun isterüm `aş"-ı dīvānum 

  Ehl-i na]muñ bu dem sul|ānıyam ben 

  Söylenür dillerde nām ile şānum 

  `Ar~a-gāhuñ merd-i merdānıyam ben 

 

 2 Söylerüm dilümde dürlü le|ā’if 

  Olmışum qa"ī"at sırrına vā"ıf 

  Bilür beni cümle ehl-i ma`ārif 

  `Ārifler bezminüñ mihmānıyam ben 

 

 3 Açılur her seqer ol gül-`iwārum 

  `Ālemi |utmışdur āh ile zārum 

  Rūz [u] şeb va~fını o"ur yazarum 

  Şimdi bir dilberüñ şa`bānıyam ben 

 

 4 O şū*uñ "addine `ar`ar didiler 

  Dü zülfin müşg-bū `anber didiler 

  Cesārī kelāmum gevher didiler 

  Maqabbet baqrinüñ dür-kānıyam ben 

 

 

                                                 
172 - C, - E, 191a M, 111b S 
  * Şar"ı: - M 
3a seqer ol: seqerde M  
3b āh ile: feryād M  
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173 

                              Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11  

 

 1 Şahāne ba"ışlu bir verd-i ru*sār 

  Sevdüm bir "āmet-i serv [ü] yāsemīn 

  `Aş"uñ zencīrine itdi giriftār 

  Duzaġ[ı] kākülüñ bend[i] perçemüñ 

 

 2 Cāna cān ba*ş ider gelse güftāra 

  Murġ-ı dil ~ayd olur o gül-`iwāra 

  `Aş"ından olmışum anuñ āvāre 

  Eylerüm rūz [u] şeb ben āh [u] enīn 

 

 3 Derūn-ı fikretüm hemān senüñçün 

  Dildeki bu rāz-ı nihān senüñçün 

  Daġlarda |utmışum mekān senüñçün 

  Ferhād mixāliyem ey leb-i şīrīn 

 

 4 Cesārī `Āşı"am ey la`l-i "andüm 

  Görince qüsnüñi a`lā begendüm 

  Ma"dem [ü] mu’a**ar benüm efendüm 

  Maqabbet sendedür bil `ayne’l-ya"īn 

 

 

                                                 
173 - C, - E, 191b M, 111b S 
  * Şar"ı: - M 
1b yāsemīn: yāsemeñ M  
2b dil: cān S 
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174 

                              Tārī** 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ba" mezārum |aşına i*vān-ı cān 

  Gelmiş idüm bu cihāna nev-civān 

 

 2 Uçdum elden "uş mixāli ber-hevā 

  Cennet-i a`lāyı "ıldum āşiyān 

 

 3 Vālideynüm ya"dı qasret āteşi 

  Āh eb ile didiler "opdı fiġān 

 

 4 Nāzenīn `ömrüm getürdi rūzigār 

  Mer"adümden "aldı anca" bir nişān 

 

 5 Söyle tārī*üm Cesārī cevherī 

  Bulayum `ālī-ma"ām bāġ-ı cinān 

 

                           1227♦ 

  

 

 

 

 

 

                                                 
174 - C, - E, 191a M, 112a S 
  * Tārī*: - M 
♦ 1227: - S 
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175 

                              Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 `Āşı"dur qüsnüme diyü bu dile 

  Söyleyün ol şū*-ı cefā küsmesün 

  Derūnumda olan sırrı kim bile 

  Lu|f eylesün güzel baña küsmesün 

 

 2 Ben anı sevmişüm qasbeten li’llāh 

  Sū’-i "a~d eylemem v’Allāh b’illāh 

  `Aş"-ı mecāzīden itmişüm ikrāh 

  Qa"ī"at "ılurum ricā küsmesün 

 

 3 Ne lāyı" terk ide vefā itmegi 

  `Āşı"ına lu|f [u] `a|ā itmegi 

  Böyle pūs-ı çehre edā itmegi 

  Görmezüz aña revā küsmesün 

 

 4 Şāh olan "ulların nālān ider mi 

  Göñüller şehrini vīrān ider mi 

  _ul"[ı] güzel żarar ziyān ider mi 

  Efendüm bīhūde cabā küsmesün 

 

 

 

                                                 
175 - C, - E, 192a M, 112a S 
  * Şar"ı: - M 
2c mecāzīden: mecāzīde M 
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 5 Cesārī `Āşı"ı gel eyle qürrem 

  Va`de-i va~luña "ıl "avl-i muqkem 

  _ulū~-ı "alb ile qa""uña her dem 

  Eylerüm ben *ayır du`ā küsmesün 

 

   
176 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Cānāna diyün nāz ile bu cānibe gelsün 

  Ço" dilber-i  |annāz ile bu cānibe gelsün 

 

 2 \ad-*urde *ırāmānını seyrān idelüm biz 

  éadd gösterüp i`zāz ile bu cānibe gelsün 

 

 3 Teşrīf-i "udūmına biz oldu" mütera""ib 

  Bir tu*fe-i mümtāz ile bu cānibe gelsün 

 

 4 Göstermege `āşı"lara gün gibi cemālin 

  _oş şa`şa`a-endāz ile bu cānibe gelsün 

 

 5 Meydān-ı hünerdür diyü üftāde Cesārī 

  Bu söz ile bu sāz ile bu cānibe gelsün 

  

   

 

                                                 
176 - C, - E, 192b M, 112b S 
  * Ġazel: - M 
1 diyün: din M 
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177 

         İcmāl-i Şu`arā-yı Cesārī* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Gel berü diñle bu na]m[ı] ey `āşı" 

  Mu*ta~ar idelüm icmāl-i beyān 

  Çünki bu `ar~aya olmışuz lāyı" 

  Açalum bu yirde bir güzel meydān 

 

 2 Eyledüñ bu yire çünki seferi 

  Görindi bizde bu `aş"uñ exeri 

  Virelüm o ~un`-ı Qa"dan *aberi 

  Diñlesün bizleri aqbāb [u] yārān 

   

 3 \un`ıdur `ālem-i lāhūt [u] nāsūt 

  \un`ıdur `ālem-i mülk ü ceberūt 

  \un`ıdur `ālem-i eşyā melekūt 

  Gör ne resm eyledi Qa" anı `ayān 

 

 4 Nihān idi bunlar kendi wātıyla 

  Diledi Qa" şu dem i]hār "ıla 

  Birligin *alāyı" añlayabile 

  Olalar qikmet-i ~un`ına *ayrān 

 

 

   5 `Aş"[ı] Qa" eyledi wātında ]uhūr 

                                                 
177 - C, - E, 187b-188a-188b-189a-189b-190a-190b M, 109a-109b-110a-110b-111a-111b-112a-112b S (Derkenar) 
  * İcmāl-i Şu`arā-yı Cesārī: - M 
3d eyledi: itdi  
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  Nūr-ı "udretini "ıldı *oş mesrūr 

  _i|āb-ı ْآُن "ıldı çün Rabb-i Ġafūr 

  éuruldı yirince cihān u mekān 

 

 6 İbtidā o nūr-ı Muqammed bünyād 

  Olındı o nūr-ı wātında īcād 

  Var ise ger sende bu `a"l-ı me`ād 

  Bu sırra maqremsüñ ey `āşı" u cān 

 

 7 Seb`-i semāvāt hem *uld-ı berīn 

  Ni]ām buldı cümle bu rūy-ı zemīn 

  Oldı mevcūd cümle esrār-ı mübīn 

  \un`ın icrā itdi Qażret-i Yezdān 

 

 8 A~ılda cevher-i pākīdür eşyā 

  Bir na]arda oldı emxāl-i deryā 

  Yoġ iken bu `ālem *al" itdi Mevlā 

  `A"l-ı küll bunda hep olur ser-gerdān 

 

 9 Saña taf~īl beyān ben itmem anı 

  Kitāblardan o"u var her dem anı 

  Qall[i] müşkil sırdur bil mübhem anı 

  Taqayyürde "aldı fi’l-cümle insān 

 

 10 Birligin `āleme çün i]hār itdi 

  Aqmedi kendüye döndi yār itdi 

  Ādemi yoġ iken nice var itdi 

                                                                                                                                                     
5c ْآُن: Bakara 2/117, meāl: “Ol!” 
5d u : - S 
6d u : - S 
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  Çār-`anā~ır ile tertīb hemān 

 

 11 Yār itdi Ādeme Qa" o Qavvāyı 

  Çift itdi aña hem pes o zībāyı 

  Mesken itdürdi cennet-i a`lāyı 

  Durdılar behiştde bir qayli zamān 

 

 12 İtdiler pes anda bir nice aqkām 

  Arada maqabbet tekmīl ü tamām 

  Buġday aġacını Qażret-i `Allām 

  Nehy ü tenbīhini "ılmışdı i`lān 

 

 13 O sırrı duyınca Şey|ān [u] İblīs 

  Bir |ar]a anlara yol buldı telbīs 

  Didi kim Qavvāya var ye ne be’īs 

  Size yo" buġdaydan ]arar u ziyān 

 

 14 Bulursuñuz didi hem mülk-i ebed 

  Bā"ī "alup |ura bu cān [u] cesed 

  Sözümi işbu dem gel itmeñüz red 

  Virdi ço" iġvāyı bu resme şey|ān 

 

 15 O sözi çün Qavvāya itdi exer  

  Şecer-i buġdaya `azm itdi yer yer 

                                                 
11a yār itdi: yaratdı M  
11b aña hem: Ādeme S  
11d behiştde: behişte S 
12d ü : - S 
13b anlara: anları M; telbīs: be’īs M  
13c: - M 
13d u:- S    
14c işbu: gel bu S 
15a çün Qavvāya: Qavvāya çün S  
15c levvām: elem M 
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  Baġrını *ūn itdi ol levvām sözler 

  Arada mevā"ı` bā`ix-i hicrān 

 

 16 éopardı bir iki dāne yedi hem 

  Didi yo" hīç ziyān bak yā Ādem 

  Yalvarup minneti ço" itdi ol dem 

  Olmışdı Ādem mest ü ser-gerdān 

 

 17 Bulalum gel imdi qayāt ebedī 

  Severseñ gel beni al hem ye didi 

  Çün Ādem da*ı buġdayı yedi 

  Tenini ditremek aldı hem ol an 

 

 18 Nādim olup çekdi ço" ġu~~a [vü] ġam 

  Oldılar o yirde bes lāl [ü] ebsem 

  Ne çāre eylesün Qażret-i Ādem 

  Bildi kim eyledi be-ġāyet `i~yān 

 

 19 İtdiler o yirde ço" āh u enīn 

  Emr itdi Cibrīle Rabbü’l-`ālemīn 

  Ādemden tāc ile qulle hemīn 

  Alınca tenleri "ıldılar `üryān 

 

 20 @utındı pes incir yapraġın Ādem 

  Tevbe "apusından çı"dı hemān dem 

  Zār [u] giryān maqzūn melīl idi hem 

  Serendib daġına indi pes nālān 

                                                 
16d ü: - S; ser-gerdān: sekrān M 
18b bes: çün S 
19a u: - S 
20d pes: pes pes M 
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 21 O bāb-ı Raqmetden Ciddeye Qavvā 

  İnince eyledi āh [u] vāveylā 

  Ādemden bu resme çün oldı cüdā 

  İtdügi işine oldı peşīmān 

 

 22 O Şey|āna mu`īn çün |āvus oldı 

  Bāb-ı ġażabdan pes ol da sürildi 

  Şimāle irince cürmini bildi 

  Anuñçündür olur zār ile giryān 

 

 23 _udā-yı Müte`āl eyledi ġażab 

  İblīse *ışm idüp çekdürdi ta`ab 

  Eyleyen ol idi iġvā o sebeb 

  La`net "apusından sürildi hemān 

 

 24 Yılanı "ovdılar bāb-ı *ışımdan 

  İnüp I~fahāna eyledi mesken 

  Va"t-i ]uhr ile `asırda iken 

  Oldılar her biri el’ān tālān 

 

 25 İki yüz yıl gezüp aġladı Ādem 

  Gözinden "anlı yaş dökdi dem-ā-dem 

  Günāhına "ıldı tevbe müstaqkem 

  Du`āsın müstecāb eyledi Sübqān 

 

 
                                                 
22b pes: - S  
22d anuñçündür: anuñçün S 
24a "ovdılar: "odılar M  
24d her biri: hep M   
25c günāhına: günāhından S  
25d du`āsın: du`āsını M 
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 26 Cennetden Cebrā’il sündüs getürdi 

  `Üryān idi Ādem anı geyürdi 

  Emr-i Qa"la ol dem işi bitürdi 

  Görince anları pes oldı şādān 

 

 27 Pes andan Mīkā’īl Qavvāya nāgāh 

  Getürdi cennetden qulle ol āgāh 

  Didi size raqmet eyledi Allāh 

  `İnāyetler itdi Raqīm o Raqmān 

 

 28 Ādeme emr oldı Mekkeye vardı 

  Anda hem Qavvāyı arayugördi 

  `Arafātda bunlar va"feye |urdı 

  İki qasret buluşup def` oldı hicrān 

 

 29 Burada vardur nice rivāyet 

  Cümlesin dimege yo" bende |ā"at 

  _al" oldı rūqları *i|āb-ı elest 

  Bundadur _udāya i"rār kemā-kān 

 

 30 Ādem ü Qavvādan oldı ço" evlād 

  İki biñ "ız oġlan belki izdiyād 

  Her birine bir dürlü "onıldı *oş ad 

  Anlaruñ va~fı hep olınmaz beyān 

 

 31 Öldürdi Hābili ol éābil ā*ir 

  Yerine Şīt |oġdı ey `ır"-ı |āhir 

                                                 
26a Cebrā’il: Cibrīl M  
26c ol dem: bu M 
29c rūqları: ru*lar M 
30a ü: - S;  oldı ço": ço" oldı S  
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  Muqammedüñ nūrı çün oldı ]āhir 

  Yüzinde şa`şa`a "ıldı leme`ān 

 

 32 Geldi İdris Nebī ardınca anuñ 

  Vefāsı kimseye yo" bu cihānuñ 

  Ol da*ı geçürdi va"t [ü] zamānın 

  Devr-i Nūqa "opdı bir özge |ūfān 

 

 33 Nebīdür Hūd ile \āliq ol āgāh 

  Nebīdür İbrāhim hem _alīlu’llāh 

  Oġludur İsmā`īl |oġdı pes nāgāh 

  Gördi müsteqa" anı itmege "urbān 

 

 34 İsmā`īl alnına nūr itdi "arār 

  Muqammedüñ nūrı oldı āşikār 

  Neslindendür anuñ Aqmed-i Mu*tār 

  İdeyüm ta"rīr-i beyān kemā-kān 

 

 35 Qażret-i İbrāhimüñ bir oġlu İsqa" 

  Anuñ da oġludur Ya`"ūb anca" 

  Qażret-i Yūsufuñ "ı~~asın gör ba" 

  Mı~ırda olmışdur ol bend-i zindān 

 

 36 Düşdi ol Eyyüb bir nice derde 

  Şu`ayb ile Hārūn wikr[i] dillerde 

  O Mūsī-i Kelīmu’llāh her yerde 

                                                 
32a İdris: - M  
32d devr-i: durdı M 
33a ol āgāh: āh āh M  
33b hem: ol M 
35d Mı~ırda: Mı~ıra M 
36b wikr[i]: gezer M 
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  Añarlar bilürler nebī bir insān 

 

 37 Yūşa` İlyās Dāvūd u Süleymān 

  Lo"mān İskender *oş nebī bir cān 

  Zekeriyyā Yaqyā `Īsā-yı wīşān 

  Yūnus [u] Eş`ayā Irmiyā `ayān 

 

 38 Ço" Nebī geldi geçdi cihāna 

  Nūruñ inti"āli nebi `Adnāna 

  İrişdi "arışaca"dı beyāna 

  Tābını Hāşimde eyledi cünbān 

 

 39 Abdü’l-mu||alibdür bil cedd-i sürūr 

  Pederi `Abdullāh eyledi ]uhūr 

  Āmīne _ātūna na"l idince nūr 

  Bu resme devr itdi sa`dına devrān 

 

 40 Āmīneye nu|fe itdi inti"āl 

  Nūr-ı Muqammed ile zeyn oldı cemāl 

  @o"uz ay on günde ey ehl-i kemāl 

  @ulū` itdi cihāna ol şems-i tābān 

 

 41 @oġınca _udāya keşf-i rāz itdi 

  Ümmetin diledi ço" niyāz itdi 

  Nu|"a geldi ka`be *ūb āvāz itdi 

  éırıldı ~anemler görindi seyrān 

 

                                                 
37a u : - S 
37c: d M 
37d: c M     
38b inti"āli: inti"āl S 
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 42 Merqabā ~adāsı |oldı cihāna 

  Didiler Muqammed geldi `ayāna 

  Yirde gökde ]āhir oldı nişāne 

  Ço" feraq kesb itdi zemīn āsumān 

 

 43 Rabīü’l-evvelīn ixnā `aşeri 

  Getürdi dünyāya *ayru’l-beşeri 

  Def` itdi dünyādan ol şūr [u] şeri 

  Anası bir zamān "aldı ser-gerdān 

 

 44 Qalīme _ātūn çün dāyesi oldı 

  Gün-be-gün irişdi kemālin buldı 

  Muqammed ismiyle hep cihān |oldı 

  Yayıldı `āleme nām ile *oş-şān 

 

 45 Yüzinde risālet nūrı me]āhir 

  Özi deryā idi sözi cevāhir 

  Ço" kemālāt ile olmışdı māhir 

  Qadīceyi tezvīc eyledi çünān 

 

 46 Eyledi "ır"a dek "a|`-ı ma"āmāt 

  Olurdı me]āhir ço" ço" kerāmāt 

  Qa" Rasūl olduġın eyledi ixbāt 

  İstediler andan quccet [ü] bürhān 

 

 

 

 
                                                 
43b: - M 
44a dāyesi: tāyesi S  
44d nām: nām şān M 
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 47 Getürdi Cebrā’īl vaqy-i menzili 

  Bildiler kimdür ol Nebī mürseli 

  }āhir oldı anuñ ā*ir evveli 

  Gelüp eylediler yir yirin īmān 

 

 48 Ço" dürlü mu`cize çün "ıldı i]hār 

  Ev~āf-ı beyānı oldı bī-şumār 

  Mi`rācın `āleme söyledi āşkār 

  Diller içre oldı sözi dāsitān 

 

 49 Yazıldı kitāba cümle kelāmı 

  Çı"ardı beyāna ehl-i islāmı 

  `Adūdan a*w itdi her inti"āmı 

  Cihāna bir ni]ām virdi kemā-kān 

 

 50 Kendinüñ var idi şol çār-yārı 

  İderdi anlarla *oş-ifti*ārı 

  Ebū Bekir `Ömer `Oxmān şumārı 

  Tamāmı `Alīdür ol şāh-ı merdān 

 

 51 Altmış üç yaşına irdi çün ol māh 

  Dünyādan `u"bāya itdi `azm-i rāh 

  Felek āyīnesin eyledi siyāh 

  éaldı hep a~qāb maqzūn [u] giryān 

 

 52 Ebū Bekr yirine *alīfe oldı 

  İki yıl dört ay *ilāfet "ıldı 

  `Ömer *ilāfete ardınca geldi 

                                                 
48b beyānı: beyān S  
52b *ilāfet: qükūmet S  
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  `Adālet sürdügi oldı nümāyān 

 

 53 Terk-i fenā idüp gitdi be"āya 

  Döndi nevbet `Oxmān ehl-i qayāya 

  İrişdi `ömri çün oldı intihāya 

  Be"āya rı*leti oldı bil ey cān 

 

 54 _ilāfet `Alīde çün oldı tamām 

  Ço" oldı da`vālar bozıldı ni]ām 

  Olmadı ġavġādan bir laq]a ārām 

  Dönmedi bir "arār üzre bu devrān 

 

 55 Ol da*ı ā*iret semtine yitdi 

  Bu fānī dünyāyı bıra"dı gitdi 

  Bu `ālem baş"a bir |arza devr itdi 

  éuruldı ni]ām bu Āl-i `Oxmān 

 

 56 Durulmaz bu dünyā hep böyle gider 

  Artar eksilmez dillerde keder 

  Rāvīler böylece rivāyet ider 

  Gürūh-ı qaşerāt ola bu insān 

 

 57 Bir gün ola çı"ar Deccāl-i la`īn 

  Şerrinden olmaya *alā’i" emīn 

  Mu"ārin ola çün `Īsāya hemīn 

  éatl ide Deccāl[ı] `Īsī bil ey cān 

 

 58 `Īsī ile Mehdīnüñ birdür zamānı 

  Kitāblarda vardur va~f [u] beyānı 

  Nice ta"rīr ideyüm sizlere anı 
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  Bende yo" liyā"at |ā"at [u] dermān 

 

 59 Dābbetü’l-arż çı"a çünki ey aqbāb 

  Cihānı eyleye ol da*ı *arāb 

  Ye’cüc ü Me’cüc "oymaya hīç āb 

  İçeler "almaya deryā [vü] `ummān 

 

 60 Cānib-i maġribden |oġar güneş hem 

  Bāb-ı tevbe "apanur ey yār maqrem 

  \ūrını İsrāfīl çalısar ol dem 

  éalmaya bir cān hep ola yeksān 

 

 61 éır" yıl bu cihāna qālī |uta pes 

  Bir |arafdan a~lā olmaya hīç ses 

  Rīqü’l-`a"īme Qa" diye var es 

  @aġ |aġın düpdüz eyleye hemān 

 

 62 Baqrü’l-qayātdan yaġdura yaġmur 

  Bitürüp emvātı eyleye ma`mūr 

  Bir da*ı urıla nefqa ol ~ūr 

  Cisimler "abr üzre |uralar `ayān 

 

 63 Pīri pīr şeklinde *al" ide _ālı" 

  Yigid ü civānlar ola muvāfı"  

  éabir üzre biñ yıl |ura *alāyı" 

  `İlmine her kes olalar *ayrān 

                                                 
59c ü: - S 
60 : - M 
61 : - M 
62 : - M 
63 : - M 
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 64 Melā’ikler maqşer yirin bezerler 

  Terāzü mīzānı bir *oş düzerler 

  Her kes nefsi nefsi diyü gezerler 

  Nice olsa gerekdür qālümüz ey cān 

 

 65 İsterüz o günde `avn [u] `ināyet 

  Bizlere ol Qabīb ide şefā`at 

  Kimseye ]ulm olmaz çekme "asāvet 

  éā#īyü’l-qācāt ola Müste`ān 

 

 66 \ırā|ı geçenler girer cennete 

  Olurlar müsteqa" anda raqmete 

  Caqīme girenler düşer zaqmete 

  Ya"ar vücūdların āteş-i nīrān 

 

 67 İlāhī ben "ulın ya"ma gel nāra 

  Düşürme maqşerde derd [ü] efkāra 

  `Āşı"am göñlümi virmişüm yāra 

  Yakupdur vücūdum bu nār-ı hicrān 

 

 68 `Āşı"am başumda `aş" rūzigārı 

  Cürm [ü] günāhumuñ yo"dur şumārı 

  Qabībüñ ümmeti `Āşı" Cesārī 

  _udāyā "uluñdur amān el-amān 

 

                 Tamām Şode 
                                                 
64 : - M 
65 : - M 
66 : - M 
67 : - M 
68 : - M 
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178 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Bezmüme `aş"-ı me]āhir gelsün 

  İmtiqān baqxine qā{ır gelsün 

 

 2 Reng ile çay |aşı mercān olmaz 

  La`l-i yā"ūt [u] cevāhir gelsün 

 

 3 Bī-bahā nu|" bu dem gūş idelüm 

  éıymet [ü] "adr ile vāfir gelsün 

 

 4 Bī-`abes na]m-ı kelām diñlenmez 

  Vezn-i mevzūnına "ādir gelsün 

 

 5 Sözi ānīde diye meydānda 

  Hüner [ü] fenniye "ādir gelsün 

 

 6 Da`vī-i `aş"a Cesārī bu dem 

  İsterüm "arşuma şā`ir gelsün 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
178 - C, - E, 189b M, - S 
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                    El-"āfiyetü’l-Vav** 

 

   
179 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bezm-i `aş"a şā`ir-i meydān olan gelsün berü 

  Na]m ile bir ~āqib-i dīvān olan gelsün berü 

  İstemem nādān kāmil isterüm bu `ar~ada 

  Bā"ī ile Nābīye a"rān olan gelsün berü 

 

2  Kimdür ister menzil-i ma"~ūda bu dem yitmege 

  Qā{ır olsun sür`at ile rāh-ı Qa""a gitmege 

  Dilde man|ū" [u] kelāmı fehm idrāk itmege 

  `A"l[ı] tām ol ehl-i dil `irfān olan gelsün berü 

 

3  Ehl-i dil ol kimsedür kim sözlerin güllāc ide 

  Mixl-i *āk olup felek altun anı bir tāc ide 

  Baqr-i ~un`ından dür-i şeh-vār isti*rāc ide 

  Wī-"ıyem bir cevher-i lem`ān olan gelsün berü 

 

 4 `Ar~a-gāh-ı na]ma giren sedd-i İskender ola 

  Dönmeye *a~mı olandan şīr-i ner bir er ola 

  Şā`irānuñ cümle nu|"ı dilde hep ezber ola 

  Ey Cesārī qāfı]-ı éur’ān olan gelsün berü 
                                                 
 ** El-"āfiyetü’l-Vav: - M 
179  - C, - E, 193a M, 112b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
2c fehm idrak itmege: itmege fehm idrāk M 
3d olan: olsun M 
4c cümle: dilde M; dilde: cümle M 
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180 

                    Müseddes-i Cesārī* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Baña īżāq-ı qüsn ü ān iden sensüñ Şerīfüm hū 

  Cemālüñ gösterüp qayrān iden sensüñ Şerīfüm hū 

  Serümden `a"lumı nālān iden sensüñ Şerīfüm hū 

  Görüp qālüm beni seyrān iden sensüñ Şerīfüm hū 

  Bu sırrum *al"a hep i`lān iden sensüñ Şerīfüm hū 

  Dü çeşmüm yaşını `ummān iden sensüñ Şerīfüm hū 

 

 2 Pesendīde görülmişdür sehī-"add serv-i reftāruñ  

  Müsellemdür edā-yı nāzik [ü] *oş-|arz-ı e|vāruñ 

  Mixāl-i |ū|īye nisbet pes ol şīrīn-güftāruñ 

  Bilürsüñ `āşı"-ı ~ādı"laruñ göñlinde esrāruñ 

  `Aceb meftūn[ı] kim olmaz senüñ-veş şū*-ı dil-dāruñ 

  Beni vālih ü ser-gerdān iden sensüñ Şerīfüm hū 

 

 3 Çı"up seyre gezer iken bu `ālem ~aqn-gāhında 

  Uyandı dīde-i nergis göz açdı `ālī rāhında 

  İlişdi "aldı göñlüm-veş *a|-ı *āl-i siyāhında 

  Maqabbetden exer gördi meger çeşm-i nigāhında 

  Gelüp pes ilticāya |urdı şol cāy-ı penāhında 

  Ser-i kūyuñda bir mihmān iden sensüñ Şerīfüm hū 

 

                                                 
180 - C, - E, 194a M, 112b S 
  * Müseddes-i Cesārī: - M 
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 4 Cesārī `Āşı"-ı üftādeyem dervīş [ü] *oş-cānam 

  Ma`ārif bezm-gāhında |urur ehl-i su*an-dānam 

  Hüner `arż itmege mā’il `aceb bir merd-i meydānam 

  Añılur ehl-i diller arasında nām ile şānum 

  Bilür bu `ālemüñ *al"ı beni yir yir a sul|ānum 

  Cihāna `aş"umı destān iden sensüñ Şerīfüm hū 

  

   
181 

                               Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Nice ~ayd ideyüm seni dām ile 

  `Aceb vaqşīsüñ ey dīdesi āhū 

  Bend olmaduñ baña çünki rām ile 

  N’eylesem n’işlesem ben saña yāhu 

 

 2 Yanında bir nice zamān añıldum 

  Cefādur `uşşā"a kāruñı bildüm 

  Nār-ı firā"uñla yandum ya"ıldum 

  Çekdürdüñ ço" baña ġu~~a [vü] ġayġu 

 

 3 Göñül bu qālāta *ayrete "aldı 

  Beni `aş" ile bu sevdāya ~aldı 

  Ser-ā-pā cismümi qarāret aldı 

  Leb-i wülālüñden vir bir içim ~u 

 
                                                 
4d ehl: - M; nām: nām nām M 
181 - C, - E, 192b M, 112b S 
  * Şar"ı: - M 
2d çekdürdüñ: çekdüreñ M 
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 4 Cesārī `Āşı"ı "ılduñ āvāre 

  @abībüm derdüme ya "anı çāre 

  Başlar isem eger feryād [u] zāra 

  İder bu efġānum `ālemi memlū 

 

                      El-"āfiyetü’l-Hā’** 

 

   
182 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün   

 

 1 Bir güzel sevsem anı ben gezdürürdüm çaġ ile 

  Ekxerī seyrān-gehüm olurdı ba"çe bāġ ile 

  éuş südi isterse bulur qā{ır eylerdüm aña 

  Besler idüm anı yaġ [u] bal ile "aymaġ ile 

 

 2 _iwmetinde ben anuñ terġīb [ü] ta`]īm eylesem 

  `İşret-i bezm-i ~afāyı aña ta`līm eylesem 

  `Anberiyye şīşesin destine teslīm eylesem 

  Doldurup nūş itse cāmı ol şeker dudaġ ile 

 

 3 Çeşm-i mestüm *ançer-i zer-kārını |a"sa bele 

  Hem gümüşli çifte piştovlarını alsa ele 

  éahramānī gözleri virürdi *al"a velvele 
                                                 
 ** El-"āfiyetü’l-Hā: - M 
182 57b C, - E, 193a M, 113a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1a gezdürürdüm: gezdürdüm M  
1c südi: süd M; qā{ır: *a|r M  
1d yaġ bal: bal yaġ M, S 
2d nūş: *oş M 
3c virürdi *al"a: *al"a virürdi C 
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  _ışm-nāk olup yürise zır* ile "olçaġ ile 

 

 4 Al yeşil "aftanı egninde anuñ "at "at gerek 

  Çift işi çapraza lāyı" "oynına sā`at gerek 

  éaddine aynalı "abut altına "ır at gerek 

  Gāhice meydāna çı"sa bir ~amur "albaġ ile 

 

 5 Hep görenler aña māşa’llāh o"urlardı `ayān 

  \aġına ~olına altun ~açsa ol *ūb-ı cihān 

  Bendesin va~l ile mesrūr "ılsa ol rūq-ı revān 

  Ey Cesārī `ömrüm artardı anı "ucmaġ ile 

 

   
183 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Kendi qaddüñ bil dilā her cāna "arşu söyleme 

  Olur olmaz sözleri cānāna "arşu söyleme 

  Bī-`abes her yirde *arc itme nefes zinhār sen 

  Kendüden kāmil olan insāna "arşu söyleme 

 

 2 Gözle ādābı yiri geldükde söyle seyre ba" 

  Hāy [u] hūy-ı `āleme eyle na]ar *oş |ut "ula" 

                                                 
4a "at "at: "at M, S  
4c aynalı: aynalu S 
5b *ūb-ı cihān: dilber hemān C  
5c ol: ger C 
183 55b C, 33b E, 193b M, 113a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1c her yirde: yirde C, E; itme: eyleme C, E 
1d kendüden: kendinin E 
2d ol sen: olasın E 
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  `Ārif-i bi’llāh olanlardan yüri al bir seba" 

  Sente baş ol sen ma`ārif-kāna "arşu söyleme 

 

 3 Gir |arī"-i `aş"a *oş reftārı ta`līm it yüri 

  Pīr dāmānın |utup e|vārı ta`līm it yüri 

  Şā`ir olma"sa murād eş`ārı ta`līm it yüri 

  Fenne "ādir ~āqib-i meydāna "arşu söyleme 

 

 4 Ey Cesārī ehl-i diller i*tilāfı diñlemez 

  Vezn[i] bī-mevzūn olan resm-i *ilāfı diñlemez 

  Nükte-sencān `ar~ada lāf ü güzāfı diñlemez 

  @ut na~īqat gördügin i*vāna "arşu söyleme 

 

   
184 

                              Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Gel söyle bu *oş na]m[ı] dilā māh-ı ~ıyāma 

  Lāzımdur ola medq ü xenā māh-ı ~ıyāma 

 

 2 Teşrīf-i "udūm eyledi çün eşref-i eyyām 

  Qa]] itdi "amu bāy [u] gedā māh-ı ~ıyāma 

 

                                                 
3a reftārı: reftār C, E  
3b e|vārı: e|vār E  
3c murād: murāduñ C; eş`ārı: eş`ār C, E  
3d meydāna: dīvāna S 
4b resm: - M 
4c, d: - E, M   
184 - C, - E, 194b M, 113a S 
 * Ġazel: - M 
1 ü: - S 
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 3 Kenz-i keremüñ oldı fütūqāt-ı zamānı 

  Qa"dan irişür ba*ş-ı `a|ā māh-ı ~ıyāma 

 

 4 Donandı "anādīller ile cümle mesācid 

  Zīnet virür envār-ı _udā māh-ı ~ıyāma 

 

 5 Her sālde bir tu*fe ġazel söyle Cesārī 

  Çün raġbet ider her şu`arā māh-ı ~ıyāma 

 

   
185 

                             Ġazel* 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Qelvā-yı |a`n peyledi zāhid Ramażāna 

  Gösterdi yine *arc-ı zevā’id Ramażāna 

 

 2 Dāl oldı bu gün "add-i hilāl-i tiryākī 

  Yetmez mi efendi ya bu şāhid Ramażāna 

 

 3 Ya"maz mı dilin āteş-i qülyāya piyāle 

  Yandu"ça "anādīl-i mesācid Ramażāna 

 

 4 Rindān ayaġın çekdi der-i mey-kededen dün 

  İmsāk içün aġzın yuma lā-büdd Ramażāna 

                                                 
4 mesācid: mesācidler M 
185 52b C, 18a E, 194b M, 113b S 
 * Ġazel: éalenderī E, - M 
1 peyledi: sildi M 
2 Beytin ilk mısraının vezni bozuk olup düzeltilememiştir. 
3 : - E, 4 M, S 
4 : 3 M, S; ayaġın: ayaġ E  
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 5 Sā"ī göricek eşribe-i *ˇān-ı fa|ūrı 

  Olmaz mı Cesārī gibi qāsid Ramażāna 

 

   
186 

                       Güfte-i Cesārī* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Yine reşk eyledi |ab`um nevā-yı `andelībāna 

  Olur mı bülbül olsa" biz da*ı bir verd-i *andāna 

  Açıldı lāleler güller güzeller çı"dı seyrāna 

  Açılsa" biz de bir "aç ġoncalarla ol gül-istāna 

 

 2 Bize olsa ma"ām-ı Dil-keş-ārā āb-ı cārīden 

  \afā-yı *ā|ırı kesb eylesek *oş rūzigāriden 

  Çalınsa sāz o"unsa şar"ılar beste-i Nīgārīden 

  Dem-i yā hū çekilse her |araf ~avt-ı ġazel-*ˇāna 

 

 3 éadeqler dest-i sā"īden yine pür olduġın görsek 

  Hemīşe qāsidüñ şol defteri |ūmārını dürsek 

  éonuş~a" yār ile ma*fī dem-i devrānı *oş sürsek 

  Neşā| [u] keyf ile meclis girerdi şev" [u] şādāna 

 

                                                 
5 fa|ūrı: *a|ūrı E 
186 54a C, - E, 193b M, 113b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1d ġoncalarla: ġoncalar C 
2a āb: mā’ S  
2b *ā|ırı: *ā|rı M  
2d ~avt: ~ūret C 
3b qāsidüñ şol: ol ra"ībüñ C 
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 4 Cesārī hem-demi olsa" biz ol āşūb-ı devrānuñ 

  Düzülse |arz [u] e|vārı güzel üslūb-ı devrānuñ 

  Süzülse nergis-i mestāne çeşmi *ūb-ı devrānuñ 

  O fır~at ile lā-şübhe irerdük va~l-ı cānāna 

 

   
187 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bir güzeller şāhınuñ oldum yine şeydāsı āh 

  Boynuma aldum ne deñlü var ise ġavġāsı āh 

  Nice olmaz bir gören biñ cān ile üftādesi 

  Ādemi eyler helāk ol nāz [u] istiġnāsı āh 

 

 2 Yek-na]arda düşdi dil ol fitneye bī-i*tiyār 

  Eyledi sevdā vü `aş"ı *āne-i dilde "arār 

  @olanup zülf-i kemendi boynuma mānend-i mār 

  Bi’ż-żarūrī bende çekdi kākül-i sevdāsı āh 

 

 3 A~l-ı neslin bilmem ammā kendüsi dür-dānedür 

  Bir gören ol *ūb cemālüñ şem`ine pervānedür 

  Çeşm-i mesti süzülür ma*mūr gāh mestānedür 

  İtdi meftūn göñlümi ol qūri-veş sīmāsı āh 

 

 

                                                 
4a hem-demi: hem-dem C  
4c çeşmi: çeşm M, S 
187 - C, - E, 194a M, 113b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
3c, d: - M   
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 4 Ey Cesārī ism-i cānānı beyān itsem gerek 

  Evveli çil ā*iri çār[ı] `ayān itsem gerek 

  Çār qarfi çār heşt ile nihān itsem gerek 

  Böyle tekmīl oldı dilde cümle-i esmāsı āh 

 

   
188 

                               Şar"ı 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Ey göñül görince mā’il olurum 

  Cihān maqbūbınuñ her dānesine 

  Elümde varumı fedā "ılurum 

  Ba"mazam sīm ile zer dānesine 

 

 2 Güzel ço" `ālemde bī-menend olur 

  Kimi |ab`-ı qalīm dil-pesend olur 

  Kimi *ūblar içre şeh-levend olur 

  Söz olmaz anlaruñ merdānesine 

 

 3 Benüm yārum *ā|ırcıġum gözetmiş 

  Dürlü exvāb ile egnin bezetmiş 

  Şāne alup siyāh zülfin düzetmiş 

  A" incüler |a"mış gerdānesine 

 

                                                 
188 - C, 34a E, 194b M, 114a S 
1b maqbūbınuñ: dilberlerinüñ E 
2d merdānesine: merdāsına S 
3a  yārum *ā|ırcıġum: sevdicegüm *ā|ır E 
3b engin: kendin E 
3d a": aġ E, S; incüler: incü E 
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 4 Cesārī mā’ildür sāza sevdügüm 

  Başladı şīve vü nāza sevdügüm 

  Qammāmdan mı çı"mış tāze sevdügüm 

  Ba"ın şol yüzinde ter dānesine 

 

   
189 

                               Şar"ı 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Bilmedüm cürmümi ey yüzi māhum 

  Uġradum `ā"ıbet bir nice derde 

  Ol ġonca-ru*laruñ zülf-i siyāhum 

  Fiġānum arturur şām u seqerde 

 

 2 @urmaduñ `ahdüñe ey dil-pesendüm 

  Baġladuñ göñlümi zülf[i] kemendüm 

  Vi~ālüñ görmege cānum efendüm 

  Anuñçün eglenüp "aldum bu yerde 

 

 3 `Adū-yı bed-fa`āl girdi araya 

  Başladuñ sevdügüm cevr ü cefāya 

  İrişdi āteşüm `arş-ı semāya 

  Şerārum exeri "aldı a*terde 

 

 

 

                                                 
189 - C, - E, 195a M, 114a S 
1a bilmedüm: bildüm M 
1c siyāhum: siyāhuñ M  
1d u: - S 
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 4 Raqm eyle qālüme ey ~açı Leylā 

  Senüñçün iderüm āh [u] vāveylā 

  Cesārī mixlüñi görmedüm a~lā 

  Seyyāh olup gezdüm baqr ile berrde 

 

   
190 

                     Müseddes Semā`ī* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Meded raqm it şehā eşküm "ızıl "ana boyandurma 

  Firā"uñ çeşme-sārın başdan ayaġa bulandurma 

  Dil-i `a|şāne āb ister ümīdüñle yalandurma 

  Der-i gencīne-i el|āf [u] iqsānuñ "apandurma 

  Fetīl-i dāġ-ı `aş"ı bu derūnumda uyandurma 

  Beni pervāne-veş şem`-i cemālüñ ile yandurma 

 

 2 Saña meyl ideli ben böyle ~āqib-iştiġāl oldum 

  éalup `üryān [u] ser-gerdān hemīşe pāymāl oldum 

  Çeküben qasret[i] ġāyet ża`īf [ü] bī-mecāl oldum 

  Bu dem ġam kūşesin ya~lanmada ]ıll-ı qayāl oldum 

  Fetīl-i dāġ-ı `aş"ı bu derūnumda uyandurma 

  Beni pervāne-veş şem`-i cemālüñ ile yandurma 

 

  

 

                                                 
4d gezdüm: gezerüm S 
190 - C, - E, 195a M, 114a S 
  * Müseddes Semā`ī: - M 
1c āb: - M 
2c çeküben: çeküp M 
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 3 Na]ar "ıl qālüme her rūz [u] şeb ben zār [u] giryānam 

  Semāya ser çeker oldı benüm bu dūd-ı efġānum 

  Görelden na"ş-ı qüsnüñ ~āni`-i Mevlāya *ayrānam 

  Bu kem-ter bendeñe şef"at "anı in~āf a sul|ānum 

  Fetīl-i dāġ-ı `aş"ı bu derūnumda uyandurma 

  Beni pervāne-veş şem`-i cemālüñ ile yandurma 

 

 4 Cesārī `Āşı"am sen olmaduñ gitdüñ niçün maqrem 

  Gözüm yaşın a"ıdursuñ teraqqüm itmeyüp her dem 

  éara daġ gibi "ahruñ var ne mümkindür çeke ādem 

  Niyāzum gūşuña girmez bu ġamdan olmazam qürrem 

  Fetīl-i dāġ-ı `aş"ı bu derūnumda uyandurma 

  Beni pervāne-veş şem`-i cemālüñ ile yandurma 

 

   
191 

                      Müseddes Semā`ī 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Göñül "aldı meded bir dilber-i pākīze gevherde 

  Anuñ sevdāları `aş"ı da*ı bā"ī |urur serde 

  Vi~āli fikr [ü] zikrüm olduġıçün varduġum yerde 

  Bu dem bir `ūd-veş "aldum qayāl-i şem`-i micmerde 

  Firā" [u] hicr ile yanma" na~ībümdür mu"adderde 

  _udā virsün mülā"ātı baña yār ile maqşerde 

 

 

                                                 
3b bu: - M 
191 - C, - E, 195b M, 114b S 
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 2 Hümā-veş evc-i istiġnā bülend-pervāz itdükçe 

  Eridür cān yaġın dilde niyāz [u] nāz itdükçe 

  Gülüp |ū|ī mixālī ~avt-ı *oş-āvāz itdükçe 

  O şū*-ı nev-resīdem gāh söze āġāz itdükçe 

  Qalāvet ba*ş ider dā’im kelām[ı] şehd [ü] şekkerde 

  `Aceb |arz-ı le|āfet gösterür rūq-ı mu~avverde 

 

 3 Sevüp ol dilber-i `ālī-nümāyı derd-i ser aldum 

  O dem `aş" u maqabbetden füyūżāt-ı exer aldum 

  Ma`ārif ehline oldum mu"ārin ço" hüner aldum 

  Qa"ī"at sırrına vā"ıf olup bir *oş-*aber aldum 

  Yazılmış adum `āşı"dur diyü dīvān-ı defterde 

  Anuñçün şād [u] *andānam bu demlerde bu günlerde 

 

 4 Ne mümkindür çı"arma" dir idüm ma|lūbumı elden 

  Gözüm ırmazdum a~lā ol "aşı miqrāb-ı maqfilden 

  O"urdum heft āyet vech[i] üzre vaqy-i menzilden 

  O cānān ile ben cān ~oqbetinde idüm evvelden 

  Dilā āvāreyem şimdi elüm yo" *ayr ile şerde 

  Ne sevdādur ne qāl oldı bilinmez oldı bu serde 

 

 5 Cefāsın bu cihānuñ bunca demdür ya*şı kem çekdüm 

  Gehī şādān olup |urdum gehī va"t oldı ġam çekdüm 

  Felek `aksine devr itdi hezār cevr ü sitem çekdüm 

  Cihān içre olup ma*zūn melīl bī-qad elem çekdüm 

  Cesārī n’eylesün n’itsün göñül "aldı mükedderde 

  @abībā çāre tedbīr it benüm bu çekdügüm derde 

 
                                                 
4f sevdādur: sevādur M 
5a bunca: - S 
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192 

                          Müseddes* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Beni itdürdi felek ġurbet ile `āzim-i rāh 

  Eyledüm qāl-i perīşān ile bu `ömr[i] tebāh 

  Gice gün eyler idüm qasret-i dil-dār ile āh 

  Oldı bir merd-i _udā sırruma vā"ıf  āgāh 

  Didi ey `āşı"-ı Qa" ola mu`īnüñ Allāh 

  Ben anuñ nu|"ın işitdükde didüm  eyv’allāh 

 

 2 Arturup cünbüşi ol dem beni hem-rāz itdi 

  `Arż idüp rūy-ı niyāz gāhīce bir nāz itdi 

  _ā|ırum "ıldı tesellī o dem i`zāz itdi 

  Gösterüp özge maqabbet söze āġāz itdi 

  Didi ey `āşı"-ı Qa" ola mu`īnüñ Allāh 

  Ben anuñ nu|"ın işitdükde didüm  eyv’allāh 

 

 3 Dôstum `aş" ile ben olmışum āvāre didüm 

  Nār-ı fir"at ile yandum yine bir nāra didüm 

  Düşmişüm ~ubq [u] mesā derd ile efkāra didüm 

  Ey |abībüm baña yo" mı `acabā çāre didüm 

  Didi ey `āşı"-ı Qa" ola mu`īnüñ Allāh 

  Ben anuñ nu|"ın işitdükde didüm  eyv’allāh 

                                                 
192 - C, - E, 196a M, 114b S 
  * Müseddes: Ġazel Semā`ī S 
1a eyv’allāh: v’Allāh M 
2a cünbüşi: cünbüş S 
3a olmışum āvāre: āvāre olmışum āvāre M  
3d `acabā: `aceb M 
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 4 Gezerüm `ālemi bir eglenecek yer bulamam 

  Bunda iskān [u] "arār eyle diyen er bulamam 

  Qüsni qimmet idecek merd-i su*an-ver bulamam 

  Kūy-ı cānāna gider rāhuma reh-ber bulamam 

  Didi ey `āşı"-ı Qa" ola mu`īnüñ Allāh 

  Ben anuñ nu|"ın işitdükde didüm  eyv’allāh 

 

 5 Ey Cesārī nice bir āh [u] fiġān eyleyeyüm 

  Nice bir dīde yaşum seyl-i revān eyleyeyüm 

  Nice bir kūşe-i miqnetde mekān eyleyeyüm 

  Didüm ey yār kime ben qāl[i] beyān eyleyeyüm 

  Didi ey `āşı"-ı Qa" ola mu`īnüñ Allāh 

  Ben anuñ nu|"ın işitdükde didüm  eyv’allāh 

 

   
193 

                              Ġazel* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Dôstum ehl-i maqabbet cān iseñ geç "arşuma 

  Yār-ı ~ādı" cānlara cānān iseñ geç "arşuma 

 

 2 Bezm-i aqbāb içre *oş-ülfet maqabbet idelüm 

  Na]m ile bir ~āqib-i evzān iseñ geç "arşuma 

 

  
                                                 
4d cānāna: cānā M 
5b seyl: yeşil M 
193 - C, - E, 196b M, 115a S 
  * Ġazel: - M 
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 3 Mu~qaf-ı `aş"ı "ırā’at *atm ezber itmege 

  Her `ālemde qāfi]-ı éur’ān iseñ geç "arşuma 

 

 4 Nu|" idince göster esrār-ı qa"ī"atden exer 

  Dehr içinde sen ma`ārif-kān iseñ geç "arşuma 

 

 5 Ey Cesārī şā`iriyyet güççedür āsān degül 

  Na]m tan]īr itmege şāyān iseñ geç "arşuma 

 

   
194 

                               Şar"ı* 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Ben de bir `āşı" cān olurdum elbet 

  Tek hemān aġlayup gülmeye "alsa 

  Şeydā-yı bülbülüñ cānına minnet 

  Derd ile ~ararup ~olmaya "alsa 

 

 2 Bir kāmil isterüm kāmilān içre  

  Her sözi fehm ola `ārifān içre 

  Her kes de girerdi bu meydān içre 

  Bir sözi üç günde bulmaya "alsa 

 

  

 

                                                 
4 nu|": *al" M 
5 güççedür: güce M 
194 - C, - E, 196b M, 115a S 
  * Şar"ı: - M 
2c girerdi: girdi M 
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 3 `Āşı"lar cevherin yabana atmaz 

  éıymet [ü] "adrini bilmeze ~atmaz 

  Güldürmez *a~mını döger aġlatmaz 

  Aġlardı yaşını silmeye "alsa 

 

 4 Gel otur rū-be-rū n’eylerseñ eyle 

  Olanca varını sen i]hār eyle 

  éor"utma Cesārī `Āşı"ı böyle 

  Qa" Kerīm imtiqān olmaya "alsa 

 

   
195 

                              Şar"ı 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Cemālüñ seyr idem senüñ ey nigār 

  Dökme zülüflerüñ ru*sāruñ üzre 

  No"|a no"|a *āl-i hindūlaruñ var 

  Necm-i ra*şān semā dīdāruñ üzre 

 

 2 éal`a-i Baġdaddur cism [ü] bedenüñ 

  Göñlümi *abs itdi çāh-ı we"anuñ 

  _abeş `askeridür beñlerüñ senüñ 

  Çı"mış |urur burc-ı *i~āruñ üzre 

 

 3 Nedür levendāne böyle edālar 

  Dilüñde merqabā ile ~adālar 

  Kelāmuñ ba*ş ider rūqa ġıdālar 
                                                 
4b varını: var anı M 
195 - C, - E, 196b M, 115a S 
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  Şekkeri "oyduñ ol güftāruñ üzre 

 

 4 `Āşı"uñ dehr içre ġayrı kārına 

  İster vā~ıl ola o dil-dārına  

  Pervāne per ya"ar şem`üñ nārına 

  Bülbüller de "onar gül-zāruñ üzre 

 

 5 Cesārīye cevri her bār idersüñ 

  Gāhī bir maqabbet i]hār idersüñ 

  Va`de-i va~luñı i"rār idersüñ 

  Ya niçün |urmazsuñ i"rāruñ üzre 

 

   
196 

                         Na`t-ı Şerīf 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Cemālüñ ma|la`-i şems-i żiyādur yā Rasūla’llāh 

  Ne ma|la`-ı pertev-endāz-nümādur yā Rasūla’llāh 

 

 2 Felekler devr-i dā’im olması i]hār-ı wātuñdur 

  Senüñ şānuñda لولاك لما dur yā Rasūla’llāh 

 

 3 Ne mümkindür kemāl üzre seni va~f eyleye `ālem 

  Hemīşe vā~ıfuñ Bārī _udādur yā Rasūla’llāh 

                                                 
5a Cesārīye: Cesārī M 
5b gāhī: gāh S 
196  - C, 20b E, 197a M, 115b S 
1 cemālüñ: cemāl E 
2 olması: itmesi E // lemādur: dur M 
  ,Sen olmasaydın, sen olmasaydın ben felekleri yaratmazdım.”; Aclūnī, Keşfü’l-Hafā“ :لولاك لما 
                       Beyrut 1351 (1932), II / 164 
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 4 Diler göñlüm senüñ ol na`t-ı pāküñ eylemek ammā 

  Dilüm meddāquñ olma" ya ne "ādir yā Rasūla’llāh 

 

 5 Hezārān `āşı" u cān-ı cihān müştā"uñ olmışdur 

  Yoluñda terk-i cān itmek ~afādur yā Rasūla’llāh 

 

 6 Dü `ālem şāhid olsun rāhuña bezl-i vücūd itdüm 

  Dirīġ itmem saña cānum fedādur yā Rasūla’llāh 

 

 7 Sülūk-ı seyr-i `aş" oldum benüm *ayrān [u] ser-gerdān 

  Bu qāl üzre baña "alma" sezādur yā Rasūla’llāh 

 

 8 Yüz [ü] gözüm sürerdüm ixr-i pāyuñ görmek olsaydı 

  Ġubāruñ dīdeme çün tūtīyādur yā Rasūla’llāh 

 

 9 Mu|ahhar ravża-i pāküñ ziyāret eyleyüp cāna 

  Maqabbet būyuñ `arż iden ~abādur yā Rasūla’llāh 

 

 10 Cihānuñ serveri ser-tāc-ı şāh-ı enbiyāsuñ sen 

  Anuñçün cümleden "adrüñ `alādur yā Rasūla’llāh 

 

 11 éılup Mi`rāc seyrānın buluşduñ Qażret-i Qa""a 

  Tecellī wāta nūruñ ilti"ādur yā Rasūla’llāh 

 

 12 éabūl itdüñ emānet beş va"it farżiyyeti anda 

  Saña hem ümmete tu*fe `a|ādur yā Rasūla’llāh 

                                                 
4 diler göñlüm senüñ: sever cānum velī E // "ādir: "ābil S 
5 cihān müştā"uñ: cihānın müştā" E  
11 buluşduñ: buluşdu" E; Qa""a: Mevlāya M 
12 "abūl itdüñ emānet beş va"it farżiyyeti anda: emānet beş va"it farżiyyeti anda "abūl itdüñ E 
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 13 Görindi wāt-ı pā"üñde hezārān mu`cize āxār 

  Dü `ālem wātuña hep āşinādur yā Rasūla’llāh 

 

 14 Saña çün āyet āyet Qażret-i éur’ān Kerīm indi 

  Şerī`at qükm[i] bā"ī mu"teżādur yā Rasūla’llāh 

 

 15 Nice ]ulmet şebinde "almışuñ rāh[ı] beyān oldı 

  Vücūduñ nūr-ı maqż [u] pür-cilādur yā Rasūla’llāh 

 

 16 Ebū Bekr itdi evvel Qa" Rasūl olduġuñı ta~dī" 

  Dinilse ma*la~ı ~ıddī" revādur yā Rasūla’llāh 

 

 17 `Ömerdür ma`delet kānı hem `Oxmān oldı wi’n-nūreyn 

  Çehār-yāruñ `Alīyyü’l-murtażādur yā Rasūla’llāh 

 

 18 Hemīşe "urretü’l-`ayn Qasan ile Qüseyin anca" 

  @arī"-i Qa"da bunlar reh-nümādur yā Rasūla’llāh 

 

 19 éulıyam şāh-ı Zeynel`ābidīnüñ tā mu"addemden 

  Muqammed Bā"ırī nūrı hedādur yā Rasūla’llāh 

 

 20 İmām Ca`fer-i \ādı" da*ı olsa Mūsī-i Kā]ım 

  Bular bir nesl-i pāk [ü] bü’l-vefādur yā Rasūla’llāh 

 

 21 _orāsān mülk[i] `adlinde anuñ emn [ü] emān buldı 

  Şeh-i Īrān `Aliyyü’l-murtażādur  yā Rasūla’llāh 

 
                                                 
15 ]ulmet şebinde: ]ulmetde E 
16 ma*la~ı: ma*la~ S 
21 emn: emre M // `Aliyyü’l-murtażādur : `Alī Mūsā Rı{ādur E  



 1383

 22 Ta"ī ile Na"īnüñ *al"-ı `ālem va~fını eyler 

  İmām `Askerī ~āqib-i livādur yā Rasūla’llāh 

 

23 İmām Mehdī-i ~āqib-i zamān olur "açan ]āhir 

 Ni]ām-ı `āleme ol iktifā’dur yā Rasūla’llāh 

 

24 Bu on iki imām `aş"ı şefā`at eyle ben zāra 

  Günāh [u] cürm ile kārum bükā’dur yā Rasūla’llāh 

 

 25 \orarlarsa eger bir bir benüm fi`l-i "abīqümden 

  Cevāb virmekligüm her dem *a|ādur yā Rasūla’llāh 

 

 26 Şefā`at eyle geldüm ilticāya bāb-ı lu|fuñda 

  Ġarībem bī-kesem cürmüm ricādur yā Rasūla’llāh 

 

 27 \alāt ile selām olsun saña ey mef*ar-ı `ālem 

  Murādum bāb-ı lu|fuñda rıżādur yā Rasūla’llāh 

 

 28 Cesārī `Āşı"am pes menzilüñde ifti*ārum var 

  Kemāl ehline dilden merqabādur yā Rasūla’llāh 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
25 : - E 
26: 5 E 
27 saña: - M // rıżādur: ilticādur E 
28 : 26 E 
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197 

                           Mu`aşşer 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Te’essüf çekme sul|ānum irişür saña fażlu’llāh 

  Mu`īn [ü] yāverüñ olur hemīşe Qażret-i Allāh 

  Umūruñ Qa""a tefvīż eyleyüp |ur qasbeten li’llāh 

  _ayr [u] şer ol _udādandur didüñ Āmentü hem bi’llāh 

  İ`ānet kimseden yo"dur diye gör dā’im illa’llāh 

  Mu"adder qālüñe baġlan تعالى االله توآَّلت  

  Seni maqrūm "omaz böyle olur iqsān [u] lu|fu’llāh 

  Derūnuñdan gider ġu~~a yüri var fī emānu’llāh 

  Ümīd vardur olur ~ulq [u] ~alāq añsızdan inşā’llāh 

  Uyanur *āb-gāhından şehen-şāh o ]ıllu’llāh 

 

 2 Mu"adderdür mu"adder hep perīşān böyle qāl olmak 

  Bizümdür cümle ta"~īrāt bizüm `i~yānumuz mu|la" 

  Anuñçün olmışuz ālām-ı dehre müsteqa" elya" 

  Sükūtuñ va"tidür lāzım degül a~lā dehān açma" 

  Ebed böyle "alur ]ann itme bāb-ı müşkil [ü] muġla" 

  Yed-i "udretle bir gün pes güşād eyler anı ol Qa" 

  Gider ]ulmet bulur `ālem yine gün gibi *oş-revna" 

  Bu devrān-ı felāketler bize terbiyyedür el-qak 

  Ümīd vardur olur ~ulq [u] ~alāq añsızdan inşā’llāh 

                                                 
197 - C, - E, 198a M, 116a S 
1c tefvīż: tefīż M 
1d Āmentü bi’llāh : “Allah’a inandım.” 
1f توآَّلت تعالى االله: Hūd 11 / 56; me’āl: “Allah’a dayandım.”  
1g olur: - M 
2c dehre: dehr M  
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  Uyanur *āb-gāhından şehen-şāh o ]ıllu’llāh 

 

 3 Göñül şehrinde buldu"sa eger ol `ālem-ārāyı 

  Seçer bu dīdemüz elbetde bir gün zīr [ü] bālāyı 

  Bu ġamlardan _udā mesrūr ider cümle gedā bāyı 

  Derūnuñdan çı"arma bir nefes ol wikr-i Mevlāyı 

  Murāda vā~ıl olma"çün o"u Esmā’-i qüsnāyı 

  Saña göstermesün Qa" ey efendüm şerr-i a`dāyı 

  Du`ā-gū "ullarından bil bu aq"ar kem-ter ednāyı 

  Saña ma*~ū~ yazdum na]m ile işbu tesellāyı  

  Ümīd vardur olur ~ulq [u] ~alāq añsızdan inşā’llāh 

  Uyanur *āb-gāhından şehen-şāh o ]ıllu’llāh 

 

 4 Nişān-ı *ayr `alāmetdür ki dil hā~ıl sürūr eyler 

  Telāşı ġu~~a vü ġam eylemez bir *oş qużūr eyler 

  Derūn-ı "albüñi rūşen "ılur Allāh nūr eyler 

  İrer ilhām-ı Rabbānī begüm *ayrü’l-umūr eyler 

  Ricālü’l-ġayblardan ço" qavādixler ]uhūr eyler 

  Bu miqnetler bu zaqmetler bu `usretler `ubūr eyler 

  Cesārī `adl [ü] dād iqsān [u] el|āf[ı] Ġafūr eyler 

  Pes andan pādişāhuñ dehre fermānı ~udūr eyler 

  Ümīd vardur olur ~ulq [u] ~alāq añsızdan inşā’llāh 

  Uyanur *āb-gāhından şehen-şāh o ]ıllu’llāh 

 

   

 

                                                 
3b bir: ebr S  
3c ider: ide M 
3f şerr: sırr S 
4g dād: var S 
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198 

                    Müseddes Semā`ī 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 éapıldı bu göñül bir put-perest "add-i semen-sāya 

  Ricā-yı vu~lat itdüm hīç sözüm geçmez o tersāya 

  Dil üzre āsitān-ı devletin itdürmedi sāye 

  Beni uġratdı bī-had derd [ü] miqnet "ahr-fersāya 

  Şikāyet ideyüm andan ben ol maqşerde `Īsāya 

  Niçün kej na]ra eyler ol ~anem şekl-i kilīsāya 

 

 2 Bu*ūr-ı Meryem-āsā cism-i ża`fum ya"dı bir nāra 

  Teraqqüm itmedi a~lā dönüp dil `āşı"-ı zāra 

  Nedür cürmüm ki gördi müsteqa" cevr ile āzāra 

  Revā mı gice gündüz `aş"ı ile oldum āvāre 

  Şikāyet ideyüm andan ben ol maqşerde `Īsāya 

  Niçün kej na]ra eyler ol ~anem şekl-i kilīsāya 

 

 3 Zena*-dān çāhına dil Yūsufın maqbūs "ılmışdur 

  éoyup miqnet bucaġında ġama me’nūs "ılmışdur 

  Vi~āle "a|`-ı ümmīd itdürüp me’yūs "ılmışdur 

  Fiġān [u] nāle zārum nā"ır-ı nā"ūs "ılmışdur 

  Şikāyet ideyüm andan ben ol maqşerde `Īsāya 

                                                 
198 - C, - E, 198b M, 116a S 
1c itdürmedi: itdür mi M 
1f na]ra: na]ar M 
2d `aş"ı: `aş" M 
2f na]ra: na]ar M 
3b miqnet: fir"at M 
3d fiġān [u] nāle zārum nā"ır-ı nā"ūs "ılmışdur: "oyup miqnet bucaġında ġama me’nūs "ılmışdur M 
3f na]ra: na]ar M 
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  Niçün kej na]ra eyler ol ~anem şekl-i kilīsāya 

 

 4 O kāfir baġlanup zünnār |urur çanlu "ilīsāda 

  Dem-ā-dem `a"l [u] fikri şol çelīpā-yı Mesīqāda 

  Bülend-āvāz ile İncil o"ur bir özge arada 

  Olup qüsnine maġrūr neydügini bilmez üftāde 

  Şikāyet ideyüm andan ben ol maqşerde `Īsāya 

  Niçün kej na]ra eyler ol ~anem şekl-i kilīsāya 

 

 5 Dirīġā `ālem içre ~āqib-i efkār-ı `aş" oldum 

  Ne itdüm n’eyledüm bir vā"ıf-ı esrār-ı `aş" oldum 

  Ta`aşşu" itdüm ā*ir |ālib-i dīdār-ı `aş" oldum 

  Cesārī ol büt-i tersā içün düşvār-ı `aş" oldum 

  Şikāyet ideyüm andan ben ol maqşerde `Īsāya 

  Niçün kej na]ra eyler ol ~anem şekl-i kilīsāya 

 

 
199 

                Müseddes Semā`ī 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 _arīdāra metā`-ı `aş"umı yā Rab revāc itme 

  Her esrārum virüp şol dest-i tellāla qarāc itme 

  Dimem eflākde necm-i ba*tumı rūşen sirāc itme 

  Eger bīmār olur isem beni sen lā-`ilāc itme 

  _udāyā "ıl kerem bu cismümi *aste-mizāc itme 

                                                 
4f na]ra: na]ar M 
5f na]ra: na]ar M 
199 - C, - E, 198b M, 116b S 
1b tellāl: dellāl S 
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  İderseñ bāri bir ġayrı |abībe iqtiyāc itme 

 

 2 Saña meyyāl olanlar hīç bir yirde "arār itmez 

  Cihān dilberlerinüñ hīç birine i`tibār itmez 

  Derūn-ı sırrını nādān olana āşikār itmez 

  @abībüñ semtine varmaz Felā|ūn aña kār itmez 

  _udāyā "ıl kerem bu cismümi *aste-mizāc itme 

  İderseñ bāri bir ġayrı |abībe iqtiyāc itme 

 

 3 Meded yā Rabb ney gibi baña "ıldurma nālānı 

  Teraqqüm "ıl a"ıtma dīdeden eşk-i firāvānı 

  Saña teslīm emānet eylemişüm bu dil ü cānı 

  Devā-yı derd içün āyā bulam ben "anda dermānı 

  _udāyā "ıl kerem bu cismümi *aste-mizāc itme 

  İderseñ bāri bir ġayrı |abībe iqtiyāc itme 

 

 4 Çeker hem `āşı"-ı ~ādı" olanlar `aş" [u] sevdāyı 

  Baña sā`at bu sā`at gün-be-gün añmam o ferdāyı 

  Hīç a~lā gūş "ılmam dehrde bīhūde da`vāyı 

  Devā-yı derd içün bulma" ne lāzım dürlü eczāyı 

  _udāyā "ıl kerem bu cismümi *aste-mizāc itme 

  İderseñ bāri bir ġayrı |abībe iqtiyāc itme 

 

 5 Gerekdür ehl-i rindāna ola peymāneler memlū 

  Vire `uşşā"a qāletler ~adā-yı na`ra-i yā Hū 

  Feraq-şādī gele "albe gide ol ġu~~a vü "ayġu 

                                                 
2c olana: olan M 
3b dīdeden: dīden S  
3c ü: - S  
3d dermānı: der M 
5c "ayġu: ġayġu S  
5f |abībe: |ībe M 
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  Cesārī şol derūnumda tażarru`la niyāzum bu 

  _udāyā "ıl kerem bu cismümi *aste-mizāc itme 

  İderseñ bāri bir ġayrı |abībe iqtiyāc itme 

 

   
200 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Gider iseñ semt-i yāra Qa" selāmetler vire 

  Uġrama semt-i żarāra Qa" selāmetler vire 

  Her kes ile "ıl vedā` andan |arī"a `āzim ol 

  Var yüri sen āşikāra Qak selāmetler vire 

 

 2 Dilde ma|lūbuñ olan cānānuñ anda bul yüri 

  Hem-nişīn [ü] ~oqbet-i yārānuñ anda bul yüri 

  Ol |abīb [ü] *āwı" [u] lo"mānuñ anda bul yüri 

  Eyleye derdüñe çāre Qa" selāmetler vire 

 

 3 `Āşı"-ı ~ādı" olup egme boyun bir ferde sen 

  Tā ki mes|ūr [u] mu"ayyed olasuñ defterde sen 

  Böyledür saña du`ām her varduġuñ yerlerde sen 

  Ma]har ol ço" i`tibāra Qa" selāmetler vire 

 

 

 

 

                                                 
200 - C, - E, 199a M, 116b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
3a egme boyun: boyun egme hīç M  
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 4 Bu Cesārī gibi `aş" [u] şev" ile sen dolasuñ 

  Dünyede ma"~ūd-ı kāmuñ arayup hem bulasuñ 

  İsterüm anı ki her demde emānet olasuñ 

  Qażret-i Perverdigāra Qa" selametler vire 

 

   
201 

                       Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Terk idüp bu bendesin rūq-ı revānum gitdi āh 

  Yalıñuz "oydı beni ol tende cānum gitdi āh 

  Nār-ı qasret ya"dı yandurdı vücūdum mülkini 

  Derd ile `arşa degin zār [u] fiġānum gitdi āh 

 

 2 Dilden a~lā çı"mıyor ol ārzū-yı iştiyā" 

  Qālüme itmez meded bir vech ile ehl-i nifā" 

  Şöyle ża`f itmekdedür günden güne cismüm firā" 

  \abra |ā"at "almadı tāb [u] tüvānum gitdi āh 

 

 3 Dūr olalı yārdan ba"maz gözüm dünyālara 

  İltifātum hīç yo" a`lālara ednālara 

  éa|re "a|re dökilüp cārī olur deryālara 

  Seyl-menendi dīdeden eşk-i revānum gitdi āh 

 

  

  

                                                 
201 - C, - E, 199a M, 116b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
2c cismüm: cism M 
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 4 Ey Cesārī i*tiyār itdi özine ġurbeti 

  Cāna te’xīr itdi bi’llāh derd-i qasret fir"ati 

  Ben kimüñle hem-dem olup ideyüm *oş-ülfeti 

  Göñlümüñ eglencesi tāze civānum gitdi āh 

 

   
202 

                      Güfte-i Cesārī 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 `Āşı"am bir yāra ben mecbūr olursam kime ne 

  Mübtelādur bu diyü mewkūr olursam kime ne 

  Bir zamān mey*ānelerde eyleyüp mekx [ü] "arār 

  Rind-i mey-*ôr `āleme mey-*ôr olursam kime ne  

 

 2 @utalum zāhid beni |a`n eylemiş çekmem elem 

  Sā"ī-i gül-çehre bāde def`-i ġamdur def`-i ġam 

  Cümleden hep çekdüm el birdür yanumda medq [ü] zem 

  _al"a ger ya*şı vü kem man]ūr olursam kime ne  

 

 3 Özge `abdālam baña `aş" ile ço" qālet gelür 

  Gūyiyā bir bād eser baqr-i dile himmet gelür 

  Rāciq-i نحن قسمنا dan olan "ısmet gelür 

  Bir ġarīb [ü] bī-kesem ma`mūr olursam kime ne 

 

  

 
                                                 
4a ġurbeti: `uzleti M  
4b derd: der M 
202 - C, - E, - M, 113b S 
3c نحن قسمنا: Zuhruf  43/ 32, meali: “Biz taksim ettik.” 
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 4 Ey Cesārī añlamaz güftārumı her bī-*aber 

  Pu*te olmaz dehr içinde çekmeyenler derd-i ser 

  Şā`irāne ço" ġazeller söylemiş `Āşı" `Ömer 

  Andan a`lā şā`ir-i meşhūr olursam kime ne  

 

   
203 

                        Medq-i Ilıca 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 N’ola va~f eyler isem medqe sezādur Ilıca 

  Āb-ı |āhir heme ma~nū`-ı _udādur Ilıca 

 

 2 Ehl-i dil anda gidüp teferrüc eyler 

  `Ārife eglenecek cā-yı ~afādur Ilıca 

 

 3 Var anuñ *ā~iyyeti ~aġlar ile *astelere 

  Didiler derdlere fi’l-cümle devādur Ilıca 

 

 4 Wāġranuñ ādemi anuñla tefā*ür itsün 

  éudretu’llāh exer-i feyż-nümādur Ilıca 

 

 5 N’ola dīvānçeye "ayd eyler isem ben anı 

          Na]ma şāyeste olan özge binādur Ilıca 

 

       

 

 

                                                 
203 - C, - E, - M, 114a S 
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                 El-"āfiyetü’l-Yā’** 

 

   
204 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Şā`irüz biz `āşı"-ı *ūb-ı cihān añlar bizi 

  Sırrumuz aña nümāyān özge cān añlar bizi 

  Nāşiyān bilmez kelām [u] nu|"umuz īhāmını 

  Var ise bir ehl-i dil `irfān olan añlar bizi 

 

 2 Aqmed-i Mu*tārdur *ūb-ı cihān ol pāk-wāt 

  Qürmetine *al" olındı şeş-cihāt-ı kā’ināt 

  İsterüz andan şefā`at hep anuñçündür nikāt 

  Bu rumūza āşinā rāz-ı nihān añlar bizi 

 

 3 Ehl-i qāli görmezem ġayrı qayāle müsteqa" 

  Heft āyāta ba"up mu~qafdan alurlar seba" 

  Aqsen-i ta"vīm *al" itmiş seni Mevlāya ba" 

  Fehm ider çeşm [ü] ba~ar nūrı `ayān añlar bizi 

 

 4 Yo" yire pervāne şem`a bāl [u] per qar" eylemez 

  éa|reler `ummān olur ]ann eyleme ġar" eylemez 

  Ey Cesārī her kimesne bizleri far" eylemez 

  Tekye-i `aş" içre mihmāna "alan añlar bizi 

                                                 
 ** El-"āfiyetü’l-Yā’: - M 
204 - C, - E, 200a M, 117a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1a şā`irüz: şā`irlerüz: M 
2c, d: - M 
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205 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 \un`-ı Yezdān-ı _udādur dil-rübānuñ perçemi 

  Nūr-ı maqż-ı kibriyādur dil-rubānuñ perçemi 

  Añladuñsa zāhidā şa""u’l-"amer esrārını 

  İmdi *a||-ı istivādur dil-rubānuñ perçemi 

 

 2 _ˇāce-i `uşşā" ~anma `aş" ile āvāredür 

  Beyt-i qüsninüñ |avāfında anuñ yek-pāredür 

  Ya"ışur a`lā güzel *a||ı egerçi "aradur 

  Perde-i ka`be a`lādur dil-rubānuñ perçemi 

 

 3 Ter dökince ru*larından "a|reler gül-āb olur 

  `Ûd [u] `anberden nişāne şöyle müşgīn-nāb olur 

  Derde düşmiş *asteler elbetde ~ıqqat-yāb olur 

  Būy-ı lu|f ile devādur dil-rubānuñ perçemi 

 

 4 Ben gibi üftāde diller aña `āşı" oldılar 

  Söyleyüp sırr-ı ene’l-Qa" cümle nā|ı" oldılar 

  Mixl-i Man~ūr dāra ~alb olmaġa lāyı" oldılar 

  Virmege cān i"tiżādur dil-rubānuñ perçemi 

 

                                                 
205 63b C, - E, 200a M, 117a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1 Şiirin redifi olan “-dur dil-rübānuñ perçemi” C nüshasında “- dur Mu~|afānuñ perçemi” şeklindedir. 
2c *a||ı: *a|| M, S  
3b müşgīn-nāb: müşg-i nāb C, müşgīn bāb M  
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 5 Mūy-ı yek-tārına her eşyāyı virseñ az olur 

  Devlet-i İskender-i dārāyı virseñ az olur 

  Sīm ü zer ile |olu dünyāyı virseñ az olur 

  Bildügüm ben bī-bahādur dil-rubānuñ perçemi 

 

 6 Ey Cesārī gūş idüp eş`āruñı *al"-ı cihān 

  Mürde iken nu|"uñ ile buldılar hep tāze cān 

  Didiler ve’l-qā~ılı bu `ālem içre rāygān 

  Va~f olınmaġa sezādur dil-rubānuñ perçemi 

 

   
206 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bir ma"ām-ı dil-güşā gördüm Edirne şehrini 

  Ta*t-gāh-ı pādişā gördüm Edirne şehrini 

  éara ba*tlu `āşı"uñ mir’āt-ı "albüñ nūrıdur 

  Qa" bilür pek rūşenā gördüm Edirne şehrini 

 

 2 Her ne deñlü medqi olursa sezā lāyı" maqall 

  _oş-zemīn üzre aña üstād "urmışdur temel 

  Cāmi`-i Sul|ān Selīmüñ mixl[i] yo" resm[i] güzel 

  `Ābidāna mültecā gördüm Edirne şehrini  

 

  
                                                 
5b dārāyı: dārı M 
5c ü: - M, S 
6c ve’l-qā~ılı: ve’l-qā~ıl M  
206 - C, - E, 203a M, 117a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1d pek: - M 
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 3 `Ārif-i cān çeşm-i im`ān ile itdükçe nigāh 

  Dürlü qāletler görür seyrān ile bī-iştibāh 

  Tekyelerde bir nice dervīşler eyler semāh 

  Ehl-i qāle āşinā gördüm Edirne şehrini 

 

 4 Nice ~an`at ~āqibi var anda itmişdür ma"arr 

  Ma`rifet icrā iderler cümle erbāb-ı hüner 

  Anda medfūndur Sezāī Gülşenī bir nice er 

  Medq olınmaġa sezā gördüm Edirne şehrini 

 

 5 Var `Alī Paşaya gör çarşusı nūr gibi `ayān 

  Her metā` mevcūd bulınur istedügüñ al hemān 

  Ey Cesārī biñde bir va~fı anuñ olmaz beyān 

  Bildügüm ben bī-bahā gördüm Edirne şehrini 

 

   
207 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey göñül sevdüm yine bir dilberüñ yo~masını 

  Qayli dem çeksem gerekdür `aş" ile sevdāsını 

  Cümleden a"dem saña gūş eyle bir bir va~f idem 

  `Aş"iyā dayı "ıyāfet "add-i müstexnāsını 

 

  

                                                 
3a im`ān: im`āt M  
3c eyler: eylerler M; semāh: semā M 
207 58b C, - E, 200b M, 117b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1b çeksem gerekdür: çekmekdeyüm ben C 
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 2 \alınur nāz ile endāmı güzel üslūb[ı] var 

  Gūyiyā serv-i revāndur ~ad-*ırām eyler o yār 

  Gün gibi qüsn-i cemāli dā’imā par par yanar 

  `Arż ider `uşşā"ına āyīne-i iclāsını  

 

 3 Her gören eyler du`ālar ol şerīfüñ ceddine 

  Kem na]arla ba"maġa bir kimsenüñ ya qaddine 

  Kisvesi rengīn "umaş uyġundur a`lā "addine 

  éat "at giymiş "uşanmış a|las [u] dībāsını 

 

 4 Penbe ten üzre çekilmişdür bürüncek pīrehen 

  Başına keşmīr şāl ~armışdur ol sīm-beden 

  @on qarīr [ü] sündüs [ü] istebra" anca" dir gören 

  On sekiz mix"āl didiler uç"uruñ ~ırmasını 

 

 5 Parmaġında gösterür ol *ātem elmās āşikār 

  éoynı içre hem mücevher sā`ati |utmış "arār 

  Ey Cesārī rāh üzre dururum leyl ü nehār 

  Qa" na~īb eyler mi bilmem ~arılup yatmasını 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
2a endāmı: endām M, S 
3a ceddine: qaddine M 
4b keşmīr şal ~armışdur: dülbend nāruñ ~armış C  
5c dururum: |ururum M, S; ü: - C, S 
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208 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Çün ögrendüñ sen ol dil bülbülinden *oş Nevā-sāzı 

  Ma"ām-ı devr-i gülde eyle āheng dem-i āġāzı 

  Ma`ārif ehlini gel "ıl ~afā vü wev"e müstaġra" 

  Niyāz [u] nāz arturdu"ça aç ol ġonca-i rāzı 

 

 2 Āyā Nāhīd[i] naġme nālelerden şu`beler göster 

  `Irā" [u] I~fahān vādīlerinde `aş"a yer göster 

  U~ūl-i cünbüşin elden "oma dilden hüner göster 

  éarārgāh-ı Beyātīde bize `arż eyle Şehnāzı 

 

 3 Mihenk-i |ab`a ur "alın zer-i nu|"ın `ayār eyle 

  Kemiyyet *āme pāyın na`l-band-āsā "ayar eyle 

  Tefekkür eyleyüp levq üzre taqrīr-i şi`ār eyle 

  Güzel va~f it sen ol yār-ı muvāfı" şū*-ı mümtāzı 

 

 4 Şīrīn `aş"ına Ferhād olma" ise dilde ma"~ūduñ  

  Benüm-veş emre mün"ād olma" ise dilde ma"~ūduñ 

  Ġazel |avrında üstād olma" ise dilde ma"~ūduñ 

  Kemālāt ehlini gördükde her bār eyle i`zāzı 

 

                                                 
208 - C, - E, 200b M, 117b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1b devr: der M  
1d nāz: nār M 
2c, d: - M  
3d sen: - M 
4c üstād olma": üstād M 
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209 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 _āme-i "udretden ey dil resm-i imlā damladı 

  Yazdı levqa sa|r-ı Bismi’llāh[ı] ma`nā damladı 

  No"|a-i āxār-ı vaqdet |arq olındı pes o dem 

  Nūr-ı fa*r-i kibriyā-yı `ālem-ārā damladı  

 

 2 Ba"dı mir’āt-ı qayāya altı "a|re düşdi ter 

  Dördi oldı çār-yār ervāq[ı] ey nūr-ı ba~ar 

  éa|renüñ *al" itdi birinden pirinç añla  *aber 

  éa|re-i yek-dāneden hem verd-i ra`nā damladı 

 

 3 Dôstum gel olġıl āgāhı bu sırr-ı mübhemüñ 

  éavl-i Qa""ı şol نفخت فيه i rūq-ı a"demüñ 

  Çār-`un~urdan müretteb cism-i pāki ādemüñ 

  éalbine ilhām-ı Rabbānīyle esmā’ dāmladı 

 

 4 Nūr-ı Aqmed enbiyālar ~ulbına itdi ]uhūr 

  İşbu resm ile müselsel geldi ol *ayru’l-umūr 

  Ebr-i dürr-i nīsān-veş tā a~lına "ıldı mürūr 

  Māder-i a~dāfına *oş dürr-i yek-tā damladı 

 

                                                 
209 - C, - E, 203b M, 117b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1d `ālem: - M 
2c *al" itdi birinden: birinden *al" itdi S 
3b نفخت فيه: Hicr 15 / 29, me’āl: “Onu düzeltip ruhumdan üflediğim zaman, ona secdeye kapanın.” 
4c ebr-i dürr: ebrden S // māder: vardı M 
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 5 Ey Cesārī kendi kendüm vā~ıf-ı nūr eyledüm 

  Bā|ınumla ]āhirüm bir *oşça ma`mūr eyledüm 

  Seyyidü’l-kevneyn[i] dilde yād [u] mewkūr eyledüm 

  _ā|ıra özge maqabbet `aş" u sevdā damladı 

 

   
210 

                       Terci`-bend* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

       [I] 

 

 1 Olduġıçün `andelībüñ gül-`izār eglencesi 

  Oldı pes naġme terennüm zār zār eglencesi 

 

 2 Mübtelā-yı `aş" imiş dār-ı diyār eglencesi 

  Didiler Ferhāda ey dil kūhsār eglencesi 

 

 3 éıldı Qa" servileri bir cūy-bār eglencesi 

  Ben de oldum anuñ içün gūy-ı yār eglencesi 

 

 4 Yārdur `ālemde anca" dil-figār eglencesi 

  Cümle-i nāsuñ bulınur ~ad-hezār eglencesi 

 

 5 Kimi ~ayyāddur anuñ olur şikār eglencesi 

  Kiminüñ mecmū`a-i na]m-ı şi`ār eglencesi 

 

                                                 
210 - C, - E, 201a M, 118a S 
  * Terci`-bend: - M 
5 şi`ār: eş`ār M 
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 6 Kimi sıryāne kiminüñ āşikār eglencesi 

  Dehr içinde herkesüñ bir gūne var eglencesi 

 

       [II]  

 

 1 Qāl-i `ālem |arz-ı ā*ir özge devrān olmada 

  Gün-be-gün baş"a ]uhūrātlar kemā-kān olmada 

 

 2 Dīde-i im`ān ile ba" gör ne seyrān olmada 

  Kimi "onar kimi göçer kimi mihmān olmada 

 

 3 Qā~ılı işbu cihān hep كلُّ من فان olmada 

  Şerr `alāmetdür buña düşmān |uġyān olmada 

 

 4 Hep re`āyā vü berāyā zār [u] giryān olmada 

  Böyle mi bilmem mu"adder dil perīşān olmada 

 

 5 Qikmete mebnī bu işler *al" *ayrān olmada 

  Kimine bu müşkilātum qall[i] āsān olmada 

 

 6 Kimi sıryāne kiminüñ āşikār eglencesi 

  Dehr içinde herkesüñ bir gūne var eglencesi 

 

        [III] 

 

 1 Arayan bulur cihānda ehl-i dil bir kāmili 

  Menzil-i ma"~ūdınuñ elbetde olur vā~ılı 

 

                                                 
2 kimi mihmān: gör ne mihmān S 
 Rahman 55 / 26, me’āl: “Yer üzerinde bulunan herşey yok olacaktır.”; men: - M : كلُّ من فان 3
4 re`āyā: re`ā M 
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 2 Kim eker biçer derer ol *ırmeninden qā~ılı 

  Kimi tüccārlı"da olmış bī-`aded zer nā’ili 

 

 3 Kimi deryā kesbin eyler kimi gözler sāqili 

  Kimisi dīvāne mecnūn kimi dehrüñ `ā"ili 

 

 4 Kimi `irfān meclisinüñ olduġıçün dā*ili 

  Dilber-i `ālī-nümā yāruñ olupdur mā’ili 

 

 5 Kimi zāhid kimi dervīş kimi `ilmüñ fāżılı 

  Kimisi cān ile olmış Qa" cevābuñ "ā’ili 

 

 6 Kimi sıryāne kiminüñ āşikār eglencesi 

  Dehr içinde herkesüñ bir gūne var eglencesi 

 

   [IV] 

 

 1 `Āşı"uñ göñli n’ola olsa ulu dergāhda 

  Meyl yo"dur Qa"dan ayru `izz ü devlet [ü] cāhda 

   

 2 @āhir olan hīç bulınmaz cīfe-yi eşbāhda 

  İsti"āmet ile |urdum şöyle `ālī-rāhda 

 

 3 Gözlerüm Qa" seyri vech ü ~ūret ü sīmāhda 

  Olmışum dervīş-nihād dā’im eyvallāhda 

 

 4 Bilseñ ey ġāfil neler var `ārif-i Bill’āhda 

  \un`-ı Mevlā münderic cümle gedā vü şāhda 

                                                 
3 gözler: güzeller M 
4 : 5 S 
5 : 4 S 
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 5 Kimi *al"uñ "ulaġı dilde kelām efvāhda 

  Dürlü qāletler görinür işbu sāl [u] māhda 

 

 6 Kimi sıryāne kiminüñ āşikār eglencesi 

  Dehr içinde herkesüñ bir gūne var eglencesi 

 

   [V] 

 

 1 Ey Cesārī |oġdı çün eflāk [ü] çar*uñ enveri 

  éıldı āfā"ı mużiyyā |al`at u nūr u feri 

   

 2 Şeb çerāġ-āsā şu`ā`[ı] |utmış idi her yeri 

  Kenz-i vaqdet "ıldı i]hār `āleme bir gevheri 

 

 3 Cümle ~arrāf-ı cihān oldı aña hep müşterī 

  Ekmel ü efżal yaradıldı dü `ālem mef*arı 

 

 4 Oldur idecek şefā`at cümle ehl-i maqşeri 

  Aqmed-i Mu*tārdur hep enbiyālar serveri 

 

 5 `Aş"ı ile anuñ ey dil n’ola gezsem serserī 

  Sevdüm `ālem içre öyle bī-mixil bir dilberi 

 

 6 Kimi sıryāne kiminüñ āşikār eglencesi 

  Dehr içinde herkesüñ bir gūne var eglencesi 

 

                                                 
3 aña: - M 
3 ü: - S; yaradıldı: bir oldı M 
4a maqşeri: maqşere M 
5a `aş"ı: `aş" M 
5b bī-mixil: - M 
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211 

                       Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Qa"dur ey dostum bil ol wāt-ı ~ıfātuñ ~āqibi 

  Cümle mevcūdāt-ı eşyā’ mümkinātuñ ~āqibi 

  éudret ile yoġ iken Qa" var "ıldı `ālemi 

  Oldı pes kevn [ü] mekān u şeş-cihātuñ ~āqibi 

 

 2 Gör kemāl-i "udret āxārı nice bulmış xübūt 

  Cümle eşyā’ emrine rām olup itmişdür sükūt 

  \un`ın icrā eyleyüpdür Qayy Bā"ī Lā-yemūt 

  Andan özge kimse yo"dur kā’inātuñ ~āqibi 

 

 3 Da`vet-i Raqmān olındı ma|la`-ı nūr-ı cihān 

  Geldi Cebrā’īl burā"a bindi ol rūq-ı revān  

  Seyr-i mi`rāc eyledi Peyġamber-i ā*ir zamān 

  Oldı `ālemde kerāmet mu`cizātuñ ~āqibi 

 

 4 Gerçi kim "ılma"dayuz cürm ile bu `i~yānı hep 

  Raqmet-i Qa"dan ümīdi kesmeyüz her rūz [u] şeb 

  Ümmeti olanları Qa"dan ider bir bir |aleb 

                                                 
211 58a C, - E, 203b M, 118b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1a Qa"dur ey dostum bil: dostum bil Qa"dur  
2b olup itmişdür: eylemiş itmiş C  
2c Lā-yemūt: yā Yemūt C   
2d kā’inātuñ: mümkinātuñ C 
3b burā"a bindi ol rūq-ı revān: burā"a bindürüp oldı revān C, burā" ile ol `ālī-şān M  
3c eyledi: itdi çün C, eyledi Qażret M  
4a `i~yānı: `i~yān S  
4b her: bir C  
4c Qa"dan ider bir bir: bir bir ider Qa"dan C  
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  Şāfi`-i rūz-ı cezā ehl-i u~ātuñ ~āqibi 

 

 5 Ben Cesārī `Āşı"am ki keşf-i rāz itmekdeyüm 

  Va~f-ı qālüm şerqini |ūl [u] dırāz itmekdeyüm 

  İşbu dem zār aġlayup `arż-ı niyāz itmekdeyüm 

  Şef"at eyle baña ey Esmā-i wātuñ ~āqibi 

 

   
212 

                     Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ey benüm şāh-levendüm cānum unutma beni 

  Nāzenīn [ü] dil-pesendüm cānum unutma beni 

  Elvedā` bir cānibe şimden girü gitsem gerek 

  Yalvarurum ey efendüm cānum unutma beni 

 

 2 Bir zamān "oy ideyüm bu `ālemi geşt [ü] güwār 

  İftirā" [u] qasretüñle eksik olmaz āh u zār 

  `Aş" āxār-ı maqabbet dilde bā"ī ber-"arār 

  Olsun ey bāl-i bülendüm cānum unutma beni 

 

 3 Bezmde *ūb-ı āşināyı her zamān *ā|ırda |ut 

  Hāy [u] hūy özge şa"ayı her zamān *ā|ırda |ut 

  Gūn-e-gūn wev" [u] ~afāyı her zamān *ā|ırda |ut 

                                                 
5b dırāz: |ırāz S  
5d baña: qālüme C; Esmā-i wātuñ: āsmānuñ M 
212 - C, - E, 204a M, 118b S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
1d yalvarurum: yalvıram M 
2b u: - S 
3b *ā|ırda: *a|ırda M  
3c gūn-e-gūn: gūne gūne M 
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  Ey benüm Yūsuf-menendüm cānum unutma beni 

 

 4 Dilde nāmum wikr "ıl |ab`-ı muvāfı"dur diyü 

  Şā`irān-ı `āleme na]m ile fā’i"dür diyü 

  Ol Cesārī dehr içinde özge `āşı"dur diyü 

  Añ yüri ey la`l-i "andüm cānum unutma beni 

 

   
213 

                       Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Ben ~anurdum ey _udā cānāna düş itdüñ beni 

  éadr [ü] "ıymet bilmeyen bir cāna düş itdüñ beni 

  İster idüm sevdügüm bir `ārif [ü] rindān ola 

  Bed-zebān ol cāhil [ü] nādāna düş itdüñ beni 

 

 2 _āne-i göñlüm yı"ar tekrār ta`mīr eylemez 

  Öyle bed-a*lā"dur |ab`ını taġyīr eylemez 

  Terbiye "ābil degül pend aña te’xīr eylemez 

  Mixl-i *ar `a"lı ġabī qayvāna düş itdüñ beni 

 

 3 Bir nefes dūr olmaz a~lā pīşe-gāhumda yürür 

  `Ayb arar bende ne var semt-i semāhumda yürür 

  éanġı yana gider isem ol da rāhumda yürür 

  Nā-*alef nā-pu*te bir fettāna düş itdüñ beni 

 

                                                 
4d beni: - M 
213 - C, - E, 204a M, 119a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
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 4 Ey Cesārī bir devāsız derde düşvār olmışum 

  İşbu miqnetle cihānda çār-nā-çār olmışum 

  İştiġāl-i kexret ile ~āqib-efkār olmışum 

  @avrı nā-hem-vār olan insāna düş itdüñ beni 

 

   
214 

                      Güfte-i Cesārī* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Geldi gör girdi "arışdı yār "oyuna bir "uzı 

  Seyr idüñ "udret İlāhī sürmelenmişdür gözi 

  Bunca demdür qasret ile āh [u] vāh eyler idüñ 

  Ço" şükür düş oldı bu dīdemüze dilber yüzi 

 

 2 Böyle bir maqbūb-ı tāze "anġı milletden çı"ar 

  Fir"at ile ben ġarīb üftādenüñ baġrın ya"ar 

  Bir `acāyib *oş-lisān söyler dilinden bal a"ar 

  Ben didüm maqbūblaruñ Gürcisi bu yār Çerkezi 

 

 3 Ya niçün terk eylemiş il ü va|ānın ol civān 

  _ayf aña bu demde olmış rāh-ı ġurbete revān 

  Ger ~orarsañ çaġı on beş ya on altıdur hemān 

  Bā-*u~ū~ her qāl ile bulmış kemāl-i merkezi 

 

 

 

                                                 
4d beni: - M 
214 - C, - E, 204b M, 119a S 
  * Güfte-i Cesārī: - M 
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  4 Gör Cesārī derd-mend n’oldı cemālüñ seyr idüp 

  Murġ-ı dil *ayretdedür "add-i nihālüñ seyr idüp 

  `Andelīb efġān ider gülşende dāluñ seyr idüp 

  Pāyını a" gül donatmış ser |arāfı "ırmızı 

  

   
215 

                    Ġazel Müseddes* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Yāra qāl `arż ideyüm bu *aberümden ġayrı 

  Olsun āgāh benüm derd exerümden ġayrı 

  Nesne yo" bende de hīç bu kederümden ġayrı 

  Göñlüm egler bulamam nālelerümden ġayrı 

  Çı"mazam ġurbete işbu seferümden ġayrı 

  Olmadı fā’ide qā~ıl żararumdan ġayrı 

 

 2 éalmamış `āşı"-ı ~ādı"lara eyler raġbet 

  Kimler ile idelüm bezmde āyā ülfet 

  Yo" maqabbetden exer *al"da nedür bu miqnet 

  Felegüñ "ahrı virür cānuma bi’llāh xı"let 

  Çı"mazam ġurbete işbu seferümden ġayrı 

  Olmadı fā’ide qā~ıl żararumdan ġayrı 

 

                                                 
4c efġān: feryād M 
4d "ırmızı: "ır "ırmızı S 
215 - C, - E, 204b M, 119a S 
 * Ġazel Müseddes: Müseddes M 
1b derd: verd M  
1c bende de: bendedür M; bu: - S  
1d egler: eyler M; bulamam: bula cām M   
1f  żararumdan: bu żararumdan M 
2c miqnet: maqabbet M  



 1409

 3 Yāra qasret-zede [vü] qāl-i perīşān oldum 

  İtdügüm işlere hep cümle peşīmān oldum 

  Bir nefes gülemedüm dīdesi giryān oldum 

  Zār [u] efġānum ile ney gibi nālān oldum 

  Çı"mazam ġurbete işbu seferümden ġayrı 

  Olmadı fā’ide qā~ıl żararumdan ġayrı 

 

 4 Baña iskān [u] "arār eyleyecek yer yo"dur 

  Göñlümi egleyecek merd-i su*an-ver yo"dur 

  Ne gezer bāb-ı cedīdde baña hīç der yo"dur 

  Şā`irüñ "adrine terġīb idecek er yo"dur 

  Çı"mazam ġurbete işbu seferümden ġayrı 

  Olmadı fā’ide qā~ıl żararumdan ġayrı 

 

 5 Ey Cesārī benüm ol cürm ile pür-ta"~īr 

  Çekdügüm derd [ü] belā olmış ezelden ta"dīr 

  éadrümi re’y ile kim idebilür taġyīr 

  Olaca" elbet olur böyle imiş emr-i Münīr 

  Çı"mazam ġurbete işbu seferümden ġayrı 

  Olmadı fā’ide qā~ıl żararumdan ġayrı 

   

 

 

 

 

 

  

                                                 
3d zār: nār M 
4b egleyecek: eyleyecek M  
4d terġīb: - M 
5e çı"mazam: çı"mazumdan S 
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216 

                   Ġazel Müseddes* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 N’idelüm dehride ma`mūre-i bāġ-ı İremi 

  Gel ziyāret idelüm Ka`be-i beytü’l-qaremi 

  Dilde wikr it ~alavāt ile Nebī muqteremi 

  Saña elbetde olur Qażret-i Qa""uñ keremi 

  Dime bu esb-i dilüm menzil-i kāma ire mi 

  Kendüzüñ ġaflete "oyma" saña ya elvere mi 

 

 2 Gitmiyor laq]a derūnuñdan o qülyā-yı va|an 

  Añdurur qasret ile cümle eqibbā-yı va|an 

  Kişinüñ cennetidür qā~ılı süknā-yı va|an 

  Saña "ısmet ola bir gün görine cāy-ı va|an 

  Dime bu esb-i dilüm menzil-i kāma ire mi 

  Kendüzüñ ġaflete "oyma" saña ya elvere mi 

 

 3 Ne revādur ney [ü] |anbūr gibi nālān olduñ 

  Fir"at-i yār ile sen zār u giryān olduñ  

  `Aks-i devr itdi felek ~āqib-i hicrān olduñ 

  Kendi qālüñi tewekkür ile *ayrān olduñ 

  Dime bu esb-i dilüm menzil-i kāma ire mi 

  Kendüzüñ ġaflete "oyma" saña ya elvere mi 

                                                 
216 60a C, - E, 205a M, 119b S 
  * Ġazel Müseddes: - M 
1a İremi: emri M  
2b añdurur: añdur M  
2c qā~ılı: qā~ıl M, S  
2d ola bir gün görine: görine bir gün ola S 
3a olduñ: oldum M 
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 4 Ba"ıca" şūm görinür no"|a-i fāluñ ey dil 

  Ne şekil "alsa gerek resm-i "ıbālüñ ey dil 

  N’ola bilmem şu cihān içre bu qālüñ ey dil 

  İntihāsız hele evhām [u] qayālüñ ey dil 

  Dime bu esb-i dilüm menzil-i kāma ire mi 

  Kendüzüñ ġaflete "oyma" saña ya elvere mi 

 

 5 Ey Cesārī yüri sen tāc [u] `abada olagör 

 dersin o"u sırr-ı *afāda olagör منعرف  

  İtme lecc[i] qa" söze teslīm rıżāda olagör 

  Cürmüñe tā’ib olup *avf [u] ricāda olagör 

  Dime bu esb-i dilüm menzil-i kāma ire mi 

  Kendüzüñ ġaflete "oyma" saña ya elvere mi 

 

   
217 

                      Mu`aşşer Semā`ī 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Na~īqat aldum ey dil pīr-i `aş" āgāhdan ġayrı 

  Elem çekdüm cihānda `izz ü devlet cāhdan ġayrı 

  _alā~ oldum bu demde cīfe-yi eşbāhdan ġayrı 

                                                 
4d intihāsız: intihāmuz S 
5a sen tāc `abāda: bī-tāc "abāda C  
5b منعرف : “Her kim ki kendisini bilir, Rabbini bilir.”, İsmail bin Muhammed el-Acluni, Keşfü’l-Hafa ve Muzilü’l-İlbas, 
Mısır 1351, C.1, s. 266. 
 dersin: sırrın  S   
5d olup: hem C 
217 - C, - E, 201b M, 119b S 
1b ü: - S  
1e kimseye bir: kimesneye S  
1g yüzümi: yüzi M  
1h |arī"i: |arī" M; `ālemde: - M 
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  Ferāġat eyledüm bīhūde āh [u] vāhdan ġayrı 

  Maqabbet itmezem hīç kimseye bir şāhdan ġayrı 

  Gözüm görmez felekde nesne mihr [ü] māhdan ġāyrı 

  Çevirmem yüzümi dolāb-veş dergāhdan ġayrı 

  Tarī"i istemem `ālemde `ālī-rāhdan ġayrı 

  Baña yo" yār [u] yāver Qażret-i Allāhdan ġayrı 

  Degül bir nesne lāzım ma|lab [u] dil-*ˇāhdan ġayrı 

 

 2 Hebā oldı "amu işüm benüm devr-i felāketde 

  Nice zaqmetleri gördüm gezüp bu dehr-i ġurbetde 

  Olurdum ba`ż[ı] kerre yār ile iqkām ülfetde 

  Vücūdum olmış idi gāh ~ıqqat gāh `illetde 

  Geçürdüm `ömr [ü] günüm gāh devlet gāh willetde 

  Hemīşe eglenürdüm gāh vaqdet gāh kexretde 

  Bulındum qā~ılı ben gāh rāqat gāh xi"letde 

  Kemāl-i rütbe taq~īl eyledüm `aş" u maqabbetde 

  Baña yo" yār [u] yāver Qażret-i Allāhdan ġayrı 

  Degül bir nesne lāzım ma|lab [u] dil-*ˇāhdan ġayrı 

 

 3 Gel ey ~ūfī ne remzi |uyduñ esrār-ı dehānumdan 

  Ne ma`nā itdüñ isti*rāc o "āl [u] qāl-i şānumdan 

  Benüm ma|lūbumı fehm idebildüñ mi fiġānumdan 

  Ziyāde *ôşnūd iken vaqdet-i wāt-ı mekānumdan 

  Hümā-veş ayru düşdüm özge kān-ı īşānumdan 

  Qayāl evhāma dalduñ fikr [ü] wikr īn [ü] ānumdan 

  _abīr ol cümle ev~āfı bu ta"rīr [ü] beyānumdan 

  Murādum isterüm her dā’imā ol yār [u] cānumdan 

                                                 
2b zaqmetleri gördüm: zaqmetler çekdüm M  
3f evhāma: evhām S  
3g ev~āfı: ev~āf M  
3h isterüm: isterüm ki M; yār: yāra M 
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  Baña yo" yār [u] yāver Qażret-i Allāhdan ġayrı 

  Degül bir nesne lāzım ma|lab [u] dil-*ˇāhdan ġayrı 

 

 4 Söz olmaz bu derūnumda maqabbet özge seyrāna 

  Göñül dehr içre mā’il oldı na"ş [u] dürlü elvāna 

  Qa"ī"at bādesin nūş eyleyen olmaz mı mestāne 

  _ulā~a *iwmeti itdüm edā bir kāmil insāna 

  İrişdüm `ārif-i bi’llāh olan şol rāh [u] erkāna 

  İnābet pīrden aldum ma]har oldum lu|f [u] iqsāna 

  Yaturken *ˇāb-ı ġafletde o demde geldüm uyana 

  Na]ar "ıldum bu dehre vā"ıf oldum sırr-ı pinhāna 

  Baña yo" yār [u] yāver Qażret-i Allāhdan ġayrı 

  Degül bir nesne lāzım ma|lab [u] dil-*ˇāhdan ġayrı 

 

 5 Baña şol leşker-i `i~yān idüpdür ço" ġulüvv yā Rab 

  éapatdı żab| [u] rab| itdi saña giden yolu yā Rab 

  Ne qikmetdür küdūrāt ile `ālem |op|olu yā Rab 

  Kitābuñda buyurduñ "ullaruña اعملو  yā Rab 

  Müfessirler anı şerq eylediler dāvemū yā Rab 

  Bülend-i şer`-i aqkām-ı mesā’il hep "amu yā Rab 

  Edā-yı Qa"da pür-ta"~īr dirler ben "ulu yā Rab 

  Ümīdüm raqmetüñdür çün didüñ لاتقنطو  yā Rab 

  Baña yo" yār [u] yāver Qażret-i Allāhdan ġayrı 

  Degül bir nesne lāzım ma|lab [u] dil-*ˇāhdan ġayrı 

 
                                                 
4b dürlü: dür M  
4d *iwmeti: *iwmet S 
5a `i~yān: - M  
5b "apatdı: "apandı S; yolu: yolı S  
5d : 5f M; اعملو: Yūnus 10 / 41, me’āl: “ Benim amelim bana, sizin ameliniz size.” 
5e müfessirler: müfessir M 
5f : 5d M    
5h لاتقنطو: Zümer 39 / 53, me’āl: “Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyiniz.” 
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 6 Kemālāt ehlinüñ |ab`ın su’āl-i ifti*ā~ itdüm 

  O nu|"-ı kāmilānı żab| [u] rab| itdüm *avā~ itdüm 

  Özüm `aş" potasında mixl-i "all irti~ā~ itdüm 

  Zer-i nu|"um mihenk-i `aş" ile mi`yār-ı *ā~ itdüm 

  Egerçi zāhidā dehr içre ço" cürm [ü] ma`ā~ itdüm 

  İstiġfār eyledüm nefsümi wec itdüm "ı~ā~ itdüm 

  Qa"ī"at rāhına kendüzümi ben i*ti~ā~ itdüm 

  Cesārīyem girībān-ı `alāyı"dan *alā~ itdüm 

  Baña yo" yār [u] yāver Qażret-i Allāhdan ġayrı 

  Degül bir nesne lāzım ma|lab [u] dil-*ˇāhdan ġayrı 

 

   
218 

                   Ġazel Müseddes* 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Ben ol ābdāl kişiyem serde var `aş"uñ exeri 

  İderüm dost diyü her cānibe geşt [ü] güweri 

  éomazam ġaflet ile geçsün o va"t-i seqeri 

  Görürüm mu`cize-i sırr o şa""u’l-"ameri 

  Aldum erkān ile bu destüme tīġ [u] teberi 

  @uymışum remz-i `Alī no"|a-i bādan *aberi 

 

 2 Qa""ı inkār "ılursa eger ol "avm-i Yezīd 

  Cānına la`net anuñ olmaya hīç `ömr[i] mezīd 

                                                 
6e ma`ā~: ma`ā~ı M  
6f istiġfār: sitiġfār S  
6h girībānı `alāyı"dan: `alāyı"dan girībānı S 
218 - C, - E, 202b M, 120a S 
 * Ġazel Müseddes: Müseddes M 
1b dost diyü her cānibe: her cānibe dost diyü S 
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  Açarum #arb-ı `al ile aña bir zaqm-ı şedīd 

  Keser oldum ser [ü] cān qāl-i qayātından ümīd 

  Aldum erkān ile bu destüme tīġ [u] teberi 

  @uymışum remz-i `Alī no"|a-i bādan *aberi 

 

 3 Evvelā vā"ıf-ı esrāra "ılup `aş"-ı niyāz 

  Qācı Bektāş Velī şāha "ılup `aş"-ı niyāz 

  Dutarum yüz ulu dergāha "ılup `aş"-ı niyāz 

  Rūz u şeb Qażret-i Allāh[a] "ılup `aş"-ı niyāz 

  Aldum erkān ile bu destüme tīġ [u] teberi 

  @uymışum remz-i `Alī no"|a-i bādan *aberi 

 

 4 Sīnemi dāġ-ı maqabbet ile ger *aşlar isem 

  Dīdemi qasret-i dil-dār ile ben yaşlar isem 

  Seg ra"ībi ~apan-ı nu|"um ile |aşlar isem 

  Her "açan na]m-ı ġazel söylemege başlar isem  

  Aldum erkān ile bu destüme tīġ [u] teberi 

  @uymışum remz-i `Alī no"|a-i bādan *aberi 

 

 5 Ey Cesārī yüriyüp `ālemi devrān iderüm 

  \āni`uñ ~un`ına kendüzümi *ayrān iderüm 

  Tekye-i *ān"ahı qā~ılı seyrān iderüm 

  Gāh bir vecde gelüp şev" ile nālān iderüm 

  Alurum  destüme erkān ile tīġ [u] teberi 

  Virürüm remz-i `Alī no"|a-i bādan *aberi 
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219 

                   Ġazel Müseddes* 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Server-i şāh-ı velāyet *ayr-*ˇāhumdur `Alī 

  Ma"~ad-ı lu|f-ı sa`ādet bār-gāhumdur `Alī 

  Menzil-i a`lā nihāyet *oş-penāhumdur `Alī 

  Mesned-i dīn [ü] diyānet |oġru rāhumdur `Alī 

  Ma`bed-i kān-ı qa"ī"at cāy-gāhumdur `Alī 

  éıble-gāhumdur Muqammed secde-gāhumdur `Alī 

 

 2 Gerçi ki bu `ālemüñ ben bir gedā pāmāliyem 

  Şol muqibb-i *āne dā’im Qa" Rasūlüñ āliyem 

  Özge dervīşem `alāyı"dan müberrā qāliyem 

  `Āşı"am işbu cihān maqbūbınuñ meyyāliyem 

  Tekye-gāh-ı `aş"uñ ey dost baş açı" abdālıyam 

  éıble-gāhumdur Muqammed secde-gāhumdur `Alī 

 

 3 Şāh Qasan şāh-ı Qüseynüñ yāveriyem yāveri 

  Şāh Zeyne’l-`ābidīnüñ olmışum ben kem-teri 

  Ol imām-ı Bā"ırīdür din erinüñ reh-beri 

  Gevher-i baqr-i qa"ī"atdür İmām-ı Ca`ferī 

  Āl [ü] evlād uġrına "ıldum fedā cān [u] seri 

  éıble-gāhumdur Muqammed secde-gāhumdur `Alī 

 

  

                                                 
219 - C, - E, 202b M, 120b S 
  Ġazel Müseddes: - M 
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 4 Şol İmām-ı Mūsī-i Kā]ım Rıżādur ehl-i Qa" 

  Şāh-ı Īrān `Alīnüñ `aş"[ı] ile sīne ya" 

  Gel Ta"ī ile Na"īnüñ sözlerine |ut "ula" 

  `Askerī ~āqib-livādur aña terġīb ile ba" 

 "sırrın bilüp `ilm-i ledünden al seba منعرف  

  éıble-gāhumdur Muqammed secde-gāhumdur `Alī 

 

 5 Ey Cesārī bende sevdā vü maqabbet `aş" var 

  Olmışum üftāde şeydā eylerüm feryād [u] zār 

  İrişür va"t [ü] zamān |urmaz felek hep bir "arār 

  Mehdī-i āl-i Rasūl olsa gerekdür āşikār 

  Münkire virmez amān anları hīç "oymaz "arār 

  éıble-gāhumdur Muqammed secde-gāhumdur `Alī 

 

   
220 

                              Şar"ı  

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Derd [ü] "ahruñ beni pīr itdi ā*ir 

  Na]ar "ıl qālüme ey nev-civān hey 

  Degülem semtüñe varmaġa "ādir 

  Kesildi "almadı tāb [u] tüvān hey 

 

  

 
                                                 
4e منعرف: “Her kim ki kendisini bilir, Rabbini bilir.”, İsmail bin Muhammed el-Acluni, Keşfü’l-Hafa ve Muzilü’l-İlbas, 
Mısır 1351, C.1, s. 266.     
     bilüp: bilür S 
5b üftāde şeydā: üftāde vü şeydā M 
220 - C, - E, 205a M, 120b S 
1a derd: der M 
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 2 Yañıldum sehv ile meftūnuñ oldum 

  Leylī-~ıfat senüñ Mecnūnuñ oldum 

  Cihān içre zār u zebūnuñ oldum 

  İşüm anuñ içün āh [u] fiġān hey 

 

 3 Sözlerine ba"up ehl-i nifā"uñ 

  Uġramaduñ a~lā yanuma ya"ın 

  Cānuma kār itdi ġam [u] firā"uñ  

  İflāq olacaġum benüm gümān hey 

 

 4 Bende vü aq"aram beni görmedüñ 

  İ"rār [u] `ahdüñe niçün |urmaduñ 

  Bī-çāre *ā|ırum gelüp ~ormaduñ 

  İşüm fenā qālüm şimdi yaman hey 

 

 5 Cesārīnüñ yo"dur nu|"a mecāli 

  Nice `arż eylesün saña bu qāli 

  Her yoluñ üstine seller mixāli 

  Gözlerümüñ yaşı oldı revān hey 

  

   
221 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Çünki ol Muqtār Paşa geldi imdād eyledi 

  _oş dögüşdi kāfir-i dīni berbād eyledi 

  `Asker-i İslāma nu~ret virdi ol Bārī _udā 

  Bu fütūqāt ile ġamdan "ulların şād eyledi 

 
                                                 
2c u: - S 
221 59b C, - E, - M, - S 
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 2 _oş "ılıç çaldı `adū-yı dīne ol gün ġāzīler 

  Seyl-menendi anda hem a"ıtdılar *ūn ġāzīler 

  Gördiler düşmānı ma"hūr olduġın çün ġāzīler 

  Her biri şükr-i _udāyı dilde müzdād eyledi 

 

 3 éahramāne oldı anda şöyle bir ceng [ü] "ıtāl 

  éaçmaġa a`dāda a~lā "almadı zerre mecāl 

  Baş açup dökdi gözinden yaşı ol dem fa]]-mixāl 

  Münhezim olduġı içün āh [u] feryād eyledi 

 

 4 Birbiriyle eylediler güft ü gūyı müşrikīn 

  Gördi çāre yo" girü döndürdi rūy[ı] müşrikīn 

  Ey Cesārī itdügin buldı `adū-yı müşrikīn 

  Qā~ılı Mu*tār Paşa cümleye dād eyledi 

 

   
222 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Şāyeste "ılup eşref-i eyyāma cihānı 

  Gönderdi yine aqsen-i ev"āt o ānı 

  Kenz-i keremüñ geldi fütūqāt zamānı 

  \açıldı yire raqmet-i ebr-i \amedānī 

  Ġar" eyleyüp envāra bu gün kevn-i mekānı 

  Gösterdi _udā ġurre-i şehr-i Ramażānı 

 

 2 Dünyāya eger ~aqn-ı cinān dinse sezādur 

  İnsāna `ibādetle melek nām[ı] revādur 

  @ā`atde cihān tārik-i `i~yān [u] hevādur 
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  Bu şehr-i mübārek |araf-ı Qa"dan `a|ādur 

  Ġar" eyleyüp envāra bu gün kevn-i mekānı 

  Gösterdi _udā ġurre-i şehr-i Ramażānı 

 

 3 Nādim olup `i~yāna rücū` eyledi `u~~āt 

  Fussā"a peşīmānī olup hem-dem [ü] ev"āt 

  Tevbeyle ider her biri bir gūne münācāt 

  Va`d itdi bu dem maġfiret-i éā#ī-yi Qācāt 

  Ġar" eyleyüp envāra bu gün kevn-i mekānı 

  Gösterdi _udā ġurre-i şehr-i Ramażānı 

 

 4 Geldi çı"uben mey-kededen cāmi`e mestān 

  Sāġar y[ir]ine aldı ele sübqa-i mercān 

  Cānıyla olup itdügi derde peşīmān 

  Çün irdi maqall-i |aleb-i qācet-i Ġufrān 

  Ġar" eyleyüp envāra bu gün kevn-i mekānı 

  Gösterdi _udā ġurre-i şehr-i Ramażānı 

 

 5 Şā`ir bıra"up *āme-i eş`ār[ı] tīz elden 

  Terk eyledi ebyāt geçüp |arq-ı ġazelden 

  Fi’l-cümle ferāġatdedür ev~āf-ı güzelden 

  Ümmīd idüp āmirzişi _allā"-ı ezelden 

  Ġar" eyleyüp envāra bu gün kevn-i mekānı 

  Gösterdi _udā ġurre-i şehr-i Ramażānı 

 

 6 Ma"būl ola ~avmuñ senüñ ey wübde-i aqrār 

  Maġfūr ide Ha" sehv [ü] *a|ādan seni Ġaffār 

  Maqşerde yirüñ sāye-i `arş eyleye Settār 

  Devletle müşerref ide emxāline ~ad-bār 
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  Ġar" eyleyüp envāra bu gün kevn-i mekānı 

  Gösterdi _udā ġurre-i şehr-i Ramażānı 

 

   
223 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Pāk [ü] bī-pervā çı"ar meydāna çar"a |opları 

  Ço" şecā`at `arż ider merdāne çar"a |opları 

  Dögüşürler şöyle yana yana çar"a |opları 

  Güllesin *oş düşürür her yana çar"a |opları 

  @urmayup āteş ~açar dört yana çar"a |opları 

  Urduġı dem za*m açar düşmāna çar"a |opları 

 

 2 Pīr-perver kāmil üstād pür-hünerdür |opçılar 

  Va~f olınmaġa sezā *oş mu`teberdür |opçılar 

  Ceng-i a`dādan hemīşe bī-*awerdür |opçılar 

  Ġayret-i dīn eyleyen er oġlu erdür |opçılar 

  @urmayup āteş ~açar dört yana çar"a |opları 

  Urduġı dem za*m açar düşmāna çar"a |opları 

 

 3 Eyleyüp gül-bang-ı tekbīri ~adā nāle hemān 

  @oplar Allāh çaġrışur atılduġı dem her zamān  

  Lerze-nāk olur o demde bu zemīn [ü] āsumān 

  Ġāzī Sul|ān Süleymān yādigār [u] armaġan 

  @urmayup āteş ~açar dört yana çar"a |opları 

  Urduġı dem za*m açar düşmāna çar"a |opları 

 

  
                                                 
223 64a C, - E, - M, - S 
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 4 Ey Cesārī |oplar Allāh[a] emānet iş düzer 

  Gürledükçe güllesi düşmānlaruñ baġrın ezer 

  Heybetinden eyler a`dālar anuñ her dem qawer 

  Bir yirde "ā’im olmaz cümle her yana gezer  

  @urmayup āteş ~açar dört yana çar"a |opları 

  Urduġı dem za*m açar düşmāna çar"a |opları 

 

   
224 

                  Tekellümāt-ı éahveci 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Midqat-ı va~fuña āġāz ider dil 

  Çün senüñ wātuñ melek "ahveci 

  Hümā-veş bülend-pervāz ider dil 

  Ma"ām [u] mesnedüñ felek "ahveci 

 

 2 Semirdüp "azların bulur |avın yer 

  Avcu dā’imā alur avın yer 

  Kimi "arbuz kimi durmaz "avın yer 

  Saña da düşmez mi bir kelek "ahveci 

 

 3 Qarf-i nidādandur çaġırma" hey hey 

  Ba`żılar ururlar na`rayı pey pey 

  éış güni olınca egnüñe sen gey 

  Bürüncek pīrehen yelek "ahveci 
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 4 Vücūd-ı nāziküñ mixl-i çelebi 

  Ba"ınca görinür `a"lınuñ dibi 

  Görmedüm ben `ömrümde senüñ gibi 

  Rind-i cihān bir `ayyār tülek "ahveci 

 

 5 Hemīşe ehl-i dil mā-kān imişsüñ 

  Görüşmege "ābil imkān imişsüñ 

  İşitdüm bir üstād çingan imişsüñ 

  Yaparmışsuñ "albur elek "ahveci 

 

 6 _a|ā ~ādır oldı ise ger benden 

  İncinme le|ā’if ehl-i su*andan 

  Cürmümüñ `afvını işbu dem senden 

  Niyāz idüp eylerüm dilek "ahveci 

 

 7 Cesārī `Āşı"uñ yo"dur ziyānı 

  Getürme göñlüñe şekk [ü] gümānı 

  éırlarda gelince yazuñ zamānı 

  Devşürürüz senüñle çilek "ahveci 

 

   
225 

                              Şar"ı 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Bugün "arşumuzdan gördüm o dil-dār 

  Tebdīl cāme siyeh-pūş idi gitdi 

  Qayāl-i dīdemde |urmayup uçar 

                                                 
225 - C, 33a E, - M, - S 
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  Şū*-ı dil mixāl-i "uş idi gitdi 

 

 2 Gösterdi maqabbet-i `aş" exerden 

  Nümūneler baña va"t-i seqerden 

  @olanmış gelürdi mey-kedelerden 

  Çeşm-i mestüm bāde-nūş idi gitdi 

   

 3 _üsreve cevr idüp ziyāde Şīrīn 

  Anuñçün irmedi murāda Şīrīn 

  Ta`allu" eyledi Ferhāda Şīrīn 

  Bir `aceb sevdāya düş idi gitdi 

 

 4 Söyleyü dilde bu na]m-ı şi`ārı 

  Yeter yād itdüñ ol felek medārı 

  Meyl itme ~afāya bu dem Cesārī 

  Ezelki devrānlar *oş idi gitdi 

 

   
226 

                              Şar"ı 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Cemālüñ görüp de meftūn olalı 

  Bıra"mam elümden bu sāzum `Abdi 

  Qālet-i `aş"uña ma"rūn olalı 

  Derūnumda artar niyāzum `Abdi 

 

  

                                                 
226  - C, 33a E, - M, - S 
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 2 Defter-i *a||[ı] der-kenār isterüm 

  Sipāh-veş "a|ār-ı bahār isterüm 

  Yazdum `ar{-ı qāl tımār isterüm 

  Ben oldum kūyuña mülāzım `Abdi 

 

 3 Mixāl-i `andelīb düşdüm bu derde 

  Olmasun bu göñül ġam [u] kederde 

  Kerem eyle bāri va"t-i seqerde 

  Açıl biraz ey gül beyā{um `Abdi 

 

 4 Lu|f eyle yanuma gel gāh ya"ın 

  Geçürme aġyāra `āşı"uñ qa""ın 

  Seversüñ _udāyı sevdügüm ~a"ın 

  Keşf itme kimseye bu rāzum `Abdi  

 

 5 Kime ne n’olmışum da*ı n’olursam 

  Cesārī derdüme çāre bulursam 

  Va`dem yetüp saña qasret ölürsem 

  Mu~allāda gel "ıl namāzum `Abdi 

 

   
227 

                              Şar"ı 

 

           4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Mu~|afā isminde bir güzel sevdüm 

  Baña ço" cevr ile ezālar itdi 

  Va"t-i fır~at ile vi~āle evdüm 

                                                 
227 - C, 33b E, - M, - S 
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  Benümle döndi ço" nizālar itdi 

 

 2 Didüm ki geçmezem bir dürli senden 

  Didi ayrulursuñ cān ile tenden 

  Bir būse içün darıldı benden 

  Cānuma biñ dürli cezālar itdi 

 

 3 Şāh olan "ulına ne ]ulm itmez 

  Cevāb-ı nā-~evāb tekellüm itmez 

  Gözlerüm yaşına teraqqüm itmez 

  Dil anuñçün āh-ı fezālar itdi 

 

 4 O *ūnī geçürmez kimseye qa""ın 

  Vi~āli ma"~ūda gelmedi ya"ın 

  Ceyş-i ġam eyledi her |araf emīn 

  Cesārī merdāne ġazālar itdi 

 

   
228 

                              Şar"ı 

 

  4 + 4 + 3 = 11 

 

 1 Yine bir na]m ey dil eyledüm inşā’ 

  Elde "alem `ar{-ı kemālet itdi 

  Bender "al`asında şol Qasan Paşa 

  Ehl-i `ar{ olan ~ıyānet itdi 
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 2 Nice sa`y-ı belīġ eyledi dilā 

  Va~f-ı qamīdinde olursa" n’ola 

  Cümleden birisi budur evvelā 

  Pādişāha bizi şefā`at itdi 

 

 3 Zīrā ne dilleri eyleyüp ābād 

  éıldı bizi cümle emrine mün"ād 

  Müceddid "al`amuz olındı bünyād 

  Tekmīline sa`y-ı ne]āret itdi 

 

4  Yeñiden "urdı bu ocaġa ni]ām 

  `Ulūfesin alup cümle *ā~~ [u] `āmm 

  Memhūr berātumuz getürtdi tamām 

  Qa" bilür herkese i`ānet itdi 

 

5  Dört sene Benderde |uraġ eyledi 

  \anma bizi gözden ıraġ eyledi 

  Kimin aġa idüp çıraġ eyledi 

  Kimine ço" `avn [ü] `ināyet itdi 

 

6  `Adāletle qıf] eyledi bu cāyı 

  Gözetdi bir *oşça gedā vü bāyı 

  Du`ālar eyleyüp Qasan Paşayı 

  Cesārī Mevlāya emānet itdi 
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229 

                      Güfte-i Cesārī 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

1  Mecmu`-ı kān-ı dilāndur Ferlidanuñ ba"çesi 

  Āşinā-yı bülbülāndur Ferlidanuñ ba"çesi 

  Qūri-veş maqbūblara her dem teferrüc-gāh olur 

  Bāġ-ı cennetden nişāndur Ferlidanuñ ba"çesi 

 

2  Mīve-gānuñ kānıdur anda pek miyāh olur kiraz 

  éay~[ı] şeftālülerin görmiş degül ehl-i Qicāz 

  Wev" [u] `işret anda mevcūddur hemīşe söz [ü] sāz 

  `Ārifāna *oş-mekāndur Ferlidanuñ ba"çesi 

 

3  Bender e|rāfında a`lā "aryedür ol Ferlidān 

  Cāy-ı ferāq dil-güşādur nām[ı] dilde dāsitān 

  Her yiri anuñ mesīre her dıra*t bir sāy-bān 

  Gūyā firdevs-i cināndur Ferlidanuñ ba"çesi 

 

4  Def`-i ġam itmek içün pīr ü civān anda gider 

  Hem aġa paşa alay ile gelüp aqkām ider 

  İtmeyüp ev~āfın ehl-i dil anuñ āyā n’ider 

  Ey Cesārī özge kāndur Ferlidanuñ ba"çesi 
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230 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

1  İskeledür pādişāhuñ anda ters-*ānesi var 

  Rūz u şeb |urmaz maranġozlar gemi "alyon yapar 

  Dīvler "urmış bināsın dört yanı burc [u] *i~ār 

  Şöyle ~arp edāya düşmişdür Sinābuñ "al`ası 

 

2  Cāmi`-i Sul|ān `Alā’eddīn anda cāh olur 

  `Ārif-i bi’llāh olan wāta `ibādet-gāh olur 

  Minber [ü] miqrāba qācet ehline dergāh olur 

  Ma"~ad-ı a`lāya düşmişdür Sinābuñ "al`ası 

 

3  Mā’-i ābdest içün ol yirde a"ar āb-ı wülāl 

  Üç yüz altmış altı ırma" cümlesi bulmış kemāl 

  Türbesin eyle ziyāret andadur Seyyid Bilāl 

  Rav{a-yı `u]māya düşmişdür Sinābuñ "al`ası 

 

4  Ey Cesārī anda mevcūddur ma"ām-ı Dil-güşā 

  Serviler eflāke ser çekmiş dürür "addi `ulā 

  Zeytūn incīr aġacınuñ seyrin eyle bī-nihā 

  _oş-zemīn-i Māye düşmişdür Sinābuñ "al`ası 
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231 

                            Müfred* 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Fa ` ū lün  

 

  Yazup "ıldum bu *oş Dīvān[ı] tekmīl 

  Güzel o"u kelāmum itme tebdīl 

    

   
232 

                           Müfred 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Fa ` ū lün 

 

  éıyās itme bu bir fażl [u] hünerdür 

  Maqabbetden hemān anca" exerdür 

 

   
233 

                            Müfred 

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Fa ` ū lün 

 

  Becermişüm bu na]mı ben de böyle 

  Begenmezseñ yüri var sen de söyle  

 

 

 

                                                 
231 - C, - E, 205b M, 121a S 
 * Müfred: Müfredāt M 
232 - C, - E, 205b M, 121a S 
233 - C, - E, 205b M, 121a S 
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  3. DÎVÂN’IN EKİ 

 

   
1 

                           Luġaz 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Ol nedür lücce dimekdür bir bekār 

  Yüz sürüp pāyın öperler efkār 

 

 2 Ol peygār içre |urur bir pādişāh 

  Üf diyince atar anı rūzgār 

 

 3 Ol va"it bir ceng olur o şāh içün 

  Ara yirde hīç bulınmaz waqm-dār 

 

 4 Bu luġaz fetqüñ idemezseñ eger 

   Dīdelerden a"ıdursuñ eşk-bār  

 

   
2 

                           Luġaz 

 

 1 Nedür ol la|īf nāzik *oş-ter 

  Reng ile la`l-i dilbere beñzer 

 

 2 Bir na]arda gören ~anur ki hemān 

  Riştenüñ ucında dāne mercān 

                                                 
1 - C, - E, - M, 36a S (Derkenar) 
2 - C, - E, - M, 45b S (Derkenar) 
1 Bu şiirin vezni bulunamamıştır. 



 1432

 

 3 Ya şeb-i ġamda aġlama"da hemān 

  `Āşı"uñ kirpiginde "a|re-i "an 

 

 4 Nice bir şebdedür gör ki o dil-dār 

  Yılda bir eyler `arża dīdār 

 

 5 Her dem eyler `āşı" saña niyāz 

   Da*ı dinmedük "aldı bir iki rāz 

 

   
3 

             Luġaz-ı Sā`at   

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Fa ` ū lün 

 

 1 Nedür ol kim teni altuna beñzer 

  Güher tācı meger Hārūna beñzer 

   

 2 Demirlerler ayaġın olur a*şām 

  Meger dīvānedür Mecnūna beñzer 

 

 3 O"ınur ismi dört qarf ile dilde 

  Bulınur cümle yirde her maqalde 

 

 4 `Adedle beş yüz otuz bir qesāb it 

   Anı tefhīm "ıl fetq-i cevāb it 

 

  

                                                 
3 - C, - E, - M, 94b S (Derkenar) 
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4 

                       Mu`ammā 

 

Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lā tün / Fā` i lün 

 

1 Cām-ı mīnādan içüp bir iki üç "atre şarāb 

  El ~unup pāy üzre "oydı kendisi `ālī-cenāb 

 

   
5 

                        Mu`ammā 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Zāhidüñ hem başı hem gözi dönerdi cānā 

  Meclisde bir "a|re mey olsaydı şehā 

 

   
6 

                       Mua`ammā 

 

   Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Çeşm-i mestüm Qa""a deryā "a|re "atre Nīl olur 

  Erba`īn "add gösterüp qamsīnde "aş tekmīl olur 

 

 

                                                 
4 - C, - E, - M, 11a S (Derkenar) 
5 - C, - E, - M, 16b S   
1 Beytin ikinci mısraında vezin bozuktur. 
6 - C, - E, - M, 39b S (Derkenar) 
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7 

            Mu`ammā Be-nām-ı İsm-i Celāl    
 
  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Altı "a|re cāmdan mey her "açan düşse yere 

  El ~unarlar nām-ı pāk [ü] "adr-i `ālī dilbere 

 

   
8 

           Mu`ammā Be-nām-ı Muqammed 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Dīde[de]n "a|re-i eşküm dökilür dil mecrūq 

  İsmini *ūn-ı dilümden idesüñ istinbā| 

 

   
9 

              Mu`ammā Be-nām-ı Aqmed   

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Lāle ]ımnında elif-veş ol eqad göñlümdedür 

  İsmini fikr eylerüm "alb ile lādan mutta~ıl 

 

 

                                                 
7 - C, - E, - M, 50b S (Derkenar) 
8 - C, - E, - M, 50b S (Derkenar) 
9 - C, - E, - M, 50b S (Derkenar) 
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10 

        Mu`ammā Be-nām-ı Emīn    

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Fa `ū lün 

 

 1 Miyān-ı nev-nihālān-ı çemen-dān 

  O bālā "add[i] çekseydüm kenāra 

 

   
11 

               Mu`amma Be-nām-ı `Alī    

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bī-ser [ü] pādur felek dā’im arar ol dilberi 

  Bir yañadan āfitāb [u] bir yañadan müşterī 

 

  
12 

           Mu`ammā Be-Nām-ı Rāmiz   

 

 Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

1 Bir yoluñ üstinde cānā ]āhir olur ise āb 

  Ayaġında deñiz olur diyü virdiler cevāb 

 

 

 

                                                 
10 - C, - E, - M, 50b S (Derkenar) 
11 - C, - E, - M, 50b S (Derkenar) 
12 - C, - E, - M, 87b S (Derkenar) 
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13 

                  Mu`ammā-yı _alīl   

 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Fa ` ūl 

 

 1 `Aceb yetmez mi quccāca bu ni`met 

  K’ola ba*ş anlara exmār-ı cennet 

 

   
14 

                    Mu~anna` Beyt 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Mācerā var seni ġar"-āb ider eşküm acırum 

                Yüri hey baqr-i siyāh-ı kederüm A"deñize 

 

   

   
15 

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün 

 

 1 Çıkup üçler meserretle eqibbāya diyüp tārī* 

  Vefāt-ı `Ārif yā Rabb mübārek eyle lu|fuña 

 

          Tarih 1240 

 

                                                 
13 - C, - E, - M, 91b S (Derkenar) 
14 - C, - E, - M, 65a S (Derkenar) 
15 - C, - E, - M, 118a S (Derkenar) 
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16 

                      éalenderī 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Āheng-i ~afā "atdı bize sivri sinekler 

  Biñ dürli hüner ~atdı bize sivri sinekler 

 

 2 Sāz [u] söz ile ba"çe[ye] wev" itmege gitdük 

  Rūzgārlı per-ār itdi bize sivri sinekler 

 

 3 Ney-zenler imiş nāle fiġān zār iderekden 

  Geldi yolın uġratdı bize sivri sinekler 

 

 4 Añsız yüriyüş ile hücūm eylediler hep  

  Ço" şūr u şer itdi bize sivri sinekler 

 

 5 Deryāda gezer gūyā Fıransuz gemisidür 

  Bir "anca ile çatdı bize sivri sinekler 

 

   
17 

                            Dīvān 

 

  Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lā tün / Fe ` i lün 

 

 1 Eriş olmaġa zenān ibligi arġaşa çı"ar  

  éonılup tezgehe tülbend olup a" başa çı"ar 

                                                 
16 - C, 9a E, - M, - S 
2 per-ār: Kelimenin doğrusu “per-āver” olmakla beraber şâir, kelimeyi vezin gereği “per-ār” şeklinde kullanmıştır. 
17 -C, 29a E, - M, - S 



 1438

 

 2 Nice ~ayd eyleyüm ey dil `aceb ol fāqişe 

  Baña terkim virür līk varup nāşa çı"ar 

 

 3 Heftede bir kez anı seyr ideyüm bāri diyü 

  Giyinüp "uşanup exvābını şābāşa çı"ar 

 

 4 `Azm-i rāh itse bulur |oġru balı" iskelesin 

  Dolaşur "ıyıyı kenārı (da) Beşikdaşa çı"ar 

 

 5 éa~dı mef~ūdeye çı"maġa nigāruñ ey dil 

  Nerdibāndan yu"aru ~armaşa |olaşa çı"ar 

 

 6 O nigār özge şikārdur anı |uymaya ra"īb 

  Yır|ışup |ar|ışup itler gibi |alaşa çı"ar 

 

 7 éol "olluġla gezer her kūşenüñ ]ābi|i var 

  éa|ranlı ~opa *ā{ır kimisi lāşe çı"ar 

 

 8 éuyru" ~o"umına urmalıdur aġyāruñ 

  Ezilür ma"`adı belki anuñ abrāşa çı"ar 

 

 9 éo ma~onīler ile ya"laşup azıtma |arī" 

  Yapçe yapçe giderek rāh[ı] "ızılbaşa çı"ar 

 

 10 Da`vī-yi mu`terife hīç saña lāzımı yo" 

  İtme anlaruñ tekellüm ~oñı argaşa çı"ar 

 

 11 Var Gümüş*al"alıya ço"ça zeri kīseye "oy 

  `Ara"-ı bādī-yi atdan di ~amur "aşa çı"ar 
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 12 Anda āheng |utulur sāz ile wev"in eyle 

  _arc [u] ma~raf görülür etmek ile aşa çı"ar 

 

 13 éalmaya ġamdan exer anca ~afādan ġayrı 

  Saña bir nesne dimezler aduñ ayyāşa çı"ar 

 

 14 Zāhidā berş ile afyonı da*l itme neden 

  Anuñ a~lın arar iseñ yine *aş*aşa çı"ar 

 

 15 Niye āyā ululanma" saña dirler böyle 

  Būstān bekçisidür çardaġ-ı ~alaşa çı"ar   

 

 16 Didiler qa""uña genc olmaġa bu yaş ~a"lar 

  éar| kişisüñ yaşını da*ı beş on yaşa çı"ar 

 

   
18 

                            Ġazel 

 

  Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün / Me fā` ī lün 

 

 1 Cevāb kim eyle ednādan a`lāya [bir] *i|āb olmaz 

  Dilüñ mu`tādıdur hiç kimseye a~lā `itāb olmaz 

 

 2 _u~ū~en reşkī-i ~āqib-kemāl nükte-şinās-āsā 

  Hezār īcād-ı na]ma "ādir olsa kim cevāb olmaz 

  

                                                 
14 Berş: Bu kelime metinde بورج şekilde imla edilmiş olmakla beraber anlam gereği  “berş” olabileceği düşünülmüştür. 
18 - C, 31b E, - M, - S 
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 3 Xevāb ister iseñ ey dil nihāyetsiz bu dehr içre 

  Göñül yapma" gibi `ālemde a~lā bir xevāb olmaz 

 

 4 Görürsüñ bir denī erzel gidiser resm-i qayvānı 

  Dime lu|f it gözüm nūrı anı sen müste|āb olmaz 

 

 5 Sülūk-ı `aş" olan elbet irişür ma"~ad-ı kāma 

  _udānuñ fey{-ba*ş-ı lu|fına a~lā qesāb olmaz 

 

 6 Virür cümle murādı Qa"" Bārī Te`ālā’llāh 

  Olagör `aş"a |ālib hiç tefekkür in"ılāb olmaz 

 

 7 Tecellī dād-ı Qa" anca" bizüm içündür ey dostum 

  Qa"ī"at menzilinde kimdür ol kim behre-yāb olmaz   

 

 8 Ba"ılmaz qa""umuzda her ne dirse ~ūfī-yi Rezzā" 

  Kelām-ı |a`n-ı zāhid ile `āşı" ı{|ırāb olmaz 

 

 9 Budur `ālem içre bildügüm budur benüm anca" 

  İderse `aş"[ı] inkār behremend ol şey* [ü] şāb olmaz 

 

 10 `Aceb bir `ankebūt dārına beñzer "īl [ü] "āl-i `āş" 

  Tolaşup |utulur zāhid *alā~ mixl-i zübāb olmaz 

 

 11 Maqabbet çāşnīsinden ne lewwet eyleye taq~īl 

  Şu kim `aş"uñ ocaġında döne döne kebāb olmaz 
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 12 Sen ey pür-dil "arār üzre bu ġaflet içre gel |urma 

  éarār-ı ber-"arār ol çar*-ı çenber bī-|ınāb olmaz 

 

 13 Hevāyı ol başında devr-i dā’im eyleye sevdā 

  Hevāmuz ya ~usuz dāne ögüdür āsiyāb olmaz 

 

 14 Düşerse berr [ü] yabana olup `a|şāne bir kimse 

  \udan "ablamadur "anma" aña çün ~u serāb olmaz 

 

 15 Ki ya`ni ~u yirin |utmaz serāb *ām qayāletdür 

  Qayāle düş olan qayrān "alur bir fant(?)-yāb olmaz 

 

 16 Nigeh-bān ol sen ol encüm gibi evc-i feleklerde 

  Gözet bāġ-ı qa"ī"[i] "anda nergis çeşm-i *āb olmaz 

 

   
19 

                        éalenderī 

 

  Mef ` ū lü / Me fā ` ī lü / Me fā ` ī lü / Fa ` ū lün 

 

 1 Raqm eyle benüm qālüme her bār Şerīfüm 

  Oldum meded āh `aş"uña düşvār Şerīfüm 

 

 2 Baġlandı göñül lu|f eyleyü "urtar Şerīfüm 

  Ġamdan anı lu|f eyleyü "urtar Şerīfüm 

 

 3 Üftāde saña olduġumı `āleme söyle 

  Sevdügümi gel eyleme inkār Şerīfüm 
                                                 
19 - C, 32b E, - M, - S 
2 Bu beytin mısralarının farklı iki beytin ikinci mısraları olduğu tahmin edilmektedir. 
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 4 Dilde olan esrār u aqvāl[i] `ayān it 

  İfşā ola ol va`de vü i"rār Şerīfüm 

 

 5 Ma"~ūdumuzı qā~ıl ide ol Ġanī Mevlā 

  Vu~lat vire ol Qa{ret yalvar Şerīfüm 

 

 6 \abr eylemeden şimdi bu dem çāresi yo"dur 

  Bir gün ola işüñüz güzel uyar Şerīfüm   

 

   
20 

                  éa~īde           

   

  Me fā ` ī lün / Me fā ` ī lün / Fa `ū lün 

 

 1 Eyā şā`irlere şāh-ı Sikender 

  Kemālüñdür ser üzre tāc [u] miġfer 

 

 2 Yürüsün pīşe-gāhuñda "ul olsun 

  Ola mün"ād emrüñe in"ıyād 

 

 3 `A|ā "ılmış saña Qa" zihn-i pāki 

  Bulınmaz sen gibi merd-i su*an-ver 

 

 4 Tefennünle saña meydān-ı `aş"ı 

  Benüm-veş niceler teslīm iderler 

 

  

                                                 
20 - C, 36a E, - M, - S 
2 Bu beytin ikinci mısraında vezin ve kafiye bozuktur. 
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 5 Bilürsüñ de’b-i `uşşā"ı efendüm 

  _udā "ılsun seni |ūl-i mu`ammer 

 

 6 Saña kim "a~d iden a`dālaruña 

  Hemīşe olasuñ man~ūr mu]affer 

 

 7 Du`ā-gūyem derüñden olmaya red 

  Kemāl-i devlet ile ol mu"arrer 

 

 8 Senüñ dergāhuña yüz süre geldüm 

  Gör aqvāl-i perīşānum mükedder 

 

 9 Senüñle ülfetüm var idi anda 

  Baña olmış idüñ mürşīd ü reh-ber 

 

 10 `Ali Paşada olmışdum mü’ewwin 

  Didüm beş va"tde Allāhu ekber 

 

   
21 

                          Şa|rānc 

 

  Müs tef ` i lün / Müs tef ` i lün / Müs tef ` i lün / Müs tef ` i lün 

 

 1 Eş`ār[ı] gör leclāc-ı dil şa|rānc dir ~an`at düzer 

  Leclāc-ı dil her ān saña evzān ile söyler gezer 

  Şa|rānc dir evzān ile üstād-veş da`vā ider 

  \an`at düzer söyler gezer da`vā ider ehl-i [hüner] 

 

                                                 
21 - C, 36a E, - M, - S 
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 2 _oş görişür `aş"uñ eri her seyyid-i sādāt ile 

  `Aş"un eri gitse n’ola seyrān-gehe yek at ile 

  Her seyyidi seyrān-gehe görseñ gider dārāt ile 

  Sādāt ile yek at ile dārāt ile cānān gider 

 

 3 Gel gel söz et kişler düzet rūquñ gözet sen de şu yıl 

  Kişler düzet oyunları gören disün yañlış degil 

  Rūquñ gözet gören disün andan qawer dehr içre "ıl 

  Sen de şu yıl yañlış degil dehr içre "ıl cāndan q[awer] 

 

 4 _oş *oş gelür şā`irlere āvāze-i sāz [u] ġazel 

  Şā`irlere dād-ı _udā her vech ile oldı ezel 

  Āvāzeyi her vech ile gūş eylesün ra`nā güzel 

  Sāz [u] ġazel oldı ezel ra`nā güzel yāda exer 

 

   
22 

                   éa~īde-i Dīvāne 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Keştī-yi dil bād-ı ġamla baqr-i `ummāndan gelür 

  Mevceler bī-qadd [ü] pāyān aña her yandan gelür 

 

 2 Düşmesün derd [ü] belā girdābına rāhim diyü 

  _avf [u] *aşyet "albüme ey dôstum cāndan gelür 

 

 3 _ayr [u] şer ta"dīr-i Qa" olduġına yo" iştibāh 

  Bunca aqkām-ı "a{ā insāna Sübqāndan gelür 

                                                 
22 - C, 11a E, - M, - S 
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 4 Pes tevekkül menzilinde olmışum ~āqib-"adem 

  Rā{ıyam emr-i _udāya ne gelür andan gelür 

 

   23 
                     Güfte-i Cesārī 

 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Bu zemīn ü āsumānuñ āsiyābıdur felek 

  Ol _udānuñ ~āni`-i "udret dolābıdur felek 

  Devr-i dā’im on iki burc yedi yıldız "amer 

  Anda mevcūd oldı cümle fetq bābıdur felek 

 

 2 Ba" neler īcād "ıldı ol Ġanī Perverdigār 

  `Arş-ı kürs levq-i "alem cennet cehennem oldı var 

  Birligin i]hār içündür kim döner leyl [ü] nehār 

  Emr-i ْآُن ~āqib-*a|ā-yı müste|ābıdur felek 

  

   
24 

  Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lā tün / Fā ` i lün 

 

 1 Qa" Te`ālā Mu~|afā nūrın mu"addem baġladı 

  Çār `un~urdan düzüp Qavvā vü Ādem baġladı 

  Dört |abī`at eyledi ~afra vü balġam baġladı 

                                                 
23 - C, - E, 91b M, 56b S (Derkenar) 
1b dolābıdur felek: - M 
2a Ġanī: - M 
2c: - M 
2d: - M; ْآُن: Bakara 2/117, meāl: “Ol!”    
24 - C, Cönk 179, - E, - M, - S 
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  Bu |ılısm-ı a`]amı görince muqkem baġladı 

 

 2 Ol Qalīle nār[ı] gülzār eyledi maqbūb-ı Qa"  

  Yūsuf içün girye iderdi velī Ya`"ūb-ı Qa" 
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